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Se.  Hoheit  Takoor  Giri  Prasftda  Sinha,  Rcyah  von  Besma,  Purgunnah  Iglus, 
Allygurh  District  (776). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  (589). 

-  Dr.  W.  A  hl  war  dt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifewald  (578). 

-  Michele  Amari,  Senator  des  Königr.  Italien  und  Professor  in  Florenz  (814). 

•  Antonin,    Archimandrit    und   Vorsteher   der    rnssbcheu  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Joh.  Au  er,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  üniv.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach  Exe.  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    an    der    Landes-Rabbinerschule   in  Buda- 

pest (804). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baothgen,  Docent  an  der  Univ.  in  Kiel  (961). 

-  Dr.  O.  Bardenhewer,  Docent  an  der  üniv.  in  München  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Docent  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

-  Dr.  Christian  Barth olomae,  Docent  an  der  Univ.  in  Halle  (955). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Lic.  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Strassburg  (704). 

•  Dr.    Gust.    Baur,     Co^sisto^ialrath ,     Prof.    und    Universitfttsprediger    in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beames,  Commissioner  of  Orissa  (732). 

-  Dr.  H.  Beck,  Cadetten-Gouvemeur  in  Bensberg  bei  Cöln  a.  Rh.  (460). 

•  G.  Behrmann,  Pastor  in  Kiel  (793). 

-  Dr.  Ferd.  Benary,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (140). 

-  Salvator   Do    Benedetti,    Prof.   d.  hebr.  Sprache    an    d.  Universität    in 

Pisa  (811). 

-  R.  L.  Bensly,   M.  A. ,   Hebrew  Lecturer,   Gonville  and  Caius  College  in 

Cambridge  (498). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Liste  Bd.  H.  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Adolphe  Berg^  Exe.    kals.  nus.  wirkl.  Suuitsrath,    Priadent  der  kankiu». 
stfchlolog.  Geselbchaft  in  Tiflis  (637). 

-  Dr.  Ernst  lUtter  von  Bergmann.   Castos  des  k.  k.  liünz-  und  Antiken- 

CftbinetB  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bernns,  Pastor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  E.  Berthean,  Hofrath  a.  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Göttingen  <12). 
Carl  Bezold,  stad.  Orient,  in  Manchen  (940>. 

-  Dr.  A.  Bezzenberger  .  Prot  an  der  Univ.  in  (xöttingen  (801). 

-  Dr.  Gast.  B  ick  eil,  Prof.  an  der  üniveniitat  in  Innsbruck  (573). 

•  Freiherr  von  Biedermann,  konigl.  sächs.  General-Major  z .  D.  auf  Nieder- 

forchheim, K.  Sachsen  (189). 

-  Her.  John  Birrell,  A.  M.,  Professor,  an  d.  Universität  in  St  Andrews  (489). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  Ag^nor  Boissier  in  Genf  (747). 

-  Dr.  Fr.  BoUensen,  Prot  a.  D.  in  Witzenhaosen  an  d.  Werra  (133). 

-  Peter  von  Bradke  in  Jena  (906). 

-  M.  Fredrik  Brag,  A^Junct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Dr.  Edw.  Brandes,  Cand.  phil.  in  Kopenhagen  (764). 

.  Dr.  Heinrich  B.  C.  Brandes,  Prot  an  der  Univ.  in  Leipzig  (849). 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,    Prot   am   Union  Theol.  Seminary,  New  York  (725). 

-  Dr.  Ebbe  Gustav  Bring,  Bischof  von  Linkopingsstift  in  Linköping  (750). 

-  J.  P.  Broch,  Prot  der  semit.  Sprachen  in  Christiania  (407). 

-  Dr.  H.  Brugsch-Bey  in  Graz  (276). 

.  Dr.  Adolf  Brüll  in  Frankfurt  a.  M.  (769). 

-  Dr.  Nehem.  Brfill,  Rabbiner  in  Frankfurt  a.  M.  (727). 

-  Brüning,  Generalconsul  des  deutschen  Reichs  f&r  Syrien,  in  Beirut  (727). 

-  Salom.  Bub  er,  Litterat  in  Lemberg  (430). 

-  Lic.  Dr.  Karl  Budde,   Docent   an  der  ev.-theol.  Facult£t  in  Bonn  (917). 

-  Frants  Buhl,  Cand.  theol.  in  Kopenhagen  (920). 

-  Freiherr   Guido    von    Call,    k.    u.    k.    Österreich  -  ungar.    Viceconsul    in 

Constantinopel  (822). 

-  L.  C.  Casartelli,  M.  A..  St.  Bedes  College,  Manchester  (910). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prot  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  David  Castelli,    Prot   des  Hebr.    am  R.  Istituto    di    studj    superiori    in 

Florenz  (812). 

-  D.  Henriques    de   Castro,    Mz.,  Mitglied    der  konigl.  arch&olog.  Gesell- 

schaft in  Amsterdam  (596). 

-  Dr.  P.  D.  Chantepie    de    la  Saussaye,    Prot  der  Theol.  in  Amster- 

dam (959). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,   Prot    d.   hobr.   Spr.   u.  Literatur   an  der  Univers. 

in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clarke  Esq.,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  in  London  (601). 

-  Dr.  Joseph  Cohn  in  Bisenz,  Mähren  (896). 

-  Lic.  Dr.  Carl   Heinr.   Cornill,    Docent  an   der  Univ.   und   Repetent   am 

Seminarium  Philippinum   in  Marburg  (885). 

-  Heinrich  Graf  von  Coudenhove  in  Wien  (957). 

•  Edw.  Byles  Co  well,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Univorsit&t  Cambridge  (410). 

-  Rev.  Dr.  Mich.  John  C ramer,   Ministerresident  der  Verein.  Staaten   von 

Nord-Amerika  in  Kopenhagen  (695). 

-  Dr.  Sam.  Ives  Curtiss,  Prot  am  theol.  Seminar  in  Chicago  (923). 

•  ^Dr.  Georg  Curtius,   Geh.  Hofrath,  Prot  d.  class.  Philologie  an  d.  Univ. 

in  Leipzig  (530). 

-  Robert  N.  Cust,  Barrister-at-law,  late  Indian  Civil  Service,  in  London  (844). 

-  Dr.   Ernst    Georg   Wilhelm    Deecko,    Conrector    am    kais.    Lyceum    in 

Strassburg  (742). 

-  Dr.  Berth.  Delbrück,  Prot  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  Franz  Delitzsch,  Prot  d.  Theologie  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prot  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (948). 
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Herr  Dr.  Hartwig  Derenbourg,  Prof.  in  Paris  C666). 

-  Dr.  F.  IL  Dietorici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  Dillmaun,  Prof.  der  TbeoL  in  Berlin  (260). 

-  Dr.  Otto    Donner,  Prof  d.  Sanskrit    u.    d.    vergl.  Sprachforschung    an    d. 

Univ.  in    Helsiugfors  (6r»4). 

-  Sam.  R.  Drivor,  Fcllow  of  New  College  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  Johannes  DUmichon,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 

-  Frank  W.  Eastlake,  stud.  or.  in  Bonn  (045). 

-  Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an   d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 

-  Anton  Edelspacher  von  Gyoroki  in  Budapest  (767). 

-  Dr.  J.  Eg geling,  Prof.  dos  San.skrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  Egli,  Pastor  emerit.  in  Engehof  b.  Zürich  (^925). 

-  Dr.  J.  Ehni.  Pastor  emor.  in  Genf  (947). 

-  Dr.  Arthur  M.  El  Hott,  Prof.  an  der  Univ.  in  Baltimore  (851). 

-  Dr.  Adolf  Erman  in  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ethe,  Prof  am  University  College  in  Aberystwith  (641). 

-  Dr.  Julius  Euting,    Bibliothekar   d.  Univ.-Bibliothek  in  Strassburg  (614). 

-  Edmond  Fagnan,  attache  k  la  Bibliotheque  Nationale,  Paris  (963). 

-  Dr.  Fredrik  A.  Fehr,  Docent  des  Hebr.  an  der  Univ.  in  Upsala  (864). 

-  C.  Feindel,    Dragomanats-Eleve    bei    der    k.  deutschen  Gesandtschaft   in 

Peking  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Religionslehrer  am  Marzellen-Gymnasinm  in  Cöln  (703). 

-  Dr.  Flo eckner,  Gyranasialoberlehrer  in  Bouthen  (800). 

-  Dr.  Victor  Floigl  in  Graz  (970). 

-  Dr.  Ernst  Frenkel,  Gymnasiallehrer  in  Halle  a.  S.  (859). 

-  Major    George    Fryer ,     Madras    Staff  Corps,     Deputy   Commlssioner     in 

Rangun  (916). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Presbyter  in  Würzburg  (973). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mainz  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelontz,   Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (582). 

-  Dr.  Charles  Gainor  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Docent  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (904). 

-  Gustave  Garrez  in  Paris  (627). 

-  Dr.  Lucion  Gautier,  Prof.  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Geiger,  Docent  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (9,30). 

-  Dr.  H.  Geizer,  Prof.  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

'  -     Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 
stAntinopel  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Docent  an  der  Univ.  in  Groifewald  (877). 

-  Dr.  J.  Gildemeister,  Prof.  der  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Bonn  (20). 

-  Rev.  Dr.  Ginsburg  in  Liverpool  (718). 

-  \%ladimir  Girgass,    Prof.    d.  Arabischen    bei    der    Orient.  Facultät  in  St. 

Petersburg  (775). 

-  K.  Glaser,  Professor  in  W^eidonau,  österr.  Schlesien  (968). 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Warnoriani  u.  Prof.  in  Leiden  (609). 

-  Dr.  W.  Goeke,  ordentl.  Lehrer  am  Collegium  in  Diedenhofon  (706). 

-  Dr.  E.  P.  Goergens,  Prof.  d.  alttest.  Exegese  an  d.  Univ.  in  Born  (911). 

-  Dr.  Siegfried  Goldschmidt,    Professor   an  d.  Univ.  in  Strassburg  (693). 

-  Dr.    Ignaz    Goldziher,    Docent    an    d.   Univ.    und    Generalsecretär    der 

Israelit.  Cultusgemeindo  in  Budapest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Wassili  Grigorief  Ezc,  kaiserl.  russ.  wirkl.  Staatsrath  u.  Chef  der  Ober- 

leitung des  Presswesens  in  Russland,  in  St.  Petersburg  (683). 

-  Dr.  Julius    Grill,    Prof.   am   ev.-theol.  Seminar   in  Maulbronn,  Württem- 

berg (780). 

-  Lic.  Dr.  B.  K.  Grossmann,  Superintendent  in  Grimma  (67). 

-  Dr.  phil.  et  theol.  Grotemeyer,   Gymnasialoberlehrer  in  Kempen  (894). 


XXXf  ni   Vmä^mU»  der  Xt^l^UeAr  der  D  M.  Gtaeilsekmft. 

Ipt   Mmi  Tb    GrS»*rt     iM^vxux  am  d    Cmr    ix.  Pray  '^Ti' 

4'0ua)i    O « r  1 « Kl  4  .    0^*ipfriiafr->!-#''!'    «u4    Ixt>}i«<w    d€s    L^krii^iitat»    in 

?y:li5v/Bfir  '77 1  • 
Lk    H«nB    0«th*,  I>'.i^tit  aa  d*r  Vmx   iu  L«-Tpd£    ^l*« 
f>f  H^no  AMr    toij  OQt»rfani4.  Ppr4    an  4*-r  Unix    in  TtSinren  (367i 
iPr.  Tb  H»»rl»rB»^k*rr.  Vr^A^i^x  an  d  Um^erk    and  B«<ior  der  Vietoria- 

f>r    K    Ha«»    Pr'ff   am  CnlT^nviiT  fVjUiee^  in  I>[»idon  •Sk«*3i. 

I^   .laKa«  r»Ä«Mir  Ha*rDt2»*-h*  in  lH*r*4tTi  «5?5« 

S   J    flalbtrr^tani.   Kairfmann  in  B)«litz  '051- 

4    flaltw  iu   Pari-  '^4i« 

Ihr  V  J    vatj  d%n  II  am.  Pnif.  an  d   Uuiv    in  Gimin^rcn  <941 '. 

AuVßti  VnihiTT  von   Hamm«r  Exe  .   k-  o    k.  Geh.  Ratb  in  Wien  «397 1. 

ifr    fUnmtr  Han^^rn.  Gymnagallehrer  in  Sondc-r^hansen  '866* 

I^    Alb     Harkavy.    IVif«r»y»r    d.  Ge&cb.    d.  ihrienU   an    d.  Cnir.    in  St. 

P*rVrr*borjf  »f»76t 
I>r   f    d*;    llarl«;z.   Prof.  d    'jri^nt    Spr    an    der  Univ.  in  Löwen  iilSl». 
iPr.  Martin  Hartman n.  Kanzler- liragoman  bei  dem  k  dentscben  Cieneral- 

«yrriMiUt  in  Beirat  «H'(2t. 
I>r.  M   Heidenheim.  tbefJ.  Mitglied  de^  köni|d- College  in  London,  d.  Z. 

in  Züri'b  «570,. 
JH   «lob    H«'ll«;r.  Spiritaal  des  katb    Convict»  in  Innsbruck  ^965 1. 
i*br.  Ilermansen.  Prc^  d.  Tbeol    in  Kopenbagen  f486V 
f»r    O    K    Hertzberg.  Prof  an  d    Univ.  in  Halle  4359t 
Ifr    K    A.  Hille.  Arzt  am  königl.  Krankeustiß  in  Dresden  f374i. 
I>r    A.  Hillebrandt.  riocent  an  der  Univ.  in  Breslau  (950i. 
K    Himly.  kai«    LkflmetHcber  a.  D.  in  Halberstadt  i567>. 
I>r  V.  Himpel.  Prof   d.  Tbeol.  in  Tübingen  (458V 
iPr    Val.  Hintner.  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806 1. 
f>r.  A.  V.    Rudolf  Hoernle.    Principal.    Cathedral  Mission  CoUege.    Cal- 

cutta  ^818). 
Kranz  Hoffert   in  Budapest  ^935». 

Lir    i:    Hoff  manu,  Pastor  in  Frauendoil  Reg.-Bez.  Stettin  «876). 
Ifr.  (iinyrg  Hoffmann,  l^rofessor  an  d.  Uni%'.  in  Kiel  ('643). 
I>r.  Karl  Hoffmann,  Professor  in  Arnstadt  i534i. 
.loh.  Ilollenberg,  fSymnaiialoberlehrer  in  Moers,  Rheinprov.  (972). 
Chr.  A.  Holmboe,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Cbristiania  (214). 
Adolf  Hol tz mann.  Prof.  am  Paedagoglum  in  Durlach  (934). 
I>r  Kritz    Hommel.    Assbtent    an    der    Staats-    und    Hofbibliotbek    und 

IhH'Asni  an  d.  Univ.  in  Mönchen  (841). 
A.  V    Hu  bor,  htud.  orient.  in  München  (^960). 
Dr.  H.  Hübsch  mann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg -(779). 
Dr.  Kugon  HultzHch  in  Dresden  (946). 

Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Akademie  in  Münster  (791). 
Dr.  G.  Jahn,   Docent  an   der  Univ.   u.  Oberlehrer  am  Kölln.  Gjrmn.   in 

Berlin  (820). 
Dr.  JunuM  Jolly,  Prof  an  d.  Univ.  in  Wnrzburg  (815). 
Dr.  P.  d«  .long,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 
Dr.  B.  .lülg,    Pn>f    d.    klassischen  Philologio   u.  Litteratur   und  Director 

dos  philol.  Seminars  an  d.  Univ.  in  Innsbruck  (149). 
Dr.  Kord.  .Justl,  Prof  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 
Dr.  Abr.  Willi.  Thood.  «luynb oll,  Professor  der  niederländisch-ostindischen 

Sprachi-n  in  Delft  r592). 
Dr.  Inidor  KHÜsch,  Rubbincr  in  Newark,  N.  J.,  N.-America  (964). 
Dr.  H    .1.  Kttmpf,  Prof  hu  der  Universität  in  Prag  (765). 
Dr.  Adolf  Kamphauson,  Prof.  au  d.  evang.-theol.  Facultät  in  Bonn  (462). 
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Herr  Dr.  Simon  Kanitz  in  Lugos,  Ungarn  (698). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ.  in   Wien  (651). 

-  Albin  Kaufmann,  Prof.  am  Gymnasium  in  Luzem  (967). 

-  Dr.    David   Kaufmann,    Prof.    an    der   Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest (898). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Bonn  (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch.  Kirchenrath,  Prof  an  der  Univ.  in  Basel  (621). 

-  Dr.  Camillo  Kellner,  Oberlehrer  am  königl.  Gjrmn.  in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Kourad  Kessler,  Docent  der  Theologie  und  der  Orient.  Spr.  und 

Repetent  an  d.  Univ.  in  Marburg  (875). 

-  Rev.  Dr.  Gustavus  Kieme  in  Berlin  (874). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Rev.  T.  L.  Kings bury,  M.  A.,  Easton  Royal,  Pewsey  (727). 

-  R.  Kirchheim  in  Frankfurt  a.  M.  (504). 

-  Dr.  M.  Klamroth  in  Strassburg  (962). 

-  Dr.  Johannes  Klatt,    Assistent  an  der  königl.  Bibliothek  in  Berlin  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Elbing  (931). 

-  Rev.  J.  A.  Klein  in  Kaiserslautern  (912). 

-  Dr.  P.  Kleine rt,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Prof.  Adolph  Wilh.  Koch  in  Stuttgart  (688). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.KaufimannKohler,  Rabbiner  der  Sinai-Gemeinde  in  Chicago,  Illinois  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  israelit.  Roligionsgemeinde 

in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut,  Oberrabbiner  in  Fünfkirchen,  Ungarn  (657). 

-  Lic.  Dr.   Eduard    König,    Docent    an    der    Univ.    u.   Oberlehrer    an    der 

Thomasschule  in  Leipzig  (891). 

-  Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A.  T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 

-  Dr.    Cajetan   Kossowicz,    Prof    des    Sanskrit    an    d.   Universität    in    St. 

Petersburg  (669). 

-  Dr.    Jaromir  Kosut,  Docent  an  d.  Univ.  in  Prag  (899). 

-  Grottlob  Adolf  Krause.  Privatgelehrter  in  Leipzig  (821). 

-  Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

-  Dr.  Ludolf  Krehl,  Prof.  an  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar  in  Leipzig  (164). 

-  Dr.  Alfr.  von  Krem  er,  k.  u.  k.  Hofrath,  in  Kairo  (326). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domherr  in  Frauenbnrg  (434). 

-  Jos.  Kubat,  Jurist  in  Prag  (939). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

-  Prof.  Dr.  A.  Kuhn,  Director  d.  KöUnischen  Gymnasiums  in  Berlin  (137). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (712). 

-  Dr.  E.  Kurz,  Gjrmnasiallehrer  in  Burgdorf,  Cant.  Bern  (761). 
Graf  Göza  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

-  W.  Lagus,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leiden  (464). 

Dr.  W.  Landau,  Oberrabbiner  in  Dresden  (412). 

-  Dr.  S.  Landauer,  Docent  an  der  Univ.  in  Strassburg  (882). 

-  Dr.  Charles  Lanman,   Associate   for  Sanscrit,   Johns   Hopkins  University, 

Baltimore  (897). 

-  Fausto    Laainio,      Prof.     der     somit.     Sprachen     an     der     Univers,     in 

Florenz  (605). 

-  Dr.  S.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.    John   H.    Leonard,   Professor  of  Greek  and   Comparativo  Philology 

in  the  State  University  of  Missouri,  Columbia,  N.- America  (733). 

-  Dr.  C.  R.  Lepsius,    Geh.  Regierungsrath ,  Oberbibliothekar  und  Prof.  an 

d.  Univ.  in  Berlin  (199). 

-  Dr.  A.  Leskion,  Prof.  an  der  Univ.  in  Leipzig  (711). 
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Herr  Rev.   J,  B.  Lightfoot,   D.  D. ,    Hubean   Professor   of  Divinity    in   Cam- 
bridge (647). 

-  Giacomo  Lignana,  Professor  der  morgen].  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Leipzig  (942). 

-  Dr.  Bruno  Liudnor,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Pfarrer  in  Ra.sepbas  bei  Altenburg  (32). 

-  Dr.  L.  Loewe,    Seminardirector ,   Examinator    der   morgenl.    Sprachen   im 

Royal  College  of  Preceptors  in  Broad.stairs,  Kent  (501). 

-  Dr.  Otto  Loth,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (671). 

-  Jacob  Ltitschg,  Cand.  orient.  in  St.  Petersburg  (865). 

-  A.  Lützonkirchen,  Stud.  orient.  in  Leipzig  (870). 

-  C.  J.  Lyall,   B.  S.  C,  in  London  (922). 

-  Charles  Mac  Douall,  Prüf,  in   Belfast  (435). 

-  l>r.  E.   I.  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  Karl  Marti,  Pfarrer  in  Buu.s,  Baselland  (943). 

-  Abb^    P.    Martin,  Prof.  an  der  kathol.  Univ.  in  Paris  (782). 

-  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  in  Macassar  (270). 

-  Carl  Mayredor,  k.  k.  Ministerialbeamter  in  Wien  (893). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mohren,  Prof.  der  semit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.   Meyer,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel  in  Paris  (951). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof.  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

-  Dr.  H.  ¥t.  Mögling,  Pfarrer  in  Esslingen  (524). 

-  P.  G,  von  MoUendorff,  kais.  deutscher  Viceconsul  in  Shangai  (690). 

-  Dr.  J.  II.  Mordtmann,    Dragoman   bei  der  kab.  deutschen  Botschaft  in 

Constantinopel  (807). 

-  Dr.  Ferd.  Müh  lau,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (565). 
Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  L,  LL.  D.,  in  London  (437). 

Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Hallo  (662). 

-  Dr.  1).  H.  Müller,  Docent  an  d.  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller  in  Ceylon  (834). 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  in  Wronke  (584). 

-  Dr.  G.  H.  F.  Nesselmann,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (374). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Repetent  an  d.  Univ.  in  Tübingen  (805). 

-  Dr.  B.  Neteler,  Vicar  in  Ostbevorn  (833). 

-  Dr.  J.  J.  Neubtirger,  Rabbiner  in  Fürth  (766). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith.  England  (360). 

-  F.  Nicolai,  Oberlehrer  an  der  Realschule  in  Moerane  (890). 

-  Dr.  George  Karel  Nioman,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold.  Professor  d.  Theol.  in  Beni  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulescu,  Professor  in  Bukarest  (673). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.   Spr.  in  Strassburg  (453). 

-  Dr.  J.  Th.  Nor  düng,  Professor  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  Goo.  Wllh.  Nottobohm  in  Berlin  (730). 

-  Dr.  Nowack,  Lic.  theol.  in  Berlin  (853). 

-  J.  W.  Nutt,  M.  A.,  SubUbrarian  of  tho  Bodleian  Library  in  Oxford  (739). 

-  Dr.  Johannes  Ob  er  dick,  Gymnasial-Director  in  3Iünster  i.  W.  (628). 

-  Dr.  A.  Oblasinski,  Lehrer  am  Gymnasium  in  Odessa  (838). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Prof.  am  College  de  France  in  Paris  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  Univers.  in  Basel  (707). 

-  Dr.  Georg  Ortcrer,  Gymnasiallehrer  in  München  (856). 

-  August  Palm,  Professor  in  Schaflfhausen  (794). 

-  Prof.  E.  U.  Palmor,  A.  M.,  in  Cambridge  (701). 
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Herr  Kerop^  Patkainiau    Exe,    kais.   niss.    wirkl.  Staatsrath   und  Professor   an 
d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,   Rabbiner   und   Prediger   der   israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Bev.  S.  G.  F.  Perry  in  Tottington,  Lancashire  (909). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Hofrath,  Bibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Peter  Petersen,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  der  alttestameutl.  Exegese  und   der  semit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friodr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Rev.    Geo.    Phillips,    D.    D. ,    President    of   Queen's    College    in    Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Rocboster,  New  York  (913). 

-  Dr.    Richard    Pietschmann,    Custos    der    Kön.    u.    Univ.-Bibliothek    in 

Breslau  (901). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof  an  der  Univ.  in  Kiel  (796). 

-  Dr.  Italo  Pizzi,  Prof  am  ft.  Collegio  Maria  Luigia  in  Parma  (889). 

-  Dr.  Piasberg,  Progymnasialrector  in  Sobernheim,  Rheinprov.  (969). 

-  Stanley  Lane  Poole,  M.  R.  A.  8.,  in  London  (907). 

-  George  U.  Pope,  D.  D.,  in  Bangalore  (649). 

-  Dr.  Geo.  Fr.  Franz  Praetorius,  Prof.  an  d.  Universität  in  Beriin  (685). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  M.    S.    Rabener,     Directionsleiter    an    der    Israelit,    deutsch-rumänischen 

Central-Hauptschule  und  Director  des  Neuschotz'schen  Waiseninstituts 
in  Jas»y  (797). 

-  Dr.  WUhelm  Radi  off,  Prof.  in  Kasan  (635). 

-  Julius  Rainiss,  Prof  d.  Theol.  u.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

-  Dr.  G.  M.  Redslob,   Prof    d.  bibl.  Philologie  an  d.  akadem.  Gymnasium 

in  Hamburg  (60). 

-  Dr.  Th.  M.  Redslob  in  Hamburg  (884). 

-  Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay  (914). 

-  Lic.  Dr.  Reinicke,   Pastor  in  Jerusalem  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  a.  d.  Universität  in  Wien  (479). 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langförden 

im  Grossherzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  £.  Renan,  Mitglied  der  französ.  Akademie  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Reu  seh,  Prof  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  £.  Ren  SS,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Charles  Rice,  Chemist,  Bellevue  Hospital,  New  York  (887). 

-  Dr.  E.  Riehm,  Prof  d.  Theol,  in  Halle  (612). 

•  Dr.  H.  W.  Christ.  Rittershausen,   Kanzler  der  k.  niederländ.  Gesandt- 

schaft in  Constantinopel  (854). 

•  Dr.  James  Robertson,  Professor  in  Glasgow  (953). 

-  Dr.    Joh.    Roediger,    Bibliothekar    der    Kön.    u.    Univ.-Bibliothek    in 

Königsberg  (743). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

•  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Langenbrand  (932). 

•  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (757). 

•  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  am  India  Office  in  London  (152). 

-  Dr.  J.  W.  Roth  st  ein,  Cand.  theol.  in  Bonn  (915). 

-  Dr.  Franz  Rühl,  Prof  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880). 

-  Lic.  Dr.  Victor   Ryssel,   Docent  an   d.    Univ.  u.  Oberlehrer   am  Nicolai- 

Gymnasium  in  Leipzig  (869). 

-  Dr.  Ed.  S  ach  au,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (660). 

-  Lic.  Dr.  Hugo  Sachsse  in  Berlin  (837). 

-  Mag.  Carl  Salemann,  Docent  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandroczki  in  Paasau  (559). 

-  Dr.  Franz  Sasse  in  München  (929). 
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Herr  Archibald  Henry  Sayce,  M.  A.,  Fellow  of  Queen's  College  in  Oxford  (762). 

-  Dr.    A.    F.    Graf    von     Schack,    grossherzogl.     mecklenbarg. -Schwerin. 

Legationsrath  und  Kammerherr,  in  München  (322). 

-  Ritter  Ignaz  von  Seh  äff  er,    k.  u.  k.    österreich.-ungar.    diplomat.  Agent 

und  Generalconsul  für  Egypten,  in  Kairo  (372). 

-  Celestino    Schiaparelli,    Ministerialrath    und    Prof    des    Arab.    an    der 

Univ.  in  Kom  (777). 

-  Dr.  Ant.  von  Schiefner  Exe,    kais.   russ.    wirkl.    Staat^ath   und  Aka- 

demiker in  St.  Petersburg  (287). 

-  Dr.  Emil  Schlagintweit,  Assessor  in  Kitzingen  (626). 

-  O.M.Freiherr  von  Schlechta-Wssehrd,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 

-  Dr.  Konstantin  Schlottraann,  Prof  d.  Theol.  in  Halle  (346). 

-  Dr.  Otto  Schmid,  Prof  d.  Theologie  in  Linz  (938). 

-  Dr.  Ferd.  Schmidt,  Rector  der  hohem  Lehranstalt  in  Gevelsberg,  West- 

falen (702). 

-  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  A.  Schmölders,  Prof.  an  d.  Univ«  in  Breslau  (39). 

-  Dr.    Leo   Schneedorfer,    Prof    an    der   theolog.    Lehranstalt    in    Bud- 

weis  (862). 

-  Dr.  George  H.  Schodde  in  Wheeling,  West- Virginia  (900). 

-  Erich  von  Schönberg  auf  Herzogswalde,  Kgr.  Sachsen  (289). 

-  Dr.  W.  Schott,  Professor  an  d.  Universität  in  Berlin  (816). 

-  Dr.  Eberhard  Schrader,  Kirchenrath,  Prof  an  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Eduard  Schranka,  Cand.  philos.  in  Prag  (933). 

-  Dr.   Paul   Schröder,    Dolmetscher   bei    der    kais.   deutsch.   Botschaft  iu 

Constantinopel  (700). 

-  Dr.  Leopold  Schroeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 

-  Dr.  Fr.  Schröring,  Gymnasiallehrer  in  Wismar  (306). 

-  Lic.  Dr.  Robert  Schröter  in  Breslau  (729). 

-  Dr.  Schulte,  Prof  in  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  der  höhern  Knabenschule  in  Oldesloe  (790). 

-  Dr.  G.  Schwetschke  in  Halle  (73). 

-  Emile  Senart  in  Paris  (681). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Prof  der  Theologie  in  Jena  (692). 

-  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Wm.  J.  M.  Sloane,    Prof   am  Princeton  College   in  Princoton,  New 

Jersey  (928). 

-  Lic.  Dr.  Rudolf  Smend,  Docent  an  der  Univ.  in  Halle  (843). 

-  Henry  P.  Smith,  Prof  am  Lane  Theological  Sominary  in  Cincinnati  (918). 

-  Dr.  R.  Payne  Smith,  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  W.  S.  Smith,  Professor  an  d.  Universität  in  Aberdeen  (787). 

-  Dr.  Alb.  So  ein,  Professor  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 

-  Arthur  Frhr.  von  Soden,  k.  württemb.  Lieutenant  a.  D.  in  Tübingen  (848). 

-  Dr.  J.  G.  Sommer,  Prof  d.  Theol.  in  Königsberg  (303). 

-  Domh.  Dr.  Karl  Somogyi  in  Budapest  (731). 

-  Dr.  F.  Spiegel,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Dr.    Wilhelm     Spitta-Bey,     Director    der     vicekönigl.     Bibliothek     in 

Kairo  (813). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 

-  Dr.  William  O.  Sproull  in  Alleghany  City,  Pennsylvania  (9.08). 

-  Dr.  Bernhard  Stade,  Prof  der  Theologie  in  Giessen  (831). 

-  R.  Steck,  Prediger  an  d.  reformirten  Gemeinde  in  Dresden  (698). 

-  Friedrich  Stehr,  Kaufmann  in  Leipzig  (924). 

-  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 

-  P.  Placidus   Steininger,    Prof    des  Bibelstudiums    in    der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.W.  Steinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 
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Herr  Dr.  M.  Steinschneider,  Schuldirigent   in  Berlin  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Berlin  (424). 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,  Prof.  an  der  Univ.  in  Breslau  (41). 

-  Dr.  Lud.  von  Stephani  Exe,    k.    russ.   wirkl.  Staatsrath    u.  Akademiker 

in  St.  Petersburg  (63). 

-  Dr.  J.  G.  Stickel,  Qeh.  Hofrath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  6.  Stier,  Director  des  BVancisceums  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Rob.  Stigeler  in  Keinach  (746). 

-  J.  J.  S  trau  mann,  Pfarrer  in  Muttenz  bei  Basel  (810). 

Dr.  F.  A.  Strauss,  Superintendent  u.  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Lic.  Otto  Strauss,   Superintendent   u.   Pfarrer    an   der   Sophienkirche   in 

BerUn  (506). 

-  Victor  von  Strauss  undTorney  Exe,  Wirkl.  Geh.  Rath  in  Dresden  (719). 

-  Aron  von  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Halas,  Klein-Kumanien  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  C.  Ch.  Tauchnitz,  Buchhändler  in  Leipzig  (238). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  T.    Theodores,    Prof.     der    morgenl.    Sprachen    au    Owen's    College    in 

Manchester  (624). 

-  F.  T her e min,  Pastor  in  Vandoeuvres  (389). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Prof  des  Sanskrit  in  Benares  (781). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Heidelberg  (603). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,   Professor  der  Theologie  am  Seminar  der  Romonstranten 

in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tiesenhausen,  k.  russ.  Staatsrath  in  Warschau  (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  Trieb  er,  Gymnasiallehrer  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  E.  Trumpp,  Professor  an  der  Univ.  in  Manchen  (403). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

Dr.  C.  W.  Uhde,  Prof  u.  Medicinalrath  in  Braunschweig  (291). 

-  Dr.  H.  Uhle,  Gymnasiallehrer  in  Dresden  (954). 

-  Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 
Herm.  VÄmb^ry,  Prof  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 
J.  C.  W.  Vatke,  Prof  an  d.  Univ.  in  Berlin  (173). 

Dr.  Wilh.  Volck,  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (536). 
Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstman,  omer.  Prediger  in  Gouda  (345). 
G.  Vdrtmann,  General-Secretär  der  Azieuda  assicuratrice  in  Triest  (243). 
Dr.  J.  A.  Vullers,  Geh.  Studienrath,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  in  Giessen  (386). 
Dr.  Jakob  Wackernagel,  Docent  an  d.  Univ.  in  Basel  (921). 
Dr.  S.  J.  Warren,  Rector  am  Gymnasium  in  Dortrecht  (949). 
Rev.  A.  William  Watkins,  M.  A.,  Kings  College,  London  (827). 
Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 
Dr.  G.  Weil,  Professor  der  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 
Dr.  H.  W^eiss,  Prof  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 
Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  d.  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 
Weljaminov-Sernov  Exe,  kais.  ru.ss.  wirkl.  Staatsrath  und  Akademiker 

in  St.  Petersburg  (539). 
Dr.  Julius  Well  hausen,  Prof  der  Theol.  in  Greifswald  (832). 
Dr.  Joseph  AVerner  in  Frankfurt  a.  M.  (600). 
Lic.  H.  Weser,  Pastor  in  Berlin  (799). 

Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul  a.  D.  in  Berlin  (47). 
Rev.  Dr.    William  Weckes,  Professor  in  London  (684). 
Dr.  Alfred  W^iedemann  in  Leipzig  (898). 

F.  W.  E.  Wie  d  fei  dt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 
Dr.  K.  Wieselor,  Prof.  d.  Theol.  in  Greifswald  (106). 
Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 


XUT         Verzmchnüs  der  Mitglieder  der  D.  M,  Geseüechaft. 

Herr  Monier  Williams,    Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 

-  Dr.  W.  O.  Ernst  Windisch,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  rarst  EnLst  zu  Windisch-Grätz,  k.  k.  Oberst  in  Graz  (880). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Kabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfiurror  in  Kottwoil  (29). 

-  Rev.  Charles  H.  II.  Wright,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.,  in  Belfast  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.,  in  Cambridge,  Trinity  CoUege  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche    Oberlehrer  an  d.  Kathstochterschule  in  Dresden  (639 ). 

-  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Professor  thid  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Göt- 

tiugen  (13). 

-  Dr.  A.  Zehme,  Prorector  in  Frankfurt  a.  O.  (269). 

-  Dr.  J.  Th.  Zenker,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (59). 

-  Dr.  Heinrich  Zimmer,  Docent  an  der  Univ.  in  Berlin  (971). 

-  Dr.  C.  F.  Zimmermann,  Kector  des  Gymnasiums  in  Basel  (587). 

-  Dr.  Pius  Zingerle,  Subprior  des  Beuedictinerstiftes Marienberg,  Tirol  (271). 

-  Dr.  Herm.  Zschokke,   k.   k.  Uofcaplan   und   Professor  an    der  Univ.    in 

Wien  (714). 

-  Dr.  L.  Zunz,  Seminardirector  in  Berlin  (70). 

-  Kitter  Jul.   von   Zwiodinek-Südon hörst,   k.   u.    k.   österreich-ungar. 

Generalconsul  in  Bukarest  (751). 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Veitel-Heine-£phraim*scho  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothok  in  Hamburg. 

„    Bodleiana  in  Oxford. 

„    Univorsitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

„    Kaiserl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothok  in  Strassburg. 

„    Fürstlich  Hohonzollern'sche  Hofbibliothek  in  Sigmaringen. 

„    Universitäts-Bibliothek  in  Glossen. 
Das  Kabbiner-Seminar  in  Berlin. 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavier*s  College  in  Bombay. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 

„    Königl.  Bibliothek  in  Berlin. 

„    Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg. 

„    K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 

„    Universität  in  Edinburgh. 

„    Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau. 

„    Kön.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 

„    Bibliothek  des  Benedictinorstifts  St.  Bonifaz  in  München. 

„    Universitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 


XLV 


Yerzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenaustansch 

stehen. 

1.  Das  BatAvlaasch  Genootschap  van  Ktinstun  en  Wetenschappen  in  B  ata  via. 

2.  Die  Königl.  Preuüs.  Akademie  der  AVissenschaften  in  Berlin. 

3.  The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

4.  Die  Magyar  Tudominyos  Akademia  in  Budapest. 

5.  Die  Asiatic  Society  of  Bongal  in  Calcutta. 

6.  Die  Königl.  Gesellücbaft  der  \Vi.ssoiLscliaftcn  in  Göttingen. 

7.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

8.  Das  Koiünklijk  Instituat  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkundo  van  Ncderlandsch 

Indie  im  H  a  a  g. 

9.  Das  Curatorinm  der  Universität  in  Leiden. 

10.  Die  Boyal  Asiatic  Society  of  Groat  Britain  and  Iroland  in  London. 

11.  Die  Royal  Geographica!  Society  in  London. 

12.  Die  British  and  Foreign  Bible  Society  in  London. 

13.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

14.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

15.  Die  Sociöte  Asiatique  in  Paris. 

16.  Die  Sociöt^  de  Geographie  in  Paris. 

17.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

18.  Die  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

19.  Die  Soci^tö  d' Archäologie  et  de  Numismatiqne  in  St.  Petersburg. 

20.  Die  R.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

21.  The  North  China  Branch  of  tho  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

22.  Die  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

23.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

24.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien. 

25.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas. 


XLVl 


Yerselohniss   der   auf  Kosten   der   Deutsehen   Morgen- 
ländisehen  Gesellschaft  yeroffentllchten  Werke. 

Zaltachrift  der  DeutHchon  Morgoul&ndischon  Gosollschaft.  Herausgegeben  von 
iloii  GeschäftamUroni.  1— XXXUI.  Band.  1847—79.  428  M.  (I.  8  M, 
11— XXI.   k  12  M.     XXll— XXXni.  k  15  M.) 

FrUhor  erschien  und  wunlo  sp&ter  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahreüborieht   der  Deutschen  Morgenländbchen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    184G    (Istur    und    2ter  Band).      8.     1846—47.     5  Af.     (1845. 
a  A/.  —   1846.  3  A/.) 

Register   lum  J— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Mitgl.  der 
l).  M    G.  3   M) 

KegUter   sum  XL— XX.  Band.     1872.     8.     1  M.  60  Pf.     (Für 
Mitgl.  der  l).  M.  G.   1  M.  20  Pf.) 

Register   lum    XXl— XXX.    Band.      1877.      8.      1    M.    60   Pf. 
iV^T  Mitgl    der  1).  M.  G     1   3/.  20  Pf.) 

l>a  von  Bd.  1 — 7.  11 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Kxemplaren  vorbanden  ist ,  können  diese  nur  noch  m  dem  vollen 
Ladenprt'is  abgegeben  werden.  Bd.  8.  ^  und  10  können  ei  mein  nicht 
mehr  aVtgegeben  werden,  ütimdem  nur  bei  Abnahme  der  gerammten  Zeit- 
schrift, und  awar  auch  diese  nur  noch  xum  vollen  Ladenpreis,  ^nzelne 
Jahrgänge  inler  Hefte  der  i w  eiten  Serie  (^Bd.  21  tr.>  werden  an  die  Mitglieder 
der  GetM^lschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der  Commissions- 
bttchhaudluu^.  F.  A.  Br^tckhaus  in  Leipoug.  xur  Hälfte  des  Preises  ab- 
g«»gebeu .  mit  Ausnahme  viui  Band  26  und  2 7 .  welche  nur  noch  mit  der 
gaua^u  S«rie,  and  iwar  tum  vollen  Ladenpreb  <k  15  3/.)  abgegeben  wor- 
den können.  Kxemplare  der  Hefte  3  und  4  d.  26.  Bandes  »teheu  einzeln 
noch  au  Diensten. 
Supplement  <um  20.  Baude: 

W'iats^'uschalitlicher  Jahresbericht    über   die    morgenlind.  Studien    1859 — 
1861.    von   Ut     Rick.    Go4eke.      8       186«      4  M.     «Pur  Mitglieder   der 
D   M    G    3  AfJ 
—    Sttp|4ement  tum  24.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahn>»b«rich(  tur  1862—1867.  von  Dr    Rick    Gotcke. 
Heft  1      8      1871      3  .1/      <Fftr  Mitgtieder  der  D    M    G    2  JI   25  Pf.i 
Abhaudtuugeu  tur  die  Kunde  des  M%.H:genlandes.  herausgegeben  von  der  De«feschei& 
Morgenliindischeu  Ge:<eUbschaft.     1    Band  liu  5  Nummern»      1859     8     19  AT 
•  »>ir  Mitglieder  der  D    M    G    14   M    25  Pf  t 

IHe  einzehiea  Nunüoieru  unter  tiolgeoden  besuadem  Titeln: 

^Nr     l       Mlthra.     Ein    Beitn«:    «nr    Mvdieniceächiichte    des    Oriente    von 
F    Wimü^^wutim.      1857        2    M    \K^'Pf      'Kur   Mitgl    der    D    M     G 
l  Jtf    8t»   i^'      WracriffenV 

Nr  2  AI  Kiiidi  :^*iuftnut  ..der  Philos^^ph  der  Aniber*  Ein  Vorbiki 
Moaer  Zeit  oiid  -eines  Volkes.  Von  CfV  Ftit»ffi  1857  l  Af  60  />' 
..«Hr  Miticli^d^r  ivr  D    M    G     l   Af    20  f^* . 


Veneichfu'ss  der  auf  Kosten  d.  D.  M.  G.  veröffenUichien  Werke.  XLTII 

Nr.  3.  Die  fünf  GäthAs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mf.  Hang.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gfttha 
ahunavaiti)  enthaltend.     1858.     6  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Ueber  dtu»  Catnu^aya  M&h&tmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  A.  Weber.  18Ö8.  4  M.  50  Pf  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3   \f.  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhültniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Rieh.  AdUt.  UfteitLs.     1859.      4  M.   50  Pf.     (Für  Mitgl.   der   D.  M.  G. 

3  M.  40  Pf) 

Abhandlungen    für    die   Kunde    des  Morgenlandes.     II.  Band    (in  5  Nummern). 

1862.     8.     30  M.    40  Pf.     (Für  Mitglieder   d.  D.  M.  G.    22   M.  80  Pf.) 

Nr.  1.    Hermae  Pastor.     Aethiopice  primum   edidit   et  Aethiopica  latine 

vertit    Ant.    d*Abbadie.     1860.     6    M.      (Für   Mitglieder   der   D.   M.   G. 

4  M.  50  Pf) 

Nr.  2.  Die  flinf  Gäth&s  des  Zarathnstra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Hang.  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen  enthaltend  die  Classen  der 
Hanefiten  von  Zein-ad-^n  K&sim  Ihn  Kutlübugft.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gut.  I**lügel. 
1862.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Gst.  Flügel,  l.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufo  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  Af.  40  Pf.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  4   Af.  80  Pf.) 

Nr.  5.  Kathft  Sarit  Sftgara.  Die  Märchensammlung  des  Somadeva. 
Buch  VI.  Vn.  VIII.  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus.  1862.  6  AI. 
(Für  mtgUeder  der  D.  M.  G.  4  Af.  50  Pf.) 

m.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  JVf.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-ldng,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschon  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Canon 
von  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Test.  1864.  9  Af.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  6  Af.  75  Pf.) 

Nr.  2.  2.    Heft.     Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.     1864.     6    Af. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  AI.  50  Pf.) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  nach 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  1.  Heft.  1864.  10  Af.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Sienzier.  I.  A^valäyana.  1.  Heft.  Text.  1864.  2  Af.  (Für  MitgUeder 
der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf) 

rV.   Band    (in   5    Nummern).      1865—66.     8.     25    Af.    20    Pf. 


(Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18   Af.  90  Pf.) 

Nr.  1.  .  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  heraus,  von  Ad.  Fr. 
StenzUr.  I.  A^val&yana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  Af.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Af.  25  Pf.) 

Nr.  2.  9^^!^'^^'^''  Phitsfttra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr.  Kielhom. 
1866.     3  Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  A4.  25  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdische  Angelologie  u.  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismos.  Von  Alx.  KohtU.  1866.  2  Af.  (Für  Ifitgl. 
d.  D.  M.  G.  1   M.  60  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonbchen  Königs  Eschmun-^zer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Meier.  1866.  X  M.  80  Pf.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 
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XLTIII  Vfrmehmw  dtt  auf  KaHen  d.  D  M,  G,  veröffemiUMm  Wmrim, 

Nr  b.  Kmth&  Surit  8Ag«r«.  Die  liärcheiuaniiiiliiiig  des  Sonadeva. 
Buch  IX— XVlll.  (Schluss.)  Heraiugogeben  Ton  Hm.  Broekkmut,  1866. 
16  M.     (Ffir  MitgUeder  der  D.  M.  G.    12    Af.) 

AbluuidlanpMi  für  die  Kando  des  Morgenlandes.  V.  Band  (in  4  Nnmmem). 
1868— lt»76.     8.     37  M.  10  Ff.     (Für  Mitgl.  der  D.M.G.  27  M,  85  Pf.) 

Mr.  1.  Versneh  einer  hebräiM.>hen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heatigen  Samaritaner  uehst  einer  darnach  gebildeten  Transcriplion  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  J.  FrtermaHn.  1868.  7  3/.  50  If.  (Fir 
Mitglieder  der  1).  M.  G.  5   3/.  65   Pf^ 

Nr.  2.  Bosnisch-tarkLsche  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  3/. 
«0  Pf.     (Für  MitglitHler  der  D.  M.  G.  7  M.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Uober  da»  Sapt«vaukam  des  HIU  von  AWr.  Wehtr,  1870. 
8  M.     (Für  Mitglieder  der  1>.  M    G.  6   ^^.^ 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  IJteratnr  und  IXigmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen neK*tt  iwei  Insher  uuedirten  samaritan.  Texten  heransgeg.  Ton 
Sam.  Kohn.     18«t>      12   M.     iFür  Mitglieder  d.  I>.  M.  G.  9  A#.) 

VI  Band  (in  4  Nummerik».  1876—1878.  8.  39  M.  rFIr 
Mitglieder  der  l».  M.  G    2»    M.  25   Pf.\ 

Nu.  1.  i'hrttnique  de  Josue  le  Stylite.  ecrite  vers  Tan  515,  texte  et 
traductUm  par  /'.  .\fariiH.  8  1876  9  M  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  O. 
6  M   75  Pf\ 

Nr  2  IndiMrlie  lIauNreg««ln.  San;^rit  and  Deutsch  beransgeg.  Ton  Ad. 
Fr  Strnzier  11  Para-skara.  1.  Ilet\.  Text.  1876.  8.  3  A/.  «0  flf. 
iFür  Mitglieder  der    l>    M.  G.   2   .U.   70   /y» 

Nr.  3.  INdemUi'he  und  apidop^tische  Literatur  in  arabischer  ^pnfdie 
>wiM*heu  Muslimen,  i'hrtstt'u  und  Juden,  nebst  Anhingen  verwandten 
luhalts  Von  .1/  Stt*»tmhi»t'tler.  1S77  22  JA  (Für  Mitglieder  der 
i>    M    G    16  M    50  lyi 

Nr.  4  Indisohe  llAUKregtdn  SiuLskrit  und  Deutsch  hermnsg.  von  Ad,  Fr, 
SiifH-.ler.  U.  PAraskara^  2.  !let\.  l'ebersetzung  1878.  8.  A  Af.  40  Pf. 
vFür  Mitk'lieiler  der  1>    M    G    3    .1/    30   Pfi 

VII     Hand       No     1       The    Kalpasdtra    of  BhadrabAhv,    edited 

with  an  IntrtHlui-liiUi.  Note.'«,  and  a  Prnkrit-Sainskrit  Glossary.  bj  H.  Jaeobi. 

1875».     8       10   M      .Kür  MittfUeiler  d.T   D.   M.  G.  7   M.  50   /f.» 
Vergleivhung>  rMlM^Ufii   «Irr    Muhauiwod.inLNcht>u    und   lliristUchen   Zeiferechnong 

uach  dem  er>U'ii  Tage  i<>des  Muhamme« lau isehen  Monats  berechnet,  heraasg. 

von    /■>!•</     \yii.'*irHf*'Ü       l5i:»4       4      2   M.     iFur    MitgL    d.    D.    M.    O. 

l    .1'    io  /7i 
HibliotiH*a  ArtU»  SieuU.  ihv^ih  Kacisdta  di  ti^ti  Arabici  che  toecanu  la  geografia, 

U   <%u>riH,    Kl    hit>h;riiHt>  o   U    bibIi«>tcrHtiA    della   Sicilia.    measi   iniieie    da 

Mk-Mr  Amiitt      :t  lW<H*ic«ili      l^iOj     i;:(ü7.     8.     It  M.     (^F&r  Mitglieder 

d    D    M    G    H    M  ) 
AppeudU'o  hIU    lUblKitt^'H    \rnW  Sicuhi   \H^r   MicheU  Amari  com  nnove  anno- 

tasioai  vrUulio  d«d  fn»!   tttiM-ht-r      1^7:>     S.    4  M     i Fir  Mitglieder  der 

1>    M    G    :t    1/  I 
Oie  i*bi-«>iiik«*ii  iWr  Stmli  Mekk.t  .;«\<«aui»ielt  ujid  Aoi  Kosten  der  D.  M.  O.  heraas- 

^eKoh««!! .    «ii«l>Ui-h   und   dvul<^*h .    wm    t'i^nitnffmi    WüilieHfeiti.     1857 — 61. 

i   lUiuU'      s       \-*    W      .Kar  Mitiflio.i.r  d«'r  IV  M.  G     31    M.  50  Pf.) 
HihlU    Vi>u*i-t\    IVUüuu'iOi    .4«'ihi%>pii'<ft .   iit    i(uiii«(ue    ci*mut»  distribata.     Tomns  U, 

^^v  U\*r\  K\*iitiiu,  r:«r>iti|it>iii4*iit>it .  Kttirio.  Fi>ther.     Ad  libronus  neunsf  rl|H 

U^ruiii    lidem    odidit    t<l   -ippiiriiiu   crilic«»   iii.'«trUAit   .1.    lÜltmUtHi».      1861.      4. 

S     W      .  Fui    Mii};lud««r  .Ur   l>    M    G     li     M  • 

F'Lxv    11 ,    <pio   ('«•iiiitiiKiiiir    Librt    l&egttm    UI   et  IV.     4.     1871. 

<i    .1/      <Kut    Mitt;ti.Mli>i    .li'i    I»    H    t;     t»     M    Ij    tf) 
¥1rUu.>i       Ihu    Itiuh    \«>iu    Kt'tlitvi       Uvmii.^egfben   aut'  Koaten   der  D.  M.  O. 

«NMi    iHk^kur   iVM   ^rkUxkiu  \y*mkt\i     tUi   türkischer  SfBMhe.)     186S. 

Ci       I     W      «Kui    MHKhodvi    .l««r   D    M    G    7j   Pf* 


Verzeichnis  s  der  auf  Kosten  d,  D.  M.  G.  veröffentlichten  Werke.    XLTX. 

Sabhi  Bey.  Compto-reuda  d'une  d^couverto  importante  en  fait  de  numismatique 
mnsulmane  publiö  en  languo  turque,  tradnit  de  roriginal  par  Ottocar  de 
Schlechta.     1862.     8.     40  Pf.     (Ffir  Mitglieder  der  D.  M.  G.  30  Pf.) 

The  K&mil   of  el-Mabarrad.     Edited   for   the  German  Oriental  Society  from  the 

HaniiAcripts   of  Leyden ,    St.   Petersburg ,    Cambridge   and   Berlin ,   by   W. 

Wright.     Ist.   Part.      1864.     4.      10  M.     (Für   Mitglieder   der   D.  M.  G. 

7   M.   50  Pf.)     2d— lOth  Part.      1865—74.     4.     Jeder  Part  6  M.     (Für 

MitgUeder  der  D.  M.  G.  ä  4  Af.  50  Pf.) 

Jacut's  G^eographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
von  /Vrrf.  Wüstenfeld.  6  Bände.  1866—73.  8.  180  M.  (Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.   120  M.) 

Ibn  Ja'fs   Commentar    zu   Zamachsari's   Mu&ssal.     Nach    den   Handschriften   zu 

•  ■  _ 

Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.  » fahrt.    1.  Heft. 

1876.     2.  Heft.     3.  Heft.     1877.     4.  Heft.     1878.     4.     Jedes  Heft  12  M. 

(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  ä  8  M.) 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alber^i.     Herausg.  von  C.  Ed.  Sachau. 

2  Hefte.     1876—78.     4.     29  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  19  M.) 
Malavika   und  Agnimitra.     Ein  Drama  Kalidasa*s    in    5  Akten.     Mit  kritischen 

und    erkl&renden  Anmerkungen    herausg.    von    Pr.  ßoUertsen.     1879.     8. 

12  A/.     (Für  MitgUeder   der  D.  M.  G.  8  M.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  der  Commissionsbuchhandlung,  F.  A.  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  Francoeinsendung  dos  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 


e» 


Nachrichten 


über 


Angelegenheiten 


der 


Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft. 


a 


ni 


Protokollarischer  Bericht 

ftber  die  in  Gera  Tom  30.  September  bis  2.  October  1878 

abgehaltene  GeneralTersammlung  der  D«  M.  6. 

Erste  Sitzung. 

Gera,  den  30.  September  1878. 

Nachdem  die  33.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schulm&nner 
durch  den  Präsidenten  Prof.  Delbrück  eröffiiet  worden,  tritt  die  Orientalisten- 
section  in  dem  Sitzungszimmer  des  Kathhauses  zusammen.  Prof.  Delbrück 
eröffhot  um  7s  1  Uhr  die  Sitzung,  da  der  bisherige  Geschäftsführer,  Dr.  Heibert, 
durch  Krankheit  behindert  ist.  Prof.  Fleischer  schlägt  den  voijährigen 
X*räsidenteu  Prof.  Gildemeister  zum  Präsidenton  vor,  um  die  Continuität  zu 
erhalten.  Die  Versammlung  stimmt  dem  Vorschlage  Prof.  Flebcher  s  bei.  Der 
I^rSsident  schlägt  zum  Vicepräsidenten  Prof.  Woher  aus  Berlin,  zu  Schrift- 
Cuhrom  die  Privatdoconteu  Schroeder  aus  Dorpat  und  Lindner  aus  Leipzig 
^vor.     Die  Versammlung  genehmigt  die  Wahl. 

Der  Präsident  gedenkt  der  im  verflossenen  Jahre  verstorbenen  Orientalisten : 
Ifac  Ghickin  de  Slane  und  Garcin  de  Tassy  zu  Paris,  Ehrenmitgliedern  der  D.  M.  G.; 
'Westergaard  in  Kopenhagen,  correspondirendem  Mitgliede  dor  D.  M.  G.;  H. 
Orassmann  in  Stettin;  so  wie  der  ordentlichen  Mitglieder  der  Gesellschaft: 
Blochmann  in  Calcutta')  und  Moesinger  in  Salzburg.  Um  das  Andenken  der 
Abgeschiedenen  zu  ehren,  erhebt  sich  auf  Vorschlag  des  Präsidenten  die  Ver- 
sammlung von  ihren  Sitzen. 

Die  Präsenzliste  wird  verlesen. 

Es  folgt  der  Kedaktionsbericht  von  Prof.  Loth:  Die  Publikationen  der 
D.  M.  G.  haben  in  dem  verflossenen  Geschäitisgahro  ihren  ungestörten  Fortgang 
genommen.  Von  dem  XXXII.  Bande  der  Zeitschrift  sind  3  Hefte  erschienen, 
das  4.  ist  im  Druck  begriffen.  Die  Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgen- 
landes haben  als  4.  Nummer  des  VL  Bandes  Prof.  Stenzler's  Uebersetzung  von 
Pftraakara's  Grhya-Sütra  gebracht,  dessen  Text  in  No.  2  desselben  Bandes  ent- 
halten ist.  Damit  sind  die  „Indischen  Hausregeln",  welche  i.  J.  1864  mit  dem 
Texte  des  Ä9valAyana  begonnen  wurden,  soweit  sie  Prof.  Stenzler  herauszugeben 
gedenkt,  vollendet.  Zugleich  schliesst  die  genannte  Nummer  den  VI.  Band  der 
,^bhandlungen*'    ab.     Die    1.  Nummer   des  VII.  Bandes    ist   bereits  in  Angriff 


1)  Vgl.  unten  8.  335—339.        Bed. 


a 


IT        BrofokoUar,  Bericki  ührr  die  Generalvenammlung  tu  Gera. 

iC^nommon.  Sie  enthält  Prof.  Jacobf^  anf  omikssendem  Hs8.-MAterial  beruhende 
Aiugmbe  des  Kiüp«sütra  der  Jaina's,  mit  literariächer  Einleitong,  ComiBentar 
und  Glossar  H.  Die  Rücksicht  anf  die  dadurch  la  erhoflende  grössere  Ver- 
breitung des  Buches  namentlich  auch  in  Indien  hat  den  Herausgeber  bestimmt, 
sich  der  eniclischen  Sprache  lu  bedienen.  Von  den  übrigen  Publikationen  der 
D.  M.  G.  bt  Prot  Sachau's  Ausgabe  von  Birüni's  allgemeiner  Chronologie, 
was  den  Text  anlangt,  vollendet;  mit  den  Indices  und  der  Anleitung  ist  der 
Herausgeber  jetst  beschiftigt *\  Das  4.  Heft  Ton  Dr.  Jahns  Ausgabe  des  Um 
Ja'is  bt  bb  lum  16.  Bogen  Torgerückt  *V  Prof.  BoUensens  Ausgabe  des  MAI»- 
Tikignimitram  ist  beinahe  im  Druck  been^gt:  sie  wird  mit  den  kril  Anmer- 
kungen uBgefiLhr  17  Bogen  umfiusen').  Was  endHch  die  Indices  nm  KftmQ 
betriSt.  so  hat  der  Herausgeber  PtoC  Wri|^t  die  bestimmte  Zunge  gegeben, 
dleeelben  fertig  au  stellen,  sobald  ss  seine  sehr  in  Anspruch  genomma»e  Zeit 
erlaubt.  AU  besonder«  Ursaclie  der  Veraöguung  kommt  hinm,  daas  nach- 
trigtich  noch  die  Varianten  eines  in  Gotha  au%efttndenen  Kimü-Fragmentes 
mititttheilen  sind.  Zum  Schlüsse  theilt  Prof.  Loth  der  Versammlung  mit.  dam 
die  rnterstttiung  der  K.  Sichs.  Regierung  im  Betrage  Ton  900  SC.  wiedeium 
auif  3  Jahre  bewüligt  worden  ist. 

Prot  Fleischer  macht  eine  Mitteilung  über  den  Fortgang  im  Drvcke 
de«  Ibn  Ja'i^  Er  und  Dr.  Jahn  haben  £e  Abmachung  getroffen,  wcbb  Dr. 
JahB*s  Meinung  überwiege,  dieselbe  im  Texte  lu  belassen.  Im  Fall  es  ädi 
aber  um  starke  DtflIenMuen  handle,  sollen  die  einxelnen  Fille  ansdrücldSA  in 
der  Zeicwhztft  der  D.  M.  G.  nr  Kcdietlttng  gelangen,  um  eTentaeOe  M« 
SaasecuBgen  tou  Faidgenossen  su  reranlasecn. 

Die  SScrang  wird  um  '  ^t  Chr  geschlossen. 

Zweite  Sitznng. 

Gera,  den  1.  October  IST». 

D^r  Pr&ndenc  «oAwt  um  ^  Llir  d**  Suxung  und  stellt  die 
tiMC     De»  Ptuotkiill  wird  Toriiim  und  genehmigt. 

D^r  Ptdaiaient  m*:hc  die  JCttheilnng.    da»  er  die  RechiugeB  m 
haAsafitr  <.Vdnung  j^enmdeo.  und  Terüesc  den  ILusenbecicht.     Die  V< 
«rdfeeüt  ant  winen  Anong  'iem  SLusirer  LVicharge. 

Ftot  Seklatcmaau  icjmctet  dün  S«krefeamfiibecaekt :  DI»  ZaU  ds  ICfe- 
^Bader  tsc  im  Tenkiasenen  Jahre  von  474  stt  501  gesdegen.  wurmmr  IS 
ttniiiuiifniiifiir  £2  eurrvspumiicende  Micgüe^ier.  £s  wird  derer  pdufhf .  die 
die  GeMHi'hait  dnrvh  den  T<id  ▼vriur.  der  Henen  Martinec  Muichlinakl  J.  CL 
K.  irua  Hiiriminn.  BLwduminn.  LickialL  MMsinger.  Bewgiaa.  Weetecgaard.  älaB«. 
rturiiii  de  Tsaav  £*  w«frden  'iann  einaeimi  V^r^fj^uge  so»  dtir  äeechdlfafikcuBg 
daa  »eiiliiewiiwii  Jahre*  erwähne  inabesonder9  da»  jm  :il.  April  d.  J. 
tO«i(}ihn^  Jubilinm  der  .Baca^iwtsdi  Geouoowhap'.  die  autik  um  die 
Qathen  StaiSen  airk  boiHiverdiMic  femeehc  Der  Vocatnod  drickae.  ^ 
id(|,tBU  BnimiBttat  Niemand  Foüce  lebcwn  konnte,  in  Einern 

l    Is4  intBfi»'^   ^rHzhitrneu.     >.    i(*n  L'mxhiaic    iitwes  UeAsu.         Bad. 


ProtchoUar,  Bericht  ührr  die  Generalversammlting  *u  Oera  Y 

Namens  der  Oesellsehaft  seine  warme  Theilnahme  aus.  Hinsichtlich  des  auf  eine 
Herausgabe  der  Schriften  des  Josephus  bozüglichen  Beschlusses  der  vorigen 
Oeneralversammlung  wird  mit  Beziehung  auf  eine  Anmerkung  ^u  dem  Protokoll 
derselben  (Bd.  XXXII  S.  V)  bemerkt,  dass  der  Vorstand  unter  den  obwaltenden 
Ümst&ndon  keinen  Anlass  Ouid,  von  sich  aus  eine  Botheiligung  von  orionta- 
listiacher  Seite  an  der  in  Aussicht  stehenden  Ausgabe  anzuregen.  Endlich  wird 
statutenmässig  bemerkt,  dass  Herr  Geh.  Hofirath  Prof.  Fleischer  das  Fleischer- 
Stipendium  in  diesem  Jahre  an  Herrn  Dr.  Jaromir  Kosut  in  Prag  ertheilt  habe, 
und  dass  der  Kassenbestand  der  Stiftung  M.  9525,86  betrage. 

Es  folgt  der  Bibliotheksbericht  von  Prof.  A.  Müller  (s.  die  Beilage  A.). 

Auf  Antrag  des  Priisidenten  spricht  die  Versammlung  Herrn  Prof.  Müller 
ihren  Dank  für  seine  sorgfältige  und  mühevolle,  der  Bibliothek  gewidmete 
Th&tigkeit  aus. 

Um  10  Uhr  wird  die  Sitzung  vertagt,  um  es  den  Mitgliedern  zu  ermög- 
lichen, den  Vortrag  des  Herrn  Prof.  Oelzer  über  Byzanz  in  der  allgemeinen 
Sitzung  anzuhören.  — 

Um  '/4I3  Uhr  wird  die  Sitzung  wieder  eröffiiet  Prof.  A.  Müller  hält 
seinen  Vortrag:  „Ueber  die  von  ihm  beabsichtigte  Herausgabe  von  biographischen 
Quellen  zur  Geschichte  arabbcher  Philosophie,  Naturwissenschaft  und  Medicin". 
Es  knüpft  sich  daran  eine  Debatte  über  die  in  arabischen  Quellen  erhaltenen 
Anekdoten  von  griechischen  Philosophen,  an  der  sich  die  Herren  Schiefnor, 
Gosche  und  G ildem eiste r  betheiligen. 

Prof.  Weber  berichtet  über  den  eben  stattgehabten  Orientalisten-Congress 
m  Florenz.  Es  ist  auf  Antrag  der  deutschen  Mitglieder  des  Congresses  in 
Florenz  die  Resolution  ge&sst  worden,  dass  die  vorbereitende  Leitung  für  den 
nach  3  Jahren  in  Deutschland  statthabenden  allg.  Orientalisten-Congress  dem 
geschäftsleitenden  Vorstande  der  D.  M.  G.  Übertragen  werden  solle.  Prof. 
Fleischer  erklärt,  dass  der  Vorstand  den  ehrenvollen  Auftrag  übernehmen 
werde,  sich  aber  selbstverständlich  in  nächste  Beziehung  mit  den  Fachgeuossen 
in  Berlin  setzen  müsse,  für  den  Fall,  dass  der  Congress  dort  stattfinden  werde. 

Nachdem  Prof.  Weber  über  die  Verhandlungen  der  Indischen  Section  des 
Florenzer  Congresses  berichtet,  theilt  Akademiker  Schiefner  Einiges  Über  die 
Verhandlungen  der  indoeuropäischen  und  altaischen  Section,  Prof.  von  der 
Oabelentz  über  die  der  indochinesischen  Section  mit 

Die  Tagesordnung  für  den  folgenden  Tag  wird  festgestellt  und  die  Sitzung 
um  Vi^  Uhr  geschlossen. 

Dritte  Sitzung. 

*  Gera,  den  2.  October  1878. 

Die  Sitzung  wird  um  9  Uhr  erö£fhet.  Das  Protokoll  der  vorigen  Sitzung 
wird  vorgelesen  und  genehmigt. 

Nach  der  in  der  vorigen  Sitzung  getroffenen  Bestimmung  werden  die  3  in 
dem  Bibliotheksbericht  enthaltenen  Anträge  zur  Verhandlung  gestellt  und  ge- 
nehmigt. Ebenso  wird  nach  einer  Debatte,  an  welcher  die  Herren  Fleischer, 
Weber,  Schlottmann  und  Gosche  Theil  nehmen,  der  folgende  Boschluss 
gefiust: 


TI        ProiokoUar,  Bericht  iiher  die  Generalversammhmg  zu  Gera, 

„Der  Bibliothekar  ist  ennfichtigt,  nach  Verständigung  mit  dem  zweiten 

Bihliotheksbovollmäcbtigten    —    and    in    zweifelhaften    Fällen    mit    den 

übrigen  Mitgliedern  des  geschäftsfUhreudon  Ansschussos  —  Zusendungen, 

welche   an  sich    werthlos   sind   und    nicht   einmal    ein   bibliographisches 

oder  Curiositätsinteresse  darbieten,  zu  cassiren". 

Es  folg^  der  Vortrag  des  Privatdocenteu  Schroeder  „Ueber  die  Mäitr&yani 

BatphitA"  ').     lUorfiber  entspinnt  sich  eine  Debatte  zwischen  dem  Vortragenden 

und  den  Herren  Weber,  Kuhn  und  Hillebrandt. 

Prof.  Schlottmann  hält  einen  Vortrag  „Uober  die  Frage  des  Metrums 
und  Keims  in  der  Inschrift  von  Cari>entras  nebst  Unter^chnngen  über  die  ver- 
schiedenen metrischen  Grundprincipien  in  den  semitischen  Hauptdialekten"  *). 
Um  Gelegenheit  zu  geben,  den  Vortrag  des  Herrn  Prof  Osthoff;  „Das  physio- 
logische und  psychologische  Moment  in  der  Formenbildung  und  ihr  gegenseitiges 
Verhältniss"  in  der  allgemeinen  Sitzung  anzuhören,  wird  die  Sitzung  um  '/,  12  Uhr 
vertagt.  — 

Die  Sitzung  wird  wieder  eröffnet  Nachmittags  Vs  ^  U^^-  V^oi.  £.  Kuhn 
giobt  eine  oriontirende  Uebersicht  über  den  „Wissenschaftlichen  Jahresbericht": 
Ein  Bogen  über  das  Allgemeinste,  verfasst  von  Dr.  Piotschmann  mit  Be- 
nutzung von  Socin  mitgethoilten  Materialien  ist  gedruckt.  Handschriftlich  liegen 
folgende  Beiträge  vor: 

Kuhn:  Ueber  vergleichende  Mythologie;  über  vergl.  Sprach- 
wissenschaft und  indogermanische  Sprachen ;  Notizen  über  die  Wanderung 
der  kleineren  Literaturgegenstände  mit  Anhang  über  Schachspiel  und 
Aohnlichos. 

Socin:  Ueber  Werke  allgemeiner  Art ,  Vermbchtes  zur  orien- 
talischen Literatur,  Schriften  gelehrter  Oosellschaften ,  Handschrift;en- 
kataloge,  Sammolschriften. 

Euting:  Ueber  Schrift,   Münzen  und  Kunst  der  Orientalen  im  All- 
gemeinen. 
Nachdem  hiermit  der  allgemeine  Theil  erledigt  ist,  folgt: 

V.  d.  Gab  ölen  tz:  Ueber  Chinesisch,  über  vergleichende  Grammatik 
der  uralaltaibchou  Sprachen,  über  Mongolisch  und  Tungusbch;  über 
Malayisch,  Polynesisch  und  Melauesisch.  (Dieser  Bericht  wurde  unter- 
stützt durch  Notizen  von  Kern  über  die  in  Niederländisch-Indien  heraus- 
gekommenen Erscheinungen.) 

Kuhn:  Ueber  Indien  mit  Einschluss  von  Tibet  und  Hintcrindien; 
über  die  Geschichte  der  alten  iranischen  Sprache  und  die  Religion  der 
Zoroastrier,  damit  auch  über  Pahlavi. 

S alemann:  Ueber  Neuiranisch,  über  Centralasien. 
Socin:   Ueber  Südmssland    und   den    Kaukasus;   femer    über    den 
<^ont  im  Allgemeinen,  die  semitische  Welt,  den  Islam,  die  europäische 
Türkei  und  die  türkische  Sprache ;  ferner  über  Armenien  und  die  Euphrat 
länder  (^letiteres  geographisch). 

Salemauu:    Ueber   das  Armenische    (wobei  die  Publicationen 


1)  S.  unten  S.  177—207  Red. 

2)  S.  unten  S.  252—291.         Red. 


ProtokoUar.  Berieht  Über  die  Generalversammlung  »u  Gera.      Tu 

MechiUristen  noch  za  vervollständigen  sein  werden)  und  dessen  periodische 
Literatur  in  Russland  und  Russisch- Armenien. 
Friedr.  Delitzsch:  Ueber  Keilschrift. 

(Was  über  Syrien  und  Palästina  zu  sagen  wäre,  steht  ausführlich  in  der 
Zeitschrift  des  Palästinavereins,  woraus  nur  ein  Auszug  zu  geben  bt.) 
Kautzsch:  Uobor  Hebräisch. 
Landauer:  Ueber  Rabbinisch. 
So  ein:  Ueber  Aramäisch. 

Euting:   Ueber  aramäische,  phönicische  und  sinaitische  Inschriften. 
So  ein:  Ueber  arabische  Sprache. 
Euting:  Ueber  arabische  Inschriften. 
Praetorius:  Ueber  Sttdarabbch  und  Abessynisch. 
Er  man:    Ueber   Aegypten    (wobei    der  Abschnitt  über   das    neuere 
Aegypten  von  Socin  ergänzt  und  umgearbeitet  ist). 

Pietschmann:  Ueber  Nordafrika  (umgearbeitet  von  Socin). 
Euting:  Ueber  Berberisch. 
In  Beziehung  auf  das  weitere  Verfahren  mit  diesem  Material  spricht  die 
Versammlung  unter  Dankbezeugung  gegen  die  Herreu  Verfasser  den  Wunsch  aus, 
dass  der  Druck  baldmöglichst  be^nne.  Prof.  Kuhn  erklärt,  dass  er  mit 
den  übrigen  Bearbeitern  sich  vereinigt  habe,  trotz  vielfacher  Schwierigkeiten 
die  Berichte  in  der  vorigen  Weise  fortzuHihren ,  jedoch  behalten  sie  sich  vor, 
auf  Vollständigkeit,  insbesondere  bei  populären  Schriften  verzichten  zu  dürfen. 
Dies  wird  von  der  Versammlung  angenommen. 

Sodann  wird  folgende  Erklärung  genehmigt: 

„Obgleich  Herr  Prof.  Gosche  nicht  im  Stande  gewesen  ist,  die  in  der 
letzten  Generalversammlung   bedungene  Vollendung  seiner  rückständigen 
Jahresberichte  herbeizuführen,  so  nimmt  die  Versammlung,  da  die  Herren 
Kuhn   und    Socin   das   in   Wiesbaden   vorläufig  gemachte  Anerbieten   zu 
erfüllen   augenblicklich  nicht  im  Stande  sind,  das  Anerbieten  des  Herrn 
Prof.  Gosche  an ,   die   rückständigen  Berichte ,  und  zwar  zuerst  den  für 
1874 — 75   zu  liefern.     Der  Vorstand   wird  jedoch   mit   dem  Druck  erst 
voi|^hen,  wenn  ein  abgeschlossener  Abschnitt  von  mindestens  zehn  Druck- 
bogen vorliegt". 
Man   schreitet  zur  Neuwahl   dos  Vorstandes.     Statntenmässig  scheiden   aus 
die  Herren  Gildemeister,  NÖldeke,  Pott,  Wüsteufeld.     Es  werden  19 
Stimmzettel  abgegeben,   von   denen   einer  ungiltig  bt,    und  2  je  eine  ungiltige 
Stimme   enthalten.     Gewählt  sind  die  Herren  Pott  mit  18»  Nöldeke  mit  16, 
Gildemeister  mit  15,  Wüstenfeld  mit  14  Stimmen. 

Ausserdem  erhielten  Stimmen  die  Herren  Weber  8,  und  Delbrück,  de 
Gooje,  A.  Kuhn,  Reuss,  Steinthal  je  eine. 

Der  Vorstand  besteht  demnach  gegenwärtig  aus  folgenden  Mitgliedern: 

Gewählt  in  Tübingen  1876  in  Wiesbaden   1877  in  Gera  1878 

Fleischer  Jülg  Gildemeister 

Loth  Krehl  Nöldeke 

V.  Roth  A.  Müller  Pott 

Schlottmann  Wüstenfeld 
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Hierauf  nUirt Prof.  Schlottmann  in  seinem  am  Vormittag  unterbrochenen 
Vortrag  fort. 

Prof.  Kautzsch  Ltt  aufgefordert,  die  Mittheilung  zu  machen,  daas  die 
„Encyklopädiü  für  Bibol  und  Talmud*'  vom  Kabbiner  Hamburger  in  Strelitz  als 
Holbitvorloger  mit  26%  Rabatt  bezogen  werden  luuin. 

Lic.  O  u  t  h  0  berichtet  über  den  Fortgang  des  im  vorigen  Jahre  in  Wies- 
baden gogrUndoton  „Deutschen  Vereins  zur  Erforschung  PalästinaV' :  Das  erste 
Hofl  der  Zeitschrift  doH  Vereins  liegt  seit  Juli  vor.  Für  dieselbe  sind,  von 
Anderen  Aufsätzen  abgesehen,  noch  weitere  Originalberichte  aus  Palästina  theils 
vorliAndun,  thoils  in  Aussicht  gestellt;  es  wird  daher  beabsichtigt,  ftir  das  Jahr 
1878  noch  8  Hefte  zu  liefern.  Die  Zahl  der  Mitglieder  ist  gewachsen,  auch 
sind  ansohiiliohe  Beiträge  für  die  Zwecke  des  Vereins  eingegangen,  welche  zu 
einem  Expeditionsfond  kapitalisirt  wurden.  Trotzdem  bedarf  die  Oesellschaft 
noch  griissoren  Zuflusses  von  Geldmitteln.  Anmeldungen  können  ausser  bei  der 
Buchhandlung  Karl  Baedeker  in  Leipzig  auch  noch  direct  bei  Lic.  Guthe  in 
Leipzig  oder  Kirchenrath  Kautzsch  in  Basel  gemacht  werden. 

Das  l^rotocoll  der  Vormittagssitzung  wird  genehmig^.  Nachdem  Prof. 
A.  Kuhn  dem  Bureau  den  Dank  der  Versammlung  ausgesprochen,  werden  die 
dio(\|ährigen  Sitzungen  um   7  Uhr  geschlossen. 


Beilage  A. 

Bibliotheksbericht 

Es  ist  eine  Neuorganisation  der  Bibliothek  jetzt  nöthig  geworden,  da  die- 
seUK>  allmÜHg  über  die  Grenzen  hinausgewachsen  bt,  auf  welche  die  er^te  An- 
lage der  sie  betreflendcn  Geschäftsführung  berechnet  gewesen  sein  mag,  und  die 
Ansprüche  an  sie  gestiegen  sind:  w&hrond  früher  der  Bibliothekar  mit  einem 
persiHnlicheii  UeberblicJi  ausreichte,  ist  nunmehr  eine  ganz  nach  dem  Zuschnitt 
(ilAonUicher  Bibliotheken  gestaltete  BibliothekfÜhrung  Bedürfoiss  geworden.  — 
Eine  Neuaufstcllung  der  Bibliothek  nach  den  Accessionsnummem  bt  bereits 
vt>n  dem  bisherigen  Bibliothekar  in  Angriff  genommen  worden;  Umstände  ver- 
hinderten, dass  sie  in  No^lahr  1878,  dem  Termin  der  Uebergabe.  zum  Abschluss 
kommen  konnte,  und  so  ward  sie  erst  nach  diesem  Datum  durchgeführt  Gleieh- 
tvitig  mit  der  Aufittellnng  schien  es  indess  nothwendig,  für  die  Katalogiaimng 
eine  neue  Grundlage  zu  gewinnen  und  den  Bestand  der  Bibliothek  einer  ins 
läna<4ne  gehenden  Kevision  in  untendehen;  bei  früheren  Gelegenheiten  acheint 
die  Uebergabe  der  Bibliothek  ohne  alle  Formalität  stattgefunden  zu  haben.  Um 
eine  ah^Uat  sichere  Ba&b  zu  gewinnen,  wozu  die  bisher^ren  Kataloge  ihrer 
Anlaire  i»ach  nicht  geeignet  erschienen,  erwies  sich  eine  ganz  neue  Aufnahme 
ab  nothwendig.  Zu  ihren  Vorbedingungen  gehorte,  dass  alle  Bestände,  selbst 
«Imelne  BUitter  und  Scparatabzng^.  eingebunden  würden .  was  auch  zur  weiteren 
Krhalunng  und  Sicherheit  der  Bücher  unerlässJich  war.  Diejenigen  Blatter,  die 
•Im«  l^hindeo»  aus  keinem  Grunde  werth  wane^n.  scheinen  am  besten  ein£zch 
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cassirt  zu  worden,  wozu  der  Bibliothekar,  welchem  in  Tübingen  zwar  nur  der 
Umtausch  unbrauchbarer  Zusendungen  gegen  nützlichere  Werke  anheimgestellt 
worden  Ltt,  sich  doch  ermächtigt  halten  darf;  doch  bt  bis  jetzt  von  dieser  Be- 
fiigniss  noch  kein  Gebrauch  gemacht.  Mit  dem  Einbinden  war  energisch  vor- 
zugehen ,  mochte  auch  die  Kasse  durch  die  plötzliche  unverhältnissmSssige 
Steigerung  dieses  Contos  mehr  als  gewöhnlich  belastet  werden. 

Das  bisher  in  diesen  Beziehungen  Gef()rderto  hat  aus  sachlichen  und  per- 
sonlicheh  Gründen  nur  das  Resultat  viermonatlicher  Bemühungen  sein  können. 
Es  ist  zunächst  ein  vollständiger  Zettelkatalog  nach  den  in  der  Zeitschrift  ver- 
öffentlichten Accessionslisten  angefertigt  worden;  danach  sind  sämmtliche  Be- 
stände der  Kategorie  I  (Gedruckte  Bücher)  genau  revidirt  worden;  die  einzelnen 
Bücher  sind  mit  der  Acccssionsnummer  versehen  und  nach  dieser  aufgestellt 
worden.  In  Beziehung  auf  das  Einbinden  hat  die  Rücksicht  auf  guten  und  zu- 
verlässigen Einband  das  Geschäft  langsamer  fortschreiten  lassen  und  der  Ab- 
ichluss  desselben  wird  noch  längere  Zeit  erfordern.  Gebunden  sind  bisher  etwas 
über  1100  Bände  bezw.  Hefte,  womit  indess  erst  die  gute  Hälfte  oder  ''5  der 
gesammten  Anzahl  erledigt  ist.  Die  Revision  und  Ordnung  der  Bestände  der 
Kategorie  U  (Handschriften,  Münzen  u.  s.  w.)  soll  sofort  augefangen  werden; 
nach  deren  Beendigung  wird  beabsichtigt,  den  für  den  Druck  bestimmten  Katalog 
der  Kategorie  I  nach  dem  nur  anders  zu  ordnenden  Zettelkatalog  auszuschreiben, 
so  dass  derselbe  noch  dem  nächsten  Bande  der  Zeitschrift  angefügt  werden 
könnte,  wenn  die  Versammlung  nicht  einen  Au&chub  des  Druckes  beliebt 
Dann  würde  ein  alphabetischer  Nominalkatalog  auf  Quartblättem  anzulegen  sein, 
endlich  der  in  Bandform  auszuarbeitende  Fachkatalog  folgen.  Gleichzeitig  muas 
ein  genauer  Katalog  der  Handschriften,  Münzen  u.  s.  w.  in  Angriff  genommen 
werden,  zu  dessen  Vollendung  es  freilich  der  freundlichen  Beihilfe  von  SpeciaUsten 
bedürfen  wird. 

Die  Defeete,  welche  die  Bibliothek  aufweist,  sind  zweierlei  Art.  Es  fehlen 
eine  Anzahl  von  Büchern  und  Heften,  welche  nach  d^  Accessionskatalog  in 
der  Zeitschrift  vorhanden  sein  sollten,  aber  noch  nicht  aufgefimden  sind  (während 
umgekehrt  sich  einiges  dort  nicht  Verzeichnete  vorfindet);  namentlich  aber 
zeigen  die  verschiedenen  Serien  der  Zeitschriften  und  Publicationen  gelehrter 
Gesellschaften  eine  nicht  geringe  Anzahl  von  Lücken,  da  die  einzelnen  Nummern 
fast  überall  sehr  unregelmässig  eingehen.  Zum  Theil  werden  diese  nachgefordert 
werden  können,  die  Ergänzung  der  erstgenannten  Defeete  wird  durch  weitere 
Nachforschungen  hoffentlich  zu  erreichen  sein,  worüber  der  nächsten  General- 
versammlung Mitthoilung  gemacht  werden  soll.  Die  Ausfüllung  dieser  Lücken 
wird  noch  geraume  Zeit  in  Anspruch  nehmen.  Es  fragt  sich,  ob  die  Gesell- 
schaft vorzieht,  mit  der  Herausgabe  des  Kataloges  zu  warten,  bis  sie  statt- 
gefunden hat,  oder  ob  sie  den  sofortigen  Druck  in  der  vorher  in  Aussicht 
gestellton  Weise  vorzieht.  Der  Berichterstatter  empfiehlt  den  letzteren  Weg, 
da  ein  Zeitpunkt  für  erstoren  nicht  absehbar  ist  und  ein  Supplement  später 
Aushilfe  bieten  kann. 

Der  Berichterstatter  erörtert  sodann  einige  Bedenken,  welche  die  im  vorigen 
Jahre  in  Wiesbaden  für  den  Katalog  aufgestellten  Regeln  betreffen,  und  stellt 
endlich  folgende  Anträge: 


X         ProtokoUar.  Bericht  über  die  Generalversammlung  zu  Gera. 

1)  Zur  Ergänzung  der  vorhandenen  Dofecte  wird  der  Bibliothekar  bu  zur 
nächsten  Oeneralversammlung  weitere  Nachforschungen  des  firnheren  Bibliothekars 
Hm.  Prof«  Gosche  erbitten  und  tiber  deren  definitives  Resultat  der  Versammlung 
Bericht  erstatten.  Die  auf  der  Bibliothek  überhaupt  nicht  eingegangenen  Stücke 
sind  je  nachdem  durch  Nachforderung  oder  auf  anderem  Wege  möglichst  zu 
ergänzen. 

2)  Die  Ausarbeitung  des  zu  druckenden  Katalogos  ist  von  dem  Abschluss 
dieser  Arbeiten  nicht  abhängig  zu  machen. 

*  3)  Die  Anordnung  dieses  Kataloges  geschieht  nach  Wissenschaften  unter 
besonderer  Berücksichtigung  des  sprachlichen  Gesichtspunktes.  Separatabzüge 
und  Ausschnitte  werden  an  die  ihnen  hienach  gebührende  Stelle  gerückt,  auf 
welche  bei  der  bezügl.  G^sammtschrift  zu  verweisen  ist.  Im  Uobrigen  hat  es 
bei  den  Wiesbadener  Beschlüssen  sein  Bewenden. 

Ferner  bemerkt  der  Bericht,  dass  die  weiteren  Erftihnmgen  künftig  die 
Aufstellung  eines  neuen  Bibliotheksregloments  nothwendig  machen  dürften,  und 
macht  die  erfreuliche  Mittheilung,  dass  der  Gesellschaftsbibliothek  in  dem  be- 
reits im  Bau  begonnenen  und  voraussichtlich  1880  zu  beziehenden  Gebäude 
der  Hallischen  Universitätsbibliothek  ein  geräumiges  und  würdiges  Lokal  durch 
das  Entgegenkommen  der  K.  Prcussischen  Behörden,  insbesondre  des  Biblio- 
thekars Herrn  Dr.  Hartwig,  gesichert  ist. 

Den  SchlusH  bildet  die  gewöhnliche  Uoborsicht  über  den  der  Bibliothek 
im  letzten  Jahre  gewordenen  Zuwachs.  Es  gingen  ein  94  Fortsetzungen  und 
65,  bezw.  in  der  Kategorie  U  5  neue  Nummern,  die  Zahl  der  letzteren  wiederum 
eine  bedauerlich  kloine.  Die  Verwaltung  wird  sich  erlauben,  nach  Erleichterung 
der  Benutzung  der  Bibliothek  vermittelst  der  Drucklegung  des  Kataloges,  die 
Entleiher  je  nach  Umständen  auf  die  wünschensworthe  Erweiterung  der  Samm- 
lungen aufmerksam  zu  macheu,  ausserdem  aber  im  P^idverständniss  mit  der  Re- 
daction  dahin  zu  wirken  suchen,  dass  wenigstens  von  den  in  der  Zeitschrift 
recensirten  Büchern  regelmässig  Exemplare  der  Bibliothek  zugeben ,  welche  bei 
anderen  Zeitschriften  selbstverständliche  Voraussetzung  der  D.  M.  G.  gegenüber 
häufig  noch  ausser  Acht  gelassen  wird. 


Beilage  B. 

Präsenzliste   der    orientalischen  Section    der  Philo 

logen- Versammlung  zu  Gera*). 

*1.  J.  Gildemoister,  Prof.  in  Bonn. 
*2.  L.  Schroeder,  Privatdocent  in  Dorpat. 
*3.  B.  Delbrück,  Prof.  in  Jona. 
*4.  G.  Stier,  Gymnasialdir.,  Zorbst. 
'5.  Fr.  Philippi,  Prof.  in  Rostock. 


♦x 


1)  Die  Aufluhrung  erfolgt  nach  der  eigunbäudigon  Einzeichnung.     Die  mit 
*  Bezeichneten  sind  Mitglieder  der  D.  M.  6. 
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*6.  Georg  von  der  Oabelontz,  Professor  in  Leipzig. 

*7.  Eugen  Wilhelm,  Professor  am  Gymnasium  in  Jona. 

*8.  Bruno  Lindnor,  Privatdocent  in  Leipzig. 
9.  Ludwig  Glaeser,  cand.   phil.,  Petersburg. 

10.  Dr.  O.  Weise,  Gymnasiallehrer,  Eisenberg. 
*11.  Dr.  phil.  Chr.  Barthol omae,  Bayreuth. 
*12.  P.  V.  Bradke,  Dorpat. 

*13.  Dr.  Wilh.  Geiger,  Privatdocent  in  Erhingen. 
*14.  Privatdocent  Dr.  Uillebrandt,  Breslau. 
*15.  Professor  Dr.  R.  Gosche,  Halle  a'S. 
*16.  Dr.  Jacob  Wackernagel,  Basel. 
•17.  Prof.  A.  Müller,  HaUe  a.  S. 
*18.  Dr.  W.  Nottebohm,  Berlin. 
*19.  Lic.  Herrn.  Guthe.  Leipzig. 
*20.  Prof.  O.  Loth,  Leipzig. 
•21.  Prof.  E.  Kuhn,  München. 

•22.  W.  D.  Whitney,  Professor  in  New  Haven,  ü.  S.  A. 
•23.  Prof  A.  Kuhn,  Berlin. 
•24.  A.  Schiefner,  St.  Petersburg. 
*25.  Prof.  H.  L.  Fleischer,  Leipzig. 
•26.  A.  Weber,  Berlin. 
*27.  Prof.  E.  Kautzsch,  Basel. 
•28.  Dr.  H.  Uhle,  Dresden. 
•29.  Prof.  H.  Thorbecke  aus  Heidelberg. 

30.  Dr.  M.  Krenkol  aus  Dresden. 
*31.  Dr.  E.  Windisch,  Professor  aus  Leipzig. 
*32.  Dr.  Schlottmann  aus  Halle. 
•33.  Dr.  V.  Kyssel  aus  Leipzig. 
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Personalnachrlchten. 

AI»  ordontlicho  Mitgliodor  sind  dor  D.  M.  Gesellschnft  beigotreten: 

Für  1879: 
959  Ilerr  Dr.  P.  D.  Chantepio   de    la   Saussayo,    Professor  der  Theologie 

in  Amsterdam. 
960*     „      A.  V.  Hubor,  stad.  ling.  oriont.  in  München. 

961  „      Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Docont  an  der  Univorsitftt  in  Kiel. 

962  „      Dr.  M.  Klamroth  in  Strassburg. 

963  .,      Edmond  Fagnan,  attache  k  la  Biblioth^que  Nationale,  in  Paris. 

964  „      Dr.  Isidor  Ka lisch,  Rabbiner  in  Nowark,  New  Jersey,  Nordamerika. 

965  „      Dr.  Job.  Heller,  Spiritual  des  thcol.  Convicts  in  Inn.sbrack. 

966  „      Juliuä   Ra^iniss,    Professor    der   Theologie   und    Stiftsbibliothekar    in 

Zircz,  Ungarn. 

In  die  Stellung  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Die  Bibliothek  dos  Bonodictinerstifts  St  Bonifaz  in  München. 
Die  Bibliothek  der  Universität  in  Amsterdam. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  corrcspondirendes  Mitglied 
Herrn  Generalconsul  Dr.  Otto  Blau  in  Odessa,  f  den  26.  Februar  1879,  und 
das  ordentliche  Mitglied  Herrn  Professor  Dr.  H.  G.  Lindgren  in  Upsala. 
t  den  17.  Januar  1879. 


XV 


Yerieichiiiss  der  bis  lam  28.  März  1879  ffir  die  Bibliothek 
der  D.  H.  0.  eingegangenen  Schriften  u.  s«  w.  >). 

(Vfß,    die   Nachrichten    über  Angelegenheiten    der    D.  M.  O.    zu   Bd.  XXXII, 

S.  XXVI— XXX.) 

I.     Fortsetzungen. 

Von  der  Kaiserl.  Russ.  Akad.  d.  Wiss.  zu  St.  Petersburg: 

1.  Za  Nr.  9.  Bulletin  de  TAcad^mie  Imperiale  des  sciences  de  St.-P^tersbourg. 
Tome  XXV,  no.  3  (feuilles  15—20).     Fol. 

Von  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft: 

2.  Zu  Nr.  155.    Zeitschrift  der  D.  M.  G.  Bd.  XXXU.   Heft  4.    Leipzig  1878.    8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  München: 

3.  Zu  No.  183.  Abhandlungen  der  philos.  und  philol.  Cl.  der  k.  b.  Akad.  der 
Wissensch.  7.  Bd.  1.  Abth.  In  der  Reihe  der  Denkschriften  d.  XXX.  Bd. 
Manchen  1853.  4.  —  Abhandlungen  u.  s.  w.  9.  Bd.  2.  Abth.  In  der 
Reihe  der  Denkschriften  d.  XXXVI.  Bd.  MUnchen  1861.  4.  —  Abhand- 
lungen u.  8.  w.  10.  Bd.  1.  Abth.  In  der  Reihe  der  Denkschriften  d.  XXXIX. 
Bd.  München  1864.  4.  —  Abhandlungen  u.  s.  w.  10.  Bd.  2.  Abth.  In 
der  Reihe  der  Denkschriften  d.  XXXIX.  (sie)  Bd.     MUnchen  1865.     4. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique.  Septi^me  Sörie.  Tome  XL  No.  2.  F^vrier- 
Man»  1878.  —  No.  3.     Avnl-Mai-Juin  1878.     Paris.     8. 

Von  der  Königl.  Gesellschaft  der  Wissensch.  in  Gtöttingen: 

5.  Zu  Nr.  239  a.  Göttinger  gelehrte  Anzeigen  1873.  L  Bd.  Göttingen  1873. 
8.  (Nachgeliefert)  —  Göttiuger  gelehrte  Anzeigen  1878.  I.  und  II.  Bd. 
8.     Göttingen  1878.     8. 

b.  Nachrichten  von  der  K.  Ges.  d.  Wiss.  u.  der  Georg-Augusts-Univer- 
sität  ans  dem  Jahre  1878.     Göttingen  1878.     8. 

Von  der  Kaiserl.  Akad.  d.  Wissensch.  in  Wien: 

6.  Zu  Nr.  294  a.  Sitzungsberichte  der  Kuserl.  Akad.  d.  Wissensch.  Philoso- 
phisch-histor.  CI.  LXXXVIU.  Bd.  Heft  I.  U.  HI.  Oct  Nov.  Dec.  Jahrgang 
1877.  — LXXXIX.Bd.  Heft  L  IL  Jänner.  Febr.  Jahrg.  1878.  Wien  1878. 
gr.  8.  —  Register  zu  den  Bänden  71 — 80  der  Sitzungsberichte  der  philos.- 
histor.  Cl.  der  Kaiserl.  Akad.  der  Wissensch.  VUI.     Wien  1878.     gr.  8. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  Lesern  fortlaufenden  Verzeichnias  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  au.H- 
gestalten  EmpCangssohein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotheksverwaltung  der  D.  M.  G. 
Prof  Müller.      Prof  Fleischer. 


T  ZoL  Nr.  :i95  A.  ArchiT  tHr  (wterrvich.  Geschichte.  SechsandfäaMffStmi  Band. 
Zweite  lläUt».  Wi«n  ISTS.  ^.  «.  —  Archiv  a.  i.  tr.  ^^ebenandfuifElgstflr 
BnukL     Ei»t«  lUIft».     Wi«a  IS7S.     gr.  Ö. 

Vv>n  <i«r  D.  X.  G.: 

tk  2ii  Nr.  3t>«^.  Indisch«  Stadien.  Beitrig«  für  die  Kunde  des  In&chsn 
Atierthaafes  Im  Vereine  mit  mehreren  Gelehrten  hermnair-  v^m  A.  Weber. 
Mit  l*nter»cäiatttt«^  der  i>.  M.  G.  XV.  Bd.     Lf».  li^iä.     «er.  S.     7  Ezx. 

VsKi  der  Koni|^  Aüubchen  GeaeilachAft  ron  Bms^aHea,: 
^  Za  Stf.  ik»;»  uxd  i^»4.  Bib&itkica  bdica.  New  Serien  SIsl  314.  TW 
.Un  t  Akbtfi  ed.  b;  H.  Biockmaitm.  Fsm.  XVIL  Calc.  UT3.  FoL  — 
N«f.  3^7  The  JLin  i  Akbiiri  ed.  br  H.  iTfnrAwiM  F«e.  XXIL  «Pkrt  II, 
No.7>.  Caüc.  1^77.  FoL  —  No.  ;{:^1.  ChAEur»  aryfc-Oi  in lainmiii  Bj  Hensiiiri 
tu  bv  tiMtuüta  BkurmkiCkamtänM  ^enmuM.  VeL  IL  Tran  gTwwii 
F:iäc.  SLUL  C:Jc.  1^75.  ^  Nix  3:H  and  397.  The  Kicmnxta,  wiA  ^ 
CiimmeuUrv  oc  LHurvaeüuihdL  Ed..  with  Note»  And  Indeau».  bj  JmMmM 
Egneim^.  '  Fstw.  V  VL  C&k.  Ij57;».  ;^.  —  No.  3»^.  :$«a*  Teda  äuUti. 
with  :he  Commencary  v^t  SÄy:uui  AchÄrria.  Ed.  bj  SitfyiarrflCtt  AmumIi  ■■■■ 
V^  V  F*w.  V  V«k.  l>7>.  *.  ~  No.  J.*i  The  Xcai  Porän».  ▲ 
:$«:MMti   Mt  Hindu  X^thuhiK?  «od  Trsditüo.     Ed.  by  Rt^emermUUa,  Mürm. 

F^ttc.  \JLL    Calc.  l;^?;:^.    :^.  ~  No.  4>M>.  401.  4i>3.  M.  4*)7.  Omr f  Chat- 

tsunaftoi  l}y  U^jinadri  Ed.  bv  iVwiittli  A^rtj(ueAiBii£rs  iSartimiBOL  T<iL  IL 
VrTfcttrSJmutin.  Pvt  a  Eää.  L  U.  UL  IY  V  C*lc.  1*7^.  *.  —  5o.  404. 
^«uttA  Veda  :Nitthita.  with  che  Coaunen&vy  jr  Smna  AchÄrrm.  Ei.  bj 
Su^twret^  Üuamim'mm.  V.jL  V  E^im:.  VL  CaIc.'i47^.  ».  —  So.  404. 
Pie  A,^t  P^inuHk  A  Sy>cum  Jt  tündn  Xytiiuiui^  uml  Tradinuii.  Ed.  hf 
BCotemirtmiäu  Mira.  *E;iäc.  \III  Caic?  I>r>.  i.  ~  N*i.  40ö. 
4iaR.  A  <aU«M»  ja  Sftnjur»  Acäary:i>  Cjauneutaunr  un  ;hai  ^'-t^nnr 
B«  V;M:aM&4Mui  Sis«^  Ed.  jy  i^ttoMÜ^  Ö^üu  Sistri^  ¥mc  TL 
*.>r^  >.  —  Nu.  V'4>.  üVi  Pttthirv>^  KuMU  >t  Omnd  Bac*inL  IbL  m 
ram   On^^nai   Oid   Hindi    ly    JL  C   iümamf  ü'^nn^     Pvc  IL     Fase.  IL 


V>Q   itir  ^'Joiip.  tseMifta^.  «MaMiiachait  m  L«mdiM: 

VO.    ^  Nr    iljtf  <:      t^rrfCwMiu^    ü    :ihi  iL  vxtM^ra^  Smwcv.     ¥«jL  L 
2i%Lk.   *.>r**       >«#w  .%mcfaiy  Soiv^     >.   —    if^HK^diiur*  -■t   ii»  B^ 
>wc!«Hy     UKL   ^'Uiiüy   üuv.'pi    •!   VyvMicnh^iiiy.      N<iw   Xiiucfaiy  S 

Vjtu    i«r  'i^'Uiap.  ??«««»».  X<ad.   i.  W!M«ua<u.  «l  Tliariin 
:i.     ^u  >r.     »^^      ^•uaoowrtv.ac     ivr   ä^uup.    ?*tM^    Akad.    L 
ISwtitt.     :>et»*wo*r  aud    'cshmt   :>r>    :  Htsi;.     3«nin   :!>r^. 

jy^jxtnei      'Te^TMini    iA|MEt    ji    :h  T -«r    .u  'fean  ii    jc   S 

j.     Äk  >r    .'  -w  •      :.«rT9n    c    2<r  .^  >i«    «  "i«<H?ü.      N*-w  Shtvs.    N^.    O 
-.^   \:.- :.    '^  1  2kr   -V      .a^--      i*.   jy  :b»  >laiiu^ 

5»'     vXWt.     V  ^    !tX»VÜ^ 


1\;.       '>         nn     -**U*whi/«CK:M. 


V. 


•J>C>K     


^    w  -^v  TL       j^   \:-  u    ^v    i.   V 


Vm%.  der  ßr  die  Bibiioibek  der  D.M.O.emgeg.  Schriften  U.M.W.  X¥1I 

XLVn,  Purt  U,  No.  II.  1878.  Ed.  by  the  Nat.  Hbt.  Beer.  Calc.  1878. 
8.  — Ko.  CCXIX,  CCXX.  Vol.  XL VII,  Part  I,  No.  U,  No.  lU.  1878.  Ed. 
by  thePhUolog.  Secr.  (2  Hefte).  Calc.  1878.  8.  —  No.  CCXXI.  Vol.  XLATI, 
Part  n,   No.  m.    1878.    Ed.  by   the  Natural  Hist.  Secr.     Calc.  1878.     8. 

14..    2bk  Nr.  1044  b.     Proceedings  of  the  Am.  See.  of  Bengal.     No.  X  Deeember 

1877.  Calc.  1877.  8.  —  No.  I— VI,  Jannary— Jone  1878.  Calo.  1878. 
8.     No.  Vn  Joly,  No.  Vm  Angnit  1878.     Calc.  1878.     8. 

Von  dem  historischen  Vereine  für  Steiermark: 

15.  Zn  Nr.  1232  a.  Mittheilimgen  des  histor.  Vereins  ftlr  Stdermark.  Zehntes 
Heft.     Gras  1861.  —  Dreiaehntes  Heft.     Qraa  18S4.     8.     (nachgeliefert.) 

Von  der  Batavia^schen  G^esellschaft  f&r  Künste  n.  Wissenschaften: 

141.  Zu  Nr.  1422  b.  Notnlen  van  de  algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen  van 
het  Bataviaasch  eenootschap  yan  K.  en  W.  Deel  XVL  1878.  No.  1  en  2. 
BaftaviA  1878.     8. 

17.  Zn  Nr.  1456.  TQdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Deel  XXV.     Aflev.  1.     BaUvia  1878.     8. 

Von  der  G^eograpfa.  Gesellschaft  in  Paris: 

18.  Zn  Nr.  1521.     BaUetin  de  la  Soci^t^  de  Geographie.     Jnillet  1878.     Paris 

1878.  8.  Mit  Titelblatt:  .^izi^mo  Sdrie.  Tome  suai^me,  Ann^e  1878. 
JalUet-D^cembre.  Paris  1878."  — Bulletin  etc.  Aoüt  Septembre.  Novembre. 
D^cembre  1878.     Paris  1878.     8. 

Von  dem  Konlgl.  Institute  für  die  Sprach-,  Lftader-  und  Völkerkunde 
von  Niederländisch  Indien: 

19.  Zu  Nr.  1674.  BQdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nedor- 
landsch  IndiS.     Vierde  Volgreeks.     Tweede  Deel.    2e  Stuk.     's  Gravenhage 

1878.  8. 

Von   dem   jüdbch-theol.  Seminar  Fr&nkerscher  Stiftung  in  Breslau: 

20.  Zu  Nr.  1831.  Jahresbericht  des  jadisch-theologischen  Seminars  „Fraonker- 
scher  Stiftung"  1875.  Voran  geht:  Hellomstbche  Studien.  Heft  II:  'Alezan- 
der Polyhistor  und  die  von  ihm  eilialtenen  Reste  jüdischer  und  samari- 
tanischer   Geschichtswerke.     Von  •/.  FreudetUhal.    Breslau  1875.     Gr.  8. 

Von  der  Deutschen  Morgenlfindischen  Gesellschaft: 

21.  Zu  Nr.  1857.  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  M,  Amari 
con  nuove  annotazioni  critiche  del  Prof.  FUiecher,  aggiunte  e  varianti 
notate  dall*  oditore  e  corresioni  d'entrambi.  Stampata  a  spese  della  Societk 
Orientale  di  Germania.     Lipsia  1875.     8. 

22.  Zu  Nr.  1915.  Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka  gesammelt  und  auf  Kosten 
der  D.  M.  G.  hsg.  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  Bd.  I.  U.  IV.  Leipzig 
1858—1861.     8. 

Von  der  Kunigl.  Akad.  der  Wissenschaften  zu  München: 

23.  Zu  Nr.  2157.  Catalogus  codd.  latinorum  Bibliothocae  Begiae  MonaceuHis. 
Secundum  Andr.  Schmelleri  indicas  coraposuerunt  Cor.  Halm,  Frider. 
Keinz,  Gtd.  Meyer,  Gh,  Thomas.  Tomi  II  pars  III.  Codices  nnm.  15121 
— 21313  compleetentes.     Monachi   1878.     gr.  8. 

Von  der  Kaiserl.  Russischen  Geographischen  Gesellschaft: 

24.  Zn  Nr.  2244.  Soci^t^  Imperiale  Ru8.se  de  G^graphie.  S4ance  pUni^re 
mensuelle  du  18  Janvier  1879.  Pr^sidence  de  M.  P.  de  S^m^now,  vice- 
pr^sident.     (Ein  Qoartblatt.)  —  Soci^t^  etc.    S^ance  pUni^re  du  7  F^\Tier 

1879.  Pr&»idence  de  M.  P.  de  S^m^now,  vice-pr^ident.     (Ein  Quartblatt.) 


-g-«'      L    'V;&B»<3aci    ZI.  Kx:ii:ä*^:     l^T«       IUl    H     Bnfc  I      Miotf^f«    1078. 

Z  Bnt  IL  Sinuar^  :?<<1  —  :«*i:Ät.l  5-?:  I  &c.  II  Hi*  Dl  IV. 
lämit»^  :<<«i  —  IStJ  3»L  1  B4^  I  r.  r^  l».aoKi&i-^  ftc.  n.  BfA  L 
IL     ~      ÄLT.:it-a    :>«.     —    iM'-fc  Ät   :     5-^  l'h      KnMäwK  1*44.  — 


^     ii.    >r     i*.;;       li«=riif    krtait-mt^sai»      9^iiKT--niM    >:=»      IT-    ■naär      31*. 
:•     -  •icm;'       7-i;:>>  l>~i     —  :••*   ui^rr*     J-S**     !-•■   - -iiiia«*     T^ie»  1^7. — 

1»---Tfc»    «?:j»?-.i'i  CMjB«       Xi«t7-!l*-  Sein-    «iKL'v'M?  I.  •'Uli  I?T*      XXXT     Uwd 


K>rm»<    v.v.   K    jjnmttit  sioic  Kr^-r^uiti   ^  -u    i:   Jk-iipeiL     Z¥Z^     Heft 


j>       r*.  Nt  51*.*      \.o.-^  .»  >*!>*.-■    »^    •     Xit^iwr-wiüc  JÜSa-c     T«4  |V 

". 'i     ♦■■»■ 

>;*      7.1.   \      XfSN       )Vv»,v>,.    ,iv    .>.      >.'    -..11     <»•  T.u,..    Tv^^s^i  11     .c    -ät* 


Yen.  der  fik^  die  BibUoihek  der  D.M,  O.  eingeg.  Schriften  u.e.  w.     XIX 

Von  der  Redaction: 

35.  ZvL  Nr.  3640.  Bulletin  de  la  Soci^t^  de  Geographie  commerciale  de  Bor- 
deaux. 2.  S^rie.  No.  23,  24.  2  et  16  D^cembre  1878.  —  Bulletin  etc 
2.  S^rie.  2«  ann^e,  No.  1,  2,  3,  5,  6.  6  Janvier  —  3  F^vrier,  3  et  17 
Mars  1879.     8. 

Von  dem  Verleger  J.  G.  de  Bnssy  in  Amsterdam: 

36.  Zu  Nr.  3664.  I>e  Indische  Letterbode.  Derde  Jaargang  No.  10/12 
October/December  1878  (1  Stück). 

Von  der  Akademie  dei  Lincei  in  Rom: 

37.  Zu  Nr.  3769.  Atti  dolla  R.  Accademia  dei  Lincei,  anno  CCLXXVI  1878 
—1879.  Serie  terxa.  Transunti.  Vol.  lU.  Fase.  1^  Dicembre  1878.  — 
Fase.  2»  Gennaio  1879.  —  Fase.  3<^  Febbraio  1879.     Roma  1879.     4. 

Von  der  D.  M.  G.  durch  Subscription : 

38.  Zu  Nr.  3863.  Aruch  completnm  auctore  Nathane  filio  Jechielis,  ed. 
Alexander  Kokut.  Tomus  primus,  fascicnlns  secundus,  tertins,  quartus, 
qointns.     Viennae   1878.     4.     (Je  2  Exx.) 

Von  dem  Deutschen  Verein  zur  Erforschung  Palästinas: 

39.  Zu  Nr.  3877.  Zeitschrift  des  Deutsehen  Palästina- Vereins.  Herausgegeben  von 
dem  geschSftsItthrenden  Ausschuss  unter  der  verantwortlichen  Redaction  von 
Uc.  Hermann  Outhe.  Band  I,  Heft  2  und  3.  Mit  2  Karten.  Heft  4. 
Mit  3  Tafeln.    Leipsdg  1878.    8. 

Von  der  Königl.  Sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften: 

40.  Zu  Nr.  3891.  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  Königl.  Sachs.  Ge- 
sellseh, der  Wissensch.  zu  Leipzig.  Erster  Band  aus  dem  Jahre  1846  und 
1847.  Zweiter  Band  aus  dem  Jahre  1848.  Leipzig  1848  und  1849.  (In 
einem  Bande.)     8. 

U.     Andere  Werke. 

Vom  India  Office: 

3903.  Arehaeologieal  Survey  of  Western  India.  Päli,  Sanskrit  and  Old  Canarese 
Inscriptions  from  the  Bombay  Presideney  and  Parts  of  the  Madras  Pre- 
sidency  and  Mabür,  arranged  and  explained  by  J,  F,  Fleet,  H.  M.*s 
Bombay  Covenanted  Civil  Service.  Prepared  under  the  direction  of 
Jame«  BurgeMj  Arehaeologieal  Surveyor  and  Reporter  to  €k)vemment, 
Western  India.  Printed  by  order  of  Her  M^jest3r's  Secretary  of  State 
for  India  in  Council.     London  1878.     Fol. 

Von  der  Batavia'schen  Geselbeh.  für  Künste  und  Wissenschaften: 

3904.  Het  Bataviaaseh  Genootsehap  van  Künsten  en  Wetensehappen  gedurende 
de  eerste  Eeuw  van  zijn  bestaan  1778 — 1878.  (^edenkboek,  zamen- 
gesteld  door  den  Vorzitter  van  het  Genootsehap  M''.  T.  H,  der  Kinderen, 
Deel  I.    BaUvia.     (Die  Vorrede  unterzeichnet:  24.  April  1878.)     Fol. 

3905.  Wiwahl  Djarwa.  En  Brata  Joeda  Kawi  (Fragment.)  Faesimilo's  van  een 
tweetal  handschriften  op  palmblad,  op  steen  gebracht  onder  toezicht  van 
Dr.  B,   Th,  A,  Friederich.    Batavia  1878.    Fol. 

3906.  Javaansche  Vertellingen ,  bevattende  de  lotgevallen  van  een  kantjil,  een 
reebok  en  andere  dieren.  Voor  de  uitgave  bewerkt  door  Dr.  W.  Palmer 
van  den  Broek,     s  Gravenhage  1878.     8. 

8907.  Abl&i^  een  javaanseh  tooneelstuk  (Wijang)  met  een  hollaudsche  vertaling 
en  toelichtende  nota.     Door  H,  t\  Mumme,     's  Gravenhage  1878.     8, 

b^ 


XX       Ven.  dw  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  Q.  mngeg,  Schriften  u. «.  w. 

Von  der  Königl.  Asiat  Gesdlsch.  von  Bengalen: 

3908.  List  of  Periodicals  and  Pnblicationa  roceived  in  tbe  Library  of  tbe  As. 
Soc.  of  Bengal.     Calc.  1878.     8. 

Von  der  Facultftt  der  morgenl.  Sprachen  in  St.  Petersburg: 

3909.  (Armenisch :)  A.  L'Histoire  de  TEmperear  H^raclius  par  S^b^,  Vlle  si^e. 
B.  Le  commencement  de  llOstoire  de  Mekhitar  d'Ani,  XII«  siäcle. 
Betronv^.     St  Petersburg  1879.     gr.  8. 

Von  der  Universitätsbibliothek  in  Strassborg: 

3910.  Katalog  der  Kaiser].  Universitäts-  und  Landesbibliothek  in  Strassborg. 
Arabische  Literatur.     Strassbnrg  1877.     gr.  4.     (2  ExplL) 

Von  dem  Königl.  Ital.  Ministerium  des  öffentl.  Unterrichts: 

3911.  Cataloghi  dei  Codici  orientali  di  aicune  biblioteche  dltalia,  stampati  a 
spese  del  Ministero  della  pubblica  istruzione.  Fascicolo  primo.  Biblio- 
teche: Vittorio  Emmanuele,  Angelica  e  Alessandrina  di  Roma.  Firense 
1878.     gr.  8. 

Von  den  Verfassern  und  Herausgebern: 

3912.  Prolegomena  in  Aphraatb  Sapientb  Persae  Sermones  homileticos.  Dis- 
sertatio  inauguralls.     Scr.  C.  J.  Franciscua  Satue,     Lips.  1878.     8. 

3913.  Ueber  die  Semnanische  Mundart,  von  B,  Dom,  (AusM^langes  asiatiques 
tir^  du  Bulletin  de  TAcad^mie  Imperiale  des  sdenote  de  St.-P^tersbourg. 
Tome  Vm.)     8. 

3914.  SuS^estwowala  li  u  Chazar  stolitza  pod  nazwaniem  Balandjar.  Von 
Harhofei,    (*/,  Bogen)     8. 

3915.  Catalogue  des  livres  orientauz  et  autres  composant  la  biblioth^ue  de  feu 
M.  Garcin  de  Tcuay,  suivi  du  Catalogue  des  manuscrits  hindoustanis, 
persans,  arabes,  turcs.     Paris  1879. 

Von  Herrn  Dr.  Hartmann  in  Beirut: 

3916.  iU^  v:>^5:UÄ9{  yLo  ^|;^t   L>[^^f  iU>l3.   'i^y^\    ÄAxim 

8.     tAvl  KJU. 

Von  Herrn  Marquis  do  Croisier  in  Paris: 

3917.  La  Cochiuchine  fran^aise  en  1878.  Par  le  oomit^  agricole  et  industriel 
de  la  Cochinchine.  (Dedi^  k  rezpoaition  universeUo  de  1878.)  Paris 
1878.     Or.  8. 
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Das  indogermanische  Pronomen. 

Von 

A.  F.  Pott. 

Erster  Artikel. 

Dieser  so  ungemein  wichtige  Bedetheil  hat  schon  1832  in 
einem  ^alle^schen  Schulprogranmi  durch  Max  Schmidt  als:  Com- 
mentatio  de  Pronomine  Graeco  et  Latino  S.  1 — 102.  4.  eine  aus- 
fObrliche  und  höchst  sorgflQtige  Bearbeitung  gefunden,  welche  noch 
heute  alle  Achtupg  verdient,  indem  ihr  Hauptaugenmerk  zwar  der 
Aufstellung  des  Pronomens  in  dem  classischen  Schwesterpaar  ge* 
widmet  ist,  allein  so,  dass  auch  bereits  (dies  hauptsächlich  nach 
Bopp)  das  Sanskrit  imd  andere  gleichstämmige  Sprachen  in  frucht- 
bringender Weise  zur  Erörterung  des  Gegenstandes  herangezogen 
worden.  Im  Folgenden  wird  öfters  auf  sie  Bezug  genommen 
werden« 

Jüngst  aber  ist  erschienen:  Ideologie  Lexiologique  des  Langues 
Indo-£urop6ennes  par  Honor^  Chav^e.  Paris  1878.  Maisonneuve 
et  Co.  pgg.  XV.  G6.  8.  Diese  von  dem,  am  16.  Juli  1877  ver- 
storbenen Verf.  hinterlassene  Schrift,  deren  Veröffentlichung  wir 
seiner  Wittwe,  geb.  Harrison,  einer  Amerikanerin,  verdanken,  soll 
uns  den  Anlass  geben,  mehrere  das  indogermanische  Pronomen 
angehende  Puncte  zu  erörtern,  worüber  sowohl  er  wie  Andere 
sich  mehrfach  im  Unklaren  zu  befinden  scheinen.  Es  beginnt  das 
Buch,  welches  auch  vom  des  Verf.'s  Portrait  enthält,  mit  einer 
Selbstbiographie,  woraus  wir  u.  A.  erfahren,  Chav^e  (geb.  in  Namur 
1815)  habe  schon  1838  in  Löwen,  wo  er  zuerst  dem  vergleichen- 
den Studium  der  semitischen  Sprachen  obgelegen,  sodann  durch 
Eichhoff's  (ziemlich  mittelmässige)  Parall^e  des  langues  de  l'Europe 
et  de  rinde  1886  aufinerksam  gemacht,  mit  Eifer  das  Sanskrit 
eammt  seinen  Anverwandten  studirt  Hieraus  entstand  dann  «diese 
geschichtlich-vergleichende  Arbeit  der  Wiederherstellung  von  den 
verbes-noms  simples  und  von  den  pronoms-adverbes  monosjUabi- 
ques,  welche  den  Urbestand  der  einst  dem  arischen  Stanune  ge- 
meinsamen Sprache  ausmachten.*  Und  damit  sei  durch  ihn  (vgl. 
Bd.  xxxm.  1 


2  f^oU,  ilas  indogermamsdie  Pronomen, 

Vorr.  zu  seiner  Lexiologie  indo-europeenne  1848)  —  lange  vor 
Schleicher,  als  dessen  Anhänger  übrigens  er  sich  sonst  erweist  — 
der  Grund  zu  Ermittelung  der  ^indogermanischen  Ursprache*  gelegt. 
Es  werden  ausserdem  die  verschiedenen  Vorträge  und  Schriften 
besprochen,  durch  welche  (so  namentlich  durch  die  als  Organ 
seiner  «Schule*  gegründete  Bevue  de  Linguistique  et  de  Philologie 
comparee  von  1867  an)  Chavee  das  vergleichende  Sprachstudium 
ausserhalb  Deutschlands  zu  Ehren  bringen  half,  und  sich  selber 
einen  nicht  unverdienten  Buf  erwarb. 

In  der  Ideologie  nun  stellt  zunächst  eine  kurze:  La  Methode 
integrale  en  Linguistique  überschriebene  Einleitung  diese  Methode 
als  eine  solche  dar,  deren  Absehen  beständig  und  gleichmässig 
auf  die  gesetzlichen  [ja  wohl!  nur  nicht,  wie  zum  Erschrecken  oft 
von  den  ürsprachlem  geschieht,  lediglich  aus  selbsteigner  Macht- 
vollkommenheit decretirten]  Erfordernisse  geht,  welche  sich  in  den 
beiden,  durch  die  Doppelnatur  der  Sprache  bedingten  Gesetz-Codices, 
dem  der  lexiologischen  Phonologie  und  jenem  der  lexiologischen 
Ideologie  (mit  dem  Werden  der  Begriffe  beschäftigt),  verzeichnet 
fänden.  Mittelst  Anwendung  vorgenannter  Methode  aber  auf  die 
Sprachen  arischen  (indogermanischen)  Stammes  müsse  sich  wieder 
entdecken  und  herstellen  lassen  die  Sprache  der  Aiyas,  wie  sie 
vor  der  Zeit  ihrer  Zerfahrenheit  in  Sanslüit,  Zend,  Griechisch  u.  s.  w. 
aussah,  indem  man  allen  jenen  nachmaligen  Abzweigungen  durch 
vergleichende  Forschung  die  Gesammtheit  ihres  gemeinschaftlichen 
Besitzes  an  lexikalen  und  grammatischen  Formen  abgewinnt  und 
hiedurch  in  den  Stand  gesetzt  wird,  ihr  einheitliches  proethnisches 
Urbild  ihnen  wissenschaftlich  gleichsam  zurückzugeben. 

Ein,  wie  sich  unschwer  begreift,  kein  gerade  sehr  gefahrloses 
Unterfangen,  welches  überdies,  selbst  bei  äusserster  Sorgfalt  imd 
Umsicht,  —  namentlich  in  Ermangelung  noch  so  vieler  zu  gedachtem 
Zwecke  dringend  erforderlichen  Voruntersuchungen,  —  nur  in 
massig  bescheidener  Weise  wahrheitsgetreuen  und  zweifelfireien  Er- 
folg verhüllen  kann!  Und  wird  die  Sache,  ausser  durch  Ver- 
minderung von  zu  beachtenden  Vergleichspunkten,  kaum  um  Vieles 
vereinfacht,  auch  wo  es  sich  in  beregter  Bücksicht  um  Darstellung 
nicht  mehr  eines  ganzen  Stammes,  sondern  alsdann  nur  der  in 
einem  solchen  einbegriffenen  Sondergruppen,  noch  vor  deren  Er- 
scheinen in  ihrer  Getrenntheit,  handelt  Beweises  genug  hiefür 
z.  B.  Leskien  in  seiner  Preisschrift  (die  Declination  im  Slavisch- 
Litauischen  und  Germanischen.  Leipz.  1876)  contra  Johannes 
Schmidt  (die  Verwandtschaftsverhältnisse  der  indogerm.  Sprachen. 
1872). 

Trotz  mancher  löbHcher  Bestrebungen  übriigens  zu  jenem  Ziele 
hinwärts,  so  namentlich  auch  von  Fick,  zeigen  sich  doch  auf  diesem 
Wege  der  Widersprüche,  Unvollkommenheiten  noch  eine  so  grosse 
Menge,  dass  der  Boden  jener  ursprachlichen  Mythologie  für  unseren 
Sprachstamm   zur  Zeit   viel   zu  schwankend  und  unsicher  ist,   als 
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dass  die  Wissenschaft  ihrer  Ergebnisse  sich  schon  mit  vollem  Ver- 
traaen  erfireuen  könnte.  Völlig  unerquicklich  und  unheimlich  aber 
wird  dem  bedächtigeren  Forscher  zu  Muthe,  wenn  er  auch  unsere 
Wissenschaft  neuerdings  mit  einer  Fluth  von  darwinistischen 
Schriften  überschwemmt  sieht,  worin  die  nicht  entfernt  mehr 
historisch  gehaltenen  ursprachlichen  Forschungen  sich,  wo  nicht 
auch  mit  der  neuen  Lehre  vom  Homo  primigenius  alalus,  so  doch 
mit  anderen  darwinistischen  Grundanschauungen  innigst  verquicken. 
Was  mich  anbetrifft:  da  findet  sich  vielleicht  anderwärts  Gelegen- 
heit, über  die  einschlägigen  Schriften  von  Schleicher  (s.  dagegen 
Wigand,  der  Darwinismus  u.  s.  w.  Bd.  I.  S.  357 — 365);  Bleek 
(über  den  Ursprung  der  Sprache  1868),  bevorwortet  imd  befür- 
wortet von  dem  Grossmeister  des  Darwinismus  in  Deutschland 
Häckel;  Friedrich  Müller;  Kühl  (Darwin  und  die  Sprachwissen- 
schaft 1877);  Weinland  (über  die  Sprache  des  Urmenschen,  im 
L  Jahrg.  der  darwinistischen  Ztschr.  Kosmos)  u.  A.  sich  zu  ver- 
gewissem, welchen,  uns  Sprachforschem  von  jener  Seite  her  ver- 
heissenen  Segen  etwa  wir  schon  empfangen  haben  und  wessen 
femer  gewärtig  sein  dürfen. 

Die  Chav6e'sche  Abhandlung  könnte  uns  verführen,  hier  näher 
auf  obiges  Thema  einzugehen.  Doch  sei  nur  in  Kürze  berührt» 
was  zum  Verständniss  seiner  Meinung  nöthig  scheint  Der  Haupt- 
theil  zerfällt  in  zwei  Capitel,  in  deren  erstem  die  vielversprechende 
Ueberschrifb :  Embryog^nie  de  la  pensäe. — L'^tat  premier  de 
Taryaque  lautet,  während  das  zweite :  La  loi  de  cröation  des  verbes 
primitifs  behandelt.  Das  letztere,  welches,  aus  leicht  erklärlichem 
Grunde,  schon  dem  Umfange  nach  p.  51 — 66  gar  dürftig  ausfällt, 
kann  unmöglich  einem  ernsteren  wissenschaftlichen  Bedürfiiisse 
genügen,  während  in  der  voraufgehenden  Abtheilung,  die  von 
p.  9 — 33  mit  den  Pronoms- Adverbes,  aber  von  da  mit  den  Verbes- 
Noms  sich  beschäftigt,  wenigstens  der  vordere  Theil,  schon  weil 
auf  ein  der  Zahl  nach  engeres  und  leichter  übersehbares  Gebiet  be- 
züglich, Mancherlei  enthält,  mit  dessen  Erledigung  man  sich  schon 
eher  befreunden  kann. 

Chav6e  meint,  das  vergleichende  Sprachstudium  müsse  als 
Mittel  dazu  dienen,  dass  man  durch  eine  ins  feinste  gehende 
Analyse  zu  der  Kenntniss  der  einfachen  und  primitiven  Wörter 
eines  Sprachstammes  hinabdringe,  und  alsdann  durch  Vergleichung 
dieser  einmal  gefundenen  Elementarwörter  (mots  äl^mentaires ;  so: 
nicht:  Wurzeln,  Stämme?),  unter  der  doppelten  Beziehung  von 
Laut  und  Sinn  ihre  Analogien  aufdecke  und  sie  in  Gemässheit 
damit  zu  natürlichen  Familien  zusammenordne.  Nur  sei  nöthig  — 
und  das  wäre  freilich  unumgängliche  Vorbedingung  —  Zurück- 
gehen auf  die  erreichbar  ursprünglichste  organische  Unverletztheit 
(integralitö)  der  Firmen. 

Der  arische  Sprachstoff,  wird  ganz  richtig,  nach  und  mit 
Bopp,  angenommen,  gehe,  die  Interjectionen  ausser  Acht  gelassen, 
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in  BW«i,  beständig  mit  sich  contrastirende  lexikale  Elemente  ans 
einander.  1)  Einfache  Pronomina,  einsjlbige  Lantgesten,  welche 
auf  einen  individuellen  Gegenstand  hinwiesen,  sowie  den  Ort  weldien 
ein  solcher  einnimmt ;  und  darans  entsprängen  durch  einschliaBsMche 
Ittdiridualisiniug  (derivation  implicite)  die  Adverbien  oder  Halb-Plro- 
nomina.  Indess  hfttte  er  dies,  der  qualitativen,  t.  B.  aus  A^jectiren 
entspringenden  Adverbien  w^en.  auf  die  relativen  beschrlnkeB 
sollen,  welche  «Ertliche,  zeitliehe,  modale,  ursachliche  und  ander- 
weitige Verhältnisse  der  Art  ausxudrücken  haben.  Auch  weiden 
|v  d9.  ;^4.  41.  die  Präpositionen,  wie  Bopp  ^eichfalls  woDter  hiii- 
lugerechnet.  l>igegen  hätte  ich  meinerseits  in  dem  Betiadit  nichts^ 
sobald  und  insofern  auch  diese  Wortgattung  rein  formalen  oder; 
nach  Humboldts  Bezeichnimg.  grazumatischen  Charakter  behai^tet. 
firruologischersetts  wnsste  ich  mit  zweifelfireier  Zuversicht  höcbsleBS 
die  eine  oder  andere  Präposition  an  einen  Pronominalstamm 
sulehnen.  }lst  doch  vor  dem.  allgemeiner  gehaltenen 
die  Präposition  den  Sinn  eines  weitaus  concreteren 
als  etwa  den  eines  Wo.  Woher.  Wohin  iL  s.  w..  odisc  selbst  ffier, 
m.  Dort    voraus.   —  :}>  Verbale   Ein^vlbler   oder  ein&die  Veiha. 

m 

welche    an    eine   Handlung    erinnern,    xmd    verm«^   gedanklifher 
t.nentale»  ladividn.tl'rsamon  ^derivadon  latente,  heisst  es  hiar 
oben  impI5ci:e'>  däs  Wesen  einfahren,  welches  die  Handlung 
o«^r  ihr  uni:erl:e^.   Wird  dimit  ^meinc:  das  im  Verbum 
Suj^fecc  oder  »im  Pissivoai:  sachliche»  Ofeject  der  Handhag 
erjis    5.  R    in   wirkücnen  A'.'täv-  und  Passiv- Formen,   oder  in  Ab- 
letcungiea.  wie  icr<.r.  padens.   crei  i während  verber  gebondiii^  uni 
sfichfibdü:  iann  nicn?  3teür  Ia:en*r?    Der  ecwis  sphze  Doppel-Gagui 
isacs    SU   'ier  imÜTiirzäiisacion  Lifecte  und  der  damit  ej 
•lertTacicn  ünpiiciw  bei  ien  OrtsadvMrrien  ist  3iir  nicht  re«dkK 
^wonles. 

ITa»!  <cIL  atm.  'ji  >v'Ql'?Li:aer"5caer  Mjnier.  der  Urtypi» 
jCTSvoen  Sünctren  wieder  ieryKsceii*  wwrden  »p.  4*w 
siehe .  weriea  wx  •'in  ryaar  ^et^?n  weiter  bedeurec .  mllliM 
^yTeesciier-A-iiiComie*.  ^'.n  ler  ijer  Tr-.tiiiem  «ier  V-hIi  selber 
Arwic  t-'ine^weg'j  -r-i  -fnali^ea  iüc.  in«Lfat  er  s.  R  c.  M 
igt.  —  :ime  BettL'iiCTtng  'iir-r  würkücaen  «Lrelenk»: 
TL  >.  w  — w.injcaardrüca  seriiick^.  Pte  erste  :?chi!chc  »iUaia) 
ier  '»un  tea  LVAttts  /eöritt-'ücea  Sede.  -ersiaren  wir.  besadbe. 
w;  !xis:at  sr'ii.-a  ^m  '}ii.&s«r  Vjkjtl  '.  x^äea.  «l  er*  fixätC*  kalN». 
hü^ri  -•<  ?ic!i  im  ^inniciie  -^vuriii^.  irTSpr^mriche  Ver^a  jAr 
?*>m»jmin;i  laaueie  >«iHsiiiiI  lor  ^'*  im  üe  Verbindung  eon» 
Vjmo^'^J' .•mj^.uaan^Q.  ::tiweilea  luc  Y'^rtutkNscäxck^m  j^isicher.  und 
iines  tt;r  ir«>  ■rnmrr'jkaiLif  c  i.  %  .'der  iies  UaUbvjfiiiä^  r.  INv^ 
Jimcb.^n  T^iifQ  tfon  He  rV;ni;mina  jLt.  ju,  itu,  «ui.  via  md  eis* 
:m:a»  V-rj^,  vt  ih:.*/.  i^x  *ia*  *tfr  /tu  ytk  jr^  ii^  £t^  ^  tl  !k  w. 
Wtr  Trerjurs*-*!  v»-i»rr  ne  yjci'*»?a»£ig<e<''  i*;ii:iier  iinoea  »jäntt 
OnifiuniHir  lunult-udir  V'~*"rr*)4k  iui.-!i  ub:a  iDvtr-jdapr  «ne  üvTHiCbe*»^ 
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mit  welcher  Sicherheit  manche  sie  als  Thatsache  hinstellen,  an 
deren  Wahrheit  keinerlei  Zweifel  rütteln  könne  noch  dürfe,  als 
seien  stets  nur  immer  zu  Anfange  solcherlei  eingebildete  Wörter, 
ohne  gnunmatische  Bekleidung,  nackt  umhergelaufen  in  einer 
durchweg  einsylbigen  Ursprache,  mit  der  unser  Sprachstamm  nach 
chinesischem  Muster  in  ungekannter,  natürlich  rein  fictiver  Vor- 
zeit die  erste  schwache  Probe  seiner  Redekunst  abgelegt  hätte. 
Man  bedenkt  dabei  nicht,  dass  es  für  solchen  Fall,  um  überhaupt 
ein  Yerständniss  durch  Laut-Sprache,  auch  selbst  unter  begleitender 
Mitwirkung  von  Geberden  zu  ermöglichen,  eben  wie  im  Chinesischen 
auch  unerlftsslich,  einer  festgeregelten  Wortfolge  bedurft  hätte. 

Es  zieht  uns  vielmehr  zur  Betrachtung  des  indogermanischen 
Pronominal-Stoffes,  welcher  nach  Ablösung  alles  der  grammatischen 
Form  und. Beziehung  dienenden  gewonnen  wird,  ein  besonderes 
Interesse.  Nämlich  die,  wie  ich  glauben  muss.  Hm.  Chavöe  und 
Anderen  entgangene  Wahrnehmung,  wie  innerhalb  dieses,  recht 
eigentlich  in  Gegenüberstellungen  und  Wechsel-Verhältnissen  (vor 
Allem  Ich  und  Nicht  -  Ich ,  und  darunter  voran  das  Du ;  sodann, 
zunächst  auch  wieder  vom  Ich  aus  bestimmt,  Nähe  und  Feme: 
Dieser  —  Jener;  Hier  und  Dort;  Jetzt,  und  —  nach  vor-  und  rück- 
wärts —  Einst)  sich  bewegenden  Begrifif-Ereises  jener  noch  viel  zu 
wenig  ins  Auge  gefasste  sprachliche  Vorgang  Platz  gegriffen  hat, 
den  ich  mit  Humboldt  (Verschiedenheit  S.  92  meiner  Ausg.,  vgl. 
S.  CCLnfg.  CCCV.  CCCXrX)  als  Lautsymbolik  bezeichne.  Ein 
Ding,  das  freilich  auch  gar  sorglich  mit  spitzen  Fingern  angefasst 
zu  werden  verlangt  Machen  wir  sogleich  einen  Versuch,  um  zu 
YerdeaÜichen,  was  gemeint  wird. 

Es  trifft  sich  glücklich,  dass  in  Hunter's  The  Non-Arjan  Lan- 
goages  of  India  and  Bigh  Asia  1868  aus  einer  nicht  kleinen 
Beihe  von  Sprachen  mehrere  Pronomina  mit  einigen  Derivaten 
verzeichnet  sind.  Wenn  man  nun  darin  einige  Gegenparthe,  wie 
Dieser  p.  60  und  Jener  p.  61;  sodann  Hier  p.  75  und  Dort  p.  91; 
auch  Jetzt  p.  84  und  Dann  p.  90,  in  Vergleich  stellt,  da  ergiebt 
sich:  in  einer  ziemlichen  Anzahl  von  Formen,  die  einander  gegen- 
sätzlich entsprechen,  wird  der  Unterschied  lediglich  durch  heueren 
Vokal,  wo  es  sich  um  Nähe  handelt,  allein,  wo  um  Feme,  mittelst 
eines  dunkleren,  also  durch  innere  Umbeugung,  Inflexion,  wenn 
man  will,  hervorgehoben.  Dies  also,  wie  man  nicht  leugnen  kann, 
auf  sinnentsprechendem  symbolisch-charakteristischem  Wege,  indem 
ja  mit  der  grosseren  Entfemung  der  Gegenstände  sich  auch  unsere 
sinnliche  Wahrnehmung  von  ihnen  zu  verdunkeln  pflegt  Die  ge- 
meinte Aussprache  von  a  (wie  engl,  cut),  ä  (wie  card);  t  (wie 
meet),  /  (wie  thee);  u  (boot),  ü  (booth)  wird  wohl  so  ziendich 
der  Deutschen  oder  Italienischen  gleichkommen,  und  zwar  so,  dass 
der  Acut  Verlängerung  anzeigt 

Nehmen  wir  mm  vorweg  einmal  Beispiele  aus  den  Sprachen 
des  Südens  von  Indien: 
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Beim  üeberblick  obiger  Tabelle  wird  man  sich  gestehen 
müssen,  die  sprachliche  Unterscheidung  von  Nähe  und  Feme  sei 
mit  dem  denkbar  einfachsten  Mittel,  nämlich  durch  i  für  jene,  und 
a  für  diese,  bewirkt  worden,  wogegen  für  fragendes  Wo  und  Wann 
€  oder  1/e  verspart  blieb.  Wenn  aber  unten  in  erster  Reihe  wi- 
der Erwarten  sich  a  einstellt:  so  hat  dies  Durchbrechen  des  sonst 
eingehaltenen  Parallelismus  offenbar  seinen  Grund  darin,  dass,  wie 
ja  die  Wahl  unter  den  Demonstrativen  überhaupt  zuweilen  frei- 
gestellt ist,  dasmal  Formen  für  Er  (He)  p.  50,  welche  an  dem  a 
von  »Jener*  Theil  haben,  den  strengen  Begriff:  »Dieser*  mit  ver- 
treten. Noch  ausserdem  sehe  ich  rücksichtlich  des  i  und  e  die 
Modalpartikeln  So  (thus  p.  92)  und  Wie?  (how  p.  76)  zu  mehreren 
Malen  gleichfalls  in  Einklang,  während  as  p.  69  fast  inuner  seinen 
eigenen  Weg  geht.     Man  sagt  also: 


Thus 

How 

As 

Tarn.,  neu 

ippadi 

eppadi^  yeppadi 

kaduppa,  alt; 
—  poloj  neu. 

Malay.,  neu 

enqtne 

tngngvne 

—  pol 

Telugu 

itta  [tl?] 

etld,  yedd 

vcUe 

Kam. 

hi(fe^  intu 

hydnge,  yenhi 

—  polj  alt 

—  häge,  neu 

Kurgi 

tnnane 

yennane 

fehlt 

To4a 

tnget,  anget 

hyage 

ytnget 

Das  yingei  schliesst  sich  an  die  Yordersylbe  von  yddu  im 
To4a  und  Tamil  u.  s.  w.  für  Which  (relat.)  p.  62,  welcher,  an, 
während  das  e-,  ye-  in  How,  Where,  When  mit  dem  Anlaut  in 
mehreren  Formen  für  Who?  p.  63,  z.  B.  alt  Tamil  ydr  (neu  dr\ 
neu  Kam.  ydvanu,  wozu  yavadarUj  jemand,  Kurgi  yevu,  Telügu 
evadu,  yevaduy  zusammengrenzt. 

Doch,  wendet  vielleicht  jemand  ein,  aus  diesen  geographisch 
benachbarten  und  auch  zum  Theil  als  verwandt  nachgewiesenen 
Sprachen  lässt  sich  auf  symbolischen  Charakter  der  hiebei  an- 
gewendeten Vokale  kein  aÜzu  starker  Schluss  ziehen.  Analoger 
Fälle  giebt  es  jedoch  auch  von  anderwärts  her  noch  eine  Menge. 
Also  z.  B.  aus  Central-Indien :  Naikude  id  dieser;  hier,  aber  ad, 
jener.  In  Nepal:  igharij  jetzt,  ugkari,  dann;  ige,  dieser,  mu-gOy 
jener,  kürzer  Lohorong  mo.  Es  sind  übrigens  noch  mehr  ganze 
Reihen  aus  den  verschiedensten  (regenden  Indiens  zurück,  nur  dass 
zwar  nicht  immer  die  gleichen  Vokale,  wie  oben,  aber  stets  helle  und 
dunkle  (auch  die  Consonanten  y  und  w ;  vgl.  i :  u)  einander  gegen- 
über stehen. 
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Volk 

This 

That 

Here 

Tbere 

Rajmahali 

ih 

ah 

ino 

ano 

In  Nepal 

1 

i 

u.  8.  w.: 

1 
1 

Magar 

ise-nd 

o-ae-nd 

üak 

alak 

PaVbya 

yehi,  y6 

toökiy  u 

yStd 

Uta 

Darhi 

ü  (also  lang) 

u 

i'chi 

uchiy  8.  Kas- 
war 

BhrÄmu 

u 

u 

Mdi 

hadi 

Kaswar 

hu'lo,  hd'lo 

hu'lo,  hd'lo 

achma 

uckina 

Denwar 

• 

t 

• 

t 

y€ä 

woH 

Vayu 

• 

t 

wdthi,  mi 

ine,  ithe 

mt ne,  waike 

. 

(mu?) 

Tharu 

fehlt 

u 

yehara 

ukara 

OesÜ.  V.  Ben- 

galen: 

Lepcha 

^i 

or4 

o^  cdim 

woba,  pil 

Bodo 

imbe,  imbo 

obe,  hobo 

imbo 

hobo 

Dhimal 

ithoi,  üiy 

tUhoi,    tUiy 

idong 

udang 

isho 

üsko 

Gare 

imcara 

amara 

yaydn 

(redupl.  ?) 

UHung 

Kocch 

yiOd 

vohi 

yahdn 

tahdn 

Ausser     In- 

dien: 

Kbjeng     v. 

Shou 

nt,  im 

ani 

ni'dm 

Uü'd 

Brahui 

<ituf.Bedupl., 

vgL   da  He, 

ddfk  They; 

da-na  His. 

od,  ed 

dade 

ode 

Magyar 

ez 

az 

ü 

OU 

Georgian 

is 

es 

dka 

ik  heller? 

Javanese, 

1 
1 

Ngoko 

iki 

ika 

kene 

kono 

— ,  Krama 

punntki 

punnika 

ngriki 

ngrika 

In  ersterem  heisst  aber  auch  Now  aahiki  Humb.  Kawi  IL  164, 
sowie  in  letzterem  sapunnika  (hinten  mit  a,  wie  in  That),  was 
Gompp.  sind.  Siehe  sogar  über  ein  Pronomen  mit  dreifachem 
Vokal  Ng.  hikiy  hika,  hiku,  Mdy.  nikt\  a,  u  und  Kr.  punntki,  a,  u 
mit  Unterscheidung  entweder  je  nach  Nähe  und  Feme  in  höherem 
(a)  oder  mittlerem  Grade,  oder,  wie  Humb.  S.  36  meint,  mit  Bück- 
sicht auf  den  Standpunkt  des  Redenden,  so  dass  a  dem  lat  tsie 
gleich  käme.  Ausserdem  kamt,  ich,  aber  kamu,  du.  —  Ich  über- 
gehe  andere  Paare,   deren   sich   noch   mehr  aufBnden  Hessen,  wie 
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Nenpersisch  In  (hie),  dn  (ille).  und  frage  yielmehr:  ist  nicht  in 
ohigen  Gegens&teen  ganz  unverkennbar  das  geheime  Walten  des 
sprachschaffenden  Genius  ersichtlich,  welcher  durch  eine  Art  innerer 
Erleuchtung,  obschon  sich  selber  unbewusst,  dem  Ohre  und  inneren 
Sinne  unterschiede  kennzeichnet  (wir  sehen  aber  jetzt  von  den 
weiteren  Zus&tzen  zu  den  Vokalen  ab),  in  einer  Weise,  welche  die 
schftrfiste  Absichtlichkeit  nicht  treffender  hätte  wählen  können? 
Wer  dies  zu  läugnen  gedächte,  den  brächte  man  am  sichersten 
durch  die,  jedem  Sprachforscher  bekannte  Thatsache  zum  Schweigen, 
wie  auch  die  Aeltemnamen,  und  zwar  fast  ausnahmslos  überall,  zumal 
im  Munde  des  mit  dem  Sprechen  beginnenden  Kindes  so  lauten, 
dass  sich  in  ihnen,  trotz  ihrer,  nicht  bloss  begrifflichen  Verbunden- 
heit doch  ungesucht  fast  immer  zugleich  ein  Zwiespalt  offenbart. 
und  zwar  dergestalt,  dass  die  gewichtvoUere  und  stärkere  Laut- 
bezeichnung  auf  Seiten  des  Vaters,  die  entsprechende  schwächere 
aber  auf  Seiten  der  Mutter,  als  dem  schwächeren  Geschlechte  mit 
feinerer  Stimme  angehörig,  fWt.  Belege  auch  hiefär  lassen  sich  dem 
Buche  You  Hunter  p.  122.  143  (s.  auch  meine  Doppelung  S.  40fgg.) 
in  Menge  entnehmen;  und  haben  unter  den  dortigen  Vater-  und 
Mutttemamen  fast  einzig  die  Georgier  eine  Art  Missgriff  gethan, 
indem  ersterer  bei  ihnen  mama  lautet,  Angesichts  der  Mutter, 
deda.  Doch  hat  auch  das  Thochn  Ai,  Vater,  gegen  Ou,  Mutter. 
Der  Gegensatz  beschränkt  sich  übrigens  nicht  bloss  auf  Vokale 
(wag  auch  beim  Pronomen  keineswegs  der  Fall),  sondern  giebt  sich 
(und  dies  vielleicht  noch  öfters)  durch  härtere  und  mildere  Gon- 
sonanten  kund.  Nur  ein  paar  Beispiele  zur  Verdeutlichung.  So 
eme^  Mutter,  im  Mantschu,  wogegen  ama,  Vater.  Chourdsya  Äpo\ 
Arno.  Eir^ti  Opa,  eupa:  Oma,  euma.  Munipuri  Ipä:  imä. 
Sibsagar  Ifiri  bdba:  ndnä.  Ungarisch  Aiya:  anya  u.  s.  w.  Man 
daarf  hiegegen  nicht  die  Motion  der  indogermanischen  Sprachen  in's 
Treffen  führen.  Denn  die  häufig  mit  ihr  verbundene  Länge,  Sskr. 
d  (ans  a),  t  (st.  yd)  u.  s.  w.,  hat  nur  darum  Platz  gegriffen,  weil 
vom  männlichen  G^schlechte,  welches  sich  gleichsam  positiv  als 
sezns  potior  hinstellte,  die  Kürze,  als,  so  zu  sagen,  selbstverständlich 
erste  Position,  bereits  vorweggenommen  war,  sodass  dann  für  das 
Femininum,  als  dessen  vemeinlichen  Gegensatz,  die  Verlängerung 
des  Vokales,  freilich  auch  eine  symbolische  Bezeichnung,  wie  des- 
gleichen in  den  ersten  Personen  des  Verbums  (Ich,  Wir  Beide, 
Ihr) :  bodhdnn,  bodhdvas,  bodhdmaa,  —  ein  Unterschied,  der  frei- 
lich bis  auf  das  ic,  o,  im  Griech.  und  Lai  wieder  erlosch,  — 
sowie  im  Conjunctiv,  das  d  eine  solche  ist,  allein  übrig  blieb,  falls 
nicht  zu  andern  entlegneren  Mitteln  gegriffen  wurde.  —  Oder  hat 
jemand  den  Muth,  Beides,  das  vorhin  und  das  jetzt  Genannte, 
kecklich  für  zwar  sonderbare,  allein  dessenungeachtet  eitel  Aus- 
geburt? eines  blind  zutappenden  Ungeföhrs  zu  erklären? 

In  Ausarbeitung  eines  Werkes  über  die  Symbolik,  namentlich 
des  Lautes,   in   der  Sprache  begriffen  (vgL  meine  Unterscheidung 
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zwischen  symbolischer  und  kyriologisoher  Bezeichnung  in  der  Sprache 
schon  EF.  ü,  620  fg.  Ausg.  1),  kann  ich  mich  rücksichÜich  unseres 
Gegenstandes  darauf  beziehen.  Jedoch  dürften  einige  YOil&tifige 
Andeutungen  zu  besserem  VerstHndniss  dessen  ^  was  ich  nnter 
sprachlicher  Symbolik  verstehe,  schon  hier  ganz  am  Orte  sein. 

Aus  den  Mitteln,  welche  die  Sprache  zu  symbolischer  Unter- 
scheidung verwendet,  seien  hier  nur  einige  der  wichtigeren  hervor- 
gehoben. 

I.  Nicht  zu  reden  von  symbolischer  Schrifbbezeichnung,  wie 
z.  B.  bei  Chinesen  und  Aegyptem,  auch  bei  uns  beispielsweise 
gi'osse  Anfangsbuchstaben;  zwei  Parallel -Linien  als  mathematisches 
Zeichen  der  Gleichheit:  nenne  ich  zuerst  ein  lautloses  MitteL 
Nämlich  eine  feste  Wort-,  auch  etwa  Satz-Ordnung,  welche  tun 
so  dringender  zur  Nothwendigkeit  wird,  wo  andere  grammatische 
Hülfen  entweder  ganz  oder  fast  ganz  (so  in  den  isolirenden  Sprachen) 
versagen.  Da  haben  wir  also  fast  sklavische  Gebundenheit  an  die 
Stellung  der  Wörter,  um  dadurch,  imd  zwar  oft  ganz  allein  durch 
sie,  das  grammatische  Verhalten  der  WQrter  zu  einander  aasza- 
drücken.  So  lauft  der  ümbiegung  mittelst  Prft-  oder  Suffixe 
(z.  B.  jenes  nicht  ohne  Grund  beim  Hebr.  sog.  Fut  gegen  das 
zweite  Verfahren  im  Prät.)  und  durch  innere  Flexion  parallel,  wenn 
die  Abhilngigkeit  eines  im  Genitiv- Verhältnisse  gedachten  Gegen- 
standes von  einem  Substantive  oder  die  Zubehörigkeit  eines  At- 
tributes zu  einem  solchen  lediglich  aus  der  Stellung  bald  vor  bald 
hinter  letzterem,  je  nach  dem  einmal  gewählten  Belieben  dieser 
oder  einer  anderen  Sprache,  erkannt  werden  muss.  Oder,  wenn  der 
Sprachgenius  verlangt,  dass  das  Object  ständig  seinem  Verbum  vorauf- 
gehe  oder  folge.  Endlich,  wenn,  wie  beim  Lat.  ve  —  quidem.  Fr»,  ne 
—  pas  Brauch  ist,  dass  ein  oder  mehrere  Wörter  eingeschlossen 
stehen,  so  z.  B.  das  Object  zwischen  Subject  und  regierendem  Verbum 
in  die  Mitte  genommen  wird.  Bei  Voraufschicken  der  abhängigen 
oder  inhärenten  Satztheile  findet  hienach,  so  nicht  bloss  bildlich 
zu  sprechen,  eine  Art  Einverleibung  statt,  während,  wenn  nach- 
gestellt, eine  losere,  d.  h.  gleichsam  nur  nachträgliche  Verbindung 
durch  blossen  Beisatz  (Apposition)  stattfindet.  Vgl.  etwa:  Vater- 
land, und,  mit  Flexion:  Landesvater,  Vater  der  Armen.  Oder: 
Kohlkopf  (vom  genitivisch),  und  Kopfkohl  =  Kohl  von  kopf- 
artigem Wuchs,  —  zur  Unterscheidung  von  anderen  Kohlarten. 
Der  Burgemeister  N.  und  Cicero  Consul;  Arabia  felix. 

n.  Prosodische  Unterschiede.  A.  Länge  und  Kürze.  B.  Accent 
und  dessen  Abwesenheit,  wo  nicht  veränderte  Stellung.  Länge, 
wie  schon  bemerkt  z.  B.  beim  Femininum.  Im  Conjunctiv.  Im 
Skr.  Vokativ  bald  Verkürzung  bald  Verlängerung  des  thematischen 
Schluss-Vokals.  Steigerung  des  Bindevokals  in  den  drei  ersten 
Personen  des  Verbums,  um  das  Ich  als  Protagonisten,  und  seine 
Genossen  gleichsam  als  vollwichtiger  in  Contrast  zu  bringen  ein- 
mal  gegen   die   ihnen  gegenüber,  als  zwar  auch  noch,  und  rwar 
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angeredete,  Personen,  jedoch  erst  zweiten  Ranges,  und  andemtheils 
gegen  die,  weil  bloss  Gegenstand  der  Rede,  gleichgültig  ob  Person 
oder  Sache,  sog.  drittpersonigen  Formen. 

Für  den  Accent  diene  als  Beispiel  der  Gegensatz  zwischen 
den  energischen  Fragwörtem  und  den  Indefiniten,  welche  mit  einer 
gewissen  Gleichgültigkeit  über  das  nur  schwach  Angedeutete  hin- 
weggleiten. Oder,  wenn  in  Compositen  der  Grieche  das  Tongewicht 
auf  dasjenige  Glied  fallen  lässt,  worin  der  Thäter  enthalten  (s.  zu 
Humb.  Yersch.  S.  534)  z.  B.  &BOT6xog  Gott  gebärend,  aber  t9'«o- 
Toxog  pass.  von  Gott  geboren.  Auch  avtotoxoQ  selbst  gebärend; 
allein  avrotoxog,  zusammt  der  Leibesfrucht. 

m.  Verdoppelungen  aller  Art,  wohin  ja  im  Grunde  auch  die 
rein  quantitative  Lautverlängerung  zählt.  Siehe  mein  Buch  über 
diesen  Gegenstand. 

IV.  Qualitative  Lautveränderung.  Dahin  gehört  also  der  Ab- 
laut, den  man  sich  hüte,  statt,  was  er  ist,  tief  bedeutsam  und  dess- 
halb  dynamisch  wirksam,  für  lediglich  absichtlose  und  mechanische 
Abänderung,  wie  z.  B.  der  Umlaut  im  Lateinischen  und  Germanischen, 
zu  halten.  Daher  u.  A.  im  Aor.  2.  die  Kürze,  z.  B.  iXinov,  insofern 
er  gleichsam  punctuell  das  Augenblickliche  und  somit  flüchtige, 
oder  nur  einmalige  Thun  bezeichnet,  während  das  mehr  linienartig 
längere  Dauer  anzeigende  Imperfect  und  Präsens  sich  häufig  eine 
Verlängerung  des  Stammes,  sei  es  durch  Vokalsteigerung  oder 
sonst^  —  inuner  nicht  zwecklos,  —  gefallen  Hessen.  Ich  nenne 
ferner  im  Sskr.  Ghm'a  und  Vriddhi,  welches  letztere  namentlich 
bei  allen  Patronymen  (der  schärferen  Absetzung  von  ihrem  Primitiv 
wegen)  erforderlich  ist.  Div  (Himmel)  und  div-ya,  Siog,  ovgdv-iog 
(gls.  was,  S.  ya,  mit  dem  Himmel  zusammenhängt),  aber  diva 
(Gott),  beide  als  leuchtend,  und  von  letzterem  dann  wieder  däiva 
i&üog^  divinus).  Bäuddha  Buddhist  —  Weiter  würden  aber 
obige  Unterscheidungen  von  Nähe  und  Feme  gleichfalls  hieher 
fiedlen. 

V.  Consonantische  Gegensätze.  Nicht  genug,  dass  Verwandt- 
schafisnamen nicht  selten  in  diesem  Kreise  sich  bewegen  (so 
italienisch  babbo  Papa;  aber  papa  Pabst;  abbate  Abt;  mamma 
Mama  und  weibliche  Brust;  nono  Grossvater;  nona  Grossmutter; 
fiina  ein  ganz  kleines  Mädchen,  far  la  ninna  nanna,  ein  Kind  in 
Schlaf  singen):  begegnen  wir  auch  dergleichen  nicht  selten  unter 
Fürwörtern.  Ich  sage  übrigens  nicht:  immer.  Sonst  würden  mich 
sogleich  mehrere  Pronomina  im  Deutschen  Lügen  strafen.  So  ja 
selbst  dieser^  ahd.  deser  (nicht  im  Goth.),  das  von  der  mittelst 
Zusats  (vgl.  Sskr.  ^Aa  aus  sa)  entstanden  scheint,  xm^LJener^  goth. 
jaüis,  welches  vermuthlich  aus  einem  Adv.  (vgl.  S.  ya-Sy  jedoch 
als  Belat)  abgeleitet  ist  wie  kxil'Vog  aus  kxü.  Dann  auch  hier 
(za  engL  A«;  goth.  himmadaga  heute),  hierorts  (wie  hie  viciniae, 
ubinam  gentium),  und  da,  womit  zwar  dort,  ahd.  ihorot  Graff 
V.  65   veprandt,  ohne  jedoch  ort  (eher  verstümmelt,   wie  darot 
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dorthin,  vielleicht  ans  dartuoert)  zu  enthalten.  Grimm  m.  176. 
Femer  jetzt  nnd  dann  (wann)^  einst  (mit  schmarotzerhaftem  t, 
mhd.  eines  als  Gen.,  wohl  unter  Ergänzung  von  tages).  Jeitt, 
worin  man  leicht  mhd.  tat  Zeit  zu  suchen  geneigt  wftre,  ist  wohl 
alt  ie  suo  (ygL  noch  anjelzo)  Graff  I.  515,  Benecke  IIL  857,  wo 
auch  jeze^  jezunt  (kaum  jedoch  mit  zestuni).     Engl.  yet. 

Bevor  wir  aber  auch  unter  den  consonantischen  Pronominen 
symbolische  Contrastirung  nachweisen,  muss  eine  irrthümliche  Auf- 
fassung beseitigt  werden,  die  sich  M.  Schmidt  in  seinem  sonst 
vortrefflichen  Buche  a.  a.  0.  p.  29  sqq.  34.  37  hat  zu  Schulden 
kommen  lassen.  Er  lässt  dort  nümlich  fast  s&mmtliche  Pronomina 
indogermanischen  Sprachstammes,  die  mit  Gonsonant  beginnen,  aus 
einer  einzigen  Urform  mit  tsch  im  Sanskrit  entstanden  sein.  Er 
beruft  sich  hiebei  auf  diese  harte  Palatalis,  welcher  namentlich  in 
der  Vier-  und  Fünfzahl,  sowie  in  der  Enklitika  tscha,  lai  que^  vi 
auffallender  Weise  alle  drei  Tenues  (auch  n,  z.  B.  panis^AOf 
ni/ant)  vermöge  mundartlicher  Abwechselung  gegenüberstehend,  in 
den  verschiedenen  Schwesteridiomen  sich  vorfinden.  Eine  Sonder- 
barkeit, die  fast  dazu  verleiten  könnte,  nicht  nur  im  r  von  rig, 
xi  (Zd.  eis,  quis ;  Sskr.  cid,  Partikel,  aber  eig.  quid;  Ksl.  iü  vipog^ 
cujus  Mikl.  Lex.  p.  1117;  tzit  pl.  quidnm  p.  1105),  sondern  auch 
in  dem  x  und  n  von  x(7g,  nvSg  u.  s.  w.  vom  indischen  Stamme 
ka,  dem  sich  aber  mehrfach  ein  v  in  qui,  goth.  hvcu  beimischte, 
einen  gleichartigen  Laut  ungewöhnlicher  Art,  d.  h.  eben  tsch,  va 
suchen,  welcher  desshalb  nachmals  so  sehr  variirt  wftre.  Indess 
kann  man  die  indischen  Gaumiaute  (Jot  ausgenommen)  fOglich 
nicht  anders  als  Spätlinge  ansehen,  die  sich,  obzwar  keineswegs 
immer,  gleich  den  italienischen,  unter  Einfluss  von  Vokalen,  wie  i 
und  e,  hftuflg  an  Stelle  von  Gutturalen  setzten.  Er  hat  nSmlich 
den  doch  nothwendig  zu  berücksichtigenden  Unterschied  überseheD, 
welcher  zwischen  rein  lautlichen  Varianten  und  solchen  besteht,  die 
sich  im  Dienste  begriffiicher  Bedeutsamkeit  gebildet  haben.  Wir  haben 
aber  letzterenfalls  kein  Auseinander,  gleichwie  dort,  sondern  ein 
Neben-  und  Gegeneinander  von  Formen  vor  uns,  die  sich  zwar  in 
gewisser  Hinsicht  verwandtschaftlich  berühren,  ungeachtet  sie  doch 
verschieden  sind,  beides,  von  Seiten  des  Sinnes,  wie  des  Lautes. 
K  und  n  in  den  griech.  Fragwörtem,  sowie  lai  qui  u.  s.  w.,  aber 
mit  Abstreifung  des  Gutturals  blosses  u  in  uter,  in  den  Adw.  «it* 
(allein  noch  sicu-bi^  alicu-bi  von  siquis^  aliquis),  wie  im  Deutschen 
wer  (goth.  hvas,  engl,  noch  wAo  u.  s.  w.),  wo  u.  s.  w.  sind  ersterer 
Art,  wie  desgleichen  p  im  Oskischen,  z.  B.  svtie  pis  =  m  fwi!r. 
So  wenig  aber  der  Zischlaut  in  Sskr.  sa  6  und  sd  fj  aus  dem  t 
in  tcui  TO  entsprang,  wie  Schmidt  p.  37  meint,  sondern  sich  jener 
aus  tiefbedeut-samem  Grunde  mit  letzterem  in  Gegensatz  bringt: 
ebenso  tmbegründet  würe  die  Annahme,  aus  dem  ro  habe  sich 
zuerst  das  Indefiniium  und  darauf  das  Interrogativum  rl  (dies 
gerade  umgekehrt,  wie  Sskr.  mäkis  f^i^Ti^,  ni  quisj  und  Neutr.  kirn, 


.Paäf  doB  indogermanhehe  Pronomen,  13 

d.  i.  quid  lehren)  entwickelt.  Es  ist  aber  nur  eine  individuelle 
Eigenthümlichkeit  des  Griechischen,  dass  der  ausser  ihm  nirgends 
mit  r  Yorkommende  Fragestamm  r  in  Widerstreit  mit  den  Pro- 
nominalstftmmen  Ko,  I2o,  die  sich  nur  in  Derivaten  vorfinden, 
lediglich  auf  das  Pronomen  selbst  beschränkt  bleibt  Gleichsam 
als  wolle  er  zwischen  sich  mit  dem  scharfen  i-Laute  (das  nach- 
malige V  in  rivog  u.  s.  w.  fand  sich  in  der  älteren  Flexion  noch 
keineswegs),  wesshalb  auch  Masc.  und  Fem.  ununterschieden  darin 
befasst  sind,  und  eben  solchen  Herleitungen  aus  jenen  Stämmen 
nach  DecL  L  11.  eine  unüberschreitbare  Grenze  ziehen.  Kyprisch 
lautete  es  dg.  Also  z.  B.  xaig^  ntig:  ribe  =  Sskr.  Abi.  tat,  so, 
auf  diese  Weise,  avnog,  xmd  üg  von  6 ,  aber  auch  ein  uiq  von  oq 
=  8.  ydt  zu  ya8\  nrj  (qua),  rij,  Ilocoq  nehme  ich  wegen  des 
Doppel-Sigma  in  nocorjfiaQ  in  Verdacht,  seine  Bildung,  wie  die 
von  accoq  —  roöaog  (etwa  dazu  Lat.  töiua?),  stehe  in  Analogie  mit 
Sskr.  ydva{n)i  —  Uha(ny,  wie  z.  B.  x^Q^^^^^  Neutr.  X^Q*^^^)f 
Lat  alt  fcrmonsu^  st.  -Ssus  u.  s.  w.,  cruerUua.  Auch  würde 
fgap(T)  zu  nöaov  sich  vielleicht  ähnlich  verhalten,  nur  dass  es 
verallgemeinert  als  quantumcunque ,  quotcimque,  quotannis  zu 
denken  wäre.  Dass  man  auch  lat.  quatUus^  tantua  mit  voller 
Freudigkeit  hinzunehme,  daran  hindert  nur  die  ihnen  von  Anderen 
gegebene  Deutung  aus  quam,  tarn  mit  dem  Pronominalstamme  to, 
die  man  (also:  wie  sehr  der,  das  u.  s.  w.)  jedenfalls  nicht  für 
übel  halten  könnte. 

Ln  Sanskrit  und  Zend  sehen  wir  alle  drei  Grundvokale:  a,  t 
und  u  als  Pronominalstämme  verwendet  Gewiss  doch  mehr  als 
nach  bloss  theoretischer  Voraussetzung  so,  dass  t  und  u  die  beiden 
Enden  von  nah  und  fem,  a  aber  mehr  die  indifferente  Mitte,  ver- 
treten. S.  früher  Javanisch.  Jtaa  von  hier,  cUcu  von  da  (woher 
wohl  die  Prl^p.  ot  dno  im  Ksl.),  aber  uta,  von  welchem  sich  ver- 
muthlich  End-s  losgerissen  hat,  und,  auch,  allein  doch  wohl  ur- 
sprünglich, wie  amutaa  (mit  dumpfem  u,  wie  kutcia  als  noch 
unaufgeklärtes  Woher?),  von  dort  her  (nämlich  als  Hinzu,  und 
somit  ein  Hehr,  zu  dem  früher  Genannten).  Vgl.  auch  Zd.  aixi, 
jener,  durch  Ckmirung  aus  u,  wie  ay-am  aus  L  Zd.  uiti,  so,  wie 
S.  All  —  Zuweilen  haben  sich  nun  mehrere  Themen  nebeneinander, 
I.  B.  Sskr.  Ica^  Td,  auch  ü,  und  ka,  gebildet,  deren  scheinbare 
UeberfÜlle  es  doch  keinesweges  inmier  und  stets  in  Wahrheit  sein 
möchte,  indem  in  die  einzelnen,  bei  Einstimmung  in  der  Haupt- 
sache, doch  je  zuweilen  gewisse  Abschattungen  des  Begriffes  gelegt 
Würden.  Man  vergleiche  z.  B.  lat  quia^  quid  mit  qui^  quod.  — 
Anderseits  treten  aber  die  entschiedensten  Gegensätze,  wie  ka  wer  ? 
ia  der,  und  ma  ich,  auseinander,  in  einer  lautlichen  Symbolisirung, 
worüber  späterhin  ein  Hehreres.  Nur  so  viel  jetzt:  sehr  im  Un- 
recht bäftnde  sich,  wer  tu  als  angeredetes  Nicht-Ich  dem  bloss 
besprochenen  ia  zur  Seite  gehend  und  darum  mit  charaktervollerem 
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n  versehen  anzuerkennen  sich  weigerte.  Desgleichen  rührt,  aus 
dem  Verkennen,  dass  sich  nehen  das  freistehende  Pronomen  ia  in 
ihrer  Function  als  verbale  Subjects-Endungen  für  das  allgemeine 
Der  und  Er  u.  s.  w.  -ti  (als  thätig),  aber  mit  gesteigertem  Vokal 
-tö  (als  leidend)  und  -tu,  oder  anderweitig  durch  Reduplication 
verstärkt  -tdi  (als  jussus  facere)  gleichwie  symbolische  Gesch¥nster 
von  ihm  stellen,  das  gänzliche  Missverständniss  des  wirklichen  Ver- 
hältnisses abseiten  Friedr.  Müller  s  (Sitzungsber.  der  Oesterr.  Akad. 
Bd.  LXVI.  Vgl.  schon  1.  Ausg.  meiner  Et  Forsch.  Index:  Plond) 
her.  Wemi  er  nämlich  von  dem  doch  um  sonstigen  Wachsthums  der 
Tempora  willen  rein  mechanisch  gekürzten  (im  Perf.  sogar,  wegen 
der  Reduplication  fortgebliebenen)  t  (gerade  wie  in  gleichem  Falle 
•ia  das  i-Element  von  -te  wieder  einbüsste)  ausgeht^  und  nun  erst 
(als  ob  Wörter  und  Wortformen  sich  nur  so  leichthin  aus  einem 
blossen  vokallosen  Consonant  bildeten)  in  seinen  Körper  die  obigen 
Vokale,  als  so  viel  Seelen,  hineinzuathmen  ihm  befiehlt!  Diesen 
im  Latein  fast,  ganz  verwischten  Unterschied  in  den  Endungen 
verschiedener  Tempp.  aber  theilt  mit  dem  Sskr. ,  ausser  dem 
Griechischen,  auch  das  Kirchenslavische.  Miklos.  Formenl.  §  101. 
Wir  wollen  uns  für  jetzt  noch  nicht  zu  sehr  in  das  Einzelne 
vertiefen.  Es  möchte  besser  gethan  sein,  es  wird  erst  in  wenigen 
Sätzen  ein  Ueberblick  über  einige  der  wichtigeren  Erscheinungen 
vorausgeschickt,  die  sich  an  dem  indogermanischen  Pronomen 
wahrnehmen  lassen. 

1)  Der  übliche  Name  unseres  Bedetheils  pranomen.  oder 
ävtwvvfiia,  wofür  (s.  zu  Humb.  S.  CCXVII)  meines  Erachtens 
schicklicher  die  Inder  aarvandman  (Allname)  gebrauchen,  ist  min- 
destens einseitig,  indem,  worauf  Humboldt  in  seiner  Abhandlung 
über  Zusammenhang  von  Ortsadverbien  mit  dem  Pronomen  mit 
Recht  dringt,  das  Wesen  des  Pronomens  mit  seinem  repräsentativen 
Charakter  keineswegs  erschöpft  ist,  da  doch  seine  Wurzeln  viel 
tiefer  (man  denke  an  das  Ich  und  Du)  liegen.  Auch  würde  man 
sehr  irren,  wollte  man  seiner  abstracteu  und  gleichsam  rahmen- 
artigen Inhalts-Leerheit  wegen,  es  für  eine  etwaige  Nachschöpfung 
von  jüngerem  Datum  (es  fehlt  in  keiner  der  Sprachen,  von  welchen 
ich  habe  Notiz  nehmen  können)  ausgeben.  Dieser  Gedanke  wider- 
legt sich  aber,  wenigstens  für  tmseren  Sprachstamm,  in  reichem 
Maasse  durch  folgenden  Umstand. 

2)  Es  findet  das  Pronomen  eine  so  häufige  Anwendung  in 
Flexion  und  Ableitung,  dass  ohne  dasselbe  die  Grammatik  der- 
jenigen Sprachen,  zu  welchen  auch  die  unserige  zählt,  so  gut  wie 
unvorhanden  wäre,  wenigstens  in  jener  vollendeten  Gestalt,  welcher 
sie  sich  berühmen  dürfen.     Zumad 

a)  wo  bliebe  das  Verbum,  welches  der  Lateiner  seiner  sats- 
bildenden Kraft  wegen  vorzugsweise  „Wort*^  hiess,  wenn  man  ihm 
die  Personal-Endungen,  welche  ihm  doch  gleichwie  Flügel  zu  freiester 
Bewegung    dienen,    wieder    nähme?      Und    bestehen    doch    diese 
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Endungen  nachweislich  in  nichts  als  Pronominen,  einfiachen  oder 
in  den  Mehrheitsformen  (vergebens  längnet  das  Friedr.  Müller) 
additiv,  gleich  Dvandvas,  verbundenen,  nur  mehrfach,  je  nach  ver- 
schiedenen Zwecken,  abgeändert. 

Desgleichen  begegnen  wir  b)  Pronominen  in  der  Declination, 
nur  dass  sie,  indem  hier,  wenigstens  die  obliquen  Casus,  soweit 
ihre  Bildung  klar  ist,  aus  nachgestellten  Präpositionen  bestehen, 
alsdann  entweder  der  Mehrheit  gelten  (vgl.  Nom.  PL  -as  doch 
wohl  zu  asäUy  jener)  oder,  und  zwar  dies  namentlich  im  Pronomen, 
hinten  angehängt,  vne  toöky-am  {tibi  gls.  dir  da,  auch  wohl  die 
weibliche  Singular-Endung  des  Subst  im  Lokativ  z.  B.  nady-dm, 
aus  amu,  jener),  oder  zwischen  Thema  und  Endung  (so  ama,  im 
Fem.  si)  eingeschoben,  wohl  mehr  eine  Verstärkung  des  Begriffes 
(etwa  wie  oeiuücij  od-i^  ^yM/tj  egomefj  meopte)  bezwecken.  Auch 
nehme  ich  die  Grenitiv-Endung  '8dm  im  Pron.  und  -ndm  sonst  in 
Verdacht^  eigentlich  der  Genitiv  Plur.  von  den  Pronominalstämmen 
sa  und  ana  zu  sein,  als  Zusatz  in  gewissen  Declinationen  zu  dem 
sonst  üblichen,  für  mich  übrigens  etymologisch  undurchsichtigen 
-dm,  gr.  Aiy,  lat.  um.  So  also  z.  B.  anyisdm  devdndm,  aber  im 
Lat.  in  beiden  Fällen  aliorum  dearum  (r  st.  s),  aber  anydsdm  = 
alidrum,  aXkawPy  welchem  sonach  s  abhanden  gekommen,  wesshalb 
auch  bestiLndig  in  der  Contr.  wv.  Der  Fall  stände  einigermassen 
in  Analogie  mit  der  Bildung  gewisser  Tempora,  so  des  sigmatischen 
Aoristes,  welcher  seine  Bildung  der  Wurzel  aa,  als  abstracten  Seins, 
entninmit.  —  Ich  vergleiche  auch  die  Motion,  wie  z.  B.  in  Indrdm^ 
gls.  des  Indra  die,  wie  im  Griechischen  o,  ly  mit  Genitiv,  um 
verwandtschaftliche  Beziehungen  auszudrücken. 

c)  Folgt  die  Wortbildung,  welche  gleichfalls  nicht  der  Bei- 
hülfe vom  Pronomen,  namentlich  Interrogativum ,  Belativum  und 
Demonstrativum,  entbehrt.  Vor  Allem  fallen  die  Adverbien,  sofern 
sie  nicht  vom  Attribut  ausgehen,  und,  als  Satzkitt,  die  Conjunctionen 
hieher.  (Siehe  z.  B.  Grinun  Bd.  UL  Partikeln.)  Letztere  machen 
den  Exponenten  eines  Verhältnisses  zwischen  Sätzen  (Urtheilen) 
aus,  wie  die  Präpositionen  zwischen  Wörtern  (Gegenständen,  Be- 
griffen). Insofern,  als  sich  dabei  eine  Abhängigkeit  (Dependenz) 
des  einen ,  gleichsam  leidenden  Gliedes  vom  andern  kund  giebt, 
pflegt  der  übliche  Sprachgebrauch  —  im  Grunde  doch  sehr  un- 
geeignet —  Primposition  oder  Conjunction  gewissermassen  als  re- 
gierende Mächte  hinzustellen.  Auch  das  pronominale  Adverbium 
drückt  —  abweichend  vom  Pronomen,  welches  einen  Gegenstand 
als  in  einem,  voran  räumlichen  (Ich  und  Du  im  Bede-)  Ver- 
hältnisse befindlich  darstellt,  ein  solches  Verhältniss  selber  (als 
nunai  dem  Verbum  inhärent)  dar.  Auf  diese  Weise  begpreift  sich 
der  innige  7.n»Mnmfiinhtaig  zwischen  Verhältnisse  bezeichnendem 
(relatirem)  Adverbium  und  seinem  Primitiv,  dem  Pronomen,  un- 
schwer. 

Hiermit  ist  aber  das  Amt  des  Pronomens  in  der  Wortbildung 
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niclit  am  Ende.  Schon  die  blosse  Durchsicht  der  Suffixe  1)  an  un- 
mittelbar dem  Verbum  (vielmehr  eig.  der  Wurzel  oder  dem  Stamme 
von  ihm)  entsprossenen  Ableitungen  (krclanta,  d.  h.  einen  Mach«r 
am  Ende  habend)  oder  2)  an  mittelbar  —  durch  schon  fertige 
Wörter  hindurch  —  entstandenen  Secundttrbildungen  (taddhäa^  an 
ein  Das  gesetzt)  ftihrt  auf  die  beachtenswerthe  Thatsache,  dass, 
wenn  man  von  einigen  untergeordneten  FiÜlen  absieht,  von  Oon- 
sonanten  alle  Mediä  und  Aspiratll  (tha  nicht  ursprünglich,  weil  aus 
tva)  f  desgleichen  sämmtliche  Cerebrale  (ausser  r)  und  Palatale  (Jot 
ausgenommen),  ja  nicht  minder  p,  also  gerade  diejenigen  fehlen, 
welche  auch  dem  Pronomen  (p  darin  ja  nur  durch  Lautwechaal 
st.  k ;  und  solche  mit  d  ziemlich  zweifelhaft)  abgehen,  und  dagegen 
nun  wuchern  darin  &,  ^,  fi,  y,  welche  auch  in  den  Pronominal- 
stammen  Aa,  to,  «o,  anck,  ya  eine  so  grosse  Bolle  spielen.  Ausser- 
dem nur  noch  m  (als  Pron.  tma,  dieser ;  amu^  jener)  und  vielleiGht 
von  mehr  symbolischem  Charakter  r  und  /  (letzteres  z.  B.  im 
Deminutivum,  wegen  des  lallus  infantium).  —  Muss  nicht  dieser 
an  sich  auffallende,  und  auch  kaum  aus  der  einfachen  Natfirlioh- 
keit  obiger  Laute  zu  voller  Oenüge  erklärbare,  Umstand  dem 
Forscher  die  Vermuthung  nahezu  aufdrängen :  da  der  lautliche  Stoff 
in  jenen  Suffixen  gar  oft,  wenn  schon  nicht  immer  in  der  gleichen 
Einfachheit,  der  nämliche  sei,  als  im  Pronomen,  möge  auch  dort 
wie  hier  ein  analoger  Geist  des  Schaffens  gewaltet  haben?  Es  sei 
hier  nur  z.  B.  das,  gewiss  auch  nicht  zwecklos  durch  den  Ton 
erhöhete  Suffix  -td  und  -nd  für  das  Part  Prät  Pass.  vorweg- 
genommen, wodurch  augenscheinlich  ein  Der  uns  vorgeführt  wird, 
an  welchem  eine  Thätigkeit  (Verbum)  haftet,  welche  er  erlitten 
hat.  Der  Unterschied  z.  B.  zwischen  >Ux-rdg  und  der  S.  Person 
Idy-B-rai  ist  offenbar  nur  der,  dass  dort  das  kfync&a^  schon 
erstarrt,  zum  Grestehen  gebracht,  erscheint,  hier  aber  in  seinem 
zeitlich  noch  flüssigen  Fortgange.  —  Nun  aber  noch  ein  Beispiel 
von  Secundärbildung.  Tva  bedeutet  im  Sskr.  der  eine,  der  andere, 
und  steht  dies  gleichsam  selbstredend  mit  dem  toa  für  Du  (s.  B. 
in  tvadrxky  auf  Dich  hingerichtet,  zu  Dir  hin),  als  Anderem  za 
dem  sich  als  Erster  setzenden  Ich  in  Wesentlichem  gleich.  Was 
wäre  nun  aber  wohl  natürlicher,  als  dass  dies  tvny  jedoch  unier 
aspirirendem  Einflüsse  von  v,  welcher  im  Zend  so  häufig  ist»  za 
thii  geworden,  aus  den  Cardinalien  jene  Classe  von  Zahlwörtern  bildet, 
welche  aus  der  Reihenfolge  der  Zahlen  einen  bestimmten  Einen 
Gegenstand  heraushebt,  an  welchem  diese  oder  jene  Nummer  haftet? 
Daher  antworten  auf  kcUi-tha  (aus  kati,  quot?),  noctogy  der 
wieviel-te,  z.  B.  Sskr.  dcUur-tha,  ritaQ-rogf  vier-te,  und  so  fort 
andere.  Desgleichen  das  eigenschaftliche  Ordinale,  wie  ich  den 
Superlativ  heissen  möchte,  -ü-fha,  -uf-rog,  goth.  M-to,  worin  sich 
das  Suffix  für  Der  an  das  verschrumpfte  Comparativ-Suffix  €ya# 
angeheftet  hat.  In  ähnlicher  Weise,  wie  der  Franzose  seinen 
Superlativ  aus  dem  Comparativ  durch  Voraufschicken  des  Artikels 


Fott,  das  indogermantsche  Pronomen.  17 

bildet,  welcher  gleicb¥ne  mittelst  Hinzeigens  anf  einen  Gegenstand 
diesen  als  recht  gewichtvoll  aus  der  Menge  ausscheidet.  So  ist 
es  nun,  als  höbe  der  Artikel  le  (eigentlich  lat.  iUe)  einen  agiSti- 
XfTog,  oder  dignus  digito  monstrarier:  hie  est,  sinnvoll  hervor: 
le  plus  grandy  le  meäleur.  —  Dem  Letten  fehlt  eine  besondere 
Superlativ-Form.  Sie  wird  ersetzt  durch  die  definite  Form  des 
Comparativs,  d.  h.  welche  durch  Anfügung  des  Fron,  yü,  der  (lat 
tt),  verstärkt  worden.  Z.  B.  labbdks  besser;  labbakaja  der  beste, 
wie  laba  gut,  labbajs  der  gute.  —  In  dem  Sskr.-Suff.  iya{n)s  aber 
Sache  ich  ^^{n)t  so  gross,  vgl.  kiya{Ti)t  wie  gross,  wie  beschaffen. 
Das  8  dort  kann  wenig  befremden,  da  ja  das  Part.  Perf.  mit  dem 
hfons  so  ziemlich  der  gleichen  Abwandlung  unterliegt,  und  in  ein- 
zelnen Casus  vat  zeigt  neben  va{n)s.  Mir  nicht  unwahrscheinlich, 
der  Fall  sei  mit  dem  von  «a,  tad  analog,  welches  Fron,  vielleicht 
gar  selbst  darin  steckt  Bedenkt  man,  dass  sich  -vant  an  Participia 
Prftt  Pass.  heftet,  um  dergleichen  mit  activem  Sinne  zu  bilden, 
so  liegt  der  Gredanke  nahe,  ob  nicht  die  Participial-Endung  des 
PerfL  Act.,  ihrem  üblicheren  va{n)8  zum  Trotz  (doch  im  Griech.  or^ 
welches  in  tttvifoq  sein  £nd-r  mit  ^  vertauschen  musste),  mit  dem 
Taddhita-SufQz  -vant  gleichen  Ursprungs  sei.  Vgl.  auch  bhöai 
bka-'oaL  Krta-vat  bedeutet  eig.:  mit  dem  Gethanen  behaftet,  gerade 
wie  auch  wir  «gethan  habend*^  mit .  ähnlicher  Wendung  sagen. 
Cakrvaa  liefe  aber,  trügt  mich  nicht  Alles,  so  ziemlich  auf  dasselbe 
hinaus,  wenn  auch  der  eingeschlagene  Weg  nicht  ganz  der  näm- 
liche ist  KrttHUf  mal,  dagegen  erklärt  Grassmann  als  Ablativ 
eines  Subst  kriu.  Auch  der  Dativ,  z.  B.  kilBxrai  (loi,  wie  desgl. 
im  Zd.  ffil,  st  von  mir,  beim  Passiv  können  immöglich  ein  ur- 
sächliches Woher  anzeigen.  Auch  in  ihrem  Dativ  ist  es  gleichsam 
der  mir  als  meine  That  angehörende  Besitz  eines  Gethanen,  welcher 
hiebei  dem  Sprachgefühle  vorschwebte. 

Wiederum  bildet  das  Sanskrit  eine  Menge  von  Compositen 
mittelst  vorangehenden  Fragpronomens,  um  dadurch  etwas 
Staonenswerthes  an  irgend  welchem  Gegenstande  auszudrücken, 
bald  nun  nach  der  positiven  und  lobenswerthen  Seite  hin,  oder 
andere  Male  mehr  mit  einer  Art  von  Geringschätzung.  Wird  man 
sich  darüber  wundem,  wenn  nicht  wenige  Ableitungen  mit  -ka 
z.  B.  als  Deminutiva  fiingiren?  Das  Kleine,  was  unter  der  Norm 
bleibt,  so  gut,  wie  dasjenige,  welches  sie  überschreitet,  kann  man 
füglich  als  etwas  Fragliches,  eben  um  ihrer  Abweichung  vom  Ge- 
wöhnlichen willen,  ansehen. 

8)  Das  Pronomen  zeigt  so  manche  Eigenthümlichkeiten  der 
Flexion  und  von  derjenigen  des  Substantivs  und  Adjectivs  ab- 
weichende Besonderheiten,  dass  auch  hierin  eine  Grenzscheide 
zwischen  den  beiderlei  Seiten  sich  hinzieht,  welche  nicht  das  Werk 
blossen  Zufedls  sein  kann.  Es  begreift  sich  aber,  dass,  sobald 
Sprachen  aufhören,  die  in  sie  gelegten  ursprünglichen  Intentionen 
za  verstehen,  auch  von  ihnen  mancherlei,  an  sich  durchaus  nicht 
Bd.  xxxm.  2 
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gleichgültige  unterschiede  yemachlässigt  werden,  indem  man  einer 
gewissen  Uniformirong  zutreibt.  So  haben  Griechen  und  Römer  die 
vokalische  Pluralbildung  des  Nom.  im  Masc.  und  Fem.  von  DecL  L  IL 
mit  dem  Pronomen  gemein,  während  doch  das  Sskr.  beim  Sobsi. 
und  Adj.  ausnahmslos  nur  die  sigmatische  besitzt.  Im  Pron.  aber 
sagt  man  zwar  im  Masc.  z.  B.  y^  aber  im  Fem.  doch  wieder,  wie 
im  Subst,  ydSf  während  auch  hier  in  analoger  Weise  dem  o!  •» 
yi  ein  weibliches  ai  sich  zur  Seite  stellte.  Daher  gleichmftssig 
z.  B.  äkkoi'  &eoif  alA  Du  gegen  anyi  diväs  (Mut  noch  z.  B. 
AbeUanos  im  Nom.  PI.)  und  aXkm  &eaiy  aliae  equae  st  anyds 
und  agväs.  Vgl.  schon  früher  den  Gen.  Plur.  unter  3.  Sodann 
hatte  der  Grieche  durch  Ausdehnung  des  Singular-Unterschiedes 
6,  ^,  To  auf  den  Plur.:  ol,  aiy  tu  gegen  Sskr.  ii^  tds^  täni^  ob- 
wohl sich  bei  den  Dorem  auch  noch  ein  rof,  xai  vorfindet. 
Femer  werden  vom  Pronomen  zuweilen  die  sonst  von  ihm  ein- 
gehaltenen Grenzen  übersprungen  hinein  in  das  Gebiet  k.  B.  des 
Adjectivs.  Dem  Pronomen  gebührt  als  Neutral-Endung  d  (tX  was 
jedoch  im  Griechischen  dem  Auslautegesetze  zum  Opfer  gefallen 
ist  Daher  diXo{d)  st.  aliud,  Sskr.  anyaL  So  schon  im  Sskr. 
aarva-m,  alles  (vgl.  das  wohl  identische  salvu-m,  indeas  aoeh 
servarej  d.  h.  ganz,  heil  erhalten),  kirn  (Lat  quid),  aber  kad  (qnod) 
als  Fragepartikel.  Nicht  anders  im  Latein  ipaum,  9clum,  toUum^ 
alterum  (vgl.  dagegen  Deutsch  anderes)  und  Gr.  xoöovxoVy  nO' 
XiQOVy  wie  %UTum.  Auch  quam,  tum  (vgL  tum  temportg^  wie 
id  t)  gehören  hierher,  will  man  sie  anders  nicht,  wie  Schmidt 
Pron.  p.  91  will,  als  Entstellungen  aus  Sanskr.  Lokativen  ka-sm-in, 
ta-sm-in  deuten,  wozu  höchstens  cume  Ter.  Maur.  p.  8261  und 
tarne  einigen  Grund  hergäben.  —  Anderseits  hat  das  Pronomen 
im  Germanischen  den  Kreis  insofern  erweitert,  dass  es  in  ihn  mehr- 
fach das  Adjectiv,  gleich  als  ob  ihm  näher  stehend  dem  SabstanÜT 
voraus,  hineinzog.  So  im  Neutrum  Sg.  Goth.  bUnda-tay  Ahd. 
plinta-Zy  blindes,  wie  thata,  daz,  das  =  Sskr.  fcui  u.  Dat.  bUndu- 
mma,  wie  thamma,  dem  =  S.  tasmäi,  Gr.  ohne  Einschob  r^. 
Gen.  Fem.  blindaiz6$  wie  thizSs,  Ahd.  plintirdy  derd  <»  Sskr. 
toßyds, 

4)  Das  Pronomen  erfreut  sich ,  namentlich  in  älterer  Zeit^ 
noch  einer  gleichsam  jugendfrischen  Ueberfülle  verschiedener  Themen 
gleichen,  oder  doch  kaum  ungleichen,  Sinnes.  So  z.  B.  treten  im 
Latein  bekanntlich  neben  hi-Cf  qui  und  quis,  is,  die  also  der 
i-Declination  zufielen,  andere  auf,  die,  je  nach  dem  Geschlecht^ 
zur  1.  und  2.  gehören.  In  solcher  Weise  steht  qui  (wie)  neben 
quOf  und  queis  neben  dem  üblichen  quibua,  wogegen  hibus^  ibu9 
veraltete  Formen  sind,  an  deren  Stelle  hia^  iis  rückten.  Während 
aber  eu-tn ,  eo  vl.  s.  w.  auch  in  der  Erweiterung  noch  immer 
Demonstrativ  blieb,  gefiel  es  dem  Sanskrit,  sein  ya-a,  yd^  yai  u.  s.  w^ 
wie  der  Grieche  og,  ?;,  6  (Spiritus  für  Jot,  wl^end  in  o,  ^  f&r  sX 
als  Relativum  zu   verwenden.     Ayam  steht  auch  hinter   anderen 
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Pronominen  zur  Yerst&rkniig,  wie  z.  B.  y&yam  wer  hier  (eig. 
dieser),  vgL  etwa  ocxiq  mit  enklitischem  xiq  u.  dgl.  Aach  wandelt 
quem  (wie  alt  «m-an,  YgL  ignem)  eine  andere  Bahn  als  Aun-c  und 
ettm.  //t-c  hat  Formen  mit  dem  Zusatz  -c,  anch  ho-c  im  Neatr. 
(mit  Verlust  des  neutr.  d  im  Nom.  und  Acc,  und  gleichfalls  eines 
d,  jedoch  als  Casuszeichens,  im  AhL),  und  wieder  andere  ohne  den- 
selben. An  dieser  Stelle  werde  auch  noch  der  eigenthümlichen 
Bildung  Yom  G^en.  und  Dat.  Sg.  im  Latein  gedacht  Beide,  sowohl 
ius  als  t  stützen  sich  auf  i-Themen,  wie  schon  ihr  Gebrauch  für 
alle  G^eschlechter  wahrscheinlich  macht,  wenngleich  sie  auch  andere 
Themen,  wie  so/uSf  totus,  alter  (neben  cUius  steht  doch  wenigstens 
ein  oUb),  in  ihre  Analogie,  obschon,  genau  genommen,  widerrecht- 
lich hineinzogen.  Das  erhellet  nicht  nur  aus  quis  und  qui,  wie 
is  und  hie,  sondern  aus  ille,  iste,  welche  in  illi-Cy  isii-o  ihr  i  be- 
wahrten, dagegen  dasselbe,  wie  ipsej  nach  Verlust  der  Nominatiy- 
Endung  s  (vgl.  tnuge  aus  magia,  mirare  sl  fnirar%8\  im  Neutr. 
Une^  mare  u.  s.  w.)  zu  e  verdunkelten.  Wenngleich  aber  quoi^  cui 
und  kuic  griechischem  tp  von  o-SUUnmen  zu  entsprechen  scheinen: 
so  widersprechen  quoju$,  cujus,  huius,  die,  wie  il&ua  u.  s.  w., 
doch  wohl  in  Formen  wie  noXnng^  noh^og  und  n6le&,  noXrii,  d.  h. 
u  als  Ghomirnng  von  ^,  ihre  Quellen  haben  gegen  das  Subst.  Gen. 
ignia  ».  8.  agnis,  od.  igni  =  S.  agnay-^,  VgL  auch  i^tv, 
ifAQvg  aus  hfUoq  neben  kiuSo,  wie  von  einem  Thema  auf  ^,  h(iio, 
ifiwS.  Tiovg,  t$vgj  rios,  oko  (Sskr.  tava  etwa  mit  Verlust  von  s), 
cw  und  öüo  (ei  aus  s<).  AlÜai  mis,  tia  als  Gten.  —  Man  muss 
jedoch  nicht  glauben,  als  Iftge  nicht  der  Mischung  wesentlich  ver- 
sddedener  Stftmme  in  demselben  Pronomen  mehrfach  ein  tieferer 
Sinn  zu  Chimde.    Denn 

5)  namentlich  im  Sanskrit  zeigt  sich  häufig  ein  wohlberechtigter 
(Gegensatz  innerhalb  Eines  Fronomens,  wie  denn  besonders  zwischen 
NominatiT  und  obliquen  Casus;  und  wie  anderseits  zwischen  Singular 
und  Mehrheitsfonnen  sich  gleichsam  eine  KLufb  aufthut,  als  gehörten 
sie  nicht,  was  doch  begrifiOich  der  Fall,  zu  einander.  Am  schärüsten 
that  sich  ein  solcher  unterschied  in  dem  indischen  Pronomen 
erster  Persem  henror,  wo  sich  um  das,  wie  vereinsamte  Ich  drei, 
und,  schliesst  sich  nicht  das  dualische  dvdm  an  vay-am,  wir,  an, 
sogar  vier  verschiedene  Thema-Formen  schaaren.  Nicht  genug, 
dass  sich  das  denkende  und  sprechende  ah-am  (d.  h.  eben  Sprecher) 
als  Subject  in  Selbstentzweiung  von  sich  als  gedachtem  Object 
(mit  m-Formen)  in  den  obliquen  Casus  abtrennt,  bilden  sich  auch 
Dual  und  Plural,  die  ohnehin  keine  Summirung  von  Ich  -f  Ich 
vorstellen,  sondern  nur  eine  Menge,  in  welcher  das  Ich  einbegriffen, 
aas  anders  gestalteten  Formen;  und  stellt  abermals  das  Wir 
in  den  obliqutti  Casus  ein  fremdartiges  Thema  mit  sich  in  Wider- 
streit. —  Die  zweite  Person  dagegen  begnügt  sich,  vollkommen 
erUidicher  Weise,  der  Hauptsache  nach  nur  mit  dem  unterschiede 
zwischen  einem   Thema  für   die  Einzahl,   und   einem  zweiten  für 
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Dual  und  Plural.  Doch  findet  sich  für  den  enklitischen  Grebranch 
auch  noch  eine  kurze  Nebenform  als  drittes.  —  Weiter  aber  ent- 
behrt way-am,  selbst,  aller  Casus,  wie  umgekehrt  das  Beflexivom 
im  Griechischen,  Latein,  Germanischen,  für  gewöhnlich,  so  zu  sagen, 
kopflos,  d.  h.  ohne  Nominativ  herumläuft.  Begreiflich.  Indem  dieses 
n&mlich  Identität  eines  Gegenstandes  als  Object  mit  dem  Subjecte 
desselben  Satzes,  also  aO  =  aS,  bezeichnet:  ist  dieser  Einerleiheit 
wegen  mit  dem  Subjecte  auch,  die  casuelle  Abstufung  abgerechnet, 
alles  Uebrige,  Geschlecht  und  Zahl  (dsiher  im  Deutschen  und  Latein 
unterschiedlos  sich  und  sibi^  ae),  ja  die  Person  (wesshalb  kein 
Wunder,  wenn  in  mehreren  Sprachen  das  drittpersonige  BefleziTum 
auch  rar  Person  1.  und  2.,  natürlich  nur  im  Falle  der  Gleich- 
heit, gebraucht  wird),  zugleich  gesetzt.  Als  Nominativ  zum  Be- 
flexivum  Hesse  sich  übrigens  auch  ipse,  avrog,  vermöge  der  darin 
hervorgehobenen  Selbstgleichheit,  denken,  und  wundere  ich  mich 
daher  nicht  über  einen  Nominativ  /i  bei  Priscian,  welcher  als  solcher 
zum  Reflexivum  angeführt  wird,  zumal  ja  auch  z.  B.  Identität  des 
Subjects  im  Nebensatze  mit  dem  Subjecte  des  Hauptsatzes  oft 
genug  vorkommt.  Daher  ja  ein  Nom.  Plur.  offüg  zuerst  Herod. 
YJL  168.  Es  zeigt  aber  M.  Schmidt  §  6  p.  17—27,  wo  er  das 
Beflexivum  gründlich  behandelt,  wie  eae  formae  pronominis  reci- 
prod,  quae  dualis  et  pluralis  numeri  sunt,  6(pwi  (abweichend  von 
aq/Wij  mit  Dual-Endung  -e)  und  atfo/ii^  (anders  betont  als  Oifülv 
in  2.  Fers.),  6(füg,  oq>ciVf  äqual,  a(päg,  0(pia ,  nonnisi  ad  dualem 
et  pluralem  referantur ,  omnes  vero  formae ,  quae  ad  singolaris 
numeri  declinationem  (s.  Nr.  5)  pertinent,  ol  et  opiv,  i  et  aqp/, 
og  et  öqiög,  uno  genitivo  ov  (viell.  weil  eig.  wie  sui,  Genitiv  des 
Poss.)  excepto,  cum  onmi  numero  conjtmgantur.  Also  auch  hier, 
wo  nicht  echt  mehrheitliche  Flexion  eine  ausdrückliche  Schranke 
auferlegt,  ein  gar  freier  Gebrauch,  nur  etwa  nach  Zeit  und  Ort 
verschieden.  Sonderbar  übrigens,  dass  sich  noch  eine  vollere  Form 
mit  a(p,  z.  B.  auch  im  Poss.  acpog,  Sskr.  avas,  Lat  suuSy  Lith. 
sawaSy  neben  solchen,  bloss  mit  übrig  gebliebenem  Asper,  v^ 
Zd.  hva  und  qa,  iog,  og  u.  s.  w.  vorfindet,  und  dass  diese  — 
mindestens  für  gewöhnlich  und  gewiss  doch  nicht  widersinnig!  — 
zu  Bildung  der,  auch  ja  eine  Fülle  enthaltenden  Mehrheits-Caaos 
sich  hergiebt.  Uebrigens  irrt  Schmidt,  wie  Bopp,  Vgl.  Gramm« 
§  342,  wenn  sie,  wegen  der  umgestellten  Form  xph,  auch  in  ipse 
den  Beflexivum-Stamm  suchen,  indem  -pse,  -pie  u.  s.  w.  sämmtlich 
auf  Composition  mit  Lith.  pcU^s,  selbst,  vgL  Lat.  poliaf  tUpote^  m 
eopte  (s.  Wz.  pd  bei  mir)  zurückgehen. 

Wir  kommen  zu  Demonstrativen  dritter  Person.  GMacht 
wurde  bereits 

a)  des  Indischen  aa,  ad,  Uxdy  Goth.  aa,  a6,  thaia,  welches 
Pronomen  im  Latein  sich  nur  noch  trümmerhaft,  z.  B.  als  aum, 
acun,  eum,  eam,  vorfindet.  Dsiher  aber  der  gewichtige  Gebrauch 
von  apokopirtem  s  als  geschlechtliches  Nominativ-Zeichen,  wogegen 
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das  Nentram  im  Pronomen  zu  Bezeichnung  des  Nom.  und  Acc. 
Sg.  sich  an  das  neutrale  tat{d)  wendet.  Falls  anders  nicht  das 
Lat  -d,  und  GoÜl  -ta,  Ahd.  z,  im  Neutrum  dieser  landläufigen 
ErklSnmg  hindernd  in  den  Weg  treten.  Vermöge  der  Lautver- 
schiebung nftmlich  wiesen  sie  auf  ursprüngliches  d,  und  nicht  t, 
hin.  Ta-t  selbst  müsste  zu  seinem  Stamm  noch  ein  zweites  Mal 
denselben  gekürzt,  und  zwar  behufs  grammatischer  Formgebung 
eben  als  Neutrum,  herangezogen  haben.  Uebrigens  mag  bei  dieser 
Gelegenheit  bemerkt  werden:  es  hat  einen  tieferen  Grund,  wenn 
im  indogermanischen  Sprachstanmie  das  Neutrum  durchweg  (nur 
der  Vokativ  Sg.,  welcher  vermöge  der  unpersönlichen  Natur  des 
Neutrums  nicht  allzu  oft  vorkonunen  kann,  macht  im  Sskr.  eine 
Ausnahme)  Nom.,  Voc.  und  Acc.  vollkommen  gleich  bildet.  Sub- 
ject  und  Object  fliessen  in  diesem,  der  Strenge  nach  nur  auf  Un- 
geschlechtliches, d.  h.  Sachen,  bezogenen  Genus,  auch  begrifflich, 
unterschiedlos  zusammen. 

b)  Wiederum  sind  oy-ain,  iy-am^  id-am  (is,  ea,  id)  lediglich 
auf  dcoi  Singular-Nominativ  beschränkt,  während  die  melurheitlichen 
Nominative  zusanmit  dem  Accusativ  aller  drei  Numeri  sich  eines, 
wahrscheinlich  vom  Stamme  i,  dem  ja  eben  auch  der  Nom.  Sg. 
entspriesst,  erst  abgeleiteten  itna  bedienen.  Hiedurch  aber  kommt 
jenes,  allerdings  enger  zusammengehörende  Casuspaar,  welches 
selbst  schon  in  sich  einen  Zwiespalt  beherbergt,  in  einen  aber- 
maligen, und  zwar  gar  aufdringlichen  Gegensatz  mit  den  übrigen 
Casus,  indem  diese  (s.  auch  Grassmann  WB.  S.  207)  auf  den, 
ziemlich  indifferenten  Stamm  a,  und  ein  paar  Formen  auf  ana, 
zurückgehen.  Das  ^  vorn  in  dbhydm  vne  in  allgeschlechtigem 
L»str.  D.  AbL  qivdbhydm,  d.  h.  aus  a  mit  dem  a  der  Präp.  abhi 
durch  Contr.  wo  nicht  aus  der  vedischen  Dual-Endung  &  an  Stelle 
des  üblichen  du,  was  freilich  nur  auf  das  Masc.  yd\  ydu,  welche 
beide  {y%  dagegen  im  Fem.  u.  N.),  passte.  In  dbhtSy  dedm,  dsu 
dag^en  gilt  das  &  dem  weiblichen  Geschlechte,  dem  sich  d  im  M. 
n.  N.  ibhisj  ibhyasy  Sädm,  Sau  nach  Weise  von  y^his  u.  s.  w. 
gegenüberstellt  Aus  ana  Instr.  an^a^  F.  anayd^  aber  Vedisch 
^ndj  wie  y^a;  ayd  wie  yayd.  Femer  auayds,  vgl.  yay&a^  Ved. 
oy^.  uebrigens  Ved.  auch  ein  ima-sya  statt  a-aya.  —  Was  nun 
dien  St.  ima  anlangt:  so  scheint  er,  wie  schon  gesagt,  aus  i  ge- 
leitet. Dazu  böten  aber,  —  ausser  dem  doppelten  sama  1.  (aus 
ja  er;  vgl.  iciiOQ,  Goth.  auma,  Engl,  aome)  irgend  einer;  2.  (aus 
#0,  Mifi  mit,  sammt,  äfia,  Engl,  the  aame),  derselbe,  -^  Super- 
lativa,  wie  Sskr.  €ulharma  (infimus),  antama  (der  nächste),  agra-ma 
(der  erste),  da^ama  (decimus)  u.  s.  w.,  geeignete  Analogien,  indem 
ja  Steigerungen,  wie  ka'tard  {noxtQOQ)^  kA-Unmd  (wer  von  vielen), 
auch,  gewissermassen  mit  i  gleichstämmig,  als  Relativum  ycUama^ 
das  Sanskrit  mehrere  hat.  Dasselbe  gilt  übrigens  dann  auch  von 
dem  (Gegensätze  zu  ima,  nämlich  amu,  jener,  den  aus  Gründen 
der  Symbolik  in  letzterem  gewählten  dunkleren  Vokalen  zum  Trotz. 
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Becht  einlenchtend  macht  sich  das  aber  bemerUich  in  dem  St. 
amoj  welcher  nicht  etwa,  wie  (unu-taa,  von  dort  her,  anmyd^  snf 
jene  Art,  die  Feme,  sondern  in  Einyerstftndniss  mit  dem  minder 
dnnkehi  a  hinten,  „dieser''  bedeutet.  Nom.  ama-a^  und  amd^  da- 
heim, amdt  ans  der  Nähe.  Ist  etwa  mamdt,  bald  —  bald,  gedop* 
peltes  Nentr.  von  ama  (dies  —  das?)  mit  Wegfall  des  ersten  a?  — 
Das  Verhältniss  der  Präp.  anu  (post)  zu  ana  (jener)  Iftsst  sich 
recht  wohl  mit  dem  von  amn:  ama  vergleichen. 

Es  folgt  c)  der  Ausdruck  fiir  das  räumliche  Widerparth  vom 
vorigen.  Auch  hier  halten  asäu  m£  (ille)  und  ad-as  (illud),  s.  sp., 
zusammen,  während  alle  sonstige  Casus,  selbst  Nom.  Du.  Fl.,  und 
Acc,  wie  doch  bei  ima  der  Fall,  nicht  ausgeschlossen,  sich  ans 
ofitu  bilden,  oder  doch,  ausser  dem  Acc.  amün  M.,  der  sich  von 
dem  des  Fem.  amüa  anderweit  unterscheidet,  und  dem  Neutr.  PL 
amüni  der  Flur,  in  Masc.  und  Neutr.  die  Form  anA  mit  hellem  t 
zur  Schau  trägt,  ohne  Zweifel  einer  Scharping  des  (^egensatses 
zum  Fem.  halber,  welches  an  den  entsprechenden  Stellen  langes  ü 
zeigt  in  Gemässheit  mit  vadkü-s  (d  vermuthlich  aus  u  mit  moviren- 
dem  i)  und  ähnlichen  Substantiven.     Z.  B.  an^bkisi  amü-bkiM. 

6)  An  den  persönlichen  Fürwörtern  haben  wir  noch  eine  an- 
scheinende Sonderbarkeit  zu  verzeichnen,  der  wir  im  Sskr.,  Zend 
und  Griechischen  begegnen.  Ich  meine,  dass  im  Flural  der  beiden 
ersten  Personen  mehrere,  völlig  nach  Analogie  des  Singulan  ge- 
bildete Formen  vorkonmien.  Nicht  wunderbar,  weil  schon  dem 
Thema  selbst  in  ihnen  der  Charakter  der  Mehrheit  anhaftet  und 
sie  desshalb  ganz  gut  konnten  als  collective  Einheit  im  Sg.  aiof- 
gefasst  werden.  M.  Schmidt  p.  7  vgl.  p.  20.  Dies  dann  im  Dativ: 
asmcMtyam  (nobis),  yuahmabhyam  (vobis),  wie  mahyam  (h  si.  bh), 
tuAhyaWy  mihi,  tibi.  Gleichermassen  im  Abi.  asmuU:  tncU;  yuahmai: 
tvat\  also  ohne  Länge,  wie  in  asmdt^  yasmdt  u.  s.  w.  Diese 
Plural-Ablative  sind  nun  meines  Bedünkens  als  seltene  Reliquien 
noch  in  den  Compp.  ijjuied-anog,  Vf^iS-anog  gerettet,  in  welchen 
Buttmann  schon  mit  Recht,  freilich  unter  leerem  Widerspruche 
von  Schmidt  p.  75,  hinten  ccno  erkannte,  wovon  also  noch,  in 
gleicher  Rechtmässigkeit  wie  vom  Lateinischen  a6,  der  Ablativ 
abhinge.  Wollte  man  aber  dagegen  einwenden,  wie  doch  in 
nodanog,  cciXoäanog  die  Kürze  vor  S  den  Glauben  an  Ablative 
(abs  qu6)  erschwere :  so  liesse  sich  doch  an  Kürzungen,  wie  in  Ao- 
die^  in  der  Partikel  modo  u.  s.  w.,  erinnern.  Möglich  aber  auch, 
wir  hätten  gar  nicht  Ablative  vor  uns,  sondern  die  Gegenbilder 
von  Sskr.  kad  und  anyad  als  Neutral-Formen.  Sind  doch  asmad^ 
iya,  unser,  wie  fnad-iya^  mein,  yuahtnad'-iyay  mir,  amyadAya^ 
einem  Anderen  gehörig,  Possessiva,  die  gleichfalls  zum  Theil  vom 
Ablativ  und  andemtheils  vom  Neutrum  Sg.  ausgehen.  Beide  aber 
kommen  im  Sskr.  häufig  auch  in  Compositen  vor,  wie  z.  B. 
aamat'Sakht,  xms  zu  Geföhrten  habend;  tcuHd-artka ,  gerade  das 
(täd  Cd)   als  Zweck    (artha)   verfolgend.     Auch  machten  kvSanog 
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und  Maniac  keinexlei  Schwierigkeit,  und  entspringen  schwerlich, 
trotz  der  späten  Form  noranog^  aus  einem  Substantive,  nach 
Weise  Ton  hfroniogj  kxroniag,  Herkunft  aus  ivSov,  hfdo&tv^ 
Y£^.  ipSoynti^  lieg^  ja  auf  der  Hand.  Dass  aus  einer  adverbialen 
Zusammensetzung  hinten  mit  Prftp.  Adjectiva  hervorgingen,  be- 
fremdet um  nichts  mehr,  als  z.  B.  die  lateinischen  Bildungen 
kmginquua  tmd  propitiquua  aus  lange  hine  und  prope  hinc. 
Allein  auch  etwaiger  Einwand  gegen  Nachstellung  der  Präposition, 
als  ja  auch  Öfters  mit  Anastrophe  vorkommend,  hat  nichts  Auf- 
fälliges.  Man  denke  doch  auch  nur  an  nobiscum  u.  s.  w.  Dann 
mit  -per,  Lat.  nuper  und  daher  ebenfalls  ein  Adj.  nuperus ;  semper 
(in  Einem  fort;  ,vgl.  Sv;  Sskr.  aandt  von  Alters  her,  von  je  her, 
fort  und  fort;  Goth.  sinteino^  immer)  und  sempüemtAs  mit  Verlust 
des  einen  r;  parumper,  patdis'per  mit  verschrumpftem  Comparativ 
(vgl.  prü-cua)  und  nach  dessen  Analogie,  obwohl  nicht  sehr  passend, 
quamtiBper^  tantisper.  So  auch  auf  den  Eugubinischen  Tafeln 
nach  BücheWs  Erklärung  im  Bonner  Programm  1878,  p.  30  iepru 
(pro  eis,  räumlich  st.  ante  ea),  aber  per  im  Sinne  von  «für*,  z.  B. 
fraJtntsper  (pro  fratribus) ;  Petruntaper  natine :  pro  Petronia  natione. 
Trnuper  p.  7,  wenn  ter,  etwa  per  tria  (per  tres  vices)  ?  Eben  da 
p.  82  mit  nachgestelltem  cum:  aaaJeu,  apud  aram;  aber  asama 
kuvertUf  ad  aram  revertito,  wie  spiniama,  apinamacC  angeblich: 
ad  spinam.  Etwa  wie  Ksl.  kamo,  nov,  tamOy  kx$i  u.  s.  w.,  und 
lutai  —  Ausserdem  ein  -e,  das  doch  wohl  abgestumpftes  tVi,  kv, 
jedoch  BOoi,  Kypiisch  lv\  und  viell.  verdoppelt  hvl  (kaum  doch 
Kürzung  aus  */!f),  enthält,  und  somit  sich  ids  eine  Art  Lokativ 
darstellt,  wie  ja  auch  im  Sskr.  dieser  Casus  im  Sing,  mit  den 
Endung^  -t^  im  Pron.  theilweise  noch  vollständiger  -in  vorkommt, 
welches  mir  die  sonst  im  Sskr.  fehlende  Präp.  in  zu  sein  scheint. 
So  wird  p.  7  tafle  e  pir  fertu  (in  tabula  ignem  ferto) ;  etre  svüev- 
e  vinu  feriu  (in  altero  sino  vinum  f.);  ieatre  e  uze  (dextero  in 
faumero ;  vgl.  Sskr.  aiiac^  habeta.  Fernere  (kaum  von  einem  Neutr. 
auf  -11«,  «TM;  eher  in  fenis) /M>r Aa  |  eiu^  in  fiEuio  porricito,  aber /mne 
fmnafe  (wie  ife^  eo,  dahin,  vgl.  Gr.  -fpi)  benua^  ubi  ad  fanum  veneris. 
Aach  p.  32  tuver-e  kapiitus  duabus  (etwa  st.  *duis,  wie  Gen.  dutim) 
in  ci^idibus.  Auch  etwa  nachgestellte  Präp.  in  in  tarnen  und  aUa- 
Uten,  wie  man  m  tcmtum,  insoweit,  sagte?  Der  griech.  Dativ  ist 
nicht  mit  dem  S.  und  Lai  D.  (jedoch  ausgeschlossen  Decl.  H,  z.  B. 
dbr^  s=  Dat.  veqdya^  aber  olxoi  «ss  Lok.  viQ^\  und  viell.  in  I.  x^f^^i 
fiufaittgog  als  Lok.),  vielmehr  mit  dem  Lok.  in  Einverständniss,  wie 
schon  des  ersteren  kurzes  i  (Lok.  pad-i  =^  nod-l)  wahrscheinlich 
macht.  —  Wie  nun  aber  die  Accusativ-Formen,  Aeol.  ^/U«,  Vf^fU 
(fAfi  durch  Assim.  st.  afi),  Dor.  äinB,  v/ai  mit  kfii,  ai,  8,  ö^i 
gleichartig  ab&llen:  so  auch  tragen  äfAfi^v,  Vjuifiiv  oder,  ohne 
8chlu88-y,  äfAfii,  ijf*fJtif  sowie  Dor.  rjfiiv,  Vfitv  und  gewöhnlich 
ilfiiPj  Vfiiv  unläugbar  denselben  (eig.  lokativen)  Charakter  an  sich 
wie  k/uv,  tdtfj  tiv  und  Iv  als  Dative  (fraglicher  wo  im  Sinne  des 
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Accusaiivs  gebraucht).  Das  Sskr.  weicht  ireilich  gerade  hier  ab, 
indem  die  vollständige  Lokativ-Endung  mit  Nasal  nur  noch  in 
Formen,  wie  a-sni-in,  fa-sni-in,  in  dem,  u.  s.  w.  vorkommt  Sonst 
stehen  dem  fioi ,  aoi  (mithin  verschieden  vom  Dat  r^  des  Art.) 
als  Lokativen  nur  tna-yt,  tva-yi  (d.  h.  wohl  j  aus  i  entwickelt) 
oder,  wemi  man  das  vorzieht,  die  enklitischen,  als  D.  und  6.  ge- 
brauchten me  und  te  gegenüber.  Der  Lokativ  im  Plur.  aber  lautet 
asfndsu,  t/ushmdsu  mit  langem  ä  und  nicht  wie  dev^hu  XL  s.  w.  mit  6. 
Hiemit  aber  begegnet«  sich  noch  am  ersten  arpiai  (wie  TiiTiV,  riaiy, 
nicht  a1)er  ii^ilv  u.  s.  w.  von  i't^Bl^,  i'^Blg,  deren  Grundformen  doch 
(vgl.  TQBt^)  vennuthlich  inni,  vfii  sein  würden,  wie  die  Gen.  fif/uimp, 
VfMBiwv  und  gekürzt  ijfiiwv  verrathen,  deren  u  nur  die  Steigerang 
von  f  sein  kann.  Auch  au 6g,  i'fiog,  aqog  wie  kpioq,  ff 6g,  Sg.  — 
Wie  es  sich  aber  mit  dem  Dor.  und  Att.  viv,  Ion.  jUfV  (dies  wohl 
als  blosse  Vanante  vom  vorigen  mit  fi  durch  Dissim.)  als  Accnsativ, 
und  zwar  fiir  alle  Numeri  (Buttm«  §  72  Anm.  15.  Musgrav.  ad 
Soph.  El.  Gl 7.  Schmidt  p.  16;  vgl.  in  dieser  Hinsicht  übrigens 
auch  Ved.  im,  Htm)  verhalte,  ist  schwer  zu  sagen.  Wenn  über 
den  gleichen  Leisten,  als  die  vorigen  Wörter  geschlagen,  müsste 
der  Lokativ  wohl,  wie  nol  u.  s.  w. ,  mehr  adverbialen  Sinn  von 
Dahin  haben,  in  welchem  Falle  ja  auch  Anwendung  auf  die  Mehr- 
heit sich  nicht  allzu  schwer  begriffe.  Wenn  aber  Acc.  auf  -y 
(wie  TioXtv),  da  müsste  ihm  etwa  im  Plur.  das  Zeichen  -s  hinten 
abhtvnden  gekommen  sein,  was  jedoch  kein  Griech.  Gebranch  ist, 
wie  in  8.  kavin  u.  s.  w.  Jedoch  sind  zwar  nasale  Pronominal- 
Stllmme,  wie  ana,  ena,  aUein  kein  solcher  mit  i  hinten,  zu  finden. 
7)  Vermöge  eines  berechtigten  Egoismus  (daher  im  Sskr. 
ahamagrikd  mit  agra,  Erster,  oder  mit  verdoppeltem  ahamy  Ich: 
tiham-ahamikä  Wettstreit  um  den  Vorrang)  ist  es  das  jedesmalige 
Tch,  welches  /unHchst  aus  sich  heraus,  und  nach  sich,  die  Anssen- 
dinge  auf  Nähe  und  Feme  hin,  als  Dieses,  wenn  zur  Zeit  ihm 
nahe,  als  Jenes,  wenn  ferne,  bestinunt  und  bezeichnet;  oder  mit 
einem  Der  in  mittlerer  Unbestimmtheit  zwischen  diesen  beiden 
belUsst.  So  ja  auch  unterscheidet  die  deutsche  Sprache  fein  swiabhen 
lusr  (zum  Hubjocte  hin)  und  hin  (vom  Subjecte  nach  den  Objecten 
hinwärts).  Anderseits  kann  dieses  Ich  aber  auch  ohne  besonderen 
Bezug  auf  sich  die  Personen  und  Dinge  ausser  sich  unter  einander 
in  Gegensatz  bringen.  Dieser  Verhältnisse  wegen  sollte  man 
glauben .  die  erste  und  zweite  Person  sei  von  Bezeichnung  durch 
eine  driitn  schlochtliin  ausgeschlossen.  Dem  ist  aber  keinesweges 
Kr>.  Vielmehr  gebraucht  der  Grieche,  gleichsam  auf  sich  selbst 
zeigr^nd,  ovtog  und  noch  öfter  6S%  für  Ich,  und  z.  B.  in  dem  Aus- 
nif  M  oi;to^'  (}\{\,  du  da!  heus  tu)  wird  durch  das  Pronomen  Da 
vr^rlrfiifüi.  Schmidt  p.  39.  48.  Und  wird  auch  im  Latein  zwischen 
hoc  fmeiim),  intud  (tuum)  und  illud  (illius)  Caput  nicht  selten 
untjjrsrhifiden.  Vgl.  auch  den  von  Humboldt,  Ortsadv.  erörterten 
Gebrauch  im  Armenischen,  welchem  gemäss  Formen  mit  s :  jo,  ai»y 
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stiin,  sich  auf  den  Sprechenden,  andere  mit  i  sich  auf  den  Hörer, 
und  wieder  andere  mit  n  sich  auf  eine,  von  jenen  heiden  geirennie 
Person  beziehen.  Ausserdem  aber  verbinden  sich  ja  öfters  dritt- 
personige Pronomina  mit  der  ersten  und  zweiten.  Z.  B.  Sskr.  sa 
tnam,  Fem.  sä  tvam,  Acc.  tanv  tvd  dich,  der  du  ein  solcher  bist. 
Lat  Hie  ego  u.  s.  w. 

Es  ist  im  Bisherigen  versucht,  von  dem  Schleier,  unter 
welchem  -die  Sprache  ihre  Geheimnisse  in  Betreff  des  Pronomens 
versteckt.,  hie  und  dort  mit  leisem  Finger  ein  Zipfelchen  zu  heben. 
Wie  wenig  das  auch  im  Ganzen  gelungen  sei,  habe  ich  doch  den 
Muth  zu  der  Frage:  Sind  die,  sagen  wir,  fast  durchweg  iUisserst 
vernünftigen  Besonderheiten  unseres  so  fltichtigen  und  stoffarmen, 
allein  dabei  dennoch  hochwichtigen,  und  bei  aller  Einfachheit  gleich- 
wohl nicht  allzu  leicht  entwirrbaren,  Redetheils  schon  im  ersten 
SchÖpfnngsdrange  Haupte  und  Brust  eines  selbstdenkenden  Wesens 
entquollen,  oder  sind  sie  erst  einem  menschenähnlichen,  allein  trotz- 
dem vemunftlosen  Affen  abgelernt?  —  — 

Zweiter  Artikel. 

Jetzt  mehr  zum  Einzelnen.  1)  Wir  stellen  an  die  Spitze  den 
Fragstamm  Sskr.  ka,  hi,  und  selbst  in  Partikeln  hu,  der  eben 
darum,  weil  die  Frage  ein  heftiges  Verlangen  ausdrückt,  eine 
energische  Betonung  erforderte.  Abweichend  vom  Indefinitum, 
welches,  als  gleichgültig  behandelt,  entweder  tonlos  gelassen  oder 
—  gewissermassen  erst  nachträglich  oder  mit  Forteilen  zum  Folgen- 
den —  am  Ende  betont  wird.  M.  Schmidt,  wohl  durch  seine  schon 
oben  besprochene  Theorie  verleitet,  wonach  die  meisten  indo- 
germanischen Pronomina  mit  consonantischem  Anlaute  (k,  tsch,  t) 
auf  eine  Urform  mit  Sskr.  tsch  zurückgehen  sollen,  will  p.  31 
die  Interrogativa  zu  ursprünglichen  Indefiniten  machen.  Vielmehr 
amgekehrty  meine  ich..  Und  auch  Verwendung  des  Interrogativums 
als  Belativum  im  Latein  und  Deutschen  hat  er  nicht  begriffen. 
Eigne  Relativstftnmie  haben  die  Sprachen  unseres  Stammes,  wie  be- 
deutsam dieselben  für  den  Periodenbau  sind,  keine  erzeugt.  Entweder 
sind  zu  solchem  Zwecke  gleichsam  zurückweisende  Demonstrativa 
verwendet,  wie  z.  B.  Der  Mann,  der  nie  bedacht  u.  s.  w.,  wo  durch 
das  Pronomen  im  Nebensatze  Identität  mit  einem  draussen  befind- 
lichen Gegenstände  gesetzt  wird.  So  auch  ist  Sskr.  yas^  Sg,  Acc. 
yo-m  (vgl.  Lat  etf-m  u.  s.  w.)  blosse  Herleitung  vom  Stamme  i 
(}b).  Lidess  macht  auch  der  Interrogativstamm  in  seiner  Ver- 
wendung als  Belativum  keinerlei  Schwierigkeit.  Im  Fragpronomen 
liegt  der  Ausdruck  für  eine  noch  unbestimmte  Allgemeinheit,  und 
wird  nun  in  Sätzen,  wie  Cicero  qui  orator  fnit,  der  Sonder- 
begriff Cicero  mittelst  qui  dem  abstracteren :  Redner  untergeordnet, 
oder,  der  höheren  Gattung  einverleibt,  wenn  man  will.  —  Sollte 
nicht  aber   auch  der  gutturale  Explosiv-Laut  in  ka^  welcher  frei- 
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lieh  durch  mancheriei  unbedentsame  Abtoderongai  (jvtit,  genn. 
ikME-#,  jetzt  ioer  il  s.  w.  ohne  Handi,  —  mit  Beinmigug  eiam 
labialen  Elementes,  ond  daher  sdbst  im  Giieeh.,  OskisdMD  und 
K3rmri8chen  in  p  nmgeschlagen)  entstellt  mid  f«ika|>pt  worden: 
sollte  nicht  auch  dies  ursprfingliche  ha  (Sskr.  ü»-#,  U,  Un)  mit 
richtigem  Instinct  gew&hlt  sein?  Könnte  ja  eine  besondere  Hwt 
symbolisch  dadurch  angezeigt  sein,  dass  man  das  Fngworl  mtttelst 
eines,  schon  bei  dem  ersten  Stadium  der  Bpradiweiiaeuge  giewalt- 
sam  herrorgestossenen  Lantes  ausdrückte. 

Ki-m  wftre  für  einen  i-Stamm  eine  so  seHsame  Nentnlfoim, 
dass  man  gern  anf  eine  andere  ErU&rang  sinne.  Der  hlufige 
Pronominal-Zosatz  -am  iSsst  sich  nicht  füglich  darin  saclien,  weil 
man  sonst  d  in  ihm  erwartete,  gleichwie  in  id-nm  Qd).  Deadialb 
bin  ich  geneigt,  als  Gnmdform  Yon  ihm  kijra-m  zu  Termnthen,  das, 
nach  Analogie  von  Morva-m,  m^va-m,  nnd  von  A^jectiTen  gebildet, 
sich  Yefrmlige  8ampras4rana  gekürzt  hfttte.  YgL  Ved.  ha^^O'^H 
jeder,  and  Ksl.  küiy  kaja,  kcje  noiog  (Ion.  xdiog,  ans  XD-fo),  qnalis 
Mikl.  Lex.  p.  327.  Auch  kuya-vdr,  welcherlei  (d.  h.  übele)  Dinge 
redend,  von  ku.  Kimyu,  was  begehrend.  Kimmaya,  woraus  be- 
stehend. Kim.  als  Adv.,  warom?  zu  welchem  Zwecke?  Mit  id 
(also  eig.  was  das)  wahrlich.  Ausserdem  von  dem  Pronominalst. 
ki  (quin)  z.  B.  der  Dat.  Sg.  in  Idy^-^Oid,  vielen  spendend.  In 
drldm  von  —  her,  mit  Abi.,  noMm  nimmer,  und  mdkim  nimmer, 
nicht,  lATtTi  (die  L&nge  wie  in  tm.  shn),  dies  nur  in  prohibitiTen 
ßfttzen  wie  märkis,  fiijTtg.  —  Etwa  auch  ketm  wohl,  ja,  naeh  hi 
(denn),  nu  u.  s.  w.,  xe,  xiv,  und  atxä  etwa  wie  Lat  si  qudf  Der 
Instr.  kayd,  auf  welche  Weise ;  wie  Lettisch  I^  —  th  wie — so.  Etwa 
xal  eig.  so  wie  auch  ?  Aber  Kyprisch  xag  doch  nicht  etwa  itocrt 
als:  wozu  femer?  Das  kam  hinter  Dativen  etwa  zu  harn,  be- 
gehren, gls.  zu  Liebe,  zu  Gunsten,  mek  gratis?  —  KsL  nikitt, 
niknjtf  (nullus),  allein  njekiii,  tijekak^  (aliquis).  Etwa,  da  nie  bei 
Zahlen  s.  v.  a.  circa  sagen  will,  gls.  nescio  quis,  wie  Lith.  JooäUhaM^ 
wer  weiss  wer. 

Im  Zd.  k6  (kn(}'Ctt,  aliquis),  Y,  kd,  N.  hat  (also  wie  Lai. 
qwnf ,  Engl,  whaf),  als  Fragwort  Sskr.  had,  Zd.  ha-na  mit  ver- 
st&rkendor  I'artikel:  ka^-na  wer?  u.  s.  w.  Aber  auch  ein  Stamm 
ca  (also  nicht  bloss  ci)  als  Indef.  irgend  welcher,  mit  dem  Neutr. 
caf,  Cina  enklitisch  zur  Verallgemeinerung,  z.  6.  kaihaeina ;  aber 
auch  als  Fragpron.  im  Acc.  einem,  woraus  sich  doch  aber  kaum 
der  Nasal  in  rlva  erklärt.  Dagegen  aber  im  Sskr.  dürfte  eorna 
wohl  die  Enklitika  ca  (-re)  mit  der  Neg.  na  (jene  auch  in  cäwa 
vorauf)  sein,  da  sie  nur  in  verneinenden  Sätzen,  z.  6.  na  kos . . .  eann, 
auch  nicht  einer,  zur  Verstärkung  vorkonuni  Grassmann  ver- 
gleicht, wenigstens  die  Etymologie  anlangend,  mit  unrecht  Lat. 
quia-quam,  Goth.  nins-hun  (in  letzterem  steckt  ohne  Zweifel  eine 
verkürzt;»  Form  aus  hvan  wann,  woher  ni  hvan-hun  niemals.  Meine 
Pripp.  S.  426.     Im  Sskr.   hat   sich   die   aus  ki  entstandene  um- 
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bildnng  d  nur  in  dem  tonlosen  Neatmm  ctd  erhalten.  Im  Zd. 
mit  reicherer  Entfaltmig  eis  wer?  Y6  da  (ans  denselben  Elemen- 
ten, wie  o&ng  zusammengesetzt),  wenn  einer,  welcher.  Md  cü 
(neqnis).  Ca  in  cü-ca  macht  ersteres  indefinit,  also  =  rig.  Neutr. 
eif  als  Part  Acc.  M.  ctWi,  dm  («»  quem).  PI.  Nom.  M.  cat^Sj 
womit,  da  6  fOr  as  steht,  das  obs.  Lat.  ques  übereinkommt  Im 
Acc.  N.  dcd,  yddca,  quaecunque. 

Es  ist  schon  früher  daran  erinnert,  das  Sanskrit  bilde  nicht 
wenige  Composita  mit  dem  Fragpronomen  vor  sich.  Dieselben 
schliessen  aber  eine  staunende  Frage  in  sich  als  Ausdruck  der 
Verwunderung,  sei  es  nun  nach  der  guten  Seite  hin  als  Loh  oder, 
um  etwas  nach  abwftrts  ungewöhnlich  gering  oder  gar  verächtlich 
daxzustellen.  Z.  6.  kim-räjan  (was  ein  König!  d.  h.  schlechter, 
nesdo  quis),  und  rdfakd  (regulus),  aber  mit  Ton  vom:  eine 
Menge  Fürsten.  YgL  den  Namen  des  letzten  Kaisers  im  römischen 
Abendlande  Bomulus  (von  seinem  Grossvater)  Augustus,  welchen 
zweiten  Namen  die  Lateiner  in  das  verächtliche  Verkleinerungswort 
Augtutulus  verwandelten,  während  die  Griechen  aus  dem  ersten 
MamyUua  machten.  (Gibbon,  Gesch.  VIU  S.  401.)  Schon  in  den 
Veden  bei  Grassmann:  kakdbh  Gipfel  2.  Höcker,  und  kakuhd 
(h  st.  bh)  hervorragend,  eriiaben,  vgl.  xwpog.  Kat-payd  wie  sehr 
(hoch)  aufschwellend.  Kabandhin  eine  Tonne  (kdvandha,  d.  h. 
mit  wie  viel  Bändern!)  mit  sich  führend,  von  den  wolkentreiben- 
den Maruts,  wogegen  das  Fass  der  Danaiden  (d.  h.  die  Durch- 
fliessenden)  die  durstige  Erde  vorstellt,  welche  alle  Begentropfen 
durchsickern  lässt  Kädtkard  Alles  {kd  mit  dd)  wirkend,  sehr 
wirksam.  KUäla-pd  süssen  (eig.  wohl:  wie  der  Zunge  wohl- 
thuenden)  Trank  trinkend.  Und  mit  Jeu-  in  der  Zusammens.  (wie 
ka-,  ki-):  sehr,  gewaltig  oder  übel.  So  ku-narnnamd  schwer 
(daher  auch  mit  Litens.)  zu  beugen.  Ku-mdra  (leicht  sterbend) 
Kind,  Knabe.     Ku-yava  Missemte. 

K  in  Suffixen  mag  zum  Theil  bloss  den  Werth  eines  un- 
bestinmiten  aliquis  haben.  In  mehreren  Fällen  jedoch  glaube  ich 
nicht  zu  irren  mit  der  Annahme:  sein  ursprünglicher,  wennschon 
nachmals  verdunkelter  Sinn  beruhe  auf  einem  Verhalten,  das  mit 
dtoi  Gebrauche  des  Pronomens  als  Präfix  grosse  Aehnlichkeit  hätte. 
Emphatisch  wirkt  ja  auch  der  Zusatz  des  Demonstr.  jia  er,  ji 
sie,  an  dem  A^j.  im  Lith.,  wie  z.  B.  geraa-is  der  grosse,  g^o-ji 
die  grosse.  Z.  B.  in  Collectiven  sächlichen  Geschlechts,  die  über- 
dies durch  Vriddhi  gesteigert  werden,  z.  B.  vdtaaka  eine  Menge 
Kälber,  gls.  wie  viele  davon!  Kdiddrtka  eine  Menge  Felder.  — 
Hiebt  minder  schicklich  aber  für  Deminutive,  wie  bdlcJca  Knäbchen, 
vrkiaka  kleiner  Baum.  Demka  von  einem,  der  sich  Gott  dünkt. 
PiUraka  Söhnchen.  Dagegen  häufig  im  Fem.  -tkd,  z.  B.  putrikd, 
Töehterehen.  Diese  Abschwächung  des  vorletzten  a  zu  i,  vermuthe 
ich,  aus  einem  gewissen  Streben  nach  symbolischer  Kennzeichnung, 
welche  vidleicbt  begünstigt   wurde   durch  das  oftmals  movirende 
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1,  z.  B.  in  fnUrt,  Tochter,  das  unter  Einllnss  des  ffir  das  Fem. 
sonst  charakteristischen  langen  a  sich  -verkürzte,  üebiigans  anch 
von  kardna,  jung:  kanintJcA,  m.  Jüngling,  £  -d  JnngfiraiL  8ahA 
dieser  geringe.  lyattoJcd  m..  iyaUikd  f.  so  klein,  so  winzig. 
Imaka  Dem.  von  ima  wird  wie  ein  gew.  Nom.  durch  alle  Casus  mit 
Ausnahme  des  Nom.  Sg.  declinirt.  Dieser  aber,  affokam  lautend, 
hat  das  Suffix  zwischen  ay-am  eingerückt.  Aehnlich  asakd»  Ton 
asdu,  aber  auch  asuha,  Amuka,  der  und  der,  NN.  —  Hftnfig 
Dem.  mit  k  im  Neupersischen.  Wohlverstanden,  so  bei  lebendigen 
Wesen,  z.  B.  pusrek,  puerculus,  allein  bei  unbelebtem  mit  IsoJML 
Also  augenscheinlich,  wie  keh  fqui.  quis),  tscheh  (qnod,  qnid).  — 
Lat.  juven-ctuf  juvenis  qui  (est)  ?  Lith.  jauntkJds  Brftntigam.  Ver- 
Uchtlich  turmun-cio  und  häufig  mit  dem  lallenden  1  zusammen: 
cu-his,  a,  uniy  z.  B.  hofnun-cttlus.  —  Femer  wohl  8.  mama-ka 
(von  mir,  Gen.,  was)  mein,  avak-iya,  sein  u.  s.  w.  —  Auch  in  den 
Comparativen  im  Leitischen,  z.  B.  lelaks  (major)  von  UU,  kann 
man  den  Ausdruck  einer  besonders  qualificirten  Eigenschaft  (s.  das 
folg.)  suchen.  Lith.  wünakas  einerlei  u.  s.  w.  KsL  haJ^j  qnalis; 
faJc\  talis;  tnoA;',  alius.  KcJr-ö  wie,  iako  so,  von  dem  Stamme  Jt 
Mikl.  Lex.  p.  325,  k'lo  r/g,  quis.  Kot  noaav,  wg,  n£g,  woher 
Jeoh'K  =  ntjXlxog  (vgl.  qudUa),  toC  ovTwg,  toUK  roaovtog^  vgL 
TfiXlxoqy  tdlis.  Dass  es  mit  6oth.  hveleiks  welcher,  Bopp,  VgL 
Gr.  §  41 B,  gleichen  Ursprung  habe,  verbietet  Lith.  Iygu8,  gleich. 
Auch  ist  es  gewiss  nicht  S..Mdrga  §415. 

Ausserdem  besitze,  bemerkt  Chav^e,  das  Arische  2)  zweierlei 
einander  entgegengesetzte  Zeigewörter.     Und  zwar 

a)  Die  Demonstrativa  ta,  aa,  da  mit  dem  Determinativom  i 
ziehen,  heisst  es,  die  Aufmerksamkeit  des  Hörers  auf  Alles,  was 
vor  mir,  dem  Sprecher,  sich  vorfindet,  auf  Alles,  was  Object  ist 
mit  Bezug  auf  mich  als  Subject,  endlich  auf  das,  was  meine 
Lautgebiirde  in  natürlicher  Weise  erreichen  kann,  und  An&ngs 
gezwungener  Weise,  begleitet  mit  ihrem  Hülfs-,  dem  sichtbaren, 
Gestus  meines  Fingers  oder  der  Hand. 

b)  Im  Gegensatz  mit  diesen  vier  Pronominen,  mittelst  deren 
auf  die  dem  Sprecher  nahe  stehenden  Gegenstände  hingezeigt  werde, 
biete  uns  das  Arische,  ausser  dem  Determinativum  a,  drei  Demon- 
strativa na  (vgl.  ana,  ^,na),  va  (Zd.  ava),  ma  (S.  tma,  ofmi), 
welche  bald  die  relativ  entfernten  Objecte  anzeigten,  bald  das 
Subject  oder  die  Subjectc,  welche  nach  jenen  hinwiesen.  Dass 
Letzteres  seine  Richtigkeit  habe,  kann  ich,  trotz  S.  a-amai  (Abi.), 
Viiy-attiy  wir,  naa  { Lat.  nßs  aus  dualem  voi  mit  dem  Pluralzeichen) 
und  dorn  ma  filr  1.  Sg.  in  den  obliquen  Casus  (vgl.  p.  23)  nicht 
anders,  als  höchlich  bezweifeln,  indem  letztere  schwerlich  mit  den 
vier   ei*sten  Für^*örtem   in  etymologischem  Einverst&ndniss  stehen. 

Gehen  wir  jotzt  die  Formen  durch.  Da  haben  wir  also 
Allen  vonm  ta,  was  sich  gewissermassen  als  geradeste  Antwort 
(der  da!    Vgl.  szitias  im  LiÜi.  aus  9zis  dieser,  Sskr.  sya^' mit  Im, 
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der;  Leti.  nd  ackia  nei  tos)  auf  ein  fragendes  ka^  wer?  diesem  auch 
dem  Oigane  nach  gegenüberstellt  Man  hat  gesagt :  der  Zungenlaut 
(fldso  hier  t)  deute  auf  ein  ausserhalb  des  Subjects  befindliches  hin; 
die  Zunge  sei  gleichsam  der  Zeigefinger  unter  den  Sprachwerkzeugen. 
Der  (bedanke  scheint  mir,  trotz  Bemäkelung  von  Kühl  (Darwin  S.  58), 
gar  so  unrecht  nicht,  und  halte  ich  desgleichen  ihm  gegenüber 
den  Satz  aufrecht,  zu  dessen  Urheberschaft  ich  mich  bekenne: 
«Nichts  kann  natürlicher  sein,  als  das  pronominale,  durch  den 
Verschluss  der  Lippen  (jivuv^  vgL  fiv^aia  Noir^  ürspr.  der  Spr. 
S.  287)  die  Bückbeziehimg  auf  das  redende  Subject  mit  so  treffen- 
der Lautsymbolik  malende  m  (der  ersten  Person),  dem  wir  desshalb 
auch  jenseit  des  Indogermanischen  Sprachkreises  an  vielen  Orten 
begegnen."  Man  vgl.  ausser  Mund,  was  sich  gleichsam  als  Part. 
fivwv  kund  giebt,  und  Ahd.  mttla,  Maul,  Sskr.  tnukka,  Mund, 
mukhara  geschwätzig,  aber  auch  entgegensetzt,  s.  Flatzmann,  miUea, 
stumm,  §ivx6g'  wf^mfos,  wie  desgl.  Lai  Part  mtUua^  einer  wie  mit 
verschlossenem  Munde,  und  daher  muive.  MuUum  ygi ,  woher 
ItaL  moUo,  Frz.  mot,  wie  fivi^og.  Ahd.  {rmucccuan,  mutire, 
mucken,  mucksen.  Damit  verträgt  sich  aber  gut  der  Begriff  des 
Heimlichen,  z.  B.  meuchlinga  (clanculum)  s.  Benecke  Wb.  11,  226, 
mwnhdn  und  Mysterien.  Zum  sicheren  Kennzeichen  aber,  wie 
natürlich  dem  Menschen  als  Ausdruck  des  Stummseins  obige  Laut- 
verfoindung  sei,  dafür  können  die  mir  von  Platzmann  aus  gar  ent- 
legenen Sprachen  mitgetheilten  Beispiele  als  Zeugen  aufgerufen 
werden.  Nftmlich  Quechua  muki,  schweigen.  Moku^  Jap.,  sileni 
Li  Afrika  Kanuri  tnüga,  Teda  mügo,  tnöka  stumm.  —  Sowohl 
m  als  u  nun,  weil  Lippenlaute,  und  ^e  Thätigkeit  bei  ihrer  Her- 
vorbringung,  welche  also  hier,  umgekehrt  von  k  der  Frage,  erst 
auf  dem  letzten  Stadium  der  Sprachorgane  in  Wirksamkeit  tritt, 
halte  ich  allerdings  für  geeigneten  Hinweis  auf  den  Sprecher, 
zumal  da  er  mittelst  des  Sprechens  sein  verborgenes  Ich  auf- 
schliesst  Beim  k  Offiiet  sich  der  Mund  am  weitesten,  t  erfordert 
eine  mittlere  Stellung  desselben,  und  von  dem  Lippen-Nasal  wird 
der  zum  Sprechen  erforderliche  Luftstrom  bis  zur  Grenze  der 
Aossenwelt  begleitet,  jedoch  alsdann  mit  einer,  durch  Abschnappen 
der  Stimme  wie  auf  den  Sprecher  zurückgeworfenen  Lautgebärde 
schnell  abgebrochen.  Denmach  eine  gar  bedeutsame  Folge  —  diese 
Dreiheit  von  K,  T  und  M! 

Es  ist  bereits  angegeben,  dass  im  beobachtenden  Ich,  ausser 
dem,  im  ünbesünunten  gelassenen  Zweifel  (der,  eine  Lücke  an- 
zeigenden Frage),  an  letzter  Stelle  alle  äusseren  und  inneren 
Wahrnehmungen  (Baum  und  Zeit)  je  nach  dem  Nebeneinander  (in 
Nähe  und  Feme)  oder  Nacheinander  (Vorher  und  Nachher ;  Gleich- 
zeitigkeit mit  dem  jedesmaligen  Selbstbewusstwerden  des  Sprechers) 
sich  regeln  und  bestimmt  werden.  Diesem  gemäss  nun  steht  das 
auB  der  Weite  alles  Zeigbaren  besonderte  ta  einmal  in  seiner  in- 
dividuellen Bestimmtheit    dem    allumfassenden    und   desshalb   erst 
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noch  zu  bestimmenden  und  fraglichen  ha  gegenüber;  und  andrer* 
seits  —  als  auf  eine  Menge  Yon  Nicht-Ichen  oder  Ol^ctan  beüeh- 
bar  —  dem  stets  persönlichen  und  jedesmal  aasschliesdieh  nnr 
Einem  Ich  als  denkendem  und  redendem  Subjecte.  —  Auch  daa 
Nicht-Ich  übrigens  kann  Person  entweder  an  sich  sein,  oder  daieh 
dichterische  und  rhetorische  Verpersönlichong  wenigstens  so  Yor^ 
gestellt  werden.  Wird  nun  von  der  redenden  Person  eine  andere, 
ihm  draossen  stehende  Person  mit  in  ihr  Interesse,  d.  h.  als  an- 
geredetes Nicht-Ich,  oder  Hörer,  in  Betheiligong  an  der  ("vieUeibfat 
gar  im  Dialog  die  Bollen,  d.  h.  ja  persona,  ngocmnop^  Maske^  ab- 
wechselnd vertaaschenden)  Rede  gezogen :  welch  Wunder,  dass  sich 
aus  dem  ta  als  allgemeinerem  Nicht-Ich  durch  Verdunkelang  des 
Vokales  tu  (ri;,  erst  mundartlich,  vielleicht  unter  "Binflnss  des 
dünnen  v,  wie  andere  Male  von  i,  assibilirt  iri;,  gegen  ro,  woneben 
gleichwoÜ  a/ifiifoy)  als  persönliche  Besondemng  abzweigte? 

Weiter  übt  das  ta  mit  mehreren  Abänderungen  (1,  ti  und 
tif  tu)  in  unserem  Sprachstamme  eine  MannichÜEdtigkeit  von  gram- 
matischen Functionen  aus,  die  trotz  Einfiichheit  der  lOtfcel  mit 
sicherem  Instincte  das  Rechte  treffen  und  desshalb  recht  woU  so 
angethan  sind,  zu  Staunen  über  die  Weisheit  uns  fortsureissenv  deren 
Walten  im  Haushalte  der  in  Bede  stehenden  Sprachen  m  Tage 
kommt  Nehmen  wir  sogleich  das  accentuirte  •4d,  wie  es  uns  im 
Sskr.  Part  Prät  Pass.  und  als  -ro  im  Griech.  A^j.  veib.  begogneL 
Z.  B.  ta-td  =  ra-TO'S,  Deutsch  ein  gedehn-ter^  Lat.  «e-iM-lM«. 
In  derartigen  Formen  wird  von  übrigens  erst  näher  zu  bestimmen- 
den Gegenst2Lnden  (das  ta  in  ihnen  nämlich  drückt  nur  das  gani 
im  Allgemeinen  gehaltene  imd  hier  selbst  vorkommenden  Falles 
auf  Person  1  und  2  anwendbare,  leidende  Object  aus)  angeaeigi 
(nicht  jedoch,  wie  durch  -rai,  -ro  im  finiten  Passivum  lediglich 
von  einer  dritten  Person,  und  zwar  satzlich,  ausgesagt),  es  habe 
sich  an  ihnen  eine  Thätigkeit  vollzogen.  Also  ein  ta-td  ist,  der 
oder  das,  woran  ein  Gedehntsein  haffcet  Es  wurde  aber  das  Bei- 
spiel von  mir  mit  Absicht  gewählt  Nimmt  man  nämlich  an,  die 
von  den  indischen  Graiimiatikem  als  tan  (vBivai)  mit  Nasal  an- 
gesetzte Wurzel  habe  ein  noch  älteres  ta  (was  dahin  gestellt  Ueibe) 
zur  Voraussetzung:  da  möchte  es  gar  so  unrecht  nicht  sein,  in  dieaem 
Verbum  (des  digito  intento  ostendere  wegen)  und  dem  Demonatr. 
tUy  als  demjenigen,  worauf  hinweisend  man  die  Hand  ausstreckt» 
eine  gewisse  Ursprungs-Einheit  zu  vermuthen.  VgL  im  Did  de 
TAcad. :  On  dit  absolument,  Tenee,  pour  dire,  Prenez  ce  que  je 
vous  präsente.  Und  rJj  Da,  ninmi!  das  fär  einen,  durch  Aus- 
stoss  von  y  (vgl.  Boot  loi  st.  iyw;  tirayviv,  ÜEtösend,  haL  tango; 
jEngl.  (ake  gehört  zu  äix^a&ai)  mittelst  Contr.  entstandenen  bn- 
perativ  (etwa  wie  Xaßi)  zu  halten  nicht  gerade  unmöglich  schiene, 
schlösse  doch  Herleitung  von  to  durchaus  nicht  schlechthin  aus. 
So  setzt  Trivos  (der  da)  ein  Ortsadverb  aus  ro  voraus,  wie  kxü-vog 
(dort  der),  xTivo^  von  ganz  anderem  Stamme  Ahrens,  Dor.  p.  267. 
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Es  entspricht  fiij^  antj  yr^  und  Lat.  qudj  z.  B.  Cic.  pro  L.  ManiL 
c.  9  in  iis  locis,  qua  —  persequeretor ,  woraus  M.  Schmidt  §  18 
aus  Scheu  vor  feminalen  Adverben  (doch  vgL  die  unleugbaren 
AbL  9uprady  extrad)  gern  Instrumentale,  im  Sskr.  mit  4,  machte. 
Daher  nun,  jedoch  aus  einer  Zwischenform,  wie  Tfjpixa  aus 
r/jvog,  nfjßflxa  (vgL  auch  früher  nr^lixo^)  mit  Neutralsuffix  im 
PL  (vgl  fiokiarä)  vom  Suff.  -uco.  Die  Erklärung  Bopp's,  Vgl. 
Gramm.  §  424  aus  S.  nig,  Nacht,  nach  Analogie  von  rijfMOs, 
scheint,  wie  sinnreich  sie  sei,  gleichwohl  verfehlt  Avrixa  duldete 
eher  noch  Deutung  aus  vicemt^  obwohl  in  obigen  Wörtern  keinerlei 
Andeutung  von  Digamma  vorliegt.  Der  Lithauer  hat  tö,  da  (wohl 
eig.  Loc  e»  ro»,  wie  pane),  Id  iaw  (da  dirl)  da,  nimm  es  hin. 
Als  volle  Lokativform  bei  den  Letten  toi,  ContraL  und  verkürzt 
te  '^  Ui  nur  adverbial  «=  da  (hier)  Bielensi  L  S.  98.  —  Es 
gdiAren  hieher  aber  auch  denominative  Partidpia,  wie  Sskr. 
phalitd  (wie  nach  der  schwachformigen  X.  GL),  dem  ich  auch 
I^udina,  und  phaün  (n  hinten  aus  -na,  s.  sp.,  abgestumpft),  mit 
Früchten  versehen,  buchst  mit  Früchten  der,  anschliesse.  Und, 
nach  dem  Muster  von  an^a^wTog,  corondius,  veatUua  auch  z.  B. 
oAiyrwro;,  dentatua^  barbatus,  torquaius,  turrüua,  indess  auch 
eomütuSy  iuHUua.  —  Es  hat  aber  Chav^e  recht  gesehen,  wenn  er 
p.  11  in  dem  participialen  Gegenstück  zu  to,  nämlich  mit  Nasal 
-na^  den  entsprechenden  Pronominalstamm  na  (vorhanden  in  and) 
sucht  Z.  B.  bkmna,  aber  Lat  fiasus;  jedoch  auch  pl^ua^  wie 
r^plüuäf  Deutsch  gefUU-L  Im  Germ,  wurde  sogar  im  Part  Prät 
dMT  starken  Yerba  -n  vor  dem  t  der  schwachen  bevorzugt  Das 
'dna  des  pass.  Part  aber  statt  -mdna  (-fievog)  mag  nicht  blosse 
Yerstümmcdung  von  letzterem  sein.  Jedoch  kommt  wohi  nur  lun 
der  Dissimilation  willen  mdna  in  keinem  Präs.  eines  Yerbums  vor, 
das  schon  einen  Nasal  als  Classenzeichen  in  Y.  VIIL  IX.  besitzt 
Anders  im  Per£,  wo  vielleicht  nur  der  Bedupl.  wegen  dna  vor- 
herrscht, auch  wo  die  Wurzel  Nasale  enthalt,  z.  B.  ninydna  von 
nt.  Yed.  murdna  und  sasrmdna,  Chav^e  zufolge  aber  wäre 
Sskr.  dAna-m^  Lat  donum,  vermuthlich  weil  schon  jedem  Zeit- 
begriffe entrückt,  ce  qui  a  M  donn^,  gegen  Sskr.  dal-td'm^  Lat 
dortum^  ce  qui  est  donn^.  Nicht  wesentlich  anders  möchten  zu 
erklären  sein  Subst  wie  pra^pML  (Gefragtes)  Frage;  yajfia  (Ge- 
opfertes) Opfer;  svap^na^  Lat  som-ntu.  Auch  kania  Ohr,  als 
(Gespaltenes,  als  Loch,  meine  ich,  von  krt,  spalten,  mit  Yer- 
Inst  des  dem  n  assimilirten  i.  —  Nominal-Ableitungen  auf  ina 
und  abgestumpft  in  (nach  dem  Muster  von  ita  s.  vorhin)  wiese 
ich  gleich&lls  nicht  zurück,  da  sie  in  ganz  ähnlicher  Weise 
ein  Yersehensein  womit  anzeigen,  z.  B.  gmgina,  wie  im 
Deutschen  gehäm-t't  ba-Un  (kraftbegabt),  oder  Lat  robus-tus  (mit 
Stärke  der). 

Unserer  wartet  jetzt  das  Part  Präs.  Act.,   in  dessen  t  wir 
gleichÜBlls  den  alten  Bekannten,   obschon  um  den  Yokal  gebracht, 
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anzuerkennen  haben.  Z.  B.  dan-t  (schwach  da-t;  so  aber  theile 
ich),  Lat  dans,  nämlich  enthält  meiner  Meinung  nach  wiederum 
to,  nur  abgestumpft,  wie  uns  t  in  Compp.  au£stÖsst,  deren  Sinn 
ebenfalls  der  eines  activen  Particips  ist  Compositen  verschafit 
man  gern  ihrer  Lautfulle  wegen  Erleichterung,  wesshalb  dann  /, 
und  nicht  an-t  oder  auch  nur  das  schon  abgeschwächte  a-t 
Findet  sich  ohnehin  ja,  wenn  auch  nur  yereinzelt,  ableitendes  -if, 
z.  B.  in  sarü  Fluss,  Bach,  viart,  sich  ergiessend,  aber  sarin,  eilend, 
von  sar,  rennen,  oder  tadü,  anstossend,  in  unmittelbarer  Nähe. 
Lai  tudes,  itis,  oder  wie  hd^es,  etis  aus  a{n)t'i  XaQiveg  als  Er- 
freuerinnen. S.  hart,  harü,  auch  harüa  mit  Fem.  Aortnl  Dass 
aber  im  Sskr.  der  Gebrauch  von  t  eingeschränkt  ist  auf  Wurzeln, 
die  in  kurzen  Vokal  oder  Nasal  auslauten,  hat  einerseits  darin 
seinen  Grund,  dass  t  hinter  einem  Cons.  (der  Nasal  fällt  davor 
fort)  nicht  gut  Platz  griffe,  und  auf  der  andern  Seite,  in  dem 
Streben,  den  Schluss- Vokal  in  jungf^ulicher  Beinheit  zu  bewahren. 
Z.  B.  abhigi't  siegreich,  puragt-t  Burgen  besiegend.  Lat.  antiHes^ 
superatea,  Indigetes  pass.  mit  Verlust  von  n  in  gen,  oder  wirk- 
lich, wie  Andere  wollen,  st.  agentea,  drin  waltend?  Ped-i-iea 
(pe^bus  euntea),  dessen  Thema  ped-i-t  gls.  (qui)  pede  it  Wirhmrd 
ist  der,  welcher  das  Wirken  (Inf.  und  Abstr.,  vgl.  ogy-a^ov)  yoU- 
ziehi  Lat.  findens,  tis,  mit  dem  Zerspalten,  S.  bhSdana  n.,  der; 
was  uns  aber  nicht  hindern  kann,  auch  in  dem,  hier  dem  Subsi. 
zur  Seite  gehenden  Adj.  bhed-arui,  zerspaltend,  das  Fron,  atna  zu 
suchen.  —  Ausser  dein  üblichen  Participial-SufGx  an-t  giebt  es 
auch  selbst  einige  Wörter  auf  an-la,  die  mithin  hinten  noch  un- 
verkürztes ta  enthalten,  wie  z.  B.  giv-anta,  lebend,  vivens. 

Hier  schalten  wir  einige  Adverbial-Bildungen  ein,  die  sidi 
mit  einem  Ablative  aus  ta  zusammensetzen.  Tat,  so,  auf  diese 
Weise,  xviq,  ovrutg  (letzteres  also  von  männlichem  Si)  wie  näg. 
Auch  1/ät  =  dig,  insoweit,  z.  B.  adhimasi  (so  viel  wir  verstehen). 
Daher  yäcckreäfha  bestmöglich,  Lat.  quam  optimus.  Alles  ur- 
sprüngliche Ablative,  jedoch  ohne  den  üblichen  Einschub  von  Mio. 
Obiges  tat  schliesst  sich  nun  mehreren  Präpositionen  an,  aus  denen 
es  Adverbia  bildet.  Fälschlich  geben  die  Grammatiker  siäi  als 
Suffix  an,  indem  das  s  auf  Seite  der  Präp.,  als  Anhängsel  von  ihr, 
fällt.  Z.  B.  avas'tdt,  unten,  im  Ggs.  von  paras-tät,  oben,  aber 
auch  vielleicht:  weiter  hin.  Uparishtdt,  von  oben  her.  In 
Bildungen  aus  Compp.  mit  anc  (z.  B.  säkam)  findet  sich  kein 
Zischer.  So  in  apdJuät,  von  hinten.  Ggs.  prdkidt;  aber  apäkäij 
aus  der  Feme,  als  Ablativ  von  apdka.  üdaktdt  1)  von  oben  her 
2)  von  Norden  her.  Ggs.  pagcdidt  neben  pagcät,  Adv.  pacAd, 
hinten.  Adhardt-tät  unten,  schon  mit  dem  AbL  cuiharäi,  wie 
utiofdi'tät,  von  Norden  her;  drät-tät  aus  der  Feme.  —  Auch  das 
Suff,  'sdt,  z.  B.  bhasmasdt,  aber  auch  ohne  t,  mit  krta  (zu  Asche 
gemacht)  scheint  abgeleitet  vom  Pronominalstamme  aa,  aber  ver- 
muthlich  im  Sinne:  von  so,  wie.     Uebrigens  enthalten  aller  Wahr- 
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scheinlichkeit  nach  schon  die  Adjj.  trna-sa  grasig,  trdpuSa  zinnern, 
denselben  Stamm. 

Nominal-Ableitongen  mittelst  ti  nnd  tu,  theils  als  Nomm.  ag., 
s.  B.  yati  Bändiger,  ydtu  Wanderer,  bhdtu  (Sonne,  eig.  glänzend, 
YgL  auch  bhänu  Glanz,  Licht),  theils  abstract  gefasst,  z.  B.  maii 
(Lat  mens),  htwya-däti  Opfei'güsse  in  Empfang  nehmend  (von 
Agnis)  wie  Lat  sacerddt&f,  heilige  Gaben  darbringend,  und  mit 
-at  gUni  dgL,  mit  weiblichem  Geschlecht  und  danach  abgeblassterer 
Bedeutung,  oder  tu  im  Lif.  und  Gerundium,  lasse  ich  jetzt  zur 
Seite,' weil  sie  sich  nicht  so  einleuchtend  als  Varianten  von  ta 
herausstellen.  —  Statt  dessen  werde  hier,  wenn  auch  nur  in  Kürze, 
des  ii  gedacht ,  welches  nebst  seinen  Genossen  mi  ich,  und  st  du, 
als  Tolle  Personal  -  Endung  im  Verbum  dient  Vergebens  müht 
sich  Friedrich  Müller  ab,  dem  t,  welches  natürlich  bloss  unter 
Einfluss  des  Wachsthums  verkünunertes  ti  ist  (als  ob  nicht  der 
Ansatz  ursprünglich  hätte  syllabar  sein  müssen),  die  Ehre  des  Vor- 
tritts  zu  erstreiten,  und  dann  den  vollem  Formen  ein,  jenem  t 
erst  hintennach  angefögtes  i  anzudichten^  Er  misskennt  offen- 
bar das  Wesen  dieser  Formen  völlig,  indem  er  übersieht,  ihr  i 
(wenigstens  ohne  alle  Widerrede  in  mi,  ti  gegenüber  zumal  no- 
minalem tna,  ta)  sei  um  des  Gegensatzes  willen,  wolle  man  es 
nun  Abschwächung  von  a  oder  besser  an  seiner  Statt  schärfere, 
auf  das  Pronomen  geworfene  Beleuchtung  heissen,  sei  unter  allen 
Umständen  ein  symbolisches  Abzeichen  von  Verbal-Subjecten  in 
ihrem  Behaben  als  Personal-Endungen.  Das  erhellet  genugsam 
schon  daraus,  dass  sich  diese  Symbolisirung  in  den  Endungen  (m)^, 
si^  U^  nii^  fMCUy  irai,  rat,  vxai  im  Medium  und  Passiv  fortsetzt 
Durch  die  Steigerung  von  i  nämlich  zu  diphthongischem  6  wird  das 
in  Frage  kommende,  obwohl  logische  und  grammatische  Subject 
doch  sachlich  als  von  der  im  Verbum  enthaltenen  Handlung  afficirt, 
mithin  als  leidendes  Object,  dargestellt  Die  Ansicht  aber,  welche 
in  obigen  Endungen  eine  Verdoppelung  des  Pronomens  sucht,  als 
sei  es  gleichsam  Subject-Object  in  reflexiver  Weise,  widerlegt  sich 
schon  dadurch,  dass  sie  eine  weit  über  das  gebührliche  Maass 
hinausgehende  Art  von  Lautverstümmelung  erzwingen  müsste. 

Und  abermals  eine  Variante,  jedoch  nicht  ohne  Bedeutsam- 
keit 9  stellen  -iu^  PL  -antu  in  der  3.  Pers.  des  Imperativs  vor, 
deren  dumpfes  u  vielleicht  eben  so  sehr  der  nicht  direkt  heran- 
gexogenen  (vielleicht  abwesenden)  Person  gilt,  als  der  Dringlich- 
keit des  Befehls.  Das  hilft  im  Sskr.  td  (metr.  gedehnt  tu) 
beweisen.  Es  steht  nämlich  ausdrücklich  bei  Aufforderungen :  doch 
(dieselben  dringender  machend) ;  so  besonders  bei  Imperativen 
zweiter,  indess  auch  dritter  Pei-son  [also  gls.  Du  dal  oder  Der  dal], 
oder  bei  auffordernden  Conjunctiven.  Grassmann  S.  538.  Im 
Zd.  <M,  gleichfalls  auffordernde  Partikel,  vom  Fron,  demonstr.  tu 
Justi  S.  134.  Z.  B.  als  Nom.  Neutr.  tum  mdtn  cakana  yum 
tmmand  Das  veranlasste  mich:  das  (yurn  eig.  was,  neben  yaf,  o) 
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gute  Denken.  Dem  tu  läuft  einigermassen  parallel  Skr.  nd,  wd 
(nun,  jetzt)  Grassm.  S.  744,  Zd.  nü  (eben,  gerade,  nun),  und  SEwar 
insbesondere  vv  bei  Imperativen,  gekürzt  im  Aor.,  z.  B.  Sgäco-v^ 
als  zum  augenblicklichen  Handeln  drängendes  Nun  (Nun,  wirds 
bald?).  Lith.  als  particula  hortandi:  niygi^  wohlan;  Poln.  nu-ie 
Nu  I  nu  I  mach  doch !  wie  das  yB  in  ivys.  Das  Nun,  als  novissimum 
tempus,  hängt,  ebenso  wie  nava  (novus,  eig.  posterior),  aus  anu 
(post,  secundum),  mittelst  dessen  höchst  glaubhaft  mit  otia  (jener), 
s.  meine  Präpp.  S.  289  fgg.,  zusammen,  woher  an-ya^  mit  gleidiMn 
Suffix  als  in  roioff,  cckkotog,  akloTQ-iogj  was  also  dem  Buch- 
staben nach :  jener  Art  Kypr.  ävBV  .  . .  atkwv  (alionim  mit  Um- 
stellung des  i,  vgl.  Frz.  aiUeurs  st.  aliorsum,  während  in  dXkm¥ 
assimilirt).  Anu  als  hinter  etwas,  ist  in  dem  Betracht  auch  ein 
Anderes,  und,  insofern  vom  Vordem  ungesehen,  nach  richtigem 
Sprachgefühl  im  Vokal  verdunkelt,  wie  ja  auch  vielleicht  aus 
ähnlichem  Grunde  in  dvev  als  Zeichen  der  Abwesenheit  der  schwer 
deutbare  Diphthong  eingedrungen  sein  mag.  'jiv^g  aiXmß  Ahrens, 
Dor.  p.  384.  Savelsberg,  Lat.  Partikeln  S.  32.  Dagegen  mit  a 
als  der  sichtbaren  Oberfläche  zugekehrt  ana^  auf,  im  Zd.,  avu^ 
ksl.  na,  womit  unser  an  (in  freilich  mit  i,  dessen  ürsprünglichkeit 
durch  Lett.  ee-  gesichert  ist  I)  stimmt.  An-ii  gegenüber  «yr/,  nach 
der  andern  Seite  hin,  mit  ati  (trans),  womit  sich  auch  Lat  anis 
(e  wie  oft  am  Ende  st.  i)  sehr  gut  verträgt.  DesgL  on/a,  unser 
Ende,  also,  mit  Bezug  auf  die  Mitte,  einander  gegenüberstehend. 
Die  auf  den  ersten  Blick  sonderbaren  Formen  aber  mit  avt- 
an  Stelle  von  avrog ,  z.  B.  avTBvovg  '  rov  avrov  itovg  u.  s.  w. 
stellen  sich  für  uns  gar  nicht  mehr  in  wunderbarem  Lichte  dar, 
sobald  wir  zur  Erkenntniss  kommen,  in  ihnen  habe  sich  der  Pro- 
nominalst, ana  erhalten  und  gerade  so  mit  ro  verbunden,  wie 
Zd.  ava  (jener)  in  avrog. 

3)  Jetzt  soll  ein  anderer  bemerkenswerther  Umstand,  welcher 
die  Flexion  des  Pronomens  ta  betrifft,  für  ein  Weilchen  unser 
Augenmerk  auf  sich  ziehen.  Bekanntlich  hat  es  dem  Sprachgenioe 
gefallen,  diesem  Pronominalstanmi,  der  im  Sskr.,  Zd.  und  Ctothisehen 
überall  sonst  den  t-Laut  bewahrte,  für  den  Nominativ  Ifasc  und 
Fem.  im  Sing,  ausnahmsweise  eine  Form  mit  scharfem  Zischer 
unterzuschieben,  welcher  sich  im  Zd.  und  Griech.  gewohnheit- 
massig  in  einen  Hauch  verwandelte.  Man  darf  nicht  wähnen,  ab 
sei  s  in  sa  aus  dem  t  in  &i  entstanden,  da  ein  solcher,  s.  B.  im 
Griech.  häufiger  Wechsel,  nicht  nur  dem  Sskr.  fremd  ist,  und  erst 
secundäres  s  vielleicht  auch  nicht  als  abermaligen  Wechsel  den 
Hauch  gestattet  hätte,  sondern  da  ohnehin  die  Wahl  des  8  in 
jenen  beiden  Formen,  wir  werden  sogleich  sehen,  warum,  auf 
einer  gewissen  Absichtlichkeit  beruht  Vielmehr  muss,  glaube  idi, 
gesagt  werden:  sa  bildet  einen  besondem  Stamm  neben  ta,  welchen 
aber  das  Sanskrit,  ebe'n  um  der  Auszeichnung  im  geschlechtlichen 
Nominativ  Sing,   willen,    in    den    übrigen  Casus,    abgesehen    vom 
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Vedischen  Lokatiy  8a»$min  statt  des  sonstigen  taamin  Orassmann 
S.  14S7  und  yom  nnprfinglicli  neutralen  Acc.  sümy  ihn,  sie,  es  o.  s.  w., 
S.  15tl ,  welches  vermuthlich  anf  das  secundäre  sya  zurückgeht, 
gleichwie  unnützen  Ballast  über  Bord  warf.  Beispiele  weiterer 
Flexion  bietet  überdies  das  Latein.,  und  zwar  gerade  in  obliquen 
Casus,  9am  (eam),  9um  (eum),  809  (eos)  Schmidt  p.  11  mit  Aus- 
nahme von  sapaa  res.  Und  ja  auch  unser  Germanisches  sie  (ea, 
eam;  und  N.  A.  des  Plur.  in  allen  Genera).  Der  Stamm  to  da- 
gegen ging  als  Pronomen,  wenn  man  das  Comp,  iste^  a,  ud  aus- 
nimmt, durchweg  verloren  und  erhielt  sich  nur  in  Adverbien  tumy 
auch  in  actü-'tumi,  tarn  und  Ableitungen  talis^  tantus  u.  s.  w.  — 
Denmach^a  (wo  verstärkt,  gleichsam  verdoppelt:  sa-s,  Qr.xal  og) 
m^  9ä  f.,  iad  n.,  Goth.  sa,  s6,  thcUa;  aber,  von  dieser  Bahn  ab- 
lenkend, gleichsam  um  wiederum  in  das  rechte  Gleis  einzulenken, 
fteilioh  ohne  Yerstftndniss  des  ursprünglichen  Zweckes,  der,  die 
neben  das.  Im  Zd.  ha  (auch  h4)  m.,  hä  f.,  iaf  n.,  welchem 
iy  ^  iv)i  ^o  mit  Yeriust  des  Endlautes  hart  zur  Seite  gehen, 
wlhiend  o^  al  (Dor.  indess  roi,  ral),  ra,  wo  die  aspirirte  Fonn 
olf  al,  ta  sich  auch  in  den  Plural  einschlich,  durch  diese  Be- 
sondeilieit  sieh  dem  Zusammengehen  sowohl  mit  Sskr.  i^,  täs,  idni, 
oder  Zd.  Ü,  tdo,  1d  als  mit  den  andern  Sprachen  entzog.  Obiges 
Veifahren  kann  weder  blinder  Zufall  sein,  noch  lediglich  auf 
launenhafter  Willkür  beruhen.  Um  so  weniger,  als  Sskr.  ^o, 
Ud,  Uad  (istud),  Zd.  aiahS,  aMtd,  aitaf;  desgleichen  Sskr.  sya, 
SjfA,  iyad  (meist  adj.;  vgL  ofiyo,  aUus),  sowie  oitog  u.  s.  w.  sich 
dieselbe  BeschrSnkung  auferlegen.  Zd.  hyaf  als  Belativ  u.  s.  w. 
fiele,  dafem  zu  sya  gehörend,  eben  weil  Neutrum,  auf,  und  Hesse 
man  sich  desshalb  gern  Justi's  Vermuthung  gefallen,  sein  h  solle 
nur  eine  stSrkere  Aussprache  von  y  bezeichnen.  Indess  Lith.  asia, 
dieser,  welches  doch  kaum  zu  Lat.  Ate  stimmt  (wie  seirdis,  Herz, 
auffidlender  Weise  neben  h  von  Sskr.  hrd),  behauptet  den  Zischer 
alle  Formen  hindurch.  Desgl.  Esl.  Mikl.  Lex.  p.  968  Formenl. 
S.  65  f,  auch  se,  redupL  a^'s"  ovTog,  syaky  talis,  «"cfe  kvTav&t», 
Me.  8ik^,  talis,  und  daher  aihoj  dem  Sinne  nach  Lat.  si-c,  sicoe, 
welche  letztere  jedoch,  als  hinten,  wie  hei-c,  nun-c,  tun-c,  mit 
BnklitikH  versehen,  höchstens  im  Pronominal  -  Körper  stimmten. 
VgL  übrigens  noch  nachgestelltes  sa  Mikl.  Formenlehre  S.  530, 
das  vielleicht  zu  tthnlichem  Vorkommen  von  sa  im  Keltischen 
etjm.  Bezug  hat.  —  Mir  nicht  unwahrscheinlich,  auch  Indische 
Adf.  aus  Adverbien  mittelst  iya  enthalten  den  gleichlautenden  Pro- 
aominalstamm.    Also  z.  B.  iatra-tya  (dort  der)  dortig. 

Es  müsste  mich  nun  Alles  täuschen,  oder  diese  Seltsamkeit 
im  engherzigflD  (Sebrauche  der  s-Formen  wird  einem  doppelten 
Ghrnnde  verdankt  Erstens  nftmlich  stösst  das  in  sich  zwar  sexual 
Gesohiedene ,  doch  in  der  Geschlechtlichkeit  zusammenhaltend, 
dtmeh  den,  swar  auch  der  Zungenclasse  angehörenden,  doch  scharf 
zischendea  Laut  alles  Andere   von   sich,  was,  weil  geschlechtlos 
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und  sachlich,   gleichwie   im  Range  unter  ihm  steht.     Dies  jedoch 
nur,  und  das  ist  der  zweite  Grund,  im  Nom.  Sing.,   d.  h.  also  in 
dem  Suhjects-Casus ,   welcher   vermöge   seiner  gleichsam  den  Satz 
beherrschenden   Stellung    das  Haupt    hoch    über  dem  Tross  aller 
übrigen  Casus  von  minder  edlem  Blute  trftgt;  und  ausserdem  dies 
in  der  Einzigkeit,   nicht  in   der  wilden  Menge,  unter  welcher  die 
ausgeprägte  Bestimmtheit   des  Individuums   sich   vei^acht,  ja,  so 
zu   sagen,   wie   gleichmacherisch  verloren  geht.     Erklftrlich  genug 
dann  weiter,  wenn,  zufolge  Bopp's  feiner  Entdeckung,  eben  unser 
Ih'onomen  sein  s  als  gemeingeschlechtliches  Nominativ-Zeichen  her- 
lieh,    ludess  doch  nur  für  den  Sing,  (das  -o«  im  Plur.  ist  gewiss, 
vgl.  (»sdu  mf ,  jener,  e,  andern  Ursprungs);  und  trttgt  Abstreifen 
der  beiderseitigen  Vokale  von  «a,  sd  unstreitig  davon  die  Schuld, 
dass    s   gegen   den  Unterschied   von  Masc.  und  Fem.  an  sich    in- 
different ist,  ja  für  Feminal-Themen  auf  4,  1  überhaupt  kein  Be- 
dürfniss  des  Anhefbens  von  s  im  Nom.  Sing,  gefühlt  sein  mag. — 
Bopp   meint,   auch  das  t  (d)  der  drei  gleichen  Singular-Casus  im 
Neutrum   sei    pronominal,  jedoch   dem  ta  entnommen.     Hiernach 
wäre  das  zwiefaclie  t  in  ta-t  wesentlich  eins.     Nur  zuerst  als  Stoff, 
allein  das  andere  Mal  als  fonngebendes  Element  für  jene  Singular- 
Casus    des   Neutrums,    in    welchen    Subject   und  Object  unonter- 
schieden    beisammen   liegen.      Inzwischen  befremdet  mich   hiebei, 
zwar  weniger  neutrales  d  (nicht  t)  im  Latein,  z.  B.  aUud  ■»  amjßai 
(Qr.  aXXo   klart,   uns   über  den  Verlust,   ob  r  oder  j,  nicht  auf), 
als  Gotli.  tliata.  Engl,  thatj  Ahd.  daz  u.  s.  w.     Die  germanischen 
Sprachen  niimlieh  verlangten,  wie  schon  einmal  an  firüherer  Stelle 
erinnert,  für  solche  Neutralfonnen,  welche  sich  in  ihnen  anch  über 
das  Acyectiv  erstrecken,   durchweg   einstiges  d,   nicht  die  Tennis, 
was,    soll   niclii  etwa  zu  einer  ausnahmsweise  regelwidrigen  Laat- 
versohiebung   gogritfeii    werden,    eher   auf  Herkunft   aus  einem  d- 
Stamme  (d  um  Ende  wünle  im  Sskr.  gleichen  Verftnderongen  wie 
t  unterliegen)    rat  hon    liesse.     Ein    solcher   findet  sich  im  Zd.  da^ 
Hihi,  ih\  der;   vgl.    das  Keltische  Zeuss  L  358.     Es  mfisste  aber 
dies  d  ein  Höht  es  sein,  und  nicht  aus  dh  entstanden.     Sonst  wftran 
wir  um  nichts  gebessert. 

Im  Deutschen  hat  sie,  sahen  wir.  vielerlei  Werth.  Dies  in- 
zwischen durch  argen  Synkretismus.  Der  Gothe  hatte  einsig  im 
Nom.  Sing,  ««i  als  Fem.  zu  f%«,  er,  das  die  übrigen  Formen  sonst 
heiyiebt.  Auch  selbst  im  Acc.  Jtja  (sie)  ^  Lat.  eoM,  vgl  Sskr.  im 
iirassm.  S.  ä37.  Im  Irischen  /,  si,  fd  (öfters  ked)  Zeoss  I,  888 
gau£  wie  unser  c^,  jfi>,  fVt.  Dtigegen  greift  im  Ahd.  das  sigmatische 
Tivn.  weit  um  sich.  NiUnlioh  ausser  dem  Sing.  Fem.  Nom.  «üi, 
.\co.  .W(i  (etwa  /u  obigtMu  «yci  im  Sing.)  werden  auch  im  Plnr.  der 
Nom.  und  Acc.  daraus  gebildet.  Und  zwar  überein  lantoid  im 
Maso.  «iV,  Fem.  »io,  Neutr.  sim.  Einzelne  dieser  Formen  mOgen 
allerdings  N,Hchvvburten  sein.  Schon  eben  die  Wahl  aber  von 
Ml,  Ml    tur  doli  Koi»f  von  Ai,  welche  durch  kein  Gebot  der  Noth 
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heibeigef&hrt  sein  kann,   zeugte,   selbst  wenn  dem  so  wftre,    von 
einem  tieferen  Ünterscheidungs-Drange. 

4)  Das  Verfaalten  bei  der  ersten  Person  (aham  ^=^  ego)  kann 
uns  dies,  wie  schon  frfiher  angedeutet,  noch  einleuchtender  machen. 
Wir   gewahren   ja  auch  in   ihrem  Schosse   einen  Widerstreit  der 
Stimme,  welcher  nichts  weniger  als  auf  Zufall  beruht,  sondern  in 
der  Natur  der  Sache   begründet  isi     Erstens  also  blickt  in  allen 
Indogermanischen  Sprachen  (abgesehen  von  einigen  jüngeren,  worin 
sich    die    m-Form   in  Folge  eines    der   Strenge    nach    ungerecht- 
fertigten Missbrauches   in  den  ersten  Singular-Casus  gedrängt  hat, 
z.  B.  Irisch  m^;   Pers.  men;   im  Ffz.  für  absolutes  Ich  moi)  das 
loh  in  stolzer  Herrscher-Einzigkeit  über  alle  sonstige  Casus  hinweg. 
Zunlchst   im  Gegensätze    zu    den    m-Formen   des   Sing.     Besteht 
doch   im  Selbstbewusstsein  die  Entzweiung  zwischen  dem  Ich,  als 
denkendem  und  selbstthfttigem  Subjecte,  und  anderseits  dem  sich 
gegensübkdlich  werdenden,  d.  h.  gedachten  (Mich  u.  s.  w.),  welche 
mithin,  trotz  Einheit  der  Person,  in  sich  gar  sehr  geschieden  sind. 
Diese  Spaltung  hat  freilich  nicht  gehindert,   dass  in  das  Verbum 
als  Subjects-Zeichen ,  mithin  als  Nominativ,  -mt,  -m  aufgenommen 
wurde,    es  müsste    denn   z.  B.  as-mi  nicht  eigentlich:    «Ich  bin*, 
sondern   mit,   was    in    manchen  Sprachen   der  Fall,    ursprünglich 
possessivem  Sinne:    «Mein   (ist)  das   Sein"   besagen  wollen.     Man 
bedurfte  behufs  Conjugation  eine  handlichere  Form  für   das  Ich. 
Ah-am,   d.  i.  Ich,   der  Sprecher,   wäre  zu   schwerfällig   gewesen. 
Doch  wusste  sich  die  erste  Person  aller  drei  Numeri  ihre  Würde 
und  den  Vorrang  vor  Pers.  2  und  3  dadurch  zu  bewahren,  dass 
sie   den,   der  Endung  vorausgehenden  Bindevokal  durch  Längung 
nachdrucksvoller  machte.  —  Sodann   zweitens  weichen  alle  mehr- 
heitliehen Casus   im  Stamme,   oder  auch  in  ihren  Stämmen,   von 
denen   des   Singulars   ab.     Wiederum  sehr  begreiflich.     Das   Ich 
verhält  sich  zu  jeder  anderen  Persönlichkeit  schlechterdings  aus- 
schHessend.     Ein  Wir   als  Mehrung  von  Ich  gedacht  ist  demnach 
ein    üngedanke ,    und    vermag    nur    die    Zusammenfassung    eines 
Ich  -|-  Du  +  ^^  üi  einen  Sammelbegriff  vorzustellen.     Und  zwar 
unterscheiden  nicht  wenige  Sprachen  zwischen  einem  einschliessen- 
den  Dual  und  Plural   der   ersten  Person,   d.  h.  je   nachdem   der 
brennendste  Glegensatz  zum  Ich,   also  das  Du  und  überhaupt  die 
Angeredeten,   mit  dem  Sprecher  in  Gemeinschaft,    oder  draussen 
bleibend,  gedacht  werden  sollen,  und  ausschl.  mittelst  besonderer 
Formen.     «Unser  Vater  im  Himmel"   z.  B.  müsste  nothwendig  im 
Inchisivus  stehen,  man  wolle  denn  Gott  etwa  als  Vater  nur  desjenigen 
Einen  Volkes,  welchem  der  Sprecher  angehört,  —  unter  Ausschluss 
von  anderen  (Euer  Vater)  —  bezeichnen.     So  stünde:  nous  autres 
Fran^ais   als   ein  Parth,   nämlich  des  Franzosen,   da,   welcher  so 
etwa,  folglich  ezclusiv,  im  Gegensatze  zu  (Euch)  Engländern  oder 
Deutaohen  spifkshe.  —  Die  Unterscheidung  zwischen  Nom.  und  den 
obliquen  Casus  setzt  sich  im  Sskr.  auch  im  Plural  (pay-am,  QoÜl  veiSf 
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wir),  ebenso,  wie  im  Deutschen  fort,  während  denselben,  weniger 
feinfühlend,  Griechisch  und  Latein  verwischten. 

ö)  In  der  zweiten  Person  gehn  die  Mehiheitsformeii  erldftr- 
licher  Weise  ebenfalls  von  anderer  Grundlage  ans,  als  der  Siag. 
In  letzterem  aber  behauptet  sich  durchweg  die  t*Fomi;  und  fUlt 
ja  auch  die  in  Pers.  1  stattfindende  Selbstentzweiong  in  Subjeci- 
Object  fort.  Das  Du,  Dich  u.  s.  w.  bleibt  immer  ein  vom  loh 
durch  die  Anrede  in  Mitleidenschaft  gezogenes  Nicht-Ioh.  —  Daas 
tu  im  Sing,  fär  die  zweite  Person  sich  neben  dem  drittpersonigen 
Stamme  ia  (als  beide  Nicht-Ich,  jedoch  ta  mit  fiirbloserer  All- 
gemeinheit wie  des  Begriffes'  so  des  Lautes  gegenüber  dem  Ich 
nicht  nur,  sondern  dem  Gegenstände  der  Anrede),  ich  sage  nioht 
aus  diesem,  wohl  aber  als  Seitenstück  zu  ihm  sich  gebildet  habe 
(vgl.  isie,  ovTog  für  Du  Schmidt  p.  49),  ward  bereits  früher 
erörtert  Es  muss  aber  jetzt  noch  Mehreres  nachgeholt  werden, 
um  zu  verstehen,  wie  sich  die  beiderseitigen  Stftomie  zum  Oefteren 
äusserlich  gleichsam  durcheinander  schUngen.  Da  haben  wir  also 
enklitisch  für  Dat  und  Gen.  (der  Form  nach  viell.  Lokativ,  wie 
vigif  olxoij  obschon  dieser  im  S.  ^ayi,  s.  früher  refy,  lautet)  tf, 
wie  miy  fi(n.  Im  Zd.  z.  B.  aiva  tö  so  dir  (sprich).  Im  €hie> 
duschen  lautet  der  in  Mundarten  auch  nur  enklitisch  gebrauohte 
Dativ  TOi  neben  orthotonirtem  <ro/,  Verlustes  von  v  wegen,  voU- 
konunen  überein  mit  der,  augenscheinlich  doch  zu  to  zahlenden 
Partikel  roi,  xal  to&y  und  doch,  ro/ytfy,  desshalb,  darum,  9^0«, 
die  sich  mit  noi  Qrgend  •  wohin ,- wo,  -  wie)  begegnet  Und  mofa 
Tai  (die,  demonstr.  und  relat  =»  S.  tS)  klingt,  obsohon  natörlioh 
ganz  anderer  Bildung,  an.  Es  giebt  uns  das  für  die  Dual-Endung 
t-am  und  PL  te  in  2.  Pers.  die  sichere  Gewähr,  es  sei  ihnen 
das,  dieser  Person  zuständige  v  abhanden  gekommen.  Es  springt 
aber  der  Unterschied  zwischen  den  Dual-Endungen  t^iMm  (ans  iihmm 
n=  Ai  4.  am)  und  tdm  (d.  L  to  -f-  ^*^)y  die  sich  wie  Toy:  rify 
im  Griech.  verhalten,  alsbald  in  die  Augen.  —  Im  EsL  für  beide 
Personen  la,  wohl  mit  Verlust  von  m,  aber  PL  2.  ie,  wie  Qr.  n, 
3.  nf  SS  Dor.  -yr^,  aber  im  Imper.,  Aor.  und  Imp£  ent,  arU^  (jt.  -eif. 
Mikl.  Formenl.  S.  84.  Merkwürdig  aber  ist,  dass  laut  S.  87  in 
der  2.  und  8.  Du.,  ausser  ta  und  ie  (letzteres  wohl  ungenauer 
Weise  dem  PL  abgeborgt),  die  allen  Geschlechtem  dienen,  ein  ije 
als  Suffix  vorkommt,  welches  nur  mit  dem  Fem.  und  Neuir.  ver- 
bunden werden  kann,  wesshalb  es  der  S.  Form  tö  entsprechen  müsste, 
welches  gleichfalls  im  Dual,  jedoch  als  freistehendes  Pronomen, 
den  Nom.  Du.  im  Fem.  und  Neutr.  (sonst  ja  noch  den  Nom.  PL 
im  Masc.)  bildet.  Das  wäre  also  ein  Ansatz  zu  sexualer  Unter- 
scheidung auch  im  Verbum,  welche  im  Semitischen  nichts  Seltenee, 
doch  unserem  Sprachstamme  für  gew(ämlich  fehlt  Tje  ist  wirk* 
lioh  im  SL  Nom.  f.  und  n.  im  Du.,  aber  to  m.  S.  63  von  dem  Pron. 
^9  to,  to.  —  Das  am  gehört,  worüber  Näheres  später,  dem  Pro* 
pominabt  amu,  jener,  an,  und  büdet,  wie  sehr  sich  Friedr.  MüUer 
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gegen  dergleichen  Additionen  sträube,  unlftugbar  das  zweite  Glied. 
Mithin  dort  5=  Du  +  Er  (Ihr  beide),  und  hier  =  Dieser  +  Jener 
=s  (Sie  beide).  Ebenso  lässt  uns  das  vollständigere  -tu  der  lat 
S.  PL  schliessen,  vom  Griech.  -te  und  Sskr.  ta  im  Impf.  u.  s.  w. 
neben  Aa  des  Prfts.  sei  (gleichermassen  als  vom  kürzeren  -ma  st. 
whmm)  8  fortgerissen,  dies  aber  Best  von  sa  (der,  s.  oben);  und  ta 
sowohl  als  iha  seien  aus  tva  umgestaltet.  Beide  zusammen  mit 
dem,  ihnen  geraubten  s  geben  folglich  auch  ein  Du  +  Er,  nur 
nidit  auf  die  Zweiheit  eingeschränkt,  sondern  in  weiterem  Sinne 
als  unbestimmte  Menge  gefasst  Das  Latein  widerspricht;  sonst 
hätte  man  auch  aUenÜEtlls  den  Muth,  wenigstens  hinter  dem  ta 
eine  Veronstaltang  aus  tö  =  toi  (s.  ob.)  zu  suchen.  Das  ginge 
freilich  auch  nicht  gut  an,  ausser  unter  der  hier  doch  immer 
etwas  gewagten  Voraussetzung,  es  sei  die  dritte  Person  etwa  im 
Sinne  des  Lai  isti  (Ihr  da)  fär  die  2.  gebraucht.  Dem  Schluss-d 
(a-i,  a-y)  wird  auch  sonst  zuweilen  das  zweite  Element  entzogen, 
so  dass  bloss  a  zurückbleibt.  Das  ist  z.  B.  in  dem  -ta^  Or.  -ro 
des  Lnpf.,  Aor.  u.  s.  w.  geschehen,  welche,  vermöge  ihres  Hanges 
zur  Kürzung,  das  ursprüngliche  -f^,  -tai  im  Präs.  3.  Sing.  Atman. 
wieder  verkürsten,  jedoch  vernünftiger  Weise,  ohne  zu  dem  -/t,  -t 
des  Aotivs  zurückzukehren.  Auch  bin  ich  geneigt,  die  Adw.  auf 
'4raj  z.  B.  üolro,  dort,  für  Lokative  von  der  Comparativ-Endung 
si.  '4aari  za  halten.  Nur  dass,  was  sonst  bloss  vor  Vokalen  zu- 
iBasig  ist,  z.  B.  vana  (st.  van6)  dgU  Im  Wald  war  er,  nämlich 
Unterdrückung  des  i-Lautes,  sich  ständig  vollzogen  hätte.  Möglich, 
daes  Bildungen  mittelst  -trd,  z.  B.  aatrd  (zusammen,  insgesammt), 
X  devairäf  unter  Göttern,  analoger  Art  sind,  jedoch  aus  Zusatz  des 
instrunou  &  entstanden.  Das  Comparativ-Sufßz  übrigens  hätte,  der 
(Gegensätze  wegen,  gleiche  Berechtigung  wie  im  Lat.  uUro  ciiraque, 
reirOf  porro  (pro  mit  tro,  nicht  Griech.)  sowie  ultra^  contra,  extrad 
(AbL)  u.  s.  w.  Die  auf  6  können  fäglich,  als  ein  Wohin  be- 
zeichnend, gleich  quo,  eo,  hu-c  u.  s.  w.  keine  Ablative  sein,  mög- 
licher Weise  aber  Dative,  Schmidt,  Pron.  p.  95,  mit  örüichem 
Sinne,  wie  z.  B.  in  It  clamor  caelo  (L  e.  ad  coelum)  dem  Himmel 
sich  nähernd.    Jani  Ars  poet  p.  128. 

6)  Die  ^rache  schuf  sich  aber  noch  eine  Menge  Abaiien, 
um  die  verschiedenen  der  zweiten  Person  je  nach  Numerus,  Modus 
nnd  Zeit,  endlich  Genus  Verbi  gewidmeten  Endungen  feinsinniger 
Weise  durch  oft  nur  geringe  Lautumbiegungen  in  ihrer  Sonder- 
stellung angchaulioh  zu  machen.  An  sich  genommen  bleibt  die 
Person,  wenigstens  gegen  Zeit  und  Modus,  dem  allgemeinen  Sinne 
nach  indifferent  Viele  jener  zweitpersonigen  Endungen,  die  yni 
hier  nicht  alle  im  Einzelnen  durchnehmen  wollen,  zeigen  ein  th 
und,  mit  abermaliger  Milderung  dh  (Imper.  -dhi^  in  dhv^  und 
dkwMM  des  Atm.  sogar  noch  mit  dem  Labial  dahinter) ,  während 
in  der  dritten  Person,  was  sehr  natürlich  zugeht,  von  Aspiration 
keine  Spur  sich   zeigt.     (Uebrigens   wird  auch  für  Person  2.   im 


40  P^f  <^  indogermaMMch»  Pronomen, 

Activ  keine  Aspiration  im  Impf.,  Aor.  und  Pot.  gefxinden,  sowie 
aacb  nicht,  ansser  -dhi,  im  Lnperativ.  Ich  weiss  nicht,  ob  rein 
znfWig,  oder  weil  man  gerade  diesen,  anch  sonst  mehrfEM^h  leichter 
geschürzten  Tempora  die  nicht  ohne  eine  gewisse  Schwierigkeit 
hervorzubringenden  Aspiraten  ersparen  wollte.)  In  meinem  WWB. 
IV.  S.  244  fgg.  ist  von  dem  Gebrauche  des  indischen  th  sorgfUtage 
Rechenschaft  abgelegt,  und  namentlich  auch  S.  249  unser  gegen- 
wftrtiger  Fall  in  Erwftgung  gezogen.  Es  kann  aber  kaum  einem 
Zweifel  unterliegen,  in  der  Behauchung  von  th,  dh  hier  haben  wir 
noch  die  Nachwirkung  des  dann  meist  geschwundenen  y  in  dem 
Stamme  tva,  dies  -auch  z.  B.  tuus,  wie  Zd.  thwa,  zu  erkennen. 
Weiter  haben  im  Zd.  mehrere  Casus  zum  Nom.  iäm,  zusammen- 
geschmolzen aus  Sskr.  tv-am,  Gr.  rw-i;  wie  fyfSv-fi:  aspirirtes  th 
vor  w.  So  der  Acc.  thwäm  =  S.  iodm,  d.  L  tvä^  was  auch  in 
Gebrauch,  d.  h.  dieses  ohne  den  emphatischen  Zusatz  -am  dort. 
Lat.  tiy  ohne  y,  das  sich,  wie  in  ^^,  yerlor,  weil  die  Gruppe  ty, 
(doch  sv)  in  dieser  Sprache  nicht  geduldet  wurde ;  Gr.  ei  (yidL  rt) 
und  enkl.  tv,  Loc.  (hw6t  Justi  S.  135,  Sskr.  iwMjff,  —  LSngst  auoli 
habe  ich  [femer  das  indische  Ordinalsuffix  -tha,  z.  B.  &iAir-Aa 
(quar-tus,  ritaQ-roi),  auch  itiika  der  und  der  (yon  iti,  so)  aus  dem 
Vedischen  tva,  (ua  1.  mancher,  2.  ein  anderer,  3.  wiederholt:  einer,  ein 
anderer,  GrassuL  S.  561  erklärt,  und  unverkennbare  Verwandtschaft 
dieses  tva  mit  der  Stammform  tod^  tud  fär  Du,  als  gewissermassen 
ein  alter  ego  im  Zwiegespräch,  —  wo  nicht  vielleicht  gar  auch 
mit  der  Zweizahl  dod^  düdj  —  nachgewiesen.  —  Sonach  kann 
schwerlich  einem  Zweifel  unterliegen,  das  -tha  im  Perf.,  z.  B.  daükoj 
Gr.  '^&a,  Lat.  fu-üti,  sei  geradewegs  aus  tva  (du)  yerderbt  — 
Auch  deutet  schon  Benfey,  Pluralbildung  des  indogerm.  Vexbums 
S.  7  die  Dualform  -tha-s  (Ihr  beide)  im  Präs.  yoUkommen  wahr 
aus  den  beiden  Du-Formen  tha  und  8t ,  wogegen  ta^  (sie  beide) 
to,  der,  mit  «o,  er,  enthlQt.  —  Das  cOii  des  Imper.,  z.  B.  grudU^ 
xJiv&i,  hat  sich  zu  Annahme  yon  i  gerade  so  bequemt,  wie  mt^ 
»i,  ti,  anti  (letzteres  aus  ana,  wo  nicht  amu,  mit  fi,  d.  i  Dieser 
und  Jener  =  sie,  im  PL).  —  Das  -sva  in  der  2.  Sg.  des  Atm. 
schlechtweg  aus  toa,  du,  mit  Assibilirung  zu  deuten,  nehme  ich 
Anstand,  wie  es  auch  kaum  etwa  als  Beflexivum,  vgL  m>a  (suus), 
etwa  unter  Hinweis  auf  das  s  (st.  tf^,  sich  £  dich)  im  Lat.  De- 
ponens Pers.  2.  Sg.,  seine  Erklärung  fönde.  Sollte  man  nicht  viel- 
mehr ava,  d.  h.  tds  2.  Sg.  Med.  vom  Verb.  Subst.  cu,  welches 
etwa  durch  Entstellung  aus  8-{£)va  mit  Ausfall  des  Kopfes  am  Pro- 
nomen entstand,  in  den  Imper.  des.  Mediums  überhaupt  verlegt 
haben  ? 

Am  schwersten  zu  erklären  scheint  das  -8%  und  -8  in  Pers.  ti. 
Nicht  an  dem  erst  aus  rv  hervorgegangenen  av  und  ebensowenig, 
unter  Hinblick  auf  das  imperativische  -dhi,  an  dem  mundartlichen 
Eintausch  von  (T  st  i?*  im  Griech.  dürften  sie  eine  Stütze  finden. 
Ich  möchte  vielmehr  glauben :  wie  sich  aa  neben  ta  stellt,  so  auch 


PoU,  da*  indogermamuche  Pronomen,  41 

sei  das,  weil  Person,  vornehmere  Du  gleichfalls  mit  scharfem 
Zischer  dem  indifferenteren  -ti  (er)  gegenühergetreten,  wie  das  fvi 
(da)  mit  charaktenroUerem  u  dem  ta  (der)  mit  dem  mehr  zurück- 
tretenden  a.  —  Auch  die  erste  Pers.  Plur.,  Vedisch  ma-si,  Lat. 
-fftiw,  Griech.  fMQ  und  fiB-v  mit  ephelkystischem  v,  was  sich  aus 
der  YeiMrzung  zu  blossem  ma  (ohne  s),  selbst  schon  zuweilen 
im  Frite.  und  Fui,  ei^ebt,  gehen  aus  der  Addition  von  Ich  und 
Du  (vgl.  selb-ander  u.  s.  w.)  hervor.  Wenn  aber  im  Atm.  ma-M 
(mit  Diphth.  als  Passivbezeichnung;  in  gekürzter  Form  ma-hi) 
Zd.  mcddh^,  Gr.  fi%'&a  (auch  fiiö&a)  nebea  sich  hat:  so  begreift 
man  unschwer,  auch  in  diesen  Endungen  enthlQt  der  zweite  Theil 
ein  Du.  und  zwar,  wenn  man  bloss  auf  das  Griech.  fu&a  sl&e, 
dessen  a  jedoch  aus  ai  durch  Abstoss  gekürzt  scheint,  böten  sich 
sowohl  die  2.  Sg.,  z.  B.**von  oia&a,  als  im  PI.  a&B,  etwa  liyta&e 
(vgL  Sskr.  'dkp^  zum  Vergleiche  an.  Sonst  liegt  ja  auch  das 
imperaÜvische  'dhi  nahe  genug,  und  um  so  näher,  als  sich  auch 
dieses  hftufig  zu  hi  auskernte,  wie  desgleichen  in  ma-M  voraus- 
gesetzt werden  muss.  Es  liegt  aber  kein  Grund  vor.  Anstand  zu 
nehmen  daran,  dass  dh  im  Activ  nur  dem  Imp.  in  jener  einen 
Form,  wohl  aber  mehrfach  auch  dem  Atm.  und  Pass.  zukommt. 
Ist  doch  auch  der  juaaus  facere,  zum  mindesten  der  Absicht  nach, 
ein  Leidender,  weil  von  fremdem  Willen  beeinflussi 

7)  Pag.  13  macht  Ohav^e  den  doch  gar  sehr  anfechtbaren 
Versuch,  die  mehiheitlichen  Stftmme  va  und  yu  für  die  zweite 
Person  aus  volleren,  mit  tva  (du)  und  sva  (vgl.  das  Befl.)  parallel 
laufenden  Formen  *dva  und  *dyu  mittelst  Abfall  von  d  zu  deuten, 
der  ja  in  der  Zweizahl  allerdmgs  vorkommt.  Für  diese  hypo- 
thetische Aphftrese  'zeugt  meines  Wissens  nichts ;  und  würde,  selbst 
angenommen,  im  Sskr.  vay-am  (denn  so  ist  wegen  Zd.  va$m 
und  besonders  wegen  der  Plural-Endung  in  Goth.  veia  =  wir  zu 
theOen)  stecke  eine  Zweiheit  (vgl.  S.  dvaya,  zwiefach),  doch 
hieraus  für  die  zweite  Person  noch  nicht  das  Geringste  gewonnen. 
Yuy  Goth.  als  PI.  jus  =  ihr,  ist  im  Lat  gSnzlich  verloren,  ebenso 
wie  das  vajfom  dem  Griech.  wie  dem  Latein  abhanden  gekommen, 
obschon  davon  dem  Lith.  we-du  (neben  tmc-cfti),  wir  zwei,  als  Dual 
verblieben,  und  das  Ksl.  als  Dual  vje  v£t  (aber,  und  doch  wohl 
in  einem  vokalischen  Gegensatze,  va  atpüt)  besitzt.  Lith.  z.  B. 
Jta  ir  €L89  du  Brclu  eawh  (Sskr.  «-vo«,  wir  zwei  sind)  Er  und 
idi  sind  zwei  Brüder.  Jedoch  seltsamer  Weise  im  Sskr.  ausser 
vdimy  euch  beiden,  auch  als  Nom.  vdm  st.  dvdm^  wir  beide,  wir, 
seines  a  ungeachtet,  unter  Anschluss  an  vay-am  (Thema  v^  aus 
m)>  GrassuL  8.  164.  1259.  Der  Ghieche  bemächtigte  sich  aber  für 
die  beiden  ersten  Personen  der  im  Sskr.  durch  ama  verstörkten 
v-fifP^  und  "Ij^fA^,  wovon  fr^er.  Statt  dessen  mussten  sich  die 
kfirsem,  im  Sskr.  enklitischen  Stämme  von  na-s,  va-s,  xmd  im 
Dual  ndUf  aber  vAn^  worin  ich,  gleichwie  in  yuvdm,  eine  vedische 
Daalform  auf  k  (x.B.  uhhA^  beide,  st  ubhdv)  mit  -am  erblicke,  gefallen 
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laSMii,  im  Latein  für  den  ganzen  Raain  der  beiden  ersten  Flural- 
peTBonen  aufzukommen.  Das  geschah  aber  an^easchaiilieh  anf 
folgende  Weise.  Die  griechischen  Dualfonnen  M»  wid  ^V^  dsnn 
w  dem  vedischen  langen  &  (nicht  dem  jungem  du)  des  Doab 
gleichkommt  —  das  i  in  pmi,  aqmi  rafisste  trots  laiMr  Kflne 
die  zweite,  jedoch  neutrale  Dual-Endung  im  Sskr.  i,  wo  midit  daa 
enkl.  in  oS-i  u.  s.  w..  auch  etwa  der  Diphth.  in  iaee  fttaef  Min, 
—  bekleideten  sich,  gerade  so  wie  Span,  das  nls  CommuBB  aas 
Lat.  duo  geworden,  mit  dem  Plund-Snffix  sowohl  Ar  Nom.  als 
Act*.  Dadurch  erweisen  sich  nS-s,  vo-m  im  Latein  (doeh  Oak. 
AMlanos  u.  s.  w.  im  Nom.)  fär  den  geraden  Casus  als  Euuig- 
keiten  ohne  irgend  welchen  Nebenbuhler.  Wihrend  sber  das  s 
sogar  in  noM-ier,  vos-ter  unberechtigter  Weise  verblieb,  begnfigtan 
sich  fidbi'M  fauch  obs.  ntV),  v6ln-9  mit  dem  blossen  KOrpsr  des 
Duals  vom.  gleichwie  rhio-Aw»,  ambo-iu*;  unterschieden  sich  aber 
von  letzteren  beiden  dadurch,  dass  sie  in  Ablativ  wie  Dattv  hinisii 
nicht  -bus,  sondern  -Aif  angefügt-  enthalten.  SBedurch  gewiniMB 
nobeü,  vobeia,  wie  die  ftltere  Schreibung  aussieht ,  den  Anstrieh 
von  Instrumentalen,  wie  z.  B.  im  Sskr.  aamdUnB.  Jedoch  trügt 
wohl  der  Schein,  indem  wohl  nur  der  als  Gasus-Endnng  in  dem 
Sing,  firf Äff  fS.  rnnhy-am^  h  st  bh)  und  tibi  (ümhr.  ft/e»  KsL  Dat 
und  Lok.  tebje  «»  S.  Dat  tubky-^m)  fnngirenden  Prftp.  «Üi  ein  im 
Grunde  überflüssiges  -s  (vgl.  S.  aamabhy'Om)  angeheffcat  wurde. 
Das  Slavische  hat  im  Instr.  PI.  na^mi  (nobis),  Wirmi  (vobis)  und 
im  Dat.  narm\  va-m',  die  bei  Vertretung  von  bh  doroh  ra  den 
Sanskrit-Endungen  -bkü  und  Myru  gleicUcommen,  wBhrend  di«  in 
beiderlei  Casus  gleichlautende  Dnalform  na-nMM  in  der  ICM'^^  dem 
indischen  -bbyäm  entspricht.  —  Lisch  als  Fron,  infixum  N(aos) 
und  B(vo6)  Zeuss  I.  337.  —  Auch  im  Ksl.  (&  MikL  FormenL 
S.  60)  hat  der  Dual  im  Nom.  Du.  vje,  Fl.  mtf,  wir;  aber  va^  Fl. 
vü  (vos).  Wahrend  übrigens  die  1.  in  Du.  und  Fl.  mit  dem-Ncm. 
aus  na  gebildete  Formen  in  Gegensatz  bringt:  gehen  in  der  2. 
alle  Casus  in  Formen  mit  v  vom  eintriU^htig  susammeo.  Den 
Zischer  in  na'»\  vors'  verdanken  Gen.  und  Lok.  Fl.  gogen  die  ent- 
sprechenden Casus  na-fo,  va-tb  im  Dual  (etwa  der  Schluss,  wie 
im  Sskr.  dvcufös,  yuoayßs?),  allem  Vermuthen  nach  noch  dam  aas, 
v€u  im  Sskr.  Warum  aber  mit  anderem  Zisoher  das  Foss.  noI" 
fjfiiTtgog,  fjpuuv?  Auch  vo^".  vester;  vaitn*  e  vestra  regione. 
Entsprechend  doch  wohl  Lett.  muhss^,  s§a  unser,  und  fukaS'Sj 
euer,  als  stammten  sie  aus  dem  Gen.  Fl.  tfiiiÄsftt,  jukaau, 
deren  Schluss  man  etwa  an  den  pronominalen  Ausgang  'Sdm  des 
Fl.  im  Sskr.  dachte.  Kaum  darin  ßtna  Bopp,  Vgl.  Chr.  g  407.  — 
Der  Lithauer  hat  ausser  foe-du  neben  muddu,  wir  zwei,  keinerlei 
Spur  mehr  von  S.  voy'atn,  nas  und  vns.  Er  bildet  den  gesanoonten 
Dual  und  Flur.  1.  Fers,  mittelst  m  vom,  und,  wenn  men  m49 
(wohl  kaum,  wie  äfufitf  zu  Sskr.  a§tna;  mit  Aufgeben  von  dessen 
erster  Sylbe)   ausnimmt,    sftmmtlich   aus  der   Sylbe  tiiti*:    derart 
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jedoch,  da66  nirgends  unliebsames  Znsammen&Uen  mit  dem  Sg.  stört 
Fast  mnss  man  glauben,  diese  Mu-Formen  seien  dem  ju-  der 
zweiten  Person  (z.  B.  Aec.  mke:  jiu)  Schritt  für  SchriU  nach- 
gebildet.    VgL  die  Flexion  von  dangiis  n.  s.  w. 

Von  Orassmann  wird  gefragt,  ob  vdm  eine  Kürzung  sei  aus 
dem  betonten  ffuväm,  und  ebenso  ihm  aus  einer  unvorhandenen 
Nebenform.  Woher  aber  kftme  dann  der  Zischlaut  in  den  grie- 
chischen Dualformen  Cipei  u.  s.  w.?  Es  würde  mir  schwer,  ihn 
ttor  eitelen  Schmuck  zu  halten,  was  er  sicherlich  nicht  im  Be- 
flexiyum  ag^,  ^f^^y  ^^pitB^og  u.  s.  w.  ist,  wie  das  Sskr.  aufs 
nnwiderlegUchste  darthut  Es  hat  nftmlich,  ausser  dem  Poss.  «wi 
(suus,  digammirt  og  und  vielleicht  genauer,  wie  Lith.  sawas^  tag), 
sein  mDoy-cm  (selbst).  Dies  hat  ein  evi  zur  richtigen  Voraus- 
setzung, wozu  sich  auch  zwar  die  Formen  mit  Asper,  allein  dem 
Aeusserea  nach  noch  treffiMider  solche,  wie  o^i^  C(pip,  atplai  fügen, 
in  welchen  Digamma,  statt  mit  dem  Zischer  in  ov  u.  s.  w.  einer 
starken  Entstellung  zu  unterliegen,  vielmehr  durch  Einfluss  des 
harten  Ziaohers  zu  aspirirter  Tenuis  erhoben  wurde.  Wie  aber, 
wenn  für  die  8.  Pers.  PI.  in  absoluter  Form  der  Irlftnder  sib  und 
mt  Zeuss  L  338  besitzt,  und  im  Welsch  dafür  ckwi,  emphatisch 
redupl.  choichwi,  auch  chwiiheu  (parallel  mit  verstärktem  Du: 
tiii,  ÜieuX  Com.  to^,  vor  einem  Verbum  öfters  auch  wy,  BBret 
hui  (vos)  S.  376  vorkommen,  deren  Hauch  durchweg  auf  Um- 
wandlung des  Zischers  im  Irischen  beruht?  Ich  möchte  übrigens 
das  IT  in  tf^i  u.  s.  w.  nicht,  wozu  allenfalls  av  verieiten  könnte, 
zu  der  Vermnthung  missbrauchen,  als  Hessen  sich  jene  Formen 
dundh  t  hindoroh  an  tu  anschliessend  Zu  Gunsten  von  Wegfall 
eines  s  in  Sskr.  tMi#,  Lat.  vSs  u.  s.  w.,  wie  unwahrscheinlich  er 
an  sich  sei,  böte  sich  doch  in  obigen  Beispielen  einiger  Anhalt 
dar.  —  Das  Zend  sehliesst  sich  auch  in  der  Hinsicht  eng  an  das 
Sskr.  an,  das«  in  seinem  vo  =:  S.  vaa^  imd  ausserdem  in  «io,  i>^ 
(vgL  in  1.  Pers.  n6  =  S.  iio«,  mit  Zd.  ndo,  nij  kein  Zisoher  sich 
zeigt.  YüsAem  Nom.  PL  hat  das  zweite,  anscheinend  reduplicative 
7  von  Sskr.  yüyam  verwandelt.  Es  besteht  aber  auch  ein  yü$  mit 
anagesproehener  Plurai-Endui^  daneben,  welchem  man  bemerkens- 
werther  Weise  im  Lith.  ßis,  Goth.  jus,  Engl,  jedoch  mit  Abfall 
des  mehrheitlichen  s,  yoM  wieder  begegnet  Z.  B.  tAis  yü$ 
skg^aotkamäie  askem  h§hmaihyd  (vobis)  daduj^iy  durch  diese  Thaten 
veffdient  Ihr  euch  Beinheit.  Das  khsh  beruht  auf  einer  eigenthüm- 
liclien  Assimilation  von  y-«i  nach  erfolgter  Synkope.  Obiger  Dativ 
nimlich  entsprang  aus  ^üshmaibyd,  was  dem  singularisch  ab- 
falleaden  yv-tflnto-My-Ofn  hn  Sslo*.  gleichkommt.  Abi.  yüäkmaf 
und  Idsknuif,  wie  im  Sskr.  auch  wieder  nach  dem  Muster  von 
iwU  (te)  mit  eollectiv*BingTdarBr  Endung  yv^hnuU,  —  Desgl.  das 
ala  Fhual-Gtsnitiv  geltende,  jedoch  an  sich  neutrale  Possessiv 
yiUhmdkem^  khshmähem  =  Sskr.  yushtnäkami  im  Dual  yaväkem. 

Man  hat  den  Genitiv  öfters  Casus  possesstvus  genannt,   und 
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versieht  er  ja  wirklich  oft  das  Amt,  die  besitzende  Person  anxa- 
zeigen,  welcher  eine  Sache  angehört,  oder  überhaupt  ein  ShnHclies 
Yerhftltniss  besitzlicher  Art  Kein  Wunder,  wena  sich  hfinfig 
Genitiv  nnd  Besitzpronomen  neben  einander  finden,  z.  B.  ifidv 
avTOV,  mea  ipsios  manu,  oder  auch  einander  ablösen,  z.  B.  nartg 
tifiüv  und  paier  naster.  Nach  ersterer  Weise  auch  im  Lith.  ihD9 
mdaü,  welcher  Oen.  PI.  £äst  auf  Nachbildung  des  indischen  -«dm 
im  Pron.  rathen  liesse.  Muaisshia,  M  der  unsrige;  tmimuftew,  kh 
unserer  Art;  wie  jusisskis  und  -ktu  der  eurige,  neben  Oen.  PL 
ju9Ü.  Jedoch  hat  es  etwas  in  alle  Wege  Auffälliges,  wenn  wir 
auch  einen  augenscheinlich  dem  Possessiv-Pronomen  abgeborgten 
Genitiv  syntaktisch  als  Genitiv  des  persönlichen  Pronomens  ver- 
wendet sehen.  Der  Gen.  Sg.  letzterer  Art  lautet  im  Lith.  moiMtf, 
tawes,  saweB,  deren  Endung  ich  nicht  zu  erklären  weiss.  Die 
Possessiva  lauten  mhniis  (mit  n,  in  gegensätzlichem  unterschiede 
von  den  anderen;  vgL  Deutsch  mein,  Frz.  man),  I&umm,  skwas, 
meus,  tuus,  suus.  Deren  regelrechter  Genitiv  nun  wird  zufolge 
Mielcke,  Gramm.  S.  171,  wie  bei  den  Griechen,  dem  Hsuptworte 
nachgestellt,  z.  B.  Diewa  mhno  mein  Gott  (buchst.  Deus  mei), 
iodije  9awo  in  seinem  Wort.  Das  verstehe  ich  nun  so,  dass  ich 
mir  memo,  wie  mei,  und  ihre  Genossen,  als  neutral  deidce,  indem 
ja  mei  z.  B.  von  einem  Weibe  gesprochen  ebenso  seltsam  erschiene, 
als  die  Singular-Endung  in  nofitri,  veatri.  Gehen  wir  n&mlioh  von 
der  Voraussetzung  aus,  mei,  naati'i  seien  der  gnunmatischen  Form 
nach  in  der  That  nichts  anders  als  Gen.  Sg.  im  Neutrum  von  den 
Possessiven  meam,  nasirum  u.  s.  w.:  da  konmit  die  Sache  leicht 
und  ungesucht  ins  Gleiche.  „Das  Meinige*  schliesst  zunSdist 
meinen  Gesanmitbesitz ,  sodann  aber  auch  alles  Sonstige  ein,  was 
mich ,  diese  meine  Person ,  angeht.  Demnach  ist  amcr  mei  in 
Strenge  die  Liebe  zu  allem  Meinigen,  d.  h.  auch  zu  meiner  Person, 
woraus  sich  dann  Vertretung  des  Gen.  vom  persönlichen  Pronomen 
als  nicht  unvernünftig  ergiebt.  Aber  auch  nostri  im  unterschiede 
von  nbstrum  als,  weil  wirklich  Gen.  PI.,  wie  noatremm,  partiiiv, 
macht  somit  keine  Schwierigkeit.  In  Wahrheit  sind  dieserlei 
Genitive  nur  Ersatzmittel,  den  Mangel  eines  ächten  Gen.  vom 
persönlichen  Pronomen  zu  decken.  Auch  Sskr.  reduplicirtes  ifiaiiMi, 
aber  Zd.  mit  n:  mana,  man4,  wie  Sl.  mene,  im  Lith.  manee  (n  st  m?), 
sehen  nicht  wie  Genitive  aus.  Eher  noch  Sskr.  und  Zd.  ftioa,  wenn 
ihm  hinten  s  abhanden  gekommen  und  das  u  von  tu  gunirt  worden, 
was  T%vq  neben  r%v,  rto,  öio  wahrscheinlich  macht.  Statt  voiHpw 
kfioio  H.  Cer.  72  möchte  Buhnken  ifiBto  schreiben;  doch  stände 
es  mit  T€o7o  H,  &,  81  auf  gleichem  Fusse.  Es  ist  nicht  unwahr- 
scheinlich aber,  auch  ifiov,  dafem  nicht  wegen  ifiio,  ifiBU  u.  s.  w. 
anders  zu  verstehen,  sei  im  Grunde  Genitiv  von  kfiog,  wie  meij 
und  zwar  im  Neutrum.  Anders  rjfiwVy  Vfi&v  mit  wirklicher  Plural- 
Endung. 

Dies  Alles  fährt  leicht  zu  dem  Glauben,  wie  auch  der  (}en. 
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iismäkam  lu  8.  w.  (vgl  Zd.  im  Neutrum  (zhmäkem  näma,  nomen 
uosirum)  eigentlich  Poss.^sei  gleich  mämaka,  tdvdka.  Doch  erimiert 
das  PWB.  sowie  Grässmann  bei  jenen,  des  k  vor  k  wegen  auch 
glaubhaft  genug,  an  Bildungen  von  ac^  anc,  biegen,  wie  pca-äka 
(die  Feme)  aus  pardc\  aafnaträc  zu  uns  (aamairä)  gewandt, 
mf-ae,  sich  leicht  nach  einem  Ziele  hinrichtend,  gewandt.  Demnach 
stinde  nun  wohl,  wenn  es  BV.  L  7.  10  heisst:  asmäkam  €utu 
kivalai  (nobis  esto  peculiaris,  nämlich  Indra)  das  erste  Wort  ad- 
verbial, etwa  im  Sinne  von  »mit  Bezug  auf  uns**,  versus  nos.  Die 
Elision  des  m  hinten  in  cumäka,  yu8h$näka  (auch  mit  u  hinten 
yuvdku  euer  Beiden),  welche  zufolge  PWB.  Öfters  vorkommt, 
w&re  etwa  mit  Weglassen  von  £ud-m  im  älteren  Latein  ver- 
gleichbar. 

In  Betreff  von  vay-am,  wir,  und  yü-y-am,  ihr,  weiss  ich  zu 
Anknüpfung  an  andere  Pronominalstämme  keinen  Bath.  Vielleicht 
liesse  sich  aber  fär  letzteres  mit  einem  Verbum  der  Versuch 
wagen.  Dass  nämlich  das  Pron.  ausnahmslos  sein  Reich  behaupte, 
ohne  irgend  welchen  Einbruch  von  Verbalstämmen  her,  milsste 
schon  allein  wegen  der  von  mir,  ich  meine  wohlbegründeten  Herkunft 
von  ah'Oniy  Ich  als  Sprecher,  aus  oA,  sagen  (WWB.  UI.  S.  726), 
in  Abrede  gestellt  werden.  Dann  könnte,  zu  geschweigen  der 
grossen  Menge  von  sog.  Bang-Pronominen,  deren  sich  Höflichkeits 
halber  viele  Sprachen,  z.  B.  Chinesisch,  bedienen,  man  femer  nicht 
ganz  mit  Unrecht  Sskr.  bhaoant  (vgl.  auch  das  vokativische  bhßä) 
hieher  ziehen.  Als  eig.  Participium  von  bhü  (esse)  »der  Gegen- 
wärtige* besagend,  wird  es  mit  der  dritten  Pers.  des  Verbums 
canstmirt^  und  vertritt  so  in  ehrerbietiger  Bede  (etwa  wie  bei  uns : 
Will  der  Herr,  wollen  Sie,  —  so  gütig  sein  ?)  die  angeredete,  also 
zweite  Person. —  Auch  der  Begriff  von:  selbst,  obschon  einschlägig 
in  das  Pronomen,  geht  häufig  von  stoffschweren  Wörtern  aus.  Im 
Sskr.  ist  äimanf  selbst,  eig.  Lebenshauch  2.  das  eigne  Selbst.  Aus 
der  Kürzung  imän  Grassm.  S.  552  geht  meines  Erachtens  Zig. 
peSf  PL  pcHf  sich,  hervor,  indem  ich  Bopp's  Erklärung  aus  Sskr. 
«Ml,  VgL  Gr.  §  359,  nicht  zu  billigen  vermag.  Aehnlich,  nur 
materialistischer  aufgefasst,  selb  zu  Mhd.  aki  lip  (gls.  suo  corpore, 
VgL  eigenhändig,  manu  propria).  Sodann  Lat  i-pse  (s  wie  in 
lapguM:  rapiu^i  vgL  ut-poie,  eua-pte^  reapae^  u.  s.  w.),  dem  mit 
seinen  Gkuossen  ich  WWB.  L  238  besondere  Aufinerksamkeit  ge- 
widmet habe.  Sein  Ausgehen  aus  Lith.  jia  paiCs  er  selbst  =  S. 
patirM^  Herr,  steht  ausser  Zweifel,  und  muss  man  sich  desshalb 
wundem,  wie  Bopp  sich  §  342  durch  griech.  Umstellungen  wie 
%fßi  konnte  auf  ÜEdsche  Fährte  bringen  lassen.  —  Auch  befindet 
sich  Chav^e  p.  12  im  Irrthum,  wenn  er  in  den  lat  Zusätzen  -dent, 
'dam  einen  Pronominalst  da  sucht.  Aber  ich  kann  auch  un- 
ml^lich  Bopp  beipflichten,  wenn  er  §  350  fg.  in  id-atn,  ad-aa^  sie 
irrig,  wie  mich  bedünkt,  in  i-dam,  ordaa  theilend,  von  Herab- 
senkung  der  Tennis  zur  Media  spricht,  und  dasselbe  von  dwn  und 
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verwandten  Partikeln  behauptet,  w&hrend  sowohl  dum  als  *dem, 
'dam  entschieden  (wie  -da  in  quando)  Zeitpartikeln  sind,  welche  za 
dies  (aus  Sskr.  div  WWB.  1. 1048)  gehören.  Inimn  ist  buchstäblich : 
der  schon  (genannte),  wie  Lith.  taa-jau^  tohs-jau  ebenderselbe,  s. 
sp.,  und  auch  aifTOQy  wiederum  der,  daher  orthotonirt,  jedoch  mit 
aö  vorauf.  —  Nun  böten  sich  uns  aber  zwei  Verbalwurzeln  zu 
etwaiger  Aufklärung  des  St.  yu,  Ihr,  an.  Und  zwar  von  ziemlich 
entgegengesetztem  Sinne,  der  Verbindung  (jfu  1.  verbinden,  an- 
schirren, z.  B.  Rosse ;  8iJl,vy%i  tnnoi)  und  der  Trennung  (j^  2.  etwas 
von  jemand,  wovon,  fem  halten,  abwehren).  Aus  letzterem  liesse 
sich  dann  yu,  Ihr,  als  Gegenparth,  als  die  Dortigen,  als  Hörer, 
angesichts  von  Ich  und  Wir,  herausdeuten.  Wenigstens  schicklicher, 
als  wenn  man  an  ^Verbundene*  dächte,  was  seinerseits  besser  zum 
Wir  passte.  Doch  sei  diese  Vermuthung,  weil  nicht  allzu  gewiss, 
bloss  hingeworfen. 

Die  verlängerten  Sanskritstämme  asma  (Zd.  a-Ama;  aber 
LitL  mfy  u.  s.  w.,  s.  früher,  vi^eicht  nur  mehrheitliche  Fort* 
führung  der  sing.  m-Form)  und  yu-ahma  haben  sich  im  Oriech. 
erhalten,  und  zwar,  indem  sie  in  erster,  bei  den  Aeoliem  ftbHclien 
Stufe  das  cr^  in  ä-fAfii,  Vfifie  assimilirten,  in  zweiter  aber:  afiügj 
iffAtlg  Naturlänge  an  Stelle  von  Position  zum  Ersatz  wählten. 
Was  aber  die  Flexion  von  iifABlg  (der  hier  unrechtmässige  Asper 
wohl  nur  um  des  Gegensatzes  willen  zu  dem  in  Vfitlgy  wo  er  das 
Jot  vertritt)  und  vfiüg,  a^lg  anbelangt,  so  fallen  sie,  was  nament- 
lich atf^ig  (Si  a^pi)  in  Vergleich  z.  B.  mit  rgiig  (St  tp$)  lehrt, 
unter  die  t-Decl.,  indem  sich  r/^e^  aus  Tjfiiig  (das  erste  €  statt  u 
als  Guna  von  i)  bildete.  In  aamy-aCy  samipa  (aus  c^)  ist  eine 
Form  aami  enthalten,  was  vielleicht  die  Sache  aufldären  hilft. 
Sonst  siehe  noch  früher  ifiivg  dgl.  Einer  ähnlichen  Assimilation 
bei  anderen  Verstärkungen  mittelst  sma  begegnen  wir  im  GoÜdsohen. 
Ist  doch  das  m  in  unserem  gegenwärtigen  Dative,  vgL  z.  B.  ch-m 
aus  Goth.  t/ia-mma  und  dies  umgewandelt  aus  Sskr.  iehmnäi^  der 
letzte  Athemzug  von  dem  indischen  Dative,  und  zwar  deigestalt^ 
dass  er  nicht  die  wirkliche  Gasusendung  ist,  sondern  bloss  kflmmer- 
licher  Best  von  deren  Träger.  Der  Dativ  ohne  den  Zusatz  wtre 
%j  Lat.  t,  aber  in  Verbindung  mit  a-Themen:  dy-ii,  z.  B.  deodym^ 
&€^j  Lat.  gänzlich  ohne  i-Laut  d€6.  Was  aber  diesen,  hier  dar 
Casus-Endung  voraufgehenden,  also  dem  Schoosse  der  Nomina 
untrennbar  einverleibten  Zusatz  anbelangt,  so  ist  er  (abgesehen 
von  dem,  welcher  dem  Verbum  beigegeben  wird)  unslareitig  eins 
mit  dem  uralten  Adv.  amay  amdy  dessen  Beifügung,  nämlidi  ge- 
trennte, auch  zu  demonstr.,  pers.  und  relai  Fronominen  duiüh 
viele  vedische  Nachweise  von  Grassmann  S.  1612  belegt  wird.  Bs 
ist  ohne  Zweifel  durch  Synkope  aus  scuna  (sei  es  nun  im  Sinne 
von  „ganz*  oder  „gleich,  derselbe')  entstanden,  und  darf  auch  wohl 
im  Lat.  ego-fnely  aemet  tpautn  gesucht  werden.  Met  wäre  ihres  B 
beraubte   Ablativ-Form    nach    dem  Muster   von   Sskr.    mat   (me), 
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€iawiat  (nobis),  tiKU  (te),  yuakmat  (vobis). '  Vielleicbt  aber  behauptete 
sich  dae  t  tun  des  schrofferen  Abfalls  der  Sylbe  willen,  da  der 
ihm  vorao^hende  Vokal  kurz  ist.  Anders  bei  anderen  Pronominen 
im  Sskr.  selbst,  wie  z.  B.  astnät  (also  durch  die  L&nge  vor  Ver- 
wechselung mit  asfnat  geschützt),  ta&mätf  sirmMmät,  Morviumäi, 
Solchem  dt  aber  (denn  wegen  des  gleichbedeutenden  Suff,  -tos  ist 
gewiss  t,  nicht  d  darin  das  ursprüi^liche)  setzt  das  Lat.  im  Abi. 
IL  Decl.  6d ,  spftter  6  gegenüber.  Mangel  ■  des  s  vor  m  in  -met 
erklärt  sich  aus  Missliebigkeit  der  gegentheils  im  Griech.  oft  ge- 
brauchten Lautgruppe  sm  im  Latein. 

Im  Lithauischen  finden  sich  mehrere  emphatische  Pronominal- 
Zusfttze.  Ln  Nom.  Sg.  des  M.  und  N.  (nicht,  als  ob  dieser  Aus- 
zeichnung nicht  recht  würdig,  im  Fem.)  -«ot,  (nicht  at),  das  aber 
zufolge  Mielcke  I.  S.  64.  68  tai^  wesshalb  ersteres  wahrscheinlich 
sein  s  bloss  der  Anfthnlichung  an  die  voraufgehende  Nominativ- 
Endung  -s  verdankt,  womit  denn  freilich  die  Schein- Aehnlichkeit 
mit  irischem  -#a  (s.  sogleich)  in  nichts  zerstöbe.  Also  tas-aat 
(wohl  st.  tas-tai;  dem  Lith.  ist  aber  in  ttu,  th,  der,  die,  ebenso 
wie  uns,  indisches  sa,  ad  im  Nom.  abhanden  gekommen),  der. 
Jia-aai  er,  an«a»  jener;  kokaai  was  für  einer?  tokaai  ein  solcher. 
YgL  81.  kdho^  wie,  kakyi,  qualis,  Dobr.  Entw.  S.  37.  Aber  im 
Neutr.  iaiiai,  holUai,  toktai.  Tai  h&lt  man  für  das  Neutr.,  das, 
im  N.  und  A.,  wobei  nur  das  i  sich  seltsam  ausnähme,  da  ein 
solcher  Zusatz  sich  kaum  dem  im  fem.  und  plur.  quae  vergliche. 
So  sagt  man  auch  getrennt:  Tai  mhno  BroUa  {tkaau)  Das  ist 
mein  (eig.  von  mir)  Bruder  (meine  Schwester),  statt  tos  der,  th 
die,  wie  man  im  Lat.  ja  hie  meus  frater  u.  s.  w.  nothwendig 
sagen  müsste.  Mielcke  S.  172.  Desgl.  tat  tok^  (letzteres  L:istr., 
wie  au  tä,  mit  dem)  buwo  Das  war  folgender  G^estiEdt,  indem,  wie 
Öfters  sonst  im  Lith.,  der  Instr.  den  Prftdicats-Nominativ  vertritt 
Auch  an-t  (etwa  mit  ^^,  da)  und  antai  Siehe  da,  dort,  was  eher 
ttof  eine  oblique  Casus-Form  rathen  liesse.  KcUj  das  ihm  äusser- 
lieh  entspricht,  bedeutet:  wie.  Kuraai,  welcher,  was  für  einer, 
ttnph.  schliesst  sich  doch  rücksichtlich  seines  r  unstreitig  enge  an 
Ch>th.  kaarjia  wer  (von  mehreren)  an ,  nur  mag  es  seines  u  wegen, 
da  sonst  haa,  wer,  mehr  dem  indischen  Stamme  ha  zuneigen. 
Oder  es  müsste  denn,  da  auch  kur^  wo  =  Goth.  hvatj  in  Betreff 
des  Vokalwechsels  sich  etwa  verhalten,  wie  Lat.  curr^  alt  qwhr 
(eoi,  quoi,  rei?)  neben  qudra^  was  aber  natürlich  Ablativ.  Frz. 
«ttTy  denn. 

Aus  der  Sprache  Lrlands  weiss  Zeuss  L  332  gleichfEdls  notae 
aagentes  zu  verzeichnen,  mit  verschiedenem,  zum  Theil  nach  dem 
das  Pron.  sich  richtendem  Vokal.  Also  -aa  (doch  durch  Assim. 
wi»aae)  für  Pers.  1.  Sing,  im  Nom.  Ln  Plur.  eigenthümliches  aniy 
was,  um  s  erleichtert,  als  ni  an  das  n  in  Lat.  ru>a  erinnern  könnte. 
Mit  weiterer  Verstärkung  mittelst  Doppelt*Setzens  ani-arn,  welches 
auch  das  Lat  in  emem,  aeae  und  iiUemeif  (eie,  jarnjanif  zeigt,  und 
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das  Sskr.  beispielsweise  in  y6  yaa  (quiconque).  —  In  S.  Pen. 
tii-8su  von  (u,  aber  im  PL  sisi  (vosmet  ipsi),  wohl  auch  nur 
duFch  Wiederholung  des  kürzeren  si  st.  sib.  —  Ferner  in  der 
3.  Pers.  tritt  emph.  ae  zum  Pron.  he  in  ia-he-ae  eis  cmdeckor  (est 
haecce  differentia  eorum).  Leicht  wäre  man  nun  geneigt,  in  jenem 
ae,  aUy  ae  das  Pron.  3.  Pers.  ae,  aa,  au  (hie,  haec,  hoc)  p.  353 
zu  suchen,  was  doch  wohl  mit  indischem  aa  (6)  sich  ziemlich 
nahe  berührt  Indess  macht  dies  einigermassen  wieder  zweifelhaft 
aoin,  aein  p.  334,  das  nicht  weit  von  Sskr.  ania  und  aama  ab- 
zuliegen sich  seinerseits  wenigstens  den  Schein  giebt.  Jedoch 
müsste  alsdann  keine  Stelle  die  Vermuthung  finden,  es  sei  in  ihm 
obiges  Pron.  ae  mit  dem  emphatischen  Demonstr.  4fin,  dm  (ideno^ 
ipse,  ipse  solus)  p.  357  zusammengeflossen,  bei  welchem  man  eher 
auf  Verwandtschaft  mit  dem  häufigen  Pronominalzusatz  -aan  im  Sskr. 
(aus  amu,  jener)  riethe.  Beispiele  von  a<yini  bid  matd  aom  (erit 
bonus  ipse).     Plur.  daibaomy  doibaem  (iis). 

8)  Keine  geringe  Schwierigkeit  übrigens  macht  das  a  von 
orama  in  1.  PI.  dem  yu  in  yu-ahma  gegenüber.  A,  f,  u  sind  alle 
drei  Pronominalstämme,  jedoch  dritter  Person,  und  finden  sich  nun 
selbst  vom  ersten  die  Singular- Casus  a-ami  (Zd.  Dat.  ahmdi), 
a-amdt  (Zd.  ahniäf),  u-atum  Grassm.  S.  208.  Auch  mit  pro- 
nominalem a:  a-dya  (heute),  wie  hodde  aus  Ablativ  vom  St.  ho, 
der  aber  die  alte  Endung  -d  dieses  Casus  verlor,  gleichwie  ho-c 
sowohl  im  Abi.  als  im  Neutrum  (vgl.  quod),  indem  es  sich  nach 
erfolgter  Angleichung,  wie  in  iccirco,  quicquid,  gänzlich  fortstahl. 
Vgl.  auch  S.  aa-dyaSy  in  Einem  Tage  u.  s.  w.  Wie  passte  aber 
begrifflich  ein  drittpersoniges  a  zur  ersten  Person  PluraUs?  Man 
hat  daher  wohl  zu  dem  Auskunftsmittel  gegriffen,  in  dem  Anfangs-a 
letzterer  den  Singular-Stamm  ma,  ich,  zu  suchen,  und  den  Weg- 
fall von  m  als  uralte  Köpfung  in  Folge  von  Dissimilation  zu  be- 
trachten. Geholfen  wird  uns  damit  schwerlich  viel,  es  müsste 
denn  in  dem  ama,  welches  dem  Singular  der  beiden  persönlichen 
Pronomina  abgeht,  eine  zu  dem  Einen  Ich  (gleichsam  durch  die 
Verstärkung)  hinzugerechnete  Mehrheit  erzielt  werden.  Wäre  in 
dem  Pronominalst,  a,  in  seinen  Derivaten,  der  Begriff  der  Nähe, 
eines  Hier  enthalten,  welcher  indess  eher,  seines  helleren  Vokales 
wegen ,  dem  i  (t%a,  hier)  zukommt :  da  erklärte  sich  die  Sache 
schon  leichter.  Jedoch  im  Zd.  findet  sich  ahniya  (als  mit  obigem 
ahmdi  u.  s.  w.  gleichstämmig)  wirklich  im  Sinne  von :  hier,  Justi 
S.  46.  Und  a-vanf  S.  33,  dieser,  ein  solcher.  Es  könnte  ja 
zwischen  aania  (die  hier  =  wir?)  im  Gegensatz  zu  yuahma,  dessen 
yu .  allenfalls ,  obschon  gewiss  kaum  mehr  denn  spielend ,  eine 
Deutung  ids  Ausfluss  der  beiden  Pronn.  i  und  u  zuliesse,  ein  ähn- 
liches Verhältniss  sich  herausgebildet  haben,  wie  im  Ital.  zwischen 
d^  ce,  auch  ne  für  a  not  und  noi,  uns,  und  anderseits  vi  oder  ve 
für  a  vaif  voi,  euch,  besteht.  Femow,  SprachL  S.  189.  Vi  ist 
natürlich,  vrie  Frz.  y,  verderbt  aus  Lat  ibi,  und  ot .  Frz.  ici,  aus 
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dem  lai.  Adv.  kic,  allein  wohl  mit  abermaligem  -ce  (wie  in  hiccine) 
dahinter.  Ne  aber  entstammt  eig.  Lateinischem  inde  (davon),  so 
gat  wie  Frz.  cn,  welche  Wörter  sich  durch  vorwirkende  Assi- 
milation Yon  nd  zu  nn,  die  z.  B.  im  Altnordischen  an  der  Tages- 
ordnung ist,  entstellten.  Das  ne  bezeichnet  hienach,  genau  ge- 
nonmien,  örtlich  s.  y.  a.  von  dort,  was  naturgemäss  ein  Nach  uns 
her  (huc)  einschliesst ,  wie  unser  Hin,  als  eig.  von  hinnen  (hinc) 
um  dess willen  auch  Bewegung  vom  Sprecher  nach  den  Objecten 
hin  (illuc)  ausdrückt.  Wurden  ja  auch  schon  im  Latein  Öfters  die 
Personalunterschiede  durch  iHumliche  Entgegensetztmgen  bezeichnet, 
wie  wir  bereits  z.  B.  an  dem  Beispiele  (hoc,  istud,  illud  caput) 
erfuhren. 

Das  Wir  und  Ihr  bildet  ja  selbstverständlich  ein  Hüben  und 
Drüben,  ein  cu?,  cüra  und  (vom  alten  oUus  f.  iUe  hergeleitet)  u& 
(wie  cAs,  «uA^cus),  ultra,  Diesseit  und  Jenseit!  Wenn  man  frei- 
lich dem  da,  wie  doch  nicht  ganz  unwahrscheinlich,  Gleichstämmig- 
keit  mit  dem  anscheinend  lokativischen  ^x£i  (ri^vci,  avtu^  nc?, 
T€?,  d  Schmidt  p.  96)  zuschreiben  darf:  hätten  Nähe  und  Feme 
in  ihnen  die  Bollen  vertauscht,  was  ihrer  Relativität  wegen  auch 
nicht  allzu  verwunderlich  schiene.  Grrössere  Sorge  machte  mir  in 
unserem  Sprachstamme  ein  demonstrativer  Pronominalstamm  mit 
k,  was  sich  doch  übel  reimte  mit  der  Unbestinmitheit  des  Frag- 
pronomens, in  welchem  k  recht  eigentlich  zu  Hause  ist.  Ich 
suchte  daher  gern  der  Annahme  eines  demonstr.  k-Stanunes  zu  ent- 
gehen, was  vielleicht  möglich,  dafem  k  bloss  Suffix  wäre  etwa  an  einem 
vokalischen  Pronomen.  Dazu  böten  aber  selbst  Ksl.  (Mrk\  wie  ja-V 
(letzteres  vom  indischen  Relativst,  ya),  da  beides  olog,  und  akü  lo^, 
uti,  kaum  die  Hand.  Ohnehin  hat  man  keine  sichere  Gewähr, 
dass  €  in  ixthvo^  ursprünglich  sei,  und  nicht  etwa  ein  ver- 
stärkender Vorschlag  zu  xüvog^  wie  in  k-fii  u.  s.  w.  Und  viel- 
leicht zwängt  sich  uns  dennoch  rücksichtslos  ein  vormaliger  k-Stamm 
auf  in  dem  Germanischen,  mit  h  anlautenden  Pronomen.  Z.  B.  in 
EngL  he,  him  (Goth.  hi^mma  als  Dat.),  hts,  her,  dafem  anders  in 
ihm  der,  sonst  üblicher  Lautverschiebung  gemässe  Eintausch  von 
h  st.  k  stattgefunden  hat,  und  es  nicht  vielmehr  zu  dem  sehr 
vereinsamten  Lat.  hi-c  stimmt.  Der  Zusatz  -c  aber  in  diesem, 
sowie  in  iatic,  hicce,  ecce  u.  s.  w. ,  liesse  sich,  w^m  er  nicht 
geradehin  Gegenbild  zu  htii  sein  sollte,  als  Abstumpfung  von  eis 
ansehen,  wie  fruye  st.  rruiffis  mit  e  und  ohne  s,  wie  von  uns 
früher  auch  von  üle,  ipse  u.  s.  w.  dargethan  worden.  Auch  ce-tert 
vertrüge  sich  als  Comparativ  (die  dortigen?)  vielleicht  nicht  übel 
mit  kx€L  Doch  ct-terl  Inzwischen  giebt  Schmidt  p.  67  eine  andere, 
nicht  unglaubwürdige  Erklärung  aus  co(m)  mit  Sskr.  i-tara  (woher 
loLti'terum)  Bis:  die  übrigen  insgesammt.  Bücheier  bringt  kürzlich. 
Altitalisches  Weihgedicht  (Rhein.  Museum  S.  280)  «ßctb,  das  dem 
Lai  kic  entsprechende  Ortsadv.  Osk.  eJäJc*  bei,  wie  auch  bei 
Mommsen,  Unterit.  Dial.  S.  264  fg.  z.  B.  iz-tk  (is),  td-ik  (id),  aber 
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auch  ekik  Nom.  Acc.  Sg.  N.,  ekak  Abi.  Sg.  Fem.  neben  ekhad  mit 
ablativischem  d;  das  in  ersterer  Form  verm.  durch  Assim.  vor 
dem  zweiten  k  schwand.  Am  natürlichsten  bringt  man  damit  Lat 
eece  in  Verbindung,  nur  dass  sich  schwer  entscheiden  liesse,  wie 
dieses  sich  zu  jenen  verhalte.  Ist  es  nämlich  in  den  oskischen 
Pronominen  hinten,  oder  auch  zum  Theil  vom,  mit  enthalten,  wie 
in  Lat  ecqaia,  ecc-um  (Ital.  eec-o),  eccMwni  und  in  den  hieraus 
erklärlichen  Bildungen  Ital.  qa-eUo,  qureato  (Frz.  ce£)  u.  s.  w.? 
Oder  ist  es  durch  Aneinanderrücken  zweier  gleichstämmiger  Pro- 
nominalformen (z.  B.  kxti  mit  -ce)  selber  erst  entstanden?  Soviel 
wenigstens  ist  klar:  Blcce  entbot  schwerlich  vom  et,  allein  un- 
möglich auch  (s.  indess  Schmidt  p.  55)  en,  f^v,  indem  es  für  eine 
derartige  Assimilation  von  n  kein  Beispiel  gäbe.  Dies  en,  wie  in 
eUvmiy  so  auch  in  Etios  Loses  juvcUe  Mon.  fratr.  Arv.  (uns,  die 
Ihr  hier  schaut;  kaum  wie  in  £-^i)  enthalten,  dürfte  verkürzter 
Pronominal-Casus  (jedoch  vom  verstärkt)  sein  im  Sinne  von:  Da! 
Vgl.  Mhd.  tTwL  Interj.  Siehe!  He!  Ahd.  t7m,  num,  nam,  ecce. 
Möglicher  Weise  mit  i  st.  a,  wie  in  Goth.  mah^  ohne,  aber  Ahd. 
aivo^  arm,  ävBV.  "AjBg,  dvBQ&t,  ohne,  sonder,  hat  wohl,  wie  a- 
priv.,  den  Nasal  eingebüsst,  in  welchem  Falle  Lat.  prop-ter  u.  8.  w. 
für  den  Schluss  sich  als  Seitengänger  empföhlen.  Aber  auch,  trotz 
rjviOBj  f)vi  und  idov  würde  mir  schwer,  in  e(Te  einen  Imperativ 
zu  suchen,  wennschon  oculus,  Litb.  ai^^is  (s.  Wz.  ikS)  hiefür  eine 
entfemte  Anknüpfung  ennöglichten. 

9)  Ob,  wie  Chav6e  will,  dem  nas  und  vas  (d.  h.  also  letzteres 
vom  nicht  mit  Zischer,  wie  im  Oriech.  und  Kelt.)  zwei  entgegen- 
gesetzte Demonstrativ- Stämme  zum  Grunde  liegen:  wüsste  ich  nicht 
mit  Sicherheit  für  überzeugend  zu  halten.  Es  erheischte  das  auch 
wieder,  dem  mis  sei  durch  im  der  Sinn  eines  Hier  geliehen.  Das 
stallt  nicht  zu  erweisen,  und  legt  letzterem  Chavöe  selber  gerade 
den  der  Feme  bei,  was  sich  schon  dadurch  rechtfertigt,  dass  ihm 
auch  die  Negation  na  (als  Gegentheil  von  der  Wirklichkeit)  sowie 
das  privative  a7i-  entspringt^  Na-nii  nimmer.  NäTiä,  auf  ver- 
schiedene Weise,  von  versth.  Seiten,  an  versch.  Ort,  und  davon 
abgeleitet  ein  adv.  Acc.  Neutr.  rutnundin ,  verschiedenartig.  Ge- 
bildet ist  es  durch  Selbstcomp.  {a)7ia  mit  ana,  auf  die  und  die 
Art.  lieber  den  Deutestamm  ana  s.  l)ei  Grassm.  unter  tdarn^  bei 
Justi  unter  athn ,  auch  S.  165  und  über  seine  zahlreiche  Vetter- 
schaft meine  Prilpp.  S.  289  fgg.  N^ma  1.  ein  anderer,  2.  mancher 
andere,  mancher,  3.  in  der  Wiederholung:  einer,  ein  anderer,  sieht 
Grassmann  als  aus  nu  und  ?*7wa,  nicht  dieser,  entstanden  an.  Mög- 
lich indess,  das  na  habe  ungeflihr  die  pron.  Geltung  von  awa; 
also :  der  oder  der.  Im  Sinne  von  halb,  z.  B.  Neinaiandra,  Halb' 
niond,  würde  damit  die  Sell)stgetheiltheit  angezeigt  Ksl.  n'  akXdy 
uXXd  }%  sed,  de,  vero.  —  Im  Lith.  ist  mit  vollständiger  Flexion 
an^s,  anna,  jonor,  j(ine,  vorhanden;  und  ents])richt  ihm  Keltisches 
an    als  Artikel.     Es    scheint    aber   allerdings  7ui  ohne  Vokal  vom 
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der  einfachere  Stamm,  dem  sich  in  ana  als  zweiter  a  zugesellte, 
von  welchem  sich  u.  A.  der  alte  Abi.  dt  (zerdehnt  auch  d(U\  eig. 
von  da,  im  Gebrauche:  darauf,  dann,  da  nun,  Grassm.  S.  174, 
im  Zd.  daf  Justi  S.  47  vorfindet  Das  wird  nämlich  fast  zur  Ge- 
wissheit durch  einen  anderen  Vorschlag,  welchen  in  S.  ^tui  er,  sie 
(aber  ^nä  so;  hier;  da,  vom  Deutest  a,  als  dessen  Instr.)  bei 
GrassuL  S.  300  anzunehmen  Vieles  räth.  Dessen  S  nämlich  wäre 
gleichermassen,  wie  ayam,  durch  Guna  aus  dem  St  %  entstanden, 
welcher  im  Lat  und  Goth.  als  i-s  blüht,  und  sonst  im  Sskr.  und 
Zd.  sowie  anderwärts  eine  grosse  Sippe  von  Nachkommenschaft 
hinterlassen  hat  —  Ob  Ir.  rfw,  s&n  (id)  Zeuss  I.  358  a,  oder 
vielleicht  gar  Zd.  ava^  zur  Grundlage  habe,  weiss  ich  nicht.  — 
Slavische  Pronomina  mit  o,  also  Russ.  <yn!,  ond,  onöj  Er,  sie,  es, 
und  Poln.  on  derselbe,  derjenige,  haben  ohne  Frage  das  a  von 
Lith.  an's  bloss  verdunkelt.  Meines  Erachtens  erklärt  sich  hieraus 
auch  das  verschollene  Lat  oUtis  (mit  Deminutiv-Endung ,  wie 
aseUus:  asmus),  da  sein  o  sich  schlecht  zum  i  in  äle  (aus  t-s) 
fSigte.  Die  Deminutiv-Endung,  vermuthe  ich,  mit  Hinblick  auf  die 
perspectivische  Verkleinerung  in  der  Feme.  Auch  uütis  ist  ja 
Dem.,  Vernngerung,  wie  in  ne  tantiUum  quidem,  anzuzeigen ;  gehe 
es  nun  von  untis  aus,  oder,  was  auch  möglich,  indess  minder 
wahrscheinlich,  vom  indefiniten  quis ,  wie  z.  B.  tUer  und  sonst 
Auch  Lith.  wienmteUa  ganz  allein,  einzig,  ins  Kleine  gesteigert 
aus  wienas,  einer,  (wie  hdintaSy  der  wie  vielste,  aus  keU  wie  viele  ?) 
mit  Deminutiv-Endung,  wie  z.  B.  hroUlis,  Brüderchen.  —  Es  sei 
hier  auch  wieder  des  Nps.  Schwesterpaares  Erwähnung  gethan,  dn 
(ille;  auch  etwa  dazu  ^?)  und  in  (hie),  welche  durch  dunkleren 
oder  helleren  Klang  des  Vokales  symbolisch  treffend  sich,  ob  auch 
geschieden,  als  dennoch  einheitlich  zusammengehörig  derstellen,  und 
mit  cma,  ^na  gleichförmig.  —  Von  viv  und  ^iv  war  früher  die 
Bede.  Man  könnte  dabei  etwa  an  Lat.  enim  denken,  falls  man  es 
für  pronominalen  Ursprungs,  wie  unser  denn,  hält  Das  ist  nun 
Bopp's  Meinung  geblieben  (Vgl.  Gr.  §  370),  und  will  er  auch 
gleichen  Ursprung  von  nam  (auch  quianam,  vimumi),  wie  auch 
Savelsberg,  Lat.  Partikeln  S.  40,  nicht  aufgeben.  Von  mir  ist 
Herkunft  aus  Sskr.  ndman  (nomen)  stets  behauptet,  und  glaube 
ich  noch  heute  daran  festhalten  zu  müssen.  Siehe  WWB.  ü, 
1.  858  ff.  sowie  unter  Wz.  gnd  S.  58.  Das  Sskr.  selbst  gebraucht 
seinen,  um  End-n  gebrachten  Acc.  Neutr.  ndma  im  Sinne  von 
nihnlichf  was  ja  auch  eig.  nominatim  aus  Goth.  namo.  Dass  sich 
a  in  nam  neben  6  in  nSmen  erhielt,  machte  so  wenig  Schwierig- 
keit als'  z.  B.  igndrua  trotz  iffnJorare,  Die  Abstumpfung  aber  kann 
kaum  mehr  befremden,  indem  ja  auch  Frz.  ncyin  einer  solchen, 
der  Epallelie  von  drei  Nasalen  halber,  erlag.  Nem^pe,  wie  qui-irpe 
mit  Assim.  st  pte,  Enim  aber  würde  ich  durch  einen  Vorschlag, 
wie  in  ^-quidem ,  bereichert  glauben,  welcher  dann  Umlaut,  wie 
undecim  u.  s.  w.    aus  decein,   zur  Folge  gehabt  hätte.     Wie  man 
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freilich  jenes  e  yom  erklären  solle,  ist  nicht  leicht  zu  sagen. 
Freund  bringt  unter  -ce  wenigstens  das  e  in  equddem  in  die  gleiche 
Kategorie  mit  dem,  doch  wohl  rein  interjectionellen  in  Ausrufen 
wie  ^-castor  u.  s.  w.,  was  mir  doch  etwas  bedenklich  vorkommt. 
Equidem  kaum  wie  ecqms\  eher  noch  mit  et^  unter  Verlust  des 
durch  Assim.  entstandenen  c.  In  enini  suchte  ich  am  liebsten  das 
t  von  t-^  (mit  e  in  eitm^  ein-em),  so  dass  es  etwa  als  id  nomen 
(vgl.  an-nextis),  oder  eo  nomine  (gekürzt  nomne)  zu  deuten  wftre. 
Anders  als  etenim,  weil  nämlich  gls.  enklitisch  nachstehend,  kann 
es  wenigstens  et  nicht  füglich  in  sich  schliessen.  Uebrigens  wäre 
Berufung  auf  Umbrisch  enu  (tum)  Bücheier,  Progr.  von  1878  8.  7, 
sowie  Osk.  inim  (und)  vielleicht  nicht  ganz  abzuweisen.  Inkn 
mag  nicht  wie  iiUer-ini  (dem  Anschein  nach  Acc.  Neutr.,  wie  ^um, 
qumn,  man  müsste  denn  darin  Lokative,  wie  Sskr.  ta-sni-m  u.  s.  w. 
finden  wollen,  vgl.  Schmidt  p.  78)  gebildet  sein,  indem  das  nlJnd* 
als  „Dazu*  gefasst  doch  eher  ein  ad  verlangte,  und  nicht  m.  — 
Auch  in  qui-^  und  alwqimi,  ceteroqum  erblickt  Schmidt  p.  80 
alte  Lokative.  Erwägt  man  jedoch,  dass  si-n  (wenn  nicht  das, 
nämlich  si  als  erste  Voraussetzung,  sondern  — )  so  gut  wie  quidm 
(was  wenn  nicht?),  warum  nicht?  Negationen  enthalten,  und  dies 
auch  von  qut-n  (eig.  wie  nicht?)  kaum  einem  Zweifel  unterliegt: 
da  will  mir  scheinen,  auch  atdoqiu^  ceteroqui  seien  ächte  Ablative 
hinten  (qui)  wie  vom  =  aXka}g,  und  ihr,  nicht  nothwendiger  Zn- 
satz n  (sei  negativ.  Nämlich  aUoqaij  als  mit  qu%  vrie,  verbunden, 
besagt:  anderswie.  Dag.  alioquin  entweder  mit  n,  zur  Anzeige 
der  Ausnahme,  also  Verneinung  eines  Vorausgegangenen,  oder  gerade- 
wegs cdio  mit  q\d-n  (wie  nicht?)  zu  stärkerer  Bekräftigung  der 
Ausnahme. 

Alle  die  genannten  pronominalen  N -Formen  verhalten  sich  zu 
denen  mit  T  als  die  schwächere  Classe,  wie  sich  schon  aus  Sskr. 
nana,  Mama,  zur  Seite  von  tatd,  Papa,  herausfühlen  Hesse.  Wenn 
daher  Chavee  Becht  hat,  sie  ursprünglich  im  Sinne  von  Jener*  (vgl. 
an-ya^  alius)  zu  fassen:  dann  köimte  man  den  symbolischen  Grund 
hiefür  darin  finden,  mit  dem  Wachsen  der  Entfernung  schwächen 
sich  auch  unsere  Sinneswahmehmungen  ab.  Ich  hielte  das  für 
kein  Spiel  blossen  Zufalls. 

10)  Für  va.s  (vos),  dafem  anders  uns  der  Zischer  in  (T^po», 
Ir.  sib,  nicht  zu  beunruhigen  braucht,  schaffte  man  eher  Bath.  — 
Schon  in  dor  indischen  Präp.  vi-  (st.  dvi),  und  in  vmd,  ohne,  hat 
die  Zweizahl  ihr  d,  wie  ja  auch  im  Lat.  bis,  abgeworfen.  Und 
zählt  «desgleichen  Justi  S.  1G4  eine  Menge  Formen  von  dva  zu  va 
gekappt  aus  dem  Zd.  auf.  Selbst  ein  neutrales  va$ni  aus  dem 
Thema  vaya  =  Sskr.  dvaya  (zwiefach,  zwei,  vgl.  8oioi\  Zwei- 
züngigkeit,  Falschheit),  das  wenigstens  dem  äusseren  Scheine  nach 
mit  iHW/ui  =  S.  vay-am  (also  nicht,  wie  dvaya-in\\  wir,  zusammen- 
i&Wt  Sollte  es  uinnöglich  seui,  man  habe  in  diesem  Wir  von 
uralters  die  Zweiheit  von  leb  und  Du,  als  dem  Grundverhältnisse 
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des  Dialoges  abgeborgt,  vor  sich?  Auch  in  dvdm  S.  41,  wir  beide, 
müsste  man  alsdann  Zweiheit,  nur  (d)va  mit  der  Endung  a,  suchen, 
das  sich  aber  durch  ein  voraufgeschicktes  a  versti&rkt  hätte  zu 
Hervorhebung  recht  eigentlich  des  Wir.  Berücksichtigt  man  das 
a-  in  ctrsma:  da  Hesse  es  sich  etwa  als  vedischer  Dual  an,  wie 
z.  B.  deväf  die  beiden  Götter.  —  Da  auch  im  Entweder-Oder  ein 
offenbarer  Zwiespalt  vorliegt :  ist  nicht  unwahrscheinlich,  es  gehöre 
hieher  ferner  das  nachgestellte  und  enklitische  Sskr.  Disjtmctiviun 
vä,  einmalig  oder  wiederholt.  Z.  B.  gaidm  vd  sahdsram  vä  (100 
oder  1000).  Und  so  auch  tUä  (und  auch)  t^d^  oder,  vor  das  zweite 
Glied  gestellt,  zuweilen  mit  Steigerung.  Grassm.  S.  249.  Uta 
vd  gha,  oder  auch.  Zd.  vd  (von  Justi  S.  272  jedoch  zum  Pron. 
u  gezogen)  bezeichnet  gleichMls  die  Disjunction,  und  in  der  Frage, 
ihrer  Doppelseitigkeit  halber,  num.  So  fungirt  ja  Üj,  welches  ich, 
dafem  nur  in  ihm  oder  in  iji  Digammirung  nachzuweisen,  unbe- 
dingt hieher  zöge,  als  Disjunctiv-  und  Fragpartikel;  aber  auch, 
gleichsam  um  den  graduellen  unterschied  zwischen  dem  Verglichenen 
hervorzuheben,  hinter  Comparativen.  Ich  möchte  aber  auch  nicht 
nachgestelltes  -ve  im  Latein,  z.  B.  allms  aterve\  qtwd  fmtnuave 
sumusve,  trotz  seiner  Kürze  aus  unserem  Kreise  Verstössen.  Ist 
es  doch  vermuthUch  in  Folge  der  Enklise  abgeschwächt,  wie  ja 
selbst  in  neu  und  seu  noch  ärgere  Kürzung  um  sich  gegriffen  hat. 
In  n^-ve  ist,  was  ich  gar  sehr  zu  beachten  bitte,  das  e  der  ersten 
Sylbe  lang  gegen  ne-que.  Denn  letzteres  besteht  aus  Sskr.  na 
und  ca,  während  n^ve,  welchem  öfters  ein  mit  ni  eingeführtes 
Glied  voraufgeht,  vielmehr  das  mit  fi/],  Sskr.  md  auch  etymologisch 
Reiche  und  abwehrende  n^  enthält  8ive  (mit  alter  Schreibung 
seivCy  als  ob  Gr.  €i,  doch  Osk.  sv<ie  pis  =  st  quis),  z.  B.  st  nocte 
sive  lucCf  veigliche  sich  einigermassen  mit  Griech.  etn — i}'.  Sskr. 
yadi  (wenn)  vd  .  .  .  .,  yadi  vd  na,  ob  oder  ob  nicht  Grassm. 
8.  1089.  Freund  erklärt  das  Lat  ve  für  Kürzung  aus  vd,  das 
seinerseits  (wie  fer,  fad)  verschollener  Imperativ  von  vetlc  (vel — vel, 
wolle  dies  wolle  das)  ganz  wohl  sein  könnte,  wogegen  man  bei 
Sskr.  vd  vielleicht,  jedoch  mit  geringem  Scheine,  an  vag,  wollen, 
dächte.  Hätte  die  Sache  mit  sive — sive  Grund,  da  entsänne  man 
sich  dabei  etwa  der  2.  Fers,  vis  (in  der  Frage  vin*  tu  ?),  welchem 
Gedanken  jedoch,  zu  geschweigen  der  doch  nicht  recht  glaubhaften 
Kürzung,  wenigstens  nJ^ve,  des  von  der  Construction  geforderten 
Gonjunctivs  wegen,  widerspräche.  —  Nicht  unbemerkt  lassen  yrill 
ich  Zd.  natxi,  nicht,  minime,  z.  B.  nava  akmi,  nicht  bin  ich,  das 
man  ähnlich  wie  Sskr.  nJb  (aus  na  4-  u)  componirt  glauben  könnte. 
VgL  auch  navacis,  keiner.  Also  das  a  hinten,  anders  als  in  vd, 
oder,  kurz,  was  etwa  auf  Gleichheit  mit  dem  -va  in  Modalpartikeln, 
z.  B.  Sskr.  i'Va,  so,  führte.  Es  hat  aber  ein  navdf,  neben  sich, 
das,  wenn  nicht  etwa  mit  dat  verbunden,  einem  Ablativ  gleichsieht 
Z.  B.  xßsi  tütava  navdf  tütava  Je  nachdem  man  kann  oder  nicht 
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kann.     Man    dürfte   aber  darin  von  nem  zum  höchsten  das  zweite 
Glied  suchen. 

Will  man  nun  etwa  in  vas  (vos)  Verwandte  von  obigem  vä 
anerkennen  ?  Ich  meines  Orts  würde  mich  doch  lieber  auf  Chav^e's 
Seite  stellen.  Das  Zd.  nämlich  bietet  uns  ein  Pron.  ava  (jener), 
welches  sich  in  durch  Aphärese  gekürzter  Gestalt  nicht  übel  damit 
vergliche.  Es  entstammen  ihm  (im  Sg.  Nom.  Neutr.  €U)m,  also 
nicht  mit  d,  und  im  Acc.  M.  wieder  so)  avatkra,  avadha^  dort, 
avadhdt,  hieher  (buchst,  wohl  Abi.:  von  dort).  Ävoriha  so  (wie 
i-tha,  üthd  im  Sskr.,  Lat.  i-ta  und  aUu-ta  =  S.  anya-ihd),  nun, 
deshalb ;  avatha  ....  yatha,  deshalb,  weil,  und  mit  Ablativ-Endung 
avathdf,  ja,  also.  S.  iMidt,  so.  Daher  im  Lat.  aurt^tn  nach  Analogie 
von  t'teni,  Sskr.  ittham.  Also :  in  anderer,  entgegengesetzter  Weise, 
wie  unser  aber  von  Skr.  ajHira  ausgeht  Femer  au-t  (wie  Sskr.  i4ij 
so,  Lat.  iti-dein,  auch  ?^-fo,  tirt,  sicuti,  welche  aber  zum  Fragst,  ge- 
hören); von  dem  apokopirten  Vokal  noch  eine  Spur  im  Altit.  aiuie 
auf  Bücheier,  Bleitafel  u.  s.  w.  Auch  das  Griech.  ist  nicht  leer  aus- 
gegangen. Es  gehört  vor  allen  Dingen  hieher  av.  Das  av^QVUVy 
rückwärts  ziehen,  wäre  man  vielleicht  geneigt,  mit  der  Präp.  ava 
(ab:  abwärts)  componirt  zu  denken.  Sonst  weist  ai),  das  doch 
wohl  neutr.  Accusativform  von  ava  (s.  ob.  axyni),  obschon  mit  Ver- 
lust seiner  Endung  d,  sein  möchte,  überall  auf  ein  Anderes  oder, 
so  zu  sagen,  ein  Gegenüber  (Jenes)  hin.  Z.  B.  als  Wiederholung 
von  einem  Ersten,  Sevregov  und  tgirov  ccv.  Ildkiv  aVy  av&*s 
ad  mit  pleonast  Verstärkung.  Auch :  dagegen,  contra,  sowie  gegen- 
seitig, vicissim.  —  In  avd-t^,  auf  der  Stelle,  von  Ort  und  Zeit, 
sieht  Passow  eine  Kürzung  aus  cevro&i.  Vielleicht  ohne  Noth, 
da  es  unmittelbar  von  dem  Pron.  ava  heiTÜhren  könnte  mit  dem 
-1^*,  welches  der  indischen,  den  Lokativ  repräsentirenden  Präp. 
adhi  gleich  ist.  Vgl.  no&i,  a^ö&i  und  xei&i  (von  kxü)  H.  fi\ 
366.  Aif&iyevi^g,  aber  Ion.  avxiy,,  auf  derselben  Stelle  geboren. 
Av&ig,  Ion.  u.  Dor,  avrig  (ich  weiss  nicht,  warum  mit  t,  falls 
nicht  irrthümlicher  Vermengung  mit  dem  von  avtog  zu  Liebe), 
wieder  zurückgehen,  mit  i^eX&eiVy  obschon  sonst  von  der  Zeit, 
scheint  nichts  desto  weniger  Nebenform  von  av&t.  Gleichwie 
a^tpig  neben  afjiq>i,  vgl.  Sig,  auoißaSig  und  dfioißadov  (letzteres 
neutral),  ävig  st.  ävev,  Lat.  ais  u.  s.  w.  —  AdrB,  was  alle 
Bedd.  von  orf,  jedoch  unter  Ausschluss  der  örtlichen,  besitzt,  ent- 
hält kaum  T€,  und,  sondern  ist  meines  Erachtens  nach  dem  Muster 
von  den  Zeitpartikeln  nore  u.  s.  w.  geformt.  Avx-aQ,  aber,  doch, 
indess,  besteht  offenbar  aus  avxi  mit  gekürztem  UQa,  das  im  Sskr. 
adv.  Neutr.  dravi,  passend,  angemessen,  gemäss,  eine  nicht  un- 
schickliche Anknüpfung  fünde.  An  pleonastischer,  weil  nachdrucks- 
vollor  Wiederholung  in  avTUQ  aga  Z^vg  darf  man  um  so  weniger 
Anstoss  nehmen,  als  sich  ja  in  nd?uv  av&ig  av  der  Fall  äusserst 
analog  zeigt.  —  'jlr-ccg  ist  ihm  nicht  gleich,  sondern  mit  Lat.  at, 
vielleicht  auch  Sskr.  aiha  vom  versehen.     Das  Zd.  hat  atha,  dann, 
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ferner,  als  Bildung  vom  a- Stamme.     Als  dessen  Neutrum  (vgl.  Sskr. 

ad-as)   betrachte   ich  at^    dann;   tif at,  sowohl  als  auch,    was 

mich  aber  nicht  dazu  bewegt,  auch  Lat  et  nebst  (irv  (als  Drüber- 
hinaus,  wie  Sskr.  o^',  woher  durch  Amiäherung  q  m  et)  trotz 
et,., et  ihm  gleich  zu  achten.  At^  wie  it,  eben,  gerade,  Sskr.  id^ 
als  mit  Neutral-Endung ,  wie  tat,  ro,  versehen,  würde  im  Lat.  at 
auch  d  erwarten  lassen.  Ich  halte  dies  jedoch  aus  atha  apokopiri 
Inzwischen  wäre  die  Begegnung  von  Lat.  (äqtte,  worin  man  vom 
bald  at  bald  ad  sucht,  mit  Zd.  at-ca,  was  Justi  S.  17  atqiie  über- 
setzt, nicht  ganz  ausser  Acht  zu  lassen.  Vgl.  auch  Goth.  ath-than 
Si,  neben  ith  —  than,  'ith  Grimm  III.  275.  —  Zuletzt  noch  avtog, 
als:  abermals  der.  Schmidt  p.  46.  Und  naturgemäss,  weila  =  a 
als  gleich  setzend,  6  avroSj  tavxo  (idem)  mit  zweimaligem  Artikel, 
▼om  und  am  Schluss.  Femer  in  iavxov,  se  ipsum,  s.  v.  a.  a  Obj. 
=  a  Subj. ,  und  daher  nur  in  obliquen  Casus ,  man  müsste  denn 
li  für  avTog  im  Nebensatze  gebraucht  haben.  Aber  auch,  wo  es 
sich  nicht  gerade  um  eine  so  nachdrucksvolle  Hervorhebung  aus 
einem  Numerus  geringerer  Art,  wie  avtog  (der  Lehrer)  Ikfa,  der 
Herr,  der  Ehemann,  handelt,  behauptet  schon  ein  im  Sinne 
schwächeres  avrog  seine  Stelle.  —  Grassmann  weiss  S.  124  von 
dem  demonstrativen  Pronominalst  avd  nur  den  Gen.  Du.  avös, 
verbunden  mit  tmn,  beizubringen,  mit  dem,  in  Verbb.,  wie  sd  tuam, 
du,  der  du  ein  solcher  bist,  üblichen  Sinne.  Hingegen  macht  das 
Slavische  reichen  Gebrauch  von  seinem,  dem  Zd.  ava  entsprechenden, 

obwohl  Nähe  bezeichnenden  Pron.  Ksl.  ov\  ova,  ovo  (hie) ;  ov^ ov' 

6  fihf ....  6  Si,  Ovo  It, , , ,  ovo  li  noxi  fih  . . .  nori  SL  Mikl. 
Lex.  p.  487.  Und  daher  ov'de  Adv.  hie  (Zd.  avadha,  dort,  der 
Schluss  wohl  zu  S.  dhd,  legen;  aber  nicht  avd'i,  dessen  i  auch 
im  Slav.  einen  i-Laut  im  Ausgange  heischte).  OvaviOj  Seigo,  huc, 
mit  einem  Schlüsse,  der  stark  an  das  m  im  Acc.  Sg.,  als  ein 
Wohin  (z.  B.  Lat.  domum,  Bomam)  ausdrückend,  mahnt.  OvaJc* 
talis,  ovako,  ita,  wie  siJ^  talis,  siko,  sie  u.  s.  w.  —  Viell.  liegt 
aach  nicht  weit  ab  Goth.  auk  (nam,  enim),  das  doch  wohl  mit 
aukan  (augere)  keine  Gemeinschaft  hat,  Ahd.  atih,  unser  auch, 
Grinmi  IIL  272.  Auk  steht  fast  nie  zu  Anfange,  und  kommt 
auch  als  Uebersetzung  von  xae,  und,  sowie  8i,  aber,  vor.  Bei 
Gegensätzen  entspricht  es  im  Vordersatze  dem  Griech.  fihv,  und 
hat  nach  sich  ith,  Si,  oder  than,  dann;  aber.  Bedenklich,  ob  k  in 
auk  (doch  nicht,  wie  thuJc,  dich)  unverschoben  sei,  macht  mich 
ausser  ytiÄ;  =  hdX,  juguvi,  was  etwa  auf  ein  yi  als  Zusatz  rathen 
liesse,  das  häufige  Goth.  uh,  allein  oder  in  Zusammensetzung,  etwa 
in  dem  Sinne  von  Lat.  qae  u.  s.  w.  Der  Ausgang  wie  in  ak  jah 
aXXä  xai?  Im  Sskr.  a-ka  hebt  das  vorhergehende  Wort  hervor, 
und  kann  durch  dessen  Betonung  oder  durch :  ja,  gewiss,  fürwahr, 
besonders,  recht,  gerade  ausgedrückt  werden. 

Wohin   aber  mit   ovx,   ov?    Es   ergäbe   sich   schon  aus  der 
Sskr.  Präp.  ava,   ab,  herab,   und   zwar   in   der  Verbindung  aväc. 
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nach  unten  gerichtet,  in  die  Tiefe  fahrend,  nämlich  etwa  wie  immo, 
minime.  Jedoch  vermisse  ich  sichere  Beispiele  von  Comp,  mit 
Sskr.  anc  (hiegen),  die  ich  in  nctg-ix,  di-ix  u.  s.  w.  Iftngnen  muss, 
fOr  das  Griech.  Der  Diphth.  ov  (nicht  av)  dürfte  uns  nicht  ab- 
halten, um  so  weniger,  tds  ava-ra  (posterior),  selbst  von  ava  her- 
geleitet, in  oigog,  ovga  u.  s.  w.  sich  spiegelt  Wenn  aber  trotz- 
dem zum  Pron.  ava  (jener)  gehörig:  müsste  es  gefasst  sein,  wie 
das  negative  indische  na  und  steretische  oy-,  er-  sich  zu  Lith. 
<m'«,  jener,  als  das  Andere  verhält.  Woher  aber  das  x  von  omt? 
Ihm  denselben  Werth  als  in  nagix,  SUx  beizul^en,  widerrfith  der 
Umstand:  vor  Vokalen  haben  diese  ^^,  während  doch  ovx  gerade 
in  jener  Stellung  sich  behauptet.  Kaum  aber  auch  durch  Kürzung 
aus  oi/x^j  wie  vai^^  (mit  wohl  nicht  absichtslos  entgegengesetztem 
Acc.!).  Lat  mw  schwerlich  durch  Ausfall  von  h,  wie  nä,  sondern 
mxi,  das  seinerseits  jedoch  y^  mit  -f.  wie  in  wp-i  dgL,  zu  sein 
scheint.  Etwa  hinten  mit  8.  hi,  denn  (Zd.  «£),  z.  B.  narh»\  denn 
nicht  u.  s.  w.  ?  Aber  auch  i;/*,  wo.  vgl.  «17,  irgmidwo.  Wahrsch. 
nun  X  in  ovx,  wie  r  in  tramre,  ixiruns,  das.  ebenso  wie  vdnus, 
von  S.  myi  ausgeht. 

Wie  a^-avi  (is)  aus  ^.  dem  Guna  von  i,  entspring^:  so  würde 
auch  am,  als  aus  dem  Pronominalstamm  u  vor  ableitendem  a 
hervorgegangen,  gar  wohl  zu  rechtfertigen  sein.  Justi  bezieht 
darauf  8.  BO.  ausser  am,  auch  schon  besprochenes  vä  nebst  uäi 
und  w/<i.  Ui-4i  so.  auf  diese  Weise.  Yöi . . .  ydo^-^xi  ttäi,  qui  et 
(in  gleicher  Weise  auch)  quae.  Also  gerade  wie  im  Sskr.  i4£, 
nur  vom  St.  1*.  Ufa  und.  auch;  tiAi  ...ii/a.  Von  einem  daraus 
gebildeten  Adj.  Hfantfif.  darüber  hinausgehend,  im  Instr.  ^xitaoaia 
^yilSf^^i/(i  lUantto  ut^^afa,  hundeitfach  und  noch  mehr.  Sskr.  uia, 
und.  auch,  wohl  um  £nd-s  gekommen,  vgl.  cifcw.  üas.  von  da.  Also 
noch  ein  Mohr  von  da  ab  (insui>erV  Wohl  ohne  Verbindung  zu 
tf</,  dem  vermöge  Engl,  mit  und  unserm  ttus  die  Media,  nicht  t 
zusteht.  Oder  will  man  letzteres  für  Neutr.  nehmen  vom  St.  u 
(wie  Ä/-«i/M  von  i)  als  ein  Dorthin  {d.  h.  verengert:  nach  oben) 
im  Ggs.  zu  der  IVftp.  iu\t  als  Abwärts?  Auch  die  ungemein 
häutige  Part.  11  von  vielseitigem  Gebrauche  muss  man  gleichfiiUs 
wohl  i\\  gegenwärtiger  Sippe  bringen.  Daher  denn  auch  bei 
Grassm.  S.  ^49  S.  n/ti  vor  dem  Angeknüpften  stehend  und  noit  u 
verbunden.  g^>w.  zu  uto  zsgez.  1.  und  auch  ä.  in  der  Wiederbolmig: 
sowohl  ...  als  auch,  einerseits  ....  anderseits.  Auch  uid  t», 
oder.  Nioht  auoh  etwa  die  Gothisi^he  EnkUtika  h,  zur  Anzeige 
einer  direkten  oder  indiivkteu  Vnwre  dienend?  So  in  nm  als 
Fragwort:  nicht?  oi  Gab.  WR  S.  133.  138.  Im  Sskr.  no  {na 
mit  M^.  und  nicht.  Aussenlom  im  Sskr.  wenigstens  mit  Frag- 
wi^rtem.  r.  H,  Avm»«?  Weiter  Goth.  .*«>i-h  in"  der  Frage,  so? 
.VuiU  /»it*.  ob,  fi.  7'Ati«  {tfiiihk^  l.  dvHh.  wohl.  etwa,  gewöhnlich 
in  Fnur  ,  vmunnoiwltMi  odor  a^halliriv^•n  Sät.-on.  aoa.  2.  Im  Nach- 
satz   hv^othetischov  Sat/v    t*i><'  *w^h  tradichj.    entsprechend    dem 
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Gr.  av.  3.  im  zweiten  Satze  der  Doppelfragen,  oder,  i/.  [Dem- 
nach analog  mit  Lai  an  und  dubitativem  äv,  welche  dem  gegen- 
s&tzlichen  Si  ana,  jener,  entspringen.]  Daiqyems  J.  iiz-vh  kimma 
vas  thau  uzr^  mannavi?  Baptismus  Johannis  exne  coelo  fait, 
an  exne  hominibus?  Also  wie  das  im  Vordertheile  seltsame  Goth. 
{iähthaUj  oder,  mit  Genossen  Grimm  S.  274.  4.  nach  dem  Compar. 
als,  ^.  Auch  ja  mit  (vergleichendem)  Gegensatz,  etwa  wie :  süsser 
denn  (was  erst  danach  kommt)  Honig. 

11)  Eine  andere  Frage  wäre  es,  wie  es  sich,  neben  obigem 
oüa,  mit  dem  Zd.  a^va,  einer,  a^va-da^a,  eilffcer,  verhalte?  Schwer- 
lich beruht  es  auf  Zufall,  dass  nicht  nur  ^ka  im  Sskr.,  und  daraus 
Nps.  yek  neben  Altpers.  aiva  die  Einzahl  bezeichnen,  sondern  mit 
dem  gleichen  Anlaut  Goth.  «Äw,  ein,  altlat.  Jionc  oinOj  noentmi,  wo- 
her UnuSj  erscheinen.  Femer  zufolge  Miklos.  Lex.  p.  258  Ksl.  m' 
1.  alius,  obschon  es  darum  nicht  zu  S.  an-ya  gehört.  Assimiliren- 
den  Einfluss  von  y  vorausgesetzt,  verböte  sich  diese  Voraussetzung 
wegen  des  i-losen  Ausgangs.  2.  un%is,  Vinmi,  semper,  in  Einem 
fort,  also  ahnlichen  Sinnes  mit  dem  lat.  Worte;  vgl.  auch  Sskr.  sa-dä. 
3.  Tig,  quidam.  Mithin  wohl  dem  indischen  St.  ^a  vergleichbar, 
das  ans  6,  dem  Guna  vom  St.  i(is),  mit  rui  entspringt,  während 
Ska  die  nSmliche  Analogie  befolgt,  wie  elea-ka  allein  stehend, 
einzig,  dvaka  paarweise  verbunden,  dvtka,  aus  zweien  bestehend. 
Paar,  irika  zu  dreien  verbunden  u.  s.  w.  Lith.  irf/mokas  einerlei, 
dmgdkaa  zweierlei  u.  s.  w.  Poln.  trqjaki  dreierlei,  j^^^^^^^ 
fünferlei  mit  r,  Bandtke  Gramm.  S.  209  von  den  Distr.  trqfe, 
pfciorOj  ihrer  8,  5  u.  s.  w.  Lith.  kiek,  wie  viel.  Zu  &na  will 
sich  aber  Lith.  wÜnas.  Lett.  weens  (denn  von  einem  mundart- 
lichen Vorschlage  solcher  Art  wissen  diese  Sprachen  nichts;  eigen 
anch  Lett.  wini,  er)  so  wenig  fügen,  als  das  Gr.  %v.  Der  Spiritus 
in  diesem  ist  kein  müssiger,  bedeutet  vielmehr  älteren  Zischer.  Das 
erhellet  aus  Lat.  semel,  aeni'jßer  (in  Einem  fort,  vgl.  partim-qyer), 
sm-guli  (g  aus  c  gemildert,  mit  sinngemässer  Verkleinerungsform), 
gimplus,  Simplex,  Hat  man  anders  nicht  in  semel  unser  mal  zu 
suchen,  so  wiirde  dies  fär  m,  nicht  n.  als  Ausgang  zeugen,  und 
müsste  sich  alsdann  v  m  tv  aus  (jl  eingestellt  haben,  wie  in  ^^wv, 
ovog,  vgl.  x^f^^^^  hwnii.  Am  natürlichsten  zöge  man  dann  wohl 
xnm  Vergleich  Sskr.  senna  (afiog,  Goth.  su7ns.  Engl,  some)  irgend 
einer,  das  vom  Fron,  sa  (6)  ausgehen  könnte.  Vgl.  auch  sakrt, 
Zd.  hakeret^  als  synonym  mit  elcahrtvas.  Da  freilich  auch  das 
Zosammen,  u^ia,  eine  Einheit  (vgl.  wnS)  giebt:  Hesse  sich  fragen, 
ob  nicht  auch  mit  Sskr.  8a  (ci-),  sam-  und  samd  (derselbe)  Ver- 
wandtschaft bestehe,  da  Herleitung  von  ea  aus  si,  binden,  doch 
seine  Schwierigkeiten  hätte.  Asavia  ohne  Gleichen,  unvergleich- 
lich, vgl.  stnnlü  im  Lat.,  wie  jtarilis.  —  Nach  Allem  hat  man 
Grund,  Goth.  adna  u.  s.  w.  an  Vedisches  ^a,  er,  sie,  es  (vgl. 
seinen  Nebenmann  ^a,  cta)  anzuknüpfen.  Und  lässt  sich  ja  Ent- 
wickelung  ^des  Zahlbegriffes  der  Einheit  aus  einem  Pronomen  (nicht 
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zu  reden  umgekehrt  vom  Abschwächen  der  Eins  zum  unbestimmten 
Art.)  recht  wohl  begreifen,  wenn  man  sich  Hervorheben  eines 
Einzelnen  aus  einer  Mehrheit  heraus  mittelst  Zeigens  als  den  Aus- 
gangspunct  vorstellt  In  Lat.  ünus  ist  ü,  wie  sonst  öfter,  aus 
oi  (vgl.  Puni,  punire,  munire)  entstanden.  Desshalb  schlüge  die 
sonst  nicht  gerade  undenkbare  Zusammenhaltung  mit  Sskr.  üna 
fehl,  z.  B.  in  ünamru^ati  19  (eig.  woran  etwas,  nämlich,  als  kleinste 
ganze  Zahl,  eins  mangelt).  Dieses  v/na  aber  auch  im  Zd.  ,,man- 
gelnd*,  und  S.  an-üna,  „woran  nichts  fehlt,  vollständig*,  erklärt 
Grassmann  aus  der  im  Zd.  erhaltenen  Wz.  ü,  mangeln,  wovon  das 
Part  uyavina^  mangelnd,  als  Part  Präs.  Ich  möchte  aber  glauben, 
es  liege  allen  diesen  Wörtern  die  Präp.  ava  zum  Orunde.  Man 
vgL  nur  Mhd.  wan  nicht  voll  (z.  B.  wanne  mdze),  leer;  als  Conj. 
rmd  Adv.  nur,  ausser.  Durch  Samprasarana  wird  ja  im  Sskr. 
oft  genug,  wie  man  weiss,  u  aus  va. 

Merkwürdig  genug  übrigens  ist,  dass  sich  Zd.  aSva  auch  in 
einem  griechischen  Worte  wiederspiegelt,  welches  mit  otvfj,^das 
As  auf  dem  Würfel,  unio,  zusammengeht,  nur  dass  jenes  das  Für 
sich  in  seiner  Getrenntheit  von  andern  anzeigt.  Nämlich  oiogj 
dessen  Zubehörigkeit  zu  Zd.  (i^a  durch  Digamma  in  kyprischer 
Mundart  verbürgt  wird.  *Ova<riX(p  oiftp  ävsv  rtay  xaaiyvr,rfov. 
Mor.  Schmidt,  Idalion  - Inschr.  S.  93.  Jen.  Lit  Z.  1874  S.  238. 
Unser  aü-ein  dringt  durch  das  Vorderglied  darauf,  schon  mit  der 
Eins  die  Zählung  als  beendet,  als  fertige  Summe,  anzusehen. 
SoUiis  (11  st.  Iv),  oXoQ,  ist  Sskr.  sarva.  Aber  sSltis  schliesst,  wie 
immer  man  es  sonst  erkläre,  die,  vom  Reflexiv-Pron.  ausgehende 
Trennungspartikel  se-  in  sich,  wie  Max.  Schmidt  Pron.  p.  48  mit 
Recht  annimmt.  Das  o  in  ihm,  wie  in  socors,  solvo,  sobrius,  steht 
wohl  noch  unter  Einfluss  des  in  suus  =  Sskr.  sva-s  erhaltenen 
Labials.  Ich  würde  daher  nicht  gerade  oUtis  in  ihm  suchen,  wie 
Schmidt  thut.  Dem  Begriflfo  nach  wenigstens  passte  «Vic  uUo 
(vgl.  indess  ntnUer)  besser.  —  Sollte  fiövog  ein  gleiches  Suffix, 
wie  ot'Vti,  ii-mis,  haben?  Darauf  Hesse  etwa  fiia  rathen,  und 
wohl  gar  fiiv  —  di,  woraus  sich  vielleicht  im  Ernst  ein  Gegensatz 
von  1.  und  2.  (vgl.  dvo,  Sig)  herauslesen  Hesse?  Auffiedlend 
wenigstens  hat  das  Niederdeutsche  ein  zutreffendes  nian.  In 
Richey's  Idiot.  Hamburgense  S.  160.  1.  aber.  He  imll  tooU,  man 
(allein)  he  kann  nwh.  Schwed.  inen,  Mais,  pourtant,  or.  2.  nur. 
Dat  hostet  iny  man  (fiovov)  een  Wort  —  SoUten  ?a  und  l^ 
als  Zahlwort  zum  unverlängerten  Pronominalst,  i  gehören?  An- 
schluss  an  das  Reflexivum  (Einer  als  für  sich  bleibend)  wäre  zwar 
auch  denkbar,  bliebe  aber  ohne  Nachweis  von  Digamma,  wie  in 
%  u.  s.  w.,  bedenklich.  Diesem  überwiese  man  vieUeicht  mit  mehr 
Muth  die  Hesychische  Glosse :  'Icogog  '  to  6Q(e)iv6v  ;jfW(>/ov.  xai 
t6  üQog.  xai  oixog  '  xal  6  tovtov  (f.vXa^.  Schmidt  Pron.  p.  15. 
Der  Schluss  nach  der  zuletzt  ei-wähnten  Erklärung  würde  durch 
Analogieen,  wie  dgxvcoQog^  nvQacoQog,  (fQVxrcogog,  avxwgog  u.  a.  a. 
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zu  Humb.  S.  573,  hinlänglich  unterstützt  Als  »Haus*  wUre  vielL 
zuerst  an  Sskr.  a-sva-ve^a,  kein  eigen  Haus  habend,  in  den  Veden, 
dann  aber  an  Goth.  sves,  Eigenthum,  Vermögen,  zu  erinnern,  was 
ja  allerdings  ein  suimi  ist.  Aber  soll  nun  Itagog  etwa  ein  (vom 
Eigenthümer)  selbst  bewachtes,  gewahrtes,  WWB.  H  S.  583,  sein? 
Aus  luiQOS  liesse  sich,  unter  der  jedoch  grammatisch  schwer  zu 
rechtfertigenden  Voraussetzung,  es  sei  in  ihm  für  diesen  Fall  oQog 
oder  x^QOS  enthalten,  eine  solitudo,  oder  Einöde,  oionoXog  x^^S 
herausdeutenl 

Ausserdem  Zd.  a^a  Pronominaladv.,  so,  kva  aJeva,  wie  folgt, 
auf  diese  Art,  worin  kva,  wie,  auch:  wo,  S.  kva.     Daher  aJevcUha^ 

so,   hinten   wie  yatlid ühd  wie  ...  so.     Vgl.  Sskr.  ^va- 

thd  s.  a.  a.  Sva\  inuithd,  auf  diese  Art  Dem  Zendworte  ent- 
spricht S.  iva,  so,  auf  diese  Weise  und,  mit  vorzüglicher  Bekräf- 
tigung: wahrlich,  wirklich,  in  der  That.  Wesshalb  denn  evä-vaddj 
d.  h.  wahr  redend,  wie  taüiya,  wahr,  Neutr.  Wahrheit,  sich  von 
iaihd,  so,  auf  diese  Weise,  herleitet.  Letzteres  bedeutet  auch  als 
Part  der  Bejahung,  Einwilligung,  Zusage:  ja,  so  ist  es  (üa  est), 
so  soll  es  geschehen.  —  Auch  dürften  hienach  wohl  auch  Goth. 
Ja,  ja,  vai,  und  jW  fürwahr,  wahrlich,  val  zu  einer  Erweiterung 
des  Demonstrativst  is,  er,  gehören,  welcherlei  ja  auch  lat  eit-wt, 
eorfn  u.  s.  w.  ihr  Dasein  verdanken.  Vgl.  reapse  st.  re  eaifse,  in 
der  That  Miklosich  hält  Lex.  p.  1155  Ksl.  jei  interj.  vai,  nae, 
zu  obigem  Jai.  Auch  der  Lith.  hat  Je,  ja.  Beje  freilich,  ja,  wie 
berods  freiHch,  mit  rocFs  gern,  freilich  (£  zweifels-frei ?).  —  Ein 
verlängertes  evam  im  Sskr.,  das  erst  der  spätem  Zeit  angehört, 
macht  den  Eindruck  eines,  doch  wohl  neutralen  Acc,  vgl.  enavi, 
aarvam,  und  bedeutet:  auf  diese  Weise.  Evam  evdäat  So  ist  es. 
Darin  also  noch  tva  ausser,  ^vam  und  ^tat  (istud),  welches  letzte 
jedoch  selbst  adv.  f.  auf  diese  Weise,  so,  also,  vorkommt.  Ndüad 
ivam,  damit  verhält  es  sich  nicht  so.  Evam  astu,  so  geschehe 
es,  ich  willige  ein.  Das  Verhältniss  von  ^vam:  ^va  möchte  wohl 
so  ziemlich  vergleichbar  sein  mit  dem  zwischen  ütham :  iähd  (auch 
im  AbL  üthdt),  so.  Oder  katham,  wie,  auf  welche  Weise,  woher? 
und  kathd,  wie,  woher?  —  Nun  findet  sich  aber  auch  im  Sskr. 
i-va,  von  dem  noch  nicht  gesteigerten  Determinativ-Pron.  ?*  dessen 
Gunirung  zu  ^  in  allen  vorgedachten  Formen  wohl  nur  zum  Zweck 
hat,  diesem  zwar  scharfen,  allein  flüchtigen  Vokale  mittelst  schweren 
Lautgewichts  den  Nachdruck  zu  verstärken.  Bei  Grassm.  S.  220 
ica,  bisweilen  va  zu  lesen,  wie,  gleichsam  (aus  dem  Deutest  i  und 
dem  vergleichenden  va  zusammenges.,  in  Betreff  dessen  auf  vä  ver- 
wiesen ¥rird).  Doch  kommt  vä  (s.  schon  früher)  nur  im  Sinne 
von  „oder*  vor.  Es  wäre  nun  meines  Bedünkens  die  Frage,  ob 
dies  Modalsuffix  -va  vielleicht  dessenungeachtet  dem  Pronomen  ava 
mit  Genossen  zufalle.  Das  Zd.  hat  auch  ein  cü,  wie,  worin  ich 
eben  so  wie  im  Lat.  ceii,  welches  mir  nicht  mit  qnt  vollkommen 
gleich  däucht,  durch  Contr.  verdunkeltes  -va  suche.     Weiter  dann 
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wäre  zu  überlegen,  ob  man  nicht  desgleichen  Goth.  sva,  unser  äo, 
ovTHi,  in  den  Pronomintüst.  sa  und  obiges  -va  zerlegen  müsse,  wie 
nicht  minder  hvaiva,  wo  nur  des  Diphth.  halber  die  Sache  noch 
etwas  anders  liegen  muss  (vgl.  Lith.  kai,  wie),  EngL  how,  wie,  in 
hva  und  -va.  Zu  Gunsten  dieser  Ansicht  spräche  etwa  Ahd.  9ar, 
gebildet  wie  dar,  kwar  GrafF  VT,  22  für  statim,  illico,  confestim, 
mox,  protinus;  Mhd.  sa  mit  der  Nebenform  sdn  sogleich  (welches 
letzte  selbst  so  enthält),  alsbald.  Es  widerstrebt  dem  aber  die 
zweite  Goth.  Form  siie,  so  wie  das  gleich  einem  weiblichen  Ab- 
lativ drein  schauende  suad  ted  idem  esse  ait  sie  (auch  von  einem 
s-Stamme)  te  beim  Festus.  Vgl.  noch  Mehreres  Bücheier,  AltitaL 
Weihgedicht  S.  282.  Sve  als  Con-elat  zu  sva  bedeutet:  wie,  «ig, 
und  zusammen  svasv»^  sowie,  ovTcog,  wg.  Erinnert  wird  man  aber 
auch  an  Oskisch  svae  2>is,  si  quis,  was  ja  überaus  nahe  mit  Mhd. 
s-wer  wer  irgend,  jeder  wer  (aus  so  w€r\  so  im  Sinne  von  wennX 
selbst  noch  s^oer  so  sich  vergliche.  Die  Bildung  von  svae  könnte 
man  sich  etwa  wie  die  weiblichen  Lokative  prae^  Romae,  x^pLoi&w^ 
l,u(tain6Xiog,  fAeaai-regog  gegen  neutr.  f^iaoi,  vorstellen,  und  nicht 
unmöglich,  Lat.  st  verhalte  sich  dazu,  wie  altes  pri  st.  prae  (wenn 
anders  nicht  jenes,  wie  dornt).  Das  v  konnte  dem  sii  verloren 
gehen,  wie  dem  Refl.  se,  falls  es  nicht  gar  diesem  entsprang.  — 
Goth.  sve,  wie.  scheint  ein  Casus,  wie  the,  welcher,  als  alter  Dat. 
oder  Instr.  Gab.  WB.  S.  78.  1)  desto,  vor  Compar.  2)  dem,  bes. 
in  Verb,  a)  mit  bi:  bithe  demonstr.  nach  dem,  puxa  tonjraj  rorf, 
aber  relat.  ore  und  b)  als  dn-the  zu  dem.  dazu,  desshalb,  Ag  rovxOy 
bedeutet.  Ihtrhve,  warum,  Siari.  —  Möglich  übrigens,  die  Erklftrong 
von  sva  und  sve  liege  nicht  in  S.  sa  (6).  sondern  in  der  Part 
sa  (a-  im  Griech.  hier  mit  Beibehaltung  des  urspr.  Vokals),  indem 
sich  fiir  den  Begriff  „Wie*  jener,  in  der  Partikel  liegende  der  Ge- 
meinschaft und  Gleichheit  nicht  schlecht  schickte.  Vgl.  z.  B.  sa- 
rdti,  gleiche  Gunst  erweisend;  sa-rüpa  gleiches  Aussehen  habend; 
sajdta  verwandt,  vgl.  cognatns.  Zd.  Jui^dha  1)  mit,  nebst,  vgl.  S. 
sadJin-vt,  Geführte  2)  immer,  vgl.  S.  sada.  Unser  so  setzt  Gleich- 
heit womit,  wie  nicht  minder  das  sich  Gleichheit,  jedoch  mit 
sich  selbst.  Man  könnte  daher  nicht  ganz  grundlos  auf  den  Ge- 
danken verfallen,  auch  selbst,  in  dem  Sskr.  Pron.  refl.  sva  (suus) 
sei  va  ableitender  Zusatz.  Nur  liesse  sich  doch  hiemit  die  Form 
svi  in  svay-ain  nicht  allzugut  vereinigen.  In  den  altitalischen 
Ace.  SOS,  SOS  st.  .91/oä,  stias\  sis  octdis,  hat  sich  wohl  nur  das  u 
verwischt,  und  darf  man  kaum  glauben,  es  gehöre,  wie  «^m,  sam 
(euni,  eam)  einem  Stamme  an.  welcher  des  Labials  von  vornherein 
entbehrte.  Wirklich  hat  das  im  Zd.  vorkommende  Demonstr.  Aa, 
er.  dieser,  auch  öfters  die  Function  eines  Refl.  mich,  dich,  sich. 
Also  etwa,  wie  bei  uns :  Gott  schuf  den  Menschen  ihm  zum  Bilde. 
Dann  aber  auch  hn-va7\t  hi-vaüt,  gleichmässig ;  vgl.  Sskr.  tdvat  n. 
als  Adv.  u.  A.  ,auf  gleiche  Weise,  so  auch**.  Desgl.  S.  (vdreU^ 
I^om.  tvdv/in,   so  wie  du,  Grassm.  S.  566;  gls.  mit  deinen  Eigen- 
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Schäften  versehen.  Vgl.  Lat.  tucitim,  nach  deiner  Weise,  was 
jedoch  verschiedener  Bildung.  So  auch  Neutr.,  und,  als  wäre  es 
Vergleichungspartikel,  Comp,  mit  -vat,  z.  B.  vidtrvat  wie  eine 
Mutter;  pürvavat,  wie  früher,  wie  ehedem.  Bopp  B.  259.  —  Auch 
nagy  navrog,  stelle  ich  dem  Zd.  cvant,  quantus,  qualis,  zur  Seite, 
indem  es,  wie  x^gieigf  eaaa,  ey,  gehildet,  besagen  will:  ver- 
sehen mit  Allem,  so  viel  dessen  oder  so  viel  deren.  Vgl.  tquc^, 
awTog,  trienSf  tct^^%  guadrans  (was  jedoch  fast  wie  Participium 
aussieht)  y  i^^äg  u.  s.  w.  Es  ginge  sonach  aus  vom  St.  no,  nur 
dass  sich  zu  näg  kein  mundartliches  Seitenstück  mit  x  gesellt. 
lotua  geht  dagegen,  meine  ich,  auf  St.  ta  zurück,  und  würe  dem- 
nach dem  Buchstaben  nach:  so  viel  (und  nicht  mehr). 

12)  Wir  wollen  jetzt  ein  wenig  näher  den  i-Stamm  in  Be- 
tracht ziehen,  welcher  in  zahlreichen  Gebilden  durch  die  Indo- 
germanischen Sprachen  läuft  Im  Sskr.  hat  er  sich  imter  den 
Casus  (s.  Qrassm.  S.  207)  lediglich  auf  den  Nominativ  Sing,  be- 
schränkt, und  stellt  sich  hiedurch,  wie  schon  fiiiher  bei  aJuim 
(ego)  bemerkt  worden,  gleichwie  dieses,  in  einen  entschiedenen 
Gegensatz  zu  den  übrigen  Casus  von  gls.  niederem  Bange,  Nom. 
Du.  und  PI.  nicht  ausgeschlossen.  Das  heisst,  sobald  man  die 
zweifelhaften  Fälle,  Ved.  Instr.  end  m.,  ai/d  (Zd.  äi/a,  aya)  £  (vgl. 
vom  Belat  y^na^  yayd),  im  Dual  Ved.  ayös  (gew.  anayos,  vgl. 
yayoa),  Zd.  aydo,  endlich  im  PI.  ^his  (vgl.  Ved.  yebhia  au  Stelle 
des  üblichen  ydia),  ^hyaa  (freilich  altlat  ibus^  Fem.  eabus,  st  üs), 
^idtHj  im  in  Abzug  bringt,  die  wahrscheinlicher  auf  den  St  a 
zurückgehen,  vermöge  der  diese  Casus  bei  a-Stämmen  treffenden, 
an  sich  ziemlich  dunklen  Wandlung  in  L  Im  Nom.  Sing,  nun 
steht,  mittelst  Guna  verstärkt  und  durch  hinten  angefügtes  -am 
sich  den  beiden  ersten  Personen  aJi-am  und  tv-adu  als  dritte  zu- 
gesellend: ay-am  (ay  aus  Ü)  m.,  ty-am  f.  ohne  Zweifel  aus  !, 
welches  freilich,  dafem  nach  Weise  von  deoas  zu  dem,  Göttin, 
movirt,  eher  auf  einen  Stamm  a,  als  i,  hindeutete.  Im  Neutr. 
td-ani,  das  mit  Lat  i-dein  (aus  id  -|-  dem,  mit  diein  f.  schon)  zu 
vergleichen  man  sich  hüte,  neben  dem  als  Part  gebrauchten  id 
(gerade,  eben,  gls.  das  ist's),  so  hinter  Pronn.,  z.  B.  kuv-id  (ob, 
etwa?),  svid,  und  andern  Wörtern  zu  deren  besonderer,  gleichsam 
demonstrativer  Hervorhebung.  Den  geradesten  begrifüicheu  Gegen- 
satz unter  allen  Casus  zum  Nom.  bildet  der  Acc. ;  und  finde  ich  es 
desshalb  meinerseits  ganz  in  der  Ordnung,  wenn  dieser  im  M.  und 
F.  (das  Neutrum,  s.  auch  Ved.  m,  unterscheidet  ja,  bei  seiner 
UnfUiigkeit,  wirkliches,  nicht  bloss  logisches  und  grammatisches 
Snbject  zu  werden,  niemals  zwischen  Acc.  imd  Nom.)  aus  dem, 
übrigens  ja  vielleicht  den  einfachen  i- Stamm  enthaltenden  itiia 
s&mmtliche  Formen  aller  Numeri  herzunehmen  pflegt,  wie  des- 
gleichen die  mehrheitlichen  Nominative  thun.  Z.  B.  PWJ3.  VI.  1223: 
yasy^tid  (Ved.  neutr.,  dessen  diese)  vii^od  hkuvammi  sarvd,  in 
deren  langem  &  wohl  eine  symbolische  Mehrheits- Bezeichnung  steckt, 
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wie   beim  Dual  in  der  häufigen  Verlängerung  des  Schluss-Vokales 
vom  Thema:  wie  QÜJd  m. ;  kam  m.,  Tnati  f.;  hhänü  m.,  dhPnü  f.; 
mnü  mfii.     Alle  sonstige,  dem  Gebrauche  nach  zu  aycmi  zählende 
Casus   obl. ,   ausser  St.  aiui   im  Instr.  aru&iui   (Zd.  ana,  cmä)  mn., 
oftiayä  f.;  Du.  Gen.  Loc.  anayös,  gehen  ausnahmlos,   man  müsste 
denn  in  Betreff  von  6  in  P>bhi8  (Zd.  tu^ihis,  aber  auch  andia)  u-  s.  w., 
8.  vorhin,  Einspruch   thun,   von    dem  St  a  aus,   woher  auch  als 
Abi.  dt,  atfLs;  und  a/ra  dort,  sowie  eutta  und  atha.     Jedoch  hat 
man  das  vordere  ä  in  d-hhyäm  mf.  (Zd.  dhyd  f.)  nach  Weise  von 
^ü)dl}hydm   zu  beurtheilen,    das  wenigstens  im  Masc.  auf  den  Ved. 
Nom.    &   st.   äu   hindeuten   könnte.     Ipi   PI.    des  Fem.   hat   &  den 
Sinn  der  Motion,  und  daher  dbhis  (Zd.  Instr.  dMs,  D.  dhyS)^  wie 
crivdbkls  u.  s.  w.     So  kommt  es,  dass  die  unter  iäÄim  vereinigten 
Formen  bunter  aussehen,    als  sie  der  etymologischen  Wirklichkeit 
nach  sind.     Ved.  svm  (vgl.  1?/«,  kint)  Grassm.  S.  231,  an  einzelnen 
Stellen   i   geschrieben,   was   an   das  lange  -i  in  oi-i  u.  s.  w.    er- 
innern  konnte,   ursprünglich   wohl   Neutrum   und  Acc.    des   Pron. 
3.  Pers.,  allein  für  alle  Geschlechter  und  Zahlen :  ihn,  sie,  es  u.  s.  w. 
gesetzt,  was  sich  wohl  eben  nur  aus  seiner  geschlechtlich  indiffe- 
renten  Natur    erklärt.     Gleichen  Stammes    x-dr^    ein    solcher    (so 
anzusehen);    iyaiü   so   gross,    wie   Lat.   quotiens;    i-ti  so,    t-Af, 
jetzt,  u.  s.  w.     Vom  mit  ca  (-que,  -r«):   cM  wenn;   und  mit  «* 
(€i5):   svul  wohl,  wirklich;  etwa,  irgend,  dann  (in  Fragen).     DesgL 
im  Zend   von  i  mehrere  Derivate  bei  Justi  S.  54  und  unter  o^w 
S.  6,  welches  sich  in  seiner  Flexion  der  Mehrzahl  nach  dem  Sskr. 
eng   anschliesst.     Fem.  Nom.  hn  =  S.  iyam.     Neutr.   ä,  U  (Lat. 
ul)   als  Part.     Allein,    vom  S.  wifl   abweichend,    i  im  Neutr.  Du. 
Nom.  und  Acc.     Dann   im   Acc.    PI.    ts  (eos)   mit  Verlust   von    n 
vor  s,  wie  Goth.  nus  lehrt.     Auch  im  Neutr.  N.  A.  Sg.  imaf,  welche 
Form  dem  Sskr.  fehlt,  obwohl  G.  imasya  vorhanden.     Das  Latein 
hat  ausser  is,  ul  und  den  dazu  gehörigen  e/ns,  ei  sowie  in  dem  alter- 
thümlichen  Ums  (wie  Mlncs,  quilnis  Ruddim.  Gramm,  p.  200,  und 
gewissenn.  Plur.  zu  iln,  eo  loco,  wie  vobis  zu  tibi)  nebst  im  nnd 
ein,  verdoppelt  einem,  und  intei'iin  nur  verlängerte  Formen,  ea  und 
eo  nach  I.  U.     Wegen    ihrer  Uebereinkunft  mit  deus^  dea  in  der 
Flexion  (??*  iis\  ealms  wie  de<dms  nicht  ausgenommen)  liesse  sich, 
wie   l)ei    diesen,    auf  Ausfall   von   v  rathen.     Es   liegt   aber  kein 
Grund   vor,   Ausgehen   auch    dieser   langem  Form   aus   i  zu  ver- 
läugnen.    Wanim  sollte  nicht,  wie  in  Sski%  ay-am,  Steigerung  des 
Vokals  zu   ej'  stattgefunden  haben,    so  jedoch,  dass  sein  j  {e^us, 
wie   hu-jiis)  ausfiel  ?    Länge  aber  findet  sich  im  ersten  Vokal  nicht 
bloss   vor  j    in    uems,   sondern  auch  im  Dat.  aei,  bei  Lucrez  eil 
Schmidt  Pron.  p.  10.     Die  Bedeutung   weder  von  Zd.  aJ^va,  olog 
noch  S.  erain,    so,    kömite   uns  zu  Gunsten  von  einstigem  v  um- 
stimmen.    Ohnehin    werd(»n    wir  Ableitungen    von   i,   jedoch    mit 
blosser  IJniwandlun«^  dos  Vokals  in  soinon  onisprochenden  palatalen 
Cons.  .Tot  kennen  lernen,   bald  detemiinativon ,    z.  B.  in  Lith.  /fSr, 
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er,  bald  relativen  Sinnes,  Sskr.  yas  =  og.  —  In  mterim  und  im  (tum 
nach  Festos),  sowie  in  hiin,  quum  (vgl.  S.  1ca-»m-in  ob.  S.  18) 
mit  Schmidt  Pron.  p.  11.  78  dem  Latein  verbliebene  Reste  von  in- 
dischen Lokativen  auf  sm-m  in  temporalem  Sinne  zu  finden,  fühle 
ich  mich  noch  nicht  entschlossen  genug.  —  Bemerkenswerth  er- 
achte ich  aber  noch,  dass  von  ü  im  Latein  keine  Bildungen 
mit  ce  vorkommen.  Vielleicht  seines  nicht  eig.,  wie  Aw;,  tZÜc, 
istic,  demonstrativen,  sondern  bloss  determinativen  Charakters 
wegen.  Das  Oskische  mit  seinen  izic  (is),  idic  (id),  auch  imc 
(enm,  wie  im  N.  tumj  tanc),  s.  ob.  S.  49,  hat  sich  nicht  daran 
gestossen;  macht  aber  seinerseits  einen  Gegensatz,  indem  es  alle 
übrigen  Casus  bald  mit  einem  k  bald  mit  einem  Zischer  im  Stamme 
ausgehen  lässt 

Im  Griechischen  ist,  wenn  man  vom  eben  genannten  6g  ab- 
sieht, unser  Pron.  bis  auf  geringe  und  ohnedies  zum  Theil  zweifel- 
hafte Ueberbleibsel  verschwunden.  So  ist  von  dem  Nom.  ?,  X 
Schmidt  Pron.  p.  12  sq.  nichts  weniger  als  sicher,  ob  man  es  zu 
Lat.  i-8  ziehen  müsse,  oder,  wofür  //  beim  Priscian  XIII.  2,  7 
stritte,  zum  Befl.  Da  nämlich  das  Griechische  so  arg  gegen  Di- 
gamma,  und  kaum  minder  gegen  (T,  gewüthet  hat:  da  ist  es  kein 
Wunder,  wenn  die  Verbindung  sv  (z.  B.  Idioi  =  S.  svid-yä-^ii) 
ebenfalls  bei  ihm  keine  Gnade  gefunden  hat.  Im  Hesych.  Mor. 
Schm.  n  p.  359  tv  avtr}'  avxriv .  avtov,  Kvngioi.  Das  avvri 
zu  streichen  hält  der  Herausgeber  für  bedenklich  wegen  des  nach- 
maligen IV  avrm'  avtog  aifttp,  und  eiv  avrwpvfiia,  ixtivog. 
Max.  Schmidt  Pron.  p.  15  vermuthet  hier  ixeivov ,  und  scheint 
nur  den  Acc.  (also  wie  noXiv,  Lat.  em-em)  anzuerkennen.  Wenn 
Iv  als  Nominativ  für  avrrj  Grund  hat,  was  ich  nicht  geradezu 
for  unmöglich  halte,  da  müsste  der  Nasal  gleichwerthig  sein  mit 
dem  von  Sskr.  iy-am  (ea),  wogegen  üv  sich  dem  Indischen  ay-am 
recht  wohl  vergliche.  Das  wären  nun  gar  kostbare  Reliquien, 
welche  zwar  auch  in  ^yfiv,  tovv  noch  ihres  Gleichen  hätten,  die 
aber,  gleich  ihnen,  erst  mit  Hülfe  des  Sanskrit  ins  richtige  Licht 
kommen.  Wenp  aber  in  der  Glosse  Iv  avt^y  wie  es  nach  der 
Erklärung  scheint,  auch  ein  ipse  sibi,  kein  Dativ  sibi  ipsi,  gemeint 
ist:  da  Hesse  sich  an  Sskr.  svay-avi ,  selbst,  denken,  obwohl  auf- 
fiele ,  warum  dann  nicht  auch  dies  Iv  mit  Diphthong  versehen  sei. 
Der -sog.  Dativ  tv  Buttm.  Ausf.  Gr.  §  72  aber  gehört  vermuthlich, 
so  gut  wie  G(pi,  aq>iv  zu  obigem,  für  Nom.  ausgegebenen  //,  das 
(etwa  im  Sinne  von  ipse)  sich  recht  wohl  mit  dem,  in  svay-avi, 
selbst,  enthaltenen  Thema  svi  vertrüge.  S.  schon  ob.  S.  20.  Daher, 
vermuthlich  doch  mit  Unterdrückung  des  i  vor  dem  ableitenden 
Suffix  ava-s,  Zd.  hva  1)  suus  2)  ipse;  Juiva  (vgl.  Lith.  sawors) 
der  eigne,  mein,  dein,  sein;  oq)6g,  acpeog  (etwa  e  st.  a?),  iog  (wie 
Zd.  hava?)  und  (ig  (wie  hva?)  Ahrens  dial.  Dor.  p.  262.  —  Ksl. 
wie  wai,  Preuss.  mais  (meus),  ivöl,  Preuss.  ticais  (tuus),  so  auch 
svoi  (suus)   a.  pron.  reflexivum    (yinniuni  persanaruvi.     Also  auch 
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im  Fall   der  Object-   und   Subject- Gleichheit,    wie    de^L   3va   im 
Sskr.  Grassm.  S.  1619,   für  mens,  tuus,   noster,  vester,  obscbon 
natürlich    für    die   dritte   Person   am  unentbehrlichsten.     So  auch 
steht    -s    in    2.    Sing.,   sonst   -r,   im  Lat  Dep.  und  Pass.  ffir  alle 
Personen.     Z.  B.   verte-re,   vlciscere  wende  dich,   r&che  dich  Ot. 
M.  XTT.  603.      Versari'S,  gls.  versus  se  st.  fe,  z.  B.  m  Ifieris,  be- 
schäftigst  dich.     Auch   selbst   laitdo-r  Ich  befinde  mich   in   dem 
Erleiden    des    Lebens,    ab    aliquo,    s.   v.    a.    landat    me    aliqnis. 
b)  respondet  gr.   tÖi^og  (quod   a  sva  derivant),  proprius   (aus  pro 
l)rivo,  mit  Ausfall  von  v,   wie  in  Deus).     Weil  /idios  digammirt 
vorkommt  (s.  meine  Präpp.  8.  561.     Bopp,  Vgl.  Gr.  §  406),  geht 
es  sicherlich  vom  Refl.  aus.     VgL  Sskr.  sviya^  svaJäya,  und  auch 
Lat.  cvrjtis,  a,  um  das  wohl  nicht  vom  Gen.  cujus  ausgeht,  allein 
doch  daran  erinnert     (Anders  als  Ksl.  kUl,  haja,  koje^  das  nicht: 
„wem  gehörig",  sondern  „mit  welcher  Eigenschaft  versehen*,  nolog,) 
Nur  rücksichtlich  des  Ö  in  löiog  kann  man  in  Zweifel  sein.     Bath 
ist   schon   zu   schaffen,    nur  die  Wahl  zwischen  mehreren  Wegen 
nicht   leicht     Einmal   könnte   man   sich  auf  das  ablativische  d  in 
Sskr.  mad-h/a,  tcml-iya,   mein,    dein,  oder  das  neutr.  in  tad4ya 
(ihm,  ihr  gehörig)  berufen.    Vgl.  rjusS-anog,  nodancg  u.  s.  w.  früher 
S.  22.     Ein   Ablativ   mit  Schluss-d   hätte   nach  dem  Lateinisdien 
Abi.  s^  kein  Bedenken.     Dies  d  ist  nicht  nur  in  s^itio,  sondern 
auch  im  Sinne  von  „ohne''  (als  „für  sich,  auf  sich  beschränkt*)  sed, 
wahrsch.  doch  mit  Länge,  in  Verbindung  mit  Ablativ,  als  Tremrang 
wovon,  gerettet     Z.  B.  Eam   pecuniam  eis  sed  fraude  sua  (ohne 
Betrug  seinerseits)   solvito,    wie  desgl.  se  (und  sine)  fraude.     8^ 
curus  und  sin-cenis   wohl   sine  cera,   ohne  cera,   sei  es  nun  als 
geläuterter,  von  Wachs  befreiter  Honig  gemeint,  oder  s.  v.  a.  infucatus, 
ohne  Wachs   als  Schminke  bei  Plautus.     Das  sme  nicht  aus  dem 
Abi.,  so  scheint  es,  der  Kürze  wegen,  sondern  aus  der  Grundform, 
nach  Weise  von  2>ow€  (post),  mfeme,  yrimus^  (nnvn^fno.     Auch  etwa 
paene,  wie  p'O-pe  mit  kni,  und  unser  beinahe,  welches  Sskr.  cAhi 
in  sich   schliesst,   nur   dass   die  Länge  doch  widerstrebt     Ferner 
die  Adversativ-Partikel  sed  oder  set  {a-st  auch  vom  mit  at;   obs. 
sedum  aber  aus  sed  mit  dum,  wie  lumduin  u.  s.  w.),  deren  Kürzung 
in  ihrem  Gebnmche  als  Conj.,  vgL  niodoj  genügende  Entschuldigung 
findet     Wem  aber  dies  Alles  zu  kühn  bedünkt,  der  mag  sich  an 
speciell  Griech.  Ableitungen,  wie  oniaß'idiog,  fiaipidi»g  dgL,  an- 
klammem. —   Auch   nicht  unmöglicher  Weise    hieher  hcag   (vgL 
ayxäg;   aber  xarafioväg   mit  Acc.  Fem.)   mit  Gen.,   fem  wovon, 
^xa&av,   ^^xarog,   ixdtyj   (von  Apollo   und  Artemis,   ihrer  weiten 
Feme  wegen)   und  ixarBgog,  l^xaatog  (das  Vereinzelte   bleibt  ja 
für  sich),   bei  welchen  letzteren  ich  sonst  wohl  an  ev  xa&iv  mit 
Umstellung    der   Präp.    {i-   wie    in    i-xatov    einhundert)    gedacht 
habe,     l^ei  t-regog  ist  das  a  in  Dor.  ärsQog  einigermassen  störend, 
indem    diese  Form    mit   älterem    ä-    (als  ob  Sskr.  sa?)   auch    der 
Att  Coutr.  uTBQog,  Gen.  ö-ariiiov  u.  s.  w.  zum  Grunde  Uegt    Aus 
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ix  erklären  sich  jene  Wörter  nicht;  und  auch  Lat  secus  fügt 
sich  schwer.  Ob  aber  x  dem  Sski*.  svorka^  eigen,  vgl.  anyaka,  ein 
anderer,  Fremder,  verdankt  wird,  oder  zum  Suffix  gehört  (vgl. 
i^äxig  dgl.) :  vermag  ich  nicht  zu  bestimmen.  Etwa  Goth.  swndro, 
einzeki,  besonders,  xatafiovagj  xax'  Idlav,  I8i(f  aus  amns,  rig,  elg, 
wie  hvcUkrOj  woher,  u.  s.  w. ;  und  zwar  mit  vorangeeilter  zweiter 
Lautverschiebung  ? 

Wirklich  zum  i-St.  gehört  ohne  Zweifel  Ion.  und  Ep.  iSi  an 
Stelle  des  üblicheren  17^^,  das  sich  vielleicht  einem  andern  St., 
etwa  a,  anschliesst  Vgl.  KsL  i  xai,  et;  etiam;  «*..../,  et . . .  et. 
Aber  auch^a,  xal,  das  freilich  Miklosich,  mir  indess  allzu  sicher, 
zu  der  Sslo*.  Prftp.  d ,  zu,  mit  Vorschlag  bringt.  Bei  dems.,  doch 
wohl  vom  Demonstr.  ausgehend,  mit  seltsamer  Mannichfaltigkeit 
im  Vokal  f&r  die  Copula  „und**  ta,  {tace  eZrcr,  deinde,  tum),  te,  ti 
xaij  und  to  von  noch  mannichfaltigerem  Gebrauche.  Ich  bin  jedoch 
unschlüssig,  soll  ich  in  \Si  hinten  das  räumliche  -Je,  wie  z.  B. 
in  oixopöe,  Zd.  vaegmanda  zum  Hause  (und  demnach  etwa  Engl. 
to,  iniOj  iv&d'äif  dahin;  auch  von  der  Zeit:  da,  damals,  darauf; 
w3b  so;  hieher),  weil  „Und*  ein  Neuhinzukommendes  anreiht, 
suchen,  oder  das  3i  im  zweiten  Gliede  nach  fiiv.  —  'l&äyBVfigj 
poet  iiS'cuyiVTjg  bringt  man  als  „ebenbürtig'*  mit  l&vg  in  Ver- 
bindung. Allein  Adw.,  wie  wxa,  rd^a  mit  Kürze  hinten,  reichten 
zur  Erklärung  kaum  aus;  vollends  in  Widerspruch  mit  l&v  sonst 
in  Compp.  Mit  einem  l&i(f  (gls.  legitime)  führen  wir  aber  auch 
vielleicht  nicht  viel  besser,  obschon  der  Diphth.  ai  auf  eine  Casus- 
form rathen  Hesse,  welche  das  e  verschluckt  haben  könnte.  Dem 
Sinne  von:  „von  selbst  durch  Natur  (also  nicht  von  anderwärts 
durch  Kunst)  entstanden**,  wäre  ein  recta  via  schon  recht  an- 
gemessen. Analoger  Bildung  scheint  der  Egn.  'I&apUvijg  Schmidt, 
Pron.  p.  16.  98,  der  sich  etwa  als  recte  se  habente  animo  vir 
vertheidigen  Hesse.  Im  Sinne  von  avT6x^(^v  und  ccv&^ytvi^g  ver- 
stünde man  sich  doch  vielleicht  Heber  zu  Annahme  einer  Comp. 
mit  Zd.  tähaf  auch  idhd,  S.  iha  (h  st  dh),  hier,  in  l&Ayev^, 
VgL  fyvfiT9g  das,  wenn  der  Asper  im  Recht  ist,  auf  den  Reflexivst. 
Innwiese,  sonst  aber  entweder  wie  ibi  nati,  wo  nicht  mit  Iv  st. 
i9  verbunden,  wie  Eingeborene  gemeint  sein  müsste.  Im  Griech. 
fW'&Oy  mit  Wiederholung  tvß'a  xal  ^v&a,  wie  im  S.  ihiha  hier 
und  dort;  jetzt  und  jetzt  »s  wiederholt,  wird  man  jedenfalls 
eine  verwandte  Bildungsweise  erkennen.  Zd.  idhafca  ainidhafca^ 
hier  und  anderwärts,  kudat  irgendwo,  irgendwie,  mit  Ablativ- 
Endung,  so  scheint  es.  Ich  theile  aber  nicht  die  Meinung  von 
Schmidt,  welcher  Pron.  p.  16.  77.  98  das  VordergHed  von  fv&a, 
and  iV'&w,  VgL  ^vrog-bt,  zu  einem  Lokativ,  wie  ifv,  von  dem 
Pronominalst  l  machen  möchte.  Ich  sehe  keinen  genügenden  An- 
lass,  in  dem  kv  etwas  anderes  zu  sehen  als  die  Präp.  (sonst  könnte 
man  allenfalls  zu  dem  St  ana  flüchten),  ^de  es  aber  nicht  ausser 
d«r  Ordnung,   in  (V'&a  vieU.   geradewegs   Comp,  mit  idha  (wo 
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nicht  Sskr.  adka)  zu  suchen  mit  Ausstoss  des  pronominalen  Kerns, 
sodass  in  dieser  Hinsicht  die  Analogie  von  m-ün  befolgt  w&re. 
'Evravä-a,  Ion.  kv&avra,  aber  halte  ich  für  zusammengesetzt 
aus  Hvii'a  mit  einem  Analogen  zu  Zd.  avadha  (s.  ob.  Pron.  (Mva) 
dort,  vgl.  Serb.  ovdfe  (aber  von  einem  uideren  Pronominalsi  = 
S.  ana:  onde^  ond/e,  ondi,  dort;  Sskr.  kuha,  wo,  mit  Auskemung 
von  dh) ;  —  unter  Aufhebung  des  Hauches  je  an  einer  der  beiden 
Stellen.  Kaum  doch  aus  kv  mit  einem,  da  noch  weniger  leicht 
das  Fem.  ravtti  in  Frage  käme,  dem  Neutr.  ravTO  entstammten 
Ortsadv.  ^Evrtxv&oi  Schmidt  p.  89,  mit  Lokativform,  wie  noi  u. s.w. 
In  kvTBV&tVy  Ion.  kvifevtBv,  von  dort;  von  da  an,  steht  BV  wohl 
für  ov  in  nov,  xmd  sind  ihm  anccv€v&ij  ävevd'B  (angeblich  von 
ävev)  vielleicht  Vorbild  gewesen.  Vgl.  femer  KsL  üle  und  üde 
onov,  ubi,  Inei  quia;  on'de  ixBi  u.  s.  w.  Si-cunde,  unde  ^ 
no&ev]  aliaumde  aus  aUqutSy  afio&ev;  aliunde,  aXkod'BV,  Also 
auch  inde  zu  is,  nicht  wie  iv&€V  aus  der  Präp.  kp  gleich  Ttdxmö'Wy 
ävBQ&sv  u.  s.  w.,  welche  wohl  das  Woher  einer  Präp.  wie  Lat. 
di  (von  oben  herab)  verdanken.  In  dem  jedenfalls  nicht  sehr 
deutlichen  Nasale  und  zwar  ilUm  st.  illmcj  latim,  hm-C]  und  mit 
n :  exin,  dein,  deince[}s  (Neutr.  nach  Analogie  von  princeps\  prom 
(viell.  durch  Abschleifong  wie  Frz.  en;  doiu,  de  mit  unde),  tUrm" 
que,  üUrinsecus  sucht  Schmidt  Pron.  p.  80  Lokative.  IlUm^  ütini 
etwa  mit  m,  wie  Septem,  novem,  st.  n?  Der  Lokativ  bezeichnet 
aber  kein  Woher.  —  Etwa  auch  Goth.  thadei  mit  nachgestelltem 
e»,  wohin,  onov  Gab.  WB.  S.  81  und  thü-hvaduh  thadei  wohin 
nur,  onov  äv,  mit  hvath  (Var.  hvad)  wohin,  nov?  Es  müsste  d 
an  Stelle  von  dh  getreten  sein.  Join-d,  dorthin,  äxil.  Aber 
thande  {thandei  wohl  mit  -ei)  1)  wenn,  ei  2)  weil,  denn,  ovi,  inei 
3)  so  lange  als.  —  Im  Sskr.  kadha-jn^a  gegen  wen  (eig.  wohin) 
freundlich.  Am  häufigsten  im  Sskr.  Adw.  aus  Zahlen,  s.  v.  a. 
unser  fa<'h  (Bopp  B.  239),  z.  B.  ekad/id,  ekadhyam  einfach; 
dvidhd,  dvedhd,  dvdidham,  zweifach  u.  s.  w.  Im  Lettischen  A^jj« 
von  Zahlen  (Bielenst.  Gramm.  §  226)  und  Icahda  wie  beschaffen, 
tahda  dergleichen  Art,  ssawiids  ihrerlei  Art,  weenads,  dno/ctda 
einerlei,  zweierlei  Art  u.  s.  w.  Stender  WB.  und  Art.  Diese  durch 
Contraction  WWB.  IV.  661.  Die  obigen  Bildungen  aber  gehen, 
nebst  der  Präp.  adhi,  no&i  u.  s.  w.,  bilde  ich  mir  stark  ein,  auf 
die  Wz.  dhd,  Gr.  &ti,  legen,  zurück,  sodass  sie  buchstäblich  be- 
sagen: in  der  und  der  Lage,  oder  bei  Zahlen,  wieviel  mal  etwas 
gls.  gelegt  wird.  —  Jyj&ü  =  öi^v  und  dfjd'dxig  wie  noXXdxig 
wahrsch.  gleicher  Herkunft  —  D^egen  df^ta  aus  Sri  doch  wohl 
wie  HTa,  Ion.  etr€v,  und  damit  zsgs.  innta,  Ununv,  und 
auch  wohl  Aeol.  iregcSra  st.  it^co&ev,  in  welchem  das  w  wahr- 
scheinlich mehr  als  bloss  rhythmischen  Werth  hat  (vgl.  z.  B. 
avdD&BV ,  Dor.  avmd'a),  das  sonst  an  ukXoxB  u.  s^.  f.  erinnern 
könnte.  Härtung.  Partikeln  I.  300  fg.,  erklärt  aber  ccra,  das 
weder  begrifflich  noch  dem  Laute  nach  recht  zu  Lat.  ita  stimmen 
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will,  als  eig.  ^zweitens*  bedeutend,  mit  ilxoaiy  vigmti  in  Einklang, 
za  Chinsten  welcher  Meinung  auch  etwa  Zd.  bi-tya,  der  zweite, 
spricht.  Wie  aber  sind  hnti,  auch  inuri  (vgl.  iywv-ti)  und 
hi€t3fj  zu  verstehen?  Nach  ion.  kn-idv,  ep.  kn-Tjy,  att.  inäVf 
auch  kmi  X€  zu  schliessen.  aus  kni  mit  der  Bedingungspartikel 
€1,  und  ^ficf^i^,  wie  ei  di^. 

Meines  Bedünkens  leitet  sich  vom  Pron.  i  am  wahrschein- 
lichsten auch  das  enklitische  lange,  dem  Sinne  nach  lokative  -i 
(doch  nicht  etwa  wie  ixii,  tfjvtiy  rei,  d  u.  s.  w.?),  welches,  und 
daher  femer  mit  Acut  auf  ihm,  zu  schärferem  Hinweis  auf  etwas 
dient,  wie  Lat.  -ce  u.  dgl.  So  in  od-i,  wp-lj  vai,  Sai  (vgl.  Vf] 
und  ö^y  Wohl  nicht  xai ,  vgl.  noxa;  eher  wie  Lith.  k(u,»yne. 
als  etii^ges:  sowie  auch  =  und.  *Evi,  und  daraus  durch  üeber- 
springen  des  Vokals  (vgl.  insig  mit  S.  upari)  üv ,  scheinen  ge- 
doppelt, und  zwar  so,  dass  sich  an  zweiter  Stelle  älteres  \v 
behauptete,  nur  mit  Abstossung  des  lästigen  Doppelgängers  vom 
ersten  Nasale.  — >  Schmidt  Pron.  p.  39  erinnert  nicht  ganz  un- 
eben hiebei  an  nachgestelltes  Indisches  td,  —  Möglich,  wir  müssten 
eine  solche  Nachstellung  noch  anderwärts  suchen.  So  z.  B.  viel- 
leicht in  väl,  atfüt  (wir  zwei  hier,  ihr  zwei  da?).  Ob.  S.  42. 
Oder  will  man  darin  eine  andere  Art  Dual -Endung  (im  S.  -!, 
jedoch  nur  im  Neutr.)  finden,  welche  sich  durch  üeberfruchtung 
an  ycJ,  Offiu  gehängt  hätte?  Vgl.  selbst  die  Accusative  kfi^i,  tei 
Ahrens  IL  254.  —  I  ab  im  KsL  anderen  Pron.  nachgestellt  Mikl. 
Lex.  p.  285.  —  Umbrisch  paeij  qui.  Auch  quae,  haec  im  Fem. 
und  Neutr.  PL  fallen  vielleicht  gleichfalls  hieher.  Sonst  müsste 
man  im  Fem.,  z.  B.  neben  »i  qua,  die  Verlängerung  zu  quae 
(Pr.  qwju)  etwa  als  emphatische  HäuAing  einer  doppelten  Motions- 
form (im  Sskr.  ausser  ä  auch  i,  was  jedoch  selbst  aus  yd  ent- 
sprungen) nehmen.  Im  Neutr.  quae  aber  Hesse  sich  zur  Noth 
Vedisches  kd  und  nachmaliges  kam  (allein  letzteres  ohne  Nasal?) 
vereinigt  vorstellen.  —  Bei  weitem  die  wichtigste  Rolle  aber  spielt 
Qothisches  -ei.  Diese  Partikel  nämlich  steht  (Gab.  WB.  S.  50) 
L  mit  relativer  Function,  indem  durch  sie,  wenn  Demonstrativen 
und  Partikeln,  ja  nicht  minder  persönlichen  Fürwörtern  angehängt, 
diesen  rückbezügliche  Kraft  mitgetheilt  wird.  8a/ei,  thatei,  welcher, 
welches.  Tharei  wo.  Svaei,  yne  (sua,  so).  Ik. ,, ikei  (der  ich, 
og).  Auch  selbständig,  z.  B.  jlrani  tkamma  daga  ei  A(p*  ^g  ijfiigag, 
TL  Fragpartikel,  ob,  il  (jedoch  mit  diesem  wohl  nur  scheingleich) 
in  indirekter  Frage.  Lith.  Jet/,  so  fem,  wenn,  sieht  mindestens 
gleichstänmiig  aus.  m.  Conj.  mit  Ind.  tmd  Conj.  ort,  tva.  — 
In  dieser  zweiten  Griechischen  Partikel'  glaube  ich  ein  Analogon 
zu  riVa  zu  wittern,  und  zwar  nicht  als  Neutr.,  vielmehr  als  Acc. 
Masc.  Sing.,  wie  tlva  rgonov;  und  so  etwa  elliptisch  für  ov  rgonov, 
quem  ad  finem.  Es  müsste  sich  demnach  rücksichtlich  Asper  an 
d^,  ^,  o  =  S.  ycts  yd  yat,  Zd.  ya  Justi  S.  237  als  Erweiterung 
vom  Deutestamme   anlehnen,   ohne  jedoch  in  Betreff  seines  i  und 
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Nasals  davon  auszugehen.  Dass  in  Ermangelung  eines  eigens  zu 
solchem  Zweck  geschafifenen  Belativstammes  die  indogermanischen 
Sprachen  di^se  Lücke  durch  Entlehnung  bald  ans  Deute*  bald 
aus  Fragpronominen  decken,  haben  wir  bereits  oben  S.  25  aus- 
einandergesetzt 

Ohne  Nominativ,  der  durch  on*  (ille)  ersetzt  werde,  Acc.  i 
(eum).u.  s.  w.  Dobr.  Inst  p.  497.  Zufolge  MikL  Lex.  p.  235 
/  pron.  cum  ie  (eine  Part,  welche  dem  Qriech.  -/e  in  OQ  /€,  qui 
quidem,  fyaiy€,  analog,  wo  nicht  gleich  ist)  junctum  onmes  casus 
habet,  absque  ie  nominativo  non  usurpatur.  a.  is  b.  Off  qui 
(sonach  in  diesem  Falle  wie  S.  yas)  c.  t-ie  off,  und  hier  also 
durch  die  Partikel  relativ  geworden,  wie  im  Goth.  der  Nom.  I-« 
(is)  durch  den  Zusatz  in  iz-ei  (qui)  es  gleichfalls  wird.  Die 
Flexion  von  i,  ia,  ie  (is,  ea,  id),  Acc.  t,  ta,  t6  (eum,  eam,  id), 
ya,  ifa,  ia  (eos,  eas,  ea),  Du.  N.  ta,  i,  i  (Sskr.  yä  Yed.,  jf^  y«), 
PI.  Nom.  i,  ya.  Ja  (ii,  eae,  ea)  u.  s.  w.  MikL  FormenL  S.  67. 
Im  Gen.  M.  N.  Jego  =  Sskr.  yorsya  (g  st  sy?),  Fem.  jV^/a  «« 
S.  yorsy-ds.  Im  Du.  Jejo,  S.  yayos;  Dat  i^ia  im  Schlüsse  «b 
S.  yd'bhyäm,  weil  m  dort  st  bh.  Im  G.  PL  aber  durch  alle  drei 
Geschlechter  i'x\  das,  bei  häufiger  Gleichheit  von  SL  x  ^^  ^^' 
sprünglichem  Zischer,  «=  S.  ySädm  mn.,  ydadm  £.  —  Im  Sinne 
des  Dem.  ye^'  (das  g  aus  dem  Gen.)  als  Poss.  ervrot;,  ejus,  wie 
auch  jeirC  ejus  f. ,  in  der  Endung  wie .  unser  mein  u.  s.  w.  Jeter* 
tig,  quidam  MikL  lex.  p.  1160,  zufolge  Dobr.  Inst  p.  348  vom 
Deutest  i.  Mithin,  wie  der  Sskr.  Compar.  i-iara  ein  anderer,  der 
andere  2.  verschieden  von  (AbL),  wozu  als  Neutr.  Lat  äerum, 
zum  zweiten  Male,  aber  auch  Umbr.  etre  (alteris)  Tab.  Eug.  II. 
Im  Zd.  yatäray  wer,  welcher.  Im  Sskr.,  der  Comparativ-Endung, 
welche  Einschränkung  auf  die  Zweiheit  verlangt,  gemftsser,  yatard^ 
welcher  von  zweien  (in  relat  Sinne),  wie  auch  Lith.  katras^ 
welcher  von  beiden,  Sskr.  katara,  norBgag^  tUer^  ohne  Gutt  vom, 
wie  in  unserem  loeder  aus  Goth.  hvathcur,  welcher  von  beiden. 
Na  kataras  cana  gleichen  Sinnes  mit  Lat  neuter,  —  Auch  hfilt 
Miklosich  jlie«6,  löov,  ecce,  für  pronominal.  Der  Schluss  gehört  dann 
wohl  zu  91  ovTog.  Vgl.  auch  oben  S.  47  die  emphatischen  PromL, 
wie  liiih.  Jiasai  u.  s.  w.  —  In  relativem  Sinne:  KsL  jakOy  mg, 
Jakov*  qualis,  wohl  mit  ov*  S.  55,  vgL  Sskr.  yaka,  weldier.  Ide 
oTioVy  ubi;  knei  quia  u.  s.  w.  Jarno  j  amo  onov,  quo.  Jego, 
zxißh  jegü  und  iga  conj.  quando  relat  Jegda  or«,  quando,  doch 
wohl  zu  god  m.,  hora.  e/cu^f?,  ööpy,  wie;  dcfa!*  acte  den!*  VM^99 
xai  rifiiQc^.  Auch  viell.  wie  jediiiaZe  Iffwg,  pariter,  vgL  Es  ist 
mir  alles  eins.  —  Im  Lettischen  konunt  die  Neutralform  ta  als 
Consecutiv-Partikel  «=  so,  mit  dem  hypothetischen  ja ,  wenn,  vor. 
Und  ist  letzteres  also  zuverlässig  gleidien  Stammes  mit  dem  Be- 
lativum  im  Sskr.  ya-di  (eig.  welchen  Tages),  Zd.  j^,  y^dki^ 
wann.  Aber  Sskr.  ya-dd  Conj.  der  Zeit,  wie  quando,  Zd.  yadd, 
wann,  yadhdf,  doch  wohl  mit  Ablativ-Endung,   wenn.    Dam  EsL 
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feda,  ei,  si,  aber  demonstr.  S.  idä,  jetzt,  in  diesem  Augenblicke. 
Aber  8.  kadd  wann?  wozu  Lith.  kad,  wenn,  auf  dass,  kaddä, 
haday  wann;  tad,  tadda,  tadday  alsdann;  (m-day,  jenesmal,  un- 
iBngst,  noch  besser  stimmen,  als  Lat  quando^  dem  sich,  vielleicht 
nach  falscher  Analogie  von  tan-dem,  ein  Nasal  (als  ob  aus  quam) 
beimischte.  8.  tadä,  Zd.  tadha,  a^iadha,  Lett.  tctdj  dann.  WWB. 
I.  2  8.  1045. 

Im   Lithauischen    haben   wir  jts,   er.   Gen.  Jo;  ji  sie,    Gen. 

^6s  u.  s.  w.;  mit  demonstr.  Bedeutung,  obgleich  der  Form  nach 
wie  das  Relat.  ya  im  8skr.  Damit  jü  pats,  jipaUi  Er,  sie  selbst, 
und  daher,  haben  wir  schon  zum  Oafkeren  gesehen,  Lai  ipse,  aber 
nicht  minder  im  Fem.  tpaa  unter  Beibehaltung  des  ja  auch  z.  B. 
in  Ums  u.  s.  w.  als  Goitamune  geltenden  i-8tammes.    Das  emphatische 

^üsai  (s.  oben)  wird  in '  fast  allen  Casus  verdoppelt ;  jedoch  ist 
vom  PI.  nur  der  Gen.  jiyü  in  Gebrauch.  Fem.  jye,  sie.  Im 
Masc.   Gen.  jojo  (Fem.  jos^  doch   wohl   =   8skr.  y(^8y-&8)\  D. 

jangcum  (8skr.  ya»mdi\  Yem.  J€yei\  also  ohne  den  Zischer  in  8. 
yasydi);  Acc.  jyt,  Fem.  Jy'e  (beide  hinten  nasalirt,  wie  8skr. 
yani  m.,  ydm  f.)  und  so  vergleichbar  dem  Lat.  em-errij  das  man 
irrihfimlich  zu  8.  imorvi  hielte.  Im  Sskr.  steht  der  Allumfassung 
wegen  gleichÜEdls  bedeutsam  yd  yaa  doppelt,  wie  das  Fragpron.  in 
Lat.  qtda-^ms,  —  Weiter  daraus  Lith.  joKa,  joJda  (hinten  un- 
streitig mit  dem  8tamme  des  Fragpron.,  vgl.  Ksl.  kaK  u.  s.  w., 
s.  ob.  Interrog.),  jemand;  ngoksj  küi,  niemand,  nicht  ein  einziger. 
—  Jo-g  dass,  auf  dass,  anscheinend  Gen.  mit  gekürztem  ffi,  yi^ 
wie  o-^  freilich,  ja,  aus  o,  und  aber,  hingegen;  kaipogi,  kaip^f 
wie  denn?  —  JSyjo  desto  mehr,  je  (dies  deutsche  Wort  jedoch 
zu  Goth.  aivy  aus  Ahd.  eo,  fb;  und  auch  das  zweite  Glied  in  Lat. 
quo  .  .  .  .  eo  gewiss  nicht  im  Casus  stimmend).  Z.  B.  ju  ba- 
goieanis  ju  ssyksst^snfs  je  reicher  je  karger,  wie  Lett.  Jo  pKks 
jo  traka  je  kahler  desto  toller.  In  letzterer  Sprache  auch  /o,  denn. 
Ferner  yo  deenas  (d.  h.  in  dies)  traka,  immer  toller.  Jo  deenaa 
jo  ledaka  je  länger  (diutius)  je  grösser.  Jo  proJyam,  fernerhin. 
Jo  lata,  besser,  nher  Jo  labbaka  (über  den  verstärkenden  Gutt.  s. 
Fragpr.)  desto  besser. 

Auch  der  Esthe  hat  Jo  schon ;  doch  ja;  je,  desto.  Ich  weiss 
nicht  ob  unter  lettischem  Einüuss,  s.  vorhin.  In  dieser  Sprache 
findet  sich  ferner  Jau,  Jaw  schon ;  rm  Jau  nun  denn,  it.  nunmehro. 
Lith.  Jau,  schon,  jcMgi  ja,  freilich  schon,  dem  genau,  auch  in  der 
Enklitika,  Poln.  ju-l,  entspricht,  was,  des  Mangels  von  i  halber, 
in  BetrefF  von  I&l.  aurle  (vgl.  Gr.  yi)  neben  ou  i^Sf]  (etwa  zu  ov\ 
dieser?)  nicht  allzu  sicher  sein  mag.  Jtm  nachgestellt  fügt  den 
Wörtern,  wie  Lat.  -dem  (s.  früher  8.  46),  den  Sinn  der  Gleichheit 
hinzu.  Taa-Jau  der  schon,  dem  schon  firüher  gesetzten  gleich. 
Tiekajau  ebensoviel  Ta;ifjau  eben  also;  analog  mit  kai^  als, 
wie,  da,  und  kaip.  Czejau^  auch  hier.  Was  hierin  der  u-Laut  zu 
bedeuten  hat,  entgeht  ,mir  freilich.    Es  findet  sich  auch  Lith.  Juk^ 
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ja,  atqui;  und  hat  der  Gothe ^m,  jetzt,  schon.  —  Das  Lat  jViin 
{quofiriam  da  ja,  mit  quatn ;  et-iam ,  verstärkt  Jamfam) ,  falls  man 
anders  nicht  darin  wegen  -dam  in  quondavi  Ahfall  von  d  und 
Verwandtschaft  mit  diem  (s.  Wz.  div)  zu  vermuthen  hat,  würde 
aus  dem  i-Si  (vgl.  eam^  Gr.  i]v)  zu  deuten  sein,  nach  Weise  des 
Vordergliedes  in  tan-deni,  —  Im  Lith.  idant  auf  dass,  damit, 
durchaus,  hei  Leihe,  könnt«  etwa,  dafem  anders  in  ihm  hinten  die 
Präp.  ant  auf  (mit  Genitiv!)  steckt,  noch,  als  interessanter  Best, 
neutrales  id  enthalten  sein.  Idant  man  ne  eik  ih  karczictma 
Dass  du  mir  ja  nicht  in  den  Krug  gehst! 

Lettisch  jis,  Gen.  ja,  Dat.  jam,  Acc.  je  ohs.  anstatt  winä,  er, 
'  welches  letztere  man  daher  gern  mit  Ksl.  (m!  (Lith.  ans)  iden- 
tificirte,  was  ja  im  Slavischen,  fanden  wir,  den  Nom.  zu  St  %  her- 
gieht.  Ja,  wofern,  wenn,  falls,  it.  ja  gar.  Ja  ne,  wo  nicht,  es 
sei.  In  Stenders  Deutschem  WB.  S.  542  unter  So:  bei  ja,  so 
aher.  Ja  kur,  ja  lahban  so  etwa,  ja  kos  labban  so  irgend  einer, 
zu  lab^s  gut.  also  ähnlich  wie  unser  Adv.  wohl.  Auch  hildet  man 
den  sog.  Modus  necessitatis  mittelst  ja,  z.  B.  Man  ja  raksta  (mihi 
—  opus  —  ut  scrihatur)  Ich  muss  schreiben.  Jasu,  oh  vielleicht,  ob 
etwa,  womit  Mikl.  Lex.  p.  1161  Ksl.  jeäa,  utinam  [dass  denn!] 
vergleicht.  Gleicher  Endung  heii.  jebMi,  jebä,  obgleich,  obschon. 
Jeb,  oder,  jeb  ktir  gleichviel  wo,  hier  oder  dort,  ist  doch  wohl 
gleich  gebildet  miiJeb^,  freilich,  das  eben  wars,  aus  tö,  da,  hier. 
Viell.  umgedreht  bet,  aber,  jedoch,  allein;  it.  sondern.  Best,  viel- 
leicht, mit  überflüssigem  t  gegen  Lith.  bes,  b^-yi  nämlich,  ob? 
Sonst  Lith.  beje,  ja  freüich,  mit  je,  ja ;  ganz  verschieden  aber  be^ß 
und,  auch,  s.  mein  WWB.  V.  289.  Aber  mit  ba  Lett.  ne  ba^  mit 
nichten;  Lith.  ba,  wohl,  ja  wohl;  cze.  bh,  da,  da!  Inteij.  Böhm. 
ba,  allerdings,  freilich;  doch  einmal.  Sämmtlich  räthselhaften  Ur- 
sprungs. Um  so  bemerkensworther  ist  die  zend.  Versicherongs- 
formel  bd:  wahrlich,  und  voller:  bad,  auch  baJä,  fürwahr.  Justi 
S.  213.  —  Lett.  ,/e/,  jeUe  ei  doch!  dem  Anschein  nach  mit  ähn- 
lichem Ausgang,  wie  neue,  noch  nicht.  —  Da  zeek  -=  Lith.  kiek^ 
wie  viel,  und  z.  B.  zik  leels  und  tik  leels,  so  gross,  pronominalen 
Ursprungs  sind:  darf  man  auch  wohl  als  dessen  Seitenstück  ik* 
von  dem  im  Slavischen  vorkonunendon  Pronominalst  i  leiten,  da- 
fem nicht  etwa  gar  die  lith.  Präp.  ik,  ikki,  bis,  mit  G.  und  D. 
(auch  z.  B.  ik'koleif  bis  wie  lange,  bis  wie  weit;  szoley,  ikaeoky 
bishero)  hiebei  in  Frage  kommt  Das  Lett.  tk  nämlich  verleiht 
mehreren  Wörtern,  zumal  solchen,  die  eine  Zeit  bezeichnet!,  den 
Sinn  der  Verallgemeinerung.  Wäre  das  nun  etwa:  ausnahmslos 
bis  zur  vollen  Siunme,  nach  Weise  von  Lat  ad  unu$n  omnes,  bis 
auf  Einen  (diesen  nicht  ausgeschlossen)  herunter?  So  z.  B.  ih- 
kahrt  allemal,  jedesmal,  wie  zik-kahrt,  zeekkahrt,  wievielmal;  zit- 
kaJirt  ehemals,  vormals,  von  zit^s,  Lith.  kMs,  ein  anderer.  Vgl. 
Sskr.  sakrt,  einmal.  Ikdeenas  alle  Tage;  ikgads,  alle  Jahr.  Ik- 
toeens  (das  zweite:  einer),  ik-kurs  ( — welcher),  ikkairs,  ein  jeder. 
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Znfolge  Bielenst.  Gramm.  §  244,  Stender  §  149  katra  noch  heute: 
welcher  von  beiden,  aber  auch:  jeder  von  zweien  und  von  vielen. 
Die  ursprüngliche  und  naturgemäss  sich  innerhalb  der  Zweiheit 
haltende  Beschränkung  ist  ebenfalls  verwischt  im  Ksl.  koterül,  mit 
Uobo  ganz  analog  dem  Lat.  qiulibet,  jeder  beliebige.  Auch  kotariU 
1.  Tig,  2.  aliquis,  obschon  aus  kotera,  kotora  f.  fuicc^V^  Sixoaraöiaj 
noch  das  Auseinandergehen  in  zwei  Parteien  bei  der  Entzweiung, 
altercatio  (auch  von  cUter)  unverkennbar  durchschinunert.  Zd. 
kcütarag-cä,  jeder  von  beiden,  aber  katdra,  uter.  Irisch  cech-tar 
futerque),  nech-tdr  (aliquis,  unus  e  duobus,  alter)  aus  cech  (quivis), 
nech  (aliquis)  Zeuss  I.  368.  —  Auch  stellt  der  Lette  dem  szitUiSy 
dieser,  ein  mit  dem  St  Yon  jis  componirtes  ätas  (vgl.  Lat  täte), 
jener  da,  gegenüber,  Bielenst.  §  238,  woher  läin  ebenso  wie.  Vgl. 
den  vereinzelten  Dat.  Fem.  im  Zd.  tt^  vigS,  für  diesen  dlan.  Allein, 
das  verstärkende  ü  im  Lett,  z.  B.  üleels,  recht  gross,  zöge  man, 
vermöge  wahrscheinlicher  Assimilation  des  a  an  nachmals  ge- 
kapptes i,  wohl  besser  zu  Sskr.  ati  (trans) ,  woher  ciHva  überdie- 
massen,  sehr. 

Ln  Irischen  findet  sich  noch  S  (is)  und  ed  (id)  neben  s(  (sie, 
ea)  Zeuss  I.  333.  351 ,  und  so  z.  B.  isi,  üsl  (is  est  etc.).  Die 
Nebenformen  hi^  falls  mehr  als  bloss  verschriebene  Schreibart,  als 
ob  zu  Lat.  hi'C,  und  hed  als  ob  ho-c,  welchem  das  ihm  zustehende 
neutr.  d  (vgL  quod)  durch  Assim.  entschwtmden. 

Vollständiger  im  Gothischen  u.  s.  w.,  wo  jedoch  die  Flexion 

sich  nicht,  ebensowenig  als  auf  litu-slavischem  Sprachgebiete,  auf 

den  NoHL  Sg. ,   beschränkt.     Demnach  war  der  feinere  Gegensatz 

zwischen  dem  einen  herrschenden  Casus  (im  Nom.  stand  dies  Fron. 

auch  für  6,  17,  ro)   und   den   übrigen   dienenden  bei  Abtrennung 

jener  Sprachen  vom  Sskr.  und  Zd.  entweder  noch  nicht  ausgebildet, 

oder  WTirde  andernfalls  von  den  ersteren  Sprachen  aus  fahrlässiger 

Missachtung  erst  nachmals   wieder   (jedoch   si  aus  St.  sa  macht 

eine  Ausnahme)   beiseit  gesetzt.     Masc.  is  (jetzt  e-r,  Lat  is),  G. 

is  (ejus),  etwa  wie  die  altlat  mis,  ifASVSj  iü,  rtug,  die  doch  wohl 

anderer  Art,   als  Goth.  mis,  thus  mir,  dir.     D.  imma^  ihm,  vgl. 

Sskr.  yasmdi,  welcher  i  verlor,   wie  ohne  Einschub  ^,  worin  die 

Aassprache  auch  bereits  das  Jota  hat  fahren  lassen.     A.  ina^  ihn. 

lia  (Lat  id),  es,  Ahd.  iz.     PL  eis  (ii),  wie  veis,  wir,  altlat  ques 

im  PL  N.  Acc.  Masc,  allein  im  Acc.  ins  (d.  h.  Acc.  Sg.  mit  s  als 

Plnralzeichen ;  Lat  eos).     Gen.  'ize  (z  st  s,  Lat  e&rwm  mit  r  aus  s). 

D.,  auch  Fem.  und  Neutr.,  i-vi,  altlat  i-bus,     PL  im  Neutr.  ya 

l»at.  eo.  —  Dem  weiblichen  Nom.  Sg.  ei,  sie,  stellen  sich  als  vom 

x-St.  ausgehend  gegenüber  G.  izos  (Ahd.  ird ;  r  aus  Zbcher),  D.  izai 

<Ahd.  iru),     Ija  =  Lat  earn,  jetzt  sie\   wie  ya  PL  Neutr.,  auch 

^wie  ea,  jedoch  Ahd.  siu,  sie.     Im  PL  yoa  ?  (^d.  sio,  sie).    G.  izo, 

^Ahd.  zVo  (e4rum,  wie  S.  anyd-admy  aliarum).     D.  im,  A.  ijos  = 

Xat  eda.   —   Eine   besondere  Bewandtniss   aber  hat  es  noch  mit 

dem  z  im  Goth.,  später  r,  welche  beide  harten  Zischer  zu  ihrem 
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Vorgänger  haben.  NamenÜich  in  dem  weiblichen  Gen.  üoa  (noch 
in  Ihre  Majestät,  Dero  Diener)  und  Dai  isa£  (ihr).  Das  Ver- 
ständniss  hiefiir  konnte  uns  erst  das  Sskr.  erschliessen.  Man  braucht 
nur  die  gleichen  Casus  von  dem  indischen  BelatiYsi  ya  oder  vom 
Demonstr.  a  zu  nehmen,  die  nämlich  G.  ya-sy-äs,  Orsy-dSy  und 
D.  yorsy-äty  Orsy-dt  lauten,  —  und  man  hat  die  gothischen  Formen, 
indess  ohne  das  Jot  hinter  s.  Es  fehlt  dies  übrigens  auch  dem 
Zd.  Gen.  Fem.  Sg.  y^ihdo  (nh  st  s),  aAhäo^  während  im  M.  oAd 
aus  Orsya.  Im  Dat.  anhäi  aus  S.  asydi,  wogegen  im  M.  und  N. 
ahmdi  =  S.  a-smäi  Bopp  hat  geglaubt,  das  zwischengefQgte, 
offenbar  feminale  si  in  Analogie  mit  den  Formen,  welche  sich 
sma  einverleibten,  als  um  7n  gebracht  erklären  zu  müssen.  Ohne 
Noth,  wie  mich  bedünkt,  wenngleich  aamy-dc,  aamipa  (mit  op) 
auf  ein  etwaiges  *snn  einen  gewissen  Bückschluss  gestatten  möchten. 
Da  nämlich  Goth.  st  dem  Sskr.  ayd  (wo  nicht,  aus  sinn  erscbliess- 
bar,  einem  *st  als  andere  Motion  von  sa,  Fem.  ed)  entspricht: 
sähe  ich  keinen  zwingenden  Grund,  warum  man  nicht  in  jenen  Formen 
dies  m-lose  Fem.  gelten  lassen  wolle.  Vgl.  G.  d^y-dSj  D.  ctevy-di 
von  devij  Göttin.  —  Unserem  Pron.  entstanunen  doch  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  mehrere  gothische  Partikeln.  So  äsA  1.  vor- 
bindend und  gegensätzlich,  Si,  aber.  2.  xai,  und.  3.  nun^  also, 
ovv.  4.  denn,  yciQ,  5.  wenn,  ei.  U.  s.  w.  —  Femer  ibcu  (EngL  if, 
unser  ob)  1.  Fragpart  denn?  etwa?  doch  nicht  etwa?  fitj  3.  es 
möchte  dass,  dass  nicht?  fii].  Gab.  S.  87.  Jahai  1.  wenn,  ü,  kdv 
2.  ob,  nach  ni  vüan,  bL     3.  wenn  auch,  ü  xai,  wofür  auchjciA 

Jabcu.     4.  jiibai aüküiau,  entweder  —  oder.     Vgl.  etwa  Lett 

jd)^  oder  (Wenn  und  Frage  lassen  ja  auch  mehrere  Möglichkeiten 
frei),  ba  \l  s.  w.  ein  paar  Seiten  zurück.  —  Jah  S.  136  enthält 
glaubhaft  genug  -tth,  indem  sich  dessen  u  in  sah  m.,  sah  f.  ver- 
wischte, während  thatuh  von  thata  sein  a  einbüsste.  Keinesfalls 
durfte  es  Grimm  III.  270  mit  dem  doch  bloss  apokopirten  Lat 
ac  in  Vergleich  bringen,  wie  auch  Sskr.  yaka,  welcher,  zur  Er- 
klärung seines  Sinnes  kaum  etwas  beitrl^.  Es  bedeutet  aber 
1.  und,  xai,    2.  auch,  und  jah— jah  sowohl  als  auch.    3.  aber,  bL 

4.  yag,  —  Nicht  auch  jains,  jener,  Toaaijvoq,  mit  dem  gleichen 
Suffix,  wie  in  diesem,  tfjvog,  ixelvog?-  Altnord,  hann,  Fem.  htm 
ohne  Neutr.  und  PL  Grimm  I.  786.  797.  Vgl.  auch  erweiterte 
Formen  toriy   saviaii,  j6n  im  Serbischen  Nom.  M.  Mikl.  Formen!. 

5.  528.  Oder,  wie  Lat  alÜntis,  Goth.  rnems  6  ifiov ,  Sskr.  mOr 
klna,  meinig,  mit  Zusatz,  wie  in  mäviaka  vom  Gen.  numfia?  Der 
SL  ja  müsste  da  natürlich  demonstrativ  gemeint  sein;  und  der 
Diphthong  wiese  etwa  auf  ein  Ortsadv.  hin. 

Wir  haben  an  unserem  Auge  von  solcherlei  Gegenüber- 
stellungen, welche  durch  andersgeartete  Stämme  entweder  die  Ge- 
schlechter (z.  B.  Er  und  Sie)  oder  Numeri  imtereinander,  vor  Allem 
aber  die  sonstigen  Casus  mit  dem,  sich  in  seiner  Obmacht  hervor- 
thuenden   Subjects-Casus ,   zumal   im  Sing.,    contrastirten   eine    zu 
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grosse  Menge  yorüberziehen  sehen,  als  dass  dieser  Umstand  nicht 
auf  tiefer  liegendem  psychologischen  Grande  beruhen  müsste.     Es 
sei  noch   einmal   daran   in   der  Kürze   erinnert.     Das  gilt,  —  zu 
geschweigen  des  ganz  vereinsamt  bleibenden   svayam,  selbst,   — 
ganz  vorzüglich,  und  hier  aus  besonderem  Anlass,  bei  aJiam,  ich; 
femer  bei  ayam^  er;   bei  ^nam^  welches  keinen  Nom.  besitzt,  wie 
Hant  u.  s.  w.   an  ihrer  Spitze,   und   zwar  in  Analogie   mit   den 
Sonderlingen  aa,  ad  6,  t],  doch  wenigstens  den  analogen  Nom.  ^a 
(Zd.  <iiaha),  f.  ^äd  sehen.  —  Das  Lat  üte,  a,  tid,  steht  mit  seinem 
rftthselhaften  Ursprünge   allein.     Im    zweiten  Gliede  kann  es  wohl 
onr    den   sonst  im   Lai   als   Fron,    verschollenen   Stamm   to   ent- 
halten.    Wie  verhält   es  sich  aber  mit  dem  ersten?     Dass  es  der 
Nom.   is  sein  sollte,   welcher   sich  unberechtigter  Weise  auch  in 
Alle    übrigen  Formen  eingedrängt  hätte,   ist  nicht  recht  glaubhaft 
Leichter  bequemte   man  sich   noch   zu   neutralem  tu,  unter  Vor- 
aassetzung,  dessen  d  sei  vor  t  in  s  verwandelt     Wenigstens  lässt 
das    Sskr.    vom    Pronomen    das    Neutrum,    wohl    weil    gleichsam 
thematisch  indifferenter,    in   manche   Ableitungen,   z.   B.   tad-^ya, 
dem  gehörig,   und  Compp.   eingehen.     Wie  aber,   falls  etwa  ^a, 
^nnbekümmert  um  tta  u.  s.  w.,   sich  stetig  in  ta-te  u.  s.  w.  ein- 
gebettet hätte?    Doch  Preuss.  auch  ataa,  der. 

13)  Nach  Obigem  wird  es  Niemanden  Wunder  nehmen,  wenn 
wir   zu  dessen  weiterer  Bestätigung    schliesslich   noch   ein  neues 
Beispiel  beibringen.     Gemeint  wird  S.  asdu  (ille)  und  asäu  (illa), 
l>ei  Grassm.  S.  85  o^d,  wie  gleichfalls  in  beiden  Geschlechtem  Zd. 
kdu,  dieser,  e.     Nun  aber  im  Neutr.  ad-aa,  worin  vom  ein  Ana- 
logen  mit  id  in  idram  kaum   dürfte   in  Abrede  gestellt  werden. 
Ob  der  Diphth.  in  der  absonderlichen  Nominativform  aus  etwaigem 
Verwachsen   mit   der  Partikel  u  sich  zur  Genüge  erkläre:  scheint 
mir  sehr  fraglich.     Ich   meine  nun,   das  du  sei  aus  da  hervorge- 
gangen,   wie  Zendisch  do   so   oft   (vgl.  Bopp   Anm.  zu  S.  78  der 
Kl.  Gramm.),  wesshalb    auch  die  Schreibung  hdo  neben  hdu  mehr 
als  blosser   Schreibfehler   sein   möchte.      Dies   als  richtig  voraus- 
gesetzt, erblicke  ich  in  aadu  die  Doppelung  eines  nach  dem  Muster 
von  i-äa,  P.  t-M   aus   a  gebildeten  *a-sa,  *a-s&,    welchen  beiden 
aber  in  der  Wiederholung   das  Schluss-a  ebenso  abgebissen  wäre, 
m^  dem  sa,  ad  beim  -a  mf.  im  Nom.,  z.  B.  kavt-a  m.,  aber  auch 
maii-a  f.     Aadu  wäre   nun  demnach  asa  +  as'  =r  as&s'  =  asftu 
(im  Zd.   vom  durch  Aphärese  hdu).     Einige  Schwierigkeit  machte 
aber  das   as   in  dem   Neutr.  adroa   (so  zu  theilen  halte  ich  mich 
nlmlich  berechtigt),  da  i-tad  vielmehr  auch  in  jenem  hinten  wieder 
•ai  (nicht  -aa)  erwarten  liesse.     Möglich  übrigens,   man  habe  das 
8  in  adaaj  zumal  der  Zischer  dem  M.  und  F.  zusteht,  ausnahms- 
weise geduldet,  vielleicht  verführt  durch  die  freilich  nicht  zutreffende 
Nentnd-Endung   -cw,    die   bei    Subst.    z.    B.    man-aa,    so    häufig 
▼oAommt.      Ich   nehme    übrigens    keinen    Anstand,    die    gleiche 
l^oppelnng,  wie  in  aadu^  auch  in  dem  Vedischen  durch  üeber- 
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frncbtxing  entstandenen  Nom.  PI.  zu  erblicken.  Also  z.  B.  devd^ 
OS  neben  dem  üblichen  d^väs  (aufgelöst  a-as);  im  Zd.  deiMhnhS 
(lih  für  s)  neben  dem  einfachen  da^vd,  ja  noch  mehr  verkürzt 
daeva.  Oder  manushüls-as,  Menschen«  neben  manushiüs,  manushfdSj 
im  Zd.  mashyäohhd  und  mashyd,  rnashya.  Folgerichtig  gilt  mir 
das  einfache  Pluralzeichen  -as  (nicht  zu  vermengen  mit  dem  geni- 
tivischen 'CL8,  das  ich  mit  dem  Suff,  -tos  in  Verbindung  setze)  als 
Additionszeicben.  Mithin  devds  als  deva  (dieser)  Gott  +  jener 
(Gott),  mit  Erweiterung  zu  unbestinunter  Mehrheit,  und  demnach: 
Gott  +  X  (derselben  Art).  Dagegen  devds-as:  Gott  der  +  der. 
Vgl.  ayam  loka :  diese  Welt,  aber  asdu  loka :  jene  Welt,  was  frei- 
lich der  Menge  nach  nur  den  Dual  (lokdu)  gäbe,  indess  auch  imS 
lokdSj  diese  Welten,  wo  ich  in  dem  Diphth.  des  Pron.  auch  den 
Stanun  i  (er)  als  Additionszeichen  vermuthe.  Wie  aber  -b,  aus 
sn,  sd  abgestumpft,  jedoch  bloss  um  der  Verstärkung  willen  den 
Nominativ  Sg.,  als  vorzüglichsten  aller  Casus  hervorhebt,  so  hat 
dagegen  das,  um  einen  Vokal  reichere  -as ,  welches  gleichÜBlls, 
meine  ich,  den  Verlust  eines  a  oder  k  zu  beklagen  bat,  eine  arith- 
metische Steigerung  des  Begriffs  zu  vollziehen.  Ein  Nebenbeweis 
für  die  Richtigkeit  dieser  Ansicht  liegt  darin,  dass  der  Nom.  PL 
im  Neutrum  an  jener  Bildung  keinen  Antheil  hat  Dieses  hat  ja, 
abgesehen  von  den  kürzeren  Veda-Formen,  z.  B.  vand,  WÄlder, 
purüj  viele,  in  welchen  die  Verlängerung  des  Vokales,  falls  nicht 
etwa  aus  Verschmelzung  mit  einem  i,  als  Pluralzeichen,  entstanden, 
für  symbolischen  Charakter  sprechen  könnte,  in  den  drei  gleichen 
Casus  zum  pluralen  Ausgange  ein  -m,  dessen  Nasal  aber  bei 
schliessenden  Consonant-en ,  ohne  Zweifel  grösserer  Bequemlichkeit 
wegeü,  in  das  Woi*t  selbst  hineinspringt,  z.  B.  hmdi  (st.  hrd-ni)» 
tigdnsi  (st  as-ni)  u.  s.  w.  Es  rührt  das  aber  zugleich  auch  wohl 
von  dem  Bedürfhiss  her,  der  Sylbe  vor  der  neutralen  Plural-Endung, 
wie  es  bei  vokalischen  Themen  geschieht,  Länge  zuzuwenden.  Ich 
weiss  freilich  nicht,  ob  um  des  Nachdrucks  willen,  oder  weil  -ni 
(zum  Pron.  ana  gehörend  ?)  sein  etwaiges  a  in  dem  vorau^henden 
Vokale  durch  Contraction  untergehen  liess.  Der  an  Casus  arme 
Dual  (das  Sskr.  zählt  noch  drei,  das  Griech.  bloss  zwei  besondere 
Formen)  lässt,  gleich  dem  Neutrum  PL,  N.  Acc.  Vok.  zusammen- 
fallen. Die  Neutra  auf  i,  u,  r- Vokal  haben  in  den  vorher  ge- 
nannten Casus  des  Duals  -nt,  allein  wohl  des  langen  i  weg^n  ohne 
Verlängerung  des  vorausgehenden  Vokals.  Und  stehen  demgemSss 
die  Duale  vdrini,  tdluni,  ddfrni,  denen  auch  im  G.  und  Lok. 
Formen  mit  n:  vdrihos,  fMunos,  ddtrhos  zur  Seite  gehen,  den 
Plur.  variin,  fidüni,  dtitrrhi  wohlunterschieden  gegenüber,  wie 
desgleichen  ohne  n :  hrd-i,  aber  PI.  hmdi  (corda) ;  tö  rtgas-l  gegen 
PL  tdni  (Ved.  td)  rafdvsi;  und  (^'^  nf.,  wo  im  PL  qioäni  n., 
i;mU  f.  Es  scheint  aber  kein  Zufall,  dass  in  Nom.  Aoc.  Vok.  die 
Formen  des  Duals  sammt  und  sonders  Länge  zeigen,  so  dass  hierin 
nicht  ein   gewisses  Streben   nach  symbolischer  Begrifis-Steigemng 
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za  snchen  ich  mich  schwer  überrede.  Kavi,  mati,  bhanü,  dhenü 
dgl.  haben  das  Aussehen  einer  einfachen  Verlängerung  des  thema- 
tischen  Vokales,  wiewohl  sich  möglicher  Weise  auch  mit  diesem 
könnte  ein  •!  vermischt  haben.  Jedoch  der  vedische  Dual  ä, 
welchem  Griech.  w,  nicht  aber  dem  nachmaligen  du,  entspricht, 
wftre,  wenigstens  bei  Masc.  auf  a,  auch  einer  einfachen  Verlängerung 
gleich  zu  achten.  Ob  aber  du,  was  ausser  den  so  eben  erwähnten, 
im  gewöhnlichen  Sskr.  fast  alle  männliche  und  (jedoch  unter  Aus- 
schluss der  Fem.  auf  a)  weibliche  Themata  im  Dual  beherrscht, 
sein  u  etwa  der  Partikel  u,  oder  wohl  gar  einer  gewaltsamen 
Umgestaltung  der  Zweizahl  (vgl.  Sskr.  uAhäu,  Zd.  uÄ<f,  beide;  Zd. 
uy^,  auch  beide,  neben  duyi  n.),  wie  der  Lith.  murdu,  ju-du  (wir 
zwei,  ihr  zwei)  sagt,  verdanke,  oder  wie  sonst  zu  erklären  sei: 
wage  ich  nicht  zu  entscheiden. 

Weiter  wollen  wir  nicht  unbeachtet  lassen,  wie  den  meisten 
Fluralfonnen  (mit  dem  Dual  ist  dies,  den  G.  Lok.  abgerechnet, 
nicht  der  Fall)  an  ihrem  formativen  Theile  ein  s  anhaftet  welches 
nicht  etwa,  wie  N.  -ä.  Gen.  -as  im  Sg.,  dem  Casus  gelten  soll, 
sondern  dem  Numerus.  So  augenscheinlich,  ausser  dem  Nom.  PL, 
im  Acc..  der  bald  -s,  bald  -n  zeigend,  offenbar  zusammen  (wie  noch 
im  Goth.  -ns;  ümbr.  abrons  =  Lat.  apros;  Topg  mundartlich,  in 
Tovg  Ersatzlftnge)  das  -m  im  Acc.  Sg.  mit  dem  mehrheitlichen  -s 
verbunden  enthält.  Auch  haben  Instr.  -bhi-s  und  Dat.  Abi.  -bhy-as 
mit  geringem  unterschiede,  der  in  dem  dualischen  -bhydm,  weil 
dies  die  Aemter  aller  drei  Casus  ausübt,  nun  vollends  sehwindet. 
Hienach  kann,  da  Mi,  als  der  Präp.  ahhi  entstanunend,  dem  Casus 
gilt,  s  und  CLS  wohl  nur  auf  den  Plur.,  sowie  dm  auf  den  Dual 
zielen,  wennschon  deren  Stellung  hinter  dem  Casus-Suffix,  die  mir 
von  je  auffiel  (s.  schon  EP.  Ausg.  1  S.  623),  wenn  pronominal 
(und  nicht  etwa  =  sa,  mit  —  den  Anderen?),  etwas  Sonderbares 
hätte.  Das  dm  im  Lokativ  Sg.  Fem.  begriffe  ich  schon  eher,  falls 
etwa  dem  Pron.  am\i^  jener,  vgl.  iidwt  dort,  entsprungen.  Viel- 
leicht sollte  der  Zusatz  auch  zugleich  das \ Fem.,  dem  man  über- 
haupt gern  verlängerte  Vokale,  zur  Andeutung  der  Motion,  lieh, 
noch  besonders  als  solches  hervorheben.  So  in  gMydm,  und 
inatydm.  neben  dem  räthselhafben  matdu  von  rtuiti;  bhiydm,  dhen- 
vdm,  bhuvdm  an  Stelle  der  kürzeren  Formen  dh^ndu  (etwa  st. 
av-i,  mit  Verstärkung,  wie  beim  Augment  a  mit  u,  nicht  wie  ge- 
wöhnlich, 6,  sondern  &u  giebt?),  bhuv-iy  und  in  anderen  ihres- 
gleichen. Dagegen  das  -dm  im  Gen.  PL,  sowie  den  dualen  Aus- 
gang von  bhydm  (Zd.  bja,  PI.  D.  bjo,  Instr.  Ms)  verstehe  ich  nicht, 
zamal  von  letzterem  gerade  Lokativ  wie  Genitiv  ausgeschlossen 
aind.  Sollte  in  dem  bhydm  wohl  gar  das  &  als  vedische  Dual- 
Gndiing  de^  Nom.  mit  -am  verborgen  stecken,  wie  in  dvdm^  jpivdvi, 
Und  vdm^  wovon  früher? 

Dem  Lokativ  im  Plur.  auf  -9u  (etwa  Gr.  -(Xi),  im  Zd.  hva, 
sJuxiy   was   auf  Samprasarana  bei   su  rathen   lässt,   weiss  ich  in 
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keiner  Weise  beiznkommen.  Die  Singnlar-Etedang  -i,  yollstSndigcir 
-tn  bei  Pronominen,  nnd  wie  ich  mnthmasse ,  die  im  8skr.  als 
solche,  weil  durch  den  Lokativ  nnnOthig  geworden,  fehlende  Pift- 
Position  in  (im  Lai,  Deutschen  u.  s.  f.)  versagt  hiebei  natftrliclL. 
und  wüsste  ich,  dafem  man  auch  etwa  dem  s  plurale  Kraft  bei- 
mftsse,  doch  f£Lr  den  Rest  keine  passende  Pillposition  aufimtreibeii, 
man  müsste  denn  etwa  dem  Pronominalst,  u  und  csca  eine  solche 
abpressen.  Kern  ZDMG  XXÜT.  239,  es  ist  wahr,  nimmt  &  im 
Altpers.  Lok.  Sg.  apiyd,  ndvtt/d,  sowie  in  der  Plural-Endung  twd 
des  gleichen  Casus,  femer  im  Sskr.  danieshv^  und  anderen  für 
die  Präp.  &.  Hinten  in  innotafiv,  so  vermuthet  er,  ein  doch  wohl 
lokatives  iv.  Allein  was  fingen  wir  mit  u  an?  Möglicherweise 
übrigens  daraus  Bildungen,  wie  thrükva  m.  ein  Drittel,  gls.  eins 
unter  dem  Dreigetheilten  ?  —  Glücklicher  sind  wir  vielleicht  bei 
dem  Genitiv  Plur.  Die  einfiBM;hste  Endung  lautet  dm,  wp,  Lat. 
um,  welcher  freilich  Casus-  wie  Mehrheits-Zeichen  (denn  billiger 
Weise  schlösse  sie  doch  Beides  in  sich)  abzuringen  mir  bisher 
noch  nicht  hat  gelingen  wollen.  Denn,  falls  man  nicht  etwa  über- 
haupt den  Genitiv,  wie  beim  Persischen  i  Izafet,  als  bloss  doroh 
Animüpfung  an  ein  anderes  Subst.  in  Abhängigkeit  von  diesem 
gebracht  sich  vorstellen  will,  wo  also  hier  im  PI.  das  Pron.  ama 
diese  Function  zu  versehen  hätte,  —  alsdann  aber  bliebe  für  Be- 
zeichnung des  Plur.  zum  höchsten  noch  die  Länge  des  Vokales ;  — 
wüsste  ich  keinerlei  anderen  erträglichen  BaÜi.  An  dm  Statt 
zeigen  sich  aber  längere  Formen  bald  mit  Zischer  bald  mit  Nasal 
vor  ihm,  in  welchen  beiden  zu  Hervorhebung  der  Mehrheit  ein- 
geschobene Pronomina  anzuerkennen  ich  keinen  Anstand  nehme. 
Es  steht  aber  das  Sskr.  hierin  mit  nichten  vereinzelt,  sodass  deren 
Erscheinen  auch  noch  über  das  Zend  hinaus  auf  ein  proethnisches 
Vorhandensein  den  Schluss  gestattet.  Jedoch  wird  die  im  Sskr. 
zwischen  beiderlei  Formen  gezogene  Grenze  nicht  überall  sonst 
streng  eingehalten.  Der  sigmatische  Gen.  PI.  nämlich,  in  dessen 
Zischer  ich  entweder  den  von  uns  in  dem  Nom.  PI.  auf  -cw  er- 
kannten Stamm,  oder  auch  den  des  Pron.  sa  wiederfinde,  geht  im 
Sskr.  nicht  über  das  Gebiet  des  Pronomens  hinaus.  Anders  im 
Latein,  welches  sein  r  für  s  in  orum,  drtmiy  trum  mit  erweitertem 
Gebrauche  auch  auf  Substantive  und  Acyj.  der  I.  11.  und  V.  Ded., 
vereinzelt  jedoch  selbst  (z.  B.  lapiderum,  bovenirn  u.  s.  w.  Schneider, 
Lat.  Gr.  HI.  171)  in  m.  ausdehnt  Z.  B.  S.  anySädm,  Zd. 
am/asshäm,  aber  auch  anyäm,  dlXwv,  aUßrwm.  Ln  Fem.  anyä- 
sdm,  aklcetov  (mit  Ausstoss  von  s),  contr.  alkwv,  aUdrum,  Im 
Zd.,  viell.  durch  Vermengung,  wieder  beides  wie  im  Masc,  z.  B. 
anyäm  avarefanäm,  anderer  Besitzthümer.  Weil  die  n-Form  aber 
dem  Subst.  und  Adj.  gebührt,  mit  gleichem  Widerspruche  im  Sskr. 
t^dvi  (rtav)  devdndm  (&eiav,  Deorum)  wie  im  Fem.  tdadm  det^ 
ndniy  der  Göttinnen.  Gr.  hingegen  Sla  &tcca>v  (mit  Ausfall  des 
Zischers),  wie  ihm  nachgeahmt  beim  Ennius  Buch  I.  cHa  deärum 
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• 
im  Versaosgang.  Ifit  Erlöschen  des  geschlechtlichen  ÜnteiBchiedes 
iwischen  Sskr.  t^äm  und  täadm  im  Ksl.  für  heide  ^'e/  =  S. 
tSiäm  mit  x  ^^^  ^^^  Zischers.  MikL  Formenl.  I.  62.  —  Im 
Gothischen  mit  Erweichung  des  Zischlautes  zu  z,  wof&r  dann 
weiter  im  Ahd.  r,  im  G.  PL  M.  N.  thü^^  F.  thüo,  beide  Ahd.  dero, 
mit  Afa£EÜl  von  m.  —  Beim  Subst.  ffibo  f.,  aber,  als  ob  sog. 
Behwacher  DecL,  kep&nS  im  Ahd.,  vielleicht  in  Uebereinstimmung 
mit  dem  Sskr.  und  Zd.  Es  wäre  überhaupt  die  lE'rage,  ob  nicht 
der  Zusatz  von  n  in  der  deutschen  schwachen  Declination  pro- 
nominal sei,  und  ob  femer  nicht  der  eingeschobene  Nasal  in 
mehitoren  Casus  des  Sskr.,  also  im  Instr.  Sg.,  im  Gen.  PL  und  in 
dein  gleichen  Casus  des  Neutrums  in  PL  und  Du.  gewissermassen 
eine  Art  Vorspiel  zu  ihr  bilden. 

Die  übrigen  Casus  zu  asdu  entnehmen  ihr  Thema  dem  Stamme 
oiiit^  der,  wie  bereits  auseinandergesetzt,  mit  ina,  dieser,  sowohl 
nach  Be^priff  als  Laut  sich  in  Widerspruch  befindet  Letzteres 
selbst  zwiefiEUsh.  Denn  tVna,  dieser,  hat  an  beiden  Stellen  {ama 
doch  nur  an  einer)  einen  helleren  Vokal,  als  das  in  die  dunldere 
Feme  hinweisende  amu.  Befremden  eiregt  aber  einigermassen, 
dass  sich  im  PL  des  M.  und  N.,  ausser  Acc.  amün  wie  bhdn^n, 
uid  Neutr.  amüni  wie  taluni  der  Nom.  ami  und  Instr.  amibhiSf 
D.  AU.  cmMhyas,  G.  dmUdm^  L.  aminu  ein  t  beigelegt  haben, 
wov<m  ich  den  Grund  aber  darin  finden  möchte,  es  sollen  durch 
diesen  hellen  Vokal  die  genannten  Casus  des  Masc.  in  klarer  Schärfe 
Ton  den  gleichnamigen  des  Fem.  abgehoben  werden,  in  welchen 
jenem  1  das  gewichtigere  ü  (nach  dem  Muster  von  vadhä  f.) 
gegenübersteht.  Es  war  also  dabei  auf  die  geschlechtliche  unter- 
soheidung  gemünzt»  welche  der  von  ibhi8  mn.,  aber  f.  äbhis  u.  s.  w. 
in  gewissem  Betaracht  parallel  läuft  Ueberhaupt  wüsste  ich  in 
der  Steigerung  ded  a  von  Masc.  und  Neutr.  zu  d  in  gewissen 
Casus,  z.  B.  Instr.  d^fi>^na  (a  wohl  st  des  sonstigen  n6L,  das  übrigens 
im  Fem.  nirgends  vorkonmitf  wegen  6  gekürzt)  und  im  Plur.  de* 
f^bhia  Ved.,.  deoibhyas,  devUu  sowie  im  Pron.  U§dm  u.  s.  w. 
gegenüber  weiblichem  &  als  Zweck  ebenfalls  nur  einen  schneidigeren 
Gegensatz  zwisdien  den  Geschlechtem  ausfindig  zu  machen.  — 
Von  amu  und  ama  findet  sich  im  Zd.,  so  scheint  es,  keine  Spur, 
obgleieh  ima  darin  vorhanden.  Ima  und  ama  sind,  wie  bereits 
8.  Sl  des  Näheren  erwogen,  wahrscheinlich  Superlativformen  auf 
-ma  YOin  den  Stämmen  i  und  a.  Vgl.  z.  B.  Sskr.  madAyama,  Zd. 
moidhyema  (mediozimus).  Prhnua  wird,  als  aus  priusy  vgl.  plttsima, 
entstanden,  durch  pnamu  Büoheler,  AltLtalisches  Weihgedicht  Rh. 
Mus.  S.  289  bestätigt,  wie  maimas  (majoris,  eig.  wohl  mehr  wie 
sMUEmoe)  bei  Dems.  Bonner  Progr.  1878  p.  4.  Ämiu  aber  hätte 
dann  das  End-a  in  ama  mit  einer  gewissen  instinctiven  Absicht- 
üdikeit  in  das  dumpfere  u  umgebogen.  VgL  in  ähnlicher  Weise 
in  der  Sprache  der  Hidatsa  Indians  bei  Matthews  1877  p.  148: 
fif  di  TUs,.z.  9.  hidimape  This  daj,  to-day.     Aber  ki  dö  That, 
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that  person  or  place,  und  ht  du  ka  wie  hi  dö  ka  Jn  that  place, 
tbere.  Da  aber  laut  p.  100  wa,  mi,  ich;  da,  di,  du,  und  t,  hi, 
er,  sie,  es  (indogermanischen  Sprachen  ähnlich  genug),  halte  ich 
deren  Plur.  viido,  dido,  Jiido  fär  Ich  und  Er  u.  s.  w. 

Nicht  leicht  möchte  «man  einer  so  vielseitig  fördersamen  Ver- 
wendung eines  Pronominalstammes  bei  der  Flexion  des  Pronomens 
sowohl  als  in  der  Conjugation  begegnen.  Ich  beanstande  nfimlich 
keinen  Augenblick,  das  -am,  welches  in  jedem  der  beiden  Bereiche 
uns  so  häufig  als  Schluss-Sylbe  entgegentritt,  als  hinten  abgestumpft 
und  mit  ania  oder  aviu,  wo  nicht  sich  deckend,  dann  doch  ihm 
entsprossen,  zu  betrachten.  Vielleicht  zum  Theil  adverbial,  im 
Sinne  von:  da,  auf  welche  Vermuthimg  mich  nicht  am  letasten  der 
etwas  weiter  zurück  besprochene  Gebrauch  von  -dm  als  weibliche 
Lokativ-Endung  bringt  Es  sei  aber  sogleich  vorab  erinnert,  jenes 
-am  erfülle  eine  doppelte  Aufgabe.  1.  Als  Anhängsel  im  Pro- 
nomen dient  es  zu  dessen,  gleichsam  durch  Fingerzeig  erhöhet«! 
Auszeichnung;  wesshalb  es,  nicht  ausschliesslich,  allein  mit  be- 
sonderer Vorliebe  den  Nominativ  aller  Zahlen  aufsucht,  welcher 
dann  sonstiger  Nominativ-Ausgänge  entbehrt  Man  übersehe  aber 
nicht,  denn  diese  Enthaltsamkeit  scheint  mir  keineswegs  unwichtig: 
unser  -am  waltet  in  1.  und  2.  Person,  und  steht  ausserdem,  in 
svay-am,  selbst,  und  ay-am,  er.  Mithin  recht  eigentlich  nur  auf 
die  persönlichen  Fürwörter  eingeschränkt,  findet  es  aus  diesem 
Grund  auch  2.  in  den  Personal -Endimgen  des  Verbums  eine,  mir 
nichts  weniger  als  verwunderliche  Stätte.  In  diesem  jedoch  soll 
es  durch  additive  Hinzufügung  zu  einem  vorhergehenden  Pronomen 
Zweiheit,  und  in  dhvam  wahrscheinlich  eine  grössere  Mehrheit  an- 
zeigen. Fortpflanzung  des  beiderseiten  Gebrauches  übrigens  finden 
wir,  ausser  dem  Zend  und  Griechischen,  zumal  bei  Au^ben  des 
Duals,  höchstens  in  geringen  Spuren.    Goth.  tk  mit  Verlust  von  am  ? 

Nun  denn  in  Person  1.  Sing.:  aJiam,  Zd.  azefn  (hyiiiv\  tnäm 
neben  md  (me),  mahy-am  (mihi),  und  danach  aamabltyaim,  (nobis). 
Auch  verm.  im  Dual  N.  A.  dvdm ,  und  ich  weiss  nicht  ob  auch 
der  Instr.  D.  und  Abi.  dvdbhydm.  Sonst  ist  die  Form  nicht  recht 
durchsichtig,  obgleich  sie,  freilich  nicht  im  Vokale,  an  den  Plur. 
vay-am,  Zd.  vaem,  Goth.  mit  Plural-Endung  veis  gemahnt  Indess 
entsinne  man  sich,  dass,  wenn  die  erste  Dual-Endung  vas  und  va 
lautet,  in  Gemässheit  mit  mos,  ma  im  PL,  der  Werth  dieses  v 
kein  anderer  sein  wird  als  in  dvdm.  Müssen  wir  aber  das  ft  im 
Dual  1.  Pers.  des  sog.  Imper.  d-va  neben  d-md  (-m  hier  wohl 
zweckliche  Umänderung  aus  -mi)  Sg.  und  d-^tia  PI.  als,  der  Selbst- 
aufforderung zu  Liebe,  mit  dem  langen  Bindevokal  &  im  Goigunctiv 
gleichartig  fallen  lassen :  da  verdient  doch  das  vorgeschlagene  &  in 
den  Dual-Endungen  freilich  nur  des  Atman.  2.  ^SäW,  dtkdm  und 
3.  dt^,  dtdm  vielleicht  einige  Beachtung.  —  Sodann  in  2.  Pers.  N. 
tv-am,  Zd.  täm,  Acc.  tvd7n  aus  tvd  (Lat  ti  mit  Verlust  von  v); 
tubhyam  (tibi),  wie  jushmabhyam  (vobis).    PI.  yüyam.    Du.  yüvdtn 
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und  vdm,  vgl.  aq>m  und  Lai  v$-8,  It.  va-i  (Dual  mit  Pluralsaffix). 
—  Weiter  in  8.  Person  ay-am^  iy-am  (tv  ob.  S.  68),  id-am  (is,  ea, 
id).  —  Endlich  das  Monoptoton  svay-am,  selbst.  Dass  es  aber 
(s.  ob.  S.  20.  68)  svi  mit  Guna  enthalte,  erhellet  genugsam  aus  dem 
Oriech.  So  namentlich  atfi-ffi^  kann  doch  nur  gemeint  sein,  wie 
z.  B.  der  Dativ  noki-ai^  bei  Her.,  rgiai.  Das  gleiche  gilt  von 
öffiis  u.  s.  w.,  das,  wie  freilich  nicht  minder  r]fieti,  Vf^f^i^t  der 
i-DecL  folgt  Dann,  mit  Erhaltung  des  e,  in  dem  Nom.  If  oder  i, 
welchen  Sophokles  gebraucht  haben  soll,  und  im  Gen.  yiov  avvov 
bei  Hes.,  das  mit  iov,  ov  =  Lat.  sui  stimmt.  Ahrens,  Dial.  Dor. 
p.  54.  250.  Auch  viell.  ylv  cro/,  dafem  nicht  ol  zu  lesen,  yon 
der  2.  Pers.  in  reflexivem  Sinne.  —  Die  Flexion  des  ßefl.  im 
Oberserbischen  G.  seh'e,  Dat.  Lok.  sebi  (vgl.  Lat.  sibi)  wie  tebi (tibi), 
Acc  ao  (Lat.  se),  Listr.  sobu  wie  tobu.  Mikl.  Formenl.  S.  528.  — 
Die  Letten  (Bielenst.  §  228)  haben,  im  Sg.  und  PI.  gleich,  Acc. 
sewi,  sew  sich.  Gen.  sewis  (sawa)^  D.  Instr.  sewirn,  eewfm,  sew, 
Poss.  saws,  F.  sawa,  —  Aham,  gewissermassen  als:  Ich,  jener 
(ama)  Sprecher  (Wz.  oA),  gedacht,  kommt  ungefähr  so  heraus,  wie 
Verbindung  von  ille  mit  ego.  Z.  B.  Ov.  I.  757:  ille  ego  liber 
(Ich,  der  ich  doch  ein  Freier  bin)  lUe  ferox  tacui.  —  Femer 
tn-atm  (Du  der,  oder:  Du  da),  aycmt  (Er  da).  Vgl.  8C)hmn\  sa 
iwnn^  9d  tvam  Grassm.  S.  1487.  Tarn  tvd,  Dich,  der  du  ein  solcher 
bist  S.  505.  Wiederum  bei  Ov.  M.  XII.  608 :  lUe  tgitu/r  tantorwni 
victOTy  Achiäe^  Vmcerü  u.  s.  w.  Vgl.  auch  Bisayisch  den  ehren- 
vollen Artikel  ei  mit  cJco  (Ich,  Frz.  moi)  bei  einer  Antwort.  Humb. 
Kawispr.  11.  64.  —  Zu  den  beiden  ersten  Personen  haben  wir  nun 
sichere  Analoga  (s.  Ahrens,  dial.  Dor.  p.  248.  256)  in  iywv,  Boot. 
ioi%  Ita  It.  fb;  iydv-ya  und  iywv-rj,  Dass  die  Theilung  in  -vfj  falsch 
sei,  und  bloss  -rj  (etwa  wie  in  Lat.  e-castor  dgl.)  der  Zusatz,  wird 
durch  ^ju/y-17,  tiv-rj  verbürgt,  wogegen  der  Acc.  xivtj  wenig  ver- 
ftngt^  insofern  als  Ahrens  vermuthlich  mit  Recht  dasselbe  als  rein 
affeetirte  Nachahmung  verwirft.  Für  gewöhnlich  wird  schliessendes 
am  im  Gr.  zu  ov,  z.  B.  Hksyo-v.  Da  ein  solcher  Schluss  bei 
einem  Nomen  jedoch  in  das  griechische  Ohr  zu  sehr  mit  dem 
Klange  eines  Neutrums  hätte  fallen  müssen,  wurde  iywp  durch 
VerlSngemng  des  Vokales  in  die  Bahn  solcher  Wörter  wie  x^^^y 
nXätwv  u.  s.  w.  gelenkt.  Es  scheint  aber  ein  solches  Verhältniss 
schon  vor  Trennung  der  Italiker  von  den  Griechen  bestanden  zu 
kaben,  indem,  will  man  im  Latein  nicht  frühen  Abfall  von  m  in 
ep  voraussetzen,  sein  Behaben  ganz,  wie  das  von  PUUo  u.  s.  w., 
iQisieht.  —  Neben  rt?,  Tvya,  tu,  aber  geht  noch  ein  Tvv-t], 
Ukonisch  rovv-ij,  und  Böoi  rovv  her.  —  Im  Goth.  ik,  thu\  Lith. 
o<9  (Zischlaut  st.  h),  f&;  Ksl.  asf  oder,  mit  Vorschlag,  jaz\  tii  u.  s.  w. 
enthalten  keine  Spur  von  dem  nachgestellten  -am.  —  EJv  ix9ivog 
ftls  wahrsch.  gleich  mit  S.  ayam,  Zd.  o^  haben  wir  kennen 
lernen.  Wftre  in  6  Silva  der  End-Vokal  nicht,  welcher  freilich, 
sobald   man   von  der  scheinbar  neutralen  Weiterbildung   tou  dsi- 
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varog  u.  s.  w.  absieht,  in  rov  ÖBlvog  u.  s.  w.,  —  natürlich  macht 
auch  der  Aec.  rov  Ssiva  keine  rechte  Ausnahme  —  schwindet,  und 
hätte  deiv  Schmidt  Pron.  p.  41  mehr  Grund,  als  ihm  zukommt: 
da  verfiele  man  vielleicht  nicht  grundlos  auf  eine  Verbindung  von 
odt  mit  obigem  slv  (gls.  dieser  jener,  unbestimmt  welcher).  Am 
wahrscheinlichsten  w&re  meines  Erachtens  immer  noch  eine  Ver- 
bindung von  oäe  mit  iVa,  wo,  gls.  der  Dings  da. 

vZweitens  im  Verbum   haben  Impf.,   Aor.   und  Pot.  im  Dual 

2.  t-am,  3.  täm,  welchen  hier  Gr.  xov,  rtjv  entsprechen,  offenbar 
aus  tu  -f-  avi  (du  und  er)  mit  Ausfall  von  v,  wie  in  Üy  <roi,  aber 
täm  aus  ta  +  am  (dieser  und  jener),  mit  k  der  Gontraction  wegen 
ihren  Ursprung  genommen.  Im  Präs.  dagegen  hat  der  Ghieche 
durch  Synkretismus  das  in  Strenge  nur  der  2.  Du.  gebühroide 
tov  auch  auf  die  8.  übertragen,  während  in  dem  gleichen  Tempos 
das  Sskr.  tJia-^  (du  er),  tors  (er  er)  mit  einem  anderen  Pron.  (jbü) 
gewählt  hat  Wenn  aber  im  Imper.  tarn,  täm  die  3.  im  Gr.  ra»y 
mit  Ol  st  ä  setzte:  so  geschah  das  ohne  Zweifel  dem  gleichen 
Vokale  auch  in  tvnrito},  rvnrovTwv  zu  Liebe.   —   In   2.  äih^ 

3.  ät^  des  Du.  in  Präs.  und  Perf.  Medii  vertritt  das  6  imstreitigy 
wie  in  allen  übrigen  Personen  jener  beiden  Tempora,  den  Medial- 
und  Passiv-Begriff  (das  leidende  Subject,  oder,  sachlich,  vielmehr 
Object,  an  welchem  sich  die  Wirkung  einer  Thätigkeit  bekundet), 
während  in  a&oVy  (f&ov  (vgl.  2.  PL  Medii  dhvöj  a&e^  Imp£  dhvam) 
das  ad"  wohl  so  ziemlich  dieselbe  Bolle  übernahm.  In  2.  dthäm^ 
3.  dtä^n  des  Impf,  und  Pot  scheint  sich  der  nämliche  Vorgang, 
wie  bei  ta,  anta  (Gr.  to,  ovto\  zu  wiederholen.  Wie  diese  näm* 
lieh  durch  Einbusse  des  dem  Diphth.  in  den  volleren  t^  ant^  bei- 
gemischten i-Lautes  sich  wieder  erleichterten:  so  geschah  es  un- 
streitig auch  im  Dual.  Nur  dass  die  so  aus  äthS,  ät^  zu  *&tha» 
äta  verkürzten  Formen  sich  alsdann  wieder  mit  -am  bekleideten, 
nach  Weise  von  tarn,  täm  im  Activ.  —  Ungewöhnlicher  Weise 
aber  flQlt  im  Passiv  der  Imperativ  auch  in  3.  Sg.  täm  (Gr.  ü&m) 
und  3.  PL  aivtdm  (Gr.  a&iO'V,  der  Nasal  zur  Bez.  der  Mehrheit) 
in  scheinbar  gleicher  Weise  ab.  In  diesem  Falle  kann  es  sieh 
doch  aber  kaum  um  Mehrheit  handeln.  Warum  sollte  aber  nicht 
hier,  gleichwie  in  ay-am^  er,  der  Zusatz  bloss  sinnverstftrkende 
Kraft  haben,  zumal  dies  gerade  für  den  Imperativ,  der  in  ihn 
gelegten  Energie  wegen,  als  ein  gar  schicklich  eingeschlagenes  Ver- 
fahren erschiene?  Hat  ja  auch  die  vedische  Verdoppelung  des 
Demonstrativstammes  zusammt  Längung  des  a  überdem,  als  -461 
in  3.  Sg.  Imper.  des  Act,  schwerlich  in  etwas  anderem  seinen 
Grund.  Stellte  sich  doch,  nur  in  dem  Mittel  von  tat  unterschieden, 
üblicher  Massen  -tu  3.  Sg.  Imper.  mit  dumpfem  Vokal,  also  auch 
nicht  ohne  symbolische  Bedeutsamkeit,  s.  ob.  S.  38,  dem  -ti  des 
Präs.  zur  Seite.  Z.  B.  gwoMt  =  Lat.  vwitOy  welchem  der  Lateiner 
auch  den  Plur.  vivuiUo  nachbildete,  wozu  femer  das  Dorische^! 
'OVTtOy  gew.  ovtW'V,  stimmt,  in  dessen  End-Nasale  (vgl.  Ityovrm-Wu 
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legunto,  Impf.  iXeyo-v  neben  PrSs.  im  Dor.  Xiyovrt)  man  wohl 
^8.  eine  Wiederholnng  des  Personenzeichens  in  kürzerer  Gestalt 
zu  suchen  hat.  Schon  Bopp  hat  mit  Recht  Osk.  estud,  Lat  estOy 
Gr.  foroi  als  gleicher  Bildung  herangezogen.  Das  Oskische  be- 
weist aber  in  schöner  Weise  für  einstige  Anwesenheit  des  Schluss- 
Gonsonanten  mit,  welcher  ja  dem  Lat.  wie  Griech.  auch  im  AbL 
Sg.  (z.  B.  tat  =  ttag,  aber  desgl.  ovtü)  neben  ovroog)  abhanden 
gekommen.  Die  Formen  as-tu,  givarUu  sind  dem  Lat.  und  Griech. 
fremd.  Deren  u  entspräche  weder  w  noch  Lat.  6.  HayarUdt  als 
einziges  Gegenbild  von  Lat  -nto  Benfey,  Personal-Endungen  S.  33. 
Ganz  seltsam  Formen,  wie  ile/ir  co-crav,  indem  widerhaariger  Weise 
das  Lnpf.  sein  rjaav  dazu  herleiht,  um  hier  die  3.  PI.  zu  vertreten. 
EF.  n.  656.     Ausg.  1.  — 
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Zur  Pehlevi-Münzkunde. 

Von 

A.  D.  Mordtmftiui,  Dr. 

I. 

Die  ältesten  rnnhaniTnedaniflchen  MünBeiu 

Seitdem  J.  Olshausen  die  Pehlevilegenden  auf  den  Mtb:izeii 
der  arabischen  Statthalter  in  Persien  lesen  lehrte,  haben  sich 
mehrere 'Nmnismatiker  mit  denselben  beschäftigt ;  zuerst  £.  Thomas 
im  Journal  of  the  R.  Asiat.  Sociei  (VoL  Xu),  welcher  in  den 
Schätzen  des  britischen  Museums  sowie  in  einigen  Privat-Cabinetten 
ein  reiches  Material  fand.  Stickel  hat  in  einem  eigenen  Werke 
die  dahin  gehörigen  Münzen  des  Grossherzogl.  Cabinets  Ton  Jena 
beschrieben.  Meine  eigene  Arbeit  im  VULl.  Bande  dieser  Zeit- 
schrift konnte  dem  reichen  Material  des  Hm.  E.  Thomas  nur 
wenige  neue  Stücke  hinzufügen.  Einzelne  Stücke  wurden  noch 
von  KraflFt,  Soret,  Dom,  Nesselmann  u.  s.  w.  beschrieben. 

Abgesehen  von  den  Schwierigkeiten,  welche  durch  die  mangel- 
hafte Kenntniss  der  Pehlevischrift  seitens  der  Stempelschneider  auf 
einer  bedeutenden  Anzahl  dieser  Münzen  erzeugt  werden,  haben 
Yomehmlich  die  chronologischen  Widersprüche,  welche  zwischen 
den  Münzen  und  Notizen  der  arabischen  Geschichtschreiber  be- 
stehen, eine  Menge  Bäthsel  aufgegeben,  deren  Lösung  noch  bei 
weitem  nicht  vollständig  ist.  Endlich  bieten  noch  die  Münzen 
eine  Anzahl  Namen  von  Statthaltem  dar,  welche  wir  yeigeblich  in 
Beladzori,  Taberi,  Ihn  el  Athir,  Abulfida  suchen,  üeber  die 
Chronologie  dieser  Münzen  habe  ich  eine  Abhandlung  geschrieben, 
welche  in  den  Sitzungsberichten  der  philos.  -  philoL  Classe  der 
K.  Bayer.  Akademie  Jahrg.  1871,  S.  677  ff.  abgedruckt  ist,  und  in^ 
welcher  ich  nachgewiesen  habe,  dass  auf  diesen  Münzen  drei  Ter— 
schiedene  Aeren  vorkonmien,  die  muhammedanische  Aera  (ffidschret) 
die  jezdegirdische  Aera,  und  die  taberistanische  Aera,  weicht 
letztere  vom  J.  651  v.  Chr.  beginnt.  Durch  diese  Hypothese 
werden  fast   alle   chronologischen  Schwierigkeiten  beseitigt, 
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nicht  alle  Schwierigkeiten,  denn  einzelne  Münzen  sind  mit  den 
Angaben  der  arabischen  Historiker  im  Widersprach,  besonders  in 
den  Jahren  50  bis  70.  Die  Differenz  beträgt  fast  durchgängig 
3  Jahre,  und  muss  ich  es  den  Fachmännern  überlassen  zu  ent- 
scheiden, ob  die  Monumente  oder  die  Angaben  der  Historiker 
grösseren  Glauben  verdienen.  Die  nahe  bevorstehende  Drucklegung 
des  arabischen  Taberi  veranlasste  mich  die  diesfallsigen  numis- 
matischen Materialien  zusammenzustellen  und  den  Herausgebern 
des  Taberi  dadurch  zugänglich  zu  machen,  ohne  mir  jedoch  an- 
zumassen  auf  ihr  ürtheil  irgend  welchen  Einfluss  auszuüben;  ich 
gebe  einfach  Materialien,  indem  ich  seit  den  letzten  Veröffent- 
lichungen von  Thomas,  Stickel  und  mir  über  diese  Partie  noch 
eine  recht  hübsche  Anzahl  von  Münzen  theils  selbst  erworben 
habe,  theils  zu  untersuchen  Gelegenheit  hatte.  Um  jedoch  Wieder- 
holungen zu  vermeiden,  citire  ich  hier  die  von  mir  schon  früher 
beschriebenen  Stücke  einfach  nach  dem  Bande  der  Zeitschrift,  in 
welchem  sie  erwähnt  werden,  imd  zwar  bezeichnet  I  meine  Abhand- 
lung im  VUL,  n  meine  Abhandlung  im  Xu.  und  EI  meine  Ab- 
handlung im  XIX.  Bande  dieser  Zeitschrift.  Die  beigefügten  ara- 
bischen Zahlen  bezeichnen  die  Nunmier,  unter  welcher  sie  dort 
beschrieben  sind. 

L     Münzen  auf  den  Namen  Jezdegird. 

Aus  dem  Jahre  20,  aus  der  Stadt  Jezd  I  747.     Gewicht  d,i  Gr. 
Diese    älteste    muhammedanische  Münze    bietet    schon   sofort 
eine  Schwierigkeit  dar,  auf  welche  bereits  E.  Thomas  aufmerksam 
machte;    die  Stadt  Jezd  wurde    erst   im  J.  22  der  Hidschret  von 
den  Arabern  erobert;  ich  selbst  besitze  eine  Münze  von  Jezdegird 
aus  der  Stadt  Jezd  vom  Jahre  20  seiner  Regierung,  also  aus  dem 
Jahre,    in   welchem   er   sein  Leben   verlor;    es   ist  also  die  letzte 
Sassanidenmünze ;    da   nun  Jezdegird  in   seinem   zwanzigsten   Be- 
gierungsjahre, d.  h.  im  Jahre  30  der  Hidschret  noch  in  Jezd  Geld 
prägen   Hess   (ausserdem  noch  in  den  Jahren  7,  8,  9,  10,  16,  19 
seiner   Begierung),    so   ergiebt   sich   daraus,    dass   die  Araber  im 
Jahre    20    der  Hidschret  noch   nicht  Herren   in  Jezd,    also    auch 
noch  nicht  in  ganz  Persien  waren,  also  auch  dort  kein  Geld  prägen 
lassen   konnten.     Dagegen   erklärt  sich  die   arabische  Münze  sehr 
ungezwungen,    wenn   wir    das   Jahr   20   nach   der  jezdegirdischen 
Aera  nehmen.    Im  Jahre  20,  zwischen  dem  17.  März  und  23.  August 
65  ly  wurde  Jezdegird  getödtet;  von  diesem  Augenblicke  an  waren 
die  Araber  unbestrittene  Herren  von  ganz  Persien,  und  um  dieser 
*Iliat8ache    einen    symbolischen    Ausdruck    zu    geben,    Hessen    sie 
üftünzen  Jezdegird's   nach   dem  Typus   des  letzten  Jahres  und  mit 
demselben  Datum,  jedoch  mit  Hinzufügung  der  arabischen  Formel 

^tSS\  ajmu   prägen.     Die  Münze   ist   sehr  häufig,    was  sich  aus  dem 

oeben  Gesagten  leicht   erklärt;    der  arabische  Militair - Comman- 
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dant  in  Persien  wird  durch  Prägung  einer  grossen  Anzahl  Münzen 
dafür  gesorgt  haben,  dass  die  Thatsache  möglichst  weit  bekannt 
würde. 

n.     Münzen  auf  den  Namen  Chusrav  IL 

Die  nächstfolgenden  Münzen  der  arabischen  Heerführer  und 
Statthalter  in  Persien  waren  nicht  mehr  auf  den  Namen  und  mit 
dem  Typus  Jezdegird's  ausgeprägt,  sondern  auf  den  Namen  und 
mit  dem  Typus  Chusrav's  ü.,  wahrscheinlich  aus  politischen  Grün- 
den, um  den  Gegnern  der  Araber  keinen  Anlass  zu  verdächtigen 
Demonstrationen  zu  geben.  Chusrav  ü.  war  längst  todt,  sein 
Name  schon  zu  einem  Appellativum  geworden,  und  empfahl  sich 
auch  sonst  als  zweckmässiges  Symbol  auf  den  cursirenden  Münzen. 
Mir  sind  folgende  Jahrgänge  bekannt: 

Jahr  25  aus  Iran,  I  748. 

No.  1. 

Jahr  25   aus    yvL  Bih  Kobad,  mit  der  Bandlegende  &ij|  ^«^mu  . 

Cabinet  Subhi  Pascha. 

No.  2. 

Jahr  25   aus   JlU^  Schapur  (in   Pars)   mit  der  Randlegende 
.iJÜI  ^»^»-o.     Gab.  Subhi  Pascha. 
Jahr  26  aus  Jezd,  UI  148. 

No.  3. 

,   Jahr   26  aus   «3j   Zadrakarta*,    Bandlegende     ^ .  iq^  iJLtl  aj»o 

,,Im  Namen  Gottes,  meines  Herrn**.  Gab.  Subhi  Pascha;  in  meinem 
Cabinet.     Gewicht  3,2  Gr. 

No.  4. 

Jahr  26   aus  Schapur.     Bandlegende   &JLIt  a^^au.     Gab.    Subhi 

Pascha. 

Der  Jahrgang  27  ist  mir  bis  jetzt  nicht  vorgekommen. 
Jahr  28  aus  Jezd,  I  749  und  EI  149. 

No.  5. 
Jahr  28  aus  Bih  Kobad,  Bandlegende  &Ut   *wj.     In  meinem 

Cabinet. 

Jahr  29  aus  Schiraz,  HI  150. 

No.  6. 

Jahr   29    aus    ^^    Hekatompylos ;    Bandlegende    «JJt  ajwj,    ^ 
In  meinem  Cabinei 

No.  7. 

Jahr  29  aus  o^J  Ut;  Bandlegende  &jlj|    .  v^j.     Cabinet  SnbhL«: 
Pascha. 


Mordtmann^  mir  Pehlevi-Müngkunde,  g5 

Jahr  30  ans  ui  Darabgird,  m  68.  151.  152. 

Ich   besitze    eine   ähnliche  Münze   wie   die   sub   m  151    be- 
schriebene, jedoch   ist   die  Zahl   nicht  yv.aJii  süi^   sondern  ai>   si 

geschrieben,  und  auf  dem  Avers  neben  dem  Halbmond  und  Stern 
unten  links  nicht  1  sondern  2  Punkte.     Gewicht  4  Gr. 

No.  8. 

Jahr   31    aus   Schapur.     Bandlegende   2JÜt  ^«-^.     Gab.  Subhi 
Pascha. 

No.  9. 

Jahr  31   aus  'b/vJJ  Hamadan;   Bandlegende   ^|  ^w^u.     Gab. 

Subhi  Pascha. 

Jahr  32  aus  Hekatompylos,  I  750. 

No.  10. 
Jahr   33    aus    yvjL    Nischapur;   Bandlegende   &LSt    f^M*^.     In 

meinem  Gabinet. 

Der  Jahrgang  34  ist  mir  noch  nicht  vorgekommen. 

Jahr  35   aus  Schapur,  I  751;   aus  \6    Bei,  I  753,  754;   aus 

p  Gondischapur,  I,  755. 

No.  11. 

Jahr  35  aus  Bihkobad ;  Bandlegende  ^t  ^«jmo  .    Gabinet  Subhi 

Pascha. 

No.  12. 

Jahr   35  aus    ^J^    Meibud;    Bandlegende    ^    t^  ^(^«.mo. 
In  meinem  Gabinei     Gewicht  3,5  Gr. 

No.  13. 
Jahr  35  aus  Bassa;  Bandlegende  ^.  i^  ^t  /wmu;  am  Bande 
rechts    6  >  links    ^  .     In  meinem  Gabinei 

No.  14. 

Jahr    35    aus    Schapur;    Bandlegende    ^ .  iq^  &JLJI  ^^mo .      In 

meinem  Gabinei 

Jahr  36  ist  mir  noch  nicht  vorgekommen. 

Jahr  37   aus  Jezd,  I  755;   HI  153;  aus  Bih  Kobad,  11  289. 

Jahr  88  ist  mir  noch  nicht  vorgekommen. 

Jahr  39  aus  Bassa,  11  290. 

No.  15. 

Jahr    39    aus    üt ;    Bandlegende    ^ .  t^  ^JÜt  f^^mj .      Gabinet 

^^V>bi  Pascha. 

Jahr  40  ist  mir  noch  nicht  vorgekommen. 
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No.  16. 

Jahr  41  aas  Bassa;  Randlegende  «.zjULjt /^^  &JLJt  ajmu  «Im  Namen 

Gottes,  des  Königs*^.     In  meinem  Cabinet. 
Jahr  42  aus  Schapnr,  I  756. 

No.  17. 

Jahr   43    ans   Raj;    beschrieben    bei   Thomas    im   Joum.   B. 
As.  Society,  New  Ser.  Vol.  V,  p.  430. 

Jahr  44  ist  mir  noch  nicht  vorgekommen. 

Jahr  45  aus  V  Bihistun,  I  757. 

Jahr  46  ist  mir  noch  nicht  vorgekonmien. 
Jahr  47  aus  ««1/  I  758;  aus  Schapur,  I  759. 

No.  18. 

Jahr  47  aus  Bassa;  Bandlegende  v25JLJt^&JLJt  *jw->.  In  meinem 
Cabinet. 

Jahr  48  aus  Jezd,  I  760. 

No.  19. 
Jahr  48  aus  Bassa ;  Randlegende    ^ .  t^  ^\  j^,m^  .   In  meinem 

Cabinet. 

Jahr  49  aus  Schapur,  I  761. 
Jahr  50  aus  Schapur,  I  762. 

No.  20. 
Jahr  50  aus  HJcj  Bassra.     Im  Berliner  Cabinet. 

No.  21. 
Jahr   51    aus   Schapur;    Randlegende    ^,/^idi\  ^^.m^.      Der 
Name  des  Münzherm  ist  auf  dieser  Münze  ^^i£jj^  geschrieben. 
Auf  R,  im  vierten  Quartier  am  Rande  ,*, .     Cabinet  Subhi  Pascha. 

Jahr  73  oder  76  aus  Damascus,  III  154. 

Mit  Ausnahme  der  letzten  Münze  sind  alle  übrigen  nach  der 
jezdegirdischen  Aera  zu  verstehen,  wie  ich  in  der  oben  erwähnten 
Abhandlung  bewiesen  habe. 

m.    Münzen  auf  den  Namen  eines  Chalifen. 

1.  Ali. 

E.  Thomas  bespricht  im  Xu  VoL  des  Joum.  of  the  R  Asiat. 
Soc.  p.  320  und  321  zwei  Kupfermünzen  ohne  den  Namen  eines 
MünzheiTn;  da  jedoch  eine  Abbildung  sowie  eine  genauere  Be- 
schreibung fehlte,  so  erwähnte  ich  ihrer  nur  kurz  in  I  859.  863; 
dagegen  hat  Thomas  im  Vol.  V  der  New  Series  desselben  Joum. 
R.  As.  Soc.  die  Abbildung  dieser  beiden  Münzen  geliefert,  und  ich 
gebe  nach  dieser  Abbildung  ihre  Beschreibung. 
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No.  22. 

A.  Statt  des  Namens  bloss  lop'dU  afssut  „augeatur*';  Band- 
legende  &iJl  ^«.^mu  .  Auf  einer  der  beiden  Münzen  eine  Contremarke 
mit  der  kufischen  Legende  o/e^  d.  h.  ylt>  »vollständig*,  »ganz*, 
also  wohl  soviel  als  »vollwichtig*. 

R  Feueraltar,  aber  ohne  Figuren;  Legenden,  links  hascht 
achast,  68;  rechts  u3  i>a(rabgird.)  Bandlegende  afzut  AU 
»angeatur  Ali*. 

Thomas  fugt  hinzu,  dass  ähnliche  Münzen  die  Daten  65  und 
67  tragen,  erstere  jedoch,  d.  h.  die  vom  J.  65  ohne  die  Band- 
legende des  Beverses  afzvt  AU. 

Falls  nun  jene  beiden  Münzen  vom  J.  68  dem  Ghalifen  Ali 
zuzutheilen  sind,  so  fragt  es  sich,  welche  Aera  dabei  zum  Grunde 
liegt  Der  Chalife  Ali  regierte  vom  Zilhidsche  35  bis  Bamazan 
40  H.  d.  h.  vom  17.  Juni  656  bis  zum  22.  Januar  661.  Das 
Datum  68  nach  der  Hidschret  würde  also  gar  nicht  passen,  noch 
viel  weniger  nach  der  jezdegirdischen  Aera,  wo  J.  68  =  699 
n.  Gh.  ist,  und  nach  der  taberistanischen  Aera,  wo  J.  68  =  718 
TL  Ch.  ist  Es  bleibt  uns  also  nichts  anderes  übrig,  als  noch  eine 
vierte  Aera  anzunehmen,  nämlich  nach  der  Thronbesteigung  Chus- 
rav's  n,  dessen  Bild  auf  der  Münze  erscheint;  in  diesem  Falle 
würde  das  J.  68  =  657  n.  Ch.  sein.  Wenn  die  von  Thomas  er- 
wähnte Münze  aus  dem  J.  67  dieselbe  Bandlegende  trägt  (worüber 
er  jedoch  nichts  sagt),  so  würde  das  mit  dem  J.  656  (d.  h.  21.  März 
656  bis  20.  März  657)  zusammentreffen,  also  ebenfalls  noch  sehr 
gut  zur  Begierungszeit  Ali's  stimmen,  während  die  Münze  aus  dem 
J.  65,  welche  nach  Thomas'  ausdrücklicher  Bemerkung  diese  Band- 
legende nicht  hat,  auf  das  J.  654  hinweisen  würde,  wo  Ali  noch 
nicht  Chalife  war. 

Wir  werden  im  Verlaufe  dieser  Abhandlung  noch  einige  Bei- 
spiele sehen,  wo  die  Aera  Chusrav's  11  ein  sehr  sachgemässes 
Resultat  ergiebi 

2.    Muavija  I. 

Chalife  vom  Scheval  41  bis  Bedscheb  60  (Februar  662  bis 
April  680). 

Jahr  43  aus  Darabgird,  1  786;  jetzt  im  grossherz.  Cabinet  in 
Jena.  Ein  zweites  Exemplar  ist  bis  jetzt  nicht  zum  Vorschein 
gekommen,  so  dass  diese  Münze  als  ein  ünicum  anzusehen  ist. 
Das  Datum  ist  nach  der  jezdegirdischen  Aera  zu  verstehen,  weil 
in  Darabgird  wie  überhaupt  in  Pars  diese  Aera  noch  lange  im 
Gebrauch  war. 

3.    Abdullah  bin  Zubeir. 

Gegen-Chalife  seit  64,  getödtet  im  Dschemazi  ül  achyr  73 
(684  bis  Oktober  692). 
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In  zwei  Typen: 

1)  einfach  mit  seinem  Namen  Apdula-i  Znbiran; 

2)  als  Chalife:   Apdula  Amir-i  Yaraisclmikan  (Abdullah,  Be- 
herrscher der  Gläubigen). 

Erster  Typus. 

Jahr  62  aus  Kirman,  I  858.  III  165. 
Jahr  63  aus  Kirman,  I  805.  806. 

No.  23. 
Jahr  65  aus  üi     Name  des  Münzherm  Apdula  bm  %  Zubeir. 
Bandlegende  ^JÜt  ^»dwo.     In  meinem  Cabinei 

No.  24. 

Jahr    67    aus   Kirman.      Randlegende    ^^^J  iJÜt  ^%-**o.      Im 

grossherz.  Cabinet  in  Jena.  Vgl.  Stickel,  Handbuch  der  morgen- 
ländischen  Münzkunde,  Hefb  II  p.  91. 

No.  25. 

Jahr  69  aus  ^j  Zerendsch.   Randlegenden,  im  ersten  Quartier 

J'^y  was  ich  nicht  erklären  kann;  im  zweiten  Quartier  ^|  mmj; 

im  dritten  Quartier  ^  (ein  p  oder  f).  —  In  meinem  Cabinet. 

Diese  Daten  sind  sämmtlich  Daten  der  Hidschret,  und  stimmen 
mit  den  arabischen  Historikern  überein.  Abdullah  bin  Zubeir  trat 
bereits  im  Jahre  60,  unmittelbar  nach  Muavia's  Tode,  als  Gegen- 
Chalife  auf,  wurde  im  Orient  aber  erst  im  Jahre  64  allgemein 
anerkannt.  Aus  vorstehenden  Münzen  scheint  sich  indessen  za 
ergeben,  dass  er  in  Kirman,  Segistan  u.  s.  w.  nur  als  Herrscher 
de  facto,  nicht  als  rechtmässiger  Chalife  anerkannt  war,  während 
die  folgenden  Münzen,  welche  fast  alle  in  Pars  geprägt  sind,  ihm 
den  Titel  eines  Chalifen  geben,  woraus  hervorgeht,  dass  das 
schiitische  Schisma  schon  damals,  und  nicht  erst  zur  Zeit  der 
Abbassiden  in  Persien  auftrat. 

Zweiter  Typus. 

Jahr  53  aus  Darabgird,  HI  161;  aus  Bassa,  H  302. 
Jahr  54  aus  Darabgird,  I  803. 

No.  26. 
Jahr   57   aus   Darabgird;    Randlegende  ^JÜI   >jwj.      Auf  dem 

Avers  sind  die  Quartiere  am  Rande  durch  >£^  auf  dem  Revers 
durch  ys^  abgetheilt;  auf  dem  Revers  im  vierten  Quartier  das 
Monogramm  oj/ .  In  meinem  Cabinet.  Gewicht  3,  %  Gr.  Cab. 
Subhi  Pascha. 

No.  27. 

Jahr    60    aus    Darabgird,     schon    I   804    aber    unvollständig 
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bescbrieben.     Bandlegende  v  ^  V  ^iJI  ^^-^ .     Auf  dem  Avers  die 

Quartiere  durch  yif ,  auf  dem  Revers  durch  ^^  abgetheili  Zwischen 
dem  Feueraltar  und  der  Figur  zur  Linken  ein  isolirtes  o^  (p  oder  f ). 
In  meinem  Cabinei     Gewicht  3,85  Gr. 

No.  28. 

Wie    die    vorige    Nummer;     der    Prägeort     iU    geschrieben, 

wogegen  auf  dem  Revers  das  isolirte  p  fehlt.  Cabinet  Prokesch 
v.  Osten. 

No.  29. 

Wie  No.  27,  jedoch    das  isolirte  p  zwischen  dem  Altar  und 
der  Figur  zur  Rechten.     In  meinem  Cabinet. 
Jahr  63  aus  du  Aderbeigan,  I  807. 

No.  30. 
Jahr  63  aus  du   Aderbeigan.     Randlegende   t^  a  &JLit  ^wmu  ; 

f. 

mit  der  Contremarke    \ü     Auf  R  die  Contremarke   a^/jt^  und  neben 

dem  Halbmonde  rechts  2  Punkte.     Im  Berliner  Cabinet. 

Mit  Ausnahme  der  beiden  letzten  Münzen  vom  J.  63,  welche 
ans  Aderbeigan  stammen,   sind  die  übrigen  in  Pars  geprägt,   und 
sftmmÜiche  Daten  53,  54,  57,  60  können  nicht  Jahre  der  Hidschret 
anzeigen,  da  Abdullah  bin  Zubeir  damals  noch  gar  nicht  als  Gegen- 
Chalife   aufgetreten   war,    und   überhaupt   erst  im  J.  6^  als  „Be- 
herrscher  der   Gläubigen**    in  Persien   anerkannt   war.     Die  Daten 
sind  also  nach  jezdegirdischer  Aera  zu  verstehen,  so  dass  die  Jahre 
53,    54,    57,    60  den  Jahren    64,  65,  68,  71    der  Hidschret  ent- 
sprechen.    Dagegen    kann    das  Jahr    63    der   beiden  Münzen   aus 
Aderbeigan  nur  nach  der  Hidschret  zu  verstehen  sein. 

4.     Abdulmelik  bin  Mervan. 

Chalife  vom  J.  65  bis  86  H.  (684—705  Chr.). 
Jahr  60  aus  Darabgird,  HI  164;   augenscheinlich  nach  jezde- 
girdischer Aera  =  72  H.  =  692  Chr. 

No.  31. 

Jahr    65    aus    Darab ;     Randlegende    *  *  /^^  v  ^t   *w-> .      In 
^Deinem  Cabinei 

No.  32. 

Jahr  70   aus   *  *  d|1I  Ut;   Randlegende   ^  \Ut  ^^^^   und  im 

^^n  Quartier   jidujiP   welches  man  duvist  22  oder  duist  200 
^^^^  könnte,  ohne  dass  ich  jedoch  anzugeben  vermöchte,  was  diese 
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Zahlen  za  bedeuten  haben.  —  Beschrieben  bei  Thomas  im  Jonm. 
R  As.  Soc.  New  Series,  Vol.  V  p.  433. 

Jahr  73  aus  Ut,  I  849. 

Jahr  75   aus  Merv,  I  850. 

Die  Münzen  vom  Jahre  65  an  sind  wohl  alle  nach  Jahren 
der  Hidschret,  obgleich  das  Jahr  65  ebenso  gut  nach  jezdegirdischer 
Aera  verstanden  werden  könnte  =3  76  Hidschret,  da  diese  Münze 
aus  Pars  stammt. 

IV.     Münzen   mit  den  Namen  der  Statthalter. 

1.     Zijad  bin  Abu  Sofian. 

Annalen  nach  den  arabischen  Chronisten. 

Jahr  1  H.  geboren. 

39  Statthalter  von  Pars  und  Eirman. 

401 

A^f  Statthalter  von  Pars. 

45  Statthalter  von  Bassra;  erhielt  später  auch  noch  die  Statt- 
halterschaft von  Chorasan  und  Segistan,  und  noch  später  von  Sind, 
Bahrein  und  Oman. 

50  Statthalter  von  Kufa,  Bassra,  Pars,  Segistan,  Sind  und  Hind. 

53  im  Bamazan,  stirbt  an  der  Pest. 

No.  33. 

Jahr  25  aus  Schapur.     Bandlegende  ^ .  ^|  ^^,m^ .    In  meinem 

Oabinet. 

Die  Aera  dieser  Münze  werde  ich  später  discutiren. 
Jahr  43  aus  Darabgird,  I  763.  DI  155. 
Jahr  47  aus  Bassa,  U  293. 
Jahr  51  aus  Bassra,  I  764. 

No.  34. 
Jahr  51  aus  Bassa;  Randlegende  2JÜI  ^«jmaj.     Grossh.  Gabinet 
von  Jena;  vgL  Stickel  L  c.  p.  86. 

No.  35. 
Jahr  51  aus  Bassa.     Bandlegende  ^.  ^Ia^aau.     In  meinem 
Cabinet. 

No.  36. 

Jahr   51    aus    Zerendsch;    Bandlegende    ^^  ^JÜt  a^aau.     Gab. 

Subhi  Pascha. 

Jahr  52  statt  des  Prägeortes  der  Name  Zijad  wiederholt  11  294. 
Jahr  52  aus  Nehr  Tiri,  I  765. 
Jahr  52  aus  Nisa,  I  766. 
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No.  37. 
Jahr  52  ans  Zerendsch.     Bandlegende    ^ .  ^t  ^^^ .     Cabinet 
Snbhi  Pascha. 

No.  38. 

Jahr  53  aus  Bassa ;    Randlegende  ^ .  ^JÜt  ^«^mo  .     Cab.  Subhi 

Pascha;  in  meinem  Cabinei     Gewicht  3|S  Gr. 

Jahr  53  aus  Nisa,  I  768. 

Jahr  53  ans  Zerendsch,  m  156. 

Jahr  53  ans  Schapur,  I  767. 

Jahr  54  ans  Schapur,  I  769;   aus  einer  Stadt,  deren  Namen 
Thomas  in  modernem  Fehle  vi  wiedergiebt,  I  770. 

No.  39. 
Jahr  54   ans  Bassa ;   Randlegende     ^ .  ^t  ^«^mo  .     Der  Name 

des  Münzherm  abgekürzt  Z\jat-i  Abu  Sof.     Cabinet  Snbhi  Pascha ; 
in  meinem  Cabinet. 

No.  40. 

Jahr   54    aus    fo\vj   (Ut?)    Randlegende   ^ .  xJÜI  ^w>*o .     Der 

Name  des  Münzherm  Zijat-i  Abu  Sofa.     Cab.  Snbhi  Pascha. 
Jahr  55  ans  Bassra,  I  771. 
Jahr  56  aus  Schapur,  I  Anhang  No.  45. 
Jahr  56  ans    ajJ   Isstachr,  m  157. 

Nach  den  Angaben  der  Historiker  würden  die  letzten  6  Münzen 
ans    den  Jahren    54,    55   und  56   völlig  räthselhafb  sein,   und  wir 
würden    vor    der   unerhörten    Thatsache    stehen ,    dass    fünf  ver- 
schiedene   Stempelschneider    in    fünf    verschiedenen    Städten ,    in 
Schapur,  Bassa,  Isstachr,  üt  und   sogar  selbst  in  Bassra  in  den 
Jahren    54,    55   und   56    nicht  wussten   wie   der   Statthalter   von 
Bassra  und   Pars   hiess.     Der   einfache   Menschenverstand   sträubt 
sich  gegen  eine  solche  Annahme,  und  es  ist  daher  wahrscheinlich, 
dass   die  Chronisten  sich   irrten;   ich  habe   in  der  mehrerwähnten 
Abhandlung  dieses  Taktum  ausföhrlich  erörtert  und  nachgewiesen, 
dass   der  Irrthum   sehr  leicht  möglich  ist.     Dass  alle  Chronisten 
von  Taberi  an  über  das  Tode^ahr  53  übereinstimmen,  kann  mich 
nicht  irre  machen,  denn  sie  schrieben  sich  einander  aus.     Uebrigens 
bmn  man  sich  leicht  überzeugen,  dass  ein  chronologischer  Irrthum 
sich  schon  mehrere  Jahre   hindurch  geschleppt  hatte;    wir  finden 
L  B.  in  Taberi  mehrere  Ereignisse   unter   doppelten  Jahren  ver- 
zeichnet,   vorzüglich    zur    Zeit    der    Chalifen    Omer   und    Osman, 
meistens   mit   einer  Differenz  von  2  oder  3  Jahren,  und  zwar  so, 
dass  Taberi   selbst  sich   nicht   entscheidet,   in  welchem  Jahre  die 
^^Uche  Begebenheit   stattfand.     Vor  einiger  Zeit   sagte   mir  ein 
firelehrter  Türke,   dass   diese  Differenz  von  drei  Jahren  sich  schon 
^    der  Biographie   des   Propheten   Muhanmied    zeige,    indem   die 
-^^toriker  nicht  darüber  einig  sind,  ob  derselbe  seit  der  Hidschret 
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noch  10  oder  13  Jahre  in  Medina  lebte  ^).  Da  die  Bechntmg  nach 
der  Hidschret  selbstverständlich  nicht  in  dem  Jahre  eingeführt 
wurde,  in  welchem  sie  wirklich  stattfand,  sondern  erst  zur  Zeit 
des  Chalifen  Omer,  so  ist  es  leicht  denkbar,  dass  bei  der  An- 
ordnung der  geschichtlichen  Thatsachen  mehrere  Irrthümer  vor- 
fielen. Zijad  wurde  im  Jahre  der  Hidschret  geboren;  sein  Alter 
steht  also  mit  diesem  Ereigniss  in  der  genauesten  Verbindung, 
und  giebt  daher  einen  weiteren  Anhaltspimkt  ab  um  sich  wegen 
seines  Todesjahres  53  nicht  absolut  auf  die  Chronisten  zu  ver- 
lassen. 

Was  nun  die  sub  No.  53  beschriebene  Münze  vom  J.  25 
betrifft,  so  kann  dieselbe  weder  nach  der  Hidschret  noch  nach  der 
Jezdegirdischen  Aera  ausgeprägt  sein,  sondern  nur  nach  der  tabe- 
ristanischen  Aera,  in  welcher  das  Jahr  25  ==  44  der  Jezdegir- 
dischen Aera  =  55/56  der  Hidschret  =  675  Chr.,  also  inner- 
halb des  Zeitraums,  den  die  andern  Münzen  Zijad's  umfassen,  aber 
auch  später  als  das  bei  den  Chronisten  angegebene  Tode^ahr. 

2.     Ubeidullah  bin  Zijad. 
Annalen  nach  den  Chronisten. 

Jahr  54  H.  Statthalter  von  Chorasan  (er  war  damals  25  Jahr  alt). 

55  Statthalter  von  Bassra. 

56  von  der  Statthalterschaft  Chorasan  abgesetzt. 
57] 

58  ►      Statthalter  von  Bassra. 

59 

60       Statthalter  von  Kufa  und  Bassra. 

61) 

62 >      Statthalter  von  Irak  d.  h.  Kufa  und  Bassra. 

63| 

64      flüchtet  nach  Damascus. 

67      im  Moharrem  in  einer  Schlacht  getödtet. 

Münzen. 

Jahr  26  aus  Darabgird,  I  772. 
Jahr  27  aus  Nischapur,  I,  773. 

No.  41. 
Jahr  29  aus  Bassra;  Randlegende  •:  jJÜt  ^v^.    Cabinet  Subhi 

Pascha. 

No.  42. 

Jahr   29    aus   ^jjj    Iran;    Randlegende  ;;  iJÜ!  ^«^mo  und   im 
ersten  Quartier    IXJl^ .     In  meinem  Cabinet.     Gewicht  8,4  Gr. 


1)  Dies    ist   wohl   nur  eine   Vcrwochsolunj:^  mit  der   bekannten   Differens, 
welche  dio  Zeit  von  Muhaminod's  Berufung  bis  zur  Higra  betrifit       D.  Bed. 
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No.  43. 

Jahr  30  aus  (iii&jLU  Iran;  Bandlegenden  wie  in  voriger  Nummer. 

In  meinem  Cabinet. 

Jahr  43  aus  Darabgird,  lU  158. 
Jahr  45  aus  Darabgird,  I  774. 

No.  44. 

Jahr  47  aus  Darabgird;  Bandlegenden  wie  No.  42.    In  meinem 
Gabinet. 

No.  45. 

Jahr  48    aus  Darabgird;   Bandlegende   v^V  ^Ül  /wm^.     ^ 

meinem  Cabinei 

Jahr  56  aus  Jezd,  m  Anbang  69  und  I  775. 

No.  46. 

Jahr  56  aus  Bassra.     Bandlegende  •:  ^t  ^»jmu.      In  meinem 

Gabinet.     Gab.  Subbi  Pascha. 

No.  47. 

Jahr   56,   aber  statt   des  Prägeortes   liest  man  lop'dU  afziU, 
Im  Berliner  Museum. 

No.  48. 

Jahr  56  aus  ji5jlu  Iran.     Bandlegende  »X}\  ^«.aao  .     Der  Name 

des  Münzherm  Ubeitala  steht  wie  üblich  vor  dem  Gesiebte,  dagegen 
der  Name  des  Vaters  da  wo  sonst  das  Wort  afzut  steht,  welches 
letztere  dagegen  ganz  fehlt.     In  meinem  Gabinet. 

No.  49. 

Jahr  57  aus  Bassra;  Bandlegende  •:  ^t  ^^mo.    Gab.  Prokesch 
and  Subhi  Paseha. 

No.  50. 

Jahr  57  aus  Jezd.     Bandlegende    •:  &LSI  a^**^.     Gabinet  Subhi 
Pascha. 

Jahr  58  aus  Schapur,  DI  159;  aus  Jezd,  m  160;  aus  Bassra, 
I  777. 

No.  51. 

Jahr  58  aus    ^jlXlP   Kischt.     Bandlegende  *  *  idi\  ^w^u .     Gab* 

Subhi  Pascha;  in  meinem  Gabinet. 

Jahr  59  aus  ^if  der  Besidenz;  I  776  (wo  irrthümlich  Jahr 
56  angegeben  ist). 

Jahr  59  aus  Bassra,  I  778.     DI  Anhang  70. 

No.  52. 
Jahr    59    ans  ..^i    Nissa;    Bandlegende    •:  tli\  z^-^««^.      In 
meinem  Cabinet. 
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No.  53. 

Jahr  59   aus  Eischt;   Bandlegende  **  «JJt  ajmu.     In  meinem 
Cabinet. 

No.  54. 

Jahr   59   ans   ^jjj    Iran;   Randlegende    **  ^JÜI    *wj   and  im 

ersten  Quartier    JXJXj-     Cabinet  Subhi  Pascha. 

Jahr  60  aus  Kirman,  I  779 ;  aus  Bassra,  I  780.  lU  Anhang  71 ; 
aus  Zadrakarta,  U  295.     Gewicht  3, 7  6r. 

No.  55. 
Jahr  60  aus    =/y/  Bih  Kobad.     Im  Berliner  Museum. 

No.  56. 

Jahr   61    aus   Zadrakarta;    Bandlegende  <  »iS\  j^,m^    und   im 

ersten  Quartier  «(/.     Cabinet  Subhi  Pascha. 

Jahr  62  aus  Eirman,  I  781;   aus  der  Besidenz,  11  296;    aus 
Hekatompylos,  I  782;  aus  Zadrakarta,  11  297. 

No.  57. 
Jahr  62    aus  Zadrakarta;   Bandlegenden,  im   ersten   Quartier 
§ulifii£fj  im  zweiten  Quartier  ^JLJt  ^v^j.     In  meinem  Cabinet. 

Da  diese  Münze  etwas  beschnitten  ist,  so  ist  der  untere  Theil 
der  Bandlegenden  nicht  ganz  klar,   und   es  ist  daher  ungewiss  ob 

die  Randlegende  des  ersten  Quartiers  ..t  .^^ää  oder  ..tJj^lj  Iwitet; 
auf  andern  Münzen  ist  sie  mir  noch  nicht  vorgekonunen.  Es  muss 
daher  unentschieden  bleiben  was  diese  Bandlegende  bedeutet,  bis 
ein  besseres  Exemplar  zum  Vorschein  kommt.  Da  die  Münze  in 
Jj  geprägt  ist,  so  lag  es  nahe,  im  Fall  es  ,-xUyi\\  wäre,  an  einen 

Zusammenhang  dieser  Legende  mit  dem  Namen  Zadrakarta  zu 
denken;  aber  einstweilen  dürfte  es  das  zweckmässigste  sein,  sich 
jeder  Conjectur  zu  enthalten.  Abgesehen  jedoch  von  dieser  Münze 
und  ihrer  Bandlegende  erklärt  sich  der  Name  Zadrakarta  sehr  ein- 
fach als  „Stadt  der  Aphrodite",  indem  zathur  oder  zutkra  die  alt- 
persische   und   Pehleviform    des    neupersischen   s^:    ist;    ein   Ort 

Zehrabad  in  Kirraan  wird  bei  Ferriers  Caravan  Joumeys  and 
Wanderings  in  Persia,  Afghanistan  etc.  p.  440  (der  englischen  Aus- 
gabe) erwähnt;  Zehrabad  ist  ganz  genau  die  neupersische  Form 
von  Zadrakarta. 

No.  58. 

Jahr  62  aus  Bassra;  Bandlegende  **  &JÜt  i^j^o.    Cabinet  Subhi 

Pascha. 

No.  59. 

Jahr   62   aus  jjJdju    Aderbeigan;   Bandlegende    •:  ^t 
Cabinet  Subhi  Pascha. 
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No.  60. 

Jahr  62  aus  IMCU  Kischt;  Randlegende  ; :  n^  aUI  ^^^^.  In 
meinem  Cabinet. 

Jahr  63  ans  ^l|jp  Zangan  (Zendschan ?),  I  783;  aus  Nissa, 
n  298;  ans  Zadrakarta,  Dl  299. 

No.  61. 
Jahr  63  aus  Jezd;  Bandlegende  ^j  &JLJ)  ajmu.     Im  grossherz. 
Cabinet  in  Jena;  vgL  Stickel,  L  c.  p.  90. 

No.  62. 
Jahr  63  aus  Zadrakarta;  Bandlegenden,  im  ersten  Quartier  «(/* 
im  zweiten  Quartier    •:  ^t  ^^mo  .     In  meinem  Cabinet 

No.  63. 
Jahr  63  aus  Bassra;  Bandlegende  <  iSi\  /w^u.    Cabinet  Subhi 
Pascha;  in  meinem  Cabinet.     Gewicht  3,7  Gr. 

No.  64. 

Jahr  63  aus  jjJdjj  Aderbeigan;  Bandlegende  •:  »Xi\  ««.mu. 
Cabinet  Subhi  Pascha. 

Jahr  64  aus  Bassra,  I  784. 

No.  65. 
Jahr  64   aus  |jj5jlu  Iran;  Bandlegenden,   im   ersten  Quartier 

c)f\f)  •  im  zweiten  Quartier  *  *  ^LSI  ^^^^ .     Im  grossherz.  Cabinet  in 

Jena;  vgl  Stickel,  L  c.  pg.  90  und  Fig.  67. 

No.  66. 

Jahr  64  aus  Meryrud,  im  Berliner  Museum. 
Jahr  67  aus  Bassra,  11  300. 
Jahr  68  aus  Bassra,  I  785. 

No.  67. 
Jahr  68  aus  Zadrakarta;  Bandlegenden,  im  ersten  Quartier  ^j^ 
im  zweiten  Quartier  •:  ^ijt  ajmu.     Cabinet  Prokesch  v.  Osten. 

No.  68. 

Jahr  69  aus    pi^  Eirman.     Der  Name  des  Münzherm  lautet 

Pirudsch   Ubitala  i-Ziatan   „der  siegreiche   Ubeidullah   bin  Zijad''. 
Bandlegende  •:  ^JÜt  ^^mo  .     In  meinem  Cabinet.     Gewicht  3,  6  Gr. 

Wollten  wir  alle  Zahlen  auf  den  hier  beschriebenen  Münzen 
nach  der  Hidschret  nehmen,  so  hätten  wir  hier  alle  denkbaren 
Combinationen.  Nach  den  Annalen  ward  Ubeidullah  im  Jahre  54  H. 
Statthalter  von  Chorasan  und  war  damals  25  Jahre  alt;  er  war 
also  im  Jahre  29  H.  geboren,  und  starb  im  Anfang  des  Jahres  67. 
Wir  hätten  also  2  Münzen  aus  den  Jahren  26  und  27  vor  seiner 
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Geburt;  7  Münzen  aus  den  Jahren  29,  30,  43,  45,  47  und  48, 
wo  er  ein  Knabe  von  seiner  Geburt  an  bis  zu  seinem  neunzehnten 
Jahre  war;  dann  die  Münzen  aus  den  Jahren  56  bis  64,  in  denen 
er  wirklich  Statthalter  war,  wogegen  die  Jahrgänge  65  und  66 
fehlen,  weil  er  damals  als  Flüchtling  in  Damaskus  lebte;  aus  seinem 
Todesjahre  67,  und  endlich  aus  den  Jahren  68  und  69  nach  seinem 
Tode,  und  zwar  die  allerletzte,  aus  dem  Jahre  69,  mit  dem  Titel 
Pirudsch  »der  Siegreiche*^,  da  er  doch  schon  zwei  Jahre  Yorher  in 
der  Schlacht  getödtet  wurde.  Aber  es  tritt  hier  der  Fall  ein,  dass 
seine  Münzen  nach  drei  verschiedenen  Acren  ausgeprägt  sind;  die 
Jahrgänge  26,  27,  29  und  30  sind  nach  der  taberistanischen  Aera, 
also  aus  den  Jahren  56/57,  57/58,  59/60  und  60/61  H.  (676,677, 
679  und  680  Chr.),  wo  er  wirklich  Statthalter  war.  Die  Jahr- 
gänge 43,  45,  47,  48  (sämmtlich  aus  Darabgird,  also  aus  Pars) 
sind  Jahre  der  jezdegirdischen  Aera,  welche,  wie  wir  schon  gesehen 
haben,  auch  noch  später  in  Pars  beibehalten  wurde;  sie  ent- 
sprechen den  Jahren  54/55,  56/57,  58/59  und  59/60  H.,  in  denen 
er  Statthalter  war,  nämlich  zuerst  in  Chorasan,  später  in  Bassra. 
Alle  übrigen  Münzen  bis  zum  Jahre  64  incl.  stimmen  sehr  gut 
zu  den  geschichtlichen  Angaben,  und  sind  also  nach  der  Hidschret 
ausgeprägt  Aber  was  ist  mit  den  drei  Münzen  aus  den  Jahren 
68  imd  69  anzufangen,  von  denen  sogar  zwei  in  Bassra  ausgepi^gt 
sind?  Sollte  man  im  Jahre  68  in  Bassra  noch  nicht  gewosst 
haben,  dass  Ubeidullah,  der  Statthalter  von  Bassra,  schon  im  An- 
fang des  Jahres  67  in  einer  Schlacht  gefallen  war?  Das  ist  nicht 
denkbar,  und  somit  wird  wohl  hier  wieder  derselbe  chronologische 
Irrthum  vorgekommen  sein,  wie  bei  dem  Todesjahr  seines  Vaters. 
Die  von  Thomas  beschriebene  Münze  vom  Jahre  68  habe  ich. 
nicht  gesehen ,  aber  die  Münze  des  Freiherm  v.  Prokesch  habe  ich 
selbst  in  Händen  gehabt;  das  Jahr  68  ist  sehr  deutlich  ausgedrückt. 
Meine  Münze  vom  Jahre  69  ist  nicht  ganz  deutlich;  den  Schrift- 
zeichen nach  ist  es  69,  aber  man  könnte  auch  61  lesen. 

3.    Selem  bin  Zijad. 

Annalen. 
Jahr  61  H.  I 

62         •  Statthalter  von  Chorasan  und  Segistan. 

63 

64  abgesetzt. 

73  stirbt. 

Münzen. 
Jahr  26  aus  Ut,  I  786;  aus  Herat,  I  787. 

No.  69. 

Jahr  54    aus    ^11     Susa.     Randlegenden,   im    ersten  Quartier 
JQ)]  im  zweiten  Quartier  v^i-il  /».amo;  im  dritten  Quartier  ^r|Vj 
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im  yierten  Qnartier  ^u;  ;  letzteres  ist  ohne  Zweifel  der  Name  Selem. 
Im  Berliner  Masenm. 

Jahr  56  ans  Susa,  I  788. 

No.  70. 

Jahr  61  ans  uJyv  Herat;  Bandlegende  ^JLIt  ^«^mo.  Biblioth^que 
Nationale  de  Paris. 

Jahr  63  ans  Balch,  I  792;  ans  Merv,  I  790;  ans  Meryrnd, 
I  791. 

Jahr  64  ans  noniQU  Nischapnr  (Abrschehr),  I  793;  aus  Merv, 
I  794;  ans  Mervmd,  I  795. 

Jahr  65  ans  Merv,  I  796. 

Jahr  66  ans  Merv,  I  797. 

Jahr  67  ans  der  Residenz,  UI  160;  ans  Herat,  I  798,  799; 
ans  Merv,  I  800;  ans  Mervmd,  I  801. 

Jahr  69  ans  Merv,  I  802. 

Von  vorstehenden  Münzen  sind  die  beiden  ans  dem  Jahre  26 
nach  der  taberistanischen  Aera,  nnd  entsprechen  den  Jahren  56/57 
der  Hidschret;  aber  auch  damals  war  Selem  noch  nicht  Statthalter 
von  Ghorasan.  Es  ist  aber  möglich,  dass  er  schon  damals  für 
seinen  Bmder  übeidnllah  ünterstatthalter  in  Chorasan  war. 

Die  beiden  Münzen  ans  Snsa  aus  den  Jahren  54  und  56 
würden  nach  der  jezdegirdischen  Aera  den  Jahren  65/66  und  67/68 
H.  entsprechen,  also  wieder  in  eine  Zeit  fallen,  wo  Selem  nach 
Angabe  der  Chronisten  schon  ohne  Amt  war;  das  gleiche  gilt  von 
den  Münzen  aus  den  Jahren  65,  66,  67  und  69;  auf  der  letzten 
dieser  Münzen  lautet  das  Datum  nach  Thomas'  Angabe  nuva  schast^ 
was  aber  eben  so  gut  61  oder  62  sein  könnte;  ich  selbst  habe 
die  Münze  nicht  in  Hftnden  gehabt  Aber  die  Jahrgänge  65,  66,  67 
sind  unzweifelhaft  und  sind  mit  den  Münzen  vom  Jahre  26  der 
taberistanischen  Aera  nnd  den  Münzen  aus  den  Jahren  54  nnd  56 
der  jezdegirdischen  Aera  übereinstimmend,  sowohl  unter  sich,  als 
in  ihrem  Widerspruch  mit  den  Angaben  der  Chronisten,  und 
wiederum  ist  es  die  Differenz  von  3  Jahren,  die  wir  schon  bei 
dem  Tode^ahr  seines  Vaters  Zijad  und  seines  Bruders  übeidullah 
gesehen  haben.  Sollte  diese  Differenz  von  3  Jahren  zwischen  den 
Angaben  der  Monumente  und  der  Historiker,  die  sich  nun  schon 
dreimal  gezeigt  hat,  zuf&llig  sein? 

4.  Abdullah  bin  Aamir  bin  Küreiz  bin  Bebi'  bin  Habib  bin  Abd 

Schems. 

Annalen. 

Jahr  29  Statthalter  von  Bassra. 

Jahr  32  wallfahrtet  nach  Mekka.  Ihm  folgen  andere  Statt- 
halter in  Bassra. 

Jahr  85  Statthalter  von  Bassra  und  Bahrein. 

Bd.  XXXIU,  7 
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Jahr  41  zu  Ende  des  Jahres  abermals  Statthalter  yon  Bassra, 
Chorasan  und  Segistan. 

Jahr  42  Statthalter  von  Bassra. 

Jahr  43  Statthalter  von  Bassra,  Pars,  Segistan  und  Chorasan. 

Jahr  44  abgesetzt. 

Jahr  57  stirbt. 

Münzen. 

Jahr  40  aus  Gantscha,  II  291.  Diese  Münze  enthalt  bloss 
den  Namen  Abdullah  ohne  den  Namen  des  Vaters,  und  da  der 
Name  Abdullah  in  den  ersten  Zeiten  des  Islam  ungemein  häufig 
war,  so  ist  es  leicht  möglich,  dass  dies  ein  ganz  anderer  Abdullah 
war.  Es  ist  jedoch  zu  bemerken,  dass  die  arabischen  Chronisten 
keineswegs  alle  Statthalter  in  ihren  Annalen  aufführen,  sondern 
nur  die  vorzüglicheren,  z.  B.  für  die  östlichen  Theile  des  Reiches 
in  der  Regel  nur  die  Statthalter  von  Kufa,  Bassra  und  Chorasan, 
und  nur  gelegentlich  die  von  Pars,  Sind  oder  andern  Provinzen; 
es  ist  also  immerhin  möglich,  dass  Abdullah,  der  Sohn  des  Aamir, 
im  Jahre  40  in  Gandscha,  d.  h.  in  Aderbeigan  Statthalter  war, 
wie  denn  überhaupt  aus  den  Münzen  eine  reiche  Nachlese  zu  den 
Angaben  der  Historiker  zu  machen  ist. 

No.  71. 
Jahr  41  aus  Darabgird ;  Randlegende  /.  ^  v  ^t  ^«.mo  .    Cabinet 

Prokesch ;  in  meinem  Cabinet.  Laut  obiger  Tabelle  ward  Abdallah 
erst  im  Jahre  43  Statthalter  von  Pars;  aber  es  scheint,  dass 
damals  in  Darabgird  ein  Münzhof  war,  welcher  nicht  nur  für  die 
Statthalter  in  Pars,  sondern  auch  für  anderweitige  Gouverneure 
Münzen  prSgte ;  wir  werden  später  mehrere  Münzen  kennen  lernen, 
welche  in  einem  luid  demselben  Jahre  in  Darabgird  für  verschiedene 
Statthalter  geprägt  wurden. 

No.  72. 

Jahr    41    aus    Merv;    Randlegende    /«^v  ^dit  ^^^o    und   im 

vierten  Quartier  die  Contremarke   HP*     Im  Berliner  Museum. 

No.  73. 

Jahr  42  aus  Schapur;  Randlegende  &JLII  ^mmo.     Der  Name  des 

Münzherm  bloss  Abdullah  ohne  den  Namen  des  Vaters.  Cabinet 
Subhi  Pascha. 

No.  74. 

Jahr  43  aus  ^    ^  Darabgird.     Randlegende    v^V  ^\  (^^^* 

Auf  R  am  Rande  oben  •>£^ .    In  meinem  Cabinet.    Gewicht  3,  t  Gr. 

Jahr  44  aus  Segistan,  11  301. 

No.  75. 
Jahr  47  aus  Ut;  Randlegende  nJüI  /».^mo.    In  meinem  Cabinet. 
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Abdullah  wurde  im  Jahre  44  von  der  Statthalterschaft  Bassra, 
PajQB»  Segistan  nnd  Chorasan  abgesetzt;  da  er  aber  noch  bis  zum 
Jahre  57  lebte,  so  ist  leicht  möglich,  dass  er  später  eine  Statt- 
halterschaft an  der  Südküste  des  kaspischen  Meeres  erhielt 

Jahr  49  aus  Darabgird;  Bandlegende  UJl  ^«jmu.  Bloss  mit 
dem  Namen  Abdullah,  11  292. 

5.    Samara  bin  Dschondeb. 
Annalen. 

.  g     '  >  Unterstatthalter  von  Bassra. 

5d  Statthalter  von  Bassra  als  Nachfolger  Zijad's. 
54  abgesetzt. 
58  stirbt. 

No.  76. 
Jahr     43     aus     oxil     Darabgird ;     Name     des     Münzherm 

j(Al5^Xl/  8amar&-i 

luomir  Gand&p&n^^^^«®''^^  •-•'?•••  *-^'  r^  ™^  *^^  ^  ™ 

vierten  Quartier  «k/.     Cabinet  Prokesch  y.  Osten. 

Bis  jetzt'  ein  UnicnnL 

Das  Jahr  43  ist  nach  der  jezdegirdischen  Aera  zu  verstehen, 
und  entspricht  den  Jahren  54/55  der  Hidschret,  wo  er  wahrschein- 
lich eine  Unterstatthalterschaft  in  Pars  bekleidete. 

6.    Abdnrrahman  bin  Zijad  bin  Sumeie. 

Annalen. 

g^       \  Statthalter  von  Chorasan. 

Münzen. 

Jahr  52  ans  Bihistun,  I  857. 
54  ans  Darabgird,  IQ  162. 

Die  Jahre  52  nnd  54  beweisen,  dass  Abdurrahman  schon  vor 
seiner  Statthalterschaft  in  Chorasan  irgendwo  in  Pars  oder  im 
persischen  Irak  Statthalter  war. 

7.  Hekem  bin  Abul  Aassi. 

Ans  den  l^torikem  Beladzori,  Taberi,  Ihn  el  Athir,  Dschauzi, 
Dzehebi,  Abnlfida  xl  s.  w.  kennen  wir  einen  Hekem  bin  Abul 
Aassi,  Vater  des  Chalifen  Mervan  I  und  mütterlichen  Oheim  des 
Chalifen  Osman;  derselbe  eroberte  im  Jahre  19  H.  eine  Insel  im 
persischen  Meerbusen,   landete   in  Pars  und   eroberte   die  Stftdte 

in  Sind.  Aus  verschiedenen  Stellen  im  Beladzori  geht  hervor,  dass 
er  tmd  seine  Brüder  in  Bassra  einen  ansehnlichen  Grundbesitz 
hatten.    Er  starb  im  Jahre  35  H. 
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No.   77. 

^jül  »Gott  ist  Herr  der  Autorität*. 

B  Legenden,  links  schasch  patscha  (statt  pantscha)  56 ;  rechts 
^jji   Nähr  Tiri. 

AB  Im  grossherzogL  Cabinet  zu  Jena.  Vgl.  Stickel,  L  c. 
S.  88  und  Fig.  44. 

Kaum  hatte  Hr.  Hofrath  Stickel  mit  mir  einen  Ideenaustausch 
über  diese  Münze  beendigt,  als  ich  unmittelbar  darauf 

No.  78 

eine  ganz  ähnliche  Münze  erwarb;  sie  stimmte  in  dem  Namen  des 
Münzherm,  im  Prägeort  und  in  der  Jahreszahl  mit  der  vorigen 
völlig  überein;  selbst  der  Fehler  in  der  Zahl  50,  patscha  statt 
parUscha   war   auf  der   meinigen  wiederholt;   dagegen  lautete  die 

Bandlegende    auf  dem   Avers    ^jC^I  v^.  <JLH<g^^»,MO    »Im  Namen 

Gottes,  des  Herrn  der  Autorität* ;  es  fand  sich  also  noch  ein  Wort 
mehr  ^^j^ .     Dies  veranlasste  mich  wieder  an  Hm.  Hofrath  Stickel 

zu  schreiben,  damit  er  die  Münze  des  Jenaer  Cabinettes  noch  ein- 
mal untersuchte,  ob  vielleicht  an  der  betreffenden  Stelle  das  Wort 
^.mmo  durch  Oxydirung  oder  durch  Abkratzen  unsichtbar  geworden 

wäre;  Hr.  Dr.  Stickel   untersuchte   also    die  Münze   noch  einmal, 
fiEuid  aber  nicht  die  geringste  Spur  einer  gewaltsamen  Beseitigung 
des  Wortes,  so  dass  die  beiden  Stücke,  das  des  Jenaer  Cabinettes 
und  das  meinige,  nicht  Doubletten  sind.  —  Gewicht  3,8  Gr. 
und  abermals  nach  kurzer  Zeit  erwarb  ich 

No.  79 
noch     eine    Münze     desselben    Münzherm    vom    Jahre    57     {haft 
parUscha,    diesmal    ganz    correct)    aus   Jj^   Fir(uzabad)    mit   der 
Bandlegende  ^S^\  ^j  ^Xi\^^^.M^, 

Da  Hekem  bin  Abul  Aassi  im  Jahre  35  H.  starb,  und  ein 
anderer  Hekem  bin  Abul  Aassi  aus  der  Geschichte  nicht  bekannt 
ist,  so  handelt  es  sich  darum  die  auf  den  Münzen  vorkonmienden 
Jahreszahlen  56  und  57  mit  den  historischen  Daten  in  Iginklimg 
zu  bringen.  Jahre  der  Hidschret  können  es  natürlich  nicht  sein; 
noch  viel  weniger  Jahre  der  jezdegirdischen  Aera  (=»  67/68  und 
68/69  H.)  oder  wohl  gar  der  taberistanischen  Aera  (=  86/87  und 
87/88  H.).  Es  bleibt  uns  also  nur  die  Aera  ChusraVs  11,  wo  die 
Jahre  56  und  57  den  Jahren  24/25  und  25/26  der  Hidschret  und 
den  Jahren  645  und  646  Chr.  entsprechen.  Diese  Daten  sind 
mit  den  historischen  Notizen  im  Einklang,  umsomehr  da  in  der 
angegebenen  Zeit  die  Prägestätten  Nähr  Tiri  und  Firuzabad  sich 
wirklich   in    den    Händen    der   Araber   befanden.     Diese  üeberein- 
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gtimmnng  dient  zur  Bestfttigang  der  oben  sab  UI,  1  in  Anwendung 
gebrachten  Aera  Cbosrav's  11 ;  die  drei  Münzen  Hekem's  fallen  in 
die  Zeit,  wo  Osman  Cbalife  war,  und  sind  denmacb  die  ältesten 
arabischen  Silbermünzen,  älter  selbst  als  die  Münze  mit  dem 
Namen  Jezdegird  (s.  Abtb.  I)  und  als  die  Münzen  mit  dem  Namen 
Ali  (s.  Abth.  m,  1). 

8.  Abdullah  bin  Chazim  el  SolamL 

Annalen. 

Jahr  32  H.  ünterstatthalter  von  Chorasan  bis  zur  Kameel- 
Schlacht. 

Jahr  41  H.  Statthalter  von  Chorasan;  kommt  um  diese  Zeit 
nach  S^^tan. 

Jahr  48  H.  Unterstatthalter  von  Chorasan. 

Jahr  64  H.  Statthalter  von  Chorasan  für  den  Gegen-Chalifen 
Abdullah  bin  Zubeir,  ununterbrochen  bis  zum  Jahre  70  iocl.     , 

Jahr  72  H.  getödtet. 

Münzen. 

Jahr  63  aus  Chubus,  I  809;  aus  Merv,  I  808. 
Wahrscheinlich   hat  Abdullah   schon   damals   in  Chorasan  für 
den  (}egen-Chalifen  agitirt 

Jahr  64  aus  Merv,  I  810. 

No.  80. 

Jahr    64    aus    Zerendscb;    Randlegende    &JÜI  aia^u.       Cabinet 

Subhi  Pascha. 

Jahr  65  aus  Merv,  I  811. 

No.  81. 
Jahr   65    aus   djliJ«k/    Abrscbehr   (Nischapur).      Im   Berliner 

Museum. 

Jahr  66  aus  Mery,  I  812. 

Jahr   66    aus  Merv;   Randlegende    v^ViJÜI  ^•^«**j;    Contre- 

marke   lof .      Im    grossherz.   Cabinet   in   Jena    imd   im  Berliner 

Mnsenm. 

1  314;  aus  der  Residenz,  I  813;  aus 

Merv,  I  815. 
I  818;  aus  der  Residenz,  I  816;  aus 

Merv,  I  817. 
I  821 ;  aus  Merv,  I  819 ;  aus  Mervrud, 

I  820. 


Jahr  67 
Jahr  67 
Jahr  69 


saus  llDJiJÜQAJ/ 


juJi 


No.  83. 
Jahr  69   aus  Merv;   auf  dem  Avers  im   ersten  Quartier   die 
Gontremarke  i^*T)C|l*  i™  zweiten  Quartier,  Randlegende  ^JLIt  ^i^^ 
und  Contremarke   Jdi\  im   dritten  Quartier   3  Punkte  V  und  im 
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vierten  Qaartier   die  Contremarke   ^ijic  .     Im   grossherz.    Cabinet 

von  Jena;  vgl  Stickel,  1.  c.  p.  92. 

Jahr  70  aus  Merv,  I  822. 

Jahr  72  aus  Merv,  I  823. 

Jahr  73  aus  Merv,  I  824.  Diese  letzte  Münze  ist  wahr- 
scheinlich vom  Jahre  71,  was  sich  übrigens  leicht  verificiren  l&sst, 
da  sie,  ehemals  im  Cabinet  des  Generals  Fox,  jetzt  ins  Berliner 
Museum  übergegangen  ist.  Da  der  Münzherr  erst  im  Jahre  72 
getödtet  wurde,  so  ist  es  sehr  leicht  denkbar,  dass  Abdullah  bis 
dahin  fiir  den  Gegen- Chalifen  Abdullah  bin  Zubeir  in  Chorasan 
thätig  war,  obgleich  die  Chronisten  ihn  schon  seit  dem  J.  70 
nicht  mehr  als  Statthalter  aufführen. 

Was  nun  die  auf  den  Münzen  der  Jahre  65,  67,  68  und  69 
vorkommende,  sonst  aber  meines  Wissens  nicht  weiter  vorkommende 

Prftgestätte  iidüjJqaj  betrifft,  so  bin  ich  überzeugt,  dass  es  die 
wohlbekannte  Stadt  Nischapur  in  Chorasan  ist,  welche  auch   f^Ji 

Aberscheher  heisst;  vgl.  Beladzori  p.  404,  Isstachri  (ed.  de  Goeje) 
p.  254,  262  etc.  und  in  der  dem  Moses  Chorenens.  zugeschriebenen 

Geographie  LL^tPZif^P  Aprschahr.  Die  Pehlevizüge  auf  den 
Münzen  lauten  Aprschtun;  die  zweite  Hälfbe  ist  die  Pehleviform 
llCtA^  Schottin   des   Zendwortes   schoitra,  auf  Sassanidenmünzen 

schetri,  neupers.  ^^  „Stadt*  s.  An  old  Pahlavi-Pazand  Glossaiy, 
ed.  Haug  p.  212. 

9.     Omer  bin  UbeiduUah  bin  Omer  (oder  Ma^er)  el  Teimi. 

Annalen. 

Jahr  41  H.  kommt  als  Begleiter  des  Abdurrahman  bin  Samura, 
des  von  Abdullah  bin  Aamir  ernannten  ünterstatthalters  von  Se- 
gistan,  nach  Segistan. 

Jahr  64  H.  Statthalter  von  Bassra  för  den  Gegen- Chalifen 
Abdullah  bin  Zubeir. 

Jahr  68  H.    ünterstatthalter  von  Pars. 

Jahr  73  vom  Chalifen  Abdul  Melik  mit  den  Contingenten  von 
Bassra  und  Kufa  gegen  den  Bebellen  Abu  Fedik  in  Bahrein  ge- 
schickt In  der  Schlacht  wurde  sein  Neffe  Omer  bin  Mussa  bin 
Ubeidullah  verwundet. 

Münzen. 

No.  84. 

Jahr  65  aus  Kirman;  Randlegende  \JL!t  ^«-«mu.    Cabinet  Prokesch 

von  Osten. 

Jahr   65    aus   Kirman;  Randlegende   JUi^l  ^ii   I  825;    aus 

Bassra,  I.  Anhang  48. 

Jahr  67  aus  Bassa;  Randlegende  JUi^l  ^ii,    lU.  Anhang  72. 
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Jahr  68  aus  Ut,  I  829;  aus  Bassa,  I  826.  827.  828.  III  An- 
hang 73. 

Jahr  69  aus  Ut,  I  832;  aus  Bassa,  I  830;  aus  Isstachr, 
I  831. 

No.  85. 

Jahr  69  aus  Nischapur.     Im  Berliner  Museum. 
Jßhr  70  aus  üt,  I  886;  aus  Bassa,  I  833.  834.     m.  Anhang 
75;  aus  Isstachr,  I  835. 

Vorstehende  Münzen  vervollständigen  die  Angaben  der  Historiker. 

10.     Muss'ab  bin  Zubeir. 

(Bruder  des  Gegen-Ohalifen  Abdullah  bin  Zubeir). 

Annalen. 

Jahr  67  H.  Statthalter  von  Bassra  fär  seinen  Bruder;  noch 
in  demselben  Jahre  abgesetzt. 

Jahr  68  H.  zum  zweitenmal  Statthalter  von  Bassra. 

Jahr  70  H  f  Statthalter  von  Bassra  und  Kufa. 
Jahr  71  H.  im  Monat  Dschemazi  vi  achyr  getödtet. 

Münzen. 
No.  86. 
Jahr    66    aus   Bassra.     Bandlegenden,    im    zweiten   Quartier 
•Z  JL^c±Lo  (^^^ch,  <^oua^) ;  im  dritten  Quartier  ^JÜI  &ajm^^  «niöge 
Gott  es  ihm  anrechnen".     Oabinet  Subhi  Pascha. 

No.  87. 
Jahr  68  aus  mj  (Bassa?).    Bandlegenden,  im  zweiten  Quartier 
*  *  jJJt  ^«-mu  ,  im  dritten  Quartier  v.^Ajua^  (kufisch).     Cabinet  Subhi 

Pascha. 

No.  88. 

Jahr  69  aus  Eirman.     Randlegende  ^  .  19^  ^Jo^l  ^U!  ^«^mu. 

Cabinet  Prokesch. 

No.  89. 

Jahr  69  aus  Bih  Kobad;   Bandlegenden,  im  zweiten  Quartier 

aUI    .  y.-;;   im   dritten  Quartier  s^ajuoa]   im  vierten  Quartier   ^. 

Cabinet  Subhi  Pascha. 

No.  90. 

Jahr  70  aus  Kirman.  Am  Rande,  im  ersten  Quartier  «b 
(Gontremarke) ;  im  zweiten  Quartier  ^gJ^J  ^iJ^  ^^^^ ;  im  dritten 
Quartier  4j^.     Cabinet  Subhi  Pascha. 

Jahr  71  aus  Kirman,  I  839. 
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No.  91. 

Jahr  72   aus  Kirman;   Bandlegende  ^  .  ^  jl^Jo^  »Si\  ^«^m^; 

s.  Thomas  im  Joutd.  R.  As.  Society  New  Series,  VoL  V  pg.  434. 
Diese   letzte  Münze   steht  wieder  mit   den  Angaben  der  Ge- 
schichtschreiber im  Widersprach. 

11.     Abdallah  bin  Ab  ...  . 

Münzen. 

Jahr  66  aus  Jezd,  I  860. 

Diese  Münze  ist  wahrscheinlich  Abdallah  bin  Abu  Bebi'  el 
Machzami  zazutheilen,  welcher  in  den  Jahren  64,  65,  66  und  67 
Statthalter  von  Bassra  für  den  Gegen-Chalifen  Abdullah  bin  Zubeir 
war;  möglicherweise  könnte  sie  auch  auf  den  Namen  Abdullah  bin 
Zubeir  selbst  lauten;  da  aber  die  Münze  in  Pars  geprSgt  ist,  so 
ist  letztere  Hypothese  unzulässig. 

12.     Abdulaziz  bin  Abdullah  bin  Aamir. 

Jahr  66  H.  und  in  den  folgenden  Jahren  Statthalter  in  Segistan 
für  den  Gegen-Chalifen  Abdullah  bin  Zubeir. 

Münzen. 
Jahr  66  aus  Segistan;  I  837.  838. 

Thomas  beschreibt  im  Joum.  B.  As.  Soc.  Vol.  Xu  pg.  318  eine 
Münze  vom  Jahre  67  aus  Zadrakarta,  welche  obigen  Münzherm 
anzeigt;  ich  habe  I  861  diese  Beschreibung  wiedergegeben,  aber 
bis  jetzt  ist  es  mir  nicht  möglich  gewesen  für  diesen  Namen  ein 
arabisches  Aequivalent   zu   finden;  höchstens  könnte  es  der  Name 

jUjj^   sein;   der  Name   des  Vaters   ist  ebenso  unklar.     Auch  die 

Geschichtschreiber  lassen  uns  ganz  im  Stich;  kurz,  die  Münze  ist 
in  jeder  Beziehung  ein  Bftthsel,  zu  dessen  Auflösung  ich  nichts 
beizubringen  vermag. 

14.     Kahtan  Chutai. 

Ebendaselbst  pg.  318  von  Thomas  beschrieben;  eine  ebenso 
räthselhafte  Münze  aus  Herat  vom  Jahre  67  (doch  scheint  es  nach 
der  Abbildung  eher  70  zu  sein).    Hadschadsch  bin  Jussuf  schickte 

einen   gewissen  Katan   _Jad   bin   Kabissa   bin  Mucharrik   el  Hilali 

nach  Kirman  als  ünterstatthalter.  Dieser  Name  Eatan  könnte 
allenfalls  den  Hauptnamen  repräsentiren,  aber  die  Namen  der  Vor- 
fahren stimmen  nicht,  oder  vielmehr  die  Münze  giebt  gar  keinen 
Vatemamen  an ,  sondern  hat  bloss  das  Wort  Chutai  „Herr*, 
Herrscher". 
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15.     Mnhammed  bin  Abdallah  bin  Chazim 
wird  im  Jahre  64  Unterstatthalter  in  Herat  für  seinen  Vater. 

Münze. 
Jahr  67  ans  Herat,  I  Anhang  No.  49. 

^^  ipW)>jij 

Von  diesem  Münzherm  habe  ich  I  864  mid  865  zwei  Münzen 
beschrieben,  die  eine  vom  Jahre  69,  die  andere  vom  Jahr  75, 
beide  ans  üt.  Die  eine  habe  ich  selbst  zu  wiederholten  malen  in 
Händen  gehabt,  die  andere  kenne  ich  nach  einer  Beschreibung 
und  Abbildung  von  Thomas,  die  übrigens  mit  meinen  Ermittelungen 
genau ,  bis  auf  die  verschiedene  Jahreszahl,  übereinstimmt.  Ueber 
die  Persönlichkeit  des  Münzherm  aber  haben  wir  beide  nichts 
befriedigendes  angeben  können,  obgleich  die  Schrifbzüge  vollkommen 
klär  sind.  Auch  bis  jetzt  ist  es  mir  nicht  gelungen  in  den  Geschicht- 
schreibem  einen  Statthalter  oder  Usurpator  aufzufinden,  dessen 
Name  sich  mit  den  Schriftzügen  auf  den  beiden  Münzen  vereinigen 
Hesse,  so  dass  also  jedenfalls  eine  Ergänzung  der  Historiker  vor- 
liegt; es  handelt  sich  also  darum  in  der  Geschichte  jener  Epoche 
einen  Namen  zu  finden,  der  zu  den  Schriftzügen  stimmt,  und  dessen 
Inhaber  eine  so  hervorragende  Stellung  einnahm,  dass  er  ohne 
grosse  UnWahrscheinlichkeit  6  bis  8  Jahre  lang  im  nördlichen 
Persien  Statthalter  gewesen  sein  konnte.  Ich  glaube  einen  solchen 
Namen  gefunden  zu  haben.  Wir  lesen  in  Beladzori,  ed.  de  Goeje 
pg.  417  Z.  12 — 14:  ^Hadschadsch  ernannte  den  Jezid  bin  Muhalleb 
zum  Unterstatthalter.  Abdurrahman  bin  Abbas  bin  Rebia  bin  Harith 
bin  Abdul  Muttaleb  begab  sich  mit  den  Ueberbleibseln  der  Truppen 
des  Ihn  el  Esch'ath  und  andern  nach  Herat  (er  hatte  sich  mit  dem 
Ihn  el  Esch'ath  empört),  tödtete  den  Bukad  el  Ateki  und  zog  die 
Steuern  ein.  Jezid  marschirte  gegen  ihn  und  sie  lieferten  sich 
eine  Schlacht,  in  welcher  Jezid  seine  Gegner  besiegte,  jedoch 
Befehl  ertheilte,  sie  nicht  zu  verfolgen.  Der  Haschemide  gelangte 
nach  Sind.** 

Der  in  dieser  Stelle  genannte  Ihn  el  Esch'ath  hiess  mit  seinem 
vollen  Namen  Abdurrahman  bin  Muhammed  bin  el  Esch'ath.  Er 
lehnte  sich  gegen  Hadschadsch  bin  Jussuf  auf,  und  es  gelang  ihm 
sogar  im  Jahre  82  in  Bassra  und  Kufa  festen  Fuss  zu  fassen ; 
später  aber  wurde  er  besiegt  und  zog  sich  über  Pars  und  Kirman 
nach  Segistan  zurück,  wo  er  im  Jahre  82  in  Bost  von  dem 
dortigen  Statthalter  Ijadh  bin  Hemian  verrätherischerweise  gefangen 
genommen  wurde.  Qadh  wollte  ihn  dem  Hadschadsch  ausliefern, 
aber  diesmal  rettete  ihn  noch  der  afganische  Herrscher  Rutbeil, 
welcher  den  Ijlidh  mit  seinem  ganzen  Zorn  bedrohte,  wenn  er  den 
Abdurrahman  nicht  frei  Hesse.  Letzterer  nahm  mit  seinen  An- 
hängern  seine  Zuflucht  zum  Butbeil.     In  Zerendsch   trennte   sich 
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ein  Theil  seiner  Anhänger  von  ihm  nnd  zogen  unter  der  Fühmng 
ihres  neuerwählten  Oberhauptes  Abdurrahman  bin  Abbas  bin  Bebia 
nach    Herat.      Hier    trafen    sie    Bokad    den    Azditen    (^;^t  «^j 

an  und  tödteten  ihn.  (Ihn  el  Athir,  VoL  IV,  p.  200  der  ägyp- 
tischen Ausgabe,  oder  nach  einer  andern  Version :     -.  t*^  ^t  Ju^  qI 


^Als  Abdurrahman  bin  el  Esch  ath  von  Maskan  vertrieben  war, 
ging  Ubeidullah  bin  Abdurrahman  bin  Samura  nach  Herat;  Ab- 
durrahman bin  Abbas  ging  nach  Segistan  und  sanmielte  die  Beste 
der  Truppen  des  Ihn  Esch'ath,  zog  nach  Chorasan  mit  20,000  Mann 
und  setzte  sich  in  Herat  fest;  dort  stiessen  sie  auf  den  Bukad 
und  tödteten  ihn.") 

Die  ganze  Geschichte  ist  nicht  recht  klar;  so  viel  aber  geht 
daraus  hervor,  dass  Rukad  el  Ateki  mit  dem  Sohn  des  Esch'ath 
im  östlichen  Persien  eine  Zeit  lang  gegen  die  Ommiaden  in  Da- 
maskus Opposition  machte,  und  so  wird  es  mir  wahrscheinlich, 
dass   wir   diese   beiden  Namen  auf  den  erwähnten  Münzen  lesen: 

Rukad  Ateki. 
Bin  Eschat. 

Die  Zahl  69  auf  der  einen  Münze  könnte  nach  der  jezde- 
girdischen  Aera  zu  verstehen  sein,  ohne  chronologische  Bedenken 
zu  erregen;  da  aber  die  andere  Münze  vom  Jahre.  75  nur  nach 
der  Hidschret  mit  den  vorhandenen  Angaben  in  Einklang  gebracht 
werden  kann,  so  ist  es  wohl  das  sicherste  auch  die  Zahl  69  nach 
der  Hidschret  zu  verstehen. 

17.     Abdurrahman  bin  AbdullaL 
Münzen. 

Jahr  72  aus  Ut,  IH  163. 

Jahr  73  aus  u^^jd  (Tauma?)  I  871. 

No.  92. 
Jahr  73  aus  oyjo  (Taut?)  im  Berliner  Museum. 

No.  93. 

Ich  besitze  eine  Münze,  welche  gleichfalls  den  Namen  Ab- 
durrahman i  AbduUahan  in  voller  Deutlichkeit  zeigt;  Bandlegende 
NÜt  ^«^nmj   und   neben   dem  Halbmond   imd  Stern   zur  Rechten  am 

Rande  3  Punkte.  Als  Prägeort  ist  angegeben  Sivan  Chuan;  dies 
ist  das  Xavwv  des  Diodor,  II,  13,    das  heutige  Sahane,  nahe  bei— 

Hamadan.     Räthselhaft  ist  nur  das  Datiun;  man  liest  ilIdji) 
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woraus  ich  nicht  im  Stande  bin   eine  Zahl  herauszufinden.     Ge- 
wicht 3,1  Gr. 

üeber  den  Münzherm  selbst  habe  ich  in  den  Historikern 
nichts  auffinden  können. 

18.     Otba  bin  (Abdallah?) 

No.  94. 

Ich  habe  I  867,  868  und  869  nach  Thomas  3  Münzen  aus 
den  Jahren  72  und  75  beschrieben,  deren  Münzherr  nicht  mit 
Sicherheit  zu  ermitteln  ist,  weil  die  Schriftzüge  sehr  undeutlich 
sind.  Thomas  hat  sie  im  V.  Bande  der  neuen  Serie  des  Joum.  R. 
As.  Society,  pg.  433  sub  8  &  9  noch  einmal  abgebildet  imd  be- 
schrieben, ohne  jedoch  das  VerstÄndniss  erheblich  gefördert  zu 
haben.  Ich  selbst  erwarb  eine  ähnliche  Münze  vom  Jahre  72,  wo 
die  Namen  etwas  anders  aussehen ,  als  auf  den  Abbildungen, 
welche   Thomas   geliefert  hat.     Bei  Thomas  heisst  der  Münzherr 

.,^  a  yu  ;  auf  meiner  Münze     ^^^j^  ■,  .,.  ,  .    Der  Hauptname  ist 
augenscheinlich   jUäc   Otba   oder  s,^^uüCc    Atib,   ein  Name   der  in 


jener  Zeit  häufig  genug  ist.  Der  Name  des  Vaters  könnte  nach 
Thomas'  Zeichnung  Abdullah  sein,  während  Thomas  i  Kischeran 
liest;  auf  meiner  Münze  heisst  er  Asudan  und  entspricht  genau 
dem  ebenfalls  damals  sehr  häufigen  Namen  Ju^t  Essid,  vielleicht 

auch   j^t   Esved.     Die   Randlegende  lautet  ^^|     J^  iJLSi  aj^, 

Sie  ist  vom  Jahre  72  aus  Kirman.  Gewicht  3,6  Gr.  —  Die  Münze 
des  k.  k.  Cabinets  in  Wien,  welche  A.  Krafft  im  CVI.  Bd.  der 
Wiener  Jahrbücher  der  Literatur  beschrieben  und  Fig.  5  abgebildet 
hat,  ist  mit  der  meinigen  ganz  genau  übereinstimmend. 

Kirman  befand  sich  damals,   d.  h.  in  den  Jahren  72 — 77  im 
Aufruhr   gegen   den  Chalifen  Abdul  Melik   und   dessen  Statthalter 

Hadschadsch  bin  Jussuf ;  diese  Bebellen  hiessen       \y^  und  Kd.!;! , 

und  die  Geschichte  Aiacht  uns  mit  mehreren  Heerführern  dieses 
Anfstandes  bekannt;  aber  ein  Name  der  mit  dem  auf  diesen 
Münzen  befindlichen  übereinstimmt,  ist  mir  nicht  vorgekommen. 
Jedenfalls  durften  diese  Münzen  zur  Geschichte  jenes  Aufstands  Bei- 
trSge   liefern,   sobald  bessere  Exemplare  zum  Vorschein  kommen. 

19.     Muhammed  bin  Mesleme  |xj|^ywL^^v, 

No.  95. 
A.     Am  Rande  im  zweiten  Quartier   v  JJt  ^^^^u ;   im  dritten 
Quartier  •!  (V  Ifu    Bassrie.    Aus  Bassa  vom  Jahre  72. 
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Ein  Huhammed  bin  Mesleme  wird  einige  male  in  Beladzori 
erwähnt  als  Zeitgenosse  des  Propheten  nnd  der  drei  ersten  Cha- 
lifen ;  es  ist  immerhin  möglich,  dass  es  derselbe  ist,  der  auf  miserer 
Münze  vorkommt,  falls  wir  das  Jahr  72  nach  der  Aera  Ghnsrav's  IL 
ansetzen,  welches  nngefähr  mit  dem  Jahr  43  der  Hidschret  über- 
einstimmen wird. 

20.     ümeje  bin  Abdullah  bin  Chalid  bin  Essid. 

Annalen. 

Jahr  72  H.  wird   nach  Bahrein  geschickt,  nnd  kehrt  von  dik 
wieder  nach  Bassra  zurück. 
Jahr  74  H.| 

75  H.>  Statthalter  von  Chorasan. 

76  H.J 

77  H.    Statthalter  von  Chorasan  und  Segistan. 

78  H.    Unter-Statthalter  von  Segistan. 
89  H.    stirbt 

Münzen. 

Jahr  73  aus  Segistan,  I  840.  841. 

74  aus  Chorasan  und  aus  Mervrud,  I  842.  848. 

77  aus  der  Residenz,  11  304. 

Ob  die  Münze  I  866   mit  dem  Namen  Umian  bin  Aban  vom 

Jahre    72   aus  Ut  demselben  ümeje  bin  Abdullah  zozutheüen  sei, 

wage   ich  nicht  zu  behaupten.     Der  Name  ^b{  Aban  ist  in  jener 

> 
Zeit  nicht   selten.     Der  Hauptname   könnte   auch  ^^^J*^'  Homran 

gelesen  werden,  und  in  der  That  erwfthnt  Beladzoii  mehrmals 
eines  ...bt  ,.^  ...!-•.>•  aber  derselbe  war  ein  Sklave  des  Ghalifen 
Osman,  im  Jahre  72  also  wohl  schon  zu  alt  um  noch  Statthalter  zu 
sein,  physisch  immöglich  aber  ist  es  nicht,  ich  muss  also  diese  Münze 
unentschieden  lassen;  ich  selbst  habe  sie  nicht  in  Händen  gehabt 

21.     Chalid  bin  Abdullah  bin  ChaUd  bin  Essid,  Bruder  des 

vorhergehenden.     « 

Annalen. 

72  Hl   3^^^^^^^  ^^^  Bassra. 

73  H.    abgesetzt    Ihn  el  Athir  IV,  pg.  751  (ed.  Aegypt) 

fügt  jedoch  hinzu :    ^  Jio  ^H^^o*^  vi^  j  «/^'^  i^^'  ^  a^^ 

*JÜt   Ju*:  ^  jJLi-  ByflJl  ^^   J^    iüyJt  ^  Q^  J^  ei'^J^ 

^Einige  sagen,  Bischr  bin  Mervan  wäre  Statthalter  von  Kufa  undi 
Bassra  geworden,  während  andere  behaupten,  dass  Bischr  Statt- 
halter von  Kufa  und  Chalid  bin  Abdullah  Statthalter  von  Bassra 
geworden  sei*. 
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Münzen. 

Jahr  73  aus  Bassa,  11  305. 
Jahr  74  aus  Bassa,  I  844. 
Jahr  75  aus  Bassra,  I  845. 

Vom  Jahre  73  aus  Schadscha,  I  871.  Ich  kenne  von  dieser 
Münze  nur  die  Beschreibung  und  Abbildung,  welche  E.  Thomas 
im  VoL  Xn  des  Joum.  of  tibe  R.  As.  Soc.  pg.  319    geliefert  hat. 

Thomas  liest  den  Namen  des  Münzherm  ...LJLmmo  i  c  »«JLJI  .  was 
jedoch  aus  der  Abbildung  durchaus  nicht  hervorgeht;  der  Haupt- 
name könnte   y,/»!    oder   xL^J    sein:    letzterer  Name   kommt  im 

Beladzori  vor,  jedoch  als  eines  Gefährten  Muhammed's,  der  also 
um  das  Jahr  73  wohl  längst  gestorben  war.  Den  Vatersnamen 
las  ich  früher  Mahaleb,  was  mir  aber  später  auch  zweifelhaft  wurde. 

23.     Katari  bin  el  Füdscha. 
Jahr  75  aus  üt,  11  303;  aus  Bassra,  m  167. 

24.     Muhalleb  bin  Abu  Ssofra. 
Annalen. 

Jahr  41  H.  kommt  nach  Segistan. 

Jahr  64  U.  Statthalter  von  Chorasan ;  wird  noch  in  demselben 
Jahre  vertrieben. 

Jahr  67  H.  Statthalter  von  Mossul,  Dschezire,  Aderbeigan  und 
Armenien. 

Jahr  78  H.| 

79  TT  I 

80  H(  ^^^^^^^  ^^^  Chorasan. 

81  H.j 

82  H.    stirbt  in  Mervrud. 

Münzen. 

Jahr  75  aus  Bassa,  I  846. 

Jahr  76  aus  Darabgird,  I  848;  aus  Bassa,  I  847. 

No.  96. 
Jahr  76  aus  Zerendsch.     Randlegenden,   im  zweiten  Quartier 
**  aJJt    .imT*    im    dritten    Quartier    ykp'      In   meinem    Cabinet 
Gewicht  3,4  Gr. 

25.     Hadschadsch  bin  Jussuf. 

Annalen. 

Jahr  75  H.  Statthalter  von  Kufa. 

Jahr  78  bis  96  Statthalter  über  die  ganze  Osthälfte  des 
Chalifenreichs. 
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Münzen. 

Jahr  78  aus  Bassa,  I  851;  aus  üt,  I  852. 
79  aus  Bassa,  I  853. 

81  aus  Bassa^  I  854.  856.     Gewicht  3,8  Gr. 
83  aus  Bassa,  I  855.  IQ  168. 

V.     Ispehbeden-Münzen. 

Die  Ispehbeden-Münzen  bilden  den  natürlichen  AnViang  und 
Abschluss  der  Chalifenmünzen  mit  Pehlevi-Legenden ,  und  da  sie 
im  ganzen,  mit  Ausnahme  der  verschiedenen  Münzherm  selbst» 
nur  wenig  Varietäten  darbieten,  so  gebe  ich  hier  eine  üebersicht 
der  ganzen  Partie. 

1)  Churschid  I  (Dabuie?);  regiert  50 — 66  der  taberistanischen 
Aera  =  700—716  Chr. 

Münzen  aus  den  Jahren  60,  61,  64. 

2)  Perhan,  reg.  66—83  (716—733  Chr.). 

Münzen  aus  den  Jahren  70,  72,  73,  75,  76,  77  (in  2  Va- 
rietäten). 

3)  Dad  Burdsch  Mihir,  reg.  83—88  (733—738  Chr.). 
Münze   aus   dem  Jahre  87   (bis  jetzt  nur  in  einem  einzigen 

Exemplar  bekannt,  11  308.     Ich  habe  seitdem  2  andere  Exemplare 
erworben,  beide  gleichfalls  vom  J.  87). 

4)  Churschid  11,  reg.  88—116  (738—766  Chr.). 

Münzen  aus  dem  Jahren  90,  91,  92,  94,  95  (in  2  Varietäten), 
96,  97,  98,  99,  100,  101,  102,  103,  104  (2  Var.),  105,  106,  107 
(2  Var.),  108,  111,  114. 

5)  Chalid  bin  Bermek,  Statthalter  von  116  bis  119  (766— 
769  Chr.). 

6)  Omer  bin  el  'Ala,  war  zweimal  StatÜ^ter. 

Münzen  in  3  Typen  1)  der  Name  Omer  in  Pehlevischrifb ; 

2)  der  Name  Omer  in  kufischen  Charakteren ; 

3)  der  volle  Name  Omer  bin  el  'Ala  Pehlevi 

und  Kufisch. 

Münzen  vom  ersten  Typus  aus  den  Jahren  120  (2  Var.),  121 
(2  Var.),  124  (2  Var.),  125,  127  und  vom  Jahre  168  der  mdschrei 

Vom  zweiten  Typus  aus  den  Jahren  120,  122,  123,  124,  125, 
127  (2  Var.),  128  (2  Var.)  129. 

Vom  dritten  Typus  aus  dem  Jahre  125. 

7)  Said  bin  Dalidsch. 

Münzen  aus  den  Jahren  125  (4  Var.),  126  (3  Var.),  127 
(2  Var.),  128. 

8)  Jabia  el  Harischi    ^JioJl. 
Münzen  aus  den  Jahren   129  und  130. 
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Von  jetzt  an  anonyme  Münzen  aus  den  Jahren  129,  130,  131, 
132  (4  Var.),  133  (3  Var.),  134  (4  Var.),  135  (6  Var.),  136 
(4  Var.),  137. 

9)  Dscherir. 

Münzen  in  zwei  Typen  1)  der  Name   Dscherir   am   Rande   im 

dritten  Quartier; 
2)  der  Name  Dscherir  vor  dem  Gesichte. 
Münzen  vom  ersten  Typus  aus  dem  Jahre-  135  (2  Var.); 
vom  zweiten  Typus  aus  den  Jahren  136  (2  Var.)  und  137. 

10)  Maad. 

Bis  jetzt  nur  nach  einem  schlecht  conservirten  Exemplar  des 
Petersburger  Cabinets  bekannt;  später  erwarb  ich  ein  sehr  schönes 
Exemplar,  welches  ich  hier  beschreibe. 

A.  Legenden  links  wie  üblich;  rechts  ^3IZo  (Maad);  am 
Rande  im  zweiten  Quartier  -3oi/,  im  dritten  Quartier  inii.  Vor 
und  hinter  dem  Diadem  ein  Stern;  vor  dem  Barte  nichts;  auf  jeder 
Schulter  ein  Halbmond  zwischen  2  Punkten  •  (£  • ;   am  Halse   ($) 

R.  links  schascfi  sf  sat  (136),  rechts  Tapuristan  (über  dem  u 
ein  Punkt) ;  neben  der  Flammenspitze  links  ein  senkrechter  Strich  i , 

rechts  ein  Halbmond.     Am  Rande  in  jedem  Quartier  3  Punkte  ,*. 

11)  Suleiman  bin  Manssur. 

Münzen  aus  den  Jahren  136  und  137  (in  3  Var.). 

12)  Hani  bin  Hani. 

Münzen  aus  den  Jahren  137  (3  Var.)  und  138. 

13)  MukatU. 

Münzen  aus  dem  Jahre  139  (3  Var.). 

14)  Abdullah. 

Münzen  aus  den  Jahren  139,  140  (4  Var.). 

15)  Ibrahim. 

Münzen  aus  dem  Jahre  141  (3  Var.). 

Endlich  noch  eine  Anzahl  anonymer  Münzen  aus  den  Jahren 
140  (2  Var.),  141  (6  Var.),  142  (4  Var.)  und  143  (4  Var.),  mit  denen 
diese  Klasse  ihren  Abschluss  erh&lt,  und  die  überhaupt  als  die 
leisten  Münzen  mit  Pehlevischrifb  anzusehen  sind.  Das  Jahr  143 
entspricht  dem  Jahr  793  unserer  Zeitrechnung.  Rechnet  man  die 
Sltesten  Münzen  mit  Pehlevischrifb  etwa  vom  Jahre  200  v.  Chr. 
(aus  Persepolis),  so  kann  man  annehmen,  dass  auf  persischem 
Territorium  die  Pehlevischrifb  etwa  tausend  Jahre  in  öffentlichem 
Gebrauch  war. 

Aus  den  vorstehenden  Daten  ergiebt  sich  zunächst  1)  dass 
bis  zum  Jahre  124  incL  nur  ein  einziger  Statthalter  die  ganze 
Provinz  regierte;  2)  dass  vom  Jahre  125  ab  das  Land  in  2  Statt- 
halterschaften getheilt  wurde,  wahrscheinlich  das  Bergland  und  das 
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Küstenland.  Die  Jahrgänge  126,  131  und  138  zeigen  freilich,  so 
weit  bis  jetzt  Ispehbeden-Münzen  zum  Vorschein  gekommoi  und 
veröffentlicht  worden  sind,  je  nur  einen  einzigen  Statthalter,  das 
Jahr  131  sogar  ohne  Namen  desselben;  dagegen  zeigen  die  Jahr- 
gänge 136  und  137  je  4  Statthalter,  wahrscheinlich  in  Folge  eines 
Wechsels,  der  in  jedem  dieser  beiden  Jahre  stattfand.  Wo  die 
Münzen  keinen  Statthalter  angeben,  darf  man  annehmen,  dass  in 
den  betreffenden  Jahren  die  Autorität  des  ChaUfen  und  seines 
Statthalters  nicht  anerkannt  war.  Unter  diesen  Voraussetzungen 
dürfte  sich  die  Reihe  der  Statthalter,  so  weit  sie  aus  den  Münzen 
beglaubigt  sind,  wie  folgt  anordnen  lassen: 

Ohurschid  n  stirbt  im  Jahre  116. 

Chaiid  bin  Bermek,  Statthalter  des  ganzen  Landes,  117 — 119. 

Omer  bin  el  'Aala,  Statthalter  des  ganzen  Landes,  120 — 124. 

Von  da  ab  Theilung  in  zwei  Provinzen  mit  folgenden  Statt- 
haltern: 


Jahr  125. 

Omer  bin  el  'Aal 

ia  .     .     Said  bin  Dalidsch 

126. 

(Omer?)     .     .     . 

.     .     Said 

127. 

Omer     .     .     .     . 

.     .     Said 

128. 

Omer     .     .     .     . 

.     .     Said 

129. 

Omer     .     .     .     . 
Anonymus 

.     .     Jahia  el  Harischi 

130. 

Anonymus      .     . 

.     .     Jahia 

131. 

Anonymus       .     . 

.     .     Anonymus 

132. 

Anonymus       .     . 

.     .     Anonymus 

133. 

Anonymus       .     . 

.     .     Anonymus 

134. 

Anonymus      .     . 

.     .     Anonymus 

135. 

Anonymus       .     . 

.     .     Dscherir 

136. 

Anonymus       .     . 

Maad 

Suleiman 

.     .     Dscherir 

137. 

Suleiman    .     . 

.     .     .     Dscherir 

Rani       .     .     . 

.     .     .     Anonymus 

138. 

Hani      .     .     . 

.     .     .             ? 

139. 

Mukatil      .     . 

.     .     .     Abdullah 

140. 

Anonymus 

.     .     .     Abdullah 

141. 

Anonymus 

.     .     .     Ibrahim 

142. 

Anonymus 

.     .     .     Anonymus 

143. 

Anonymus 

.     .     .     Anonymus 
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11. 

Die  Frägestätten  der  SasBaniden-Münzen. 

Im  XIX.  Bande  dieser  Zeitschrift  erschien  mein  zweiter  Nach- 
trag zur  Erklärung  der  Münzen  mit  Pehlevi-Legenden.  Seitdem 
sind  12  Jahre  verflossen,  in  denen  sich  wieder  ein  bedeutendes 
Material  angehäuft  hat,  welches  die  bisher  gewonnenen  Resultate 
zum  Theil  bestätigt  und  erweitert,  zum  Theil  aber  auch  berichtigt, 
bisweilen  auch  ganz  entschieden  umstössi  Neue  Funde,  zum  Theil 
in  grossen  Quantitäten,  füllten  manche  Lücke  aus,  wodurch  isolirte 
und  unerklärbare  Thatsachen  in  Zusammenhang  gebracht  wurden, 
und  also  nicht  nur  direkt  die  Numismatik  bereichert,  sondern  auch 
indirekt  zui*  Geschichte,  Geographie  und  Chronologie  willkommene 
Beitr&ge  geliefert  wurden.  Auch  die  Literatur  hat  einen  erfreu- 
lichen Au&chwung  gewonnen,  und  somit  dürfte  es  an  der  Zeit 
sein,  diese  neuen  Materialien  zu  einer  Gesammtdarstellimg  zu  ver- 
einigen und  die  sich  daraus  ergebenden  Resultate  vorzulegen. 

Ich  veröffentlichte  in  den  Sitzungsberichten  der  K.  Bayer.  Aka- 
demie der  Wissenschaften,  philol.-philos.  Gl.  1869  unter  dem  Titel 
yHekatompylos*  eine  kleine  Abhandlung,  in  welcher  ich  von  einigen 
bisher  unedirten  Münzen  eines  bis  dahin  unbekannten  Münzherm, 
Vischtachma  Piruzi  (neupersisch  Bestam)  Nachricht  gab,  die  ein 
glücklicher  Zufisdl  mir  in  die  Hände  brachte.  Diese  Münzen  gaben 
der  seit  mehreren  Jahren  schwebenden  Streitfrage  über  die  Be- 
deutung der  Charaktere  auf  der  rechten  Seite  des  Reverses  sas- 
sanidischer  Münzen  eine  entscheidende  Wendung,  und  sobald  ich 
dieses  mit  Sicherheit  erkannt  hatte,  beeilte  ich  mich  die  aus  diesen 
Münzen  sich  ergebenden  Argumente  in  der  oben  citirten  Abhandlung 
bekannt  zu  machen,  und  aus  den  mir  darüber  zu  Gesicht  ge- 
kommenen schriftlichen  und  gedruckten  Aeusserungen  der  Sach- 
kenner glaube  ich  entnehmen  zu  dürfen,  dass  sie  gleichfalls 
diese  Frage  als  erledigt  ansehen.  Nachträglich  bemerke  ich  noch 
folgendes. 

Das  Hauptargument,  auf  dessen  Richtigkeit  meine  ganze  Be- 
weisführung beruht,  besteht  in  dem  Umstände,  dass  in  den  mir 
bis  jetzt  zu  Gesicht  gekommenen  zahlreichen  Münzen  Chusrav's  H 
keine  einzige  Münze  aus  den  Jahren  4,  5,  6,  7  mit  dem  Zeichen 
.3^  findet.  Eine  einzige  derartige  Münze  würde  alle  meine  Be- 
weise umstossen. 

Seitdem  jene  Abhandlimg  gedruckt  wurde,  sind  mir  wieder 
mehrere  Tausend  Sassaniden-Münzen  zu  Gesicht  gekommen,  darunter 
mindestens  2000  Münzen  von  Chusrav  II,  aber  keine  einzige  fand 

sich   darunter  mit  dem  Zeichen  ^^   aus  den  Jahren  4,  5,  6,  7, 

obgleich  ich  gerade  in  Betracht  jener  Streitfrage  sowohl  die  Münzen 
mit  diesem  Zeichen,  als  die  Münzen  aus  den  Jahren  4,  5,  6,  7 
mit  der  ängstlichsten  Sorgfalt  prüfte. 

Bd.  XXXIU.  ö 
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Indem  ich  die  im  XIX.  Bde.  dieser  Ztschr.  (p.  395  fL)  nieder- 
gelegten Resultate  meiner  früheren  Untersuchungen  als  Grundlage 
nehme,  wiederhole  ich  hier  in  aller  Kürze  diejenigen  Identificationen, 
die  ich  auch  noch  jetzt  festhalte,  und  nur  da,  wo  neuere  Münz-  , 
fände  die  Epoche  ihrer  Erscheinung  erweitem,  die  Sussersten 
Grenzen  angehe;  dagegen  bin  ich  über  andere  Signaturen  zu  ab- 
weichenden Resultaten  gekommen,  sowie  auch  eine  grosse  An- 
zahl bisher  unbekannt  gebliebener  Signaturen  zum  Vorschein  ge- 
kommen sind. 

1)  |jf3üi  lö^^'^fi^»   von  Schapur  II  an   bis   Hormuz  V.     Die 

Bedeuttmg  des  ganz  ausgeschriebenen  Namens  ist  klar,  Iran,  und 
es  sind  wahrscheinlich  Münzen,  welche  in  der  eigentlichen  Haupt- 
stadt des  Sassaniden-Beiches ,  d.  h.  in  Isstachr,  in  der  Nähe  des 
achämenidischen  Persepolis,  geprägt  wurden.  Auf  einzelnen  Münzen, 
besonders  in  der  älteren  Zeit,  konunen  auch  die  abgekürzten  Formen 
■  ■<HP  N^"^«,   Äiji  ^^«  und  selbst  nj  ^K  vor. 

2)  s^  «aa  d.  h.   »Thor**  „Pforte^   eine   seit  den  Zeiten  des 

grauesten  Alterthums  bis  auf  den  heutigen  Tag  im  ganzen  Orient 
gebräuchliche  Benennung  des  Regierungssitzes,  nicht  nur  des  Ober- 
Monarchen,  sondern  auch  der  Vasallenfürsten  und  Statthalter.  Aus 
der  Geschichte  wissen  wir,  dass  Ktesiphon  am  Tigris  die  Residenz 
der  Sassaniden  war,  wie  schon  früher  die  Arsakiden  dort  residirten. 
Ktesiphon  (arab.  MadaYn)  war  aber  nur  der  politische  Schwerpunkt 
des  Reiches  aus  sehr  gewichtigen  Gründen,  die  auch  noch  heut- 
zutage bestehen,  nie  die  nationale  Hauptstadt,  da  sie  nicht  einmal 
innerhalb  der  geographischen  Grenzen  Persiens  lag;  die  nationale 
Hauptstadt  zur  Zeit  der  Sassaniden  war  Isstachr,  und  somit  glaube 
ich,  dass  auch  die  Münzen  mit  dieser  Signatur  aus  der  Werkstatt 
von  Isstachr  hervorgingen.  —  In  dem  Werke  ^Numismatic  and 
other  antiquarian  illustrations  of  the  rule  of  the  Sassanians  in 
Persia*  (London,  1873)  pg.  62  ff.  formalisirt  sich  Hr.  Ed.  Thomas 
über  die  Bedeutung  „Pforte*;  ich  weiss  nicht  recht  warum?  denn 
die  lexikalische  Bedeutung  dieses  Wortes  im  Aramäischen,  wie 
überhaupt  in  den  semitischen  Sprachen  ist  meines  Wissens  von 
niemandem  angefochten  worden;  es  handelt  sich  bloss  darum  zu 
wissen,  welchen  Ort  die  Sassaniden  darunter  verstanden.  Hr.  Thomas 
meint,  es  sei  ein  Distrikt  von  Merv  in  Chorasan,  und  dtirt  zum 
Belege,  eine  Stelle  aus  dem  Merassid  el  Ittila,  die  er  nicht  ver- 
standen  hat;   denn    zunächst   ist,   wie  Juynboll  nachgewiesen  hat« 

die  Lesart   ...Lo   fehlerhaft  statt  ...üb   -die  beiden  Thore*  und  es 

ist  nicht  der  Name  eines  Districtes  oder  des  Districtes  von  Merv, 

sondern   eines  Quartiers   '»JL^  in   der  Stadt  Merv.     Dass  Isstachr, 

die  Hauptstadt  des  Reiches,  auf  den  Münzen  auf  dreifache  Weise 
bezeichnet  wird  (Iran,  Baba  und  Stachr)  ist  durchaus  nichts  un- 
gewöhnliches:   die  in  Konst^ntinopel  geprägten  türkischen  Mfinzen 
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geben  sogar  vier  verschiedene  Namen  für  die  Hauptstadt  des 
Reiches  an:  ».^xAiiixm^ ,  ooLjum  jJ,  ^5^öl-Ä^I  ^^^  j^-j-^'lA-^t 
(letzterer  auf  älteren  Goldmünzen),  wozu  noch  in  verschiedenen 
amtlichen   Urkunden    luJLc  xiLÄ-jw^t    kommt.     Die   Signatur   Ksn 

beginnt  von  Bahram  IV  an,  und  dauert  während  der  ganzen 
Sassanidenzeit  fort. 

Um  aber  über  die  wahre  Bedeutung  keinen  Zweifel  zu  lassen, 
kann  ich  jetzt  glücklicherweise  ein  Paar  Originalstellen  aus  Pehlevi- 
Schriften  anführen.  Im  Ardai  Vir&f  Nameh  (ed.  M.  Haug  und  E. 
W.  West)  heisst  es  S.  3  (CJh.  I  §  6)  von  Alexander  dem  Grossen : 

Bab&   (s!f)  VA  khüt&Sh  vashüft  va  avirän  kart  d.  Ji.  («Alexander) 

destroyed  the  metropolis  and  empire  and  made  them  desolate*; 
und  unmittelbar  darauf  (§  7),  dass  die  heiligen  Beligionsbücher, 
d.  h.  der  ganze  Avesta  xmd  Zend,  mit  Goldtinte  auf  bereiteten 
Kuhh&nten  geschrieben,  yln  St4khar  P4pakän5  pavan  kadta-nipist 
hapkhetnnt  jekavimünit  d.  h.  «was  deposited  in  the  archives  in 
Stakhar  Papakan**;   xmd   endlich    im   §  18    wird  hinzugefügt,  dass 

eben  in  Folge  der  Zerstörung  der  Residenz  ^t  auch  die  genannten 

heiligen  Bücher  vernichtet  wurden.  Auf  Grund  dieser  Stellen  sagt 
daher  auch  M.  Haug  (An  Old  Zand-Pahlavi  Glossary,  pg.  XXXVII. 
Note  4)  «The  word  babd  «gate*  «door*  appears  to  signify  here 
,,the  residence,  the  capital**.  In  this  sense  the  word  occurs  on 
many  Sassanian  coins.      No   other  interpretation  gives  any  sense*. 

3)  UJ,   später  auch   \]j  in  Ghorasan.     Dieses  Zeichen  kommt 

von  Bahram  IV  an  ununterbrochen  bis  Jezdegird  IV  vor,  wogegen 
auf  den  Münzen  der  arabischen  Statthalter  der  ganz  ausgeschriebene 
Name  erscheint. 

4)  Ml«   Ott   Ispahan.     Von  Schapur  11    an   bis   zu  Ende    der 

Regierung  C^usrav's  H.  Auf  den  Münzen  der  arabischen  Statt- 
halter und  der  Onuniaden  erscheint  dieser  Name  nicht,  wohl  aber 
auf  denen  der  Abbassiden. 

5)  Sl  "^^  Kirman,  von  Bahram  IV   an  bis    zum  letzten  Jahr 

des  letzten  Jezdegird.  Von  da  an  auf  den  Münzen  der  arabischen 
Statthalter  und  Ghalifen  ganz  ausgeschrieben,  und  eben  so  auf  den 
knfischen  Münzen  der  Onomiaden  und  Abbassiden.  Auf  einigen 
Münzen  Chusrav's  H   (Jahr  22.  27,  28,  29,  36)   findet   man    statt 

der  üblichen  Form  ü  auch    j^. 

6)  £j\0  ^Ji  von  Bahram  IV  an  bis  Hormuz  V,  Jahr  2;  auch 
j^jst  ^^51  auf  einer  Münze  vom  zweiten  Jahre  Hormuz'  IV,  und 
auf  den  Statthaltermünzen  (Jahr  26,  67,  61)  ii^yv  «nn,  ist  die 
Stadt  Herat  in  Chorasan.  Auch  kufische  Münzen  der  Ommiaden 
und  Abbassiden  sind  dort  geprägt. 

8» 
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7)  Jiil  MI  von  Bahrain  V  an  bis  auf  Ardeschir  m ;  daiin  auf 

den  Münzen  der  arabischen  Statthalter  in  den  Jahren  26,  30,  41, 
43,  45,  47,  48,  49,  53,  54,  57.  60,  65,  68,  76  (meistens  nach 
der  jezdef^rdischen  Aera;  bloss  die  Jahre  65,  68,  76  sind  wohl 
Jahre  der  Hidschret) ;  endlich  kufische  Münzen  der  Ommiaden.  Es 
ist  diejenige  Stadt,  welche  in  der  Inschrift,  von  Pihistun  Täravä^ 

bei  den  arabischen  Geographen  j.^^  .b  Darabdschird,  jedoch  nach 
Jakut  Jj^tjO  Daraverd  hiess,  jetzt  aber  Darah  heisst  nnd  in  Persis 

liegt.  Vgl.  Sir  W.  Ouseley,  Travels  Vol.  11  p.  130,  Ihn  el  Athir, 
Vol.  VI  p.  58  (der  ägyptischen  Ausgabe),  Jakut  Bd.  11  p.  561 
und  meine  Abhandlung :  «Zur  vergleichenden  Geographie  Persiens* 
in  den  Sitzungsberichten  der  K.  Bayer.  Akademie  1874  p.  241. 

8)  ^il bJ  und  U  •    Bisher  hielt  ich  diese  3  Signataren 

für  gleichbedeutend,  und  erklärte  sie  durch  Bagistane,  das  henüge 
Bihistun,  welches  sicherlich  im  Alterthum  eine  persische  Königs- 
residenz war,  und  wovon  nicht  nur  die  grosse  Darius-Inschrift, 
sondern  auch  eine  Anzahl  sassanidischer  Monumente  aas  der  Zeit 
Chusrav's  II  Zeugniss  ablegen.  Die  erste  Form  ^^  ist  3a 
und  stimmt  mit  der  von  Diodor  aufbewahrten  Form  Bayicxami 
überein. 

Dagegen   kann    ich    nach  sorgfältiger  Prüfung  die  Signataren 

^1    und    U  p  nicht  für  gleichbedeutend  mit  ^J/  erklftren, 

denn  es  konunen  Münzen  von  Jezdegird  IV  aus  den  Jahren  12, 
15,  19  mit  diesem  Zeichen  vor,  und  in  den  Jahren  15  und  19 
war  er  in  Bihistun  nicht  mehr  Herr;  wir  müssen  also  diesen  Ort 
viel  weiter  im  Norden,  etwa  in  Chorasan  suchen,  und  die  morgen- 
ländischen Geographen  bieten  uns  auch  eine  reiche  Auswahl  dar, 
die  nur  den  üebelstand  des  embarras  de  richesse  haben,  weil  die 
kufischen  Münzen  der  Ommiaden  und  Abbassiden  unsere  Auswahl 
nicht  beschränken,  während  die  zur  Verfügung  stehenden  Lokalit&ten 
fast  lauter  imbedeutende  Dörfer  sind,  die  vielleicht  vor  dem  Islam 
grössere  Städte  waren ,  worüber  uns  aber  nichts  positives  bekannt 
ist.     Ich   führe   nur  aus  dem  Merassid  ül  Ittila  folgende  Orte  an: 

^> 
...Lls  Buntm,  Dorf  im  Gebiet  von  Merv  el  Schahidschan. 

-A^^pLü  Bendschihir,    Stadt   im  Gebiet  von  Balch  mit  Silber- 
bergwerken. 

..Ü'uXJo  Bündekan,  ein  Dorf,  5  Parasangen  von  Merv. 
Ij  Uviaj  Bensarakan,  ein  Dorf,  2  Parasangen  von  Merv. 
Bonne,  Stadt  im  Gobiet  von  Kabul. 


,.}3,jJ^  Baninikan.  Dorf  im  Gebiet  von  Mer\'. 
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Da  die  Stadt  Merv  fast  bis  zum  letzten  Augenblick  im  Be- 
sitze Jezdegird's  blieb,  so  möchte  ich  die  Dor£schaften  in  der  Nähe 
von  Merv  von  der  Auswahl  ausschliessen ,  weil  eben  keine  Noth- 
wendigkeit  vorlag  die  Prägung  des  zur  Fortführung  des  Krieges 
nothwendigen  Geldes  in  einem  der  benachbarten  Dörfer  vorzunehmen, 
und  überdies  ein  Dorf  auch  aus  andern  Gründen  sich  nicht  zu 
diesem  Zwecke  eignet.  Dann  würde  uns  also  Benne  im  Gebiet 
von  Kabul  und  die  Bergwerkstadt  Bendschihir  im  Gebiet  von  Balch 
übrig  bleiben,  tmd  letzteres  ist  mir  das  wahrscheinlichste,  weshalb 
ich  einstweilen  dabei  bleibe. 

9)  ^3S   ^^.      In    meiner    Schrift    „Hekatompylos*    habe   ich 

nachgewiesen,   dass  die  Signatur  ^<   eine   Art  Monogramm   ist, 

welches  die  eigentliche  Hauptstadt  Parthiens,  das  heutige  Schahrud 
anzeigt  Sie  hiess  damals  Tarima;  der  Buchstabe  ^  bedeutet  100 
und  T  ist  der  Anfangsbuchstabe  des  Wortes  ^j  oder  «jl^jJ  »Pforte* 

,Thor*,  so  dass  der  griechische  Name  Hekatompylos  die  wör^che 
Üebersetzung  dieses  Monogramms  ist     Auf  den  Sassaniden-Münzen 
erscheint   diese  Signatur  von   Bahram   lY   an,   und  dauert  unter 
allen  folgenden  Regierungen  fort  bis  zum  fünften  Regierungsjahre 
Jezdegird's  IV;   es   fehlen  jedoch   die  Jahrgänge  4,  5,  6,  7  von 
Chnsrav  11,    weil   in  dieser  Zeit   die  Stadt  im  Besitz  eines  Usur- 
pators war,    wie   wir  später  sehen  werden.     Auf  den  Münzen  der 
arabischen  Statthalter   erscheint   die   Signatur    ebenfalls,    dagegen 
fehlt   diese  Prägestätte   gänzlich  auf  den   Münzen  der   Ommiaden 
xud  Abbassiden. 

10)  yv|   von  Bahram  IV    an  bis  zum  40.  Jahre  Chusrav's  I; 

darauf  /vi    vom    38.   Jahre    Chusrav's   I    bis   auf  Ardeschir   HI; 

«acb  noch  auf  Statthaltermünzen.  Man  kann  dies  m  oder  rtD 
lesen.  Ich  las  bisher  riD  und  legte  es  als  Nehavend  aus;  da  je- 
doch in  Nehavend  zur  Zeit  der  Ommiaden  und  Abbassiden  keine 
3iünzen  geprägt  wurden,  so  ziehe  ich  m  vor,  und  lege  es  als 
%2i^  Ki  Bih  Kobad  aus,  weil  dort  auch  noch  zur  Zeit  der  Ommiaden 

Münzen  gepitigt  wurden.  Bihkobad  ist  der  Name  dreier  Ortschaften 
in  der  Nähe  von  Bagdad  und  des  Königskanals  «^JÜLJ!  ^,  Ober- 
Bihkobad,  Mittel-Bihkobad  und  Unter-Bihkobad;  s.  Beladzori  pg.  271 ; 
von    diesen    ist    das  letztere   JwJ-^^l  oLa-S  ^   der  Prägeort  für 

Ommiaden-Münzen,  und  ist  in  der  Nähe  von  MadaXn  au&usuchen; 
wir  dürfen  also  die  Sassaniden-Münzen,  welche  diese  Marke  führen, 
als  Münzen  aus  der  politischen  Hauptstadt  des  Sassaniden-Reiches 
ansehen. 

11)  'tx/vil   DHK   Hamadan ,    von  Bahram  V    an  bis  auf  Hör- 

muz  V;  femer  auf  kufischen  Münzen  der  Onmiiaden  und  Abbas> 
siden.     Eine   kürzere  Form    /vu    nfit    findet  sich  von  Bahram  IV 

an  bis  zum  10.  Jahre  Chusrav's  I. 


11g  Mordimann,  zur  Fehlevi-MünMhtndB, 

12)   \^  a«.     Die  Deutung  Abiverd   habe  ich   aufgegeben, 

weil  die  Stadt  Abiverd  später  unter  den  Ommiaden  und  Abbassiden 
nicht  mehr  als   Münzstätte   diente;    ich   dachte   darauf  an  Abher 

-^{  in  Adarbeigan,   wo    aber  wieder   dasselbe  Bedenken  ist;    nur 

so  viel  ist  sicher,  dass  beide  Städte,  Abher  und  Abiverd  schon 
vor  dem  Islam  existirten,  indem  Beladzori  ihre  Eroberung  p.  321 
und  404  berichtet.  Entscheiden  kann  nur  etwa  eine  Münze,  welche 
noch  einen  dritten  Buchstaben  angiebt,  die  aber  bis  jetzt  nicht 
zum  Vorschein  gekommen  ist. 

13)  4ju   ^«    seit  Schapur  UI   bis  Chusrav  11,   ist  Ardeschir 

Churre,  wo  auch  noch  zur  Zeit  der  Ommiaden  und  Abbassiden 
Geld  geprägt  wurde. 

Die  nicht  ganz  übereinstimmenden  Angaben  der  moigen- 
ländischen  Geographen  über  die  verschiedenen  Namen  dieser  Stadt 
erhalten  durch  die  Numismatik  ihre  Berichtigung.  Ardeschir  Churre 
ist,  wie  der  Name  anzeigt,  eine  Provinz  von  Pars  und  nicht  eine 
Stadt ;  der  Name  bedeutet  „Provinz  Ardeschir* ;  indessen  tritt  hier, 
wie  sonst  oft  genug,  der  Fall  ein,  dass  der  Hauptort  der  Provinz 
denselben  Namen  führt-,  obgleich  der  wirkliche  Name  ein  anderer 
ist;  ich  eriimere  hier  nur  an  Damaskus,  welches  im  amtlichen  Siyl 
der  IM'orte  .Scham*  d.  h.  .Syrien*  genannt  wird;  ebenso  heisst  cüe 
Huuptstjidt  von  Aegypt«n  .Missr*  gerade  so  wie  das  Land.  Der 
Hauptort  der  Provinz  Ardeschir  Churre  hiess  eigentlich  Gur,  welches 
im  Persischen  .,Grab*  .Begi^bnissplatz* ,  auch  .wilder  Esel*  be- 
deutet; diese  Bedeutungen  scheinen  missliebig  gewesen  zu  sein, 
imd  so  kam  allgemein  Ardeschir  Churre  in  Gebrauch;  so  lesen 
wir  in  dor  Geschichte  des  Nestorianismus  von  Simeon,  Bischof  von 

Beth  Arscham  (510 — 525  n.  Chr.)  den  Namen  Ujl9909  b^O    (Beth 


llardesohir) ;  auf  den  SasSimidenmünzen  steht  Ar .  ...  und  auf  den 

kutischen    Münzen    der    Ommiaden    und    Abbassiden    «3>  .jw&oJ. 

Jetzt  heisst  die  Stadt  Fiiiizabad:  sie  liegt  24  Parasangen  südlich 
von  Schiraz  und  16  Parasangen  von  Kazerun.  Die  meisten  Autoren 
behaupten,  der  Buide  Adhadeddevlet  Ali  habe  ihren  Namen  Gur, 
der  üblen  Bedeutung  wegen,  in  Firuzabad  .Siegesstadt*  umge&nderi, 
wahnnul  ;uidere  behaupten,  dass  dieser  Name  schon  seit  den  Zeiten 
des  Sjiss;uiidenfürsten  l^niz  im  Gebrauch  sei.  Aber  die  numis- 
matischen Momunente  beweisen,  dass  diese  letztere  Angabe  un- 
riobtiir    ist.    ■       Auf  einer   Statthaltennünze   konmit    der  Prigeort 

}jo^  *"£  vor.  was  FiniMbad  zu  lesen  ist :   es  ist  jedoch  nicht  das 

Fini/;ibad  von  Pars,  sondern  ein  anderer  Ort.  wie  wir  spSter  sehen 
wenlon. 

14^  MX,  *c  seit  Sohapur  11  ungtMnein  häutig  bis  zum  letzten 
.lahn*  Chusniv's  U.  dann  noch  auf  einii^»n  .''^tatthaltennünzen:  bis- 
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her  habe  ich  es  für  Segistan  gehalten,  wo  auch  noch  znr  Zeit  der 
Ommiaden  und  Abbassiden  Münzen  geprägt  wurden.  Aber  gerade 
ihre  grosse  Anzahl  machte  mir  diese  Auslegung  zweifelhaft,  und 
ich  bin  nunmehr  überzeugt,  dass  es  Schiraz  ist,  was  ich  auch 
schon  früher  geneigt  war  anzunehmen;  aber  die  arabischen  Geo- 
graphen behaupten,  Schiraz  sei  erst  nach  der  arabischen  Eroberung 
erbaut  worden.  Eine  eingehende  Prüfung  überzeugte  mich  aber, 
dass  diese  Angabe  grundlos  ist,  da  die  arabischen  Historiker  selbst 
berichten,  wann  Schiraz  von  den  Arabern  erobert  wurde,  was  doch 
nicht  der  Fall  sein  konnte,  wenn  sie  es  erst  angelegt  hätten.  Die 
Wahrheit  wird  wohl  in  der  Mitte  liegen,  d.  h.  Schiraz  bestand 
schon  lange  vor  der  arabischen  Eroberung,  hatte  jedoch  wegen  der 
grossen  Nähe  von  Persepolis  und  Isstachr  nur  den  Bang  einer 
Proyinzialstadt,  während  sie  nach  der  Eroberung  die  Residenz  der 
Statthalter  und  später  die  Residenz  vieler  persischer  Monarchen, 
namentlich  von  der  Dynastie  der  Buiden  ward. 

III   auf  Münzen  von  Bahram  V,  Piruz,  Kobad  I  und  Dschamasp 

ist  wohl  nur  eine  Nebenform;  ebenso  ui  auf  Münzen  von  Kobad  I 

Ond  Ghusrav  I  (Jahr  5). 

15)  DUJ,    später   D|li,    auch   D|li,    C31K,    ein    ganz   ausge- 
schriebener Name,  seit  Piruz  bis  Jezdegird  IV    (Jahr  12  und  16) 

und  auf  vielen  Statthaltermünzen.     Es  ist  die  Landschaft  Ovina 

i 
des  Strabo,   auf  der  Südseite  des  kaspischen  Meeres.  3^t  bei  Be- 

ladzori  pg.  203,  aber  nicht  identisch  mit  den  Ovtmi  des  Herodot 
xmd  der  Landschaft  Yutiya  der  Inschrift  von  Bihistun,  welche  im 
oHdöstlichen  Persis  in  der  Nähe  des  persischen  Golfs  zu  suchen  ist. 

16)  'bJJ  QK   von  Piruz  an  bis  ChusravII  (Jahr  37)  ist  Amul 
u  Taberistan. 

17)  ^JJ  1T^    von  Piruz   (Jahr  6)   an   bis  zum  letzten  Jahre 

des  letzten  Sassanidenfürsten ,  dann  unmittelbar  darauf  auf  den 
ältesten  muhammedanischen  Münzen  bis  zum  Jahre  63  H.,  von 
denen  jedoch  die  meisten  nicht  nach  Jahren  der  Hidschret,  sondern 
nach  der  jezdegirdischen  Aera  zu  verstehen  sind.     Es  ist  der  ganz 

ausgeschriebene  Name  der  Stadt  Jezd  jzj  ^  welche  auch  noch  heute 

ihren  gewiss  uralten  Namen  beibehalten  hat 

18)  M  B  und  U  i:i  Gondischapur,  von  Jezdegird  III  an;  auch 
noch  auf  Statthaltermünzen,  so  wie  auf  den  kufischen  Münzen  der 
Ommiaden  und  Abbassiden. 

19)  u^  KHa  von  Jezdegird  m  an  bis  zu  Ende  der  Regierung 

Kobad's  I;   unter  Chusrav  I  (Jahr  20)   und  Chusrav  11  (Jahr  29) 

nur  noch  je  einmal,  dann  nicht  weiter.    Zur  genaueren  Bestimmung 

fehlen  unsf  bis  jetzt  entscheidende  Daten,  kufische  Münzstätten,  ja 

Selbst   Angabe   der   Lokalitäten,    wo    sie   am   häufigsten   gefunden 
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werden,  während  die  beiden  Buchstaben  zu  viele  Deutongen  m- 
lassen.     Es  mag  also  einstweilen  bei  Mäzenderän  bleiben. 

20)  ..^i   ^D   von  Piruz   an  bis  Ardeschir  IH;   auch  noch  auf 

Statthaltermünzen;  ist  Nissa  in  Ohorasan  (im  Zend  Nt^äyä). 

21)  II  <   und   u^    i'^'n   oder   iA*n    der   ganz    ausgeschriebene 

Name  der  Stadt  Bei  (Rhages)  in  der  NlÜie  des  heutigen  Teheran; 
von  Bahram  V  an  bis  zu  Ende  der  Regierung  ChusraVs  H;  auch 

auf  Statthaltermünzen,  so  wie  auf  den  Münzen  der  Ommiaden  ^  J| 
und  der  Abbassiden  ^J|  und  '2üJSn«.^=uJI  . 

22)  HU    und    D^    DD   von  Piruz  an   bis  Hormuz  V,   femer 

auf  Statthaltermünzen  und  auf  Münzen  der  Onmiiaden  und  Ab- 
bassiden, ist  Stachr  (in  Pehlevischrifben),  arabisirt  .jcib^t,  in  der 

Nähe  von  Persepolis.  Da  es  unter  den  Sassaniden  die  nationale 
Hauptstadt  war,  so  dürfen  wir  annehmen,  dass  die  mit  ^fit'n^tt  und 
Kn^  bezeichneten  Münzen  ebenfalls  dort  geprägt  sind. 

23)  Jj  11  von  Piruz  an  bis  auf  Ardeschir  m,  sowie  auch 

auf  Statthaltermünzen  ungemein  häufig;  in  Ermangelung  eines 
besseren  habe  ich  es  immer  durch  Zadrakarta,  die  Hauptstadt  von 
Hyrkanien,    erklärt;   ich   habe    auch    aus    dem   Dschihannuma  den 

Namen    o^t  ot;  nachgewiesen ;    Zadrakarta    bedeutet    soviel    als 

Aphrodisias   oder  Aphroditopolis ,    von   Zathur   oder  Zuthra,   der 

Pehleviform   des   neupersischen  n^-.   „Venus*    „Aphrodite*.     Unter 

der  Herrschaft  des  Islam  konnte  der  Name  einer  Stadt,  die  nach 
einem  Götzen  und  vollends  nach  einem  weiblichen  Götzen  benannt 
war,  nicht  beibehaltmi  werden;  nur  haben  wir  bis  jetzt  leider 
nicht  ennitteln  können,  welcher  orthodoxe  Name  an  dessen  Stelle 
trat,  wie  z.  B.  Aphrodisias  in  Kscrien  jetzt  Geira  heisst.  Man 
könnte  den  Namen  auch  von  zaothra  (Zend)  zosar  (Pehlevi)  ab- 
leiten, so  dass  es  „die  Stadt  des  heiligen  Wassers*  bedeuten 
würde,  aber  auch  dieser  Name  würde  einem  islamischen  Ohre  an- 
stössig  sein. 

24)  Sx  und  ^i  "m  auf  Münzen  von  Palasch,  Kobad  I,  Chus- 

rav  I  und  Hormuz  IV,  jedoch  im  ganzen  nicht  sehr  häufig;  auf 
Statthaltermünzen  erscheint  es  gar  nicht.  Da  zuweilen  auch  die 
Form  eil   Tm    vorkommt,    so   halte  ich  es  für  das  bei  Beladzori 

du» 

pg.    310.   331    erwähnte   »ij   Berze   in   Aderbeigan,    BctQ^av  bei 

Theophanes  pg.  499  ed.  Bonn. 

25)  yvjL  und  cyvji  von  Kobad  I,  Jahr  36  an  fast  un- 
unterbrochen bis  zum  vierton  Jahr  Jezdegird's  IV  in  beiden  Formen, 
auch  einigemale  auf  Statthaltennünzen.  Ich  erklärte  sie  früher 
als  Nischapur   in  Chorasan,    dann    als  Nehavend.     Ich  kehre  jetzt 
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wieder  zu  meiner  ersten  Auslegung  zurück ,  und  zwar  aus  guten 
Gründen;  die  3  Buchstaben,  aus  denen  die  Signatur  besteht,  sind 
m3  Nikf  und  der  Name  der  Stadt  Nischapur  im  Pehlevi  ist 
-nwws ,  mwwns ;  vgl  Ard&  Vir&f ,  Cap.  I  §  35  und  dazu  das 
Wörterbuch  pg.  229.  Ob  die  beiden  Varietäten  eine  und  dieselbe 
Lokalitftt  bezeichnen,  ist  mir  nicht  klar;  ich  kann  nur  so  viel 
sagen,  dass  beide  auf  Münzen  desselben  Jahrgangs  vorkommen, 
z.  B.  Chusrav  I,  Jahr  14,  28,  32;  Hormuz  IV,  Jahr  10,  11; 
Ghusray  11  fast  in  jedem  Jahre.  Auch  unter  den  Ommiaden  und 
Abbassiden  wurden  in  Nischapur  viele  Münzen  geprägt 

26)  dQ  10  auf  einzelnen  Münzen  von  Bahram  V,  Jezdegird  III 
und  Kobad  I  (Jahr  25,  31,  32),  sowie  auch  dreimal  auf  Statt- 
haltermünzen aus  den  Jahren  54,  56  und  66  der  Hidschret;  ist 
Snsa  (jM^,  welches  auch  auf  ommiadischen  Münzen  vorkonunt. 

27)  Mi^  «^a  von  Schapur  11  an  bis  Ardeschir  HI.,  so  wie 
auch  auf  Statthaltermünzen,  in  zahllosen  Exemplaren,  bedeutet  die 
Stadt  Schapur   in  Pars,   welche  früher,    d.  h.  vor  der  muhamme- 

danischen  Eroberung  ^^L^uu  Bischapur  hiess,  und  wo  noch  heut- 
zutage mehrere  Denkmäler  aus 'der  Sassanidenzeit  vorhanden  sind, 
namentlich  eine  Colossal-Statue  von  Schapur  11  und  eine  Reihe 
von  Basreliefs,  welche  Schapur's  II  Sieg  über  den  Kaiser  Julian 
feiern.  Auch  unter  den  Onuniaden  wurde  hier  noch  fortwährend 
Oeld  gepiligt  Sehr  entscheidend  für  diese  Identification  ist  noch 
der  Umstand,  dass  mir  bis  jetzt  von  Jezdegird  IV  keine  Münze 
mit  dieser  Signatur  vorgekommen  ist,  so  häufig  sie  sonst  vorher 
und  nachher  sind^  was  sich  sehr  natürlich  dadurch  erklärt,  dass 
die  Stadt  Schapur  den  Arabern  schon  frühzeitig  in  die  Hände  fiel. 

28)  Jläß   und   üüp   MOn   und  MDD,    einzeln   auf  Münzen  von 

Chusrav  I,  Hormuz  IV  und  Chusrav  H,  sehr  häufig  aber  auf 
StatthaltermÜnzen  und  auf  kufischen  Münzen  der  Qmmiaden  und 
Abbassiden.     Es    ist    der   ganz   ausgeschriebene   Name   der   Stadt 

Lm^   Passa,    arabisch   Lmj   und   L^    (letztere   Form   auf  Münzen 

gebräuchlich)  in  Pars. 

29)  \h    auch    ^   3^   an   und    zuweilen    (obwohl   sehr 

selten)  Vh  n^n  ist  die  Stadt  Meibud  in  Kirman;  die  Signatur 
kommt  vor  auf  Münzen  von  Jezdegird  HI  an  bis  auf  Hormuz  V, 

später  nur  noch  einmal  imter  der  Form  _JH)  ^'^'^  »^  einer  Statt- 
haltermünze vom  Jahre  35. 

30)  ^Jl0  ni  sehr  häufig  auf  Münzen  von  Kobad  I  an  bis  auf 
Ardeschir  HI,   ist    die   Stadt  ^y    Zerendsch  in   Drangiana;    auf 

einer  Münze  Kobad's  L    vom  Jahre  15  ist  die  Signatur   i£j   rni, 

was  noch  als  weitere  Bestätigung  dienen  mag,  so  wie  dass  aus 
Zerendsch    zahlreiche  Münzen  der  Ommiaden  und  Abbassiden  vor- 
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banden  sind.  Auch  auf  den  Statthaltermfinzen  findet  sich  h&afig 
dieser  Name,  z.  B.  in  den  Jahren  51,  52,  53,  6i,  69,  74,  76. 

31)  -^^b   nn  and   auf  Statthaltermünzen  ganz  ausgeschrieben 
fil^ .  ®^°  ^^  ^^  einer  bilingois  (Enfisch  nnd  Pehleyi)  Yon  Bah- 

ram  V  an  bis  zu  Ende  der  Begierong  ChnsraVs  n  nnd  schliess- 
lich noch  einmal  auf  einer  Münze  des  letzten  Sassanidenfürsten 
Jezdegird  lY  aus  dessen  letztem  Begieningqahre  20;  es  ist  die 
Stadt  Merv  in  Chorasan. 

32)  ^^  nc   vom   25.  Jahre   Kobad's  I    an  bis  zu  Ende  der 

Regierung  Chusrav's  ü.  Ich  habe  es  bisher  durch  Farra  in  Segistan 
erklärt ;  ich  habe  diese  Deutung  aber  nachher  angegeben  in  meiner 
Abhandlung  „Zur  vergleichenden  Geographie  Persiens*  S.  240,  wo 
ich  ausführlich  meine  Gründe  entwickelt  habe,  weshalb  ich  nD 
fär  das  Paraga  in  Pisiyäuvadiy&  der  Keilinschrift  von  Bihiston, 
für   das    IIAPTA   (rect.  IlAPrJl)  des  Ptolem.  VI,  4,  7  und  für 

das  heutige  Forg  \,6^  in  L&ristan  halte,  wo  noch  ein  altes  Kastell 

vorhanden  ist ,  dessen  Erbauung  die  Lokalsage  einem  Könige 
Bahram  zuschreibt.  Muhammedanische  Münzen  aus  Forg  sind  mir 
nicht  bekannt,  so  wenig  wie  aus  Farra. 

33)  jjI  M3  ist  mir  vorgekommen  auf  Münzen  von  Bahram  IV, 

Jezdegird  IT,  Bahram  V,  Piruz,  Kobad  I  und  Chusrav  I  (bis  zu 
dessen  18.  Jahre);  ist  wohl  Kazerun  in  Pars. 

34)  t^i  ist  sicher  ein  ganz  ausgeschriebener  Name,  der 
aber  nur  in  den  Jahren  33.  34  und  35  Kobad's  I  und  sonst  nicht 
weiter  vorkommt  Ausserdem  findet  sich  noch  einmal  die  Form 
fOJ^'i   ttuf  einer  Münze  vom  Jahre  33,   und  juuy)   im  Jahre  35, 

was  ich  aber  für  blosse  Fehler  der  Stempelschneider  halte,  da  die 
ursprüngliche  Form  durch  zu  viele  Exemplare  beglaubigt  ist 
Auf  einer   Münze  Chusrav's  U   vom  Jahre    36   las   ich   noch   UJ^ 

welches  vormuthlich  die  abgekürzte  Form  ist,  wenn  es  nicht  ein 
Versehen  statt  ||^  Rei  ist. 

Wilhrend  nun  die  übrigen  ganz  ausgeschriebenen  Namen  sich 
ohne  Mühe  sofort  auf  der  Karte  von  Persien  nachweisen  lassen, 
hat  sich  dor  gegenwilrtigo  Nunio  bisher  allen  derartigen  Versuchen 
widersetzt,  hauptsächlich  deshalb,  weil  der  dritte  und  fänfte  Buch- 
stab  sowohl  ik  als  v  sein  können,  so  dass  man  dinan,  divav,  diyan, 
dinuv  U'son  kann ;  abor  keins  von  diesen  giebt  einen  zweckmässigen 
Sinn.  Hr.  Dom  las  Divan,  was  sicherlich  das  einfachste  wÄre, 
wenn  nicht  oben  da.s  Wort  Divan  in  der  Bedeutung  «Raths- 
versanniilun^^  arabischen  Ui-sprungs  wäre '),  wogegen  das  persische 


n  Mit    dicsor    Hohiuiptuii}:    tlürt^o    «Icr   geehrte  Herr  Verf.    xiemlich    aUciu 
stehen;  virl.  nur  I.hiio  s.  v.         1>.  Kod. 
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Wort  Dwan  ^die  Dämonen*  bedeutet.  Ich  legte  es  bisher  als 
Deinaver  aus,  aber  abgesehen  von  der  kleinen  orthographischen 
Schwierigkeit  Deinaver    für  ^>LO,    ist    und    bleibt   es  auffallend, 

da88  der  Stempelschneider,  als  er  wiederholt  für  3  verschiedene 
JahrgSnge  den  Stempel  anzufertigen  hatte,  jedesmal  den  letzten 
Buchstaben  wegliess;  man  sollte  denken,  da  wo  5  Buchstaben 
Platz  finden,  würden  auch  6  Buchstaben  stehen  können.  Kurz, 
meine  frühere  Auslegung  befriedigt  mich  nicht  mehr. 

Ich  möchte  nun  mit  Hm.  Dom  Divan  lesen,  jedoch  nicht  in 
der  Bedeutung  von  ,,Bathsversammlung*^,  sondern  als  Name  der 
Provinz  Adiabene.  Die  Griechen  schrieben  diesen  Namen  ^AduL- 
ßVf^  lind  leiteten  ihn  von  a  priv.  +  SiaßaivHV  ab,  was  aber 
schon  Ammianus  Marcellinus  als  irrig  erkannt  hatte;  er  selbst 
kennt  die  Landschaft  aus  persönlicher  Anschauung;  sie  bildet 
einen  bedeutenden  Theil  des  alten  Assyriens,  so  dass  um  die  Zeit 
der  Diadochen  der  Name  Adiabene  an  die  Stelle  von  Assyrien 
trat;  es  hatte  im  ersten  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  eigene 
Herrscher,  xmd  die  Grenzen  werden  bei  den  verschiedenen  Geo- 
graphen verschieden  angegeben;  der  Name  ist  aber,  wie  gesagt, 
nicht  griechischen  Ursprungs;  er  bedeutet  „das  Land  der  beiden 
Zab*    (des    grossen    und    des    kleinen   Zab)    oder,    wie  Ammianus 

schreibt,  Diabas,  und  da  im  Arab.  v-ajö,  im  Hebr.  SNt,   im  Syr. 

Y^-J  einen  «Wolf  bedeutet,  so  übersetzten  die  Griechen  den  Namen 
auch  zuweilen  jivxog.  Der  einheimische  Name  wäre  also  nach 
»rabischer  und  hebräischer  Aussprache    ..bt:   Zäbdn  «die   beiden 

Zäb*  oder  nach  aramäischer  Aussprache  Daban  oder  Diaban ;  vgl. 
2a7taetrpfri  »s  Segiston,  MriSia  =  Mdda,  *AxQonaxffvri  = 
Aderbeigan  u.  s.  w.  Li  den  assyrischen  Keilinschriften  heisst  der 
Z&b  Zaba\  bei  den  Kurden  heisst  er  jetzt  Zerb  (s.  C.  J.  Rieb, 
Narrative  of  a  Besidence  in  Koordistan,  Vol.  11  p.  20  Anm.),  ein 
Name,  den  schon  Plinius,  H.  N.  VI,  30  kennt,  Zerbis.  Auch  die 
beiden  Varianten  Divit  (vielleicht  Divat)  und  Divas  finden  ihre 
Erklärung  durch  das  Zdßarog  bei  Xenoph.  Anab.  11,  5,  i.  UI,  3,  <; 
(andere  lesen  Zandtag)  und  das  Diabas  des  Amm.  Marcell.  Was 
nun  die  ümlautungen  betrifft,  so  verweise  ich  wegen  Zab  und 
Dvf  auf  Zib,  vermuthlich  Name  des  Zabflusses  in  den  armenischen 
Keilinschriften,  s.  ZDMG  XXXI  S.  415,  wo  zugleich  eine  sehr  zweck- 
mässige Ableitung  des  Namens  sich  findet,  entweder  vom  Sskrt. 
tschdpa  ^Bogen*,  oder  dschava  „Schnelligkeit*;  wegen  Verwechs- 
lung  von  b  und  v  genüge  der  Hinweis  auf  pers.  o{  kurdisch  dv 

^Wasser*.  Selbst  die  Uebersetzung  Avxoq  beweist,  dass  schon 
frühzeitig  die  Form  Zib  oder  Dib  (nach  dem  Arabischen  und 
Syrischen)  im  [Gebrauch  war.  Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass 
ich  Svor   wenigen  Tagen   eine  Münze   von  Kobad  I  vom  Jahre  33 
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erwarb,  wo  der  Prttgeort  ungemein  deutlich  ^Sil  Divan  ge- 
schrieben ist. 

35)  "b^u  D^K  ist  mir  nur  wenig  vorgekommen,  nämlich  auf 

Münzen  Eobad's  I  in  den  Jahren  35,  36,  41,  43;  ChusraVs  I  in 
den   Jahren    2,  14,   16,  35,  38,  46    und  Hormuz'  IV  im  Jahre  8; 

es  ist  entweder  Annenten  oder  die  Stadt  Urumia   iuu«,l   in  Ader- 

beigan,  was  ich  unentschieden  lassen  muss,  da  die  Signatur  nicht 
häufig  genug   vorkommt.     KxJLy^.t  (Armenien)   konunt  auf  ommia- 

dischen  und  abbassidischen  Münzen  vor;  i^\  (Urumia)  bloss  auf 

Abbassiden-Münzen. 

36)  ICKK  ^^^  Kobad  I,  Jahr  36,   i|f|r  bei  Hormuz  IV,  Jahr 

6  und  7,  und   i^ry  bei  Hormuz  IV,  Jahr  6  und  sonst  nicht  weiter; 

ich  halte  es  for  den  ganz  ausgeschriebenen  Namen  der  Stadt 
..j^:  Zuzen  in  Chorasan. 

37)  -bii^  DN*n  seit  Kobad  I,  Jahr  12  bis  zu  Ende  der  Re- 
gierung Chusrav's  H.  Unter  den  vielen  Städtenamen  Persiens, 
deren  Namen  mit  Eam  zusammengesetzt  sind  (was  unserm  deutschen 
Kfxrhnihe,  FriedrichsruA«  entspricht),  kann  nur  von  Kam  Hormuz 
in  Chuzistan  die  Rede  sein,  wo  auch  die  Ommiaden  Geld  prägen 
Hessen.     Nach  einer  Angabe  des  Burhan-i  Kati  war  der  alte  Name 

der  Stadt  Semengan    ..L^JU^. 

38)  C|A#  5in  auf  Münzen  Chusrav's  I  vom  Jahre  21  bis  27 

und  Chusrav's  H,  Jahr  5 ;  es  ist  der  ganz  ausgeschriebene  Name  der 
Provinz  Chuzistan,  syrisch  jqu»,  Susiane. 

39)  ^QM  und  ^otAi  "^GK  von  Kobad  I,  Jahr  36  an  bis 
Ardeschir  HI,  sonst  nicht  weiter;  ich  hielt  es  für  Aberkuh  in 
Pars;  aber  durch  die  Münzen  der  Statthalter  wird  bewiesen,  dass 
es  Abrschehr  ist,  ein  anderer  Name  für  Nischapur  in  Chorasan. 

40)  4ui,    auch   einmal   ^/vi   (Chusrav    H,    Jahr    28)    nrT5 

hielt  ich  bisher  für  Nehrvan,  nördlich  von  Bagdad ;  aber  die  grosse 
Anzahl   von  kuiischen  Münzen   der  Onuniaden  aus  (^*aj  m  Nehr 

Tiri  (bei  Abulfida  \^  ^  Nehr  Tira)  in  Chuzistan,  nahe  bei  Ahvaz, 

zwingt  mich,  diese  Deutung  au&ugeben  und  Nehr  Tiri  vorzuziehen. 
Die  Signatur  kommt  von  Chusrav  I,  Jahr  6  bis  Ardeschir  HI 
vor,  auch  noch  auf  Statthältermünzen.  Nehr  Tiri  wurde  im  Jahre 
17  H.  von  den  Arabern  erobert. 

41)  LuJl  1^1*13  kommt  nur  isolirt  auf  einer  Münze  Hor- 
muz' IV  aus  einem  leider  unleserlichen  Jahre  vor,  und  ist  der 
ganz  ausgeschriebene  Name  Nehrvan. 

42)  ^jl£  ^■'I  Chusrav  L  Jahr  44,  ist  mir  noch  immer  un- 
erklärlich. 
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43)  ifSK^  in*l  bei   Horranz  IV,  Jahr  7  und  9,   hielt   ich   für 

den  Namen  Arachosia,  der  bei  den  mnhammedanischen  Geographen 
und  Historikern  in  ,üj>J\  verwandelt  wurde;  da  aber  diese  Form 

nor  einem  linguistischen  Irrthmn  ihr  Dasein  verdankt,  der  vor 
dem  Islam  in  Persien  nicht  möglich  war,  so  muss  ich  diese 
Deutong  anheben,  obgleich  ich  eigentlich  nichts  besseres  weiss. 
Nur  in  Ouseley's  Travels  Vol.  I  p.  274  finde  ich  eine  Notiz  aus 
dem  Hamdullah  Kazvini,  nach  welcher  die  Stadt  Kazerun  im  süd- 
lichen  Pars   ursprünglich    aus    drei   Ortschaften    bestand,    Nured, 

Darbest  und  Rahban   ^ju^\j^  v4>wmUjO  «3«y,   so   dass  Bahban  das 

Bahv(an)  der  Münzen  repräsentiren  könnte;  ich  lege  aber  keinen 
Werth  auf  diese  Vermuthung. 

44)  Qi^  Hormuz  FV,  Jahr  12,  ist  mir  noch  immer  undeutlich. 

45)  cui   an3  bei  Chusrav  U,  Jahr  9  und  sonst  nicht  weiter; 

scheint  mir  die  ^tadt  Nachdschevan  in  der  Nähe  des  Araxes  an 
der  persisch-russischen  Grenze  zu  sein. 

46)  JmSj  Chusrav  ü,  Jahr  10,  ist  wohl  nichts  als  das  einfache 
IT,  s.  No.  23. 

47)  cu   und   DU   CSK»   seit  Jezdegird  U   bis   zum  Ende  der 

^erung  Chusrav's  II  und  auf  einer  Statthaltermünze  aus  dem 
Jahre  63  H.  ist  Aderbeigan,  welches  auch  noch  auf  Münzen  der 
Ommiaden  und  Abbassiden  erscheint. 

48)  ==^  Chusrav  11,  Jahr  31,  ein  einzelnes  nur  einmal  vor- 
kommendes  Zeichen,   welches   einem   breitgetretenen  l  d  gleicht, 

und  das  ich  nicht  weiter  zu  erklären  vermag.  ^ 

49)  Jbo  tDO   (die  beiden  Buchstaben  r  und  m  in   einander 

yerscfalungen)  nur  einmal  bei  Chusrav  11,  Jahr  31,  ist  Termid  in 
Chorasan,  welches  auch  auf  Abbassidenmünzen  vorkonmit 

50)  Oiuj   C|Ott  bei  Chusrav  II,  Jahr  34,  35  und  37,   statt 

des  gewöhnlichen    m«  Ispahan. 

51)  UD  KD  bei  Chusrav  11,   Jahr  35,   halte  ich  für  Tebriz, 

richtiger  Tavriz,  Hauptstadt  von  Aderbeigan,  wo  also  wahrschein- 
lich andi  die  mit  DK  (s.  No.  47)  bezeichneten  Münzen  gepi^lgt 
worden  sind.  Morgenl&ndische  Geographen  belehren  uns  zwar, 
dass  die  Stadt  erst  im  Jahre  175  der  Hidschret  (791  Chr.)  unter 
der  Regierung  des  Chalifen  Harun  el  Reschid  von  dessen  Gemahlin 
Zubeide  angelegt  sei,  aber  diese  Notiz  ist  irrig  (wie  schon  Ouselej 
bemerkt  hat);  die  Stadt  wird  schon  von  vorislamitischen  armenischen 
Historikern  erwähnt  und  konunt  bereits  in  den  armenischen  Eeil- 
inschriften  von  Van  unter  der  Form  Tuariz  vor,  wie  ich  in  meiner 
Abhandlung  »Zur  vergleichenden  Geographie  Persiens ;  dritter  Bei- 
trag* in  den  Sitzungsberichten  der  K.  Bayer.  Akademie,  philos.- 
philoL  Classe  1876  S.  380  ff.  nachgewiesen  habe. 
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* 
So  weit  reicht  das  Verzeiclmiss  der  PrSgestättai  in  meinem 
zweiten  Anhange  zur  Sassaniden-Numismatik  im  XGL  Bd.  dieser 
Zeitschrift,  welches  ich  hier  mit  vielfachen  Verhessemngen  und 
Berichtigmigen  wiedergegeben  habe.  Seitdem  habe  ich  aber  auf 
einer  grossen  Anzahl  Münzen  noch  wenigstens  ebenso  viele  neue 
Signataren  gefunden,  die  ich  hier  nun  ebenüalls  der  Beihe  nach 
vorftlhren  werde. 

52)  fxf\t  ^n  auf  Münzen  Schapur's  I  und  Jezdegird*s  IL 

Im  Südosten  von  Schiraz  und  Isstachr  und  ungefUur  15  deutsche 
Meilen   entfernt,    südwärts   von    dem  Salzsee  Bachtigaa  liegt    der 

Distrikt  Schebankara   t.üüu^.   im  Westen   etwa   durch  die  Stadt 

Pasa,  im  Osten  durch  die  Stadt  Darab  (Darabgird)  begrenzt;  die 
älteren  morgenländischen  Geographen  erwähnen  ihn  nicht,  und  es 
scheint,  dass  er  erst  seit  dem  10.  Jahrhxmdert  vom  eigentlichen  Pars 
abgesondert  wurde.  Bei  Sadik  Isfahani  heisst  es  pg.  32:  ^^Sheban- 
kareh.  a  territory  in  the  province  of  Fars ;  its  chief  dty  is  Darab- 
jerd.     This   territory   derived   its   nome   from  Shebani  .M    r    —   •& 

shepherd\  as  pastoral  occupation  prevailed  there  in  fonner  times*. 
Sir  W.  Ouselev  hat  diesen  Distrikt  besucht  und  daselbst  mancherlei 
sassanidisehe  Monumente  gesehen,  und  im  zweiten  Bande  seiner 
Reisebesehreibung  pg.  471  giebt  er  aus  dem  geographischen  Werke 
des  Haiudullah  Kazvini  einen  Auszug,  worin  folgende  Ortschaften 

in    dieser    Landschaft    aufgezählt    werden:    Big    «ii5wjt,    Derak^ 

^.^b?^,   Istahbonat   cyJLj-fla^t ,    Purg   (Forg)   ,g^,   Tanim   ^^Lj, 

Heireh  oder  Cheireh  «.^^  (»--^).  Niriz  ij-o,  Darabgird  jjut.to. 

Kerm   ^j      Radnir    ^>_\,   und   Lar    ,^.     Von   diesen   Ortschaften 

habe  ich  bereit**  INdu^  (Forg)  No.  32  und  Darab^rd  No.  7  er- 
wähnt, und  ich  werde  wohl  noch  einige  erwähnen  können.  Die 
Signatur  "«n  dürf^^  also  wahrscheinlich  der  in  diesem  Venseichniss 
angeführten  Ortschaft  Heireh  oder  Cheireh  zuzuschreiben  sein. 

53)  u^   MC    auf  Münzen   Bahram's  TV,   ist   eine  Abkürzung 

für  Pars  ^»«-j. 


54)  yy^ui  n*^Kr  auf  Münzen  Bahram*s  lY  und  •; 

■pÄ-  auf  einer  Münze  von  Hormuz  IT,  Jahr  7,  ist  der  ganz  aus- 
gesehriel>ene  Name  einer  Stadt,  die  angeblich  von  Ardeschir  I 
gegründet  und  von  ihm  Inseha  'i  Ardeschir  genannt  wurde,  was 
offenbar  eine  irrige  Nachricht  ist.  da  Ardeschir  I  nicht  arabisch, 
sondeni  i>ersisch  sprach,  und  die  Stadt  schon  lange  vor  ihm  im 
Alterthuni  bekannt  war:  ehemals  hiess  sie  Charax  Mesene  oder 
Charax  S^visiim.    und   s^vater   zur  muhammedanisehen  Zeit  fijurch-i 

Meisan  l^^^  ^^  is.  Ham?*^  Ispah.  pg.  ff,  fv) .  Schon  zur 
Zeit    der  Arwikiden   Hessen   die  Fürsten  von  Mesene  dort  Münzen 
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prSgen,   und  Ommiaden  -  Münzen    mit   dem  Namen    ..L«wyo  Meisan 

sind  ebenfalls  vorhanden.  Abbassiden  -  Münzen  aus  Meisan  sind 
mir  nicht  bekannt  Auch  in  den  pahnjrenischen  Inschriften  wird 
dieser  Stadt  unter  dem  Namen  Karak  Ispasinu  gedacht. 

55)  Mi  Kn  auf  einer  Münze  von  Bahram  lY  und  von 
Dschamasp,  ^ahr  1  ist  mir  undeutlich. 

56)  -"11  n:a  bei  Dschamasp,  Jahr  2  und  Chusrav  I,  Jahr  6. 
Für  eine  so  seltene  Signatur  möchte  ich  eine  Lokalität  annehmen, 
welche  meines  Wissens  nur  von  einem  einzigen  europäischen  Beisen- 
den vor  beinahe  200  Jahren,  von  Engelbert  Kämpfer  besucht  ist, 
und  der  sie  in  seinen  Amoenitates  exoticae  pg.  381  ff.  ausführlich 
beschreibt.  Der  Ort  liegt  in  der  Provinz  Lar;  Kämpfer  gelangte 
in  22  Tagen  von  Gamron  dahin;  nach  seiner  Schilderung  muss  es 
eine  reizende  Sonunerfrische  sein;  es  ist  ein  Berg,  welcher  Benna 
heisst,   und  in  dessen  Thalschluchten   das   liebliche  Dorf  Bochon 

.^3^  ^Bgt,  und  pg.  389  sagt  er :    Docebat  me  informator,  vallem 

hanc  asylum  fdisse  antiquorum  principum,  qui  in  ek  sese,  occlusis 
faueibus,  ab  insultibus  hostium  conservaverant.  Id  testari  vide- 
bantur  in  imä  rupe  vestigia  cardinum,  ex  quibus  portae  pepen- 
derant,  quas  dicebant  fuisse  ferreas.  Ipsa  propugnaculi  seu  castelli 
mdera  exhibebantur  in  culmine  montis  supra  fauces,  ex  quo  portae, 
demissis  saxis  defendi,  simul  a-c  hostiles  a  tergo  montis  impressiones 
eludi  potuerunt;  und  S.  390:  In  ipso  montis  fastigio  conspiciuntur 
foveae  profiindae,  quas  afifirmant  fuisse  aerifodinas,  e  quibus,  teste 
loci  Chronico,  Caramaniae  et  Ormusii  principes  cuprum  effoderint 
antiqxutus;  nunc  collapsae  vestustate,  nil  nisi  vepreta  exhibent  et 
latibula  tigridum.  —  Da  der  mittlere  Buchstabe  der  Signatur 
n  und  u  sein  kann,  so  könnte  man  gleichzeitig  auch  ni3  als  An- 
fang des  Namens  .-«^3^  Bochon  lesen. 

57)  Jjj  laia  bei  Dschamasp,  Jahr  2  und  sonst  nicht  weiter; 
wenn   es   nicht   eine   etwas   undeutlich  ausgefallene  Signatur  statt 

•*^ll  (s.  vorige  Nummer)  ist,  so  könnte  man  versucht  sein  darin 
den  Namen  Babytace  bei  Plin.  H.  N.  VI,  31.  Solin.  cap.  68.  Steph. 
Byz.  sub  voce,  in  Susiane  zu  suchen,  welches  die  Stelle  des 
spftteren  Wassit  einnahm.  In  Wassit  wurden  bekanntlich  eine 
zalillose  Masse  ommiadischer  Münzen  geprägt 

58)  ■■<  M^  bei  Dschamasp  Jahr  3,  ist  wohl  nur  eine  noch 
kürzere  Signatur  als  Cfitn  für  Ram  Hormuz;  s.  No.  37. 

59)  u   M    auf  Münzen  Kobad's  I   in    den  Jahren    16,  20,  31, 

36«  40,  ist  so  vieldeutig,  dass  es  vergebliche  Mühe  sein  würde 
eine  genaue  Bestimmung  zu  versuchen. 

60)  cu.  TV  bei  Köbad  I,  Jahr  1 7  und  /ji  w  bei  demselben 
Jahr  S5y  scheint  mir  Schiraz  zu  sein,  indem  der  erste  und  letzte 
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Buchstabe  des  Namens  ausgedrückt  ist,  wovon  wir  noch  ein  anderes 
Beispiel  sehen  werden;  s.  No.  62. 

61)  oAxx  UDO  bei  Kobad  I,  Jahr  28  und  sonst  nicht  weiter, 
halte  ich  für  das  2a7ca8a  des  Ptol.  VI,  1,  s  und  Sakatia  ^a]-»Ulw 

des  Mirchond  in  Assyrien,  nordwestlich  von  Madain,  welches  sehr 
frühzeitig  von  den  Arabern  erobert  wurde. 

62)  SlcP    'dii^   bei  Kobad   I   in   den  Jahren   34,   35,    36, 

halte  ich  für  identisch  mit  dem  Orte  Gandscha-i  Kischver,  welcher 
in  dem  von  Haug  in  seiner  Einleitung  zu  dem  Old  Zand  Glossarj 
aus  dem  Dinkart  mitgetheilten  Fragmente  pg.  X^xill,  Z.  8  erwähnt 
wird  und,  wie  Haug  ganz  richtig  bemerkt,  der  Name  einer  Lo- 
kalität sein  muss.  Was  nun  diese  selbst  anbetrifft,  so  zweifle  ich 
keinen  Augenblick,  dass  es  das  wohlbekannte  Ganzaca  der  alten 
Geographen  ist,  dessen  Ruinen  östlich  von  der  Südspitse  des 
Urmia-Sees  bei  dem  Dorfe  Leilan  liegen,  und  jetzt  Kale-i  Bachte 
heissen.  Die  Heereszüge  des  Heraklius  und  der  Araber  werden 
den  Ort  so  gründlich  zerstört  haben,  dass  spätere  Geographen  ihn 
gar  nicht  mehr  erwähnen.  Unsere  Münzen  geben  die  erste  Hälfte 
des  Wortes,  Gandsch,  vollständig  ausgeschrieben,  und  die  zweite 
Hälfte,  Kischver  nach  dem  Anfang-  und  Endbuchstaben.  Der 
Name  bedeutet  „Schatz  der  Landschaft*^. 

63)  'M>l  üoa  bei  Kobad  I,  Jahr  35  und  41,  Chusrav  I, 
Jahr  1 2,  ist  der  ganz  ausgeschriebene  Name  der  Stadt  Bost  o.mo 

in  Segistan  am  Hindmend. 

64)  -*M|  bei  Kobad,  Jahr  39,  ist  mir  undeuÜich. 

65)  .3u  nn  bei  Kobad  I,  Jahr  42,  halte  ich  für  Haditha 
juLilX>  an  der  Mündung  des  grossen  Zab  in  den  Tigris,  14  Para- 
sangen  südwärts  von  Mossul;  s.  Abulflda  Geogr.  ed.  Schier  pg.  162. 

66)  j/XUJ  fi<^3^  oder  tXün  bei  Chusrav  I,  Jahr  5.  Man 
könnte  versucht  sein  dies  für  Hamadan  zu  halten,  aber  es  erfaeboi 
sich  dagegen  orthographische  Schwierigkeiten.  Ich  halte  es  für 
das  XafAcnj&a  des  Theophan.  (Ghronogr.  I,  pg.  488  ed.  Bonn.) 
und  XafAaif^ä  des  Cedren.  (I  pg.  730  ed.  Bonn.),  wahrscheinlich 

das   heutige  Amadia   jLpLif,   nördlich  von  Mossul,    obgieidi  man 
den  Namen  des  Ortes  von  dem  Atabek  Emadeddin  Zengi  ableitet. 

67)  IXiLl  C*na,  0-ia  oder  ö'nT,  bei  Chusrav  I,  Jahr  23,  ist 
entweder  Berdaa  in  Armenien  oder  Berdesir  in  Kirman;  in  ersterer 
Stadt  ^-urden  auch  Münzen  der  Abbassiden  geprägt 

68)  j  bei  Chusrav  I.  Jahr  24,  ist  ein  zu  vieldeutiges  Zeichen, 

als  dass  man  irgend  eint»  Vonnuthunsr  wagen  könnte. 

B9)  i-W  •TJ  bei  Chusrav  I.  Jahr  34.  Man  könnte  versucht 
sein,  diesen  IVägeort  tur  das  Gazaoa  des  Amm.  Marc,  des  Cedrenos 


Mordtmann^  zur  FMevi- Münzkunde.  129 

nnd  des  Theophanes  zu  halten ,  verschieden  von  dem  obigen 
Gandscha  (No.  62).  Aber  selbst  wenn  es  ein  anderer  Ort  wäre, 
so  würde  er  doch  nicht  Gazaka  heissen,  sondern  Gandscha  oder 
Gandschaka,  wie  denn  auch  in  dem  officiellen  Bericht,  den  Hera- 
klios  über  seinen  persischen  Feldzag  nach  Konstantinopel  schickte, 
der  Name  Fav^axa  heisst  (Chron.  Pasch,  pg.  729.  732)  und  nicht 
rd^axa  wie  bei  Cedrenos  (p.  721)  und  bei  Theophanes  (pg.  473, 
ed.  Bonn.).  Ich  halte  also  es  einfach  für  einen  Fehler  statt 
Jezd. 


70)  ^"<-  f   k5i  bei  Chusrav  I,  Jahr  36  ist  mir  nicht  klar. 

71)  _Jb   bei  Chusrav  I,  Jahr  26,  eine  undeutliche  Signatur. 

72)  iJ  ^1  bei  Chusrav  I,  Jahr  21  imd  ziemlich  häufig  bei 
Chusrav  n,  halte  ich  für  ...1^1^  Derakan,    eine   der  Ortschaften  in 

der  Landschaft  Schebankara;  s.  No.  52. 

73)  _jjt     n®   bei  Chusrav  I,  Jahr  47,  Hormuz  IV,  Jahr  9 

und  Chusrav  II,  Jahr  15.  28,  bezeichnet  die  Landschaft  Schebankara 
im  allgemeinen;  s.  No.  52. 

74)  yP   laiD,  bei  Hormuz  IV,  Jahr  2,   scheint  mir  der  ganz 

ausgeschriebene  Name  der  Stadt  Nokan  zu  sein,  welche  in  späteren 
Zeiten,  d.  h.  nach  dem  9.  Jahrhxmdert  unserer  Zeitrechnung  Meschhed 
genannt  wird;  in  ihrer  Nähe  befinden  sich  nach  Abulfida  und 
Dimischki  die  berühmten  Türkisgruben,  was  aber  ein  augensdiein- 
lieber  Fehler  ist,  da  diese  Minen  viel  weiter  nach  Westen,  in  der 
Nähe  von  Nischi^ur  liegen. 

75)  ^ii^  i«a,  n«''  oder  hat  bei  Hormuz  IV,  Jahr  4  und 
sonst  nicht  weiter;  ist  also  schwer  zu  bestinmien. 

76)  |ui//^9  \u<yil  und  i|0^  ']«D«  oder  i«dit,  bei  Hormuz  IV, 
Jahr  8,  scheint  ein  ganz  ausgeschriebener  Name  zu  sein.  Auf 
dem  Wege  von  Merend  nach  Tavriz  in  Aderbeigan  finden  wir 
einen  Ort  Sofian,  der  schon  sehr  alt  sein  muss,  weil  schon  in  den 
armenischen  Keilinschriften  von  einer  Landschaft  Sipone  die  Rede 
ist,  welche  gleichfalls  in  der  dortigen  Gegend  aufzusuchen  ist. 

77)  t^J^  mn  bei  Hormuz  IV,  Jahr  8.  Es  giebt  in  Persien 
mehrere  Ortschafken  des  Namens  Churremabad  z.  B.  in  Luristan, 
in  Dschebal,  in  Taberistan,  aber  eine  einzige  Münze  aus  einem 
nicht  prägnanten  Jahre  ist  nicht  geeignet  zu  bestimmen,  welcher 
von  diesen  Orten  gemeint  sein  kann,  zumal  da  uns  auch  die  Nu- 
mismatik der  Ommiaden  und  Abbassiden  dabei  im  Stich  lässt. 

78)  iw4\  und  w^%  aant  bei  Hormuz  IV,  Jahr  9  und  Jezde- 
gird  IV,  Jahr  20   ist   der  ganz   ausgeschriebene  Name  Zerendsch 

79)  r  bei  Hormuz  IV,  Jahr  9,  ein  einfaches  r  oder  z, 
welches  zur  Bestimmung  einer  Lokalität  wenig  geeignet  ist;  ebenso 
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80)  XI  auf  einer  Münze  von  demselben  Jahre. 

81)  «JiA'i  nn:  oder  im  bei  Chusrav  n,  Jahr  5;  wenn  es 
nicht  Bih  Kobad,  d.  h.  das  Wort  Yeh  ganz  geschrieben  und  von 
dem  Namen  Eobad  der  letzte  Buchstabe  (s.  No.  10),  so  bin  ich 
ausser  Stande  diesen  Namen  zu  erklären. 

82)  yvou  nsM  bei  Chusrav  11 ,  Jahr  11,  halte  ich  für  die 
Stadt  Abher    ^t    in   Aderbeigan.     Demnach    wird    die    Signatur 

\U  (s.  No.  12)  wohl  als  Abiverd  anzusehen  sein. 

83)  -^^  bei  Chusrav  ü,  Jahr  15.  Ist  wohl  nur  eine  kalli- 
graphische Modifikation  des  Namens  Bei. 

84)  Düi  t3Ki  oder  QMS  bei  Chusrav  11,  Jahr  18  ist  unstreitig 

die  Landschaft  Badgis  ^j^^k^b,  pers.  *AX>ob  in  der  Nfthe  von 
Herat  in  Chorasan.  ob  und  o|^ ,  Pehlevi  düX  v^,  Zend  väia  be- 
deutet «Wind*  ^»Sturm'',  und  Abulfida  sagt  in  seiner  (Geographie 
(pg.  262  ed.  Schier),  diese  Gegend  habe  ihren  Namen  ,wegen  der 
häufigen  Stürme^.  Mohan  Lal  (Travels  in  Panjab,  Afghanistan  and 
Turkistan  pg.  274)  sagt:  «Badghis  a  very  fruitfol  countiy,  which 
was  peopled  250  jears  ago;  since  ^t  period,  in  consequence  of 
revolutions,  it  has  been  entirelj  destrojed,  and  no  one  now  lives 
there.  It  is  stated  by  old  men,  that  the  revenue  collected  from 
Badghis  in  former  dajs,  exceeded  that  of  the  whole  country  of 
Herat*. 

85)  p3  iK'i  oder  -j«^  bei  Chusrav  II,  Jahr  21,  dfbrfte  die 
Stadt  Ju^ij  Ravend  im  persischen  Irak  (Medien)  sein. 

86)  QU  qo  bei  Chusrav  II,  Jahr  26,  halte  ich  für  eine  fehler- 
hafte Abkürzung  des  Namens  Ispahan,  da  das  a  zu  Anfang  radical 
ist,  von  s^^AuJ  -Pferd*. 

V 

87)  -bJiiJ  DO«  bei  Chusrav  II,  Jahr  29  ist  ^W  o^"*^'  ^®" 
manabad  in  Chuzistan. 

88)  iiiPQij  iKi'iDM  bei  Chusrav  II,  Jahr  32.     Ich  glaube,  dass 

hier  eine  von  den  Ortschaften  bezeichnet  ist ,  welche  ihren  Namen 

vom  fliessenden  Wasser  ^..t^.  ot  haben,  z.  B.  Abirevan  zwischen 
Herat  und  Kandahar,  s.  Ferner,  Caravan  Joumeys  pg.  254. 

89)  D.&  C3*n  bei  Chusrav  11,  Jahr  35,  ist  gewiss  nicht  identisch 
mit  der  Signatur  -3^ ,  da  letztere  eine  Art  Monogramm  ist.     Es 

ist  vermuthlich  der  Ort  «ajJ.  Badnir  in  der  Landschaft  Scheban- 
kara;  s.  No.  52. 

90)  ^<^  bei  Chusrav  II,  Jahr  35,  weiss  ich  nicht  zu  erklären. 

91)  -^^  WO  bei  Jezdegird  IV,  ist  Kirman. 

92)  .^   c^3  bei  Jezdegird  IV,  Jahr  20,  ist  Kirman. 


Mardtmannt  zur  Pehlevi-Münakunde.  131 

So  weit  die  Prfigestfttien ,  welche  mir  auf  eigenUichen  Sas- 
sanidenmünzen  yorgekommen  sind.  Die  Statthaltermünzen  liefern 
ausser  einzelnen  bereits  in  diesem  Verzeichnisse  aufgeführten  Namen 
noch  weitere  Beitr&ge;  zuvor  gebe  ich  jedoch  ein  Verzeichniss 
derjenigen  Signaturen,  die  schon  unter  den  Sassaniden  gebräuch- 
lich waren  und  noch  auf  den  Statthaltermünzen  in  derselben  Weise 
geschrieben  sind,  mit  Angabe  der  Jahreszahlen,  jedoch  ohne  Rück- 
sicht auf  die  angewandte  Aera. 

1)  ifil'T»«  Iran,  Jahr  25,  29,  30,  52,  56,  59,  64. 

2)  KU  Besidenz,  Jahr  59,  62,  67,  68,  77. 

6)  «nn  Herat,  Jahr  26,  61,  67. 

7)  tn  Darab(gird),  Jahr  26,  30,  41,  43,  45,  47,  48,  49, 

53,  54,  57,  60,  65,  68,  76. 

8)  an  Bagistan,  Jahr  45,  47,  52. 

9)  nn  Hekatompylos,  Jahr  29,  32,  62. 

10)  m  Bih  Kobad,  Jahr  25,  28,  35,  37. 

11)  QHK  Hamadan,  Jahr  31. 

14)  "«TD  Schiraz,  Jahr  29. 

15)  taw  Ut,  Jahr  26,  29,  39,  47,  65,  68,  69,  70,  72,  73, 
75,  78. 

17)  ^r  Jezd,  Jahr  20,  26,  28,  37,  38,  48,  56,  57,  58,  63,  66. 

18)  i:»  öondischapur,  Jahr  35. 

20)  *>3  Nissa,  Jahr  52,  53,  59,  63. 

21)  rn  Rei,  Jahr  35,  43. 

.    22)  UO  Isstachr,  Jahr  56,  69,  70. 

23)  -IT  Zadrakarta,  Jahr  26,  60,  61,  62,  63,  67,  68. 

25)  n-13  Nischapur,  Jahr  27,  33,  69. 

26)  10  Susa,  Jahr  54,  56,  66. 

27)  TD"*a  Schapur,   Jahr  25,  26,  31,  35,  42,  49,  50,  51,  53, 

54,  56,  58. 

28)  «oa  Bassa,  Jahr  35,  39,  41,  47,  48,  51,  53,  54,  67,  68, 
69,   70,  72,  73,  74,  75,  76,  78,  79,  81,  83. 

29)  n-i»  Meibud,  Jahr  35. 

30)  'IT  Zerendsch,  Jahr  51,  52,  53,  64,  69,  74,  76. 
40)  »WS  Nehr  Tiri,  Jahr  52,  56. 

47)  :3M  Aderbeigan,  Jahr  63. 

Die  Statthaltermünzen  geben  ausserdem  noch  folgende  theils 
ganz  neue  Namen,  theils  Modificaüonen  der  schon  besprochenen  Namen. 

93)  Jü  «nSa  Bassra  in  den  Jahren  22,  29,  50,  51,  55,  56, 
57,  58,  59,  60,  62,  63,  64,  65,  66,  67,  68,  75. 

94)  ^-^  und  fyjui  t[1  und  q«T  in  den  Jahren  41,  43,  54, 
60,  65;  zuweilen  das  p  an  einer  andern  Stelle  des  Feldes;  ist 
die  Stadt  Darab(gird),  indem  das  p  den  letzten  Buchstaben  des 
Namens  vorstellt. 

95)  r\i  ch  ^^533  im  Jahre  40,  ist  der  ganz  ausgeschriebene 

Name  der  Stadt  Oandscha  {Fav^axa)  s.  No.  62. 

9» 


132  Mardtmatm,  »ur  JPehlevi-Münzhunde, 

96)  ^   und    ,Jj^    1-173  in  den  Jahren  41,  63,  64,  65,  66,  67, 

68,  69,  70,  71,  72,  75,  ist  der  ganz  ausgeschriebene  Name  der 
Stadt  Menr;  s.  No.  31. 

97)  ^U)  ^0  im  Jahre  44,  ist  Segistan. 

98)  Jj^  -i'«D  im  Jahre  57,  ist  augenscheinlich  eiae  Abkürzung 

des  Namens  Firuzabad;  jedoch  kann  es  nicht  die  wohlbekannte 
Stadt  Firuzabad,  ehemals  Dschur  (Gur)  und  während  der  Sassaniden- 
zeit  sowie  zur  Zeit  des  Islam  bis  zur  Herrschaft  der  Buiden 
Ardeschir  Churre  genannt,  in  Pars  sein,  weil  sich  dagegen  chrono- 
logische Bedenken  erheben;  zunächst  hiess,  wie  gesagt,  die  Stadt 
damals  Ardeschir  Churre,  während  der  heutige  Name  Firuzabad 
viel  späteren  Ursprungs  ist;  ich  habe  femer  nachgewiesen  (in  dem 
Abschnitt  über  die  Statthaltermünzen  sub  No.  7) ,  dass  die  Münze 
des  Hekem,  welche  vorstehende  Signatur  zeigt,  nach-  der  Aera 
Ohusrav's  II,  also  im  Jahre  646  Chr.  (25/26  Hidschret)  ausg^rägt 
ist,  also  zu  einer  Zeit,  wo  die  Stadt  Ardeschir  Churre  (Firuzabad) 
noch  in  den  Händen  der  Perser  war.  Es  handelt  sich  also  darum, 
unter  den  übrigen  Städten  Persiens,  welche  den  Namen  Firuzabad 
führen,  diejenige  herauszufinden,  welche  in  der  angegebenen  Zeit 
schon  in  der  Gewalt  der  Araber  war.  Das  ist  die  Stadt  Firuzabad 
in  der  Nähe  von  Hamadan,  zwischen  Sahne  und  Nihavend;  im 
Jahre  641  erfochten  die  Araber  den  grossen  Sieg  bei  Nihavend, 
in  dessen  Folge  sie  Hamadan,  Deinaver  und  alles  übrige  bis 
Ispahan  eroberten.  Meines  Wissens  ist  Otter  der  einzige  euro- 
päische Reisende,  welcher  diesen  Ort  besucht  hat;  s.  dessen  Beise- 
beschreibung,  deutsche  Uebersetzung  Th.  I  S.  183,  wo  er  übrigens 
dieses  Firuzabad  mit  dem  Firuzabad  von  Pars  vermengt. 

99)  ..OJkiJ^    «3D  in  den  Jahren  58  und  59  und   OfiP    taOD  im 
Jahre  62;   letzteres  ist  der  ganz  ausgeschriebene  Name.     Es  giebt 

einen   Ort    ^JiS   Eisch    in   Mekran,    einen    andern   Ort    desselben 

Namens  nordwärts  vom  Oxus;  jedoch  scheinen  mir  beide  zu  ent- 
legen zu  sein,  um  mit  irgend  einiger  Wahrscheinlichkeit  als  Re- 
präsentanten der  ei*steren  dieser  beiden  Signaturen  gelten  zu  können. 
Dagegen  giebt  es  einen  Ort  Kischt  in  der  Nähe  von  Kazerun  in 
Pars,  welcher  recht  gut  für  beide  angenommen  werden  kann. 

100)  JMJ  rtn   erscheint  im  Jahre  60  auf  einer  Münze  übei- 

dullah's  und  zwar  nach  der  Hidschret- Aera ;  ich  bin  völlig  über- 
zeugt, dass  es  der  wohlbekannte  Prägeort  Bih  Kobad  ist,  welcher 
bis  dahin  /vi  und  yvi  geschrieben  wurde ;  die  letzte  Münze,  welche 

den  Namen  noch  mit  einem  v  schrieb,  ist  vom  Jahre  37  der  jezde- 
girdischen  Aera,  d.  h.  47/48  der  Hidschret;  sie  lautet  auf  den 
Namen    Chusrav.      Da   nun   auch    die    kufischen  Münzen   der  Om- 

miaden  nur  die  Form  oLi  \^  zeigen,  so  geht  daraus  hervor,  dass 

die  ümlautung  des  älteren  v  in  das  neuere  b  in  der  Zeit  zwischem 
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den  Jahren  668  und  680  Chr.  vollzogen  ¥nirde,  wenigstens  in 
Pars,  da  man  in  Taberistan  noch  lange  nachher  vist  «zwanzig*^ 
statt  bist  schrieb. 

101)  |Ji^7  ie<73^3  Eirman,   ganz  ausgeschriebener  Name  der 

Provinz.  Es  kommt  jedoch  dieser  Name  selten  ganz  allein  vor, 
in  welchem  Falle  er  wahrscheinlich  die  jeweilige  Besidenz  des 
Statthalters  bezeichnet.  Meistens  findet  man  noch  2  oder  3  Buch- 
staben hinzugefügt,  jedoch  nicht  immer  dieselben,  und  es  ist  da- 
her mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  dass  sie  ver- 
schiedene Ortschaften  dieser  Provinz  anzeigen.  Leider  wissen  wir 
von  der  Geographie  Kirman's  sehr  wenig,  und  die  Schrift  auf  den 
Münzen  ist  meistens  sehr  undeutlich,  so  dass  fast  jedes  Stück  für 
sich  ein  Bäthsel  bildet;  ich  habe  es  versucht  einzelne  dieser  Ab- 
kürzungen zu  deuten,  gestehe  aber,  dass  ich  selbst  nicht  sonder- 
lidi  davon  befriedigt  bin;  indessen  will  ich  hier  geben,  was  ich 
ermittelt  zu  haben  glaube. 

a)  JLU,  CJU  und  icuu  in  den  Jahren  60,  63,  72,  75,  halte 
ich  für   .jL>.^^M*  oder    .jL>^a-ä   Sirdschan  (Schirdschan) ,    eine   von 

den  wichtigeren  Städten  Kirman's. 

b)  ji  Jahr  61,  ist  mir  zu  undeutlich,  als  dass  ich  einen  Yer- 

soch  wagen  möchte. 

c)  7Hg  Jahr  62,  ist    .^LmJ'L«  Makesan. 

d)  jjD  Jahr  62,   ist  die  Stadt  ^^Li    Tarim  in   der  Nähe   von 

Pars,  und  vermuthlich  dieselbe  Stadt,  welche  Ptolem.  VI,  8,  is 
Tagaiava  oder  TaQovava  nennt. 

e)  Oou  Jahr  63,  etwa  .^Ad  Eafir? 

f)  DXi  Jahr  67,  vielleicht  ,»}i pS  Adzerkan,  welches  in  dem 
Pariser  Codex  des  Ihn  Haukai  vorkommt. 

g)  l\u  Jahr  69,  70,  72,  ist  ^j^^y^  Chubes. 
h)  ifij^  Jahr  72,  undeutlich. 

i)  «JV  Jahr  75,  die  Stadt  lXJUaj  Bimend. 

k)  JU  Jahr  75.      In  Earmania  kennen  die  alten  Geographen 

eine  von  Alexander  angelegte  Stadt  Alexandria,  welche  sich  sehr 
gut  zu  dieser  Abkürzung  fügt,  aber  der  Name  Alexander  war  bei 
den  Bekennem  des  Oromazes  in  so  schlechtem  Greruche,  dass  er 
schwerlich  die  makedonische  Zeit  überlebt  hat.     Eher  könnte  man 

es  für  die  Abkürzung  von  ^.^Jim*^^*^  Servistan  halten. 

102)  uJoü  «nüK  in  den  Jahren  62  und  63,  ist  Aderbeigan ; 
8.  No.  47. 

103)  \Ü\\UJ  1K35«T  im  Jahre  63,  ist  der  ganz  ausgeschriebene 
%ane  der  Stadt  Zendschan  (Zengan)  ^.,l^j ,  welche  nach  dem 
Burhani  Kati  von  Ardeschir  I  erbaut  sein  soll. 
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104)  A^jjjo  nbm  im  Jahre  63,  ist  der  ganz  ausgeschriebene 

Name  der  Stadt  Balch  nach  armenischer  Aussprache. 

105)  j»j\u  ODin  im  Jahr  63,  ist  die  Stadt  Ghubes  in  fiorman. 

106)  iDjl  1^6   Üi^n^ö  in  den  Jahren  63,  64,  67,  69,  74,  ist 
der  ganz  ausgeschriebene  Name  der  Stadt  Mervrud  in  Chorasan. 

107)  DJjJou,  IIQJUjau  und   IQUej«^    in    den  Jahren  64, 

65,  67,  68  und  69,  ist  der  ganz  ausgeschriebene  Name  der  Stadt 
j^ji\   Aberschehr,   welche   gewöhnlich   Nischapur  heisst;    in   der 

dem  Moses  von  Chorene  zugeschriebenen  Geographie  heisst  sie 
lX"IPiI!f  ^P  Aprschahr.     Die  Pehlevizüge  auf  den  Münzen  lauten 

Aprschtun;  die  zweite  Hälfte  ist  die  Pehleyiform   llf"^^  achahm 

des  Zendwortes  8cho%tra,  auf  Sassanidenmünzen  schetri^  neupers. 
^^  s.  An  Old  Pahlavi-Pazand  Glossary,  ed.  Haug,  pg.  212. 

108)  iicjiA/    tlÄrtV,  im  Jahre  73,  wird  der  Distrikt  Scbahi- 

dschan  sein,  von  welchem  die  Stadt  Merv  den  Beinamen  führt,  um 
sie  von  Mervrud  zu  unterscheiden. 

109)  JUL^IUD   im  Jahre  73    auf  einer  von  Thomas   (Contri- 

butions  to  the  numismatic  history  of  the  early  Mohammedan  Arabs 
in  Persia)  pg.  68  beschriebenen  imd  Plate  m,  25  abgebildeten 
Münze.  Mir  ist  sie  bisher  nicht  vorgekommen,  und  Thomas  giebt 
zu  Zweifeln  Anlass,  denn  die  Figur  giebt  augenscheinlich  Tauma, 
während  er  im  Text  Tauta  giebt,  ohne  sich  weiter  mit  der  Aus- 
legung zu  befassen.  Dagegen  giebt  die  Münze  des  Berliner  Museums, 
welche   mit   der   von   Thomas  beschriebenen  identisch  ist,    D|liD 

Taut ,  welcher  Name  ziemlich  genau  dem  bei  Ptol.  VI,  2,  i7  er- 
wähnten TavxLxri  in  Medien  entspricht 

110)  \u^\uiiß    l^'in  ]fi<lD  im  Jahre  73.    Da  die  Münze,  welche 

diesen  Prägeort  aufweist,  demselben  Münzherm  angehört,  wie 
die  soeben  sub  109  beschriebene,  so  sind  wir  berechtigt  auch 
diesen  Ort  in  Medien  aufzusuchen.  Die  zweite  Hälfte  des  'Namens, 
Chuan ,  entspricht  fast  buchstäblich  dem  alten  Chauon  Steph. 
Byz.  s.  V.  Diod.  Sic.  ü,  13.  Noch  näher  kommt  die  bei  PtoL 
VI,  2,  u  befindliche  Schreibart  dieses  Namens,  Xoava.  Nun 
finden  wir  auf  dem  Wege  von  Bagistane  (Bihistun)  nach  Ekba- 
tana  (Hamadan)  einen  Ort  Sahana  oder  Sanna,  welcher  genau  der 
Beschreibung  der  vorstehenden  Autoren  entspricht  und  zugleich 
den  Namen   auf  unserer  Münze   vollständig   wiedergiebt,   welcher 

Sivan  oder  Sian  Chuan  lautet ;   pjti  siv  ist  das  pers.  j^mm  oder  \^/^^a^ 

»Apfel*,  und  Dupre  (Voyage  en  Perse,  Vol.  I  p.  252)  sagt: 
»Sahane  . . . .  un  bourg  plant.(^  de  vignes  et  d'arbres  fruitiers*.  Schon 
Massen  hat  d^is  Chauon  des  Ktesias  und  Diodor,  Choana  des  Ptole- 
maus,    mit  Sanna  (Sahana)   identificirt;   s.  Joum.  of  the  R.  Asiat. 
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Soc.  Vol.  XTT,  p.  117.  —  Noch  ist  zu  bemerken,  dass  der  Ort 
unter  der  Form  Ü^  als  Prftgeort  auf  Abbassidenmünzen  yor- 
konmit. 

111)  iUfOCJüJLiD  iKüäKS-^O  im  Jahre  73,  Segistan. 

112)  iujiAi}\u  IKDM^in  im  Jahre  74,  Chorasan,  wozu  noch 

113)  lUDJjJi^D   IKOO^IDCS   Taberistan   auf  den  Münzen  der 

Ispehbeden. 

Ohne  auf  eine  längst  erledigte  Polemik  zurückzugreifen,  be- 
merke ich  hier,  dass  von  den  113  angeführten  Namen  nicht  weniger 
als  33  ganz  ausgeschrieben  sind  und  fast  durchgängig  wohlbekannte 
geographische  Namen  darstellen,  nämlich 


auf  den  Sassanidenmünzen 


1  Iran 
15  Ut 
17  Jezd 
21  Bei 
28  Bassa 
34  Divan 
36  Zuzen 
38  Chudsch 


54  Earch 
56  Benne 

62  u.  95  Gandscha 

63  Bost 
74  Nokan 
76  Zupan 

78  Zerendsch 
88  Abirevan 


auf  den  islamitischen  Münzen 
93  Bassra      107  Aberschehr 


96  Merv 
99  Kischt 
101  Kirman 

103  Zengan 

104  Balch 

105  Chubes 

106  Mervrud 


108  Schahidscha 

109  Taut 

110  Savan  Chuan 

111  Segistan 

112  Chorasan 

113  Tapuristan 


41  Nehrvan 

und  gewissermassen  auch  2  Baba  als  figürlicher  Ausdruck  für  die 

Residenz. 

Von  den  113  Namen  erscheinen  später  auf  kufischen  Münzen: 


zur  Zeit  der  Ommiaden 

7  Darabgird 

8  Bendschehir 
10  Bih  Kobad 
16  Amul 

26  Susa 

27  Schapur 
37  Kam  Hormuz 
40  Nehr  Tiri 

53  Fars 

54  Karch  (als  Meisan) 

gemeinschaftlich  zur  Zeit  der  Ommiaden  und  Abbassiden 


zur  Zeit  der  Abbassiden 
4  Ispahan 
49  Termid 
67  Berdaa 
84  Badgiz 
110  Chuna 
113  Taberistan 


5  Kirman 

6  Berat 

11  Hamadan 

13  Ardeschir  Ghurre 

14  Schiraz 

18  Gondischapur 

21  Bei 

22  Isstachr 
25  Nischapur 


28  Fassa 

30  Zerendsch 

31  Merv 
35  Arminia 
39  Aberschehr 
47  Azerbeidschan 
97  Sedschistan 

104  Balch 
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Ich  gebe  schliesslich  ein  alphabetisches  Register  aller  be- 
sprochenen Lokalitäten;  die  beigefügten  Zahlen  bezeichnen  die 
Nummer,  unter  welcher  sie  abgehandelt  sind. 


Abher  82 
Abirevan  88 
Abiverd  12 
Abrschehr  39.  107 
Aderbeigan  47.  102 
Adiabene  34 
Adzerkan  101 
Amadia  66 
Amul  16 

Ardeschir  Churre  13 
Armenia  35 
Asmanabad  87 
Baba  2 
Babytace  57 
Badchiz  84 
Bayiardvf]  8 
Balch  104 
BaQ^äv  24 
Bassa  28 
Bassra  93 
Bendschehir  8 
Benneh  56 
Berdaa  67 
Berze  24 
Bihisiun  8 
Bih  Kobad  10.  100 
Bimend  101 
Bischapur  27 
Bochon  56 
Bost  63 
Xafiai&ä  66 
Xavatv  110 
Cheireh  52 
Xoava  110 
Chorasan  3.  112 
Chubes  101.  105 
Chudsch  38 
Chuna  110 
Churremabad  77 


Chuzistan  38 
Darab(gird)  7.  94 
Derakan  72 
Divan  34 
Fassa  28 
Firuzabad  98 
Forg  32 
Gandscha  95 


ÜOQxa  32 

Passa  28 

Badnir  89 

Bahban  43 

Rahvan  43 

Rom  Hormuzd  37. 58 

Ravend  85 

Rei  21.  83 


Gandscha-i  Kischver  62  JSäxaSa  61 


Gondischapur  18 
Gur  13 
Haditha  65 
Hamadan  11 
Heireh  52 
Hekatompylos  9 
Herat  6 
Jezd  17 
Iran  1 

Jspahan  4.  50.  86 
Isstachr  22 
Kafir  101 
Karch  54 
Kazerun  33 
Kinnan  5.91.92. 101 
Kischt  99 
Makesan  101 
Mazanderan  19 
Meibud  29 
Meisan  54 
Merv  31.  96 
Mervrud  106 
Meschhed  74 
Nachdschevan  45 
Nebr  Tiri  40 
Nehrvan  41 
Nischapur  25 
Nissa  20 
Nokan   74 
Pars  53 


Sakatia  61 
Schahidscha  108 
Schahrud  9 
Schapur  27 
Schebankara  73 
Schiraz  14.  60 
Schirdschan  101 
Segistan  97.  111 
Semengan  37 
Servistan  101 
Sirdschan  101 
Sivan  Chuan  110 
Sofian  76 
Susa  26 
Taberistan  113 
Tarim  101 
Tarima  9 
Tagovava  101 
Tagaiava  101 
TavTixv  109 
Tavriz  51 
Tebriz  51 
Termid  49 
Ut  15 
Vassit  57 
Zadgaxagxa  23 
Zengan  103 
Zerendsch  30.  78 
Zufan  76 
Zuzen  36 
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m. 

unter  der  Auüschrift  «Zur  Erklärung  der  S&sanidenmünzen" 
hat  Hr.  Prof.  Nöldeke  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXXI,  S.  147 
einige  Bemerkungen  veröffentlicht,  die  zum  Theil  ihre  völlige 
Richtigkeit  haben,  während  einige  andere  doch  zu  Bedenklichkeiten 
Anlass  geben. 

Hr.  Nöldeke   berührt   die   Frage,   ob   der  Titel   MSb»   iMSb» 

auf  den  Sassanidenmünzen  maUcdn  viaOed   oder  sUt  ^l-^l^  ^^^' 
zusprechen   sei;    ich    halte   die  Frage   für   ganz   müssig,   und  ich 
habe  meine  Ansicht  darüber  schon  zu  wiederholtenmalen  geäussert 
In  Europa  kann   man   sich   noch   immer  keine   klare  Vorstellung 
darüber  machen,   was  eine  Effendisprache  ist.     Der  Effendi,   nicht 
bloss   der   türkische,    sondern   überhaupt  der  orientalische  Effendi 
hegt  eine  gründliche  Verachtung  gegen  alles  was  nicht  Effendi  ist, 
und  baut  daher  überall  Scheidewände  auf,  um  sich  von  der  plebs, 
von  der  Canaille  abzusondern;  so  hat  er  auch  von  jeher  sich  eine 
besondere  Sprache  geschaffen,  welche  von  der  Sprache  der  Nation, 
in   welcher    er    lebt,    himmelweit  verschieden   ist     Gleichwie  die 
«osmanische  Sprache*  des  Stambuler  Effendis  von  dem  Türkischen 
der  türkischen  Nation  verschieden  ist,   ebenso  verschieden  ist  das 
was  man  Pehlevi,  Huzvaresch    oder   mit   irgend   einem   ähnlichen 
wohlklingenden  Namen  benennt,  eine  imaginäre  Sprache  und  Schrift, 
welche   der  Nation   ganz   unbekannt   ist;   die  Gruppe  eoblQ  IKSbt) 
ist  eine   solche  barbarische  Formel,   aramäische  Wörter  mit  per- 
sischer Endung  und  Construction.     Die  ganze  Literatur  der  sassa- 
ßidischen  Färsen,    wie  sie  uns  jetzt  in  dem  Bimdehesch,  Mainyo-i 
Khard,  Arda-Viraf-Nameh ,   Dinkart  u.   s.  w.    vorliegt,    ist   nichts 
^öiter  als   eine  Sanmilung   von  Lukubrationen   dieser  Art,    deren 
luiguistische  Schwierigkeiten  noch  durch  ein  möglichst  vieldeutiges 
Alphabet   recht  gemüthlich  vergrössert  werden.     Für  die  Deutung 
äer  Münzen    und   Siegel    gewährt    ein    neupersisches  Wörterbuch 
weit  bessere  Hülfe  als  alle  Glossarien,   welche  die  verdienstvollen 
Herausgeber  der  obengenannten  Schriften  ihren  Ausgaben  beigefügt 


Schon   die  Münzlegende  t/xilli ,  welche   den  Gegenstand  der 

ersten  Bemerkung  des  Hm.  Nöldeke  bildet,  liefert  einen  glänzenden 
Beweis  zu  dem  eben  gesagten.  Hr.  Nöldeke  sagt,  „dass  für  ein 
solches  Wort  —  ^TKna  —  ein  genügender  Sinn  nicht  nachweisbar 
ist*.  Damit  bin  ich,  unter  Bezugnahme  auf  obiges,  vollkommen 
einverstanden.  Eins  der  am  häufigsten  vorkommenden  Wörter  in 
dem  ganzen  umfang  der  persischen  Sprache,  von  den  heiligen 
Schriften  Zoroaster's  an  bis  auf  die  letzte  Nummer  der  Teheraner 

Hofzeitung    ist    das   Zeitwort    _ä:>I^   oder    ..Ou;t^    mit   seinen 

Derivaten,  so  dass  es  uns  Bewohnern  des  Orients  vollkommen  ge- 
läufig ist.     Und   wie  verhält   sich   die  orthodoxe  Zunft  der  Huz- 
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varesch-Effendis  zu  diesem  alltäglichen  Worte?  In  ihren  Augen 
muss  es,  wahrscheinlich  ein  zur  Sprache  der  Canaille  gehöriges 
Wort  sein,  welches  den  Mund  und  den  Ealem  des  Sffendi  nicht 
yemnreinigen  darf.  Im  Ja^na  beginnt  fast  jeder  Absatz  mit  irgend 
einer  Verbalflexion  dieses  Wortes;  aber  in  dem  ,01d  Zand-Pahlayi 
Glossary*  (ed.  Destur  Hoshengji-Jamaspji  1867)  existirt  es  nicht; 
in  dem  von  demselben  Destur  herausgegebenen  «Old  Pahlavi-Pa- 
zand  Glossary**  (Bombay-London  1870)  existirt  nur  die  Form  nm>^ 
als  Pazend-Glosse  zu  dem  Pahlavi-Worte  mahdnddast  «an  invocation 
in  prayer;  an  offering,  a  sacrificial  invocation*.  In  dem  Glossar 
zum  Mainyo-i  Ehard  (1871)  existirt  es  nicht  In  dem  Glossar 
zum  Arda-Yiraf  Nameh  (1872)  existirt  es  nicht  In  den  beiden 
Glossaren  zu  den  beiden  Bänden  des  Dinkard  (Bombay,  1874.  1876) 
existirt  es   nicht     Im  Burhan-i  Kati'  dagegen  finden  wir  folgende 

Bedeutungen    des    Zeitworts     -.   y  ^\y  i  (..Juj:|^)    aai|^efQhrt: 

1)  musiciren,  2)  deklamiren,  3)  singen,  4)  liebkosen,  5)  erfreuen, 
6)  eines  Menschen  Wunsch  erftQlen.  Im  Ja9na  bedeutet  mva^^day^mi 
«ich  rufe  an*'  „adoro**  „invoco*,  wie  schon  Bumouf  l&ngst  nach- 
gewiesen hat;  speciell  wird  die  Form  (^;l^  —  genau  so  ge- 
schrieben wie  auf  den  Sassaniden-Münzen  —  sehr  häufig  zu  Com- 
positionen  verwendet,  so  dass  selbst  kürzlich  in  einer  hier 
erscheinenden  türkischen  Zeitung  die  bayrische  Kaffewirthin  im 
hiesigen  Eisenbahnhof,  welche  sich  mit  der  Aufopfenmg  einer  bann- 
herzigen  Samariterin  der  unglücklichen  Flüchtlinge  aus  RumeUen 
annahm,  mit  dem  wahrhaft  ehrenvollen  Titel  ^ttjJLiU-p  ausge- 
zeichnet wurde.  Auf  den  ältesten  Münzen  mit  dem  Feueraltar, 
den  persepolitanischen  Münzen,  ist  der  Münzherr  geradezu  in  an- 
betender Stellung,  die  Hände  zum  Gebet  erhoben,  dargestellt  Auf 
den  Münzen  Ardeschir  s  I  kommen  neben  dem  Feueraltar  auf  dem 
Revers  keine  Figuren  vor,  dagegen  stehen  neben  demselben,  rechts 
und  links,  zwei  Kohlenbecken  (mangdl)  in  der  Form,  wie  sie  noch 
heutzutage  ganz  allgemein  im  Orient  gebräuchlich  sind,  und  wozu 
ich  folgende  Stelle  aus  den  Märchen  der  1001  Nacht  anführe 
(667.  Nacht)  „Der  Ifiit  Merasch,  ein  Feuerverehrer,  befiehlt  seinen 
Gott  zu  bringen.  Man  bringt  ein  Mangal,  auf  welchem  man  Feuer 
anzündet,  welches  Merasch  verehrt,  und  auch  die  Gottgläubigen 
Garib  und  Sehim  auffordert  dasselbe  anzubeten*.  Hr.  Thomas 
findet  Anstoss  an  dem  Worte  nuvazi,  weil  ihm  vermuthlich  bloss 
die  Bedeutung  „singen^  bekannt  ist,  und  so  macht  er  mir  zum 
Vorwurf,  dass  ich  dadurch  die  SassanidenkÖnige  zu  einfachen  «Vor- 
sängern'* bei  den  Feueraltären  herabgewürdigt  hätte,  was  ich  je- 
doch niemals  gesagt  habe.  Statt  dessen  erklärt  er  das  Wort 
nuvazi  durch  das  griechische  Wort  vaog  »Tempel",  als  ob  der 
Magismus,  in  Ermangelung  eines  persischen  Ausdrucks  für  den 
Feueraltar,  bei  den  Hellenen  eine  Anleihe  zu  machen  gezwungen 
wäre.     Hr.  Nöldeke  dagegen  schlägt  vor,   statt  nuvazi  in   einem 
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Worte,  nura  zi  zu  lesen,  «das  Feuer  des  .  .  .  (Ardeschir,  Scba- 
pur  u.  8.  w.)*  Graphisch  wäre  gar  nichts  dagegen  einzuwenden, 
grammatisch  noch  weniger,  wozu  noch  kommt,  dass  diese  Legende 
auf  der  Bückseite  der  Sassaniden-Münzen  bis  zum  Schlüsse  der 
Regierung  Schapur's  n  fortdauert,  dass  die  Münzen  seines  Nach- 
folgers Ardeschir  II  auf  dem  Revers  gar  keine  Legenden  haben, 
und  dass  alsdann  mit  Schapur  III  dafür  die  Legende  athuri  be- 
gimit,  welche  ganz  dasselbe  bedeutet.  Es  wärä  also  gar  kein  An- 
lass  da,  diesem  Vorschlage  des  Hm.  Nöldeke  zu  widersprechen, 
wenn  nicht  eben  die  Anordnung  der  Legende  selbst  sich  wider- 
setzte, und  zwar  vornehmlich  auf  den  Münzen  Ardeschir's  I.  Die 
Münzen  seiner  Nachfolger  zeigen  auf  dem  Revers  zwei  Figuren 
neben  dem  Altar,  und  die  aus  zwei  Wörtern  bestehende  Legende 
ist  auf  die  beiden  Seiten  vertheilt,  so  dass  der  Name  des  Münz- 
herm  auf  der  einen,  und  das  betreffende  Wort  auf  der  andern 
Seite  steht,  und  zwar  ohne  unterschied,  bald  der  Name  links  und 
nuvcud  rechts,  bald  umgekehrt;  es  ist  also  gleichgültig,  welches 
Wort  man  zuerst  liest;  anders  aber  ist  es  bei  den  Münzen  Ar- 
deschir's I,  denn  dort  fehlen  die  beiden  Figuren,  und  die  Legende 
steht  nicht  zu  beiden  Seiten,  sondern  oben,  so  dass  die  beiden 
Wörter  durch  die  Spitze  der  Flamme  getrennt  sind,  und  da  die 
Schrift  der  Münzen  von  der  Rechten  zur  Linken  gelesen  wird,  so 
muss  man  die  Legende  auf  der  rechten  Seite  anfangen  zu  lesen; 
sie  ist  unabänderlich  wie  folgt  angeordnet: 


^,*o3  "loanö^^ 


nie  umgekehrt,  und  kein  orientalischer  Numismatiker  würde  es 
sich  einfallen  lassen,  mit  der  Lektüre  in  der  Mitte  anzufangen; 
man  liest  ^ 

Artahschetr  Nuvazi 
und  nicht 

Nura  zi  Artahschetr, 
wie  es  doch  heissen  müsste,  wenn  man  nicht  allzu  grob  gegen  die 
persische  Grammatik  sündigen  wollte.     Dazu  kommt,  dass  ziemlich 
hftufig  "^riMii:  nuvacht  statt  nuvazi  steht,  was  dem  Stamme  ^^yC^t^ 

und   ..jLi;|^   vollkommen  entspricht.     Zuweilen  steht  bloss  ntway 

olme  dass  man  den  Grund  einsieht  warum?  da  es  an  Raum  nicht 
fehlty  auch  keine  Spuren  gewaltsamer  oder  allmählicher  Beseitigung 
des  Bestes  warzunehmen  sind.  Brieflich  erwiederte  mir  Hr.  Nöldeke, 
dem  ich  vorstehendes  entgegenhielt,  dass  diese  Anordnung  der 
Reverslegende  kein  Hindemiss  sei,  da  auch  die  Averslegende  oben 
am  Hinterkopf  beginnt.  Aber  die  Averslegende  bildet  fast  einen 
ganzen  Kreis,  der  nur  durch  den  kugelfbrmigen  Bund  unterbrochen 
wird,  und  dessen  natürlicher  Anfang  am  Hinterkopf  ist,  wenn  die 
Basis  der  Buchstaben  nach  innen  gekehrt  ist,  am  Yorderkopf  aber. 
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wenn   die  Basis  auf  dem  Bande  der  Münze  mht,  wie  es  asaweilen 
bei  Schapur  n  vorkommt. 

Femer  hat  Hr.  Nöldeke  einige  Bedenken  gegen  yerscbiedene 
Identificationen  von  PrSgestfttten.  Im  allgemeinen  wiederhole  ich 
hier,  was  ich  schon  oft  gesagt  habe,  dass  ich  bei  diesen  Identi- 
ficationen  nicht  blindlings  vorgehe,  indem  ich  die  anf  der  Münze 
vorhandenen  Buchstaben  irgend  einem  beliebigen  Namen  auf  der 
Karte  von  Persien  anpasse,  sondern  dass  ich  methodisch  alle  Mög- 
lichkeiten erwäge,  welche  sich  für  und  gegen  jede  Hypothese  er- 
geben. Namentlich  aber  habe  ich  zu  diesem  Zweck  zwei  Principien 
befolgt  1)  dass  ich  unter  mehreren  zulässigen  Deutungen  allemal 
diejenige  vorgezogen  habe,  welche  einen  Ort  anzeigt,  wo  noch 
unter  den  Ommiaden  und  Abbassiden  Münzen  gepillgt  wurden; 
2)  dass  ich  gewisse  Jahrgänge  ganz  besonders  sorgfältig  vor- 
genommen habe,  wo  geschichtliche  Ereignisse  sich  der  einen  oder 
der  andern  Deutung  widersetzen.  Leider  giebt  es  nur  wenige 
solcher  Jahrgänge;  sie  beschränken  sich  fast  nur  auf  die  Münzen 
des  letzten  Jezdegird,  die  ohnedies  nicht  allzuhäufig  sind,  wo  uns 
aber  die  Geschichte  der  arabischen  Eroberung  zu  Grebote  steht,  so 
dass  wir  den  Fortschritt  der  muslimischen  WafiPen  von  Jahr  zu 
Jahr  constatiren  können,  wodurch  wir  eben  in  den  Stand  gesetzt 
sind  zu  wissen,  in  welchen  Provinzen  und  Städten  Jezdegird  IV 
zu  einer  gegebenen  Zeit  noch  Herr  war.  Es  war  daher  ein  sehr 
glücklicher  Zufall,  der  mir  vor  etwa  zehn  Jahren  die  fast  voll- 
ständige Reihe  der  Bestam-Münzen  (jetzt  ist  die  R«ihe  ganz  voll- 
ständig zum  Vorschein  gekommen)  in  die  Hände  lieferte,  und 
wodurch  ich  in  den  Stand  gesetzt  wurde  nicht  nur  eine  wesentliche 
Lücke  in  meinen  bisherigen  Identificationen  auszufüllen,  sondern 
auch  das  ganze  Prineip  selbst,  d.  h.  in  den  Signaturen  auf  der 
rechten  Seite  des  Reverses  die  Namen  der  Münzstätten  zu  suchen, 
auf  eine  imwiderlegliche  Weise  festzustellen,  so  dass  seitdem  die 
darüber  geführte  Polemik  ihren  Abschluss  fand.  Die  darüber 
von  mir  veröffentlichte  Abhandlung  unter  dem  Namen  «Heka- 
tompjlos*'  ist  in  den  Sitzungsberichten  der  E.  Bayer.  Akademie 
1869  abgedruckt,  und  scheint  Hm.  Nöldeke  unbekannt  geblieben 
zu  sein. 

Femer  bemerke  ich,  dass  ich  die  von  Hm.  Nöldeke  citirten 
Identificationen  im  XIX.  Bande  der  ZDMG  keineswegs  für  mein  letztes 
Wort  halte ;  seitdem  habe  ich  wieder  eine  Menge  Münzen  gesehen, 
die  ich  vorher  nicht  kannte,  und  welche  mich  zu  mancherlei  Mo- 
dificationen  meiner  früheren  Ansichten  nöthigten.  Wie  schon  die 
vorliegende  Arbeit  (H)  beweist,  habe  ich  manche  bisher  fest- 
gehaltene Hypothese  den  neuen  Thatsachen  gegenüber  fallen  lassen 
und  neue  Deutungen  suchen  müssen;  ich  glaube  jetzt  manche 
wesentliche  Berichtigung  geliefert  zu  haben;  aber  neue  Bftthsel 
sind  aufgetaucht,  und  harren  ihrer  Lösung  durch  weitere  Münz- 
Ainde ;  kurz,  dies  diem  docet,  und  sobald  ich  bessere  Gründe  sehe. 
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nrerde  ich  mich  keine  Minute  besinnen  meine  bisherigen  Ansichten 
in&ugeben.     Ich  konmie  jetzt  zu  den  einzehien  Ausstellungen. 

Ueber  taiK  s.  No.  15  der  vorliegenden  Abhandlung  11,  vor- 
lebmlich  aber  meine  Abhandlimg  «Zur  vergleichenden  Geographie 
Persieiis'^  in  den  Sitzungsberichten  der  K.  Bayer.  Akademie  1874, 
pro  ich  S.  239  bis  247  ausführlich  über  Jutiya,  Ovxtoi,  des  Herodot, 
OviriOi  des  Strabo  und  üt  der  Münzen  mich  ausgesprochen  habe. 
[Hese  Signatur,  welche  ungemein  häufig  ist,  und  von  Piruz  an  bis 
lof  die  arabischen  Statthalter  hinab  vorkommt,  wird  in  älteren 
Seiten  CUJ,  später  opi  geschrieben,  niemals  aber  dJ&jj  (U*i(()> 
WBB  doch  in  dem  langen  Zeitraum  irgend  einmal  hätte  geschehen 
ctenen,  wenn  Ardeschir  Ghure  darunter  zu  verstehen  ist  üebrigens 
commt  der  Prägeort  nicht  nur  auf  Münzen  Jezdegird's  m.  vom 
Fahre  12,  sondern  auch  vom  Jahre  16,  also  vom  J.  647/8  n.  Chr. 
ror;  ich  besitze  eine  solche. 

üeber  rti  s.  No.  10  und  100  der  gegenwärtigen  Abband- 
ung  n.  Bih  Eobad  ist  die  wahrscheinlichste  Auslegung,  weil  es 
uDicb  Münzhof  der  Onmiiaden  war. 

üeber  Si'«3  s.  No.  25.  Nihavend  war  kein  onuniadischer  Münz- 
)laluB,  musste  also  gegen  Nischapur  zurücktreten. 

Schwerer    dürfte    es    werden,    wegen    |i,<    und    3^    eine 

Rinignng  herbeizuführen,  so  wünschenswerth  es  auch  wäre,  da 
[>eide  Pi^estätten  ungemein  häufig  vorkonmien.  Ich  habe  von 
jeher   \i^    durch  Bei  erklärt,   welches  auch  unter  den  Ommiaden 

and  Abbassiden   ein  wichtiger  Münzplatz  blieb;    wegen  ^^  habe 

ich  lange  rathlos  nmhergesucht ,  bis  endlich  die  Münzen  Bestam's 
entschieden  nach  Parthien  hinwiesen,  wodurch  ich  auf  die  Aus- 
l^rang  ^Hekatompylos*  kam,  wie  ich  in  meiner  bereits  erwähnten 
Abhandlung  unter  diesem  Namen  nachgewiesen  habe.  Hr.  Nöldeke 
hält    .3^    für  Bei,    indem    er    den   zweiten  Buchstaben  für  ein 

doppeltes  i  hält,  wogegen  er  \l^  durch  B^w  ArdaStr  ^u&o.j^j , 
arab.  ffjfrj  erklärt  Ob  das  Zeichen  J3  atich  ein  doppeltes  i  ist, 
z.  B.  in  der  barocken  Form  j3i^jj|Ai  für  Chusrav,  und  wie  dem- 
nach die  damaligen  Effendis  auf  den  schnurrigen  Einfall  kamen 
den  Namen  ihres  Monarchen  am  Schlüsse  mit  dreifachem  i  —  Chus- 
müi  —  zu  schreiben,  überlasse  ich  billig  dem  Ermessen  der  Huz- 

varesch-Gelehrten ;  nur  so  viel  bemerke  ich,  dass  f*^i  \^j  imd 
^^ .  nicht  identisch  sind ;  Bischehr  ist  eine  jetzt  zerstörte  Hafen- 
stadt in  Pars,  in  der  Nähe  des  heutigen  Buschir;  Bei  Ardeschir 
ist  aber  das  wohlbekannte  Baga,  Bhages,  Bei  in  Medien,  zur  Zeit 
ier  Abbassiden  auch  Muhammedie  genannt     In  der  Cosmographie 

les  Dimischki   ed.  Mehren   lesen   wir   pg.  184,   Z.  9 — 12:    ^Jt^ 
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gJt  *^'  cT^j  ^  r*^'  jL^*^'  a^'  c5^'  o^  cx-^äI  *j^>-»^  ^' 

^Rei  war  die  Residenz  der  Buiden;  der  Name  Bei  bedeutet 
«schön*';  die  Stadt  hiess  auch  Rom  Firuz  und  Bei  Ardeschir,  weil 
jeder  von  diesen  beiden  Königen  dort  Bauwerke  hat  errichten 
lassen ;  auch  wurde  sie  Muhammedie  genannt,  nach  Muhammed  bin 
Mehdi  bin  Manssur,  welcher  daselbst  zur  Zeit  seines  Vaters  resi- 
dirte  u.  s.  w.**     Was  nun   das   anstössige  v   in   der  Signatur  |i^ 

betrifft,  so  habe  ich  durchaus  nichts  gegen  dessen  Beseitigung; 
die  Huzvaresch-Grammatik  lehrt  auf  einer  ihrer  ersten  Seiten,  dass 
die  Zeichen  fcLr  v  und  n  völlig  identisch  sind;  man  lese  also 
Bajan,  Bagan,  oder  selbst  Baj,  Bag,  indem  man  den  anstössigen 
Buchstaben  mit  dem  russischen  grossen  Jerr  vergleicht,  welcher 
anzeigt,  dass  mit  dem  vorhergehenden  Consonanten  das  Wort  zu 
Ende  ist,  da  bekanntlich  die  sassanidischen  Effendis  diese  Erfindung 
lange  vor  der  Existenz  des  russischen  Alphabets  gemacht  haben. 
Damach  dürfte  es  wohl  das  beste  sein,  es  dabei  bewenden  zu 
lassen,  zumal  da  alle  Notizen,  welche  wir  über  Bestam  haben, 
darin  übereinstimmen,  dass  er  sich  in  Parthien  festgesetzt  hatte, 
während  Bei  die  Hauptstadt  von  Medien  war;  allerdings  wurde 
Bestam  einmal  bei  Bei  von  Chusrav  11.  besiegt,  was  aber  nicht 
beweist,  dass  Bestam  während  seines  sechsjährigen  Au&tands  in 
Bei  residirte. 
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üeber  tränische  Ortsnamen  auf  kept  und  andre 

Endungen. 

Von 

Th.  NSldeke. 

Wenn  ich  die  vielbesprochne  Frage  nach  dem  Ursprung  der 
Endung  Jcert ,  gerd  ^)  in  ir&nischen  Ortsnamen  noch  einmal  vor- 
nehme, so  muss  ich  von  vom  herein  erklären,  dass  ich  keine  neue 
Lösung  der  Schwierigkeiten  zu  bieten  habe,  welche  sich  der,  auch 
von  mir  gebilligten,  Erklärung  aus  karta,  Jeereta  „gemacht*'  (s. 
Hfibschmann  in  Zeitschr.  XXX,  138  ff.)  entgegenstellen ,  sondern 
dass  ich  nur  dazu  beitragen  will,  durch  Hervorhebung  einiger 
Bnaelheiten  und  Sichtung  des  Materials  den  Thatbestand  festzu- 
stellen. 

Blau  (s.  Zeitschr.  XXX,  495  ff.)  hat  sich  das  Verdienst  er- 
worben, die  betreffenden  Namen,  nach  Ländern  gesondert,  aufzu- 
xSUen.  Nach  meinen  unabhängig  von  ihm,  aber  im  Ganzen  aus 
denselben  Quellen  gemachten  Sammlungen  könnte  ich  hier  zwar 
allerlei  Verbesserungen  und  Zusätze  machen;  doch  ist  das  ziemlich 
nneiheblich.  Wichtiger  ist  es  vielleicht,  einige  Streichungen  vor- 
zunehmen, namentlich  durch  Ausmerzung  von  Doppelgängern. 

Von  vom  herein  sind  aus  der  Liste  alle  Orte  zu  entfernen, 
welche  mit  dem  gewöhnlichen,  auch  in's  Talmudaramäische  auf- 
genommenen Appellativ  £2a«/^6r  J(Mnnpo*^n,  öjS\Mi^^  V^"^)  »^^^* 
bissen.  Ich  zähle  deren  über  ein  Dutzend  im  pers.  Reich  und 
^  Transoxanien  %  nämlich  ein  jv^^b^CD}  in  Bdth  Nuhadhr&  (nördL 

^^syrien)   Martyr.   ed.   Assem.  I,  199;   das   berühmte  Dcistagerd 


1)  OjT,  arabbch  «3«:>  oder  ^S^  seltner  mit  _i.  pimctiert.    Das  Schwanken 
'^^^elien  der  Schreibung  mit  —£-  und  —  deutet  hier,  wie  oft  in  pers.  Wörtern, 


auf 


«m  t. 


t)  Zu  dieser  Au&ählung  vgl.  das  grosse  Werk  Jftqüt's  und  besonders  noch 
^  Multarik. 


]  44  ^Sldeke,  über  iranische  OrUnamen  auf  kert  umd  andre  Endungen, 

Chasrau's,  jetzt  Eski-BaghdILd ;  ein  sJumJ  im  Westen  Baghdäd's; 

mehrere  ö^-SKj^y  bei  Ispahän;  eins  bei  Neh&wand;  eins  bei  Kai; 
eine  ganze  Anzahl  in  Chorasän  Jaq.,  vgL  Muqaddasl  347,  wo 
lk>.:pJuM3;  eins  bei  Buchara  Muqd.  268.  284;  ein  oder  zwei  sX^O 

in  Ahw^;    und    ein    n.  <^äj^  in  P&rs,    5  Parasangen  von  Aragän 

Ihn  Chord.  54.  Ob  die  zweite  Hälfte  dieses  Wortes  etymologisch 
mit  dem  gerd  der  andern  Städtenamen  identisch  ist,  kommt  for 
dessen  ErkLärong  nicht  in  Betracht;  dies  Wort  ist  eben  als  fertiges 
AppeUativ  zum  Ortsnamen  verwandt.  Ebenso  wird  es  sich  ver- 
halten   mit     ^  <a,Äjw^jw    ,,Teppich'    (eigentlich    ^SnSan  -  Gemachtes*, 

,Waare  aus  Süs*)  *) ,  wie  ein  Dorf  bei  Baghdäd  heisst  Jaq.  Viel- 
leicht würden  wir  bei  bei  genauerer  Kenntniss  der  Wortformen 
und  des  Sprachgebrauchs  sehen,  dass  auch  noch  einige  andre 
von  diesen  Namen  nicht  zu  dem  Zweck  neu  gebildet  sind.  Ausser- 
dem ist  es  sehr  wohl  möglich,  dass  der  Zufsdl  einige  lautlich  ähn- 
liche, aber  etymologisch  gar  nicht  verwandte  Bildungen  in  diese 
Reihe  gefuhrt  hat.  Selbst  falsche  Schreibung  ist  bei  der  unsichem 
Ueberlieferung  vieler  dieser  Namen  in  Betracht  zu  ziehen.  Andrer- 
seits können  uns  wiederum  nicht  bloss  Schreibfehler,  sondern  auch 
abnorme  lautliche  Veränderungen  Ortsnamen  verbergen,  die  hierher 

gehörten'):   so   wären  vielleicht  ausser  dem  einen  jCm^,  y^^^^ 

noch  andre  Namen  zu  dieser  Bildung  zu  ziehen,  welche  das  d 
hinten  verloren  haben;  doch  ist  hier  die  grösste  Vorsicht  anzu- 
empfehlen. 

Eine  Anzahl  dieser  Orte  ist  deutlich  nach  Personen  benannt. 
Dies  gilt  namentlich,  wie  mir  scheint,  von  der  Mehrzahl  der  un- 
verdächtigen armenischen,  z.  B.  Ttgranokerta ,  2afi6xctQta  = 
I  *  ^v>^   Job.  Eph.  339.  416^),  Manawaakert  =>  Mendzgerd  oder 

Mddzgerd  von  Movoßa^og  TnsiTi  Ist  neben  dem  von  Blau  S.  499 
schön  erklärten  'AQxa&i^oxtQxa  noch  ein  besonderes  'A^nutlytQxa 
anzunehmen,  so  haben  wir  darin  natürlich  einen  ArtaMs  'AoTa^iceg 
zu  suchen.  Zu  diesen  armenischen  Namen  zähle  ich  auch  mafma- 
karta  =»  Monokarton  =  Mmnocerta  *).     Der  arabische  Dynast  von 


1)  Za  Istachrl's  Zeit  wurden  diese  Teppiche  nicht  mehr  in  Sfts,  sondern  in 
dem  eine  Tagerebe  davon  entfernten  (Mqd.  418,14)  Qorqftb  angefertigt  Ist. 
98,8;  Ibn  Hql.   175,14,  vgl.  Mqd.  416,14. 

2)  Därdbgerd  heisst  heute  bloss  Ddräbl 

3)  Vgl.  Samo-sata  ^m^XiM    Ji^Lmul«^    (wohl  zuerst  zwischen  40  und 

30  V.  Chr.  nachweisbar,  s.  Joseph.  Ant.  14,  15,  8  =  Bell.  jud.  1,  16,7;  Plutarch, 
Antonius  34). 

4)  Die  Vermuthung  Blau's,  dass  das  osroenbehe  Manngta  in  der  Not.  ep. 
I,  87  [Partlioy]  «»  MawaKaqta  sei,  ut  auch  mir  gekommen;   doch  ist  za  be- 
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Edessa  ivn^  ^m  bat   hier   eine  solche  Bildung  den  benachbarten 

Anneniem  nachgemacht,  wie  ein  Abgar  .^^1  in  armenischer  Weise 

einen    Ort  'AßyiQadtov   Malala  II,    205   (Oxon.)    =     K^^^'^f 

Land,  Anecd.  in,  258,  85  nannte  ').  Ob  Nphrhert  hierher  gehört, 
ist  etwas  zweifelhaft;  die  sjr.  Form    Kr>*o>^v%  und  gar  das  arab. 

^^w^.ULyt   sind  freilich   auch   ganz  unklar,   und  L^OJJO  bei  Amid 

Barh.,  Hist.  eccl.  I,  463.  475  zeigt  ein  weiteres  Beispiel  dieser 
armen.  Bildung  in  jener  Gegend.  Solche  Namen  scheinen  bei  den 
Armeniern  am  beliebtesten  gewesen  zu  sein  in  der  Periode  der 
Pärtherkönige.  So  findet  sich  denn  auch  der  von  den  Armeniern 
in  der  Form   WcUarä   übernommene  arsacidische  Name    Vologesiis 

in   Wälaräakert  («Vagharschaguerd^  Lauglois  I,  380)  -»■  vjy^^ 

Jaq.,  jetzt  Alaigerd   (j.jLAJI   Mostras,    Dict.   g^ogr.   de   l'emp. 

Ottoman)  ^).  Synonyma  dieses  Ortes  noch  verschiedenen  arsacidischen 
Ghrosskönigen  oder  Prinzen  giebt  es  nun  durch  das  ganze  ehemalige 
Partherreich  hindurch.    Wir  haben  so  in  Ir&q  Vologesocerta  Plin.  = 

«X-däXj  oder  .jCJmJü  Jaq.;   «zwischen  Arbela   und  Adharbäigän*^ 

OJCm^   oder  OJ^;^   Jaq.;   in    der   Nähe   von   KermänS&hftn   und 

Kingawar    (=   ;j>öywaJÜl  yoä)    c>j^JCi^    oder    (entstellt)    O-^^Jüm^^ 

Jaq.  s.  V.    und  TV,  381,  i;    bei   Merw   J.:pui^   Jaq.;    Ibn   Athtr 

y,  282  (ao.  H.  129)  und,  vielleicht  damit  identisch,  (mit  gfü,  aus  wa, 
welche  Form  ich  Ztschr.  XXVIII,  96  Anm.  1  als  möglich  ansetzte) 

^SJi^iS  oder  j.^l&^L>-  Jaq.;   bei  Balch  o«^Um^»,  und  endlich  in 
Kerm&n  ^^,^KJCi^  oder  ojC&^^  Istachri  u,  s.  w.-     Jaq.  nennt   den 


denken,  dass  dio  tab.  Peut.  noch  einen  andern  Ort  des  Namens  Macharia  nicbt 
Weit  von  Nisibia  hat     Es  könnte  auch  eine  rein  semitische  Bildung  sein. 

1)  Vgl.  auaser  dem  schon  erwähnten  SanuhscUa:  Arsanuhsaia  (schon  um  210 


V.  Ciur.  genannt  Polyb.  8,25)  «  ^JlYiaV,   «^^JlXLUtV    ^ 


«oC 


^^ftaiiä'Oaja  (Steph.),   gewöhnlich   in   'ApraSara  =  ArtoSat  J?LäO.I  zu- 

sammengeaK>gen ;  E/ruanda-iat  Alle  diese  scheinen  mit  irftnbchen  (nicht  eigent- 
lich armenischen)  Personennamen  zusammengesetzt  zu  sein.  Die  .Elrklfirung  des 
iäi  moss  ich  den  Kennern  des  Armenbchen  überlassen. 

2)  Sonst  auch  Toprak-kale  genannt.  Alasgerd  wird  noch  im  letzten 
Friedenstractat  genannt.  Die  Identität  von  Alasgerd  und  Walarsakert  ist,  wie 
ieh  nachtrilglich  sehe,  schon  von  Saint-Hartin  und  Bitter  erkannt. 

Bd.  xxxin.  10 
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Ort   in   Kerm&n   entstellt  oXi^.     Ein    solcher  Name,    der   von 

mächtigen  Fürsten  oder  ihnen  zu  Gefallen  gegeben  wurde,  ist  natür- 
lich für  den  Sprachgebrauch  der  speciellen  Gegend,  in  der  er  grade 
vorkommt,  keineswegs  characteristisch.  Sonst  sind  übrigens  Zu- 
sammensetzungen von  kert,  gerd  mit  deutlichen  Personennamen 
im  eigendicken  trän,  Gelnet  nicht  zahlreich.  Zunächst  ist  hier 
Ddrdogerd  ^)  in  Pars  zu  nennen ,  das  gewiss  nicht  nach  einem 
Achämeniden  genannt  ist  —  in  trän  und  den  semii  Ländern  giebt 
es  vor  Alexander  keine  sicheren  Beispiele  von  Benennungen  der 
Orte  nach  Fürsten  — ,  sondern  nach  einem  der  Kleinkönige  der 
Persis  Namens  i'^^Mi  Ddrajaw^  die  Mordtmann  nachgewiesen  hat. 
Ein  im  Talmud  Taanith  21b  ganz  oben;  Sabb.  104b  oben;  Nidda 
58  b  unten  vorkommender  Ort  nnpim  kann  der  Sache  nach  un- 
möglich hiemit  identisch  sein ;  er  muss,  wie  Neubauer  S.  390  ganz 
richtig  annimmt,  in  'Iräq  liegen.  Die  Gleichheit  des  Namens 
könnte  man  trotzdem  annehmen;  doch  ist  zu  bedenken,  dass  sich 
schwer  ein  passender  Darius  als  Pathe  des  Städtchens  finden  Hesse 
und  dass  fernerhin  die  Lesart  ripi'^n  eben  so  gut  beglaubigt  zu 
sein  scheint  wie  n*ipim,  s.  Rabbinovicz  zu  den  beiden  ersten 
Stellen.     Ddrdbgerd  ,ein  Ort  in  NßS&pür*   Jaq.   beruht  wohl   auf 

einer   späteren  Uebertragung.     Femer   haben  wir  so  ein  J-:>olP3 

bei  NßS&pür  Jaq.  I,  280,  4  =  J  J^LP3  Mqd.  351,  lo  und  ein  andres 
bei  Merw  Jaq.,  wohl  nach  einem  Partherfürsten  Phrahates  und 
das  oft  erwähnte  und  noch  existierende  oj'»«*»«^.  0,=>-*-**.3'  un- 

weit  Sebzewär  W.  von  NßS&pür  („Chosrugird*  auf  Kieperts  Karte 
von  Türän  1876)   nach  einem  Arsaciden  oder  Säsäniden  Chosrau. 


oyo  9 


Säsänidisch   ist   allem  Anschein   nach  erst  o^j^.P  in  Babylonien, 

und  so  mag  auch  j.^pjLm.Lm  bei  Merw  nach  dem  Namen  des  Stamm- 
vaters S&sän  -heissen.  Dass  man  nämlich  solche  Namen  auf  gerd 
auch  noch  später  bildete,    ergiebt   am  besten  o^T  a-äLP  im  Oxus- 

lande,  eine  Tagereise  von  Tirmidh  Ist.  338;  Ihn  Hql.  400,  das 
erst  islamisch  sein  kann.  Es  ist  aber  sehr  wohl  möglich,  dass 
man  in  nachparthischer  Zeit  bei  dergleichen  Benennungen  bloss 
die  alten  Muster  nachahmte,  ohne  von  der  Entstehung  imd 
eigentlichen  Bedeutung  des  gerd  noch  ein  klares  Bewusstsein  zu 
haben. 


1)  Man  schreibt  t3j:fun«3,   i3.JpJ.lj  und  wohl  am  hKufigsten  J.Jpj{j3. 

Dem   BedfirfhUs  nach   Verkflrznng   des  schw(*rfaIligon   Namens  kam   wohl   der 
Umstand  entgegen,  dass  im  Persischen  die  Quantität  der  Vocale  yielfach  schwankt. 
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o  » 


ffierher  gehörig  scheint  mir  auch  J«^«^  in  Eurdist&n,  das 
ich  Yon  *8öhraiu}  =  u^-^  ahleiten  möchte,  wie  einer  der  pers. 
Statthalter  heisst,  welche  die  Reihe  der  Könige  von  Hira  nnter- 
b»d„  T-».!,  IW.  1.8  .,;  »  .ird  =  U^:  »-  D" 
das  g  nach  einem  ti?  wegfallen  kann,  zeigt  die  Nisha  \^Oj^\j>> 
Jaq.  n,  561,  welche  gewiss  zu  Daräwgerd  gehört;  so  geht  auch 
O^bsjw  (in  Adharbäiglai  Jaq.)  auf  das  ursprünglichere   (noch  im 

Ifandftischen  M^iM'^D  K"^?:   ,,das   schwarze  Wasser*  erhaltene)  sgäw 
zurück  und  ist  =r  Sydtogerd,  mithin   etymologisch   so  viel  wie 

0..:>-  «L^^-^  Ist   388;  Ihn  Hauqal  400;    Mqd.   346   (gegenüber 

Tirmidh)  •). 

Sonst  ist  aber  überhaupt  nur  in  wenigen  dieser  Zusammen- 
setzungen die  erste  Hälfte  deutlich.  Bei  alterthttmliehen  Bildungen 
yon  Ortsnamen  darf  uns  das- jedoch  nicht  befremden.  Wie  unklar 
sind  doch  iins  selbst  so  viele  deutsche  Ortsnamen,  die  mit  hausen, 
hwrg  und   andern  ganz  bekannten  Wörtern  zusammengesetzt  sind! 

Mit  Sicherheit  zu  erkennen  ist  fast  nur  ^..^väaP  bei  Merw  Jaq.  und 

»     Ob. 

^>jCÄa5  {Fanjagerd)  bei  N^pür  Jaq.,  in  welchen  die  Zahlwörter 


1)  Gans  fest  steht  allerding«  nur  VJ>-^  <Mler  '  «gr-??  ohne  illacrit.  Pmicte 

(so  «ich   der  Leydner  Codex  des  Hamza).     Hamza  113   entstellt  v^.fjMAjO , 
Qottwaldt^s  Ansg.  O. '  ^ 


2)  Ein  solcher  Anafkll  des  g  ist  selten,  aber  doch  auch  sonst  nachweisbar, 
t^fmiiftli   in  dem  Sfts&nidischen  Titel  Pdtihdspdn  aus  patkögpärif  padhgdifpdn 

(darfiber   an  einem   andern   Orte  mehr)   und   im  phl.  DKP'^D   aus  patgdm.  -^ 


ü  « 

Li». 


Rabe  ich  mit  der  Erklftrung  dieses  i3.^  Recht,  so  bleibt  Justis  Ableitung  vom 
altperafachen  fOftrdana  nur  noeh  f&r  wenig  Namen  xuUssig,  und  zwar  allenfalls 

f&r  <3j3^  in  Transoxanien  Ist.  297  u.  s.  w.,  0.^<Ai;  bei  WAsit  und  ^jy^^ , 

das,  wie  ich  zu  Ztschr.  XXX,  150  ergänze,  schon  bei  der  Gründung  des  Parther- 
rrtchs  genannt  wird  (denn  Justin  41,  5,  s  läuft  nach  einer  freundlichen  Ifit- 
theUung  Rfihrs  die  Lesart  der  massgebenden  Handschriften  auf  Apaorimum  »= 

li4nno^ij9iBp  hinaus).     0.»Lolj  in  P&rs  Jaq.  gehört  kaum   hierher,  und  auch 


o» 


far  Oj^öb  bei  WAsit  liegt  eine  andre  Deutung  näher,    wenngleich    0.^|jby 

wie  der  Ort  Ihn  Athtt  Vn,  176  ff.  heisst,  eine  Umgestaltung  durch  Volksetymologie 
sein  mag,  als  hiesse  es  „vom  Wind  herbeigcftthrf*. 

10» 
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haft  und  pamf  steckeQ.  Vielleicht  darf  man  auch  »3  J^  y5wLM 
bei  Ki§  (Sehr-i-sebz  in  Transoxanien)  Ihn  Hql.  377  =  »^JCjLm 
Mqd.  49.  284.  344,   »j^äa^  Ibn  Athlr  VI,  26  (ao.  H.  159)   hier 

auffahren,  dessen  Bedeutung  „aus  Stein  gemacht*  keinem  Bedenken 
Unterliegt.  Auf  alle  Fälle  ist  keiner  der  Namen  so  beschaffen, 
dass  er  gebieterisch  verlangt,  die  Ableitung  von  karta  ^emacht*^ 
aufzugeben  und  dafür  ein  sonst  durchaus  nicht  nachweisbares  karta 
«Ort**  oder  drgl-  anzunehmen. 

Schon  Blau  zeigt,  dass  sich  diese  Namen  über  Armenien  mit 
Inbegriff  der  südlich  daran  stossenden  Gegenden,  *Ir&q,  das  ganze 
eigentliche  ir&n  und  Transoxanien  hinziehn,  jedoch  in  Armenien 
und  in  Chor&sän  am  h&ufigsten  sind. 

Unter  den  sehr  zahlreichen  Ortsnamen  *lrdq*Sy  die  uns  be- 
kannt sind,  giebt  es  verhftltnissmässig  nur  wenige  auf  gerd.  Zu 
den  schon  angegebenen  und  den  von  Ptol.  aufgeführten  ßaTQu- 
X^cgTa  (5,  19)  und  XargdxccQTa  (6, 1)  wüsste  ich  nur  noch  ganz 

im  Norden  Lvok^A.   zwischen  Arbela  und  Daqüq&  (»s  T&üq)  zu 

nennen.     So   heisst  das  Dorf  in  Wright's  kleinem  Martyrologium 

p.  10  und  Martyr.  ed.  Assem.  I,  77.  97;  in  jüngerer  Form  j^^ioMt 

Moesinger,  Mon.  sjr.  11,  65  etc. ;  Mai,  Nova  Coli.  X,  304  (=  Assem. 
III,  I,   346).      Arabisch    schreibt   Elias    von   Nisibis    (cod.    Mus. 

Brit.  16  a),  der  im  syr.  Text  Lv^DH)M^  hat,  w^jiPU.  d.  i.  o^L^, 
wie  Ass.  U,  412  a  oJi^U;   und   bei  Jaq.  ojIl;2;   steht.     Die  Aus- 

stossung  des  r  mag  auf  einer  Umdeutung  beruhen,  nach  der  man 
in  der   ersten  Hälfte   »U^  «König*^   sah  ').     Die   älteste  Form   ist 

wohl  Clisathrakarta  gewesen;  vielleicht  meint  XatQuxciQta  den- 
selben Ort:  dies  müsste  dann  aus  Zoctq*  oder  allenfaÜs  JSaxQ'  ent- 
stellt sein.  —  ZaQayaQÖiu  am  Euphrät  Zosimus  8, 1 5  hierher  zu 
ziehn  trage  ich  deshalb  Bedenken,  weil  bei  Ammian  24,  2,  8  dafür 
Ozogardana  steht 

In  Ahiodz  lag  9*^^^O09  Mari  I,  76,  dessen  2.  Hälfte  natür- 
lich in  }v^  2^  verbessern  ist,   während  die  erste  Hälfte  unsicher 

bleibt;  vermuthlich  steckt  Miki'  darin:  etwa  Mihldädhgerd  oder 
Mihrdddhgerd  nach  einen  Arsaciden  Mithradates,  Meherdaies  ?  Im 
lurisclien  Berglande,   also   schon  in  einer  rein  Iranischen  Gegend, 

lag  die  berühmte  «Feste  des  Vergessens"  OiHgerda,  o^^^ul^  Jaq., 

1)  Der  Gedanke,  in  90^  nach  Analogie  von  Pangagerd  nnd  Haftagerd 
das  pers.  cahdr  zu  suchen,  bt  unstatthaft,  da  erst  die  Araber  ^  mit  ^  foder  «.1 
wiedergeben,  während  die  älteren  Syrer  dafür    .  setzen. 
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Ton  BawlinsoD  als  Qügird  wiedergefunden  (wohl  kaom  ,aas  Lehm 
gemacht*) ;  JJ^LT,  ein  festes  Schloss  in  Ahw&z,  Ibn  Athir  XII,  7 1 

(ao.  H.  590)  ist  vielleicht  nur  aas  o^XJL5^  verschrieben.    Noch  tiefer 

in's  Innere  von  Irftn  führen  uns  jyfU^t ,  7  Parasangen  von  idha^ 

(heute  MÄl  Amir  [s.  Ibn  Batü^ä]  auf  dem  Wege  nach  Ispahän) 
und  ^,^>yj\  21  Parasangen  von  Ispahän  auf  dem  Wege  nach 
Idluig,   beide  bei  Ibn  Chord.  58.     oJ'Lm^  Qodäma's,   s.  Sprenger, 

Post-  und  Reiser.  67,  mag  mit  ersterem  identisch  sein.  Die  wahre 
Form   ist  vielleicht  o.:>ÖJU^t.    das    Jaq.    nicht    näher    locaiisiert, 

and  f&r  dessen  Ansetztmg  in  Medien  Blau  wohl  kaum  eine 
AatoritSt  hatte. 

In  Oroasmeäden  und  Ädharbdigdn  lassen  sich  6 — 8  solche 
Namen  nachweisen.  Barüjird,  auch  ein  Ort  tief  im  innem  itkn 
gelegen,   hiess  echt  persisch    Warügerd,  wie  Ist.  196  paen.  zeigt. 

Jy>..  «3    bei    Hamadh&n    Jaq.    ist    von    Bakurakert   Moses   Ohor. 

n,  60  bei  Marand  in  Adharbaigän  durchaus  zu  unterscheiden. 

Die  Chordsdnischen  Namen  dieser  Art  ^)  beginnen  in  Eümis 
mit  dem  jetzigen  „L&zgird*^  oder  „Lassgird"  (Ztschr.  XXXTT,  535) ; 
ob  das  auch   ein   verstümmeltes   „Vologesocerta"  ?     Xaggeexctgta 

(und  Varr.)   bei   Ptol.   (in  Baktrien)   kann   zur  Noth   mit  \yS^^ 

0^«i>,  8jJ'-c>  im  Gebiet  von  Herät  identisch  sein,  das  bei  den 

anb.   Geographen   öfter  neben  ^S^^  J.:pJld   genannt  wird;  denn 

Ptolemaeus'  Positionen  fär  diese  Gegenden  enthalten  viel  Ver- 
wirrung *). 

Die  Hauptstadt  von  llyrcanien  ZaSgoxagra  konmit  schon 
in  der  Geschichte  Alexander's  Arrian  3,  23,  e.  3,  25,  i  vor.  Für 
keinen  andern  Ortsnamen  auf  kert  lässt  sich  ein  so  hohes  Alter 
constatieren.  Da  wir  aber  aus  der  Zeit  vor  Alexander  nur  wenige 
binische  Städtenamen  kennen,  so  dürfen  wir  hierauf  kein  grosses 
Oewicht  legen.     Kdgta  Strabo  508    ist   vielleicht  nur   eine  Ver- 


1)  Blau's  AoMhliing  S.  502  Hesse  sich  mehrfach  verbessern.  Warum  er 
«Parthien  nnd  Chorasmia"  als  eine  geographische  Einheit,  „Transoxanien  und 
Chorasan"  als  eine  andre  auffasst,  ist  mir  unklar;  Parthien  ist  ja  ein  Theil 
CborftsAnV 

2)  Er  unterscheidet  Zngiaana  fälschlich  von  Bdutpa]  und  trennt  zwar 
mit  Recht  Sogdiana  von  Baktrien,  setzt  aber  Sogdiana's  Hauptstadt  Samarkand 
(dessen  Identität  mit  MagdnavÖa  durch  Arrian  fest  steht)  südwestlich  von 
Baktra  als  Stadt  von  Baktrien  an.  Aehnllche  Verseheu  kommen  bei  den  aüderen 
Gebieten  Chor&s&n's  vor. 
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stämmlnng  aus  ZaSgdxa^a,  Sonst  scheint  dieses  nie  wieder 
Yorznkommen  ^). 

In  Tabarütdn  und  in  denjenigen  tränischen  Ländern  am 
caspischen  Meere,  welche  sich  bis  in's  Mittelalter  yon  der  Herr- 
schaft und  Coltor  der  gebildeten  tr&nier  frei  hielten,  sind  schwer- 
lich solche  Namen  nachzuweisen. 

Sie  finden  sich  dagegen  wieder  in  Transaxaauen ,  yom  Oxus 

an  (wo   die  Landschaft  jypM&l^,  ^J^^^,  a^<^^  «^M^^^  I^   ^^^ 

Anm.,  also  wohl   Wßigerd)  bis  zum  äussersten  Norden,  wo  v^J^i^ 

(s^Sjh^)   Ist  837;  Ihn   Hql.  399;   Mqd.  49  u.  s.  w.   und  o/y?- 

Mqd.   48.  264.      Beachte    dabei    oSv^^    Name    eines    christlichen 

Klosters  bei  Samarkand  Ist.  321;  Ihn  Hql.  372. 

Im  eigentlichen  Pars  kenne  ich  ausser  Ddrdbgerd  nur  noch 

Bämgerd    Bel&dhorl    390    und    die    Geographen,    o,:pjJ^  oder 

0.äj1/   Ist.  107;   Ihn  Hauqal   188   und  ^.sjöt;!   Ist.    111.     Die 

Form  ist  bei  beiden  letzteren  sehr  unsicher.  ,Dehgirdu*'  auf  neueren 
Karten  (im  Gebirg  zwischen  Sträz  und  IspahÄn)  gehört  wohl  eben 

so  wenig  hierher  wie  oj'   oder  O.j/  Ist.  136  u.  s.  w.    In  Kermdn 

haben  wir  ausser  dem  schon  genannten  Waldsgerd  noch  die  Ge- 
birgsgegend ^BascMcerd'^   auf  neueren  Karten  (im  Süden);   öSS^ 

V 

bei   Giruft  Jaq.   und  öS^  Mqd.  461.  466    (mit  Varr,),   das    de 

(^oeje    wohl   mit  Recht  dem   nicht   localisierten  J.:fü^  Jäqüt's 

gleichsetzt  *). 

In  Sdgistdn  lässt  sich,  wie  es  scheint,  diese  Classe  von  Orts- 
namen  nicht  nachweisen.     Aber   nicht  gradezu   unmöglich  ist  es, 


1)  Schon  dämm   bt  es   sehr  bedenklich,  mit  Mordtmann   Zadinkarta  als 
SAsAnidische   Münzstätte    anzunehmen.      Ganz    nnzulfissig   scheint  mir  die   Zn- 

sammeustellung  auch  nur  des  Namens  mit  B^^l  Ol; ,   einer  völlig  unbewohnten 

Staüon  (Brunnen  und  Chan)  in  der  fürchterlichen  Wüste  zwischen  Jezd  und 
Btrgand  Ist.  236 ;  Ihn  Hql.  295.  Da  konnte  nie  eine  Stadt  liegen.  Der  Name 
i.*tt  gewiss  arabisch;  „Vorbereitung  (Viaticum)  auf  die  andre  Welt"  deutet  auf 
die  Gefahren  des  bevorstehenden  Weges. 

2)  Ausser   den   erwähnten   O-^oLLmI   und  J.^^^  habe  ich   bei  Jaq. 
noch   einen  solchen  Namen  ohne  irgend  welche  Angabe  über  seine  I^age  go- 

ftinden,  nämlich  -^  ^  —  '^ .  welches  Blau  bei  „Transozanien  und  Chorasan" 
aufführt. 
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dass  «3j>.A^  in  KäbuUstdn  Ja'qüb!  71  nach  tranischer  Weise  ge« 


o  «  « 

bQdet  wftre. 

So  yiel  ist  Blau  gegenüber  festzuhalten,  dass  dies  kert  anch 
in  solchen  Gregenden  Ir&n's  genügend  vertreten  ist,  welche  dem 
Einflnss  fremder  Nationalitäten  ziemlich  entzogen  waren  wie  in 
P&rs,  Kerm&n  und  einige  Gegenden  Mediens.  Freilich  bilden  ja 
die  Gnltoigebiete  IrILn's  im  Ganzen  und  Grossen  nur  den  Band 
der  grossen  Wüste  im  Innern  und  liegen  so,  namentlich  wenn 
man  nach  der  Luftlinie  rechnet,  durchweg  ziemlich  nahe  bei  fremden 
Völkern,  und  Transoxanien  ist  für  die  Iränier  nur  als  Coloniegebiet 
anzosehn.  Aber  die  Nachbaren  Irän's  sind  wieder  unter  einander 
ganz  yerschied^i;  eine  semitisch-türftnische  EinhJBit  wäre  ein  Un- 
ding ;  eine  sprachliche  Erscheinung  die  sich  zugleich  an  der  West- 
und  an  der  Nordgrenze  des  alten  Irein's  zeigt,  ist  eben  deshalb 
viel  eher  für  einheimisch  als  für  entlehnt  zu  halten.  Nun  tragen 
aber  —  ganz  im  Einklang  mit  sonstigen  Erscheinungen  —  die 
annenischen  Namen  auf  kert  zum  grossen  Theil  so  deutlich  das 
Gepräge  einer  zur  Mode  gewordenen  Nachahmung  fremden  Brauchs, 
dass  sie  für  die  Bestimmung  der  Heimath  dieser  Wortbildung 
nicht  sehr  in's  Gewicht  fallen.  Die  Ansicht  von  der  semii  Her- 
kunft des  kerta  verliert  damit  ihre  Hauptstütze.  Wie  sollte  auch 
wohl  ein  solches  Wort  vor  Alexander  bis  nach  Hjrkanien  gedrungen 
sein  und  sich  namentlich  in  Choräs^  festgesetzt  haben  ?  Dazu  ge- 
hört meines  Wissens,  wie  n*i]5,  nnp.  nur  hebräisch-phönicisch  ist, 
Kn'i^  „Stadt,  Dorf'  allein  solchen  Schriftwerken  an,  welche  in 
palästinisch-aramäischen  Dialecten  abgefasst  sind  (Targume,  ein- 
schliesslich des  samaritanischen,  und  jer.  Talmud) ;  kein  andrer  aram. 
Dialect  kennt  (neben  Kn'^'^p  u.  s.  w.)  grade  diese  Form,  speciell 
nicht  das  eigentliche  Syrisch  (Edessenisch) ,  das  hier  zunächst  in 
Betracht  käme.  Nur  dann  wäre  aber  an  eine  Entlehnung  aus 
dem  Semitischen  zu  denken,  wenn  das  Wort  in  den  semitisch- 
armenischen  oder  semitisch-iranischen  Grenzländem  recht  üblich 
gewesen  wäre.  Nn*ip  wird  denn  auch  nicht  zur  Bildung  semitischer 
Ortsnamen  in  jenen  Gebieten  benutzt :  dirthi  in  der  l'rovinz  Meso- 
potamia  *)  Notit  dign.  or.  XXXIV  ist  in  Carcha  zu  verbessern  ^). 

Von  Wichtigkeit  ist  aber  allerdings,  dass  diese  Namen  grade 
in  Choräslln   sehr   zahlreich   sind.     Freilich   würden  wir  gar  nicht 


1)  Sie   entspricht   eiuigormassou   dem   arab.    S^  ^^  ^   ^^^  Osroene  dem 

2)  Seek  zur  Not.  digu.  1.  c.  idontificiort  den  Ort  richtig  mit  Charcha 
Ammiim  IS,  10,1,  ro  Xn(fxäs  (so  lies)  Theophylact  5,  1,13  (=  Euagr.  6,  21) 
and  Kaffx^Q^f^*^'''  Theophylact  1, 13.     Es  ist  eins  der  in  aramäischen  Ländern 

uhlreichen  JOfOl  die  zweite  Hälfte  af^otfiav  ist  unsicher. 
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so  urtheilen,  wenn  wir  nicht  bei  Jäqüt  reichlich  ein  Dutzend  davon 
im  Gebiete  von  Merw  fänden,  üeber  dieses  muss  er  eine  besondere 
Quelle  benutzt  oder  aber  sehr  ausgiebige  persönliche  Erkundigungen 
eingezogen  haben,  so  dass  er  aus  der  Umgebung  Merw's  wohl 
mehr  Dörfer  nennt  als  aus  der  irgend  einer  andern  Grossstadt '). 
In  einer  solchen  Menge  von  Ortsnamen  bedeutet  natürlich  eine 
gewisse  Anzahl  gleichartiger  nicht  so  viel  wie  unter  einer  ge- 
ringeren. Hätte  J^üt  uns  für  andre  trän.  Gebiete  eben  so  reiche 
Mittheilungen  gemacht,  so  fluiden  wir  da  vielleicht  auch  eine  ganze 
Anzahl  von  Orten  auf  gerd.  Aber  inmierhin  bleibt  die  Thatsache 
bestehn,  dass  hier  solche  Namen  besonders  beliebt  waren.  Viel- 
leicht kann  man  Blau  so  viel  zugeben,  dass  diese  Bildung  in 
Choräs&n  und  Hyrkanien  altheimisch  war,  und  erst  durch  die 
Parther  von  dort  nach  dem  Westen  und  Süden  verbreitet  wurde. 
Aber  unsre  Voraussetzung  bleibt  immer,  dass  die  Bildung  echt 
iranisch  war.  Will  man  auch  auf  die  Angaben  über  den  ^scythischen*^ 
Ursprung  der  Parther  etwas  geben,  so  spripht  doch  alles  dafür, 
dass  sie  schon  zu  Darius  des  Ersten  Zeit  unter  Iraniem  Iranier 
geworden  waren.  Auf  alle  F^e  wäre  es  gegen  jede  Analogie, 
dass  hochasiatische  Nomaden  den  Iraniem  und  Armeniern  grade 
ein  Wort  für  einen  festen  Wohnsitz  mitgetheilt  und  dass  diese 
dann  das  Lehnwort  ganz  nach  den  Gesetzen  einheimischer  Namen- 
bildung verwandt  hätten.  Das  erinnert  doch  an  die  nachgerade 
ein  wenig  in  Misscredit  gekommenen  culturspendenden  türänischen 

Accadier!  *)  Der  umgekehrte  Fall,  der  in  .Ua>.  \ji^  -^  0>5, 
Mdd  vjLJ^ ,  J^b^  v3^ ,  ^y^  ^t  ^-  s.  w.   u.  s.  w.   vorliegt ,    dass 

nämlich  die  Steppenreiter,  wenn  sie  sesshaft  werden,  solche  Aus- 
drücke von  den  Culturvölkem  entlehnten,  ist  natürlich.  Die  von 
Blau  vorgeschlagene  Erklärung  unsres  kert  aus  jakutischem  kärätä 
„Stelle*  vielmehr  „an  Stelle"  ist  schon  formell  unmöglich;  denn, 
wie  Böhtlingk  gleich  erkannt  hat,  ist  hier  tä  das  Possessivsuffix, 
das    aus     ^  entstanden  ist;   zu   kärä  habe  ich   mir   vor  langen 

Jahren,    als   ich   eiirig  türkisch   trieb,    das    Sagatatsche  3.I3   ge- 


1)  Man  sohe  nur  im  Index,  wie  viel  hfiufiger  Merw  (schlechtweg,  d.  i.  ^^ 

...Lf\^LÄJl,    nicht  ijJt  3yo)   erwähnt  wird  als   z.  B.  Buchara,    Samarkand, 

Sir(lz,    Ispahftn,   ja    selbst    Damaskus    und    Baghdftd.      (Vgl.    Übrigens    Ztschr. 
XVIII,  477.) 

2)  In   JÄw^Ü   mag   immerhin,  wie   Blau   annimmt,    das    türkische   (JmtU 


„Haupt"  stecken;  aber  „Hauptstadt"  ist's  gewiss  nicht,  da  es  ein  nomadisches 
Volk  bezeichnet,  die  Baschkiren^  welche  hoch  im  Norden  ganz  fem  von 
trin  wohnen  und  mit  IlaoaHaQjia  bei  Ptol.  (in  „Parthien")  nichts  zu  thun 
haben. 
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schrieben,   das  durch  {yoys,  erklärt  wird;   also  kärätä  =s  ^m^^SS 

«statt  (seiner)* !  ^) 

Bedenken  könnten  nnn  aber  gegen  die  Ininische  Herkunft 
dieses  gerd  sein  Vorkommen  in  Transoxanien  machen,  das  weder 
zum  parthischen,  noch  zum  S&sanidenreich  gehört  hat  und  bis  zur 
Eroberung  durch  die  Muslime  von  allerlei  fremden,  zum  Theil 
barbarischen,  Völkern  wie  Hephthaliten  und  Türken  beherrscht 
war.  Allein  wir  wissen  doch  auch  sonst,  namentlich  durch  die 
Angaben  Bfrünl's,  dass  sich  in  den  ersten  muslimischen  Jahf- 
hnnderten  hier  eine  gebildete  iranische  Bevölkerung  fand,  deren 
Mundarten  zum  Theil  sehr  alterthümlich  waren.  Diese  tränier 
können  also  nicht  erst  aus  neuerer  Einwanderung  hervorgegangen 
sein,  sondern  müssen  sich  aus  den  Zeiten  der  Achftmeniden,  ja 
noch  aus  einer  älteren  Periode  her  erhalten  haben.  Hat  doch 
auch  Baktra,  unzweifelhaft  Hauptstadt  eines  uralten  iranischen 
Reiehes,  von  Natur  nähere  Beziehungen  zu  Transoxanien  als  zum 
übrigen  Choräs&n  *).  So  linden  wir  dort  denn  auch  eine  Anzahl 
von  Ortsnamen,  die  sich,  ob  auch  vielleicht  recht  fremdartig  aus- 
sehend, als  rein  iranisch  ergeben.    Ich  hebe  zunächst  die  zahlreichen 

auf  ^Juu<  hervor;  das  ist,  wie  ich  mit  Hülfe  Hübschmann's  ge- 
fanden habe,  das  im  AwestA  vorkommende  maSthana  „Wohnung* 
(f^miSfA).  Noch  ehe  ich  diese  Deutung  kannte ,  war  es  mir  wahr- 
scheinlich, dass  ^L« ,  ry^^  (a^so  viehan)  der  bei  Merw  gelegenen 


ü     J  ^  O    f 


Orte    -,^UiÄ5^  oder    -.^a^5    (bei    Geographen   und   Historikern) 
und  (wohl  verstümmelt)   ^^^X4^  Jaq.  eine  dialectische  Nebenform 


1)  Ancb  der  Ilinweb  darauf,  dass  die  Jakuten  sich  Sacha  nenuen  (und 
ttomit  wohl  Anspruch  darauf  Iifitteu,  die  alten  Saken  und  gar  Parther  zu  ver- 
treten), thut  nichts  zur  Sache.  Böhtlingk  selbst  giebt  an  der  citierten  Stelle 
XXXVI  nach  Dordshi  Bansarow  die  richtige  Erklärung  jener  Form.  Anlautendes 
j  wird  nämlich  in  sibirLHch-türkischen  Dialecton  zu  ^;,  €lj  oder  ^,  im  Jakutischen 
weiter  zu  ts  oder  gewöhnlicher  zu  m.  Jakut,  mongolischer  Plural  von  *Jaka 
■nd  tongusisches  Joko  zeigen  also  die  ursprünglichere  Form  des  Namens,  der 
im  Monde  des  Volkes,  das  ihn  fUhrto,  zu  Sttcha  ward.  Aus  ursprünglichem 
•nlautendom  /t  wird  di^egen  im  Jakutischen  ein  Spiritus  lenis:  der  Name  der 
Saken  Saka  würde  in  dieser  Sprache  etwa  Agha  lauten. 

2)  Auch  jetzt  leben  bekanntlich  in  den  Türkonländom  wie  in  manchen 
Gebieten  zwischen  trAn  und  Indien  vielfach  ackerbauende  und  gewerbtroibende 
Pener,  die  sich  trotz  der  ungünstigsten  Umstände  unter  dem  Druck  schreck- 
Ueher  Barbarei  erhalten  haben.  Soviel  wir  wissen,  sprechen  diese  aber,  soweit 
ne  noch  iranisch  reden,  alle  nenporsisch;  der  Eintluss  neupersisch-muslimischer 
Bildung  scheint  hier  also  sehr  stark  ausgleichend  gewirkt  zu  haben.  Und  doch 
hat  88  in  Transoxanien  im  Grunde  nur  zur  Sftmanidenzeit  einen  rein  persischen 
Staat  gegeben;  schon  am  24.  October  999  n.  Ch.  nahmen  die  Türken  Buch&ra 
wieder  ein  (Ihn  Athir  IX,  105). 
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jenes  ^Juyo  sei:  wirklich  wird  ry^^  die  regelrechte  neupersische 
Umbildung  von  *maähana,  ma^thana,  noch  als  Appellativ  in  der 

Bedeutung  , Wohnung,  Aufenthalt"  u.  s.  w.  (..,1— ^3  C)^"^»  f^J' 
^^L^  u.  8.  w.)  aufgeführt.  Die  ersten  Glieder  der  Namen  auf 
^Juy«  sind  wieder  durchweg  unklar  '),  jedoch  kann  man  es  z.  B. 
wagen  in  ^ZarmUan*  (noch  heute,  etwa  NW.  von  Buch&r&)  ,Gold*, 
m  ^x4-Ä3-  ch^f^dS  Ji»ys>  »gut*,  in  ^^JU4-äJ^.I  (in  einem  arab. 
Vers  bei  Jaq.  verstünmielt  zu  -.  aa4..w^j>  )  eine  Verstärkung  jenes 
Namens  durch  arta^  artha  (Awestä  aäa),  in  -./Vtr^  cÄw  „gut*  zu 
sehn;  ^^yi^l;^»,  Namen  eines  Quartiers  (ÄJb:\^)  in  Samarkand, 
könnte  „Kinderplatz*  (h  j  =  Jt;  3)  sein.  —  So  ist  das  noch  weit 

o    « 

häufiger  vorkommende   vi^,    wie    schon   Andre    gesehn   haben  *) 

(i  - 
nichts    anderes   als    das   alte  Jcata   „Haus* ,    neup.   jS ') ,  das  als 


'  <i 


Simplex  selten,  aber  namentlich  in   tuX3n>y  „Hausherr*  gebrauch- 

lieh  ist.  So  kann  man  viOoLiJoc  Jaq.  mit  „Mittelhausen*  wieder- 
geben (neup.  mifdn  setzt  ja  eine  Grundform  madfi/än  voraus,  die 
sich  als  inaidhjäna  im  Awesta  findet);  vi^jC^^i,  wenn  das  nur 
arabische  Umformung  für  vi>JCi^*j  ist,  mit  „Neuhausen*  (vom  phl. 
nawak  „neu*) ;    vi>jC:püv3^-*y   (c>jC:pu5i-*i^  ?  *))  vielleicht  mit  „Blau- 

r&n  finden  wir  so  vi>y  schlechtweg  als 
Ort  in  Pars  Jaq.  und  v^>jC^t    (unsicher)   in  Kermän  Ihn  Hauqal 


1)  Uebrigens   ist  bei  vielen    diei»er  Namen   die  Form  sehr  unsicher;   dazu 

kommt,   dass   die  arab.  Umschrift  uns  ofl;  im  Dunkeln  darüber  läast,  ob  t*  ein 
pers.  Qf  c  oder  ein  g^  ob  \mJ ,    O  ^1  f  oder  ein  />  ausdrücken  sollen. 

2)  Irre  ich  nicht,  so  hat  mir  G.  Hoflmann  gelegentlich  diese  Erklärung  von 

vi>v5^  wie  auch  die  Deutung  „Graben"  von  «AJu    mitgetheilt. 

3)  Ich  bezeichne,  wie  es  filtere  Handschriften  zu  thun  pflegen,  die  neupers. 
Aspiration  des  d  nach  Vocalen,  welche  jetzt  seit  mehreren  Jahrhunderten  ver- 
schwunden ist. 

4)  ^po  könnte  ty,   (k  sein,  die  phl.  Form  der  Kisbaondung  (neupers.  i). 
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e  -^ 


S16, 11.  Die  yerlftngerte  Form,  phl.  katak\  nenp.  njS^  die  in  dem 
befkannten  vJÜüüL>-^  Mihrgdnkadhak  (s.  Ztschr.  XXVIII,  101  f.) 

und  Tielleicht  in  au^,  dem  eigentlichen  Namen  von  Jezd,  erscheint, 

haben  wir  im  transoxanischen  y^J^^  „Neuhausen^.   —    In  diesen 

dfirren  Ländern  war  die  Vorbedingung  fester  Ansiedlongen ,  dass 
man  die  einzelnen  reichlichen  Wasseradern  gründlich  ausnutzte; 
man  mosste  für  die  Bewässerung  der  Felder  viele  Canäle  ziehn, 
an  denen  man  sich  niederliess :  daher  wohl  die  Zusammensetzungen 

mit  syjS  „Graben*  (von  han,  klian),   ganz   wie   in   den   ähnlichen 

Verhaltoissen  Babyloniens  manche  Ortsnamen  mit  "^rt;  „Canal^  be- 
^nnen.  Von  diesen  Bildungen  sind  noch  heute  mehrere  gebräuch- 
lich, darunter  die  ältest  bezeugte  Sfwtarkand  (MaQaxavda  Arrian)  *). 
unter  den  zahlreichen,  von  den  arab.  Geographen  aufgeführten 
Ortsnamen  Transozaniens   befinden   sich   aber  lange  nicht  so  viele 

auf  sXJS   wie   auf  ^J^wo   und  gar  auf  vi^sy.     Nur  bei  wenigen  ist 

die   erste   Hälfte  klar   wie  in   jjSt^   „Neugraben*  *).      Wie  man 

aber  auch  über  die  einzelnen  Namen  denken  möge,  dass  wir  hier 
eine  iranische  Nomenclatur  und  also  iranische  Bevölkerung  haben, 
kann  nicht  zweifelhaft  sein.  — 

Nachtrag.  In  Band  XXXII,  724  dieser  Ztschr.  verficht  A.  D. 
Mordtmann  wieder  die  Ableitung  der  Endung  krta,  gei'd  vom  alt- 
persischen wardana.  Diese  bleibt  jedoch  unzulässig,  da  wohl  7, 
nicht  aber  k  »aus  anlautendem  w  entstehen  kann,  k  aber  als  älterer 
Laut  in  diesem  Wört'Chen  erwiesen  ist.  Mit  der  Unterscheidung 
der  Mediae  and  Tenues  nimmt  es  M.  überhaupt  nicht  genau  genug, 
sonst  hätte  er  weder  altp.  warddna  von  Yioart  abgeleitet,  noch 
Tdr{aywa  (Thema   wohl   Tdrawdn)   auf  der  Inschrift   des  Darius 

(d.  i.  TaQOvdva  Ptol.  6,  8 ;    -JU ,  ^Jä :    Taroni   bei  Pietro   della 


1)  Ein  Analogon  zu  dür  im  Alterthum  und  später  aus  Kamen  wie  Tigra- 
noceria  gezogenen  Annahme,  das»  kcrta,  gertl  „Stadt"  heisse,    bietet  der  eben 

o  - 

io  oberflächliche  Schluss    persischer   Gelehrten,    y^jS  bedeute    „Ortschaft";    s. 
Völlers  s.  v.   vXx5^.4>am. 

2)  Ffir  JüJCaJ  könnte  Sachau  (Ztschr.  XXVIII,  448)  insofern  Recht  haben, 
da»  ^  SS  voai  u.  s.  w.  wäre;  der  Name  bedeutete  dann  „Vogelgraben**.  Aber 
Kiepert*!  neue  Karte  hat  Paikand\  ob  mit  Recht? 
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Volle)  mit  Därdb(g€rd)  identificiert  Denn  die  nenp.  Veränderung 
des  t  nach  Vocalen  und  Liquiden  in  dAst  noch  nicht  altpersisch, 
und  anlautendes  t  hält  sich  auch  im  Neupersischen.  In  andern 
Puncten  stimme  ich  mit  M.  natürlich  üherein.  Von  Interesse  ist 
der  Nachweis  noch  mehrerer  Orte  auf  (jerd  in  Pars;  freilich  be- 
dürfen einige  derselben  der  Verificierung. 

Uebrigens  muss  ich  jetzt  bekennen,  dass  mir  die  Ableitung 
von  k<ind  aus  yhan  ^^cpraben''  wieder  recht  bedenklich  geworden 
ist.  Denn  schon  MaQUxavSa  zeigt  ein  d,  und  in  so  alter  Zeit 
konnte  , Graben**  doch  wohl  nur  kanta  -(oder  ganz  ähnlich) 
heissen. 
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Zwei  Völker  Vorderasiens. 

Von 

Th.  NOldeke. 

1.     Die  Kadischäer. 

Im  Jahre  527  wohnte  in  Mesopotamien  zu  oiggftr  und  Tebeth 
boL   ein  Volk,   dessen   Name   in   syrischer  Form   etwa  Qckdüdj^ 

y^^^  ')   lautet  Land ,  Anecd.  UI,  256, 19.     i^iggdr ,   ursprünglich 

ämgdr ,  Sivyaga  (auf  Münzen)  ^),  JSiyya{)a ,  arabisch  Smgdr  ist 
bekannt.  Tebeth  lag  ungefähr  15  Farasangen  von  DUrä  entfernt 
eb.  lin.  8.  Die  tab.  Feut.  hat  Thebeta  als  Station  zwischen  Nisibis 
und  Singara  und  zwar  33  Millien  von  jenem,  52  von  diesem  Orte 
entfernt;  wenn,  wie  wir  annehmen  dürfen,  der  Weg  damals  un- 
gefähr so  lief  wie  jetzt  (nämlich  erst  gradezu  über  das  Gebirge 
und  dann  im  rechten  Winkel  nach  Osten  abbiegend  auf  die  Stadt 
Singär  zu),  so  führt  uns  dies,  in  ziemlicher  Uebereinstinmiung  mit 
jener  Angabe,  in  einige  Entfernung  nördlich  vom  Gebirge  als  Lage 
von  Tebeth.  Dass  to  (Jtjßed'civ  ')  nicht  weit  von  D&rä  war,  sehen 
wir  auch  aus  Johannes  Epiph.  (Dindorf,  Histor.  min.  I,  379)  = 
Theophjlact  3, 10  (wo  ro  Öißo&wv,  lies  ro  Gißi&wv*).     Die  Be- 


1)  Die  gedruckten  Texte  haben  bald  ein  Jod  vor  dem  Siriy  bald  nicht. 
Die  Unsicherheit  wird  dadurch  vergrössert,  dass  -^-      wenn   nicht  nach  rechts 

Terimnden,  in  der  älteren  Schrift  vom  einfachen  m  oft  gar  nicht  su  unter- 
scheiden bt.  Aber  auch  die  griechischen  Schriftsteller  haben  theils  Kadig  .  .  ., 
tiieils  Kadas  .  .  .   Isaac  von  Antiochien  (s.  u.)  misst  den  Namen  des  Volkes  mit 

▼orgeaetztem   O  l  UJttiOO  viersilbig.     Ich  wähle  die  Aussprache  Qadiä,  ohne 

irgend  deren  Genauigkeit  zu  verbürgen. 

2)  Mionnet  V,  636  sq.;  Suppl.  VIU,  417. 

8)  Man  beachtet  oft  nicht  genügend,  dass  es  damab  üblich  war,  die  Namen 
U^ner  nichtgriechischer  Orte  im  Genitiv  auszudrücken,  der  von  einem  jö  ab- 
hängig ist,  zu  welchem  Maor^ov  (bei  puristischen  Schriftstellern  tpffovqiov  oder 
%<»^iö*)  hinzugesetzt  wird  oder  zu  ergänzen  ist 

4)  Der  Name  kommt  zuerst  vor  als  ^eßrj&d,  fQovgiov  Mmooti otoftUii 
in  Arrian's  Parthica  bei  Steph.  s.  v.    Die  Not.  dign.  or.  XXXIV   hat  „fiquiUs 
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Zeichnung  ^in  Siggär  und  Tebeth''  deutet  darauf,  dass  das  Volk 
das  ganze  Gebirge  und  das  nördlich  daran  stossende  Land  bewohnte. 

So    waren    denn    die  Kadischäer    zusammen    mit  Beduinen   (|«:ü.) 

des  persischen  Gebiets  im  Stande,  die  Bömer  daran  zu  hindern, 
nicht  weit  von  den  Sing&rbergen  in  Tannürin  am  Chaboras  Be- 
festigungen gegen  die  Einfälle  jener  Araber  anzulegen  eb.  lin.  18. 
239,  8  ').  Es  kann  nicht  auffallen ,  dass  ein  solches  kriegerisches 
GrenzYolk  auch  für  die  Perser  k^ine  zuverlässige  Stütze  war.  Ein 
Menschenalter  früher  hatten  sich  alle  Kadischäer^  gegen  den  noch 
nicht  fest  auf  dem  Throne  sitzenden  Kawädh  empört  imd  sogar 
den  Versuch  gemacht,  die  wichtigste  aller  Grenzfesten,  Nisibis,  in 
ihre  Gewalt  zu  bringen,  um  dort  ein  eignes  Fürstenthum  zu  er- 
richten Josue  Styl.  c.  23.    Die  jT?ft^^  unterwarfen  sich  dem  Kawadh 

erst  wieder  im  Jahre  502,  als  er  von  seiner  Flucht  zurückgekehrt 
war'*);  die  Beweggründe  werden  dieselben  gewesen  sein,  ¥rie  sie 
Josue    den   |«Vq2Q1^)   beilegt,    welche   sich  gleichzeitig  mit  ihnen 

empört  hatten:  Furcht  vor  den  „hunnischen^  (Hait&l-  oder  Heph- 
thaliten-)  Hülfsschaaren  des  Königs  und  Gier  nach  Beute  in  dem 
in   Aussicht    gestellten    Bömerkrieg   Josue    c.   25.     Die    j^^^yo 

erscheinen   denn  auch  im  August  503  in  einem  persischen  Heere, 


indigenae  Thibühenseii^*   in    der  Provinz  Mesopotamien.    Damab  war  der  Ort 
noch  römisch. 

1 )  Dass  bei  Orivtfovgts  (Gen.  ßawovgtoi)  die  feindlichen  Araber  den 
Chaboras  zu  überschreiten  pflegten,  sagt  auch  Procop,  Aed.  3,6,  von  dem  wir 
erfahren,  dass  Justinian  später  diese  Befestigungen  wirklich  ausgeführt  hat  eb. 
Nicht  umsonst  wird  Thannuri  in  der  Not.  dign.  or.  XXXIIT  und  XXXIY  bei 
der  Vertheilung  der  Garnisonen  erwähnt.  Später  57 S  n.  Chr.  nahmen  es  die 
Perser  ein   Menander   Prot.  c.   51    (wo   entsteUt  tc/  (favvdptos).     Die  Araber 

gebrauchen  die  Deminutivform    ^.juLaJu    (s.  die  älteren  Geographen  und  Jaq.); 

jetzt  die  Ruinenstätte  „Thenerär''. 

2)  Die  Hd»chr.  hat  hier  Iftv^ 

3)  Die  Kaiiavjvoi  Xayofiavoi  Oiwoi^  zu  denen  Johannes  Antioch.  (Müller 
V,  I,  28)  den  König  ^ehen  lässt,  haben  natürlich  nichts  mit  nnserm  Volke  zu 
thun,  mag  di^cr  Name  nun  richtig  sein  oder  auf  irgend  einer  Confosion  beruhen 
{KtÖaffltai  des  Priscus?). 

4)  Ein  wildes  Bergvolk  im  pers.  Reich,  welches,  nachdem  es  sich  empört 
hatte,  die  Bewohner  der  benachbarten  Ebene  und  die  dort  Reisenden  aus- 
plünderte Josue  c.  23.  Das  passt  auf  so  viele  trAnische  Gebirgsstämme,  dass 
wir  darau.s  keinen  Anhalt  für  die  nähere  Bestimmung  bekommen.  Die  Ver- 
besserung j  Me\0%}    „Tapurer"  ist  schon  doshalb  unstatthaft,  weil  nicht  bloss  an 

beiden  Stellen  Josue*s,  sondern   auch  im  s.  g.  Zacharias  von  Mitylene,   sowohl 
in    der    Londoner   Handschrift   Land   III,  214, 18    wie    in    der  Römbchen  Mai, 

Nova  Coli.  X,  344b  unten  j^VO^OL   geschrieben  ist    Hier   wird  erzählt,   dass 

KawMh  noch  nach  dem  Frieden  von  506  mit  ihnen  au  kämpfen  hatte.     Sonst 
ist  mir  keine  Stelle  bekannt,  in  der  sie  cmähnt  würden. 
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das  in's  rOmische  Mesopotamien  einfällt  Josue  c.  58.  Aber  die 
KaiovöUH,  deren  Empörung  (i&vixj)  knavdaraaig)  im  Jahre  606 
eine  der  Veranlassungen  bildet,  dass  Kaw&dh  den  Römern  einen 
leidlichen  Frieden  bewilligt  Theophanes  p.  228,  sind  gewiss  dasselbe 
Volk.  Im  folgenden  Krieg  stehn  sie  dann  wieder,  wie  wir  sahen, 
auf   persischer  Seite.     Einer   von    ihnen  Namens   ^««^^)  zeichnete 

sich  527  gegen  die  Römer  aus  und  bekam  deshalb  ein  wichtiges 
Gommando  an  der  Grenze;  er  fiel  im  Jahre  531  bei  einem  Streif - 
mge  in's  römische  Gebiet  Land  UI,  259.  Auch  Procop,  Pers. 
1,14  erzählt,  wie  die  Kaöiafjpoi  im  Jahre  528  in  einer  grösseren 
Schlacht  auf  persischer  Seite  tapfer,  wenn  auch  ohne  Erfolg  gegen 
Belisai^s  Truppen  kämpften^.  Aber  im  Jahre  588  finden  wir  im 
Staatsgef^gniss  von  Giligerda  im  Gebirge  von  Ahwäz^)  neben 
den  Bewohnern  von  D&ra,  welche  bei  der  Einnahme  durch  die 
Perser  573  dorthin  gefuhrt  waren,  auch  Kadaarjvoi  ,d.  i.  ein 
Barbarenstamm  im  pers.  Gebiet*  (r^  MijSixijs)  Theophylact  3,  5. 
Allem  Anschein  nach  waren  das  rebellische  oder  der  Rebellion 
Yerd&chtige  H&uptlinge,  deren  man  habhaft  geworden  war.  Die 
Gefangenen  empörten  sich,  überwiUtigten  die  Wachmannschaft  und 
schlugen  sich  bis  aufs  römische  Gebiet  durch. 

Aus  dem  Gesagten  ergiebt  sich  schon,  dass  wir  es  hier  mit 
eiiiem  ziemlich  wilden  Volke  zu  thun  haben.  Dazu  stimmt,  dass 
es  sich  um's  Jahr  440  weder  zum  Christenthum ,  noch  zur  per- 
sischen Religion  bekannte,  sondern  noch  an  seinem  eignem  Heiden- 
thnm  hing.  Isaac  von  Antiochien  (ed.  Bickell  I,  208  unten)  sagt, 
die  Bewohner  von  B^th  Hür  (obwohl  noch  im  römischen  Reiche 
lebend)  hfttten  unter  dem  Einflüsse  ihrer  Nachbaren,   der  sonnen - 


1)  ^O^  Land  III,  259,8  gehört  nicht  zam  Namen,  sondern  ist  in 

„abo"  sn  verbessern. 

S)  Oef&hrt  wurde  der  Theil  des  Heeres,  xu  dem  die  KaStorjvoi  gehörten, 
▼om  Erbfürsten  BdeaSk  yon  Arzen,  denn  das  ist  ntivdSr^e  oder  Utna^rfg  (so, 
mit  jf  m  schreiben;  vgl.  Urjrtn^rjg  aaf  der  bekannten  Gemme  Langlois  II,  167). 
[HSennit  ist  nan  aach  identisch  das  als  Bezeichnung  eines  sehr  hohen  penischen 

Beamten  in  swei  Talmndstellen  (Meg.  12  b;  Sabb.  94  a)  vorkommende  M^DH^C, 
nMOSI^D,  MV33nD,  worüber  xuletit  Perlos,  Etymol.  Studien  132  gesprochen 
bat.  Ist  hier  die  Lesart  mit  *T^  bosser  beglaubigt,  so  wird  MTDDriD ,  im  andern 
Fall  MV331D  su  verbossem  sein.]  Dieser  Bdoask  von  Arzon  |*JJV  J^-rN^f 
(Bosen-Forshall ,  Catal.  92  b  wird    J^^N^/  geschrieben)    hiess  H  rmizd  Land 

m»  S69, 1, 13,  S5;  260,  i  sqq.  S.  259,  25  wird  die  Würde  (a|iVi)  des  |jU*^^/ 
von  Anen  mit  „vnaQxog  dos  Königs"  erklärt.  Ein  Neffe  von  ihm,  Jezdogerd, 
war   bei   dem  Streifzuge  des  Kadischäors  9^«^«     Hervorgehoben  wird,   dass  er 

ab  Grenxnachbar  die  betreffende  Gegend  (von  Atdch)  gut  gekannt  habe  I^and 
in,  269.  Han  rieht,  die  Perser  wusstcn  sich  ilirer  Grcnzhäuptlinge  gut  zu 
bedienen. 

3)  8.  obefi  148  f. 
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verebrenden  Perser  und   der  götzendienerischen  Eadischfter  l^jtfB 

ihr  Heidenthum  bewahrt,  und  richteten  sich  jetzt,  wo  in  Han^ 
keine  Götzenpriester  mehr  geduldet  würden,  nach  denen  in  Nisibis. 
In    den    syrischen   Glossensammlungen   hat   sich   sogar   der  Name 

einer   ihrer  Göttinnen   erhalten.     Nach  BA  nr.  4366  ist   byJOaojLL 

• 

Name  des  Venus  ((^j^jJl)  bei  den  Kadischäem;  BB  bei  Payne- 
Smith  col.  326  und  Lagarde,  Ges.  Abhh.  16  hat  dafür  ^<>v\^f 
(Var.  bJQJüQl)  und  Payne -Smith  642  bjQ2Q«l.  Aus  den  ver- 
schiedenen Formen  ergiebt  sich  K02Qa1  niit  ziemlicher  Sicherheit 

als  die  wenigstens  relativ  ursprüngliche.  Dass  dieser  rSthselhafte 
Name  grade  die  Venus  bedeute,  braucht  man  übrigens  nicht  zu 
fest  zu  glauben,  da  BB's  Catalog  der  Venusnamen  auch  "AQTBiug  etc. 
enthält;   dazu   führt  BA   noch   die  abweichende  Meinung  an,    das 

Wort  bedeute  das  Sternbild  der  Zwillinge  (UjäJ!  m^  <i^)» 

Ich  nehme  keinen  Anstand ,  mit  unserm  Volke  die  ATitö  ^) 
zu  identificieren,  welche  von  den  armenischen  Schriftstellern  Elisaeus 
und  Lazarus  von  Pharp  mehrfach  als  streitbare  Hülfstruppen  der 
Perser  in  den  Kämpfen  gegen  die  aufständischen  Armenier  um 
450  und  480  erwähnt  werden,  s.  Langlois  11,  221.  297.  328. 
331.  334. 

Der  Syrer,  welcher  dem  Agathias  die  persische  Erzählung 
vom  Ursprung  der  S&s&niden  in  einer  albernen  Travestie  mittheilte 
(Ag.  2,  27),  mochte  mit  seinen  Kadovüatoi^  diese  Kadischäer  meinen. 
Das  Königsgeschlecht  ward  damit  zu  einem  den  Römern  bekannten 
Bäubervolke  in  enge  Beziehung  gesetzt. 

Ich  habe  mir  die  Frage  aufgeworfen,  ob  nicht  die  Cadumi, 
deren  König  Velenus  dem  Sapor  I  einen  Brief  geschrieben  haben 
soll  (übrigens  ein  thörichtes  Machwerk)  Trebellius  Pollio,  Valerianus 
2  unsere  Kadischäer  sein  könnten.  Doch  ist  es  sehr  viel  wahr- 
scheinlicher, dass  der  römische  Schriftsteller  hier  an  die  Kadusier 
am  caspischen  Meer  denkt,  deren  Namen  aus  Ktesias  u.  A.  m. 
bekannt  war  (vgl.  Ammian  23,  6,  is)  obgleich  er.  im  3.  Jahr.  n.  Chr. 
in  Wirklichkeit  durch  den  der  Gelan  und  Dßlam  verdrängt  war. 
Sehr  unklare  geographische  Vorstellungen  hatte  jedenfalls  Spartian, 
als  er  den  Caracalla  durch's  Gebiet  der  Cadusü  und  Babylonn 
in's  Partherreich  einfallen  Hess  (Oarac.  6).  Liesse  sich  auch  zur 
Noth   die  Möglichkeit  annehmen,   dass   der  Kaiser  im  Jahre  216. 


1)  Hübschmanu  hat  die  Frenndlichkeit  gehabt,  mir  die  Stellen  in  den 
Originalen  aufzuschlagen,  und  mich  belehrt,  dass  der  Oenitiv  KaUkUSt  der 
zufUlig  allein  vorzukommen  scheint,  nur  von  Katitt  oder  von  KatuS  abzuleiten 
ist  Langlois  schreibt  (nach  moderner  Aussprache)  einmal  „Gadasch",  sonst 
„Otdisch". 
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bevor  er  Arbela  einnahm  (Dio  Oassios  68,  1),  durch  einen  Theil 
des  später  von  den  Kadischäem  besetzten  Landes  gekommen  wäre, 
so  ist  es  doch  durchaus  unwahrscheinlich,  dass  in  einer  ganz 
summarischen  Schilderung  grade  ihr  Name  aufbewahrt  sein  sollte, 
ja  dass  sie  überhaupt  damals  schon  irgend  eine  Bolle  gespielt 
bfttten,  während  doch  z.  B.  Ammian,  der  in  diesen  Gegenden  genau 
Bescheid  weiss,  sie  nie  erwähnt  Auf  alle  Fälle  aber  hat  man  die 
alten  Cadusier  in  Gilän  streng  von  den  mesopotamischen  Kadischäem 
zu  scheiden  ')• 

Ueber  die  Nationalität  dieses  Volkes  wissen  wir  nichts  sicheres. 
Am  nächsten  liegt  allerdings  die  Vermuthung,  dass  ein  wildes, 
kriegerisches  Volk  mit  eigenthümlicher  Beligion,  welches  genau  da 
sitzt,  wo  heute  ein  eben  so  wildes,  kriegerisches  Volk  mit  ganz 
seltsamer  Beligion  wohnt,  nämlich  jezidische  Kurden,  in  engster 
Beziehimg  zu  diesen  stehe.  Ich  will  damit  nicht  behaupten,  dass 
jene  gradezu  die  Väter  der  heutigen  Singär-Jezlden  geweseü  sein 
müssen,  oder  gar,  dass  deren  Glaube  in  directem  Zusammenhang 
mit  dem  Heidenthum  der  Kadischäer  stehe.  Die  kurdischen  Stämme 
haben  ja  vielfach  ihre  Wohnsitze  gewechselt  ^) ,  •  und  unter  ihnen 
giebt  es  noch  allerlei  andre  wunderliche  Beligionen.  Nicht  das 
Materielle  derselben,  sondern  die  religiöse  Absonderung  von  den 
Nachbaren  überhaupt  betone  ich  hier.  Immerhin  ist  zu  beachten, 
dass  Sengäri,  wie  ein  sehr  grosser  jezidischer  Stamm  heisst,  der 
jetzt  Östlich  vom  obem  Tigris  wohnt,  Jaba  a.  a.  0.  5,  ganz  deut- 
lich auf  Sing&r,  die  ursprüngliche  Form  von  Singär  als  Namen 
seiner  älteren  Heimath  hinweist  und  somit  verbürgt  ist,  dass  die 
Ansiedlung  nicht-muslimischer  Kurden  in  diesem  Gebirge  nicht 
erst  aus  neuerer  Zeit  herrührt. 

Der  Name  der  Kadischäer  scheint  gegen  das  Ende  des  6.  Jahr- 
hunderts zu  verhallen.  Die  Bömer  und  Perser  kämpften  wiederholt 
in  ihrem  Gebiete:  die  Stadt  Singär  selbst  wurde  im  Jahre  678  von 
den  Bömem  eingenommen  Theophylact  3, 16;  Chosrau  Parwiz  nahm 
sie  mit  vieler  Anstrengung  den  Bömem  wieder  ab  Belädhori  177  ') 
im  Jahre  605,  606  oder  607.  Solche  Ereignisse  mussten  dem 
Volke  schweren  Schaden  bringen  und  wohl  noch  mehr  ihre  directe 
Ueberwältigung  durch  den  Perserkönig,  wie  sie  die  Anwesenheit 
der  gefangenen  Kaöaafjvoi  in  Giligerda  zeigt  (s.  oben).    Ihre  Macht 


1)  Aach  mit  dem  antb.  ...Lum^JÜ»  Jwx>  am  caspischen  Moere  bt  es 
nichts;   wie    ich    anderswo   zeigen  werde,   ist  die  wahre  Lesart  (trotz  JAqüt) 

2)  Man  vergleiche  nur  die  Verzeichnisse  in  Jaba's  Recaeil  de  notices  et 
r^dts  Kourdes  p.  2  sqq.,  welche  Angehörige  derselben  Stämme  in  ganz  ver- 
•ehiedenen  Gegenden  zeigen. 

3)  Aus  Theophylact  würde  man  eher  schliessen,  dass  die  Bömer  den  Ort 
gleich  wieder  völlig  geräumt  hätten. 

Bd.  XXXm.  11 
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wird  so  gebrochen  und  sie  werden  etwa  auf  das  eigentliche  Ge- 
birge beschränkt  worden  sein.  Als  die  Muslime  640  Sing&r  erobern 
(Beldidhorl  176  sqOr  ist  von  den  Kadischäem  nicht  mehr  die  Rede. 
Man  könnte  nun  aber  fragen,  ob  sich  von  ihrem  Namen  nicht 
sonst   noch    Spuren   erhalten   haben.     In  Jäqüt's  MuStarik  werden 

nicht    weniger    als    5   Dörfer  Namens  x,A.^Jvljüt    au%ezählt:    eins 


15  Parasangen  von  Etlfa  auf  dem  Wege  nach  Mekka;  eins  unweit 
8ämar&  (dessen  Trümmer  von  Felix  Jones  untersucht  sind),  zwei 
am    Ch&zir   in    der   Gegend   von   Mosul   (wovon    eins   Jaq.  I,  475 

V 

erwähnt  wird)  und  eins  bei  Gazirat  Ihn  /Omar.  Dazu  hat  Ihn 
Athir  Xn,  91  noch  ein  anderes  Qädisija  in  der  Nähe  von  Baghdad. 
An  diesen  Orten  könnten  etwa  die  Perser  Mitglieder  jenes  Volks 
^zwangsweise  angesiedelt  haben,  um  sie  unschädlich  zu  machen  und 
zugleich  militärisch  oder  sonst  auszunutzen;  ein  Verfahren,  das 
im  alten  wie  im  neuen  Orient  beliebt  war  und  insbesondere  im 
Säs^denreich  mehrfach  nachzuweisen  ist  Aber  diese  Vermuthung 
ist  doch  nicht  näher  zu  begründen.  Grade  von  dem  ersten  dieser 
Orte,  welcher  durch  die  grosse  Schlacht  so  berühmt  geworden  ist, 
wird   uns  bestinunt  überliefert,   dass  er  seinen  Namen  nach  ^jm3L3 

bei  Herät  hat,   von  wo  die  Besatzung  des  dortigen,  zum  Militär- 

cordon  gegen  die  Beduinen  gehörigen  Castells  (äj^^OLmw«)  gekommen 

war;  s.  Bekrt  152.  164.  730  ^).  —  Dinawari  (cod.  Petrop.  f.  79  b) 
erwähnt  in   der  Erzählung  von   der  letzten  Entscheidungsschlacht 

bei  Nehäwand  ein  nahe  bei  dieser  Stadt  gelegenes  Dorf  ...L5^.moJü»: 

liest   man   dafür  ...L^UjmoJö  oder  ...LajumJö,    so  könnte  das  ein 

persisches  {Deh-i-)  KadUigdn  ,(Dorf  der)  Kadischäer**  sein.  Doch 
bleibt  dies  mindestens  solange  ganz  unsicher,  bis  sich  die  wahre 
Form  des  Ortsnamens  aus  andern  Quellen  constatieren  lässi 

Wenn   Firdaus!   (Macan    1432  ult)   zur   Zeit  des  Öäpür  11 «) 
einen  arabischen  Fürsten  gegen  Ktesiphon  ziehn  lässt  mit 

„einem  Heere  von  Römern  und  Persem,  von  Bahrain,  von  Kurden 
und  von  Qddisi^ 


1)  Die  ausführliche  Erz&hlung   bei   JAqüt  IV,  8  sq.,    vgl.  Bekri  164    und 
Tebrizi  zu  Harn.  152,  macht  „Qdilis  von  Herftt"  f&lschlich  zu  einem  Menschen. 

Dieser  Ort  imOLJ)   bei  Herät    wird    erwähnt  Belädhori  409;    ein    andrer   des 

Namens  bei  Marw-i-r6dh  Mustarik  s.  v. ;  Jaq.  IV,  7,7.  In  der  Geographie  des 
Moses  von  Choren  (Saint-Martin ,  Mömoire  II,  372;  Patkanian  23)  heisst  Herftt 
(arabisiert   aus  Harew^  Hart)  gradczu  Hrew-Kateian. 

2)  Eigentlich  gehört  die  betreffende  Erz&hlung  in  die  Geschichte  S&pdrs  I. 
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so  könnte  man  darin  noch  eine  Erinnemng  an  jenes  Volk  sehen. 
Da  wir  aher  sonst  in   der  persischen  Ueberliefemng  keine  Spur 

mehr  von  demselben   finden   und  da  Firdausi  ^uw^old.    die  Stätte 

der  Schlacht,  auch    ^^oli  0  nennt,  so  ist  so  gut  wie  sicher,  dass 

er  bei  dem  Verse  auch  an  diesen  Ort  dachte.  Qädisija  passt  ja 
auch  leidlich  hierher;  bei  der  unglaublichen  Verwirrung  in  den 
geographischen  Anschauungen  des  Dichters  von  den  WesÜändem 
w9re  das  aber  gar  nicht  einmal  nöthig. 

2.     Die  Ortäer. 

Die  Heimath  des  von  syrischen  Schriftstellern  zuweilen  er- 
wähnten Volkes  der  Ortäer  U.Vo/  ist  das  Gebiet  von  Ilanzit 
(^Av^fixa  Ptol.  5, 12  und  so  bei  ihm  wie  bei  Späteren  'Av^rtivi^y 
'jivCvTijvi^  u.  s.  w.;  A-»|JOj  öfter  bei  Syrern;  ^p/  Martyr.  11,  352 ; 

JajjJL^  oder  regelrecht  aufgeputzt  .Ujjä^  bei  Mutanabbi  [Dieterici] 

p.  464  V.  26;  518  v.  32;  602  v.  21,  vgl.  Jaq.  s.  v.;  armenisch 
Handzüh\  ein  Qebirgsgau  im  südlichen  Armenien,  nicht  weit  von 
Amid^).  Johannes  von  Ephesus,  selbst  aus  Amid  und  Mitglied 
des  Klosters  der  Ortäer,  sagt  „in  Hanzit,  dem  Lande  der  Ortäer*^ 
Land,  Anecd.  II,  191  ult.,  femer  ,im  Gebiet  der  Ortäer  im  Lande 
von  Hanzlt*"  eb.  279, 20.  Ein  gewisser  Märä  „aus  dem  Gebiete 
der  Ortäer*  hatte  nach  ihm  seine  Wohnung  (und  auch  wohl  seine 
Heimath)  in  einem  Dorfe  im  Lande  von  Hanzit  eb.  75,  s.  Im 
Cod.  Mus.  Brit.  Add.    14,541    werden   als   Abkömmlinge   Japhet's 

zusammen  genannt  U.Vo/,  |-*o^.  und  pk^:  die  Ortäer  werden 

also  mit  den  Bewohnern  der  Gaue  Soplianene  und  Angilene ')  eng 
verbunden,  welche  gleichfalls  auf  dem  südlichen  AbfsJl  des  arme- 
nischen Gebirges  nach  Amid  und  MaijUfäriqin  zu  liegen.  So  nennt 
denn  Johannes  von  Ephesus  in  einer  Erzählung,  die  er  in  seiner 
Kirchengeschichte  zweimal  giebt,  an  einer  Stelle  (p.  380)  Ortäer, 
an    der   andern    (p.  405  ult.)   „Hanzlt»    das  zu  Armenien  gehört. '^ 


1)  Bei  Macan  2062.  2065   steht   immer  falsch   ^jm^Lä,   aber   das  Glossar 
hat    das   Richtige    (^    und   i3    sind  ja    im  Ta'Uq  kaum  zu   unterscheiden).  — 

Uebrigens    gebraucht    schon    ein   alter  arabischer  Dichter    imOLÄ   für   Äju^oLd 
BekH  226. 

2)  Vgl.   die  Kiepert'scho  Karte  in  den  Monatsber.  d.  Berl.  Akad.  d.  Wiss.        « 
1873,  20.  Febr. 

3)  Vgl.    die    genannte    Karte    und   Kiepert's   Abhandlung   a.  a.  O.     lieber 
b«ide  Gegendon  Hesse  sich  auch  aus  syrischen  Schriflstellom  noch  allerlei  sagen. 
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Eine  Heoschreckenplage  erstreckte  sich  im  Jahre  500  nach  Josue 
SiyL  c.  39  über  die  ganze  Mesopotamische  Ebene  «bis  an  die 
Grenze  des  Gebietes  der  Ortäer*;  d.  h.  also  bis  an's  Gebirge, 
welches  jene  begrenzt.  Ohne  Bedenken  werden  wir  das  Land  mit 
,dem  Gebirge  von  OretJi*  identificieren,  welches  armenische  Tra- 
dition als  südliches  Stück  des  georgisch  -  armenischen  Länder- 
complexes  Brosset,  Hist.  de  G6orgie  I,  16  oder  speciell  Armeniens 

eb.    17    angiebt     Assemani's   Erklärung  von   |*lVo/   durch  Iberi 

bedarf  somit  keiner  Widerlegung  mehr. 

Diese  Ort&er  werden  aber  von  den  eigentlichen  Armeniern 
unterschieden.  Der  Säulenheilige  Simeon  (erste  Hälfte  des  5.  Jahrh.) 
bekam  nach  der  alten  Biographie  Besuch  von  vielen  «Barbaren, 
Armeniern,  Ortäem  und  Heiden  von  allerlei  Zungen*,  die  sich  von 
ihm  zum  Christenthum  bekehren  Hessen  Martyr.  II,  345.  Der 
Gründer  des  Ortäerklosters  bei  Amid  (gegen  400),  war  nach  Jo- 
hannes von  EplTesus  ein  Syrer,  hatte  sich  aber,  um  geistig  auf  die 
Ortäer  zu  wirken,  ihre  Sprache  so  zu  eigen  gemacht,  dass  er  für 
einen  Ortäer  gehalten  ward  Land  II,  277.  Sie  hatten  also  eine 
eigne  Sprache,  welche  sie  deutlich  von  anderen  Völkern  unter- 
schied. 

Ueber  jenen  Mann,  der  gleichfalls  Johannes  hiess,  erzählt 
unser  Schriftsteller  übrigens  nur  nach  unsicherer  mündlicher  Tra- 
dition ;  es  ist  abo  nicht  erlaubt,  aus  seinen  Worten  bestinunen  zu 
wollen,  ob  derselbe  das  Volk  damals  zuerst  bekehrt  oder  bloss 
im  Glauben  befestigt  hat ').  Die  Biographen  Simeon  s  kennen 
wenigstens,  wie  wir  eben  sahen,  noch  ortäische  Heiden.  Jenes 
sehr^  grosse  und  reiche  «Johanneskloster  der  Ortäer*  unmittelbar 
bei  Amid  gelegen,  wird  öfter  erwähnt^  vgl.  Land  U  passim;  Wright, 
Cai  70b  (nach  welcher  Stelle  ein  Abt  desselben  im  Jahre  583 
gestorben  ist) ;  Land  IQ,  246,  s.  ^t  ihm  war  verbunden  eine 
«Schule,  so  die  der  Ortäer  heisst*;  sie  lag  innerhalb  der  Mauern 
der  Stadt  Land  II,  283;  vgL  Assem.  I,  274.  Diese  Anstalten 
mögen  zur  Befestigung  des  Christenthums  der  Ortäer  beigetragen 
haben,  wenn  auch  die  Mönche  darin,  wie  Johannes  von  Ephesus 
selbst,  meist  Syrer  gewesen  sein  werden.  Hoffen  wir,  dass  sie  in 
ihren  geistlichen  Pflichten   wachsamer,  gewesen   sind,   als  in  dem 


1)  Elin  lehrreiches  Bebpiel  dmvon,  wie  es  hie  und  dm  in  abgelegenen 
Landstrichen  mit  dem  Christenthum  stand,  giebt  uns  Johannes  von  Ephesus 
Land  11,  128  sqq.     Die  Hirten   der  wilden  Berge  weiter  westlich,  rechts  vom 

Euphrat,  „die  sum  Dorf  ^^OfO/  (Abtiahir  auch  auf  neueren  Karten)  geboren, 

welches    an    das  Land    von   Claudias   |«}Q\0  stosst    (wohl  J^_^^    zu   lesen 

128,  ss)**  hatten  xu  des  Verfassers  Zeiten  nur  noch  den  Namen  „Christen"  und 
die  Taufe  der  Kinder  bewahrt,  sonst  aber  keinen  Begriff  von  €k)ttesdienst, 
Saerameoten,  Fasten  n.  s.  w.,  bis  ein  E2insiedler  sich  ihrer  gebtUchen  Pflege 
annahm. 
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nngewolinten  Kriegsdienst:  man  beschuldigt  sie  ja  durch  ihre  Nach- 
liteigkeit  im  Januar  503  den  Persern  die  Erstürmung  von  Amid 
ermöglicht  zu  haben  Land  lU,  206  =>  Mai,  Nova  Coli.  539  b  (daraus 
Barh.,  Chron.  81)').  Dafür,  dass  das  Kloster  in  Zusammenhang 
mit  der  kirchlichen  Leitung  der  Ortäer  stand,  spricht  der  Umstand, 
dass  sein  Abt  Abraham  gegen  Ende  des  5.  Jahrhunderts^  zum 
Bischof  der  Ortfter  erwählt  ward  Land  11,  279.  Ein  Bischof 
«Greoigios  der  Ortäer*,  den  Johannes  in  der  Earchengeschichte 
(p.  329)  nennt  (um  570),  ist  wohl  auch  als  Bischof  dieses  Sprengeis 
anzusehn,  den  wir  dem  xXi/na  *Av^iTijVTJg  der  Bisthumslisten 
(Parthej,  Not  episc.  p.  90.  321)  gleichsetzen  können.  Eine  Kirche 
in  einem  Dorfe  dieses  Landes  erwähnt  aus  seiner  Zeit  Johannes 
Land  II,  75,  s  und  ein  Nonnenkloster  in  einem  anderen  Dorfe  fiir's 
Jahr  567  eb.  192,  i. 

Als  der  spätere  Kaiser  Mauricius,  zum  Comes  Orientis  ernannt, 
in  Cappadocien  war  (a/o  577),  hob  er  zum  Kampf  gegen  die  Perser 
Cappadocier,  Ortäer  und  Syrer  aus  Johannes,  Kirchengesch.  p.  380 ; 
fär  die  Worte  «von  den  Ortäem*^  hat  die  Parallelstelle  405  sq., 
wie  schon  erwähnt,  „aus  dem  Lande  Hanzit*  welches  zu  Armenien 
gehört*.  Es  ist  anzunehmen,  dass  diese  Gebirgsbewohner  wirklich 
tapfere  Soldaten  abgegeben  haben. 

Im  Jahre  851/52  ')  veranlassten  die  armenischen  Grossen  die 

Bewohner  von  ChoYth  «das  sind  Barbaren  (^jJL^)   genannt   ..Ub."^!*, 

den  verhassten  Statthalter  des  Chalifen  in  Tarön  zu  erschlagen 
Belädhort  211.  ChoYth  liegt  weiter  östlich,  nicht  sehr  entfernt  vom 
Wan-See;  Tarön  nördlich  davon.  Der  Name  könnte  immerhin  mit 
dem  der  |*lVo/  identisch  sein  ^) ;  wir  müssten  denn  annehmen,  dass 

Theile  desselben  Volkes  sich  in  verschiedenen  Gegenden  des  süd- 
armenischen  Gebirgslandes  angesiedelt  hätten.  Wie  wir  oben  sahen, 
sind  ja  solche  Spaltungen  bei  kurdischen  Stämmen  nichts  seltenes; 
für  Kurden  werden  wir  aber  ein  von  den  Armeniern  wie  von 
den  Syrern  unterschiedenes  Volk  in  dieser  noch  jezt  hauptsächlich 
von  Kurden  bewohnten  Gegend  doch  am  ersten  halten.  Sicher 
ist  das  freilich  alles  durchaus  nicht. 


1)  Vgl.  Procop.,  Pen.  1,  7.  Andre  machen  daraus  einen  absichtlichen 
Verrath;  s.  Thoophanes  223;  Comes  Marcellinas  zu  dem  Jahre;  vgl.  auch  die 
▼orrichtigen  Worte  des  Josue  Styl.  c.  54. 

2)  Die  Zeit  ergiebt  sich  daraus,  dass  sein  Nachfolger  im  Regiment  des 
Klosters  die  Belagerung  und  Einnahme  Ämid's  502/3  erlebte  Land  II,  282. 

3)  Ibn  Athir  YU,  38  sq. 

4)  Mit  Artan  der  Armenier  (d.  i.  Ardehftn  in  Nordarmenien,  s.  Brosset, 
Hist.  de  Göorg.  I,  39)  hat  dies  keinenfalls  etwas  zu  thun. 
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Die  VermBhlung  des  Soma  und  der  Suryä. 

Von 

Dr.  J.  Ehnl. 

Bekanntlich  ist  Rigv.  X,  85  das  Hochzeitslied  der  Sürya. 
Ihre  Vermllhlung  mit  Soma  ist  für  die  Indier  der  Typus  der 
menschlichen  Ehe,  auch  werden  vorzugsweise  die  einzelnen  Verse 
und  Strophen  dieses  Hymnus  bei  den  verschiedenen  Gebräuchen, 
die  bei  Schliessung  einer  Heirath  beobachtet  werden,  angewandt. 
Die  ersten  5  Verse  ^)  besingen  Soma  den  Bräutigam,  die  nachfolgenden 
Verse  von  6 — 17  die  Braut  Süryft.  Der  Rest  des  Hymnus  bezieht 
sich  auf  den  Vollzug  einer  menschlichen  Ehe ;  gerade  dieser  Theil 
der  Hymne,  der  uns  die  Würde  des  Weibes  und  das  eheliche 
Glück  in  einer  Weise  schildert,  wie  sie  das  indische  Volk  zur 
Zeit  der  Brahmanenherrschaft  nicht  mehr  kannte,  reicht  in  ein 
hohes  Alterthum  hinauf,  während  die  zwei  Anfangsabschnitte,  die 
von  Soma  und  Süryä  reden,  durch  ihre  Sprache  und  ihren  Gedanken- 
inhalt als  einer  späteren  Zeit  angehörig  sich  erweisen. 

So  besonders  die  Verse  über  Soma.  Soma  wird  hier  in  drei- 
fachem Sinn  gebraucht.  1)  die  S  omapflanze  (oshadim  v.  3). 
2)  der  Somasaft  und  zwar  theils  der  irdische,  der  Somapflanzc 
ausgepresste  (papiv&n  v.  3),  theils  der  himmlische.  Dieser  letz- 
tere scheint  die  dem  Wolkenwasser  innewohnende  Lebenskraft  zu 
bedeuten.  Als  sein  Vater  wird  sonst  Paijanya,  der  Gott  des  Ge- 
witterregens dargestellt  Rigv.  IX,  82,  3.  Eigenthümlich  ist  die 
Stelle  IX,  113,  3  «den  von  Parjanya  genährten  Herrscher,  den 
brachte  Sürya's  Tochter,  ihn  fassten  die  Gandharven  und  legten 
als  Saft  ihn  in  den  Soma(stengel)'^.  Wenn  hier  natürlich  Sürya's 
Tochter  die  Morgenröthe  ist,  sollte  hier  etwa  der  himmlische  Soma 


1)  Vgl.  die  vortreffliche  Arbeit  des  H.  Prof.  Weber  in  Ind.  Stud.  V  pag. 
178  ff.,  von  dem  ich  jedoch  im  Einzelnen  vielfach  abweiche.  Auch  verfolge  ich 
hier  einen  Gesichtspunkt,  welcher  in  der  Uebersetzung  und  Auslegung  jenes 
Gtolebrton  nicht  ins  Auge  gofasst  wurde,  wie  auch  dazu  keine  Veranlassung  war. 
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als  Moigenthan  gedacht  werden,  der  vom  Himmel  fUUt  und  in  die 
Somapflanze  eindringt?   Sajana  führt  als  eine  Erklärung  des  zweiten 
Theils  des  zweiten  Verses  ,in  dieser  Sterne  Schoos  ist  Soma  ein- 
gehegt* auch  die  an,  Soma  als  rasätmaka,  als  eine  Flüssigkeit  zu 
fassen.     3)  Soma  als  Mond  angeschaut;   diese  Bedeutung  herrscht 
wohl  vor  in  dem  ehen  angeführten  Pada  ,,in  dieser  Sterne  Schaar 
ist   Soma   eingehegt*.     Dabei   mag   dahingestellt  bleiben,    ob  nak- 
shatränäm  eshäm  die  Sterne  überhaupt  (was  wohl  wahrscheinlicher) 
oder  aber,  wie  später  in  nach-vedischen  Zeiten,  die  Mondstationen 
bezeichne.    Jedenfalls  muss  an  Soma-Mond  gedacht  werden  in  Y.  5 
in  den  etwas  dunklen  Worten  sarmänäm  mäsa  &kriti\;i  |  ^),  die  ich 
mit  Grassmann  übersetze  :  „der  Monat  ist's,  der  Jahre  schafft*.    Der 
Mond  ist  gleichsam  als  der  Sammelort,  als  der  Behälter  des  hinmi- 
lischen  Somasaftes  betrachtet,  aus  ihm  (abnehmenden  Mond)  trinken 
die    Gotter   den   Unsterblichkeitstrank   (amptam,   ambrosia),  ohne 
ihn  je  zu  erschöpfen,  denn  er  füllt  sich  immer  aufs  Neue  (zuneh- 
mender Mond).     Der  Mond   ist  gleichsam   eine  himmlische  Soma- 
pflanze, die  wohl  ausgepresst  werden  mag,  um  aus  ihr  den  Lebens- 
trank zu  gewinnen,  die  aber  doch  immer  wieder  aufs  Neue  anschwillt 
(ä  pjäyase  v.  5).    Die  zwei  Bedeutungen  des  Soma  als  himmlischen 
Saftes   xmd   als  Mond   gehen   immer   in   einander  über.     So  nicht 
blos  in  der  Stelle,  wo  es  heisst.  dass  Soma  in  der  Sterne  Schoos 
eingehegt  sei,   sondern   auch   wenn  Vti3ru   der  Wächter  des  Soma 
heisst.     Er  ist  diess,  sofern  er  den  im  Mond  enthaltenen  Lebens- 
trank (Soma)  Niemand  trinken  lässt  als  die  Götter,  die  allein  hiezu 
berechtigt   sind   (v.  5).    Ath.  V.  7,  73,  3  heisst  es  ,,durch  seinen 
(des   Gandharven)   Mund   schlürfen  die  Götter  ihren  Trank*,   ver- 
gleiche auch  die  obengenannte  Stelle  Rigv.  IX,  113,  3,  wo  es  von 
den  Gandharven  heisst,  dass  sie  den  himmlischen  Lebenstrank  er- 
griffen  und   in   den  Somastengel  als  Saft  gössen.    Statt  des  Gan- 
dharva,  oder  der  Gandharven  die  sonst  als  Beschützer  des  himm- 
lischen Soma  (somapHltis,  somarakshas)  genannt  werden,  steht  hier 
V&ju  (der  Wind).     Dies  erklärt  sich  daraus,  dass  Väyu  der  Ober- 
Herrscher  des  Lufbmeers  ist,  in  welchem  die  Gandharven  ihren  Sitz 
haben.      So    heisst   Väyu    auch    einmal   „Fürst   der   Gandharven*) 
(cf.  P.  W.  V&yu).  —  Sonst  wird  der  Somasaft,   der  irdische,   im 
Opfer  dargebrachte,  sowie  der  himmlische,  als  der  köstlichste  Trank 
der  Götter   dargestellt;   hier  wird  der  Mond,   eben  sofern  er  den 
Soma  enthält,  als  Nahrungsmittel  der  Götter  besungen  (v.  5).    So 
heisst  es  ausdrücklich  im  ^atap.  Brahm.  1 ,  6,  4  „esha  vai  Somo 
räjä   devanäm   annam   ya9    candramäs  |     „wahrlich,    dieser  König 
Soma,  nämlich  der  Mond,  ist  die  Speise  der  Götter*  (cf.  .Ind.  Stud. 
V,  pg.  179). 


1)  lud.  8t.     H.  Woher  übersetzt:  „der  Monat  ist  dor  Jahre  Bild". 

2)  Ind.  Stad.     H.  Weher   erklärt   diess  damit,    dass  Väyu  den  Soma-Mond 
Mich  in  Miuom  Abnehmen  nicht  aus  der  Luft  horunterfalleu  lasse. 


168  ^^  J^'  -^»  85. 

Die  Bedeutang  des  Soma  als  Mond  findet  sich  im  Yeda  nur 
in  unserer  Stelle  und  wird  hier  auch  als  ein  der  Masse  des  Volkes 
unbekanntes  Geheimniss  der  Brahmanenpriester  dargestellt  Jedoch 
im  Worte  Indu  (cf.  P.  Wort.)  eigentlich  ^=  Tropfen,  dann  = 
Somasaft  und  endlich  =  Mond  sind  diese  beiden  Ideen :  Soma(saft 
oder  -trank)  und  Mond  schon  in  yedischen  Hymnen  in  Eins  gefasst 
worden,  so  besonders  im  9.  Mandala  und  VI,  44,  22 ff.  Ohne 
Zweifel  kam  diess  zunächst  daher,  dass,  wie  d.  P.  W.  sagt,  der 
Mond  als  ein  leuchtender  Somatropfen  im  Luftmeer  angeschaut 
wurde.  Doch  muss  man  hiebei  noch  die  weitere  Thatsache  be- 
denken, dass  diese  Anschauung  mythologisch  erst  in  der  Zeit 
verwerthet  wurde,  als  der  brahmanische  Opferdienst  seine  höchste 
Entwicklung  erreicht  hatte.  Der  Soma  war  das  wichtigste  Opfer- 
element, indem  die  Thieropfer  im  Lauf  der  Zeit  ganz  abgeschafft 
wurden  und  die  andern  Bestandtheile  des  Opfers,  Milch,  Butter  etc. 
doch  immer  nur  eine  dem  Soma  untergeordnete  Stellung  einnahmen. 
Der  Mond  in  seinen  verschiedenen  Phasen  war  die  Norm  der  Opfer- 
zeiten (Opfer  an  Vollmond,  Neumond  etc.),  und  die  Brahmanen 
waren  die  ausschliesslich  zur  Darbringung  des  Somaopfers  berech- 
tigten Priester.  Daher  heisst  auch  im  Vishnupur.  (Muir  V,  pg.  271) 
Soma  «König  der  Sterne  und  Planeten,  der  Brahmanen  und  Pflanzen, 
der  Opfer  und  Busswerke*. 

Süry&  (von  svar  leuchten)  die  leuchtende  ist  die  Braut  Vor 
allem  möchte  ich  hier  darauf  aufmerksam  machen,  dass  die  Verse, 
welche  auf  die  Sliry&  sich  beziehen,  v.  6  — 13  offenbar  in  Un- 
ordnung gerathen  sind.  Um  eine  richtige,  klare  Aufeinanderfolge 
der  verschiedenen  Momente  der  Hochzeit  herzustellen,  wie  sie  Haas 
an  der  Hand  der  Sutras  (Ind.  Stud.  V)  und  Colebrooke  in  seiner 
Abhandlung  über  die  indische  Hochzeitsfeier  dargelegt  hat,  müssen 
wir  auf  v.  6,  der  die  Braut  in  ihrem  Schmuck  schildert,  v.  9 
folgen  lassen,  der  die  Uebergabe  der  Braut  an  den  Br&utigam 
darstellt,  dann  v.  13,  welcher  den  Aufbruch  des  Brautzuges  an- 
kündigt, und  endlich  die  übrigen  Verse  v.  7.  8  etc.,  die  den 
Brautzug  im  einzelnen  beschreiben  (Wagen,  Begleitung  etc.).  Die 
Verse  würden  also  in  der  Weise  folgen: 

V.     6.   Die  Rebha  -  Strophe   war  ihre  Mitgift,  die  Narä^ansistrophe 
ihr  Schmuck ;  schön  fürwahr  war  das  Kleid  der  Süryä,  mit 
Liedern  ausgeschmückt. 
V.     9.   Soma  war   der  Bräutigam,   die  A^vins    die  beiden  Braut- 
werber, als  Savitar  dem  Gatten  die  herzensfrohe  Süryä  gab. 
v.  1 3.   Hinzog  der  Sdryä  Brautzug,  den  Savitar  entsandt«,  bei  Aghas 
schlachtet   man   die  Kühe,   bei  den  Aijunis  wird  die  Neu- 
vermählte heimgeführt 
V.     7.   Weisheit  war  ihr  Polster,  Sehkraft  ihr  Geschmeide,  Himmel 

und  Erde  ihr  Wagenkasten,  als  Süryä  zum  Gatten  fuhr. 
V.     8.   Loblieder  waren   die  Wagenschwengel,   das  Zauberlied  ihr 
Kopfschmuck  und  Haargeflechte, 
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der  Süryft  Brautwerber  waren  die  b3iden  A^vins,  Agni  ihr 
Vorreiter. 
T.  10.  Ihr  Herz   war  der  Wagen,   und  der  Himmel  das  Verdeck, 
zwei  Lichtflammen  ^)  waren  die  beiden  Zugstiere,  als  Sdry& 
in  (des  (hatten)  Haus  zog. 
T.  11.   Durch  Lied  und  Oes&nge  angeschirrt  gehen  vereint *)  deine 
beiden  Stiere ;  (ganz)  Ohr  waren  deine  beiden  Räder,  leicht 
fahrbar  die  Bahn  am  Himmel. 
y.  12.   Olftnzend  rein  waren  deine  beiden  Räder,  als  du  hinzogst, 
der  Lebenshauch  als  Achse  eingefügt.     Ihr  Herz  als  Fuhr- 
werk bestieg  Süryft,  als  sie  zum  Gatten  fortzog. 
SAiyft   ist  einmal   als  Gattin    der  A^vins  bezeichnet,  Rv.  IV, 
43,  b :  «(rasch  kommt)  euer  Wagen,  durch  den  ihr  beide  die  Gatten 
der  Süryä  geworden  seid*  (Polyandrie!).  Sonst  wird  alsGattin  derA9vin8 
»die  Tochter  des  Süryä*  d.  h.  die  Morgenröthe  (Ushas)  angegeben. 
Zu  BV.  I,   116,  17  „die  Tochter  des  Sürya  stand  auf  eurem  Wagen, 
wie  Eine,    die   des  Wettlaufs  Ziel   als   Siegerin   erreicht*    erzählt 
S&yana  folgende  Sage:    „Savitar  hatte   seine  Tochter  Sürya   dem 
Soma  zum  Weib  bestimmt.    Allein  alle  Götter  warben  um  sie  und 
sprachen  unter  einander:  Einen  WetÜauf  wollen  wir  anstellen,  bei 
welchem   die   Sonne  (Aditya)   das  Ziel   sein  soll.     Wer  unter  tms 
Sieger  sein  wird,  dess  soll  sie  sein*.    Da  ward  sie  von  den  A9Yins 
gewonnen  und  Sdrya  stieg  auf  den  Wagen  der  beiden  Sieger*.  — 
Noch    mehrmals  ist  im  Rigveda   davon  die  Rede,  dass  die  Sdryä 
den  Wagen  der  A9vins  bestieg  V,  73,  5.  VE,  22,  1. 

Doch  diese  Stellen  lassen  sich  mit  unserem  Hynmus  vereinigen, 
sofern  in  diesen  die  A^vins,  als  die  Brautwerber  Somas,  beim  Um- 
zug die  Braut  Stiryä  auf  ihrem  Wagen  in  das  Haus  ihres  neuen 
Gatten  fuhren  X,  85,  8.  26.  Nach  dem  ganzen  Context  hat  Soma 
nicht  selbst  seine  Braut  heimgeführt,  sondern  erwartet  die  Ankunft 
derselben  in  seinem  Haus.  So  heisst  es  v.  7.  12,  dass  Sdryä  zu 
ihrem  Gatten,  nicht  mit  ihrem  Gatten  fahre.  Ebenso  beweisen  die 
Worte,  die  Ath.  V.  6,  82  dem  Bräutigam  bei  Erwartung  des  an- 
konunenden  Brautzuges  in  den  Mund  gelegt  werden,  dass  der 
Bräutigam  nicht  die  Braut  heimführt  (cf  Ind.  St.  V.  pg.  239). 
Süryä  heisst  oft  auch  die  Gattin  des  Sürya.  Nir.  12,  5. 
Naigh.  5,  6:  a9vinau  ushah  süryä  vpshäkapäy!  saranyu^  |  Da 
vpsh&kap&y!  von  den  Commentatoren  gewöhnlich  „als  Gattin  des 
Vpsh&käpi  (d.  h.  des  Sonnengottes)*  =  Morgenröthe  gefasst  wird, 
so  stände  hier  Süryä  zwischen  zwei  Namen  der  Morgenröthe,  was 
leicht  veranlassen  könnte,  auch  Süryä  in  demselben  Sinne  zu  deuten. 
SÄryä  wäre  ganz  auf  dieselbe  Weise  von  Sürya  gebildet,  ¥rie 
Vpshäkäpayi  von  Vpsh&käpi.     Doch   wenn  auch  das  Letztere  der 


1)  So  Grassmann.     Wober  übersetzt:  zwei  weisse  Ochsen 
8)  Zu  lesen  ist  WQhl:  sam&naa. 
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Fall   ist,   so   könnte   doch  Süryä  immer  auch  noch   „die  Sonne*', 
weiblich  gefasst,  bezeichnen. 

SüryS,  ist  auch  als  Gattin  des  Pushan  bezeichnet  VI,  58,  4. 
In  unserem  Hymnus  wird  Pushan  nur  als  Geleitsmann  der  Sürya 
dargestellt,  v.  26,  wie  er  ja  sonst  häufig  als  Schutzherr  der  Rei- 
senden angerufen  wird  (pathas  pati  VI,  53,  1,  cf.  I,  23,  14,  wo 
er  bei  dem  Wechsel  der  Jahreszeiten  thätig  erscheint).  Sürya  ist 
in  unserem  Hymnus  im  Gegensatz  zum  Mond  (Soma)  offenbar  als 
Sonne  zu  fassen.  Nachdem  zuerst  Soma  fär  sich  besungen  xmd 
dann  die  Süryä  für  sich,  so  werden  gerade  in  den  Schlussversen 
der  ersten  Hälfte  unseres  Hymnus  Sonne  und  Mond  als  ein  Paar 
zusammengestellt,  das  zum  geregelten,  gedeihlichen  Verlauf  des 
Naturlebens  innig  zusammengehört  und  zusammenwirkt.  Gewöhn- 
lich ist  in  der  indischen  Mythologie  die  Sonne  männlich  gefasst: 
Sürya,  Pushan  etc.  So  werden  eben  v.  26  Sonne  und  Mond  als 
ein  Jünglingspaar  dargestellt,  ebenso  VI,  44.  22  Indu  und  Indra 
als  treue  Genossen.  Wenn  nun  im  Veda  die  Sonne  theils  (wie 
fast  immer)  als  männliche,  theils  wie  in  unserer  Stelle,  als  weibliche 
Gottheit  angeschaut  wird,  so  lässt  sich  zur  Erklärung  dieses  Wechsels 
im  Geschlechte  eine  analoge  Erscheinung  in  der  Benennung  des 
Mondes  heranziehen.  Im  Veda  ist  nämlich  der  Mond  als  Ganzes 
immer  masculinum,  candra,  6andramäs,  soma,  indu.  dagegen  einzelne 
Phasen  des  Mondes  (Neumond,  Vollmond)  werden  inuner  durch 
feminina  bezeichnet:  Euhü,  Sintvali,  Anumati  R&ka.  So  könnte 
nun  auch  Sürya  als  eine  bestimmte  Phase  der  Sonne  zu  verstehen 
sein,  und  natürlich  als  diejenige,  in  welcher  die  Sonne  verhlQtniss- 
massig  schwächer  ist,  d.  h.  als  Wintei'sonne.  In  unserem  Hymnus 
wird  sie  als  „Tochter  des  Savitp*  dargestellt  v.  9.  13.  In  Aitar. 
Brahm.,  wo  die  Vermählung  der  Sürya  mit  Soma  erzählt  wird, 
heisst  sie  Süryä  Savitri ,  obwohl  es  zu  gleicher  Zeit  heisst ,  dass 
Png&pati  es  gewesen  sei,  der  als  ihr  Vater  sie  dem  Soma  zur 
Gattin  gegeben  habe.  Es  sieht  da  aus,  als  ob  der  Ausdruck  Savitri 
eine  nähere  Bestimmung  über  das  Wesen  der  Sürya  geben  sollte. 
Nun  ist  der  charakteristische  Zug  des  Savitp  (von  su  anregen), 
dass  er  es  ist.  der  den  ersten  Anstoss  zu  einer  Sache  gibt,  sei  es 
zu  ihrer  Entstehung,  oder  zum  Uebergang  aus  einem  Zustand  in 
einen  andern.  So  heisst  es  von  ihm  X,  139,  1  „auf  seinen  Anstoss 
hin  läuft  Pushan  dahin,  alles  schauend** ;  er  gibt  unsterbliches  Leben 
den  Göttern  IV.  54.  2 ;  er  heisst  auch  bhuvanasya  prajäpati  (IV.  53. 2) 
,der  Schöpfer  des  (tewordenen*.  und  in  demselben  Hymnus  v.  3.  6 : 
,der  erweckt  und  zu  Ruhe  niederlegt*.  Süry&  Savitri  „die  Surya, 
die  dem  Savitri,  dem  Gott  des  ersten  Anstosses  zugehörige*,  sollte 
diese  etwa  bedeuten :  die  Sonne  im  Anfang  ihres  (Jahres-)Umlaufes  ? 
Dann  ^^'ürde  damit  ganz  übereinstimmen,  dass  die  Sürya.  die  von 
Savitris,  ihres  Vaters  Haus,  nach  ihres  neuen  Gatten  Haus  fortzieht, 
die  fortschreitende  Sonne  bezeichnete,  die  Sonne,  wie  sie  sich 
vom  Wintersolstitium  gegen  des  FrühHngsäquinoctium  hinbewegt. 
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Eine  weitere  Stütze  f&r  diese  Ansicht  finden  wir  in  den  Angaben 
des  ▼.  13:  «Fortzieht  der  Brautzug,  den  Savit^i  entsandte.  Bei 
den  Aghäs  werden  die  Kühe  geschlachtet  bei  den  Arjuni  wird  der 
Umzug  gehalten*.  Nach  Max  Müller  (Rigveda  Sanhita  vol.  IV, 
preÜEU^)  wftre  hier  nun  allerdings  nicht  die  Zeit  zu  verstehen,  in 
welcher  die  Sonne  in  dem  Sternbild  der  Aghas  (später  Maghas) 
und  Axjunl  (später  Phalgunl)  steht,  denn  diese  Periode,  welche 
dem  Hochsommer  angehört,  wird  in  Indien  als  eine  für  Eheschliessung 
durchaus  unpassende  Zeit  angesehen.  „Wenn  die  in  diesem  Vers 
gemachten  Angaben,  föhrt  dort  M.  Müller  fort,  irgend  einen  directen 
Bezug  auf  ein  bestinmites  chronologisches  System  haben,  so  kann 
man  die  Ausdrücke  „bei  den  Aghäs*^  „bei  den  Arjuni*^  nur  in  dem 
Sinn  verstehen  „zur  Vollmondszeit  unter  den  Aghas  und  unter  den 
Arjunls*,  und  diess  würde  dem  Mägha-Monat  d.  h.  dem  Anfang 
des  Jahres  entsprechen,  was  die  für  Hochzeiten  günstigste  Jahres- 
zeit ißt*.  —  Aehnlich  sagt  Weber  Ind.  Stud.  V,  pg.  297  n.  „dem- 
nach wenn  wir  nach  dem  Jyotisham  den  Ersten  des  M^ha  I  für 
die  Winterwende,  den  Ersten  des  Qrävana  für  die  Sonunerwende 
ansetzen,  so  sind  die  4  Monate,  welche  den  Schluss  des  Sommers, 
die  Begenzeit  und  den  Anfang  des  Herbstes  bilden,  der  Monat  vor 
der  Winterwende  und  der  Monat  vor  dem  Frühlings&quinoctium 
nicht  zur  Hochzeit  geeignet  (nämlich  die  Monate :  VI — IX,  äshädha, 
^r&va^a ,  praush^a  pada,  aQvayaja,  femer  pausha  XH  und  caitra  IH). 
Dagegen  bleiben  zur  Disposition  für  Hochzeiten  die  Monate :  magha  I, 
ph&lguna  n,  vai^äkha  IV,  jyaishtha  V,  dazu  noch  k&rttika  X  und 
m&rgaQlrsha  XI,  allein  diese  beiden  letztem  gehören  nicht  zum 
udagayanam ,  wie  es  doch  der  Text  ((^&nkh.  1 ,  5 ,  3)  verlangt'^. 
Wenn  wir  nun  diese  Angaben  benutzen,  so  würde  sich  die  Sache 
80  stellen :  Im  Monat  Mägha  (Januar)  werden  die  Kühe  geschlachtet. 
Bei  der  Ankunft  des  Bräutigams  im  Haus  der  Braut  wurde  in 
alten  Zeiten  bei  den  Indem  vom  Vater  der  Braut  eine  Kuh  ge- 
schlachtet, um  den  Gast  würdig  zu  feiern.  Später  wurde  die  Kuh 
nicht  mehr  getödtet,  weil  diess  brahmanischen  Lehren  zuwider  war, 
sie  wurde  vom  Vater  der  Braut  dem  Bräutigam  geschenkt  (godanam). 
Wir  sehen  hieraus,  beiläufig  gesagt,  dass  dieser  Theil  imsres  Hymnus 
auf  eine  alte  Sitte  anspielt.  In  der  ersten  zunehmenden  Hälfte 
des  Monats  M&gha,  mit  welcher  das  siderische  Jahr  (Barhaspatya) 
beginnt,  scheint  Soma  in  das  Haus  des  Vaters  der  Braut,  das 
Oottes  Savitar  zu  konunen.  Im  Vollmond  ist  er  dort  angelangt, 
da  erfolgt  die  Schlachtimg  der  Kuh  zum  feierlichen  Empfang  des 
Bräutigams.  Dieser  Act  bezeichnet  den  Anfang  der  Hochzeitfeier. 
Nun  folgen  im  Haus  des  Vaters  der  Braut  die  vielfachen  Gebräuche 
der  Vermählung,  der  Austausch  der  Geschenke,  die  Uebergabe  der 
Braut  und  wenn  ich  so  sagen  darf,  die  Tage  des  zunehmenden 
Mondes  sind  gleichsam  die  7  Schritte,  welche  der  Bräutigam  mit 
der  Braut  um  das  Feuer  macht.  Der  erste  Theil  der  Feier  ist 
abgeschlossen  mit  dem  2.  Vollmond  des  Jahres. 
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Es  folgt  nun  der  zweite  Abschnitt  der  Hocbzeitfeier,  der  Um- 
zng.  »Bei  den  Aijunts  (d.  h.  im  Ph&lgona  Monat)  wird  der  Um- 
zog gehalten*. 

Statt  paryühjate  von  den  sieben  Schritten  mn  das  Feuer  zu 
verstehen,  wofGLr  gewöhnlich  pari-nayati,  parikrämayati* gebraucht 
wird,  ist  dieser  Ausdruck  wohl  atdT  die  Heimführung  der  Braut 
aus  ihrem  elterlichen  Haus  in  das  ihres  neuen  Gatten  zu  verstehen. 
Mit  dem  zweiten  Vollmond  (im  Ph&lg.-Monat)  scheidet  der  abneh- 
mende Mond  von  seiner  Braut  und  zieht  in  sein  Haus,  wo  er  die- 
selbe erwartet,  und  wo  sie  die  A^vins  und  Pushan  hingeleiten.  — 
Nachdem  so  der  erste  Theil  der  Hochzeitsfeier  durch  Schlachtung 
der  Kuh,  der  zweite  durch  Angabe  des  Umzuges  angezeigt  worden 
ist,  erwarten  wir  noch  eine  Andeutung  des  dritten  Actes  der  Hoch- 
zeitfeier, welcher  mit  dem  Einzug  der  Braut  in  das  Haus  ihres 
Gatten  beginnt.  Diese  Angabe  scheint  mir  in  v.  10  enthalten  zu 
sein  „ihr  Herz  war  der  Wagen,  der  Himmel  das  Verdeck,  zwei 
Lichtflammen  (Weber:  zwei  weisse  Ochsen  9ukräv)  die  Zugstiere, 
als  Süryä  in  (des  Gatten)  Haus  einzog*.  Was  ist  aber  denn  unter 
den  „9ukr&v*  zu  verstehen  ?  Hier  müssen  wir  uns  auf  den  unsichem 
Boden  einer  Vermuthung  stellen.  Wie  mir  scheint,  so  ist  unter 
den  9ukräv  das  Doppelgestim  der  Indrägni  zu  verstehen,  welches 
den  vierten  Monat  Vai9&kha  regiert.  Dazu  kommt,  dass  die  dem 
Indr&gni  als  Mitregentin  des  Monats  beigegebene  Göttin  Pauma- 
m&si  (=  Vollmond)  ist  So  hätten  wir  denn  in  dem  Gestirne, 
das  den  Vai^äkha  beherrscht,  dieselbe  Vereinigung  von  Sonne  und 
Mond  wie  in  der  Vermählung  des  Soma  und  der  SüryÄ.  Nur  der 
Unterschied  findet  Statt,  dass  in  Soma-Süry&,  deren  Hochzeit  bis 
dahin  die  Zeit  von  der  Winterwende  an  bis  zum  Frühlingsftquinoctium 
ausgefüllt  hat,  die  Sonne  (Sdryä)  als  der  schwächere  Theil  weiblich 
ist,  Soma  der  Mond  als  der  stärkere  männlich.  In  Indrägni-Pauma- 
mäsi,  unter  deren  Regierung  die  Sonne  in  den  Frühling^)  eintritt, 
wird  die  Sonne  (Indra)  männlich,  weil  sie  fortan  übermächtig  wird, 
der  Mond  aber  wird  weiblich  (Paumam&si),  weil  von  geringerer 
Kraft,  als  die  Frühlings-  und  Sommersonne.  So  passt  die  Herr- 
schaft des  Gestirns  IndriLgni-Paumam&si  sehr  gut  zur  Bezeichnung 
der  bleibenden  Vereinigung  von  Soma  und  Süryä,  wie  sie  durch 
den  Einzug  der  Braut  in  ihres  neuen  Gatten  Haus  zum  Abschluss 
kommt.  Auf  diese  Weise  würde  im  Mythus  der  Vermählung  der 
Sdryä  mit  Soma  der  dritte  Monat  Chaitra  ganz  übergangen.  Damit 
stinimt,  dass  gerade  unter  Anführung  der  Stelle  unseres  Hymnus 
das  kau^ikasutra  das  Gestirn  Ghiträ  als  unheilvoll  für  Eheschliessung 
hervorhebt,    cf.  Ind.  Stud.  V.  pg.  378.  379.    —   Wie   ausser   der 


1)  Nach  dem  JyoÜsham  ftUlt  das  Frühlingsfiqiünoetium  auf  den  ersten  Tag 
des  Vai^Akha- Monats.  Ich  lasse  dahingestellt,  ob  in  Indr&gni  der  erste  TheU 
Indra  die  Sonne  ab  Tagesgestim,  Agni  das  Licht  des  n&chtlichen  Sternhimmels 
bedeute  und  das  Compositum  etwa  eine  Ifin Weisung  auf  Tag-  und  Nachtgleiche. 
Man  konnte  diese  in  siLmanu  (wohl  statt  samlnu)  finden. 
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gamen  Regenzeit  (Hochsommer)  der  Monat  vor  der  Winterwende 
(pandia)  und  der  vor  der  Sommerwende  (äsh44ba),  so  wird  aucli 
der  Monat  vor  dem  Frühlingsäquinoctiom  als  eine  für  Hochzeiten 
ungfinsüge  Periode  dargestellt,  cf.  Ind.  Stud.  V,  pg.  297  n.  — 
Dagegen  wird  der  yai9äkha  *  Monat  und  vor  allem  der  Neumond 
dieses  Monats  als  die  allerpassendste  Zeit  zu  Gründung  eines  eignen 
Heerdes  bezeichnet  (p&fikh.  1,  1,  6,  7. 

Nur  noch  wenige  Worte  über  die  übrigen  Züge  der  in  unserem 
Hjmnns  ausgeführten  Beschreibung  des  Umzuges. 
Y.  11.  «Durch  Lied  und  Gesänge   angeschirrt   gehen   gleichgesinnt 

deine  beiden  Stiere, 

Ganz  Ohr  waren  deine  beiden  Bäder,  leicht  fahrbar  der  Pfad 

am  Himmel*. 
Das  letzte  Satzglied  ist  leicht  verständlich.  Es  bezeichnet  den 
Himmel,  den  die  Süry&  im  Anfang  des  Frühlings  durchzieht,  als 
wenig  oder  gar  nicht  bewölkt.  Die  schwarzen  Sturm -Wolken 
werden  ja  häufig  im  Veda  als  Berge  bezeichnet,  durch  welche  der 
Fuhrmann  Pushan  (in  der  Begenzeit)  viele  Mühe  hat,  den  Sonnen- 
wagen hindurchzulenken  (cf.  VI,  56,  2).  „Ganz  Ohr  sind  deine 
Räder* ,  während  des  Umzugs  mussten  bei  jeder  drohenden  oder 
eingetretenen  Schwierigkeit  beim  Durchzug  durch  einen  Fluss, 
einen  Wald  etc.  heilige  Sprüche  recitirt  werden,  durch  deren 
magische  Kraft  jedes  Hindemiss  bei  Seite  geschafft  werden  sollte. 
Diese  heiligen  Sprüche  und  Gesänge  fehlen  auch  beim  Hochzeitzug 
der  Süryä  nicht  Sie  sind  ja  das  Geschirr,  mit  dem  die  Zugstiere 
an  dem  Wagen  angespannt  sind.  Die  Bäder  des  Wagens  der  Süryä 
,h6ren  auf*  diese  Bighymnen  und  S^angesänge,  dadurch  bekommen 
sie  gleichsam  die  Kraft,  den  Wagen  weiter  zu  rollen  und  jede  Gefahr 
zu  überwinden.  Was  sind  nun  aber  diese  beiden  Bäder?  Ich  ver- 
muthe  die  Morgen-  und  Abendopfer,  welche  den  Gang  der  Süryä  be- 
gleiten. Die  Opfer  sind  nach  vedischer  Vorstellung  nothwendig  zum 
regelrechten  Fortgang  des  Naturlaufes ;  ohne  sie  werden  die  Götter, 
die  den  einzelnen  Naturerscheinungen  vorstehen,  zu  schwach  zu 
ihrem  Werk  und  vergehen.  ^^Glänzend  rein*  (9uci)  heissen  die  beiden 
Bäder,  weil  die  beiden  Hauptbestandtheile  des  Opfers  Agni  und  Soma 
rein  und  hell  (9uci)  sind.  Bei  der  Beschreibung  des  Brautzuges  der 
Süryä  sind  in  unserem  Hymnus  mehrere  Male  Naturkräfte  und 
Gultusacte  zugleich  als  zusammenwirkende  Factoren  angegeben. 
Wenn  Himmel  und  Erde  der  Wagenkasten  der  Süryä  sind,  so  sind 
y.  8  die  Preislieder  (stomata)  die  Wagenschwengel.  Wenn  *  ein 
Doppelgestim  (9ukräv)  die  beiden  Zugstiere  sind,  so  sind  Bik  und 
S&man  das  Geschirr  des  Gespanns.  Es  wäre  daher  ganz  entsprechend, 
die  Opfer,  die  eben  nur  durch  ihren  innigen  Zusammenhang  („Horchen 
auf*)  mit  den  heiligen  Liedern  und  Gesängen  Wirksamkeit  haben, 
als  die  Bäder  des  Sonnenwagens  zu  bezeichnen.  Vergleiche  damit 
I,  164,  4  wo  Hang  ,,Bäthselsprüche*  den  siebenrädrigen  Wagen 
auf  den  aus  sieben  Opfern  bestehenden  jährlichen  Opfercyclus  be- 
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zieht.  Ueberhaupt  mehrere  Verse  in  diesem  Theile  unseres  Hym- 
nus, namentlich  v.  14  und  15,  wo  von  den  drei  Bädern  der  A^vins 
die  Bede  ist,  von  denen  sie  Eines  verloren  haben,  und  von  den 
drei  Bädern  der  Süryä,  von  denen  zwei  den  Brahmanen,  das  Eine 
aber  nur  den  Weisen  bekannt  sind,  —  haben  viele  Aehnlichkeit 
mit  den  (Brahmodyam)  Bäthselsprüchen ,  die  bei  Gelegenheit  des 
A9vamedhaopfers  oder  anderer  Feierlichkeiten  die  Priester  sich 
untereinander  oder  dem  Opferer  zur  Lösung  aufgaben  (cf.  Haug 
a.  a.  0.)*  Der  Gegensatz  von  brahmä^as  (ptuth&)  und  addh&tayas 
(guh&)  V.  16  weist  hin  auf  den  zwischen  priesterlichem  Opferritual 
und  philosophischer  Speculation.  Wenn  düe  zwei  Bäder  der  Sürya, 
die  den  Brahmanenpriestem  bekannt  sind,  die  zwei  (Morgen-  und 
Abend-)  täglichen  Opfer  bedeuten,  sollte  „das  Eine  Bad*,  das  nur 
die  Weisen  kennen,  etwa  das  Zeitrad,  oder  den  Kreislauf  der 
Dinge  oder  sonst  eine  abstrakte  Lehre  bedeuten  (cf.  I,  164,  13.  14. 
oder  X,  117,  5)? 

V.  12  vyäno  aksha  ^hita^ji  |  „Der  Durchhauch  (Lebenshauch)  ist 
als  Deichsel  eingefügt*,  der  Durchhauch  könnte  zunächst  als  der 
das  Opferfeuer  anfachende  Wind  gefasst  werden,  oder  aber  als 
der  die  Natur  belebende  Frühlingswind  (im  Gegensatz  zu  den 
finstem,  zerstörenden  Maruts,  Gewitterstürmen  der  Begenzeit).  — 

Die  cosmologische  Fassung  des  ersten  Theils  unseres  Hymnus, 
der  die  Vermählung  des  Soma  und  der  Süry&  beschreibt,  beweist 
uns  klar,  dass  wir  in  diesem  Act  die  friedliche,  wohlthätige,  neues 
Leben  schaffende  Verbindung  der  zwei  Hauptfactoren,  von  denen 
der  gedeihliche  Fortgang  des  Naturlebens  abhängt,  zu  erkennen 
haben,  und  zwar  in  zweifacher  Beziehung: 

1)  Sofern  der  Mond  der  Herrscher  der  Nacht  mit  ihren  Sternen 
und  die  Sonne  die  Gebieterin  des  Tages  mit  seiner  Klarheit  ist. 
Wie  es  v.  18  ausdrücklich  hervorgehoben  ist,  lösen  Sonne  und 
Mond  einander  in  der  Arbeit  ab;  wenn  die  eine  am  Tag,  so  ar- 
beitet der  andere  in  der  Nacht  an  der  Erzeugung  und  Leitung 
des  Naturlebens. 

2)  Sofern  der  Mond  der  Bepräsentant  der  belebenden  Flüssig- 
keit (Soma),  und  die  Sonne  die  Quelle  der  alles  befruchtenden 
Lichtwärme  ist  So  heisst  es  im  Qatap.  Br.  I,  6,  3,  24:  ,Die 
Sonne  hat  die  Natur  Agnis  (des  Feuers),  der  Mond  die  des  Soma- 
safts*".  Bei  Sürya  liegt  die  Sache  auf  der  Hand.  Was  die  Beziehung 
des  Mondes  zu  der  dem  Wasser  innewohnenden  Lebenskraft  be- 
trifft, so  verweise  ich  auf  die  oben  angegebenen  verschiedenen 
Bedeutungen  des  Soma.  Nach  einer  sehr  häufig  im  Veda  hervor- 
tretenden Anschauung  sind  gerade  Licht  und  Wasser  die  beiden 
Grundelemente,  aus  deren  manigfacher  Verbindung  und  Vermischung 
die  verschiedenen  Lebensformen  der  Schöpfung  entstehen.  Indem 
ich  mir  die  weitere  Behandlung  dieses  wichtigen  (regenstandes 
für  später  vorbehalte,  weise  ich  hier  nur  auf  die  manigfachen 
Dvandvabildungen  von   Göttemamen   hin,    in  welchen  diese  Welt- 
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anschaanng  ansgedrückt  wird.  So  Agnisomäu  I,  93  besonders 
T.  4.  5.  Aehnlich  Somäpüshanä  II,  40,  besonders  v.  1.  Ebenso 
Inda  und  Indra  VI,  44,  22.  Noch  will  ich  daran  erinnern,  wie 
der  entscheidende  Act  der  indischen  Ehe  darin  bestand,  dass  Bräu- 
tigam und  Braut  mit  einander  sieben  Schritte  um  das  Feuer  machten 
und  dann  die  zurückgelegten  Schritte,  sowie  die  beiden  Brautleute 
mit  Wasser  begossen  wurden;  dass  die  Neuvermählte  beim  Eintritt 
in  ihres  Gratten  Haus  mit  einer  vollen  Schaale  Wassers  empfangen 
und  um  das  Feuer  des  Hausheerdes  gefuhrt  wurde,  auch  dem 
Agni  und  der  Sarasvati  ihre  Verehrung  alsobald  darzubringen  hatte. 
Kau9ik.  sutr.  77.  So  wurde  ja  auch  bei  den  Römern  die  junge 
Frau  in  ihrer  neuen  Heimäth  „mit  Wasser  und  Feuer*  aqua  et  igni 
empfangen. 

In  unserer  Auffassung,  wie  mir  scheint,  kommt  die  zweifache 
Bedeutung  der  Vermählung  Soma's  mit  Süryä  zu  ihrem  Rechte, 
sofern  dieselbe  nämlich  eine  Verbindung  der  beiden  Gestirne  des 
Tages  und  der  Nacht,  und  ein  Zusammenwirken  von  Lichtwärme 
und  Wasser  darstellt. 

Nach  unserer  Deutung  symbolisirt  die  Vermählung  Somas  und 
der  Sdryä  das  indische  Frühjahr,  oder  genauer  ausgedrückt  den 
Wintersausgang  und  Frühlingsanfang,  die  beiden  Jahreszeiten  9i9irä 
und  vasanta  (von  Anfang  Januar  bis  Ende  April).  Es  ist  diess 
für  das  Panjab  und  das  obere  Gangesthal,  aus  welchen  Gegenden 
ohne  Zweifel  unser  Hymnus  stammt,  die  gesündeste  und  an- 
genehmste Jahreszeit.  Sonne  und  Mond,  die  sich  mit  einander  in 
die  Herrschaft  des  Tages  und  der  Nacht  theilen,  stehen  da  noch 
auf  verhältnissmässig  gleicher  Stufe  in  Beziehung  auf  Dauer  und 
Wirksamkeit;  ein  Verhältniss,  das  eben  unser  Hymnus  bei  der 
Ehe  voraussetzt  •  cf.  v.  26.  45.  Der  grössere  Theil  dieser  Jahres- 
zeit liegt  um  Tag-  und  Nachtgleiche  herum.  Auch  ist  da  die 
Macht  des  Sonnenlichtes  noch  nicht  so  überwiegend,  wie  in  den 
darauf  folgenden  Monaten.  Sodann  umfasst  ja  der  von  uns  an- 
gregebene  Zeitraum  gerade  den  Uebergang  aus  der  thauigen  Jahres- 
zeit (9i9ir&)  in  die  lichthafte  (vasanta). 

Ueberhaupt  nehmen  die  Naturerscheinungen  in  dieser  Jahres- 
zeit nicht  jenen  Charakter  furchtbaren  Machtausbruches  und  gegen- 
seitigen Widerstreites  an,  wie  im  Hochsommer.  Es  gibt  noch 
nicht  jene  .versengenden  Gluthwinde ,  die  von  Mitte  Mai  bis  Mitte 
Juni  wehen,  noch  nicht  jene  sindfluthlichen  Wassergüsse,  wie 
während  der  Regenzeit,  noch  nicht  jene  brennende  Sonnenhitze. 
Dieser  wüthende  Kampf  riesenhafter,  widerstreitender  Element«, 
der  die  Mitte  des  indischen  Jahres  charakterisirt ,  hat  im  Indra- 
mythtis  seinen  Ausdruck  gefunden.  Da  ringt  der  Held  Indra  mit 
dem  feindseligen  Vritra,  bis  er  ihn  mit  Hülfe  der  Stumigötter 
Maruts  erschlägt,  die  gefangen  gehaltenen  Regenwasser  befreit  und 
die  Sonne  am  blauen  Himmel  zurückführt.  Das  Bild  aber,  unter 
welchem  das  indische  Frühjahr  dargestellt  wird,  ist  das  einer  Ver- 
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m&hlung,  eben  weil  hier  ein  friedliches,  Freude  und  Leben  schaffendes 
Zusammenwirken  der  verschiedenen  Naturkräfte  sich  offenbart  In 
Indien  bildet  freilich  der  Frühling  keinen  solchen  schneidenden 
Contrast  mit  der  Winterskälte  wie  bei  uns.  Aber  doch  stellt  das 
Friü\jahr  in  den  nördlichen  Provinzen  das  Erwachen  der  Natur 
aus  einer  Art  Schlummer  zu  neuem  Leben  dar.  Alles  regt  sich 
und  ist  wieder  im  Werden.  In  sofern  mag  das  Frul\iahr  am  besten 
als  Typus  passen  fiir  die  Darstellung  der  ursprünglichen  Entstehung 
der  jetzigen  Weltordnung. 

Zum  Schluss  entnehme  ich  dem  lehrreichen  Buch  Klunzinger  s 
«Bilder  aus  Oberägypten*^  einige  Angaben,  die  uns  auf  hamitischem 
Oebiet  Gedanken  und  Benennungen  aufzeigen,  die  mit  dem  Inhalt 
unseres  Hymnus  eine  gewisse  Aehnlichkeit  haben.  Nach  ihm  be- 
zeichnet der  20/21.  Februar  den  Eintritt  der  «kleinen  Sonne*^,  auch 
«Hochzeit  der  Sonne''  genannt.  Damit  beginnt  der  Frühling,  also 
noch  vier  Wochen  vor  dem  astronomischen  Zeitpunkt ;  ja  in  Ober- 
ägypten versteht  das  Volk  unter  «Bobi'a*,  schon  das  Ende  Januars 
und  den  Februar.  Am  20.21.  März  erscheint  die  «grosse  Sonne*. 
Sie  bildet  den  Scheidepunkt  zwischen  Winter-  und  Sommerhalbjahr. 
Die  folgende  Zeit  wird  zum  Sommer  gerechnet.  — 
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Ueber  die  Mäiträyanl  Samhitä,  ihr  Alter,  ihr  Ver- 
haltniss  zu  den  verwandten  ^äkhä's,  ihre  sprachliche 

und  historische  Bedeutung. 

Von 

Leopold  Sehroeder«!) 

(Mit  einer  Uthogr.  Tafel.) 

Es  ist  ein  fast  verschollenes  Buch,  für  welches  ich  das 
Interesse  der  Fachgenossen  gewinnen  möchte;  ein  Buch,  über  das 
bisher  nur  sp&rliche  Nachrichten  in  die  gelehrte  Welt  gedrungen 
sind.  W&hrend  andere  Yajus-Texte,  wie  Täittir!ya-Saiphit&  und 
y&jasaneyi-Saiphit&  überall  gelesen  und  berücksichtigt  wurden, 
nahm  von  der  Mftitr&ya^l  Saiphitä  fast  Niemand  Notiz.  Wie  ver- 
loren und  vergessen  stand  sie  da,  man  hörte  kaum  von  ihr;  man 
wusste  nur  von  wenig  Handschriften,  die  dieser  Q&kh&  angehören 
sollten,  und  nur  gering  war  die  Zahl  ihrer  Anhänger  unter  den 
Brahmanen. 

Verdiente  die  M&itr&yaQl  Saiphit&  diese  Zurücksetzung  oder 
litt  sie  unter  einer  Ungerechtigkeit  des  Schicksals  ?  Bot  sie  wirk- 
lich weniger  Interessantes  als  ihre  begünstigten  Verwandten,  oder 
ist  sie  es  werth,  dass  man  sie  aus  dem  bisherigen  Dunkel  hervor- 
zieht, um  auch  ihr  das  Interesse  und  die  wissenschafÜiche  Arbeits- 
kraft zuzuwenden? 

Es  ist  der  Zweck  der  vorliegenden  Arbeit,  diese  unmittelbar 
sich  aufdrängenden  Fragen  einer  näheren  Betrachtung  zu  imter- 
werfen,  sie  wenn  mögUch  zur  Entscheidung  zu  bringen.  Ihre  Be- 
antwortung wird  sich  aus  einer  Charakteristik  der  M&itr&ya^t 
Saiphitd.  und  Vergleichung  derselben  mit  den  anderen  Yajus -Texten 
ergeben.  Eine  solche  mit  möglichster  Unparteilichkeit  zu  liefern, 
wird  mir  dabei  als  Aufgabe  zufallen.  —  Bevor  ich  jedoch  dem 
Kernpunkt  der  Frage  mich  zuwende,  werde  ich  einige  Worte  über 
die  bisherigen  Nachrichten  von  der  M&itr&ya^l  Saiphit&  sowie  über 
die  Handschriften,  in  denen  sie  uns  vorliegt,  vorausschicken  müssen. 


1)    Im   Anszug   vorgetragen  auf  der  Qeneralversammlung  in  Gera,   den  2 
Oetober  1678. 

Bd.  xxxin.  V^ 
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Bisherige  Nachrichten  über  die  M&itrajaQi  Sai{ihit^ 

Der  Erste,  dem  das  Verdienst  gebührt,  die  Ao&nerksamkeit 
der  Forscher  auf  die  Mäitraya^t  Sa^hitä  gelenkt  zu  haben,  ist 
Hang.  Alle  früheren  gelegentlichen  Erwähnungen  des  Werkes 
beruhten  noch  nicht  auf  einer  Bekanntschaft  mit  dem  Texte  des- 
selben. Hang  brachte  die  ersten  Handschriften  von  der  Mäitrayai^i 
Samhitä  nach  Europa  und  machte  darüber  eine  kurze  Mittheilung 
in  einer  Anmerkung  zu  seinem  Vortrag  über  Brahma  und  die 
Brahmanen,  der  1871  erschien  (S.  31  S.).  Er  gab  in  Kürze 
den  Inhalt  und  die  Eintheilung  des  Werkes  an,  theilte  die  Anfänge 
der  vier  Kä^^&'s  und  ihrer  Schlusskapitel  mit  und  machte  endlich 
einige  Bemerkungen  über  die  interessante,  ganz  originelle  Accent- 
bezeichnung,  die  sich  in  der  alten  aus  Ahmedabad  stammenden 
Handschrift  vorfindet 

Nächstdem  veröffentlichte  Weber  im  XTTI.  Bande  der  In- 
dischen Studien  die  Anfangs-  und  Schlussworte  der  einzelnen 
Prapä^haka's  aller  vier  Bücher,  wie  sie  ihm  von  Bühler  nach 
dessen  Handschrift  mitgetheilt  worden  waren,  und  machte  über 
die  Eigenthümüchkeiten  der  Mäiträyaijii  Sanihit&  in  Betreff  der 
Laute  und  Accente  einige  Bemerkungen.  Auch  in  seiner  «In- 
dischen  Literaturgeschichte*^  hat  Weber  die  M^tr&ya^i  Saip- 
hitä  sowie  die  ganze  Q^^^f  ^^^  dieselbe  angehört,  mehrfach 
erwähnt  und  einige  interessante  Vermuthungen  über  ihre  historische 
Stellung  ausgesprochen,  auf  die  wir  später  näher  eingehen  werden. 

Wir  wussten  demgemäss,  dass  die  Schule  der  M4iträya^ya's 
zum  schwarzen  Yajus  gerechnet  wurde  und  dass  sie  nach  dem 
Canugavyüha  in  7  Unter abtheilungen  zerfiel,  von  denen  die- 
jenige der  Häridravlya  am  Frühesten,  nämlich  schon  im  Nirukta, 
erwähnt  wird.  Wir  wussten  femer,  dass  das  M&itram  oder 
M&iträya^iyakam  mehr&ch  citirt  wird,  wenn  auch  nicht  in  sehr 
alten  Schriften.  Wir  wussten,  dass  ausser  der  Samhit&  auch 
Sutren  dieser  9^1^^^  existiren  und  die  Mäitiyupanishad  war  all- 
gemein bekannt  Viel  weiter  aber  als  auf  diese  allgemeine  Kennt- 
niss  und  die  von  Haug  und  Weber  gegebenen  kurzen  Mit- 
theilungen erstreckte  sich  imser  Wissen  von  der  M&itr&ya^! 
Sai{ihit&  nicht. 

Handschriften. 

Was  mm  dicf  Handschriften  anbetrifft,  so  haben  mir  fünf  der- 
selben vorgelegen,  die  einzigen,  die  bis  jetzt  nach  Europa  gekommen 
sind:  die  beiden  Handschriften  von  Haug,  die  gegenwärtig  der 
Münchener  Bibliothek  gehören,  die  Handschrift  von  Bühler  und 
zwei  der  Universität  von  Bombay  gehörige  Mss.  Weitaus 
am   Wichtigsten   ist  von   diesen   die    alte   Handschrift,    die    nach 
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Hangs  Angabe^)  aus  Ahmedabad  in  Ouzerat  stammt.  Sie 
ist  sehr  schön  und  deutlich  geschrieben.  Höchst  interessant  ist 
das  in  dieser  Handschrift  durchgeführte  System  der  Accentuatiou, 
auf  welches  wir  später  näher  eingehen  werden.  Sie  ist  am  Schluss 
datirt  saipvat  1646,  varshe  9&ke  1512,  d.  h.  sie  stammt  aus  dem 
Jahre  1590  p.  Chr.  Am  Schlüsse  giebt  sich  ein  gewisser  Vi^räma, 
Sohn  des  Yäjüikashosha  (sie !)  als  ihren  Abschreiber  zu  erkennen. 
£r  will  das  Buch  zu 'der  erwähnten  Zeit  in  der  Stadt  Kafhacämä 
abgeschrieben  haben  und  zwar  ätmapa^hanärtham ,  d.  h.  also 
zu  seinem  eigenen  Studium,  ohne  eine  Speculation  damit  zu  ver- 
binden. Er  hat  seine  Arbeit  dabei  aber  mit  so  viel  Liebe,  so 
schön  und  correct  ausgeführt,  dass  wir  es  aufrichtig  bedauern 
müssen,  nur  das  2.  Ka^^^  in  diesem  Ms.  vorzufinden. 

Die  zweite  Handschrift  von  Haug  ist  modern  und  zwar  für  ihn  im 
J.  1864  von  einer  älteren  in  Nasik  (N4sika),  imDekhan,  befindlichen 
Handschrift  copirt  Sie  ist  recht  sorgfältig  geschrieben  und,  was 
sie  namentlich  werthvoll  macht,  accentuirt.  Sie  enthält  das  1.,  3. 
und  4.  Kä^^A  der  Saiphitä  sowie  die  üpanishad.  Bühler's 
Handschrift  endlich,  die  ich  dank  der  freundlichen  Liberalität  ihres 
Besitzers  schon  seit  mehreren  Jahren  benutze,  auf  die  ich  aber 
auch  lange  allein  angewiesen  war,  ist  ebenfalls  in  Nasik  abge- 
schrieben. Es  ist  eine  für  Bühler  angefertigte  Copie  eines  älteren 
Ms.,  leider  ohne  Accente  und  nicht  sehr  correct.  Die  Ueberein- 
stimmung  in  einer  ziemlich  bedeutenden  Anzahl  von  Fehlem  macht 
es  mir  höchst  wahrscheinlich,  dass  diese  Handschrift  von  demselben 
Codex  copirt  ist  wie  die  zweite  Haug'sche.  Beide  stammen  ja 
auch  aus  demselben  Orte. 

Von  den  beiden  Mss.  der  Bombayer  Universität  ist  das  eine 
bloss  eine  moderne  Abschrift  der  alten  Haug'schen  Handschrift, 
ziemlich  kalligraphisch,  aber  nicht  correct,  die  Accente  lückenhaft 
und  ohne  V erständniss ;  das  andere  Ms.  ist  ein  vollkonunener 
Zwülingsbruder  des  2.  Haug'schen  Ms.,  auf  dem  gleichen  Papiere, 
mit  der  gleichen  schwarzen  und  rothen  Tinte  geschrieben,  mit  der 
gleichen  gelben  Farbe  corrigirt,  ja  in  dem  gleichen  Einband,  eben- 
falls das  1.,  3.  und  4.  Kä^c}^  ^i^^  ^^  üpanishad  enthaltend ;  nur 
folgt  die  Üpanishad  hier  unmittelbar  auf  das  1.  K&q4&,  wie  in 
dem  Bühler'schen  Ms.  Diese  Handschrift  ist  ein  Jahr  später  als 
die  Haug'sche  und  weniger  sorgfältig  geschrieben. 

Femer  ist  die  Bibliothek  des  Sanscrit  College  zu  Benares, 
gemäss  dem  im  Pa^^it  (May  1869,  Suppl.  S.  10)  veröffentlichten 
Kataloge,  im  Besitze  von  zwei  Mss.  des  4.  Eä^^^  der  M4itr. 
Saiphitä  (auch  khilakä^^^  genannt),  das  eine  auf  105,  das  andere 
auf  64  Blättem  und  saipvat  1529  geschrieben^.     Enthalten  diese 


1)  Vgl.  Brahma  and  die  Brahmanen,  S.  32. 

2)  S.  Weber,  Ind.  Stud.  XUI.,   S.  103. 
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Handschriften   auch   nur  das  4.  E&94&?  so  maclit  ihr  bedeutendes 
Alter  sie  doch  sehr  werthvoll  *). 

Auch  diese  Handschriften  ho£fe  ich,  noch  bevor  der  Druck 
meiner  Ausgabe  beginnt,  zur  Collation  zu  erlangen. 

Inhalt,   Umfang  und  Eintheilung  der  M&itr&yai^i 

Saiphitfr. 

In  Bezug  auf  den  Inhalt  sowie  die  Anordnung  desselben  zeigt 
die  M&itr.  Saiphitä  deutliche  Verwandtschaft  mit  der  T&ittir!ya 
Saiphitä.  Ebenso  wie  die  letztere  ist  auch  die  Mftitr.  Samhit^ 
eine  Verbindung  von  Saiphitä  und  Brähma^a,  wesentlich  denselben 
Bitaalzwecken  gewidmet 

Die  Mäitr.  Saqüiitä  zerflQlt  in  4  Bücher,  E&q^&'s  genannt, 
von  denen  das  letzte  auch  als  khilak&i^4&  bezeichnet  wird  xmd  als 
ein  späterer  Anhang  betrachtet  werden  muss.  Jedes  K&i^^a  ist  in 
eine  Reihe  von  Prap&thaka's  getheilt,  die  dann  in  noch  weitere 
Unterabschnitte  zerfiEÜlen.  Nur  der  Hauptsache  nach  will  ich  den 
Inhalt  angeben. 

Das  1.  Buch  beginnt  ebenso  wie  die  T&ittiiljra  -  Saiphita 
mit  dem  sogenannten  puro^^tyam,  d.  h.  den  Sprüchen  des 
Adhvaryu  bei  dem  dan^apür^am&sa  -  Opfer.  Es  folgt  ebenso, 
wie  in  der  Täitt.  S.,  der  adhyara^^,  die  Vorbereitungen  zum 
Somaopfer,  insbesondere  der  Somakauf  (somakrayapra9nat)  und  die 
Darbringong  eines  Opferthieres  an  Agni  und  Soma  (agnishomiya- 
pa9upra9natL).  Femer  die4  verschiedenen  grah&^L  oder  Soma- 
Schöpfungen;  und  die  däkshiQ&ni,  Sprüche,  die  sich  auf  die 
dakshi^ft  beziehen.  Die  Sprüche  in  diesen  Kapiteln  stimmen 
grossentheils  mit  denen  der  Täitt.  Saiphit&  überein,  weichen  aber 
doch  auch  vielfach  ab;  dasselbe  gilt  von  der  Anordnung  und 
Beihenfolge. 

Sehr  viel  eigenartiger  und  interessanter,  von  der  T&itt. 
Sainhit&  recht  beträchtlich  abweichend  (und  nur  in  den  allgemeinen 
Grandzügen  übereinstimmend),  ist  der  ganze,  wesentlich  Br&hmana- 
artige  2.  Theil  des  1.  Buches.  Er  enthält  das  yajam&nabr&h- 
ma^am,  die  Thätigkeit  des  Opferherm  umfassend  (im  Allgemeinen 
entsprechend  dem  äishtikaip  y&jam&nam  und  &ishtikay&jam&navidhit 
in  Täiti  S.).  Es  folgt  das  agnyupasth&nam,  die  Agniver- 
ehrang,  ziemlich  eingehend  behandelt  Das  daran  sich  schliessende 
ftdh&nam  fehlt  in  der  T&itt.  S.,  findet  sich  aber  im  Anfang  des 
1.  Buches  von  T&itt  Br&hmaisia.    Die  Uebereinstimmungen  zwischen 

1)  Der  Katalog  der  Bibliothek  der  B.  Aaiatic  Society  of  Bengal  in 
Calcatta  (Fort  WUIiam)  ftthrt  eine  .^Aitrftyani  9Ucli&"  aaf.  Es  ist  dies  aber, 
wie  mir  Herr  Dr.  RJ^endral&U  Mitra  brieflich  mittheilt,  bloss!  eine 
Paddhati  des  Cayanam.  Ueborhaupt  befindet  sich  nach  Dr.  RJ^endralftla 
Mitras  Angabe  in  Caicutta  kein  Exemplar  der  M&itrftyani  Samhitft.  Die 
Calcutta  Sanscrit  College  Library  ist  nur  noch  im  Besitse  dreier  Paddhati  s, 
die  zu  dieser  9^^&  gehören. 
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M&itr.  S.  ondTäitiBr.  sind  indessen  nur  ganz  allgemeine.  Dieses 
Kapitel  der  M&itr.  S.  ist  recht  ausführlich  und  in  mehr  wie  einer 
Hinsicht  interessant.  Es  folgt  das  punarädh&nam ,  die  Wieder- 
anlegong  des  Feuers,  entsprechend  Täitt.  S.  1,  5.  Sodann  das 
agnihotrabrähma^am,  das  ich  nur  in  einzelnen  Partien  mit  T&itt. 
Br.  2,  1  zusammen  zu  stellen  weiss.  Femer  das  cäturhotfkam, 
dann  das  c&turmäsya-Opfer  und  endlich  der  y&japeyal^  (vgl.  TS.  1,  7). 
Der  ganze  zweite  Theil  des  1.  Buches  macht  in  Bezug  auf 
die  Sprache,  Wortschatz  wie  Syntax,  einen  besonders  eigenartigen, 
charakteristischen  und  alterthümlichen  Eindruck.  Auch  Delbrück, 
mit  deni  ich  diese  wie  auch  einige  andere  Partien  der  Maitr.  Samhitä 
gemeinschaftlich  durchgearbeitet  habe  und  dem  ich  für  die  Ein- 
ffthrung  in  Sprache  und  Styl  der  Brähmana's  zu  aufrichtigem 
Danke  verpflichtet  bin,    ist  zu  demselben  Urtheil  gelangt. 

Dieser  zweite   Theil   des   ersten   Buches   scheint    das  älteste 
Stack  der  Saiphitä  zu  bilden.      Von  den  später  zu  besprechenden  . 
bemerkenswerthen  Wörtern  und  Formen  sind  besonders  viele  eben 
hier  enthalten. 

Das  2.  Kan(}a  beginnt  mit  einer  Reihe  von  k4my4  ishtaya^, 
d.  h.  Opfern,  die  zur  Erlangung  ganz  bestinunter  Wünsche  abge- 
halten werden.  Im  Allgemeinen  entsprechen  sie  dem,  was  auch 
T&itt.  S.  2,  2  und  2,  3  bietet,  für  einen  grossen  Theil  dieser 
Opfer  finde  ich  aber  das  Entsprechende  in  Täiti  S.  nicht  —  Ihnen 
folgt  das  Thieropfer,  pa^ubandhal^,  ebenfalls  im  Allgemeinen 
Taitt  S.  2,  1  entsprechend,  und  die  Königsweihe,  räjasüyalji; 
vgl.  T&itt.  S.  1,  8.  —  Daran  reiht  sich  die  Saiphitä  der  so  sehr 
complicirten  agniciti,  Schichtung  des  Feueraltars.  Sie  entspricht 
im  Wesentlichen  dem  4.  Buche  der  T&itt  S. 

Das  3.  K&n4a  enthlüt  das  zur  agniciti  gehörige  Br&hmaQa, 
dem  5.  Buche  der  Täitt.  S.,  aber  natürlich  nur  im  Allgemeinen 
entsprechend.  —  Dann  folgt  das  Brähma^a  für  die  Anfangsceri- 
monien  des  Somaopfers,  entsprechend  Täiti  S.  6,  1 — 3.  Endlich 
das  Pferdeopfer,  a^vamedhat,  vgl.  TS.  7  und  5,  VS.  22—25. 

Dass  das  4.  Kän^a  später  hinzugefügt  worden,  lehrt  schon 
der  umstand,  dass  es  auch  khilakäp^^  genannt  wird,  sowie  die 
Bezeichnung  des  2.  Kända  als  madhyamakä^^^*  ^s  ergiebt  sich 
dies  aber  auch  aus  dem  Charakter  dieses  Buches,  das  Erläuterungen 
und  Ergänzungen  zu  den  3  ersten,  die  eigentliche  Saiphitä  bilden- 
den Büchern  enthält  Schon  Haug  hat  dies  Kä^^^  ^s  einen 
Anhang  bezeichnet,  den  Aranyaka's  der  anderen  vedischen  Samm- 
lungen vergleichbar  (s.  Brahma  und  die  Brahmanen,  S.  32). 

Ist  nun  auch  die  MMtr.  S.  der  Täitt..  S.  unleugbar  nahe  ver- 
wandt, so  sind  doch  auch  die  Verschiedenheiten  beider  bedeutend 
genug.  Die  Maitr.  S.  ist  jedenfalls  in  Anordnimg  und  Wortlaut 
ganz  selbständig,  wie  schon  Weber  Ind.  Stud.  XIII,  S.  117  be- 
merkt Anderen  Saiphit&'s  des  schwarzen  Yajurveda  hat  die  Maitr. 
S.  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  näher  gestanden  als  der  T&itt  S. 
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Ich  vermnthe  dies  speciell  von  dem  E&t^aki^.  Dafiir  spricht 
vor  Allem  eine  nicht  unbeträchtliche  Zahl  von  Wörtern,  die  ausser 
in  der  Mäitr.  S.  nur  im  Kä^h.  zu  belegen  sind,  wie  ich  weiter 
unten  näher  ausführen  werde.  Es  spricht  dafür  die  Ueberein- 
Stimmung  in  einer  Beihe  eigenthümlicher  Legenden,  wie  z.  B.  der 
von  y&madeva  und  der  Kusit&y!  u.  dgL  Es  spricht  für  die  be- 
hauptete Verwandtschaft  femer  der  Umstand,  dass  die  Bezeichnung 
des  j&tya-Svarita  in  Mäitr.  S.  und  Kä^h.  eine  ähnliche  ist.  In  der 
M&itr.  S.  wird  derselbe  durch  einen  Haken,  eine  Curve  unter  der 
Linie  bezeichnet;  im  K&th.  (Berliner  Codex,  Chambers  40)  „durch 
eine  circumfiexartige  Curve,  die  in  grossen  Dimensionen  über 
mehrere  akshara  weg  von  links  her  auf  die  svarita-Sylbe  auftrifft, 
über  der  Linie**  ^).  Es  lässt  sich  femer  anfuhren ,  dass  die  der 
T&itt.  S.  charakteristischen  Zerdehnungen  iy  und  uv  sowohl  im 
K&thakam  als  in  der  M&itr.  S.  fehlen,  wodurch  diese  beiden  der 
T&itt.  S.  gegenüber  näher  zusammengerückt  werden;  gerade  durch 
solche  Aeusserlichkeiten  scheinen  die  verschiedenen  Yajus-Schulen 
sich  gerne  von  einander  geschieden  zu  haben.  Im  Cara^avyüha 
werden  die  M&itr&ya];>iya's  geradezu  als  ein  Zweig  der  Ka^ha  be- 
zeichnet Wir  werden  übrigens  auf  diese  Frage  später  nochn^er 
eingehen  müssen. 

Lautliche  Eigenthümlichkeiten. 

Fragen  wir  nun,  wodurch  sich  denn  die  Mäitr.  S.  von  den 
verwandten  Texten  unterscheidet,  so  fallen  uns  alsbald  eine  Beihe 
von  merkwürdigen  Eigenthümlichkeiten  in  Laut  und  Accent  in's 
Auge,  durch  welche  diese  9^^^  schon  äusserlich  als  etwas  ganz 
Eigenartiges  und  Originelles  gekennzeichnet  wird. 

Dahin  gehört  die  merkwürdige  Behandlung  von  auslautendem 
e  und  as  vor  Vokalen.  In  der  M4itr.  S.  gilt  nämlich  die  Begel, 
dass  ein  auslautendes  unbetontes  e  und  as  vor  betontem  Anfangs- 
vokal des  folgenden  Wortes  zu  &  verwandelt  wird.  Also  z.  B. 
aus  &'dadhe  iti  wird  &'dadh&  iti:  aus  l^e  4'yushe  wird  !^4  ä'yushe ; 
aus  ^e  ä'dhishata  wird  agr4  ädhishate;  aus  ukhe  iti  vmrd  ukhä 
iti;  aus  dadhikrä'v^e  ^k&da9akapälam  wird  eigenthümlicher  Weise 
dadhikrä'v9&  ^käda9akap41am;  aus  nirupyate  indraya  wird  nirupyata 
indr&ya;  aus  avarundhe  üttara^ji  wird  avarundhä  üttarab;  aus 
sü'ryavate  ^k4da9akap&lam  wird  sü'ryavatä  ^kÄda9akap41am ;  aus 
ä'labhate  indräya  ivird  älabhatä  indraya;  aus  tan  me  ä'manasas 
kfdhi  wird  ta  n  mä  &'manasas  Iq-dhi;  aus  vajri^e  ekäda^akapalam  wird 
vajriQ&  ^k&da9akap41am ;  ausgarbhe  ä'  wird  g4rbh&  ä';  aus  svak^te 
irii^e   wird  svalqt&  iri^e;   aus  agne  a^ahi  wird  agnä  &y4hi.     Aus 


1)  Leider  ist  der  Codex  sonst  nicht  accentnirt,  so  dass  wir  nicht  wissen 
kdnnen,  oh  das  System  vielleicht  noch  mehr  Uebereinstimmung  mit  dem  der 
M.  S.  hatte  (s.  Weber,  Ind.  Stad.  X ,  S.  440). 
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mimidhas  &'dadMti  wird  samidM  &'dadh&ti;  aus  sabhäsädbhyas 
^wliaret  wird  sabh&sddbhyä  upaharet;  aus  yad  rötas  ä'sttwird  ydd 
r6t&  4'git;  aus  dy^jfias  itara^  wird  äyajil&  itara^;  aus  jeshy&mas 
iti  wird  jeshy4^m&  iti;  aus  paQavas  a  Variante  wird  pa^av^  &Var- 
tante;  aus  sarvas  ij  jana^  wird  sirvä  ij  jana];L;  aus  tatas  indra^ 
wird  tat&  indra^;  aus  yajfiäs  &hrtyas  iti  wird  yigüd  &hfty&  iti; 
ans  chdndas  &Voha  wird  chÄnd4  äroha;  aus  vi9y&'mitras  fshi^i  wird 
vi^v&Wträ  rshilji  u.  s.  w.  durch  die  ganze  Saqihitä. 

Diese  Verwandlung  des  e  und  as  zu  &  tritt  aber  wie  gesagt 
nur  dann  ein,  wenn  das  schliessende  e  und  as  unbetont,  der 
folgende  Vokal  dagegen  betont  ist.  TriflPt  eine  dieser  Bedingungen 
nicht  zu,  so  wird  das  e  und  as  nicht  zu  &,  sondern  zu  a. 
Einige  Beispiele  werden  das  deutlich  machen.  Aus  h&ste  &dadh4 
ist  hästa  ädadh^  geworden,  nicht  hasta  kd^  weil  die  folgende  Sylbe 
unbetont  ist.  Aus  ägre  ushäsäm  wird  ägra  ushas&m;  aus  pr^&yate 
et&'iti  wird  prajayata  et&'i^ ;  aus  vish^ave  urukram&  ya  wird  yish^ava 
umkram&Va.  Aus  demselben  Grunde  ist  aus  e  das  a  geworden  in 
samardhayata  &indr&gnam,  upäsyata  &indr&gndm.  Aus  tatas  enam 
wird  t^ta  enam;  aus  t^jas  evä'smin  wird  t^ja  ev&'smin.  Aus  dem- 
selben Grrunde  ist  as  zu  a  geworden  in  sirva  l(}e  aus  sarvas  i^e; 
tÄpa  ev4  aus  tapas  ev4;  in  pdvamäna  ev&inam,  ya^a  &rchat, 
s6ma  ev&'smäi,  vä'ibhidaka  idhmä^,  manidbhya  uksh^&t^,  pa^ava 
upäVartanta,  indra  indriyäm,  pdya  eshä,  par&v&ta  evä'inam,  indra 
türdhvah  u.  s.  w. 

Aus  träträ  ekada^akap&lam  wird  trätra  ^k&da^akap&lam,  nicht 
tr&tr&',  weil  das  schliessende  e  betont  isi  Derselbe  Orund  lässt 
das  a  aus  e  entstehen  in  abhimlitighna  ^k&da9akap41am ,  v^traghua 
^kllda^akapälam,  püsh^^  ä'dhipatyam  u.  dgl.     Ebenso  musste  aus 

as   ein   a  werden  in  y&  &'hitägnit,   sa^^varga  iti,  tisrä  utsfjeta, 

srshta  ülbam,  ya  ä'yushk&ma^  syä't,  äindra  ^käda9akapäla^,  prathamd 
indr&ya,  madhyamä  indräya,  anädh^hya  iti,  pura  äka^,  vfti9vänar& 
rshibhi^,  divä  öshadhayas  p4ri  u.  s.  w. 

Wenn  nicht  nur  das  schliessende  e  und  as  betont,  sondern 
auch  der  folgende  Anfangsvokal  unbetont  ist,  so  muss  aus  einem 
doppelten  Gründe  das  e  und  as  zu  a  werden.  Aus  sv6  eva  wird 
sva  eva;  aus  t^  enam  wird  ta  enam;  aus  ap&nö  ev4  wird  apftnä 
eva;  aus  y6  eva  und  aus  yas  ev4  wird  ya  eva;  aus  tirds  upäri 
wird  tirä  upari;   aus  näradäs  idam  wird  n&rada  id4m.     So   haben 

wir   auch   sa^vatsara  et^,    sa^^vatsara   etasm&i,   tk  idäm,  9ithira 

iv&manyata,  diva  iva,  u.  dgl. 

Man  beobachte  die  erwähnten  Gesetze  namentlich  an  solchen 
Stellen  wie  säu9ravas^shv  agna  uktha  ukth4  4'bhaja  M&itr.  S.  2, 
7,  9,  aus  ukthe  ukthe  ä'bhaja;  oder  sväk^  iri^a  ekolmukam  aus 
svdkfte  iri^e  ekolmukam  Mäitr.  S.  2,  6,  1  u.  dgl.  Hier  sehen 
wir  in  den  gleichen  Formen  theils  &,  theils  a,  je  nachdem  die 
Accentverhältni^se  sind. 
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Nur  Tor  anlautendem  a  bleibt  e  unverändert  und  as  wird  in 
o  verwandelt  Das  a  fällt  dabei  theils  durch  Elision  fort,  theils 
bleibt  es  stehen.  Ein  festes  Gesetz,  wann  das  eine  oder  das 
andere  eintritt,  habe  ich  nicht  wahrnehmen  können. 

Schliesslich  sei  nur  noch  erwShnt,  dass  das  e  des  Duals  auch 
vor  anderen  Vokalen  als  a  unverändert  bleibt,  der  gewöhnlichen  Regel 
gemftss,  z.  B.  ahor&tr^  ev4,  et^  eva  havishi,  abhijä  yete  ü'rjam  u.  dgl. 

Dieselbe  Verwandlung  von  unbetontem  e  und  as  zu  &  vor  be- 
tontem Anfangsvokal  finde  ich  auch  in  derM&itryupanishad,  was  bisher, 
wie  mir  scheint,  noch  unbeachtet  geblieben  ist.  So  z.  B.  d^^yatä  iti  aus 
df9yate  iti  M4itryup.  1, 4  a.  E. ;  pr^y&tel  iti  aus  prÄy&tas  iti  M&itryup.  1, 
4. 3, 2. 6, 30. ;  bhägäv&  iti  aus  bhagavas  iti  2, 1 ;  abhinishpadyat^  iti  aus 
abhinishpadyate  iti  2,  2;  sa  samän4saipjil&  üttaraip  aus  sa  sam^na- 
saipjikas  üttaraip  2,  6 ;  4va8thit&  iti  aus  avasthitas  iti  2,  7 ;  ä'padyata 
iti  aus  &  padyate  iti  3, 1  und  8,  2 ;  püshkarä  iti  3,  2 ;  abhibhüt&  iti 
3,  5  a.  E. ;  vidyatä  iti  aus  vidyate  iti  4, 1 ;  ucyatä  iti  aus  ucyate 
iti  4, 3 ;  nivartat4  iti  4,  3 ;  pra^av^  iti  aus  prapavas  iti^)  6,  4 ;  ftk&^a- 
v&yvagnyudakabhü  my&day&  ^ka^  aus  -&dayas  ^ka^  6,  4 ;  ähavani  ya 
iti  aus  &havan!  yas  iti  6,  5 ;  sti'ry4  iti  aus  sü'ryas  iti  6,  ö ;  aha]|ikär& 
iti  aus  ahaipkäras  iti  6,  5 ;  bhargä  iti  aus  bhargas  iti  6,  7 ;  saipnivisht;^ 
iti  aus  saipnivishtas  iti  6,  7 ;  bhufikt&  iti  aus  bhu&kte  iti  6,  7 ;  s4 
esh4  ^\ik  iti  aus  ^kas  iti  6, 1 7  a.  E. ;  a9nut&  iti  aus  a9nute  iti  6,  20 ; 
labhatä  iti  aus  labhate  iti  6,  21. 

In  allen  diesen  Fällen  ist  das  e  oder  as  unbetont,  die  folgen- 
den Sylben  dagegen  betont.  Wenn  die  Accente  anders  liegen,  so 
finde  ich  auch  in  der  MMtryupanishad,  ebenso .  wie  in  der  Saiphita, 
ein  a  und  nicht  L  Z.  B.  ya  esh4h  aus  yas  esha^  2,  1.  6,  2  u.  6,  8; 
bh^ka  iva  1,  4;  samana  ud&n4h  2,  6  und  6,  33;  vy&n4  iti  2,  6;  y4 
übrdhvam  2,  6 ;  antaryknä  upäm^üm  2,  6 ;  katama  esha]|^  3,  2 ;  ko^a  iva 
3,  4 ;  paripün^a  eta'ih;  ürm4ya  iva  4,  2 ;  sv4pna  iva  4,  2  und  6,  25 ; 
ya  eväm  4, 4  und  6, 18 ;  ägra  A^sit  5, 2  und  6, 1 7 ;  udbhüt4  udbhdtatv&'t 

5,  2 ;  dhyäyata  ätm4  nam  6,  3 ;  ya  udgltb^V  6,  4 ;  udgith4  iti  6,  4 ; 
bhü  ya  ev4  6,  9 ;  ya  ädityä't  6,  15 ;  loka  eva  6, 24 ;  mana  evä  6,  30  und 
34 ;  katama  ätm^ti  6,  31 ;  prll^a  iti  6,  31 ;  tata  ev4  6,  34 ;  madhya  iva 

6,  85 ;  bharga  etdt  6,  35 ;  täpa  etat  6,  35 ;  prä^a  etat  6,  35 ;  vliyanta 
esh&'  6,  35 ;  dakshiiyata  üdyanti  7,  2 ;  9ukr4  4diiyä']i^  7,  3 ;  yd  ätma- 
käm&t^  7,  10;  u.  s.  w. 

Man  sieht  aus  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  Fälle,  dass 
die  in  der  Saiphitä  durchweg  geltenden  Regeln  auch  in  der 
üpanishad  beobachtet  werden.  Es  ist  indessen  nicht  zu  ver- 
wundem,  wenn   in   die   letztere   sich  einige  Fehler  eingeschlichen 


1)  Ich  habe  hier  auf  pranavft  den  Accont  nicht  gesetzt,  es  wird  dies  Wort 
aber  wohl  Paroxytonon  sein  wie  in  der  VS.  In  der  Hang'schen  Handschrift  ist 
et  Proparoxytonon,  die  Accente  dieses  Ms.  sind  aber  sehr  nachlässig  und  in- 
correct  gesetzt,  wahrscheinlich  ein  späterer  Znsatz.  Wo  ich  sonst  noch  den 
Accent  weggelassen,  fehlt  er  in  der  Uaug  schon  Hdschr.  oder  ist  entschieden  falsch. 
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haben,  da  sie  doch  —  wenigstens  sp&ter  auf  jeden  Fall  —  ohne 
Accente  weiter  überliefert  wurde.  In  der  Haag'schen  Handschnfb 
der  üpanishad  machen  mir  die  Accente  einen  etwas  verdächtigen 
Eindrack,  tmd  ich  möchte  vermathen,  dass  sie  ein  späterer  Zusatz 
sind,  bei  welchem  man  das  Bestreben  sieht,  die  erwähnten  Laut- 
regeln der  Samhit&  auch  durch  die  Accente  gerechtfertigt  erscheinen 
zu  lassen.  Gegen  diese  Lautregeln  verstOsst  z.  B.  ^ari'^ra  iti 
Mftitiyup.  8,  2 ;  Indra  indu^  6,  8,  wobei  in  der  Haug'schen  Hdschr. 
indu^  ohne  Accent  gelassen  wird,  was  aber  natürlich  unmöglich 
ist;  yöga  iti  6,  25;  rasa  iti  6,  31  (beide  Wörter  in  der  Haug'schen 
Hdschr.  ohne  Accente) ;  mah&'tmana  iti  7,11;  devä  oiiikära]^  6,  23 
scheint  auch  fehlerhaft  zu  sein,  doch  wäre  es  hier  vielleicht  noch 
möglich,  dass  die  Haug'sche  Hdschr.  Recht  hat,  indem  sie  dev4  un- 
betont lässt,  wobei  man  das  Wort  als  Voc.  PI.  fassen  könnte,  doch 
verdient  jenes  Ms.  wie  gesagt  wenig  Vertrauen;  tigmatejasä  ürdhvare- 
tasa^  2,  3  wird  sich  wohl  nur  vertheidigen  lassen,  wenn  man  eine 
Grundform  tigmatejasa  annimmt;  die  Betonung  ü'rdhvaretasal;!  in 
dem  Haug'schen  Ms.  hat  doch  keine  Wahrscheinlichkeit  für  sich.  — 
Jedenfalls  treten  diese  Fehler  durchaus  zurück  gegenüber  den  zahl- 
reichen Fällen,  wo  die  erwähnten  Regeln  correct  beobachtet  sind. 

Eine  andere,  noch  viel  auffälligere,  ja  geradezu  abnorme  laut- 
liche Eigenthümlichkeit  der  Mäiträ.yani  Samhit4  besteht  darin,  dass 
sie  t  vor  9  regelmässig  in  !l  verwandelt;  also  z.  B.  aus  ut^ish^a 
wird  uß9ishta,  aus  tat  <;atam  wird  tafi  Qatam;  aus  jat  9am!  wird 
yafi  9amt;  aus  nirvapet  ^rlkäma^  wird  nirvapeü  ^rikämah  und 
so  fort  Weber  hat  in  den  Ind.  Stud.  Bd.  Hü,  S.  122  Anm. 
die  Vermuthung  ausgesprochen,  „dass  ü  hier  einfach,  und  zwar 
etwa  schon  vor  Zeiten,  in  einem  Mspt.,  auf  welches  unsere  Mss. 
sftmmtlich  zurückzuführen  sein  würden,  verlesen  ist  für  c.  Die 
Schreibung  09  ist  ja  nach  Pap.  8,  4,  63  gleichberechtigt  mit  cch, 
war   aber  handschriftlich  bisher  noch  nicht  nachgewiesen.* 

Diese  Vermuthung  wäre  sehr  ansprechend,  wenn  es  sich  nur 
um  einige  Fälle  handeln  würde,  wo  uns  das  merkwürdige  fi(} 
fEur  t9  entgegen  träte.  Ich  finde  aber  diese  Schreibung  ganz  conse- 
qnent  in  allen  Handschriften.  Auch  in  dem  alten  Ms.  von  1590 
p.  Chr.  ist  die  Form  des  c  und  des  ü  sehr  deutlich  unterschieden 
und  durchgängig  ganz  deutlich  Qq  fiir  t^  geschrieben.  Die  Zahl 
der  Fälle  ist  bei  dem  Umfang  des  Textes  eine  ausserordentlich 
grosse,  und  ich  kann  es  mir  schwer  denken,  dass  dabei  ein  Schreib- 
fehler vorliegen  könnte.  Ein  ilij  für  t^  widerspricht  zu  sehr  allen 
sonstigen  Lautregeln,  als  dass  die  Anhänger  dieser  (j)d.kha  bloss 
durch  ein  Versehen  diese  Schreibung  hätten  adoptiren  können. 
Auch  handelt  es  sich  hier  ja  nicht  um  ein  Buch,  das  bloss  gelesen 
wurde,  sondern  eines,  dessen  Text  beim  Opfer  recitirt  und  den 
Schülern  zu  recitiren  gelehrt  wurde.  Bei  Weber's  Annahme  müsste 
man  einen  Bruch  in  der  mündlichen  Tradition  annehmen,  wozu 
sonst  kein  Grund   vorhanden  ist.     Es  scheint  mir  vielmehr  auch 
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hier  wieder  eine  bewusste  und  beabsichtigte  Besonderheit  in  der 
Behandlung  der  Laute  vorzuliegen,  durch  welche  die  M^traya^lya's 
sich  von  anderen  Schulen  unterscheiden  wollten.  Welcher  specielle 
historische  oder  lautphysiologische  Grund  dabei  im  Spiele  war, 
wird  sich  schwer  entscheiden  lassen.  Erwähnen  will  ich  nur  noch, 
dass  Ernst  Kuhn  mich  darauf  aufmerksam  macht,  dass  in  den 
jüngeren  indischen  Dialekten  ähnliche  lautliche  Entwickelungen 
vorkommen.  Allerdings  wäre  für  das  Sanskrit  diese  Erscheinung 
so  abnorm,  dass  ein  apodiktisches  Urtheil  hier  kaiun  erlaubt  sein 
dürfte. 

Ganz  vereinzelt  findet  sich  diese  Schreibung  auch  in  der 
M&itryupanishad,  was  meines  Wissens  auch  noch  nicht  bemerkt 
ist  Mäitryup.  6, 8  lesen  wir  in  der  Cowell'schen  Edition  (ganz 
ebenso  wie  in  den  Mss.  von  Bühler  und  Haug)  sv&fi  9arirät  (aus 
svät  9arir&t).  Dazu  findet  sich  bei  Cowell  dieAnm.:  sv&cchartrad 
iti  tikäpätbalji.  Femer  haben  wir  MMtryup.  6,  27  zu  yaccharirasya 
bei  Cowell  die  Anmerkung:  yafl  9arirasyeti  likhitam. 

Femer  ist  in  lautlicher  Beziehung  noch  zu  bemerken,  dass 
in  der  M&itr.  S.  schliessendes  m  nicht  bloss  vor  Zischlauten  und 
r,  sondern  auch  vor  y  und  v  durch  >^  oder  >j{^  ausgedrückt  wird, 

wie  schon  Weber,   Ind.  Stud.  XILl,  S.  119  Anm.  3  bemerkt  hat. 

Viel  auffälliger  ist  aber  die  Behandlung  von  &n  im  Auslaute 
vor  Vocalen.  Es  wird  dafür  nämlich  sonderbarer  Weise  am  ge- 
schrieben. So  z.  B.  maham  indra]|^  für  mah&n  indra^  M&itr.  S. 
1,  3,  24  und  25;  asmaip  a^notu  für  asm&n  a9notu  1,  5,  4; 
havishmam   äviv&sati   havishmain   astu   sürya^  1,  3,  1;  v^htimaip 

iva  1,  3,  24;  janam  anu  1,  3,  33;  gomaip  agne  S  vimam  a9vi 
1,  4,  3  und  1,  4,  8;  devam  ihävaha  1,  5,  1 ;  madhumaip  ud&rat 
1,    6,    2;  anyaip    adharant    sapatn&n    1,    2,    10;   devai{i   id    eshi 

1,  2,  15;  madhumam  astu  2,  7,  16;  pravidvam  iha  2,  7,  16; 
taskaraiji  uta  2,  7,  7;  amrtam  anu  1,  2,  6,  wo  T&itt.  S.  1,  2,  8 
amii;&^  anu  hat;  sarvaip  agnin  2,  13,  1;  svai|i  aham  2,  7,  7; 
p^htunaip  asi  2,  7,  11;  ny  amitram  oshat&t  2,  7,  15;  a^vam 
agne    2,    7,    17;   b&navam  uta   2,    9,  2;    amitram  apab&dhamänati 

2,  10,  4;  savitä  jyotir  udayam  ajasram  2,  10,  5;  devani  &  ca 
vakshat  2,  10,  5  u.  s.  w. 

Eigenartige  Accentbezeichnung. 

Was  nun  die  Accentbezeichnung  anbetrifPk,  so  finden  wir  in 
der  alten  Hang  sehen  Handschrift  ein  ganz  eigenartiges  System  be- 
obachtet, das  von  allem  bisher  Bekannten  abweicht  Dies  System 
ist  etwas  complicirt,  aber  durchaus  rationell  und  ganz  consequent 
durchgeführt. 

Der  Ud&tta   wird  hier   durch   einen  senkrechten  Strich  über 
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der  Sylbe  bezeichnet,  also  so  wie  sonst  der  Svarita.  Z.  B. 
HSrf   praj&';   IJ^f^fet^na;  ^^   san;   ^Hlrii    8avit&'  u.  dgL 

Dieselbe  Art,  den  üd^tta  zu  bezeichnen,  findet  sich  in  einem  von 
Bfibler  in  Eashmir  entdeckten,  5 — 600  Jahre  alten  vortrefflichen 
Ms.  des  Rigveda  (s.  Weber,  Ind.  Liter.  11.  Aufl.  8.  337  und  338) 
und,  wie  mir  Herr  Prof.  Whitney  mittheilt,  auch  in  einer 
Atharvahandschrifb  zu  London.  Die  tonlosen  Sylben  erhalten  in 
dem  alten  Haug^schen  Ms.  wie  gewöhnlich  einen  horizontalen  Strich 
unter  der  Linie.  Dagegen  wird  der  Svarita  wieder  ganz  anders 
und  zwar  mit  sehr  feinen  Distinctionen  ausgedrückt  Es  wird 
ein  Unterschied  gemacht  zwischen  demjenigen  Svarita,  welcher 
jfttya  ist,  d.  h.  dem  eigentlichen  oder  primären  Svarita,  und  dem 
secnndSren  Svarita,  der  nur  durch  das  Vorangehen  eines  Udätta 
erzeugt  ist. 

Der  prim&re  Svarita  wird  dann,  wenn  ihm  eine  unbetonte  Sylbe 
folgt,  durch  ein  Häkchen,  eine  Curve  unter  der  Lmie  bezeichnet, 

2-   B.    41§f^<J^n    viry&m   indragni';    4)^11! lMl|ffri 

^vizy^^&bhiprayäti ;    M««||4|    ^^||-4^    svargy'ftya  9&ktaye  u.  dgl. 

Dass  diese  Bezeichnungsweise  der  in  den  Mss.  der  Vdjasaneyi- 
Saiphit4  üblichen  entspricht,  hat  schon  Weber,  Lid.  Stud.  XIII, 
S.  118  bemerkt.  Ln  E&thftl^&iii  finden  wir  ebenfalls  eine  Curve 
zur  Bezeichnung  des  echten  Svarita;  dieselbe  wird  nur  über 
der  Linie  angebracht,  wie  schon  oben  bemerkt  worden  ist. 
Wenn   dagegen   die   folgende  Sylbe   betont  ist,   so  wird  der  pri- 

mSre  Svarita   durch   eine   ^   bezeichnet,  die  der  svaritirten  Sylbe 

vorangesetzt  wird,  während  diese  selbst  noch  den  horizontalen 
Strich  unter  der  Linie  erhält,  um  die  folgende  Sylbe  als  Tonsylbe 

zu  kennzeichnen.    So  z.B.  ^^ilfiri     viryäip    tat;    Tn^^TT 

H^IPI^manushyänaktam;  ^^X^^lfr!  apsväntab;  «nt^^^^ 

Sl^!  kurukshetr^  ^  gnl^  u.  dgl. 

Der  Unterschied  von  der  im  Rigveda  üblichen  Bezeichnung 
einer  Sylbe  mit  primärem  Svarita,  auf  die  eine  betonte  Sylbe  folgt, 
besteht  also  darin,  dass  1)  ohne  Rücksicht  auf  Länge  oder  Kürze 

der  Sylbe  stets  die  ^,  niemals  die  ^  steht;  2)  dass  diese  ^  vor 

der  svaritirten  Sylbe  steht,  was  mir  sehr  passend  und  im  Einklang 
mit  dem  sonstigen  System  erscheint,  demgemSfs  bei  einer  Ton- 
veränderung  diese   womöglich  schon  vorher  angedeutet  wird,   um 

darauf  vorzubereiten;    3)   die    ^   erhält  nicht,    wie  im   Rigveda, 
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noch  einen  senkrechten  Strich  üher  der  Linie  und  einen  horizontalen 

I 
unter  derselben  (^).  . 

Am  Merkwürdigsten  aber  ist  die  Bezeichnung  des  secundären 
Svarita.  Dieser  wird  in  der  Regel  durch  einen  horizontalen  Strich 
angedeutet,  der  die  betreffende  Sylbe  in  der  Mitte  kreuzt^),  z.  B. 

Ijn^r  et^na;  «i«f-t1|    manasa-,    |(C||t-f^^lc||HI9^    Äada^a- 

kapälam  u.  dgl.  Dieser  horizontale  Ereuzungsstrich  ist  aber  nicht 
die  einzige  Bezeichnung  des  secundären  Svarita.  Derselbe  kann  auch 
durch  drei  Strichelchen  über  der  Linie  angedeutet  werden.  Und  zwar 
geschieht  dies  regelmässig  in  dem  Falle,  wenn  die  svaritirte  Sylbe 
kurz  ist  und  ihr  unmittelbar  eine  mit  dem  Anud&ttatara  versehene 
Sylbe  folgt,  d.  h.  also  wenn  der  svaritirten  Sylbe  nach  einem 
Zwischenräume   von  nur   einer  Sylbe  wieder  eine  Tonsylbe  folgt, 

2*  ^*  iHl ^^ ^ Hf^  djasäivä'inän ;  hier  ist  die  Sylbe  ^  mit 
den  drei  Strichelchen  versehen,  weil  sie  kurz  ist  und  gleich  darauf 
der  Anudättatara  folgt,  während  die  Sylbe  «^IH  ^^^g  ist  und  an 
ihr  der  secundäre  Svarita  darum  durch  den  horizontalen  Quer- 
strich bezeichnet  werden  muss ;   M^H^^<|-  tl^ini*   nirvaped 

yasya    saj&tä'l;i;    die   Sylbe    ^  erhält   die   drei   Strichelchen,    ^3| 

dagegen  nicht,  weil  es  zwar  kurz  ist,  aber  ihm  nicht  unmittelbar 
ein  Anudattatara  folgt,  d.  h.  also  die  nächste  Tonsylbe  durch  einen 
weiteren  Zwischenraum   als  bloss  eine  Sylbe  von  ihr  getrennt  ist. 

Vgl.   femer    |v^c|qcMlri'^^nvT   nirvaped    bhrft'trvyav&n    und 

tn^F^TRFf'TT'T'f     nirvapet  saipgi'ämdm. 

Dies  ganze  System  der  Accentuation  scheint  mir  sehr  rationell 
und  bezeichnend  zu  sein.  Die  Tonhöhe  der  Sylbe  ist  gewisser- 
massen  äusserlich  durch  die  höhere  oder  tiefere  Stellung  des 
Accentuationsstriches  angedeutet.  Der  Ud&tta,  als  höchster  Ton, 
hat  den  senkrechten  Strich  über  der  Linie,  der  also  am  Höchsten 
hinaufreicht  Der  schon  gesenktere  Ton  des  secundären  Svarita 
findet  sein  Abbild  in  dem  die  Sylbe  in  der  Mitte  durchkreuzenden 
Striche  oder  den  drei  Strichelchen  über  der  Linie,  die  neben  dem 
höher  hinauf  reichenden  üdattastrich  wohl  geeignet  sind,  einen 
schon  gebrochenen  und  gesenkt eren  Ton  anzudeuten;  während 
endlich   die  Tieftonigkeit  durch  den  horizontalen  Strich  unter  der 


1)  Dies    soll    sich   auch    in   einigen   Mss.    des  Atharvan   finden,    s.  Wober, 
Ind.  Stud.  Xm,  S.  118. 
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der  Linie  pagsend  bezeichnet  ist.  Am  Ehesten  Iftsst  sich  mit 
diesem  Princip  noch  das  des  Sämaveda  vergleichen,  wo  durch  die 

Zahlen   ^      ^ «  ^   gewissermaassen  eine  Bangordnung  der  Sylben 

nach  Höhe  und  Tiefe  angedeutet  wird  ^). 

Auch  das  Buchen,  die  Curve  als  Bezeichnung  des  primären 
Svarita  scheint  mir  ganz  charakteristisch  für  diesen  verschliffenen, 
eigentlich  aus  einer  betonten  und  einer  darauf  folgenden  un- 
betonten   Sylbe    verschmolzenen    Accent    zu    sein.      Wenn    ^^4 

eigentlich   aus   n    +    ^jff^    verschmolzen   ist,    so  deutet  c^    in 

451^    dies  Verhältniss   ganz  charakteristisch  an.     Allerdings  wäre 

68  wohl  noch  angemessener,  wenn  diese  Curve  über  die  Linie 
gesetzt  würde,  wie  dies  im  K^t^akam  der  FaU  ist 

Auch  muss  es  doch  gewiss  als  ein  Vorzug  dieses  Accen- 
tuationssystems  angesehen  werden,  dass  sowohl  beim  prim&ren  als 
beim  secundären  Svarita  die  Bezeichnung  stets  darauf  Bücksicht 
nimmt,  ob  gleich  oder  erst  nach  einiger  Zeit  wieder  eine  Ton- 
sylbe  folgt*). 

Die  beigefügte  lithographische  Tafel  wird  das  besprochene 
System  der  Betonung  noch  anschaulicher  machen.  Sie  beruht  auf 
dem  Facsimile  einer  Seite  des  alten  Haug'schen  Manuscriptes ,  das 
Herr  Professor  E.  Sievers  so  freundlich  war  für  mich  anzu- 
fertigen. 

Charakter  der  Sprache.     Lexicalische  Ausbeute. 

Durch  den  ganzen  Charakter  ihrer  Sprache,  in  Bezug  auf 
den  Wortschatz  wie  auf  die  Grammatik,  macht  die  Maiträya^i 
Saiphitä  einen  durchaus  alterthümlichen  Eindruck.  Die  Verwandt- 
schaft mit  der  Täittiriya-Saiphitä,  der  Väjasaneyi-Sai{ihit&  und  den 
Br&hmai^a's  tritt  auch  in  dieser  Hinsicht  deutlich  hervor,  die 
Sprache  der  Mäitr.  Saiphitä  trägt  aber  eher  einen  noch  alterthüm- 
licheren  Charakter,  wie  die  der  angeführten  Texte.  Am  nächsten 
steht  sie,  wie  ich  glaube,  der  Sprache  desE&thakam,  so  weit  sich 
dies  freilich  nach  den  spärlichen  Mittheilungen  beurtheilen  lässt, 
die  uns  -über  dies  interessante  Werk  gemacht  worden  sind.  Die 
Zahl  der  Wörter,  die  ausser  in  der  Mäitr.  S.  nur  aus  dem  E^t^kam 
belegt  sind,  ist  nicht  unbedeutend. 

Wir  finden  kusüdyi  Mäitr.  S.  2,  1,  11  entsprechend  der 
kusiddyi  im  Eä^h.  in  derselben  Erzählung  von  Vämadeva  (s.  Ind. 
Stud.  m,   S.  478).     Ebenso  das  A^j.  Musäa  Mäitr.  S.  2,  1,  11 


1)  S.  Bopp,  krit.  Oramm.  S.  30. 

2)  Solch  eine  Rücksichtnahme  anf  gleich  darauf  erfolgende  Hebung  des 
Tones  haben  wir  auch  oben  in  der  Behandlang  von  auslautendem  e  und  as  yor 
Voealen  beobachtet. 
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entsprechend  dem  kdttsida  im  E&fL  Ind.  Sind.  IH,  [S.  479  (der 
Codex  hat  offenbar  fehlerhaft  kosidam,  was  das  Petersb.  Wörter- 
buch mit  Becht  corrigirt). 

Femer  haben  wir  jjravabhra,  ein  Beiwort  des  Indra,  M&itr. 
S.  2,  2,  lOy  dem  nur  in  praiaihra  Eäth.  10,  9  (wo  es  gleichfalls 
Beiwort  des  Indra  ist)  etwas  Entsprechendes  zur  Seite  steht. 

apsavya  zum  Wasser  in  Beziehung  stehend,  Beiwort  des 
Varu^a,  Mäitr.  S.  2,  3,  3  a.  E.;  ausserdem  nur  Eäth.  12,  6.  35,  15 
belegt  (abgesehen  natürlich  von  P&.  6,  3,  1,  Yärtt  6). 

gwrumushti  wohl  „eine  tüchtige  Handvoll'^,  in  der  Oomposition 
darbhagurumushti  Mclitr.  S.  3,  3,  6.  Diese  Form  findet  sich  nur 
noch  Eäth.  21,  7  belegt,  während  T&itt.  S.  5,  4,  5,  2.  3  das  zu- 
sammengezogene grumushti  steht,  für  welches  auch  gnumush^i  ge- 
schrieben wird. 

goshadf  eine  Form,  die  auch  Fa.  5,  2,  62  uns  so  überliefert, 
steht  M&itr.  S.  1,  1,  2  und  ausserdem  nur  noch  Käth.  1,  2.  31, 1. 
Dagegen  findet  sich  T&itt.  S.  1,  1,  2,  1  die  meiner  Ansicht  nach 
falsche  Form  ghoshad,  die  der  SchoL  durch  dhana  oder  dravya 
erklärt  Ich  übersetze  goshad  „unter  den  Kühen  sitzend*.  Mftitr. 
S.  1,  1,  1  a.  E.  heisst  es  yajam&nasya  pa9Ün  pähi,  und  1,  1,  2 
beginnt:  goshad  asi,  pratjush^a^^  rakshaf^  u.  s.  w.;  also  etwa: 
schütze  du  das  Vieh!  Du  sitzest  unter  den  Kühen,  verscheucht 
sind  die  Dämonen  u.  s.  w. 

y%igagara^  etwa  „Doppelpfeil*,  in  einer  übrigens  schwierigen 
Stelle  M&itr.  S.  2,  4,  1  a.  A.,  findet  sich  nur  noch  belegt  K&th. 
12,  10  in  Ind.  Stud.  DI,  464,  wo  es  in  ganz  derselben  Erzählung 
erscheint  wie  in  der  Mäitr.  S. 

yanm^va  Yama's  Hund,  M&iü*.  S.  1,  6,  9;  ausserdem  nur 
Kätli.  37, 14. 

rutxiiha  das  Brüllen  M&itr.  S.  1,  10,  16;  ausserdem  nur 
K&th.  36,9. 

Die  Wurzel  httrch  „schwanken,  fallen*,  ist  fast  nur  aus  dem 
K&thakam  belegt  und  zwar  findet  sie  sich  hier  in  einer  ganzen 
ReÜie  von  Stellen  (ausserdem  nur  einmal  mit  vi  im  Qat  Br.) 

1)  das  einfache  hürch  steht  M^tr.  S.  1,  10,  7;  sonst  nur 
K4(h.  32,  6. 

2)  hürch  mit  anu,  nach  Jmd.  zu  Fall  kommen,  M^tr.  S.  1, 
10,  7;  sonst  nur  K&fh.  36,1. 

Das  Intensiyum  von  rfi  ganz  in  sich  zusammen  sinken,  ganz 
zusammen  fallen,  erliegen  Mäitr.  S.  1,  10,  10  yad  v&itad  (prajä) 
varu^agfhitä  aveyliyanteYa;  ausserdem  nur  noch  K&th.  36,  5  und 
zwar  in  ganz  demselben  Zusammenhang:  prajä  YanuQiag{liit& 
ayeylSyanteva. 

ilcOumyaj  als  Epitheton  von  payas,  im  Euter  enthalten,  M&itr. 
S.  1,  9,  5.  Im  Petersb.  Wört^rbuche  nur  in  der  Bed.  Milch  ga^a 
gav&di  zu  P4.  5,  1,  2  und  in  den  1.  Nachtragen  üdhanya  (payas) 
K&th.  35,  20  belegt 


Sekroeder,  über  die  Mdüräyani  Samhüd.  191 

ffe^aiva  Nachbarschaft,  Sassenschaft  Mäitr.  S.  2,  3,  7  a.  A.; 
ausserdem  nur  Kä^h.  12,  5. 

adhiodda  ein  Angriff  mit  Worten,  Beschimpftmg  Mftitr.  S. 
3,  2,  2;  sonst  nur  nochKath.  19,  12  in  den  Ind.  Stad.  m,  S.  478 
nachgewiesen, 

ydtavya  gegen  Spuk,  Hexerei  dienend,  in  Verbindung  mit 
tanA  lOdtr.  S.  2,  3,  1;  ausser  bei  Pä.  4,  4,  121  nur  Eath.  11,  11 
belegt  und  zwar  auch  gerade  in  Verbindung  mit  tanü. 

v^aprasavya  mit  den  Worten  väja  und  prasava  beginnend, 
M&itr.  S.  1,  11,  8.  Diese  Form  nur  K^th.  14,8.  21,12  belegt  (in 
dien  anderen  Samhitä's  und  Brähma](^a's  hat  das  Wort  die  Form 
irijaprasayiya). 

niravcUti  die  Abfertigung,  Zufriedenstellung.  Dies  Wort  war 
nur  ans  demK&th.  öfters  belegt,  nämlich  K^th.  11,4.  36,5.  7.  13 
(ausserdem  nur  TBr.  1,  7, 1,  9).  Auch  in  der  Mäitr.  S.  findet  es  sich 
Öfters  vor:  M&itr.  S.  1,  10,  6  a.  £.;  1,  10,  10  a.  E.;  1,  10,  13 
a,  E.;  1,  10,  19  a.  A. 

Jeahd^  kshäyati  mit  apa  ausgehen,  verlöschen,  zu  Ende  brennen 
M&itr.  S.  1,  8,  9  in  d.  M.  (mehrmals):  yasyägnir  apakshäyet;  sonst 
nur  Käth.  35,17  belegt:  agnir  apakshäyati. 

ardrmdrga  das  Nichtabstreifen  oder  Nichtabgestreiftwerden, 
Nichtabgewischtwerden  M^tr.  S.  1 ,  8 ,  5  und  2,  3,  1 ;  sonst  nur 
K&th.  12,  5.  8.  24, 10  belegt  (s.  das  Petersb.  Wort,  unter  nirm&rga). 

amrddhuka  nicht  verbrennend,  versengend  Mäitr.  S.  1,  4,  8; 
nur  noch  Käfh.  32,  4  (s.  das  Petersb.  Wörterb.    unter  nirdähuka). 

droha  in  der  Bedeutung  „Baum,  Pflanze*  M&itr.  S.  1,  6,  12 
(vom  a9vattha  gesagt);  nur  noch  aus  dem  K&th.  26,  3  in  einer  ent- 
sprechenden Bed.  belegt,  nämlich  „eine  Pflanze,  die  auf  einer  anderen 
wachst;*  der  in  M&itr.  S.  so  benannte  a9vattha  wächst  ebenfalls 
auf  anderen  Pflanzen. 

svatva  das  Fürsichselbstsein,  die  Unabhängigkeit  M&itr.  S. 
ly  10,  6  a.  E.;  in  dieser  Bedeutung  nur  noch  Eft^h.  36, 1  belegt. 

pä,  mit  anupra,  nach  Jmd.  trinken  M&itr.  S.  1,  10,  18  dev&n 
T&i  pitfn  manushy&  anuprapibante.  Im  Petersb.  Wörterb.  wird  aus 
E&th.  36, 13  die  Stelle  citirt:  dev&n  v&i  pitpi  manushy&^  pitaro  $ 
nuprapibate. 

Die  Stelle  tasm&d  ete  (jtmüt&^)  sadadi  parvatam  upaplavante 
M&itr.  S.  1,  10,  13  entspricht  offenbar  K&th.  36,  7  girim  upapla- 
vante j!müt&t  (s-  Petersb.  Wörterb.  plu.  c.  upa). 

ish  c.  ud  emporsteigen  H&itr.  S.  1,  10,  12.  Das  Verb.  fin. 
nur  noch  K&th.  36, 17  belegt  in  einer  Stelle,  die  offenbar  der  der 
M&itr.  S.    entspricht    (ausserdem   nur  udishita   BV.  10,   119,  12). 

Was  ich  angeführt  habe,  sind  nur  Wörter  und  Formen,  die 
sich  mir  gelegentlich  dargeboten  haben.  Wollte  man  eine  Unter- 
suchung darauf  hin  anstellen  und  hätte  den  ganzen  Text  des 
K&thakam  vor  sich,  so  würde  die  Zahl  der  Worte,  die  nur  in  diesen 
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beiden  Saiphitä's  yorkommen ,  sich  gewiss  leicht  erheblich  yer- 
mehren  lassen. 

Die  M&iträyaQi  Sai{ihitä  nimmt  aber  in  jeder  Hinsicht  eine 
durchaus  selbständige  Stellung  ein,  und  so  ist  denn  auch  die  Zahl 
derjenigen  Wörter  und  Formen,  die  sich  bisher  nur  in  ihr  vorge- 
funden haben,  eine  recht  beträchtliche.  Bis  jetzt  habe  ich  ca.  300 
Wörter  zusammen  gestellt,  die  in  dem  Petersburger  Wörterbuche 
noch  nicht  vorhanden  sind.  Ausserdem  ist  aber  auch  die  Zahl 
derer  nicht  unbedeutend,  die  bisher  entweder  nur  ganz  spärlich 
belegt  oder  in  ihrer  Bedeutung  unsicher  waren,  wo  dann  die 
MMtr.  S.  eine  willkonmiene  Ergänzung  und  Bestätigung  bringt, 
bisweilen  auch  einen  Irrthum  berichtigt.  Alle  diese  Wörter  werden 
in  dem  neuen  Wörterbuche,  an  welchem  Böhtlingk  gegenwärtig 
arbeitet,  ihre  Stelle  finden,  also  am  geeignetsten  Orte  verwerthet 
werden.  Aus  diesem  Grunde  darf  ich  wohl  von  einer  eingehenderen 
Besprechung  des  lexicalisch  interessanten  Wortschatzes  der  Mäitr. 
S.  absehen.     Es  wird  genügen,  wenn  ich  einige  Beispiele  anführe. 

Neu  ist  z.  B.  ein  in  der  Maitr.  S.  öfters  vorkonmiendes 
Adverb  aadadi,  etwa  «beständig,  stets*,  offenbar  verwandt  mit 
sadam  und  sadä,  aber  in  dieser  Form  noch  nicht  nachgewiesen. 
Es  findet  sich  z.  B.  Mäitr.  S.  1,  ö,  12;  1,  10,  9;  1,  10,  13;  2,  1,  4. 

Bisher  noch  nicht  belegt  sind  femer  eine  Reihe  von  Adjectiven, 
die  durch  das  SufGb^  uka  von  Verben  abgeleitet  sind,  z.  B.  abhyä- 
rohuka  hinaufisteigend,  beschreitend  3,  8,  10  a.  £.;  apakrdftnuka 
in  anapakrdmuka  nicht  fortgehend  4,  2,  4;  pratiakfhdyuka  in 
apraiiahfkdyuka  nicht  stockend,  ununterbrochen  4, 1, 12  u.  dgL  mehr. 

Neu  sind  eine  Reihe  von  Abstracten  auf  tva,  wie  z.  B.  ctsrktva 
das  Wesen  des  Blutes  4,  2,  9;  uUaraveditoa  ^das  Wesen,  die 
eigentliche  Bedeutung  der  uttaravedi  3,  8,  3  a.  E.;  upaaattva 
das  Wesen  der  upasad  3,  8,  1  a.  A.;  agnthofy'cUva  das  Wesen 
des  agnihotra  1,  8,  1;  usriydtva  das  Wesen  der  Kuh  4,  2,  12; 
aghnydtva  das  Wesen  der  Kuh  4,  2,  12;  a^itycJcsharatoa  das  Be- 
stehen aus  80  Sylben  oder  Lauten  3,  2,  5 ;  asuakiratva  das  Nicht- 
hohlsein  3,  10,  2;  askarmatva  das  Nichtverspritztsein  3,  9,  ö  a. 
E.;  plakshatva  3,  10,  2  u.  s.  w. 

Neu  sind  femer  Substantiva  wie  dkhukiri  der  Maulwurfs- 
haufen 1,  6,  3;  kushfd  ein  Zwölftel  3,  7,  7;  dudbhetra  die  Sieg- 
hafÜgkeit  (=  äudbhidja)  2, 11,  4;  antarüidaa  Verschwinden  3, 10, 1 
in  d.  M.;  ddhUi  das  Denken  an  Etwas,  die  Fürsorge  1,  3,  36  u. 
1,  4,  14.  —  Femer  A^jective  wie  dgvavdra  aus  dem  Rohr  a9vavlLra 
(s=  a^vaväla)  bestehend  3,  7,  9  a.  E.;  ku/inanaSy  zornig  böse 
4,  2,  13  u.  dgl.  —  Femer  die  Adverbia  aycguahd  ohne  Opferspruch 
3,  6,  8  in  d.  M.;  predhd  liebevoU  3,  9,  7  (=  priyadhÄ  T&itt  S. 
1,  3,  8,  1;    6,  3,  8,  2)  u.  dgL 

In  anderen  Fällen  ergänzt  und  berichtigt  die  M&itr.  S. 
das  bisherige  lexicalische  Material.  So  hatten  wir  ein  Wort  kufaru 
Vl^.  S.  24,  23,  von  welchem  das  Petersb.  Wörterbuch  keine  Bedeutung 
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ndt  Sicherheit  angeben  konnte;  es  bemerkt  nur,  dass  das  Wort 
nach  Mahldhara  =  knkkuta  ,Hahn*  sei,  während  es  Ü9.  4,  81  die 
Bedeutung  .Zeit*  haben  soU.  In  der  Mäitr.  S.  steht  es  1,  1,  6 
a.  £.  an  einer  Stelle,  zu  welcher  die  Parallelstelle  V&j.  1, 16  das 
Wort  knkkuta  bietet.  Daraus  ergiebt  sich  mit  Sicherheit,  dass 
die  Yon  Mahldhara  angegebene  Bedeutung  ,,Hahn''  wirklich  die 
richtige  ist.  Auch  Mftib:.  S.  3,  14,  4  kommt  kufaru  vor  xmd  wird 
speciell  zu  Agni  in  Beziehung  gesetzt  (agnaje  kufardn  ftlabhate). 
Mftitr.  S.  1,  1,  6  wie  auch  4,  1,  6  erhiLlt  ku^aru  das  Epitheton 
xnadhujihva.  Es  steht  femer  Mäitr.  S.  3,  14,  20  und  T&iti  S. 
bf  5,  17,  1.  (Aus  letzterer  Stelle  kann  man  aber  nicht  auf  die 
Bedeutung  des  Wortes  schliessen :  kvayi^  kutarur  d&iyftuha(L  neben 
einander  genannt.) 

Für  hmtdyi,  das  von  P&.  4,  1,  37.  Vop.  4,  26  angefahrt 
wird,  g^ebt  das  Petersb.  Wörterb.  mit  einem  (?)  die  Bedeutung 
.Frau  eines  Wucherers**  an.  Das  Wort  ist  aber  nicht  belegt, 
ebensowenig  wie  das  Masc.  kusita,  für  welches  die  Bedeutung 
.Wucherer**  nur  aus  der  Aehnlichkeit  mit  kuslda  erschlossen  ist. 
Die  Stelle  M&itr.  S.  2,  1,  11  zeigt  uns,  dass  das  Wort  einen 
bösen  weiblichen  Dämon  bezeichnet  und  mit  der  kusid&yi  im 
E[&t>^  (s.  Ind.  Stud.  III,  S.  478)  zusammenfiLllt.  Der  Zusammen- 
hang, in  dem  das  Wort  vorkommt,  ist  in  beiden  Saiphitä's  der- 
selbe; es  handelt  sich  um  einen  Streit  des  Yämadeva  mit  diesem 
weiblichen  Dämon  (vgl.  auch  M&itr.  S.  3,  2,  6).  Danach  lässt  sich 
also  die  Bedeutung  des  Wörterbuchs  berichtigen. 

Von  Interesse  sind  auch  manche  Nebenformen  zu  bereits  be- 
kannten vedischen  Formen. 

So  finden  wir  M&itr.  S.  3,  14,  2  pulUcdya  m.  als  Bezeichnung 
eines  bestinmiten  Wasserthieres :  adbhyö  mdtsyftn  mitr&  ya  pulikdyän 
vtou^ya  n&krä'n;  ebenso  3,  14,  16  näkrö  makdral^  pulikäya^ 
Offenbar  fUlt  dies  Wort  zusammen  mit  puiikdya  m.  ein  bestimmtes 
Wasserthier  AV.  11,  2,  25.  An  der  Stelle,  die  M&itr.  S.3,  14,  16. 
entspricht,  hat  Täitt  S.  5,  5,  13,  1  n&krö  m4karab  huWcdyah; 
dagegen  Vdj.  S.  24,  21.  35  hulipdya  m.  ein  bestimmtes  Wasser- 
thier. Wir  haben  also  neben  einander  die  Formen:  purikaya, 
pullkaya,  kultkaya,  kulipaya.  Die  Form  der  M&itr.  S.  bildet  die 
Vermittelung  zwischen  der  des  AV.  und  denen  der  TS.  und  VS. 
kulanga  m.  bezeichnet  ein  Thier  aus  dem  Hirschgeschlechte, 
wahrscheinlich  eine  Antilope,  M&itr.  S.  3,  14,  9  rudrebhyo  rurün 
(ftlabhate)  —  —  vi9vebhyo  devebhyat  pTshat&nt  s&dhebhyat 
kulaELg&n;  8, 14,  13  som&ya  kulangab.  Dies  kulanga  ist  =  kulu&ga 
VS.  24,  27.  32,  wovon  es  wohl  die  ältere  Form  ist,  die  sich  noch 
direkt  an  das  gewöhnliche  kuraHga  anschliesst;  kulafiga  bildet  also 
das  vermittelnde  Glied  zwischen  kuranga  und  kulufiga. 

jndttat  n.  M&itr.  S.  3,  15,  7   ist  eine  Nebenform  von  purltat 
n.  =  Herzbeutel   oder   ein   anderes   Eingeweide   der  Herzgegend. 
Das  WoTireriukak^  BV.  6,  28, 4  und  VS.  28, 13  ist  ein  Beiwort 
^d.  xxxin.  13 
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zu  arvan,  der  Benner,  und  wird  von  den  Comm.  «Staub  durch- 
furchend oder  aufwirbelnd*^  übersetzt  In  der  M4itr.  S.  4,  13,  8 
steht  nun  ganz  deutlich  renvkakära  geschrieben.  Man  könnte 
hierin  die  richtige  Form  vermuthen;  es  läge  dann  3.  kar  (kir)  zu 
Grunde,  das  gäbe  gerade  die  Bedeutung  «Staub  werfend,  wirbelnd*^, 
während  renukak&ta  etymologisch  unklar  bleibt.  Man  vgl.  für 
die  Verbindung  von  reiju  mit  Y  kir  noch  BV.  4,  38,  7  adhi 
bhruYÖt^  kirate  rei^iüm  x^ka. 

Indessen  darf  ich  mich  nicht  in  weitere  Details  verlieren.  Als 
Beispiele  werden  die  angeführten  Formen  wohl  genügen. 

Yerhältniss   zu  PäijLini  und    anderen  Grammatikern, 

sowie  zu  den  Lexicographen. 

Am  Wichtigsten  und  Interessantesten  ist  nun  aber  derjenige 
Theil  des  lexicalischen  Materials,  den  ich  bis  jetzt  noch  nicht  be- 
rührt habe,  um  ihn  nun  im  Zusammenhange  zu  behandeln,  nämlich 
diejenigen  Wörter  und  Formen,  welche  wir  bisher  nur  durch 
P&gini  oder  andere  Granmiatiker  und  die  Lexicographen  kannten, 
oft  mit  der  speciellen  Bemerkung,  dfass  sie  vedisch  seien,  die  sich 
aber  bisher  noch  nirgends  nachweisen  Hessen,  und  die  sich  nun  in 
der  M&itr.  Saxphitcl  wirklich  vorfinden.  Diese  Wörter  und  Formen 
sind  es  vornehmlich,  durch  die  ein  Licht  fällt  auf  die  historische 
Bedeutung  der  Mäitr.  S.,  auf  den  Werth,  welchen  schon  ein  Pä^ini 
diesem  Werke  beilegte ;  sie  sind  es,  die  andererseits  wieder  interes- 
sante Belehrung  bieten  über  die  Glaubwürdigkeit,  die  Treue  in 
der  Ueberlieferung ,  welche  wir  jenen  alten  Grammatikern  und 
Lexicographen  zugestehen  müssen. 

Die  Wurzel  stigh  war  bisher  nur  aus  Dhätup.  27, 18  bekannt, 
wo  sie  in  der  Bedeutung  von  askandane  (angreifen)  angeführt 
wird.  Man  hat  mit  Becht  diese  Angabe  des  Dhätupä^ha  schon 
wegen  der  verwandten  Sprachen  stets  für  begründet  gehalten,  denn 
stigh  entspricht  offenbar  den  Wurzeln  in  griech.  (Ttcij^oi^  deutsch, 
«steigen*^  und  was  damit  zusammen  hängt.  Es  war  derselbe  Fall 
wie  mit  pard,  welche  Wurzel  bekanntlich  auch  im  Dhätupä^ha 
angeführt  wird,  sonst  aber  nicht  belegbar  ist  und  dennoch  durch 
die  Vergleichung  mit  den  verwandten  Sprachen  sicher  gestellt  ist. 
Die  Wurzel  stigh  findet  sich  nun  mehrmals  in  der  Mäitr.  S.  und 
zwar  in  einer  Bedeutung,  die  zu  der  Angabe  des  Dh&tup&tha 
stimmt.  M&itr.  S.  2,  1,  12  steht  stigh  c.  pra  in  den  Praesens- 
formen  prastinnoti,  prastinnuyät  in  der  Bedeutung  „zum  Angriff 
vorschreiten,  angreifen**:  ^dräb&rhaspatya>ai  havir  nirvapet,  yo 
r&shtriyo  neva  prastinnuyät  „dem  Indra  imd  B^haspati  soll  der- 
jenige eine  Opfergabe  zutheilen,  der  als  ein  Herrscher  nicht  recht 
angreifen  (nicht  recht  zum  Angriff  kommen)  kann.**  •  Dies  wird 
nun  weiter  durch  eine  Legende  begründet.  Indra  wird  im  Mutter- 
leibe von  seiner  Mutter  gefesselt  und  in  Fesseln  geboren;  da  lehrt 
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um  Bfhaspati  dies  Opfer,  und  nun  fallen  die  Fesseln  ab,  er  wendet 
sieh  mit  seinem  Donnerkeil  nach  allen  Himmelsrichtungen.  Dann 
heisst  es  weiter:  yo  rftshtr!yo  neva  prastinnuy&t,  tarn  etena  yäjayed 
Aindr&b&rhaspatyena ,  paritato  hi  y^  esha  p4pmanäth&isha  ha  pra- 
riiflnoti;  bÄtay'e  nirapyatH  indiAya  kri/ate,  sarvate  evftiSa^> 
muficati,  y{^renem&  di^o  S  bhipary&vartate  ,,wer  als  ein  Herrscher 
nicht  so  recht  zum  Angriff  kommen  kann,  den  soll  man  mit  diesem 
an  Indra  und  Bfhaspati  gerichteten  Opfer  opfern  lassen;  denn  ein 
solcher  ist  ja  vom  Uebel  eingeschlossen  (gebunden,  in  seiner  freien 
Bewegung  gehenmit),  darum  kann  er  nicht  recht  angreifen;  dem 
B^haspati  wird  gespendet,  dem  Indra  zugetheilt,  so  macht  er  ihn 
von  allen  Seiten  frei,  und  mit  dem  Donnerkeil  wendet  er  sich  nun 
nach  allen  Himmelsrichtungen  hin.*  —  Die  Bedeutung  der  Wurzel 
geht  aus  dem  Zusammenhang  der  Stelle  hinlänglich  hervor  und 
sie  stimmt  zu  der  vom  Dh&tup&tha  angegebenen.  Hinsichtlich  der 
Form  muss  aber  noch  bemerkt  werden,  dass  im  Dhfttup.  die 
Praesensform  stighnute  lautet.  Dies  stimmt  nun  allerdings  inso- 
fern, als  sowohl  im  Dh^tup.  wie  in  der  M&itr.  S.  das  Praesens 
mit  nu  gebildet  wird ;  eine  Abweichung  liegt  aber  in  der  medialen 
Form  des  Dhätupft^ha.  Indessen  braucht  man  darauf  kein  so 
grosses  Gewicht  zu  legen.  Auch  die  ^Turzel  a^,  welche  im  Dhft- 
tap&tha  unmittelbar  neben  stigh  steht,  wird  dort  nur  als  medial 
angegeben  und  ist  im  Veda  bekanntlich  oft  genug  activ. 

Die  Wurzel  stigh  findet  sich  femer  mit  der  Praeposition  ati 
in  der  Desiderativ-Form  sowie  im  Infinitiv  auf  am  an  einer  SteUe, 
die  etwas  corrupt  ist,  sich  aber  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit 
emendiren  lässt.  Die  Bedeutung  ist  hier  eig.  wohl  „über  Jmd. 
hinausschreiten*,  daher  ihn  „bemeistem.*  M&itr.  S.  1,  6,  3  a.  A.: 
praj&patir  v&  idam  agra  &s!t;  i&>^  virudho  ^  bhyarohanta;  stiryo 
v&  et&  yad  oshadhayas,  tä  atitishtighishann  atish^ighan  nsk^aknot') 
«obgleich  er  sie  bemeistem  wollte,  konnte  er  sie  doch  nicht  be- 
meistem." 

Höchst  interessant  sind  mehrere  umschriebene  Verbalformen, 
die  P&^ini  in  seinem  Sütra  3,  1,  42  als  vedische  Bildungen  ver- 
zeichnet, die  aber  bisher  noch  nicht  nachweisbar  waren. 

So  der  Aorist  abhytUsddaydmalcar,  Ueberhaupt  ist  aad  mit 
abhyud  nicht  weiter  nachgewiesen.  Die  von  P&nini  3,  1,  42  ver- 
zeichnete Form  findet  sich  aber  Mäitr.  S.  1,  6,  5  tad  enaip  dvayam 
bhägadheyam  abhyutsILday&makar  grämyaip  c&ra^yam  ca  „er  hat 
ihn  (den  Agni)  ausgehen  lassen  zu  einem  doppelten  Opferantheil 
hin.*     Der  Schol.  zu  P&nini  erläutert:  loke  tv  abhyudasishadat. 

Auch  prcyanaydmcJcar  wird  bei  Pänini  3,  1,  42  als  vedische 
Form  angeführt,  liess  sich  aber  sonst  nicht  nachweisen.  Es  findet 
sich  mm  Mäitr.  S.  1,  6,  10  und  1,  8,  5. 


1)    Bühlers  Ms.   liest    atishthfgfshainii    atishthigan    n^aknot;    Haags    Ifs. 
atishtigishain  tishthigan. 
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viddmakranj  das  in  demselben  Sdtra  bei  Plü;pni  steht,  findet 
sich  ebenfalls  in  der  Mäitr.  S.  1,  4,  7;  es  ist  aber  freilich  auch 
TBr.  1,  3,  10,  3  belegt,  also  nicht  ausschliesslich  der  Mäitr.  S.  eigen. 

Besonders  interessant  und  ein  Unicum  in  seiner  grammatischen 
Bildung  ist  pdvaydmhriydt ^  das  ebenfalls  bei  Pä^ini  3,  1,  42 
als  vedisch  verzeichnet,  aber  bisher  noch  nicht  nachweisbar  war. 
Es  steht  M&itr.  S.  2,  1,  3  n&inaifi  dadhikr&y&  cana  pävayäipkriy&t 
,den  möchte  nicht  einmal  Dadhikrävan  rein  machen  (läutern).*^ 

Alle  diese  Formen  würde  P&Qini  bei  seiner  sonstigen  Kürze 
im  Ausdruck  nicht  speciell  angeführt  haben,  wenn  sie  ihm  nicht 
des  Interesses  und  der  Ueberlieferung  besonders  würdig  erschienen 
wären,  und  wenn  er  sie  nicht  eben  als  seltene  und  merkwürdige  Formen 
der  yedischen  Sprache  besonders  hätte  hervorheben  wollen  0-  Wir 
werden  unwillkürlich  zu  dem  Schlüsse  gedrängt,  dass  Pä^ini  die 
Mäitr.  S.  gekannt  und  bei  diesem  Sütra  speciell  im  Auge  gehabt 
hat  Dies  xwird  nun  aber  noch  durch  eine  ganze  Reihe  anderer 
Formen  erwiesen. 

vdatva  zum  Hause  gehörig,  mit  demselben  in  Beziehung 
stehend,  führt  Pä^ini  6,  4,  175  an  und  bezeichnet  es  ausdrücklich 
als  ein  vedisches  Acyectiv.  Es  Hess  sich  bisher  nicht  nachweisen, 
findet  sich  nun  aber  in  der  Mäitr.  S.r2,  2,  4  v&stvamaya^ 
r&udnup  caruiii  nirvaped,  yatra  rudra^  pngä^  9am&yeta;  västor 
vfii  västvai}!  jäta  ^,  västvamayaqi  khalu  väi  rudrasya,  svenüiväinaqi 
bh&gadheyena  9amayati. 

pldy,  pläyate  =  präyate,  d.  h.  Wurzel  i  c.  pra,  wird  von  P&i^ini 
8,  2,  19  angeführt,  ist  aber  sonst  noch  nicht  belegt  In  der 
Mftitr.  S.  findet  es  sich  viermal:  1,  10,  14  a.  A.  marudbhir  vi9ä- 
gninänikenopapläyata ,  sa  v^am  etya  cet;  1,  10,  16  v^tra^ 
hantum  upapläyata ;  femer  3,  9,  1  a.  A.  und  4,  6,  8  a.  A.  Die 
Bildung  dieser  Form  steht  ganz  im  Zusammenhange  mit  der  auch 
sonst  sich  zeigenden  Neigung  der  Mäitr.  S.  zu  Nebenformen  mit 
1  für  r;  vgl.  die  oben  angeführten  pulikaya  für  purikaya,  pulttat 
für  puritat,  kulanga  für  kuranga,  sowie  auch  noch  kahar  c.  pla 
(s=  pra)  caus.,  pläkshärayati ,  vorwärts  strömen  lassen,  allerdings 
um  eine  Etymologie  für  plaksha  zu  begründen,  Mäitr.  S.  3, 10,  2. 

uddja  lehrt  Pä^ini  7,  3,  60  von  der  Wurzel  aj  c.  ud  zu 
bilden,  während  er  3,  3,  69  angiebt,  dass  man  udya  mit  a 
brauchen  müsse,  wenn  es  sich  um  das  Hinaustreiben  von  Vieh 
handelt.  Der  Schol.  sagt  zu  der  letzteren  Regel  ^):  udaja^  pa9Ünäip 
preraQaqi;  pa^ushu  kirn?  udäja^ji  kshatnyä^äip.  Nun  steht  Mäitr. 
S.  1,  10,  16  a.  £.  tasmäd  räjä  samgrämaip  jitvodi^am  udajate. 
Es  handelt  sich  also  hier  gerade   um  einen  kriegerischen  Auszug, 


1)  Die  HAitr.  S.  hat  übrigens  noch  ein  paar  andere  umschriebene  Aorist- 
formen,  die  ebenso  gebildet  sind  wie  die  oben  angeführten,  nämlich  svoLdaydm' 
akar  1,  8,  4  a.  £.  und  pratuhfhdpaydmaJcar  3,  3,  S  und  3,  3,  9. 

2)  Das  Sütra  3,  3,  69  lautet  samudor^ah  pa^ushu. 
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und  daher  konnte  diese  Stelle  wohl  zu  der  angeführten  Begel 
Venualassnng  geben.     Das  Wort  ist  sonst  iinbelegt 

sd^hyäi  ist  nach  P&.  6,  3,  113  ein  vedischer  Infinitiv  von 
sah.  Auch  diese  Form  war  noch  nicht  nachweisbar,  findet  sich 
aber  Mldtr.  S.  1,    6,  3  tä  asahata,  tat  s&4by&i  v&v&isha  ädhiyate; 

tad  yath&do  yasantä  9i9ire  ^  gnir  viradhah  sahata,  eva^  sapatnaxp 

bhr&tfvyam  avarti^  sahate,  ya  eva^  vidvän  agnim  &dhatte.  Der 
Schol.  zu  PäijLini  fahrt  die  Worte  an:  sä<}by&i  sapatn&n  und 
bezieht  sich  damit  wohl  auf  die  Stelle  der  Mäitr.  S.,  in  der  es 
sich  ja  gerade  um  Besiegung  von  Nebenbuhlern  handelt. 

mandyi  das  Weib  des  Manu ,  nach  P&.  4 ,  1 ,  38.  Diese 
eigenthümliche  Femininform  Hess  sich  noch  nicht  nachweisen,  findet 
sich  aber  M&itr.  S.  1,  8,  6  a.  A.  in  einer  ganz  deutlichen  Stelle: 
mana<;  ca  vä  idaip  mandyi  ca  mithunena  prajanayat^nL 

haaääyiy  fem.  zu  kusita,  ein  böser  weiblicher  Dämon.  Diese 
Form  lehrt  Pär^ini  4,  1,  37.  Bisher  noch  nicht  nachgewiesen, 
findet  sie  sich  Mäitr.  S.  2,  1,  11  vämadeva^  ca  väi  kusit&y!  c&jtm 
ay&t&m  fttmanolbL,  sä  kusitd,y!  vämadevasya  kübaram  achinat,  sä 
parftny&plavata  yuga>a'  vä  chetsyämishä^  veti  cet.  Dieselbe 
Form  ist  herzustellen  3,  2,  6,  wo  die  Mss.  lesen:  tena  väi  väma- 
deva^  kusitäyäh  (statt  kusitäyyä^)  ^irä  ädipayat;  desgleichen  viel- 
leicht 4,  2,  3,  wo  kustäyä^  ^irah  steht  Wie  schon  erwähnt,  hat 
das  Eäthakam  in  derselben  Erzählung  die  Form  kusidäyl  fär 
kusitäyi.  Pä^ini  kannte  bereits  beide  Formen,  er  führt  sie  neben 
einander  in  demselben  Sütra  (4,  1,  37)  auf.  Es  müssen  ihm  also 
doch  beide  (^äkhä's  mit  dieser  an  sich  geringfügig  erscheinenden 
Variation  in  der  Form  des  Wortes  vorgelegen  haben,  die  er  aber 
doch  für  wichtig  genug  hielt,  um  sie  zu  berücksichtigen.  Das  Sütra 
lehrt  ausser  diesen  beiden  Formen  noch  die  Feminina  zu  v^häkapi 
imd  agni,  also  vrshäkapäy!  und  agnäyl  bilden,  und  wir  sehen  schon 
ans  dieser  Zusammenstellung,  dass  der  Grammatiker  sich  hier  auf 
Tedischem  Gebiete  bewegt. 

aamvatsariya  jährig,  ein  Jahr  lang  dauernd  oder  vorhaltend 
soll  nach  Pä^ini  5 ,  1 ,  92  eine  vedische  Bildung  sein  und  'zwar 
so  viel  als  saipvatsari^a  bedeuten.  Bisher  war  es  nicht  nachweis- 
bar, findet  sich  aber  Mäitr.  S.  2,  10,  1  ye  devä  devänä>«'  jnQÜiyä 
yajiiiyänä^  sa^vatsarSyam  upa  bhägam  äsate.  Auch  stimmt  es 
zu  der  Angabe  des  Päi^ini,  dass  wir  Yäj.  S.  17,  13  saipvatsariQa  in 
Verbindung  mit  bhäga  finden,  also  entsprechend  dem  sa>afvatsar!ya 
in  der  Stelle  der  Mäitr.  S.  Die  anderen  vedischen  Texte  haben 
auch  sonst  die  Form  saipvatsarina ,  nur  die  Mäitr.  S.  hat  saip- 
vatsarlya. 

(mtarloma  mit  den  Haaren  nach  innen  gekehrt  findet  sich 
Pä.  5,  4,  117,  ist  aber  sonst  noch  nicht  belegt  0*  Es  steht  Mäitr. 
S.  3,  6,  6:  yato  väi  lomän  k^^sluiäjinasya,  tato  yajüo;  yato  yajfias, 

1)  Vop.  6,  24  kommt  natürlich  nicht  in  Betracht 
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tato  devatö ;  yad  bahirlomaip  paiyün^nvliAiiantarhito  (cod.  —  taiii« 
tarhito)  dtkshito  yajfiali^  sjad;  yad  antarlomam ,  antarhito  yajfia)^ 
bahirloma  mit  den  Haaren  nach  aussen  gekehrt;  auch  bisher 
nur  Pft.  5,  4,  117  belegt;  in  der  M&itr.  S.  8,  6,  6;  s.  die  Stelle 
unter  dem  vorhergehenden  Worte. 

agnya  =  agriya  führt  Pä^ini  4,4,  117  an  und  bezeichnet 
es  ausdrücklich  als  vedisch.  Die  Form  war  aber  noch  nicht  nach- 
zuweisen. Sie  findet  sich  M&itr.  S.  2,  7,  13  a.  E.  und  2,  9,  4 
(gerade  die  alte  Handschrift  liest  so) ;  femer  1,  6,  10  und  in  der 
Inhaltsangabe  zu  3,  1, 10  (agriya  =  vorzüglich  AK.  3,  2,  7 ;  ein 
älterer  Bruder  Ram&n.  zu  AE.  im  OKDr.). 

batpMyarns  soll  nach  Pä.  6,  4, 157  die  Comparativ-Bildung  von 
bahula  sein.  Diese  Form  findet  sich  Mäitr.  S.  1,  8,  3  a.  A.  apo 
bheshajä,  yatra  vä  et4  asyä  upayanti,  tat  pra9astatanL  oshadhayo 
jäyante  ba^Myasi^.  (Sonst  nur  Vop.  7,56;  Eull.  zu  M.  5,  64  in 
der  Bed.  »weitläufig,  ausführlich*  belegt.  Dies  will  für  uns  natür- 
lich nichts  bedeuten.) 

dakahindt  adv.  im  Süden,  lehrt  Päi^ini  zu  bilden  5,  3,  34 
(zugleich  wird  diese  Bildimg  für  uttara  und  adhara  angegeben). 
Bisher  nicht  nachgewiesen ,  findet  sich  das  Wort  in  der  Compo- 
sition  dakshindtsdd  im  Süden  sitzend  Maitr.  S.  2,  6,  3  neben 
uttarlltsad,  pura^jisad  u.  s.  w.:  ye  devä  dakshinätsado  yamaneträ 
rakshoha^as ,  te  no  S  vantu  cet. ;  und  weiter  unten  yamäya 
dakshi^ätsade  svähä.  Femer  steckt  dies  Adverb  in  dakshinddvdta 
Südwind  2,  7,  20. 

ojasya  kraftvoll,  nach  P&.  4,  4,  130  eine  vedische  Bildung. 
Sonst  nicht  belegt.  Es  findet  sich  Mäitr.  S.  2,  3,  1  yä  väip 
mitravarui^ä  ojasya  sahasyä  yätavyä  rakshasyä  tanü^  cet  Der  Schol. 
zu  P&.  4,4,  128  führt  speciell  die  Verbindung  ojasya  tanüfai  an. 
cäpati  Herr  des  Denkens,  bisher  nur  VS.  4,  4  belegt,  wo  es 
paroxytonirt  ist.  Nun  lehrt  aber  Psl^ini  6,  2,  19,  dass  citpati  ein 
Oxytonon  sei,  und  diese  Betonung  hat  das  Wort  wirklich  M^tr. 
S.  1,  2,  1   a.  E.;  3,  6,  3. 

vdkpatt  Herr  der  Bede,  ebenfalls  VS.  4,  4  paroxytonirt,  sonst 
in  unaccentuirten  Texten.  Nach  Pä.  6,  2,  19  ist  das  Wort  Oxy- 
tonon, und  so  wird  es  betont  Mäitr.  S.  1,  11,  3^). 

bhavtshnu  gedeihen  wollend,  nach  P&.  3,  2,  138  ein  vedisches 
Adjectiv,  liess  sich  aber  nicht  nachweisen.  Es  steht  Mäitr.  S.  1,8, 1 
bhavishiiul^  satyaip  bhavati,  ya  eva^veda  (=  bhavitar,  bhüshi^u 
sein  werdend,  zukünftig  AK.  3,  1,  29.  H.  389.  In  Compp.  mit 
einem  Adverb  auf  am  werdend  Pä.  3,  2,  57.  Vgl.  andhaip  — , 
ä^hyaip  — ,  düraip  — ,  nagnam  — ,  palitaip  — ,  priyam  — ,  subha- 
garp  — ,  sthülam  — ). 

dryakrü,  fem.  zu  äryak^ta,  von  einem  &rya  verfertigt.  Diese 
Form    als    vedisch    angeföhrt   P&.  4 ,    1 ,   30 ,    vom   Schol.   durch 


1)  Auch  aliarpattUoTT  des  Tages  findet  sich  als  Oxytonon  M&itr.  S.  1, 11,  3. 
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äryakrta  iti  loke  erläutert.  M&itr.  S.  1,  8,  8  a.  A.  wird  von  der 
sth&li  gesagt:  äryak^ti  bhavati,  im  Gegensatz  zn  kulälalqia,  von 
einem  gewöhnlichen  Töpfer  verfertigt.  Allerdings  ist  diese  Form 
im  Petersburger  Wörterbuche  noch  durch  K&ty.  (JJr.  4,  14,  1  be- 
legt, aber  dennoch  ist  es  wahrscheinlicher,  dass  P&Qini  die  M&itr. 
8.  im  Auge  hatte.  Auf  dieselbe  Stelle  der  Mäitr.  S.  ninmit  wahr- 
scheinlich auch  der  Schol.  zu  P^  4,  4,  123  Bezug,  vgl.  das 
folgende  Wort. 

asurya  asurisch,  den  Asuren  gehörig,  so  viel  wie  asurasja 
svam  nach  P&.  4,  4,  123.  Der  Schol.  fahrt  dazu  als  Beleg  an 
den  Satz  asuryaip  vä  etat  p&tram.  Dieser  Satz,  der  sich  schon 
durch  seine  Fassung  (namentlich  das  etat)  als  ein  Citat  kund  giebt, 
findet  sich  M&itr.  S.  1 ,  8 ,  3  a.  A.,  an  derselben  Stelle ,  wo  das 
eben  erwähnte  äryak^!  vorkommt  Nachdem  die  Forderung  aus- 
gesprochen ist,  dass  die  sth&l!  von  einem  Arier  verfertigt  sein 
solle,  heisst  es:  asurya^  vä  etat  p&tra^,  yat  kul&lak^tam  „ein 
Eigenthum  der  Asuren  ist  dasjenige  Gefäss,  das  ein  gewöhnlicher 
Töpfer  verfertigt  hat.* 

sarvdkna  der  ganze  Tag,  nur  VL  5,  4,  88  und  8,  4,  7  be- 
legt (im  Sütra  die  Bildung  des  2.  Theiles  angegeben,  im  SchoL  die 
Form  angefahrt).  Das  Wort  steht  M&itr.  S.  1 ,  8,  9  yasy&hutam 
agnihotra^  süryo  Sbhyudiy&d,  agni^^  sam&dh&ya  vftca^  yatvä 
daippat!  sarv&hnam  up&siy&täm. 

bhaksharnfcära  Speise  bereitend,  schaffend,  wird  im  Petersb. 
Wörterbuche  nur  durch  Pft.  6,  3,  70,  V&rtt.  2  belegt,  wo  es  als 
vedisch  bezeichnet  ist  Es  findet  sich  M&itr.  S.  4,  7,  3  a.  E.  ete 
hom&  bhakshaipk&rä9  ca  bhavanti. 

pac,  pass.  pacyate  reif  werden,  zur  Entwickelung  gelangen, 
von  Bäumen  mit  dem  Accusativ  der  Frucht.  Diese  merkwürdige 
Construction  war  bisher  nur  nachweisbar  bei  Patafijali  zu  Pä. 
8,  1,  87  (s.  Mah&bhäshya,  lithograph.  Ausgabe,  3,  49,  b).  Er  föhrt 
dort  als  Beispiel  an :  tasm&d  udumbara^  sa  lohitam  phalaip  pacyate. 
Dieser  Satz  ist  wohl  der  Mäitr.  S.  entnommen,  denn  dort  heisst 
es  1,  8,  1  a.  A.  tasmäd  udumbarah  pr&jftpatyas,  tasm&l  lohitam 
phalaip  pacyate.  Dieselbe  Construction  findet  sich  noch  M&itr.  S. 
1,  6,  5  a.  A.  ye  vanaspataya  ära^yä  &dyaip  phalaip  bhüyish^ham 
pacyante.     (Ausserdem  nur  noch  Vop.  24,  11.) 

kiri  wird  nach  Pä.  3,  8, 108,  V&rtt  8,  Seh.  von  dem  3.  kar(d.  h. 
ind.  kr,  kirati)  gebildet  Es  findet  sich  in  der  Composition  dkhukari 
Maulwurfshaufen  als  Synonymen  von  &khukartsha  (^at  Br.  2,  1, 1,  7 
und  TBr.  1,  1,  3,  3.  Der  Grammatiker  bezieht  sich  wahrschein- 
lich auf  unsere  Form ;  sonst  konmit  kiri  nur  vor  =  ki^i  ein  wildes 
Schwein  ü^.  4,  144.     Bhar.  zu  AK.  2,  5,  2.  CKDr.  H.  1287. 

dcaturam  bis  zum  vierten  Gliede,  ist  bisher  nur  beim  Schol. 
zu  P&.  8,  1,  15  nachgewiesen,  wo  der  Satz  angeführt  wird :  äcatu- 
raip  hime  pa^avo  dvandvaip  mithun&yante  (nämlich  m&t4  putrei^a 
mithunaip   gacchati,   päutre^a,    prap&utre^a ,    tatputre^&pi).     Hier 
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liegt  offenbar  ein  Oitat  vor  und  zwar  aus  M&itr.  S.  1 ,    7,3  &ca- 
tura>ai  hipa^avo  dvandvam  mithon&li^. 

apdkartu  das  Wegtreiben  ist  im  Petersb.  WOrterbucbe  nur 
P&.  d,  4,  16  Seh.  nachgewiesen.  Dort  wird  es  ausdrücklich  als 
yedisch  bezeichnet  und  der  Satz  angeführt:  pur&  yatsÄn&m  ap&- 
kartor  &ste,  wohl  mit  Beziehung  auf  Mäitr.  S.  1,  4,  5  pur& 
vats&n&m  apäkartor  daippaty  a9niy&t&m.  (Der  Scholiast  citirt  nicht 
ganz  genau,  sondern  giebt  die  Form  in  dem  Zusammenhange  an, 
in  welchem  sie  vorkommt,  vielleicht  aus  dem  Gedächtnisse,  manch- 
mal wohl  auch,  um  abzukürzen.  Vor  dem  Wegtreiben  der  Kälber 
sitzt  der  Opferer  und  speist,  seine  Gattin  gleichfalls.  Vgl.  übrigens 
auch  oben  das  Citat  unter  s&^hj&i). 

dfmvdra  M&itr.  S.  3,  7,  9  a.  E.  Wir  finden  die  Form 
a9vaväi*a  =  a9vav&la  Name  eines  Bohres,  Saccharum  spontaneum, 
nur  Pä.  8,  2,  18,  V&rti  2,  Seh.  belegt.  Diese  Form,  offenbar  die 
regelmässige  ältere,  bisher  noch  nicht  nachweisbar,  liegt  offenbar 
dem  Adj.  ä9vavära  zu  Grunde.  Die  Bedeutung  «aus  dem  Bohr 
a9vavära  verfertigt*  ergiebt  sich  deutlich,  da  es  Epitheton  zu 
prastara  ist. 

dgmvdruna  auf  Agni  und  Varu^a  bezüglich,  ihnen  gehörig, 
geweiht,  finde  ich  auch  bis  jetzt  nur  FL  6,  3,  28  Seh.  und  VL 
7 ,  3 ,  23  Seh.  belegt  In  der  MMtr.  S.  findet  es  sich  2,1,4 
a.  E.  (in  Verbindung  mit  caru). 

uruyd  von  uru;  diese  Form  aus  P&.  7,  1,  39  Seh.  belegt, 
demgemäss  sie  =  uruQ&  sein  soll ;  sie  ist  ausdrücklich  als  vedisch 
bezeichnet;  uruyd  findet  sich  nun  als  Adverb  in  der  Bedeutung 
^fWeithin*"  M^tr.  S.  2,  7,  8  und  3,  2,  1  d^^äno  rukmä  uru3r& 
vibh&ti.  An  der  entsprechenden  Stelle  liest  TS.  4,  1,  10,  4  urvyä', 
BV.  10,  45,  8  urviyft'.     Ferner  M&itr.  S.  2,  8,  2. 

Sind  uns  bei  der  Besprechung  dieser  Formen  mehrfach  Fälle 
vorgekommen,  wo  Stellen  aus  der  Mäitr.  S.  in  der  grammatischen 
Literatur  citirt  werden,  so  verdient  es  hier  noch  besonders  hervor- 
gehoben zu  werden,  dass  wohl  schon  im  Nirukta  ein  solches  Citat 
vorliegt^).  Nir.  5,  5  wird  nämlich  als  vedisch  der  Satz  angeführt: 
tarn  marutali^  kshurapavinä  vyayuJb.  Dieser  Satz  findet  sich  M&itr. 
S.  1,  10,  14;  es  handelt  sich  da  um  die  Vernichtung  des  Vftra 
durch  die  Marut's;  sie  durchschneiden  ihn  mit  dem  kshurapavi. 
Dieser  Satz  ist  bisher  noch  nicht  in  einem  vedischen  Buche  nach- 
gewiesen.    (Vgl.  das  Petersb.  Wörterb.  unter  kshurapavi). 

Endlich  möge  noch  Einiges  aus  späterer  Zeit  angeführt  werden. 

aydgaya  im  Erze  ruhend,  liegend,  eine  interessante  Neben- 
form von  ayall^^aya.  Das  Petersb.  Wörterbuch  giebt  imter  ayal^9aya 
(VS.  5,  8.  K&ty.  9r.  8,  2,  35)  nur  an,  S&yana  zu  Ait  Br.  1,  23  habe 
dafür  aus  einer  anderen  Quelle  die  unregelmässige  Form  ay&9aya. 


1)  Dau  im  Nirokta  anch  eine  der  sieben  zur  MAitrAyani  ^^^^^  gehörigen 
Schnkai  direkt  erwähnt  wird,  habe  ich  schon  oben  hervorgehoben. 
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Diese  Quelle  ist  wohl  die  M&itr.  S.,  denn  hier  (1,  2,  7)  findet  sich 
die  Form  ay&^aja. 

rcffägaya  im  Silber  ruhend,  liegend  =  r^'al^9aya,  das  auch 
YS.  5,  8  Yorkonmit  und  durch  rajasi  (=s  rajate)  9ete  erklärt  wird 
(s.  Petersb.  Wörterb.  und  Mahldh.  zu  der  Stelle).  Auch  für  dies 
Wort  citirt  8kj.  zu  Ali  Br.  1,  23  die  Nebenform  r%jä9aja  und 
diese  findet  sich  M^tr.  S.  1,  2,  7. 

hard^ya  im  Golde  ruhend,  Nebenform  von  hari9aya,  das 
VS.  5,  8  vorkonmit.  Auch  diese  Form  citirt  Säy.  zu  Ait.  Br.  1,  23; 
sonst  unbelegt,  findet  sie  sich  M&itr.  S.  1,  2,  7. 

hart,  spinnen.  Dva-ga  zu  Nir.  3,21  führt  die  Formel  an: 
gn&s  tv4krntann  apaso  S^^^'^&ta  dhiyo  Svayan;  er  setzt  aus- 
drücklich hinzu,  sie  fUnde  sich  im  M&iträya^lyakam  (freilich, 
nach  einer  Einschiebung  in  den  Hdschr.  auch  im  Tä^^ys^-Brähmait^a 
und  den  Büchern  anderer  Schulen)  ^).  Der  Satz  steht  wirklich 
Mfiitr.  S.  1,  9,  4  als  Formel  beim  Empfang  eines  Gewandes. 
Durga  führt  noch  mehr  an,  was  demselben  Capitel  der  M&itr.  S. 
enüiommen  ist,  wenn  auch  nicht  genau  dazu  stinmit.  Das  ganze 
Citat  bei  Durga  lautet,  wie  mir  Herr  Professor  Both  mittibeilt: 
devasya  ty&  savitu^  prasave  S^vinor  b&hubhy&ip  püsh^o  hast&- 
bhyäm  pratigrhQ&mi ;  gnäs  tr&knitann  apaso  ^tanvata  dhiyo 
[vayitryo,  nicht  in  allen  Mss.]  ^vayan;  yaruQas  tvä  nayatu  devi 
dakshii^e  b^haspataye  v&sas,  ten&m^tvam  a^iya ;  mayo  d&tre,  mayo 
mahyaip  pratigrahitre ;  ka  idain  kasmä  adät?  kämali^  kftm&y&dät, 
k&mo  dÄt&,  k4ipa^  pratigrahitä ,  k&ma^  samudram  ftyi9at,  k&mena 
tY&  pratigf hijL&mi,  kämÄitat  te ;  dann  heisst  es :  yäsasali  pratigraha- 
mantre  Snushanga  esha  m&ilxäya^jrake  [t&94y&l>]^^^^^o  c&nyftsY 
api  9Äkhäsu]. 

In  der  M&itr.  S.  1,  9,  4  kommt  auch  zuerst  die  Formel  devasya 
ty&  savitu^ji  u.  s.  w.  Dann  folgt  eine  Beihe  anderer  Formeln  und 
dann  erst  gnäs  tväkpitann  apaso  Stanvata  dhiyo  S^^y^^*  b^has« 
pataye  tvä  mahya^  varuQO  dadäti,  so  ^m^rtatvam  a9iya,  mayo 
d&tre  bhüyän ,  mayo  mahyaifi  pratigrahitre.  Erst  nach  einem 
längeren  Zwischenraum  heisst  es  dann:  ka  idaip  kasm&  ad&t? 
k&ma^  k&m&yädät,  k&mo  dät&,  käma^  pratigrahit& ,  kÄmäya  tvä 
prati^hQ&mi,  kämaitat  te;  iti  samudro  Y&i  kämall^  cet*). 

Resultate   des    Bisherigen.      Das    Alter   und    die 
historischeBedeutungderMäitrftya9lSazphit&. 

Mag  nun  auch  von  den  oben  angeführten  Formen  eine  oder 
die  andere  sich  vielleicht  später  als  nicht  stichhaltig  zur  Beweis- 
führung herausstellen,  im  Ganzen  werden  wir  es  doch  als  sicheres 


1)  S.  T&ndya  Br.  2,  2,  5,  1  ff.     Tftitt  Arany.  3,  10,  1. 

2)  Die  in  den  Commentaren  zum  KdOyosütra  des  weissen  Tijus  enthaltenen 
Anführungen  aus  dem  MAitram  habe  ich  noch  nicht  durchprüfen  können. 
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Resultat  nnserer  üntersuchnng  ansehen  dürfen,  dass  P&nini  die 
M&itr&ja^i  Samliit4  kannte,  dass  er  sie  kannte  als  ein  Werk, 
dessen  Autorität  und  Bedeutung  ihm  gross  genug  erschien,  um 
ganz  speciell  Formen  daraus  als  merkwürdige  Bildungen  in  seine 
Sütren  außsunehmen.  Ein  abhyuts&dayämakar ,  ein  p&yayaip- 
krij&t  sind  sprechende  Belege  für  diese  Behauptung.  Die 
Autorität  des  Werkes  war  ihm  gross  genug,  um  ihn  zu  bewegen, 
eine  Form  ¥ne  kusit&ji,  die  doch  nur  in  einem  Buchstaben 
von  kusid&y!  abweicht,  ausdrücklich  neben  dieser  letzteren  Form 
zu  berücksichtigen.  Wenn  femer  eine  bloss  im  Dh&tupätha 
belegte  Wurzel,  die  auch  durch  die  Vergleichung  sich  als  acht 
erweist ,  mit  Sicherheit  in  der  M&itr&ya^i  Samhit4  sich  nachweisen 
Ittsst;  wenn  endlich  auch  ein  Citat  aus  der  Mftitr&yaQi  Sarohitä 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  schon  im  Nirukta  vorliegt  — 
welch  ein  interessantes  Licht  fällt  dadurch  auf  die  Frage  nach 
dem  Alter  und  der  historischen  Bedeutung  der  Mäiträyan!  Saiphita ! 

Wir  haben  indessen  noch  mehr  Anhaltspunkte  zur  Entscheidung 
dieser  Frage. 

In  Y&ska's  Nirukta  wird  neben  dem  Kä^hakam  nur  noch 
ein  Brahma^a-artiges  Werk  mit  Namen  genannt,  nämlich  das  Häri- 
dravikam,  Nir.  10,  5  (s.  Weber,  Indische  Literaturgeschichte,  11.  Aufl. 
S.  97)*).  Durga  sagt  zu  dieser  Stelle,  dass  Haridru  und  seine 
Schule  zur  M&itrayanl  Qäkhä  gehören:  Häridravo  n&ma  m&i- 
träja^yän&m  gakhäbhedah.  Dies  stimmt  denn  auch  zu  der 
Angabe  des  Caranavyüha,  demgemäss  die  HäridravIjäV  eine 
der  7  Unterabtheilungen  der  M&itr&yaij!  (^&kh&  bilden:  tatra 
M&iträyai^lyä  näma  sapta  bhedä  bhavanti :  Mänavä  V&r^hli  Dundubhä 
Chageyal^  (^y&mah  (^yäm&yaniya  HaridraviyaQ  ceti.  S.  Webers 
Ind.  Stud.  m,  S.  258.  Dieselbe  Angabe  findet  sich  auch  nach 
Roth  im  Comm.  zu  den  Gj-hya-Sütren  des  Päraskara  (s.  Roth's 
Nirukta  S.  XXill). 

Wenn  alle  diese  übereinstimmenden  Angaben  richtig  sind  — 
und  wir  haben  zunächst  keinen  Grund,  daran  zu  zweifeln  — ,  so 
ei^ebt  sich  daraus,  dass  ein  Zweig  der  M&itraya^tya's  bereits  im 
Nirukta  erwähnt  ist,  was  ausserdem  nur  noch  einem  Br&hmai^a-artigen 
Werke,   nämlich   dem   nah   verwandten   Kä^hakam   zu  Theil  wird. 

Nun  wird  aber  im  Schol.  zu  Pänini  4,  3,  104  Haridru  ein 
Schüler  des  Kal&pin  genannt.  Herr  Geheimrath  Böhtlingk, 
dem  ich  für  diese  ganze  Arbeit  viel  Förderung  und  Belehrung 
verdanke,  macht  mich  femer  darauf  aufmerksam,  dass  in  der 
E4^ikä  zu  Pa^ini  4,  3,  104  folgender  Vers  citirt  wird: 

haridrur  esh^ip  prathamas,  tata^  chagalitumburd, 

ulapena  caturthena,  kM^pakam  ihocyate. 


1)  Die  SteUe  Nir.  10,  5  lautet:  yad  undat  tad  nidrasya  rndratram  iti 
kftthakmm;  ymd  arodit  tad  nidrasya  mdratram  iti  hiridrarikam.  In  der  Maitr. 
S.  finde  ich  fibrigens  das  Citat  noch  niefat.     Dagegen  steht  es  TS.   1,  5,  1,   1 


Schroeder,  über  die  Määrdyant  Sanihitd.  203 

Es  steht  ganz  im  Einklang  mit  der  frühen  Erwähnung  des 
Haridm  im  Nirakta,  wenn  er  hier  an  erster  Stelle  genannt  wird. 
Aber  hier  wird  er  zn  den  Kal&pa's  gerechnet,  während  er  nach 
dem  oben  Mitgetheilten  zn  den  M&itr&yai^tja's  gehört!  Anch  die 
Ghagaüna^,  welche  sowohl  nach  der  K&vik&  als  nach  dem  Schol. 
m  Pft.  4,  3,  104  Schüler  des  Kal&pin  sind,  werden  wir  in  den 
ChAgeyÄ]^  (Ch&galej&h)  wiedererkennen,  die  nach  dem  CäraQayyüha 
eben&lls  zu  den  M&itr&yai^iya's  gehören  (s.  Weber,  Ind.  Lit, 
IL  Atifl.  8.  106  Anm.;  Ind.  Stud.  m,  258). 

Wie  lassen  sich  diese  Angaben  mit  einander  yereinigen?  Mir 
seheint  es,  nur  durch  die  Annahme,  dass  eben  die  M&itriLjaQija's 
mit  der  Schule  des  Kaläpin  zusammenfallen;  dass  entweder  die 
Käläpa's  einen  Theil  der  Maitrayaniya's  bilden,  oder  umgekehrt, 
oder  endlich  —  was  vielleicht  das  Wahrscheinlichste  ist  —  dass 
sie  sich  eigentlich  ganz  decken,  dass  es  nur  verschiedene  Namen 
für  dieselbe  Schule  sind.  Diese  Hypothese  erscheint  auf  den 
ersten  Anblick  sehr  kühn.  Dennoch  habe  ich  mehr  und  mehr  die 
üeberzeugung  gewonnen,  dass  sie  uns  den  richtigen  Weg  führt, 
und  dass  mehr  wie  ein  schwieriges  Problem  aus  der  Geschichte 
dieser  Tajus-Schulen  erst  bei  dieser  Annahme  mit  einem  Male 
deutlich  wird. 

Kal&pin  und  seine  Schule  müssen  im  Alterthum  eine  hervor- 
ragende Rolle  gespielt  haben.  Sie  erscheinen  in  engster  Verbindung 
mit  den  Ka^ha's,  deren  Bitualbuch  im  K^thakam  vor  uns  liegt. 
Pataüjali  nennt  Kalslpin,  ebenso  wie  Ka^ha,  einen  Schüler  des 
VAi^^aippäyana,  tmd  dieser  berühmte  Lehrer  erscheint  stets  in 
specieller  Beziehung  zur  Yajus-Ueberlieferung ,  ja  er  steht  an  der 
Spitze  derselben.  Sein  Schüler  soll  nach  dem  Känd&nukrama 
der  Atrey!- Schule  auch  Y&ska  Paifigi  sein,  der  dann  weiter 
Lehrer  des  Tittiri  genannt  wird.  Nach  dieser  Ueberlieferung 
hat  also  Tittiri,  der  Stifter  der  Täittinya-Schule ,  die  Lehren 
erst  aus  zweiter  Hand;  er  ist  der  Schüler  eines  Schülers  jenes 
y&i9aipp4yana,  während  Katha  und  Kaläpin  direkt  als  Schüler  des 
Y&i^amp&yana  gelten.  Der  Sinn  dieser  Tradition  kann  doch  nur 
der  sein,  dass  die  Täittiriya's  jünger  sind,  als  jene  Kafha's  und 
Eftlftpa's.  Welche  Bedeutung  diese  Schulen  in  der  alten  Zeit  ge- 
habt, ersieht  man  auch  aus  der  Berücksichtigung,  die  ihnen  bei 
Pft^ini  und  im  Mahäbhashya  des  Patafijali  zu  Theil  wird.  Es 
heisst  sogar,  dass  ihre  Lehren  in  jedem  Dorfe  verkündigt  werden : 
grkme  grame  k&läpakam  k&thakaip  ca  procyate  (s.  Weber,  Ind. 
Stud.  Xni,  S.  440).  Damit  steht  auch  ihre  Erwähnung  im  R&mäy. 
2,  32,  18.  19.  (Schlegel)  im  Einklang: 

ye  ceme  Katha-Käläp&   bahavo  dai]i4ai&&^<^^^l;^    I 
njtyasv&dhy&ya^ilatvän  nänyat  kurvanti  kiipcana    H  18  || 
alasa\i  8vädukäm&9  ca  mahatäip  cäpi  saipmata^     | 
tesh&m  a^itiip  yänsüii  ratnapür^äni  dapaya   ||  19  || 
Die    Katha    und    K&lapa,    das    K^thakam    und    das    KMäpakam 
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werden  viel&ch  neben  einander  erwähnt  nnd  erscheinen  sogar  eng 
verbunden  in  den  Compositis  kathakallip&li  und  kathakÄläpam'). 
Dieses  nahe  Yerhältniss  der  K&l&pa's  zu  den  Katha's  stimmt  aufs 
Beste  zu  unserer  Hypothese ,  denn  die  M&iträya];ii  Samhitä  steht 
ja,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  jedenfalls  dem  K&thakam  sehr 
nahe.  Wenn  aber  im  CaraQavyüha  die  Mäiträya^iya's  geradezu  zu 
den  Eatha's  gerechnet  werden,  so  muss  der  Name  wohl  in  diesem 
Falle  in  einer  etwas  allgemeineren  Bedeutung  gebraucht  sein,  als 
gewöhnlich.  Es  werden  ja  doch  in  demselben  CaraQavyüha  die 
M&itr&yaQlya  neben  den  Katha  als  ein  Zweig  der  Caraka  genannt 
(s.  Weber's  Ind.  Stud.  I,  S.  68  Anm.),  und  in  den  Commentaren 
zu  Eäty&yana's  Qr&utasütra  werden  neben  einander:  Mäitram, 
M&navam  und  E^thakam  citirt. 

Eine  der  Stellen,  wo  das  Compos.  kathak&l&pam  vorkommt, 
weist  noch  specieller  auf  die  Mäitr.  S.  hin.  Es  heisst  nämlich 
beim  Schol.  zu  Pä.  2,  4,  3  pratyashfh&t  kathakdiÄpam.  Das  kann 
wohl  nur  bedeuten:  die  (merkwürdige)  Form  pratyashtb&t  (Aor. 
von  8th&  c.  prati)  ist  den  Eaflia  und  Eä.l&pa  eigen  (vgl.  Roth, 
Zur  Lii  und  Oesch.  d.  Veda,  S.  57).  Ist  nun  unsre  Hypothese 
richtig,  dass  die  M&itr&yai^tya's  mit  den  E&l&pa's  zusammen  fallen, 
so  werden  wir  zu  der  Vermuthung  gebracht,  dass  diese  Form 
sich  in  der  M&itr.  Samhitä  wiederfinden  möchte,  und  das  ist  nun 
wirklich  der  FalL  Sie  steht  M^itr.  S.  1,  6,  5  purastad  dvedh& 
yigfta);!  satye  pratyashth&d,  dvedh4  yajiiapati);i,  und  dies  kehrt  vier- 
mal wieder.  Femer  M&itr.  S.  1,  6,  13  sarveshu  v&  eshu  lokeshv 
rshaya^  pratyashfliur  iti  prati  prajayä  ca  pa9ubhi9  ca  tish^hati  ya 
eva^  vidv&n  agnim  &dhatte. 

Hypothese    über    den   Namen   der  Mäitr&yaQl   Q&kh& 
und  ihr  Verhältniss  zum  Buddhismus. 

Nim  aber  drängt  sich  eine  Frage  auf,  die,  wie  es  zunächst 
scheint,  gerechtes  Bedenken  erregen  muss.  Die  Namen  der 
M&itr&ya^i  Saiphit^  und  der  M&iträya^lya's  werden  ja  erst  in 
ziemlich  späten  Schriften  genannt.  Weder  bei  P&](pni  noch  im 
Mahäbh&shya  kommt  der  Name  vor;  auch  in  den  Sütren  wird  er 
nicht  genannt,  erst  in  den  Commentaren  zu  K&ty&yana's  Qr&utasütra 
des  weissen  Yajus  wird  neben  dem  Eät^akam  häufig  auch  das 
M&itram  citirt  (s.  Weber,  Indische  Literaturgeschichte,  11.  Aufl. 
S.  100  und  101).  Ist  es  möglich,  diesen  Umstand  mit  imseren 
früheren    Besultaten    zu   vereinigen?      üebereinstimmend   bringen 


1)  Wir  finden  kathftkAlUpam  P&.  2,  4,  8  Seh.  und  Pat  zu  dem  Sütra; 
kathak&ltpilh  ebenda,  sowie  gana  kltrtakfti\jap&di  su  P&.  6,  2,  37  nnd  in  der 
oben  angeführten  Stelle  des  RAmAy.  Femer  kAIftpakam  neben  kAthakan^PA.  4, 
3,  126  Seh.  und  4,  2,  46  Seh.;  k&lApa  neben  katha  als  N.  pr.  MhBh.  2,  118; 
kalApa  neben  katha  PA.  1,  3,  49  Seh.;  kalApi  neben  kathi  PA.  4,  1,  63  Seh.; 
kataraka|hah  katamakalApa^  neben  einander  PA.  2,  1,  63  Seh. 
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uns  P&9ini  und  Pataf^ali ,  Dhätup&tha  und  Nirokta  zu  der  üeber- 
seugong,  dass  die  Mäiträja^i  Saiphitä  alt,  ja  sehr  alt  sein  müsse ; 
wie  koxumt  es  dann,  dass  erst  so  spät  ihr  Name  genannt  wird  ?  — 
Das  Problem  löst  sich,  wenn  wir  es  im  Lichte  der  Hypothese 
betrachten,  die  sich  uns  vorhin  in  Betreff  des  Verhfiltnisses  der 
MAitr&ya^iya's  zu  den  K&l&pa's  und  Katha's  unwillkürlich  auf- 
drftogte.  £s  ist  eben  nur  der  Name  der  Mäiträya^i  Saqihit&,  der 
erst  später  vorkommt,  so  braucht  denn  auch  nur  der  Name  späteren 
Ursprungs  zu  sein,  während  die  Q^^^  selbst  alt  ist  und  nur 
unter  einem  anderen  Namen  im  Alterthum  uns  entgegen  tritt 

und  ist  es  nicht  auch  eine  auffällige  Thatsache,  dass  jene 
einst  so  grosse  und  mächtige  Schule  der  K&lftpa's  später  ganz 
verschwunden  istl  Was  ist  denn  aus  jenem  K&l&pakam  geworden, 
das  einst  in  jedem  Dorfe  verkündigt  wurde?  Sind  sie  so  spurlos 
zu  Grunde  gegangen  und  warum?  Stimmt  nicht  auch  zu  dieser 
Thatsache  die  Annahme,  dass  eben  dieselbe  Schule,  welche  im 
Alterthum  sich  nach  ihrem  Stifter  KalÄpin  benennt  und  im  engsten 
Zusammenhang  mit  den  Ka^ha's  erscheint,  in  späterer  Zeit  den 
Namen  der  M&iträya^ya's  trägt,  die  ja  auch  nah  mit  den  Ea^ha's 
zusammen  gehören  l  dass  also  vielleicht  eben  jenes  berühmte 
KAl&pakam  in  der  Mäiträyai^  Saiphita  vor  uns  liegt!  Bei  dieser 
Aufbssung  wird  es  uns  auch  nicht  weiter  Wunder  nehmen,  wenn 
in  einem  späteren  Werke  wie  dem  Cara^avyüha  die  KMäpa's, 
welche  man  nun  nicht  mehr  recht  unterzubringen  wusste,  unter 
die  Säman-Schulen  gerathen  sind. 

Aber,  so  wird  man  mich  fragen,  welches  Motiv  könnte  denn  eine 
grosse  und  mächtige  Schule  dazu  bewegen,  ihren  Namen  zu  wechseln, 
gleichsam  ihren  Ursprung  zu  verleugnen?  Und  hier  muss  ich 
nun  eine  Vermuthung  von  Weber  erwähnen,  die  auf  diese  Frage 
ein  imerwartetes  Licht  wirft  und  zu  allen  unseren  Resultaten 
auf s  Beste  stimmt 

Weber  hat  in  seiner  Lidischen  Literaturgeschichte  (IL  Aufl. 
S.  107)  auf  eine  merkwürdige  Beziehung  der  Mäitryupanishad  zum 
Buddldsmus  hingewiesen.  Es  wird  uns  hier  von  einem  König 
Bfhadratha  erzählt,  der,  von  der  Nichtigkeit  der  irdischen  Dinge 
durchdrungen,  die  Regierung  seinem  Sohne  übertragen  und  sich 
der  Betrachtung  hingegeben  hat  ^£r  wird  darin  von  einem 
Q&k4yanya  über  das  Verhältniss  des  Atman  zur  Welt  belehrt  und 
zwar  will  dieser  die  Lehre  von  Mäitri  erhalten  haben;  dieser 
Letztere  soU  sie  dann  weiter  von  den  BIdakhilya  gelernt  haben, 
die  ihrerseits  durch  Pn\jäpati  selbst  unterrichtet  worden  sind. 
Die  Vorstellungen  selbst  stehen  auf  der  Stufe  der  entwickelten 
S&qikhya-Lehre.  Weber  identificirt  nun  diesen  König  mit  dem 
ICagadhakönig  B^hadratha,  von  welchem  im  Mahäbh&rata  (ü,  766) 
berichtet  wird,  dass  er  seinem  Sohne  Jaräsaxpdha  die  Herrschaft 
übergab  und  sich  in  den  Büsserwald  zurückzog.  Daraus  ergiebt 
sich  die  Belehrung   eines   Magadhakönigs   durch   einen  (}klskyaxijB, 
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und  dies  bringt  Weber  höchst  scharfsinnig  mit  dem  Umstände  in 
Verbindung,  dass  gerade  in  Magadha  die  Lehre  des  Qllkjamani, 
der  Buddhismus,  Eingang  gefunden  habe.  Weber  vermuthet, 
dass  hier  eine  brahmanische  Legende  von  dem  Q&kjamnni  selbst 
vorliegt,  und  damit  steht  ja  im  besten  Einklang,  dass  die  S&mkhya- 
Lehre,  die  uns  auch  in  der  Upanishad  entwickelt  wird,  die  phUo- 
sophische  Grundlage  des  Buddhismus  bildet.  Femer  ist  ja  be- 
kanntlich Mäitreya  der  Name  des  zukünftigen  Buddha,  und  dem 
^&kyamuni   wird  ein  Pür^a  Mäitr&yaQiputra  zum  Schüler  gegeben. 

Ja  noch  mehr  Notizen  weisen  auf  jene  Beziehung  der 
M&itr&ya^ya's  zum  Buddhismus. 

B&9a's  Harshacaritam  berichtet  von  einem  zum  Buddhismus 
übergetretenen  Mäiträya^iya  DivlLkara  und  Bh&u  D&ji  fügt  hinzu 
(Journal  Bombay  Brauch  B.  A.  S.  X,  40),  dass  noch  jetzt  M&iträya- 
i[^iya  Br&hmai^a's  bei  Bha4g&on  am  Fusse  des  Vindhya  leben,  mit 
denen  andere  Br&hmaija's  nicht  zusammen  essen;  the  reason  may 
haye  been  the  early  Buddhist  tendencies  of  many  of  them  (s. 
Weber,  Lid.  Literaturgesch.,  ü.  Aufl.  S.  109  Anm.). 

Diese  interessanten  Thatsachen  führen  uns  unmittelbar  zu  der 
Vermuthung,  dass  in  eben  dieser  Tendenz  zum  Buddhismus  das 
gesuchte  Motiy  für  die  Namensänderung  der  9&khä  gelegen  haben 
mag.  Es  ist  doch  sehr  wohl  denkbar,  dass  in  jener  Zeit,  wo  der 
Buddhismus  in  so  gefahrdrohender  Weise  heranwuchs,  eine  jener 
alten  Brahmanenschulen  durch  eine  geyrisse  Hinneigung  und 
Nachgiebigkeit  gegenüber  dem  mächtigen  Feinde  sich  in  ihrem 
Bestände  zu  sichern  suchte.  Vielleicht  auch  nur,  um  die  Ge- 
müther ihrer  eigenen,  mehr  und  mehr  zusanunenschmelzenden 
Anhänger  zu  beruhigen  und  sie  dem  Buddhismus  gegenüber  von 
vornherein  kühler  zu  stimmen,  konnten  sie  sich  wohl  den  Anschein 
geben  wollen,  als  wenn  sie  selbst  gar  nicht  so  weit  von  jenen 
Lehren  entfernt  stünden.  Sie  behielten  zwar  ihr  altes  geheiligtes 
Bitualbuch  und  all  seine  Opfer  bei,  aber  sie  verfassten  eine  Upa- 
nishad, in  der  dieselben  Lehren  verkündigt  wurden,  die  einst  dem 
Stifter  des  Buddhismus  zur  Begründung  seiner  Weltanschauung 
gedient  hatten.  Ein  ^äkäyanya  sollte  das  Evangelium  ihrem  Könige 
Bfhadratha  verkündigt  haben,  aber  dieser  hatte  es  von  Mäitri, 
und  Mäitreya  war  ja  der  Name  des  zukünftigen  Buddha,  des 
Messias  einer  neuen  Periode.  Sie  nannten  sich  selbst  M&iträya^iya's 
im  Anschluss  an  jenen  Püri^a  M&iträya^putra ,  den  man  als 
Jünger  des  Buddha  kannte.  Viel  weiter  aber  durften  sie  auch 
nicht  gehen.  Sie  wollten  doch  inuner  vor  den  anderen  Schulen 
als  orthodoxe  Brahmanen  gelten  und  benutzten  nur  den  äusseren 
Schein  der  Namen,  die  Beziehung  zu  Buddha's  Jünger  und  zum 
Messias  der  Zukunft  und  jene,  wie  sie  wohl  wussten,  für  das  Volk 
imschädlichen  Fhilosopheme,  um  dem  allzu  mächtig  heranwachsen- 
den Buddhismus  gegenüber  eine  Waffe  mehr  zu  haben,  wenn 
auch  nur  eine  Wafi'e,  die  in  Trug  und  Unwahrheit  bestand. 
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Sie  blieben  Brahmanen  ganz  und  gar,  gaben  sich  aber  den 
Schein,  als  wären  sie  ge¥nssennaassen  die  Buddhisten  einer  neuen 
Aera,  die  schon  nach  jenem  Messias  ihren  Namen  trugen.  Wir 
kennen  ja  auch  sonst  ähnliche  Annäherungen  und  Zugeständnisse 
einer  Sekte  gegenüber  einem  ihr  im  Grunde  durchaus  feindlichen 
Glauben.  Haben  doch  von  allen  buddhistischen  Sekten  die  Jaina's 
allein  sich  im  eigentlichen  Indien  halten  können  und  nur  dadurch, 
dass  sie  den  Brahmanen  gegenüber  nachgiebig  waren.  Und  wer 
vermag  es  zu  sagen,  ob  solch  ein  diplomatisches  Verfahren  der 
MaiträyaQija's  nicht  wirklich  das  Seinige  dazu  gethan,  um  dem 
Wachsthum  des  Buddhismus  entgegen  zu  treten?  In  der  Folge- 
zeit aber  musste  sich  jenes  unwahre  und  heuchlerische  Vorgehen 
an  den  Anhängern  dieser  Qäkhä  rächen.  Es  musste  nach  Ver- 
treibung des  Buddhismus  auf  diese  Sekte  der  Makel  fallen,  dass 
sie  sich  einer  buddhistischen  Tendenz,  einer  Nachgiebigkeit  gegen 
den  Erzfeind  schuldig  gemacht  hatte,  wie  es  das  oben  angeführte 
Zeugniss  des  Bhäu  Däji  ganz  direkt  behauptet.  Und  eben  darin 
¥nrd  man  auch  den  Grund  dafür  suchen  können,  dass  in  der 
Gegenwart  von  der  einst  so  mächtigen  Schule  nur  noch  trümmer- 
hafbe  Beste  übrig  geblieben  sind. 

Indessen,  wie  man  auch  über  diese  letzte  Vermuthung  urtheilen 
mag,  dies  Eine  glaube  ich  doch  als  sicheres  Resultat  unserer  Be- 
trachtung hinstellen  zu  dürfen,  dass  in  der  M&iträya^i  Saiphitä 
ein  alter  und  wichtiger  Yajus-Text  vor  uns  liegt,  vielleicht  der 
älteste,  der  uns  gut  überliefert  ist;  ein  Text,  der  in  sprachlicher 
wie  historischer  Hinsicht  auf  das  Interesse  der  Forscher  gerechten 
Anspruch  erheben  darf. 
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Die  Lücken  in  Gawällkl's  Mu'arrab. 

Von 

WUhelm  Spitto. 

Dio  von  Ed.  Sachau  nach  der  einzigen  ihm  zu  Gebote 
stehenden  Leydener  Handschrift  gemachte  Ausgabe  von  Gaw&liki's 
Schrift  über  die  ins  Arabische  angenommenen  Fremdwörter ')  hat 
bekanntermassen  grosse  Lücken.  Der  sorgflQtige  und  genaue 
Herausgeber  hat  zwar  nie  vergessen,  die  Stellen,  wo  wirklich 
oder  nach  seiner  Meinung  etwas  fehlte,  anzumerken  und  den 
Leser  darauf  aufinerksam  zu  machen;  allein  an  eine  Ausfüllung 
derselben  war,  da  ihm  die  zweite  damals  bekannte  Handschrift  des 
Escurial  (Casiri  No.  124)  nicht  zu  Gebote  stand,  nicht  zu  denken: 
nur  in  wenigen  Fällen  half  die  Gonjectur  aus.  Man  musste  abo 
das  Auftauchen  neuer  Manuscripte  abwarten,  um  diesen  Mangel 
abzuhelfen,  und  bis  dahin  das  Buch  mit  seinen  Lücken  hinnehmen 
wie  es  war. 

Die  Erwerbung  zweier  Exemplare  des  Mu*arrab,  welche  die 
Yicekönigliche  Bibliothek  in  Cairo  unter  den  Büchern  Mu^fafa- 
Pascha's  ^)  machte,  setzt  mich  nun  in  den  Stand,  diesem  Üebelstande 
abzuhelfen  und  einen  fast  vollständigen  Text  herzustellen,  eine  Arbeit, 
die  in  Rücksicht  auf  die  literärgeschichüiche  und  philologische 
Bedeutung  der  Schrift  wohl  der  Mühe  werth  sein  dürfte.  Freilich 
einige  Stellen  lassen  sich  auch  so  nicht  ausfällen  und  werden  sich 
der  Entstehung  dieses  Werkes  nach  wohl  auch  niemals  ausfüllen 
lassen,  da  sie  vom  Verfasser  selbst  herrühren. 

Die  autographischen  Concepte  lexicalischer  Schriften,  welche 
sich  auf  unseren  Bibliotheken  befinden,  lehren  uns,  wie  die  Araber 
bei  ihrer  Abfassung  vorgingen.  Sie  begannen  damit,  nach  alpha- 
betischer Ordnung  die  bereits  von  ihnen  gesammelten  Worte  in 
mehr  oder  weniger  weiten  Zwischenräumen  aufzuschreiben;  diese 
leergelassenen  Stellen  wurden  dann  nach  und  nach  ausgefällt 
Oft  war  zuviel  Baum  gelassen,  noch  öfter  aber  fehlte  derselbe. 
Dann   wurde   an   den  Band   geschrieben,  und   war  auch   da  kein 


1)  Leipzig  1867.         2)  S.  ZDMG  XXX,  318. 
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PlAtz,  so  Würden  Blätter  oder  selbst  ganze  Lagen  eingelegt  Da- 
zwischen kamen  Correcturen  vor:  es  wurden  selbst  ganze  Artikel 
ansgestrichen ,  die  entweder  einen  andern  Platz  erhalten  sollten, 
oder  bei  denen  der  Verfasser  sich  geirrt  hatte.  Dann  aber  finden 
sich  auch  Lücken,  die  der  Verfasser  mit  Absicht  gelassen  hatte, 
um  sie  später,  nachdem  er  sich  genauer  über  den  betreffenden 
Punkt  unterrichtet  hatte,  auszufüllen.  So  finden  wir  es  sehr  häufig 
in  dem  auf  der  Vicekönigl.  Bibliothek  befindlichen  Autograph  des 
LoslLn  el-'arab.  Nicht  inmier  aber  fahrte  der  Verfasser  diese  Ab- 
sicht aus:  aus  Vergesslichkeit ,  oder  weil  er  wirklich  nichts  über 
den  fraglichen  Gegenstand  erfahren  hatte,  liess  er  die  leeren  Stellen 
wie  sie  waren.  Auch  an  materiellen  Versehen  fehlt  es  nicht:  so 
erzählte  mir  der  Corrector  (Musat^|;)i|;^)  der  hier  begonnenen  Aus- 
gabe des  (j*^jL!t  -Li     Scheich  *Abd  el-*az!z  el-Ans&rl,   wie  er  oft 

hei  einer  ihm  unverständlichen  Stelle  nachträglich  den  Grund  dann 
gefiinden  hätte,  dass  der  Verfasser  jenes  grossen  Wörterbuches, 
der  Scheich  el-Murta4ä,  in  einer  seiner  vielen  Quellen  beim  Copiren 
eine  halbe  oder  eine  ganze  Zeile,  oder  selbst  mehr,  überschlagen 
habe.,  Vortrefflich  lässt  sich  alles  dieses,  gerade  mit  Bücksicht 
auf  Gawäli^i's  Arbeit,  beobachten  an  einer  neuem  Schrift  über 
die  mu'arrabät,  welche  die  Bibliothek  des  Darb  el-^amämiz  besitzt 
(Sign.  Lu^a  mim  7);  dieselbe  ist  von  einem  im  11.  Jahrhundert 
lebenden  Scheich  Mustafa  el-Madani  verfasst,  aber  leider  nicht 
vollendet.  Das  uns  hier  vorliegende  Autograph  des  Verfassers, 
das  weder  Anfang  noch  Ende  hat,  zeigt  wie  dieser  zuerst  die  ihm 
bekannten  Worte  mit  rother  Tinte  in  Zwischenräumen  von  einander 
entfernt  aufschrieb,  später  aber,  als  durch  Leetüre  und  Beobachtung 
sein  Material  wuchs,  die  neuen  Artikel  mit  schwarzer  Tinte,  nur 
durch  ehien  Strich  darüber  gekennzeichnet,  hinzufügte,  an  den 
Kand  schrieb,  neue  Blätter  einfügte,  Lücken  liess,  ausstrich  u.  s.  w., 
kurz  alle  die  Operationen  daran  vornahm,  welche  die  Abfassung 
eines  solchen  Buches  mit  sich  bringt,  und  bei  der  auch  wir  stets 
Lücken  lassen  würden,  wenn  uns  die  Einrichtung  der  Presse  nicht 
zum  Abschluss  zwänge. 

Nicht  anders  wird  auch  Gaw^i^'s  Schrift  entstanden  sein; 
er  wird  das,  was  seine  Quellen  (Abu  'Ubaid,  el-Farrä',  el-A§ma*l, 
el-Lait,  Ihn  Duraid,  Ihn  el-A*räbl,  Ta^lab  u.  a.)  in  ihren  zum  Theil 
noch  xms  erhaltenen  Werken  boten,  zuerst  zusammengestellt  und 
dann  das  aus  eigener  Sprachbeobachtung  gesammelte  Material  hin- 
zugefugt haben,  bei  zweifelhaften  Punkten  Lücken  lassend,  die  er 
später  auszufüllen  gedachte.  Wir  können  sogar  zwei  Stellen  be- 
stimmen, bei  denen  dieses  der  Fall  war.     Die  eine  ist  das  in  der 

Einleitung  enthaltene  Capitel  o^^^  ^)o^LÄjb  ^^^  er  ^^M  ^  V'^ 


1)  So  zu  losen,  nicht   obLX:>ü    wie  die  Ausgabe  hat,  s.  u. 
Bd.  XXXra.  14 
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(S.  7  der  Ausg.).  Natnrgemäss  ist  der  ganze  Eingang  des  Baches 
erst  nach  Vollendung  des  Haupttheiles  geschrieben;  aber  das  er- 
wähnte Capitel,  das  die  allgemein-sprachlichen  Bemerkungen,  welche 
bei  Besprechung  der  einzelnen  Worte  zerstreut  gegeben  wurden 
(vgL  145  1.  Z.;  146,10;  148,6;  154,3  v.  u.),  zusammenfasst  und 
erweitert,  wurde  wahrscheinlich  erst  hinzugefügt,  als  das  Ganze 
schon  durch  die  Abschriften  der  Schüler  verbreitet  war.  Dies 
geht    aus    einer  Randbemerkung    zu   Fol.    da    der  Handschrift  B 

(über   sie    s.   u.)   hervor,   welche   lautet:      J!  tJ^\  ^  VW^'  ''^ 

\^yiS  ^1  J^*^  ^^  L^  c>JJü    -ÄJt .     Die  andere  nachweisbare 

Stelle  ist  die  Lücke  in  dem  Artikel  ^yo  (S.  99)  nach  dem  Worte 
^Jüo;  der  Verfasser  wusste  eben  nicht,  wo  die  Stadt  lag,  und 
Codex  B  lässt  auch  die  Stelle  leer  und  bemerkt  am  Bande  o^Lu  \öS 

;^^mjJ\  J  (s.  darüber  u.). 

Die  Beschaffenheit  des  Originales  zog  aber  noch  einen  anderen 
XTebelstand  nach  sich:  die  alphabetische  Reihenfolge  wurde  gestört, 
ja  derselbe  Artikel  kam  oft  zweimal  vor.  Wir  wissen  zwar  aus 
Ibn  Challik&n,  dem  Tahdib  el-asmä'  von  Nawawi  und  JUküt's  Mu'gam 
el-buld&H ,  dass  die  Araber  oft  aus  bestimmten  Gründen  die  streng 
alphabetische  Ordnung  verliessen;  aber  diese  Rücksichten  konnten 
bei  einem  rein  philologischen  Werke  nicht  in  Betracht  kommen. 
Hier  war  es  eben  das  Versehen  der  Abschreiber,  welche  die  am 
Rande  und  auf  den  eingelegten  Blättern  stehenden  Nachti%e  an 
falscher  Stelle  einfügten.  Wenn  trotz  diesem  in  unseren  Hand- 
schriften die  Anordnung  übereinstimmt,  so  beweist  das  eben  nur, 
dass  sie  alle  auf  eine  ürabschrift  des  Originals  zurückgehen,  wobei 
man  sich  erinnern  muss,  dass  Gawäliki  einen  Sohn  hatte,  der 
Gelehrter  war  wie  sein  Vater  und  dessen  literarische  Produkte 
gewiss  zuerst  sich  aneignete. 

Bevor  ich  nach  den  mir  zu  Gebote  stehenden  Handschriften 
die  Lücken  des  gedruckten  Textes  ausfülle,  mögen  mir  ein  paar 
Worte  über  die  Manuscripte  selbst  gestattet  sein.  Sie  gehören, 
wie  schon  erwähnt,  der  Bibliothek  Mu§t^a-Pascha's  an  (Sign.  Lu^a 
mtm  5  und  6)  und  sind  beide  neueren  Datums;  No.  6  ist  im 
Jahre  1095  abgeschrieben.  Beide  ^ind  von  türkischer  Hand :  aber 
während  No.  5  nur  eine  mehr  oder  weniger  fehlerfreie  Copie 
seines  Originals  bietet,  in  oft  durchaus  nicht  klaren  Zügen,  beweist 
der  Abschreiber  von  No.  6  sowohl  Genauigkeit  als  Wissen.  Pur 
letzteres  zeugen  die  vielen,  meistens  trefflichen  Randbemerkungen, 
welche  er  aus  grammaticalischen  und  lexicologischen  Werken  ge- 
sammelt hat.     Dabei  war  sein  Material,    von   dem   er   abschrieb, 
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besonders  gut  Er  benutzte,  wie  aus  den  beiden  oben  angeführten 
Bandbemerkongen  und  einer  dritten  hervorgeht,  mehrere  Exemplare, 
unter  denen  eines  war,  das  vom  Sohne  des  Verfassers  beglaubigt 
und  nach  dem  Originale  verglichen  war.  Steht  seine  Abschrift 
somit  an  genauer  Wiedergabe  des  ursprünglichen  Textes  über  dem 
Leydener  Manuscript  der  Ausgabe,  so  hat  dieses  dagegen  vor  ihr 
die  bessere  Schrift,  den  grösseren  Yocalreichthum  und  das  höhere 
Alter  voraus.     Ich  bezeichne  No.  5  mit  A,  No.  6  mit  B. 

Ich  gebe  nun  nach  diesem  Material  die  in  der  Ausgabe 
fehlenden  Stellen  wieder.  Zugleich  aber  bespreche  ich  noch  einige 
andere,  wo  Sachau  die  Lesart  seiner  Handschrift  zu  Gunsten  einer 
Conjectur  nach  meiner  Ansicht  mit  Unrecht  aufgegeben  hat.  Eine 
durchgehende  Collation  ist  nicht  gemacht,  würde  auch  bei  dem 
guten  Zustande  der  Manuscripte  nur  geringe  Besultate  liefern. 


Die  grössten  und  empfindlichsten  Lücken  der  Ausgabe  befinden 
sich  im  Anfange  derselben.  Leider  ist  es  mir  unmöglich,  die 
Leydener  Hds.  selbst  einzusehen  und  auch  Dozy's  Catalog  hilft 
in  diesem  Falle  nicht  aus;  allein  nach  allen  Anzeichen  glaube  ich 
mit  Bestinmitheit  annehmen  zu  können,  dass  sich  innerhalb  der 
ersten  Kurräsen  Spuren  von  Lücken  und  von  modemer  Aneinander- 
klebung  der  einzelnen  Blätter  wahrnehmen  lassen  müssen.  So 
wie  der  Anfang  des  Buches  sich  dort  findet,  ist  er  nicht  allein 
lückenhaft,  sondern  auch  in  Unordnung.  Die  beiden  Handschriften 
des  Darb  el-gamämiz  beweisen  es.  Durch  das  S.  9  der  Ausg. 
weggefallene  Blatt  wurden  die  folgenden  [etwa  sechs]  Blätter,  die 


w    P 


den  Text   von   >Jb^|   S.  12  bis  Lücke  S.  21  enthielten,   aus  dem 

Zusammenhange  gebracht  und  sammt  den  jetzt  an  seinem  Schlüsse 
(S.  21)  fehlenden  [etwa  drei]  Blättern  hinter  die  den  Text  von 
S.  9  Lücke  bis  S.  12  Lücke  enthaltenden  [etwa  drei]  Blätter  ein- 
gelegt, an  deren  Schluss  wieder  einige  [auch  etwa  drei]  Blätter 
fehlten.  Wir  haben  demnach  hier  nicht  allein  zu  ergänzen,  son- 
dern auch  zu  ordnen.  Vorher  aber  gilt  es  die  ¥nchtige  Lücke 
aus  der  Vorrede,  S.  6  der  Ausgabe,  noch  auszufallen. 
Lücke  S.  6  der  Ausgabe  =  A  fol.  2a,  B  foL  2a: 

Jj  *JIj>  J^  oJl  Sj^ß  Ujj5  ^^/im 


Uj,^  liÜ'  riyU^  Uj,,,  Ux>  »^i»>  L.J,,,  obülj  f^  ^^  ^  \j^ 

14» 
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6     jo  > 


JÜ  <*^-i^   »J    JLSj   5jÄ^  y   vijäj    ,j*4J0'it  Vi^JUM.  Jjj4*  _^J   v3ü> 


»-J-^'5  Vji>?3  it-^    *)ßj^    ')5iäM'i  •i^^M'  o^yirf  «i^^vXJ'i 

«b  *UÜti  tLJI  ^^  j^jJt  öJ.  ipjut,  «3y.  *Lo|5  ^3_^  v^y 

Cy*  O**^'  y.-*-'  "-«^  J^jl-^ij  6^ij^  U4L0I5  J-^U-tj  iWjt-- 


^^ o  <>  o^ 


H^.^  iL^UftJtj   lLä  ^^  büj   L^  oüüt   I^Jljt>3  jti:?^  1^!^ 

'^''5^  r!''^  "^J-^^  ^j^  V;y=^  ^^j^  vy»*H^  r}^U 


>o  > 


1)  JÄküt  Mu'^am  IV,  249  giebt  noch  die  Form  \JiiS,  2)  A  fügt  hinzu 
\Jijji  ^.  Der  LisAn  el-'arab,  welcher  s.  v.  oü.3  den  Vers  im  Zusammen- 
hange   giebt,    fügt  zur  Erklärung   folgendes  hinzu:     ^L^VJüt  ^J^  j^\   L5>1$ 

^  v^-Ä  U  ^t^  5üLs\^t  ^i  iysä  5*>  _^  v5U»5  ^yyJl  j-^ 
v->J-ä4  ^  V'^'^^'  o^  *^'  y  l5 J^'  ^^^'  ^j^  *'^?*-^'  *^ 


»BKüL^.  4)  B  8^y>3.         5)  B  O^b.         6)  Ä  ÄS^bJt. 
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r-ft---3  Jijj-i  i\  J^\  l\y^    » JwaIÜ  «U-Jj  ^xIIä  ^  ^^yj 


>  O  .  *         J  0 


j-i^  J^  ^j>^  i  0*^5      kS^^^  ^^"^  '^J  ^^'^-^^  ^i 
Lücke  S.  9  =  A  foL  4a,  B  fol.  3b: 


1)  A  ^j/^^  y^  ^         2)  A  ^!  ^^.     Der  Copist  von  B  bemerkt   dazu 

am  Rande:    y-*J|   ^jxJ;.  ^   L^l    ^^  Uj    KsO^  C^!>-^  J^Ä! 

^5^^^5\aJ|  ^yi^  fJ^\   1  j^  J^  vjSJJ^  ^«-uJj  ^  .äJ:^!  .     Die  beiden 
Verse  s.  S.  79   und   95   der  Ausgabe.    Ich  habe   mit  A   und   der  Leyd.  Hds. 

...LÄfMU  vocalisirt,  weil  es  als  Subj.  die  Nominativendung  haben  muss,  wie  vorher 

* 
to^:   in  den  Accusativ  gesetzt  ist.  3)  Der  ganze  Vers  fehlt  in  B.  4)  A 

bjUJlv5L2J5. 
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m        w 


«  o  > 


4  o     ^ 


r?^  ^  j3.:il  ^^^  ÄÄxj  ^!^t  jÄ>5  o  JaJl  ^  cAXfc'uj  \S\  ^^t 


J   ^O«  O  «r  >^<W 


^-..li  -LjjJt  Jä.UJ.  Oij^::*.^!^  .«^Äet  ^  ^^l^  v-^l  ^t  »lx» 


J    *  o*^  >  *  o-i  •  .      ».  .  .  *        * 


«•      O  '  "  o^s  «     ^  o     ^ 


.i.  ttJi 


Dann  muss   folgen  Artikel   xJU^t  ff.  S.  12 — 21.     Danach  ist 
wieder   eine   Lücke  =   A  fol.    7b   bis   8b,   B   fol.    6b   bis    7b: 


1)  A  wt  :il.        2)  A  «yÄ^t.        3)  A  vJj-e--*!.        4)  A  ^yLo. 


••« 


5)  Fehlt  B.         6)  In  B  fehlt  das  vorhergehende  ...t. 


O' 
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JSo«'««c»S  X* 


ylG  «OXi-  iü^l,  OJLJ!  ^1  i   *)J13^|5  jLi^it  «JÜÄT,  .^]Li 


'  o  >  o    ^    o  £ 


<m  »  O     -      O  i 


>     ^  «2 


IJ^^  sX:><j  5^_^  j^  j^t^  tlÄJt  ^yyu  i-iJ  ^yiljüt  J-Ä.  ^l5 


j       £ 


7)^J,|^y>^  _^'^t  JLä  y^^  ^^b  ^tyt   J^NJIj 

^  »  p       ^       f  y  m 


1)  Sar.  48,89.  2)  JAkfit  I  367  und  209.  3)  L^  ^tjJt   JüU  U 

fohlt  B.  4)  B  \1jj=>'\  .  5)  J&küt  I  193  f.  6)  A  und  B  JJI^  ^J;J, 

B    l^»ju,4.-c,    J&kat   a.  a.  O.    I.jc^Ü.  7)  D.   i.  cl-A'^  nach   dem  LisAn 

■t  «• 

el-'arah  s.  v.  Juul  ^  statt  lOs.^^  hat  er  (jAfcXd ;  im  folgenden  Verse  hat  er  statt 

^lykoJÜI    das    bessere    H^LoJl  *    der    darauf  folgende   ^t  ^J^t  ^-^ »     ^er 

wiederum  von  ol-A's&  ist,  fangt  bei  ihm  an  ^t   ^c}^}  ^« 
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I^Ujj  äas  s^jJLo^  »Lü       JXl^  ^^-Lft  ^^!  l^ 


>«  ^ 


^)  JLw  (jj^b  ^./M^  qUc     »ilil  ouii  o-äJ»  v>J»} 
8^5^  Vj*«  Sl-^  jS>  ^13}  ,.:Üt  ^  (Xä.  ^5^b  iOui*e  _^t  vJLä 

»)  ^^  .513  jj;^«  Vj*J'  -^I^J  i  I J^  ^:^  *L?5  5b 

^LLJI  JaJiL>  ^  ij^  JLä  *)b;^I;*1  gto^t  ^t  j  yiJb 


ü^5;:«it  vjLä  yjwy>5  u-OüJl  owrf  »)*UL.?3 


^w  oC  ^      1 


Oj-^  sULt  ^U  vi^^5       lütij,  ^^^  eJJ!  ou^  ^^Ijuoj 
^^ÄÜ  Oto.^il  ^«j  g|h<\I>3  iLlotlaj  KftÄLo  xJbül^  Sli  äas  '^j^\^, 


Os  Os 


Jüä  y>3  Jj{  Vj*^t  JjÜÜt  j^  xLii   ^  *L>  U«5  ^  _^J  ^Lä 


>  «.    oi 


ojLä  ^^  OJLÄßU  t^ls  ^y_^-  jyf  *LJI  ^  ^yl(5  bLet  *J^  ^ 
^xl«>  I Jt  BO^tj  ^_yi^  ^^\  UAX«>!  j;,!^  Bj.*^!  ,yas>\  *LJt 


1)  So  B  und  Lis&n  ol-'arab,  A     ^JUJO^t .       2)  Vgl.  zu  diesem  Verse  wie 

KU  dem  folgenden  Halbvcrse  Öarirs  Jllküt  I  402.         3)  A  i\Ji^.         4)  Jakdt 
I  894;  er  schitibt  den  folgenden  Vors  el-A'sä  zu.       5)  Jäküt  I  424.       6)  Jäküt 


I  818. 
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w    O  >  >      O  «« 


*)r>  t>[  er  L«J:i*^  5^«  i^  o^'  o'  r^^ls  «*^j  er  i^?«*' 


,   ci 


iijjj<^  j^^^^'  r^'  -»^%  ö^l;  ^>^3  «^"5'  «i^  a^  *^' 


9i£      &i      S^S  .  .  .  .  O  x»S  Ä*S 


ölt       s:»»      Si»  ^  ^  ^  ^  'J  x»5  Ä*» 


Ur  oL».^!  S  ^/^.  (J  *^  o*^  o'j  ^'-*-^'  "35  «*^  "•'*'^^  ü^ 


■ijH^ 


Ü' 


JÜLh]    ]^^^     V^.JUQ    ^<4^t    ^.LoJül     s.AiUMlt 


o««  o£ 


Dann  folgt  das   in   der  Ausgabe   S.  9 — 12  Lücke  stehende; 
darauf  A  fol.  8b  bis  10a,  B  fol.  8a  bis  9b: 


1)  A  j.*jt^  j.^!,    ebenso   Jftküt   I  219,1.      Vgl.  Band  V,  24.  2)  j.lj 

wJC^  JJl^  fohlt  A.  3)    B   hat  dazu  folgende  Bandbemerkimg  ...t3^^Ü| 


j  c-      O 


«5J0u  o!^!  xjl(5  ^!  »^y  vi^wAJ  ^tjJl  i^Ls^l^  KUgJl  i^Ül  gJCw 

Ua»  j.|J*J|  j^s\j  ^  !v>^  ii/b  njA\  U  i^l^j  iüaftJb  v^jJ!  vJyo 
^^^    ^^^i^  ^^j|  ^   Jc^äJ   JülyJl  äa5   vI^'-  *^   Lesung 


unklar. 
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^  »U5  ou>*«J  LiiT  il-jÄ.  jyir  ot-^'  J-*'  ü*  o*^**^  y^ 


«     oS 


oL?uj^!   ^)^j^y^  3^^  »y^W  u^LäIm!  '»S^  s^j^jsAao  j^^  oLj 


w  >  .  Jw)S 


_^l  /ö  »j  jÄ*Äj  (3 JUI  o^t  b>fe»5  Lyw  «aib|5  Süyyj  or  V^-*» 


*LJ5   vjü 


"•  *  » »  ^  *o . 


i     ^  o« 


Äi^^i  Äijüt  »j^  y>^  vy^  ^'  r^^'^  y;*^'  ^>^  ^)i^-» 


o<.  .  J-, 


g^jo!  Ji^^t^  ^^1  «LüuQ  ^  JuJ$3  o^t  pU^I  ^^  |»L^  j^Ajkoil  ^  ^ 


J     «  o  « 


Ju^  CJ.Ü!  ^  ^  5)^L^^L^  jLft,  ^1^,  ^  ^ly  ü!  iOjJt  ^^ 


1)  B  X-AJLH   J^^{  fjaju .     SahAh   ed.  BAl&k  1282  I  164  s.  v.  ^  . 

Lagarde   Ges.    Abhandlungen   S.    12.  2)   Ausführlicher  Über   dieses  Wort 

Aba  *Obaid   el-Harawi  im   Tafsfr  el-garibain   Ms.   im   Darb  el-^^am&miz  (Ta&ir 


l^n  no.  3)  fol.  6  a.  —  Cod.  A  ßOirt  dann  allein  fort:  ^  ajm#UÜI 


Vgl.  Castell.-Mich.  ^0>Kor>^  dancus.  S)  Fehlt  A,  w&hrend  B  dann  noch 

msetit  j^  ^Lmü^I  15!^  •  ^)   >^JV-^*  ^)  Bandbemerkung  zu  B: 
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^  uUAfi  y\  y  iiA^^UJb  ^Lol  J..*j5=ü|  ö^t^  o^!  ^^t   » jOftj 


>    o 


^^KXwJl 


0*>       >  ti  ,  O,- 


5      o  >  *o 


»)  ^  .LJ5  *lL?.  6!  yLkjl/ 


J  o  ^  ^  o. 


JÜJ  ,_jllit    J^lyi   *)j!jt  UJ5  O^JÜLU    lybp?   (.^J^    J**-«^'    *J^ 

»)l,juiöl5  8^  x«-jUJb  y^  JJ^Ut  ^^1  -ÄA^xä  jy{,  Ju^  ^S 

jXtoA  öL^i^t}  ^y«^  m  c^wäwa^  Q«  JoiÄst  (ji3Ä9>t  Ou^  ^1  jlä 

1)  A  L03 .         2)  Sahfth,  Lisän  el-'arab  etc.  bemerken  dazu  (j^Ia5^  v,A»nj 

^^^JJ! .  3)  Die  Lexica  fügen   hinzu   ^•JLtaJt   v^ftAOJ .  *)  B  I^O^ . 

5)  B  jUiJlj . 
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S    j0  O  9 


*i^^l  ^  ^t  *|^^5  er  ^^»  2;-^'»  ''^^  '^^^^  (^J^^ 


Sy«^!5  C5>)^1  J^  »y^l  '^'  *^  s  j*^  ^^  cM  *^«  s-^'^ 

^l^j«5  5i»._;**Ji  '^/^  l^[p  **'^?3  ^/«^5  ^/^^  iWö  »jl^J  i)-»:!« 


^    o 


'■'^'■5  5/*^-5  s^-5  5/«^  r*y  »i^  c^^*^'  s>)^  »^i^jfres 

w    J 


LpjJU  vJtXxa  3üs»  LJ  ÄÄjli        1>1:^'  er  r^t  t J>^  g^  Oö 


>        w 


^     ^    o    ^ 


«  ^ o« 


Hier  fährt  die  Aasgabe  S.  21  fort. 


Ich  gehe  nun  zur  Ausbesserong  und  Ansfullong  einer  geringen 
Anzahl  weniger  bedeutender  Stellen  über,  ohne  mich  bei  ver- 
schiedenen Lesarten,  die  alle  einen  Sinn  geben,  oder  wo  die  Aus- 
gabe das  richtige  hat,  aufzuhalten. 

S.  4  Anm.  a.  Auch  A  hat  den  Passus  nicht,  während  er 
sich  in  B,   dem   besseren  Manuscripte,  findet     Es   scheint  in  der 


1)  A  hier  and  im  folgonden  immor  >^r^  •  2)  B  äJ^ Juu-Il . 
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That,  wie  Sacban  meint,  Glosse  zu  sein;  nur  ist  nach  B  zu  lesen 

JLe^   wodurch   die   Stelle   erst  Sinn  bekommt;   so   wie   sie   der 


Lejdener  Codex  hat,  ist  sie  allerdings  unverständlich. 

S.  5  Anm.  b.    Auch  in  A  fehlt  die  Stelle.  —  Anm.  c.    A  und 

B  haben  mit  der  Leydener  Hds.  ^S^JS^  v-i-j>aJl  ^,   das  auch  so  in 

den  Text  hineinpasst,  dass  kein  Grund  vorliegt,  et  als  Interpolation 
zu  betrachten. 

S.  7    Z.  1.      Statt   KSiXs>li   ist   mit  A  und  B   o^LäjÜ   zu 

lesen:  nicht  aus  der  Verschiedenheit  der  Consonanten,  sondern 
aus  der  Art  ihrer  Verbindung  in  einem  Worte  kann  man  ersehen, 
ob  dasselbe  echt  arabisch  ist  oder  nicht. 

S.  17  Z.  5.     Zu  lesen  nach  B:  ^\  sXJ\  ULj^  o-^^  o'  ^' 

äJuJ>     JL«:  i^LJ!  wuo.      Sujüti    hat  übrigens   diese   Stelle    richtig 

in  seinem  Itl^an  318  und  seiner  Schrift  über  die  Fremdwörter: 
el-kit4b  el-mudahhab  fi  mä  waka'a  fi'l-kur  &n  min  el-mu*arrab  s.  v. 
(Ms.  im  Darb  el-gamämiz,  Luga  mim  No.  6  Mustafa-Pascha). 

S.  18  Z.  9  ist  Juot  mit  Unrecht  in  X-JLot  verwandelt  *),  den 

Hdss.  und  dem  Sprachgebrauche  des  Verfassers  entgegen,  vgl. 
S.    16    1.   Z. ;    153,4   V.   u.   und   in   den   gegebenen   Stellen   unter 

S.  19  Z.  5  V.  u.     Ergänze  die  Lücke  nach  B  ^^  v5  (»OüuJt. 

S.  20,  1.  Z.  Nach  ^Lä  sind  die  Punkte  zu  tilgen:  es  ist  keine 
Lücke  vorhanden ,  wie  die  Uebereinstimmung  aller  Hdss.  bezeugt ; 
solche  Anführungen  mit  einfachem  ^Lä  sind  ja  sehr  häufig. 

S.  21    Z.  1  hat  A   wie   der  Leyd.  Cod.,   aber   ohne   Lücke; 

B  fährt  einfach  fort  ^^^JUL^^t^   (ohne  j^^),   welches   letztere   wohl 

das  richtige  ist 

S.  36  Z.  3  ist  von  Sachau  scharfsinnig  eine  Lücke  constatirt, 
obwohl   alle   drei   Mss.   übereinstimmen.     Es   ist  nach  dem  Lis&n 

el-'arab,  der  offenbar  den  Gaw&li^i  hier  ausschreibt,  nach  pUjJ{ 
einzuschieben    «,25o«AjJt  ^«yJl^.     Ln   Lis^    el-'arab,    der    dieses 


1)  Schon  von  de  Gocrje  bemerkt;  s.  Revue  critique  28.  D^c.  1867  p.  402. 
Diese  Anzeige  war  Herrn  Dr.  Spitta  nicht  zugänglich.         D.  Red. 
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m         «   J 


Wort  weitläufiger  behandelt,  steht  übrigens  K^n»f^  för  mU^  des 

Öaw&IiiL 

S.  39  Z.  2   ist  nach  A  und  B  hinzuzusetzen  ji>^  ^^  was 

der  Herausgeber  richtig  vermuthet  hat 

S.  71  Z.  4  y.  u.   hat  A    wie  die  Lejd.  Hds.,  doch  ohne  das 

vorhergehende  '^\^\  jLä.     B  hat  nach  j>Ü!   ^  ein®  Lücke  von 


%  Zeüen  und  dann :    :s^y^  iü^^  Jyj^  ^  y\  Jü  iüu^^U  ^Uj^ 


w«>  J    ,U*i  *^ 


^Ü!  ^c««^^  ^5*^'   wozu  jedoch   der  Musab^t   sofort  am  Bande 

bemerkt:  iL^uJ  ^  &J  Oy>^  ^  ^J^  J^^^^  &Jy5  ^1  jXj  ^J  äJ^  q-* 

^ÄJUiJl  iL^uJ    ^^  iJbÜU   iL5\c5=Uo.      Dann    folgt    ^UJt^  i\S 

(lies  ^M^-I!3)   ^-  s.  w.     Die  Lücke   wird  also  wohl  vom  Verfasser 

herrühren,   ebenso   wie   die   nach  (-JLoj.;   immerhin  aber  ist   es 

wahrscheinlich,  dass  der  B4giz  Bul)a  ist  und  der  ausgelassene  Vers 

der  Halbvers  ^t  ^^.jmmo  ist,   den   die   spätere  Glosse  von  S.  139 

der  Ausgabe  hierher  gebracht  hat,  wozu  auch  die  Länge  der  Lücke 
von  ^/4  Zeilen  genau  passt.  Gawäli^t  scheint  also  auch  unter 
dem  Buchstaben  B  eine  Erklärung  des  von  Bu'ba  hergekünstelten 

^^^  geben  gewollt  zu  haben.     Ich  bemerke  hier,  das  ich  S.  139 

mit  A  und  B  ^^-^  und  ..tUjÜI  lese,  obwohl  Lis&n  el-'arab  auch 

^-jü^yA  ZU  haben  scheint  *). 

S.    79    Z.    2    ist    mit   B    zu    lesen:    i^^ix!!^!  ^Jü)  JuuJü^t^ 

iJ!     JÜt  Löj!  J-uJüJt^,  wodurch  das  folgende  JcÄüJ^  sein  Sub- 

ject  erhält,  und  der  Schein  einer  Lücke  vorher  wegfällt 

S.  84  Z.  5  V.  u.  ist  keine  Lücke ;  nur  ist  mit  A  und  B  nach 


1)  Der  citirte  Halbvors  findet  sich  nicht  in  dem  DiwAn  des  Ru'ba,  den 
ich  handschriftlich  besitze;  dagegen  kommt  dort  fol.  143b  ein  ganz  ähnlicher 
Vers  vor: 

,^  J^^^  ^j«^Uij       ^^  ^Ji-  ^  oJl^  ^ 

„an  wie  manchem  einsamen  Berge  bin  ich  vorbeigezogen,  der  behost  war 
(durch  den  unten  schwebenden  Dampf)  und  untertauchte  in  seinem  Dampfe 
und  sich  in  ihn  wie  in  ein  Leichentuch  einhüllte". 
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L^Afi  ajL>-  b{  vi^JL^  zu  lesen  ^bo  statt  ^\i^ ,  wodurch  der  die 

Antwort  des  Abu  Hätim  enthaltende  selbständige  Satz  entsteht: 
,da  war  er  der  Meinung,  dass  es  die  grüne  Farbe  Asm^gün  oder 
ähnliches    sei**.     Dass   „Asmängün'    eig.   hinunelfarben  ist,   konnte 

AbtL  Hätim  nicht  hindern,  es  y,^r^  zu  nennen. 

S.  91  Z.  7  ist  keine  Lücke,  vielmehr  ist  ..j  Juit.  in  ^^^jjui. 

zu  ändern  (ich  glaube  fast,  dass  auch  die  Leydener  Hds.  so  hat), 
wie  auch  A  und  B,  wenn  auch  undeutlich,  haben.  Vgl.  Tahdib  el- 
kamäl    f!  asma  er-ri^M   von   Makdisl   (Ms.  im  Darb   el-gam.  U^ül 


O«  J 


el-badit  No.  1  T&)  Band  13:  ,^L^!  ^M  ^^  ^t  ^  v,^/ 

Ju.:^u  »/i  gJ!  ^Uß  ^  ^Uifi  «^^1  v^^^  ^  ^X4^3  s^^^ 
>Uiljüt  >üuLJt  ^  Ouum  ^\ .  Er  überlieferte  besonders  von  seinem 
Patron  Ihn  *Abbäs  und  starb  98  d.  H. 

S.  99    Z.  3  Y.  u.  ist  jj^l   aus   den  Marä§id   ergänzt;   vgl. 

jetzt  auch  Jäl^üt  III  435.  B  hat  wie  der  Leyd.  Codex  eine  Lücke, 
die  sich  nach  einer  Bandbemerkung  in  allen  Manuscripten ,  mit 
denen  diese  Hds.  verglichen  ist,  vorfindet  Sie  wird  also  wohl 
vom  Verfasser   selbst  herrühren.     A   hat   anders   ergänzt:    ..Ju^l 

lies  JUü,JJ^  und   vgl.   J&ktit  a.  a.  0.   Z.  20:    .Jl  obb  j  iüUX* 

S.  110  1.  Z.     Der  Vers   ist   nach  A  und  B   und   dem  Lisän 
el-*arab  so  zu  vervollständigen: 

jJtS  j^lj  jis     JL«:  ijü     jJ=UJl  ^iLk^  ft  -Ä  lllf 
S.  122   Z,  10   hat  der   Herausgeber  gegen   seine   Hds.,   der 
auch    die    hiesigen   Mss.   beistimmen,     das   richtige    'jLb\X-^^u^  in 


»  ««    o 


ÄÜJL^V/p,  ein  Wort,  das  richtig  gebildet  ist,  aber  nicht  vorkonunt, 

verändert.     Zur  Sache    selbst   vgl.  Ihn  el-Atir's  Kitäb   en-nih&je  fi 
garib    el-ljadit    (Ms.   im   Darb   el-gam.     IQadit   No.  5   Nun)    unter 


^  ^  ^  o 


S.    127    Z.   6   hat   die   Ausgabe   ^l>   statt  j^^5=u   der  Leyd. 
Hds.,   der  auch  A  und  B   beistimmen.     Die  Aenderung  war  un- 
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nöihig,  da  das  Imperfect  zum  Ausdrucke  der  dauernden,  wieder- 
holten Handlung  hier  sehr  gut  passt  («auf  den  die  Scharüsichtig- 
keit  der  Raubvögel  übergeht'). 

S.  135  Z.  9  hat  der  Herausgeber  gegen  alle  Hdss.  vor  »^ 
eingesetzt:  ^3^9  ^^  ^^^  ^^'^  knappen  Stile  des  Buches  ebenso 
wenig  nöthig  ist,  ab  wir  es  z.  B.  78,8  vor  Julac  jjt;  93,  i  vor 
Ju^  er?';  ^^2,3  V.  u.  vor  eAjJÜI;  104,1  vor     juj»o^I;  106,4  vor 

AytlS'^  114,1  vor  Olaac^J;  139,2  vor  ^\s^\  qjJ  ^  s-  w-  ver- 
missen. 


>  ^o. 


S.  147  Z.  1  nimmt  Sachau  vor  vJOjJt^  eine  Lücke  an.     So- 
wohl A  ab  B  haben  die  Worte  von  u3J;  J!«  bis  ^u  xjuJm  gar  nicht, 

welche  demnach  ab  späterer  Zusatz  zu  streichen  sind. 

S.  153  Z.  5  V.  u.  ist,  wie  der  Herausgeber  vermuthet,  nach 

••     *• 
j^CiV.  ^^™  Sinne  nach  eine  Lücke  (es  fehlt  etwas  wie  ^.y^  ^  ^ 

rx^l,\)      Da  aber  alle  drei  Mss.  übereinstimmen,   wird  wohl  auch 

das  Original  nicht   anders  gelautet  haben.     Die  folgenden  Worte 

J^üLm  JJI/q  .•«L«!-^  ^j  die  ganz  sinngemäss  sind,   ab  Interpolation 

zu  betrachten,  liegt  kein  rechter  Grund  vor. 

S.  155    Z.   6   V.  u.    Hes   nach   A  und   B   vi;JÜ>  ^'o^t  ^15 

S.  157  Z.  5  V.  u.  Ues  mit  B  hI^I  oIäo  er  ^iS^'  v-ijÄW^. 
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Die  maltesische  Mundart. 

Von 

Dr.  C.  SaadreaU. 

IL') 

Seit  dem  Erscheinen  meiner  kleinen  Abhandlung  über  die 
maltesische  Mundart  kam  ich  durch  die  Güte  meines  Freundes, 
des  Herrn  Professor  s  Socin  in  Tübingen,  in  den  zeitweiligen  Besitz 
der  ^Grammatica  della  lingua  Maltese  di  Michelantonio  Vassalli*, 
sowie   einer  Sammlung  maltesischer  Sprüchwörter  von  demselben. 

Was  die  Sprachlehre  betrifFt,  so  bestärkte  sie  nur  meine  in 
obenerwähnter  Abhandlung  aufgestellte  Ansicht;  denn  auch  Yas- 
salli's  Lehrgebäude  steht,  obwohl  nicht  inmier  scharf  oder  eingehend 
hervorgehoben,  auf  der  alten  Grundlage;  allein  nachdem  ich  mich 
durch  diese  Grammatica  vom  Anfange  bis  zum  Ende  mit  grösster 
Aufinerksamkeit  im  eigentlichsten  Sinne  des  Wortes  hindurch- 
gearbeitet hatte,  musste  ich  doch  sagen,  dass  sein  Aufbau,  besonders 
in  Beziehung  auf  das  Zeitwort,  durch  eigenthümliche,  fast  endlose 
und  verwirrende  Classificirung  zu  einer  Art  winkelvollen  Zellen- 
baues geworden,  in  dem  sich  der  Lernende  nur  schwer  und  mit 
Ueberbürdung  der  Gedächtnisskraft  zurecht  finden  kann.  Yassalli 
hatte  offenbar  nur  solche  Lernende  vor  Augen,  die  vom  Arabischen 
keine  Kenntniss  haben,  imd  glaubte  auf  seine  Weise  denselben  am 
Besten  das  Lernen  zu  erleichtem ,  was  um  so  auffallender  ist ,  als 
er  selbst  ein  Kenner  der  semitischen  Sprachen  war. 

Es  gilt  eben  auch  hier,  wie  bei  allen  Mundarten,  der  Grund- 
satz, dass  ohne  durchgreifende  Zugrundelegung  der  reinen  oder 
Ursprache  eine  Mundart  nie  gründlich  behandelt,  ohne  Vorkenntniss 
der  Ursprache  nie  gründlich  und  leicht  erlernt  werden  kann.  Davon 
hat  mich  auch  Erfahrung  überzeugt.  Als  ich  in  den  dreissiger 
Jahren  in  Griechenland  war,  gab  es  da  gar  viele  Landsleute,  welche 
die  romäische  Sprache  mit  Hilfe  sogenannter  neugriechischer  Sprach- 
lehren erlernen  wollten.     Manche  brachten  es  auch,  bei  dem  vielen 


\j  VrI.  XXX.  Bd.  8.  723-737. 
Bd.  XXXIII.  15 
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Umgänge  mit  den  Eingebomen,  zu  grosser  Gelftufigkeit  im  Ge- 
brauche der  gemeinen  Volkssprache,  keiner  aber  zu  gründlicher 
Kenntniss  oder  zu  richtigem  Schreiben  derselben,  da  ihm  der  G«ist 
der  alten  Sprache,  soweit  er  auch  noch  in  der  Mundart  dann  zur 
Herrschaft  kommt,  fremd  blieb.  Die  Meisten  aber  kamen  über 
Stümperei  gar  nicht  hinaus.  —  Auch  die  sprachlichen  Bemerkungen 
manches  im  Uebrigen  höchst  verdienstvollen  Afrikareisenden  können 
als  Beleg  für  die  Wahrheit  obiger  Behauptung  dienen. 

Die  Sprüchwörtersanmüung  veranlasste  mich,  aus  derselben 
weitere  Beweise  für  die  verhältnissmässig  grosse  Annäherung  des 
Maltesischen  an  das  Beinardbische  zu  schöpfen;  denn  Sprüchwörter 
wie  Lieder  eines  Volkes  dienen  gevriss  dazu  am  Besten  imd  sind 
auch  vom  ethnologischen  Standpunkte  aus  nicht  zu  übersehen. 
Vassalli  giebt  dieselben  in  der  ihm  eigenthümlichen  gemischten 
Rechtschreibung  mit  äusserst  wenigen  und  unbedeutenden  sprach- 
lichen Bemerkungen,  nur  zuweilen  mit  Erklärung  eines  Wortes 
oder  Brauches ;  ich  erlaube  mir  wieder  die  reine  Lateinschrift  und 
wegen  meines  sprachlichen  Zweckes  die  Umschreibung  in  s  Arabische 
mit  den  nöthigen  Zusätzen. 

Als  eine  der  Früchte  meines  Studiums  der  Vassalli'schen 
Sprachlehre  muss  ich  hier  die  Entdeckung  zweier  Lrthümer,  deren 
ich  mich  in  meinen  Bemerkungen  zu  dem  ersten  Volksliede  schuldig 
machte,   anführen.     Auf  Seite  725,  Anmerk.  3  sage  ich,  dass  der 

rauhe  Kehlhauch  des  ^  dem  Malteser  abhanden  gekommen  zu  sein 

scheint:  das  ist  der  erste  Lrthum.  In  einigen  Wörtern  mag  er 
übergangen  sein,  im  Allgemeinen  aber  durchaus  nicht.  Femer  auf 
S.  728.  729,  8  suche  ich  das  Wort  ikollu  (richtiger  jkollu)    durch 

JJ'L  zu  erklären;  das  ist  aber  ganz  falsch;  denn  jkollu  ist  eine 
Zusammenziefaung  aus  jkyn  lu  —  das  y  mit  einem  Laute  zwischen 
Ö  und  ü,   wie    etwa   in    dem  Türkischen  j^;Lj  auszusprechen   — 

d.  i.  äJ  ,..  jLi    er  hat.     So  sagt  der  Malteser:   kellu  statt  &J  .^\ 

kellha  statt  \^  ^,1^;   kellek   statt  ^  ^.^LT;    keUi   statt  ^  ^U' ; 

kellhom  statt  ^    .  Lf ;  kellkom   statt  ^    AS\   kellna  statt      i^ 

UJ  und  jkollha,  jkollok,  jkoUi  u.  s.  w.  Mit  diesem  „peccavi  ei 
nt  ignoscatis  a  vobis  peto*  schliesse  ich  meine  Einleitung. 

MftlteaiBohe  Sprüohwörter  und  ^^nrüohe. 

1.  Akhjar  harba  myn  karba  'i^S  ^  ju^  f^\  Besser  Flucht 

als  Leid. 

Diesem  Sprüchwoii.e  entspricht  das  der  Volkssprache  des  Ostens 
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Entnommene:  (sUttälli^Ki^j)  id^UJrwi*ai  (»tattv^^!)  ilj^i 

L^JU^  vj^MoX;^  J  3    Flucht  ist  die  Hälfte  der  Tapferkeit  (Mann- 

haftigkeit),  wenn  auch  du  (nur)  durcl^  das  Ganze  derselben  ent- 
kommst —  Der  Türke  drückt  die  Sicherheit  des  Furchtsamen 
(oder,  nach  Obigem,  Tapfem)   recht  treffend  aus,  indem  er  sagt: 

iJLiI  4r-**Lil  f^\äjj^^  d.  h.  Des  Fürchtenden  Mutter  weint  nicht. 
3.    Akhjar  }}Bh\h  fys   süq  myn  kemm  flüs  fys  sendüq   ^xi>t 
sJjjjJaLII  j  ^^  (^)  "If  ^o>ljT  ^  v-A^«^  Besser  em  Freund 
auf  dem  Markte  als  eine  Menge  Geldes  im  Kasten. 

3.  Atseb  sh*  jigi  qabl  ta  mel  J^'  ^f  jwlä  ^^y^^  U  Zu^\ 

üeberlege,  was  kommen  wird,  ehe  du  handelst.  —  Das  sh*  ist  das 
vul|^reyi«.J^Jt  (J^^  ^^\). 

4.  Akhjar   mqatta'a  we   ]|][orra,   jev   ghanta  ve   morra   ^^t 

tye^  »AAg  c/*  H.^  ^  mIü«  Besser  eine  Zerlumpte  und  Freie  (Ehr- 

bare.  Wohlgeborene,  ingenua),  als  eine  Reiche  und  Bittere  (hier 
wohl  ffir  Unangenehm  aus  dem  einen  oder  anderen  Grunde).    Mqatta'a 

ist    für    LfiJL^  'f^jA^    zu    nehmen.      Einige    lesen    dafür  mattaqa 

(ÄfiÄJuo),  in  der  Bedeutung  ^^alt**;  aber  im  Arabischen  wird  dieses 
Wort  nur  für  Sachen  gebraucht,  die  man  alt  werden  lässt,  um 
dadurch  ihre  Güte  zu  erhöhen.  —  Jev  heisst  eigentlich:  oder  ^<; 
es  erinnert  an  das  aus  ere  entstandene  or  (bevor)  des  EnglUnders. 

5.  Akbar  m'ynt,  akbar  hemmek  «gjL*^  «a1  I  r^  \  ss>il  Lo  jXi  ^^ 
Je  grösser  du  bist,  desto  grösser  deine  Sorge. 

6.  Akbar  senae  jaf  ezjed  mit  senae  {^\)  JujI  \^m,  >^a^  rt^t 
iuU  Der  um  ein  Jahr  Älter  weiss  mehr  um  hundert  Jahre. 


7.    Aktar  jaf  lebleh   f däru   myl   'aref  fy  dj&r   okhrejn  "pSS 
^.i>!    .U>  j  Ojl«J!  ^  » ,b  j  jJb^f  vJ-Ji-J    Mehr    weiss    der 

Dumme  in  seinem  Hause,  als  der  Wissende  (Weise)  in  den  Häusern 
anderer. 
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>    > 


8.  Aktar  imti  yn  nfs  bysh  shaba'  Ye  la  bjl  güa'  o«^*  ^  \ 
c^j^U  ^  3  5a^Ju  (j^Lüt  Mehr  sterben  die  Menschen  vom  Satt- 
sein  und  nicht  ans  Hanger. 

Die  Constmction  ist  hier  zwar  nicht  arabisch  hgJi  (ji^Uil  J^U; 
aber  die  Worte  sind  arabisch. 

9.  Aqrab    yl    qmts   mys    sydrlae    )kjjjJa}\  ^  ,ja^^!  oyi 

Näher  ist  das  Hemd,  als  das  Leibchen. 

Sydrtae  wird  auch  in  der  arab.  Volks^rache  gebraacht.    Der 

^ 

Türke  sagt  wie  wir:   ^äher  ist  das  Hemd  als  der  Rock*  y^^dAtS 

10.  Aqqal  syrt  myn  blis;  koUma  tHd,  tridu  fis  0.0  JJt^t 
*>^^\  i  ^J^Ji  wLi  L«  j^  J^t  er    ^    wardst   Uteüger    als 

Iblis  (der  B^toe);  alles,  was  du  willst,  willst  dn  sogleich. 

Das  früher  mir  nnerklftrliche  «fls*  glaube  ich  hier  richtig  ab- 


geleitet zu  haben.     Auch  der  Araber  sagt  KrUrJt.  «JCcL»  ^  f^r 
«sogleich*. 

11.  Ära  bynt  mtn  hi,   bysh  tkün  tAf  shyn  hi    ^  ^  sü-J^j   , 

^  i^^c^  ^^!  — U)  ^  ^;*^  (o-?^^    ^'®**'  wessen  Tochter  sie 

ist,,  damit  du  wissest,  was  sie  ist. 

Der  Imperativ  Ära  zeigt  einen  Vorschlag,  der  im  Maltesischen 

hSufig    auch    bei    den    schwachen   Zeitwörtern    mit    •    als    erstem 
Badicale  voikommt,     Bysh  leite  ich  von  s^  ^"^ ?  her;  es  entspricht 


dem   ^(  jLkaJü.    —    Shyn   ist  schon   in   der  anib.  Umschreibung 

eikUürt 

12.    Asaf^   keimet  yl  Malti   myn  (^fet  ys  sult4n  xAS  ^^^ 


.(#«•  ^O«  «b« 


.^lLiJLJI  ijd>  ^     ^XUS\    Wahrer   ist   das   Wort    des  Maltesers 

als  der  Eid  (oüL>)  des  Ffirsten. 

Ein  kühnes  Wort.  Unter  ^sultin*  muss  man  nicht  gerade 
den  Padischah  in  Stambul  verstehen;  denn  auch  der  Malteser  ge- 
braucht das  Wort  allgemein '  für  Fürst,  auch  für  seine  Grossmeister. 
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>0)        0(        «O»       u       V*       O 


13.  Ati,  jyk  tyflat,  qabel  jatuk  vö^tuu  ^.^1  j^^  g^«J  ^,^  -fc*^l 
Gib,  wenn  du  es  vermagst  (in  günstiger  Lage  bist),  ebe  man  dir  gibt 

14.  Yl   ada  li  tytrabba  fiha  yl  kefen  bys  jnetitJha  ^\  gjLjtll 

L^A^s^Aj  jmo  rJi^\  L^  ^-ÄJ  Die  Gewohnheit,  in  der  du  erzogen 
wirst,  nimmt  nur  das  Leichentuch  hinweg. 

Statt  ^jmo   müsste  man  im  Reinarabischen  Joib  setzen. 

15.  Lyl  adu  atih  bicQae  myn  dejlek,  khalli  jmür  bih  ^JutJl 
l4?  (v^Aii)  '^  j^  vjJUi  L^  C^äLä)  iii!  fcL^f  Dem  Feinde 

gieb  ein  Stück  von  deinem  Rockschosse  (eigentlich  ,Saume*),  lass 
ihn  damit  gehen. 

Das  ^|j   ist   dem  Malteser  wie  das  s\^  abhanden  gekommen. 

Das  «bi^Qae*'  (sprich  es  italienisch  „bicce*"  aus)  wird  wohl  von  pezza 
(Stück  Tuch  u.  s.  w.)  oder  von  pezzo  stammen,  dessen  GescUecht 
als  Masculinum   angenommen;   denn   bih   ist  gleich  j^. 

16.  Ajn  ma  tara,  qalb  ma  tuga*  ^y  U  ^.JJL5  ^jry  U  ^^^ 
Auge  sieht  nicht,  Herz  fühlt  nicht  (Schmerz). 

17.  'Ajnejn  zoroq  joqtlu  yn  nys  fit  toroq  y^^y^y^  O)^"^  ^^' 
yji^\  ^  ^uil    Ein  paar  blauer  Augen  t($dtet  die  Menschen  auf 

den  Wegen. 

Die  Construction  des  Substantivs  mit  seinem  Acyective  und 
Verbum  ist  hier  ganz  maltesisch ;  auffallend  bleibt  dabei  die  Plural- 
form zoroq. 

Unter  der  Herrschaft  der  Normannen  u.  s.  w.,  sowie  der  Jo- 
hanniter mögen  die  schwarzäugigen  Malteser  gar  vielen  schreck- 
lichblauen Augen  begegnet  sein,  denen  sie  gerne  aus  dem  Wege 
gingen,  und  manchmal  werden  sie  wohl  auch  durch  angelsächsische 
Augen  an  den  Spruch  erinnert. 


t  »  il 


18.  'AI  t^abba  jqashshar  qamlae   ^^:;;^äj  >L^  (v.^  J»^^)  tV^ 

zJü'i  Um  ein  Korn  schindet  er  eine  Laus. 

Habba  nannte   man  auch  eine  kleine  Münze  von  geringerem 
Werthe  als  ein  Centime,  ako  etwa  unser  HeUer. 

19.  'AI  musmör  tylef  en  nala  ^Lm*^  (^^Lä  ^^^^)  J^ 
idjLlt  s^Jl1J\    Um   einen  Nagel   verdarb   er   das  Hufeisen;   dem 
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u  ^        9  >  «     O 


arabischen   xJUi  .«c^^ni    .U^««we   ..Lä^  _^   (um   einen  Nagel  verlieren 

wir  ein  Hufeisen)  entsprechend. 

20.  'Andu  yl  fatiam  moblul  v3>L^  ^».^^1  sJü^  Seine  Kohlen 

sind  genetzt;  d.  h.  um  seine  Kohlen  schwerer  zu  machen,  hat  der 
Verkäufer  sie  genetzt  —  Als  man  in  Malta  diesen  Schlich  entdeckte, 
setzte  man  eine  schwere  Strafe  darauf,  öffentliche  Ausstellung  — 
mit  geschwärztem  Gesichte  glaube  ich.  Später  dehnte  man  den 
Spruch  auf  jeden  Gesetzühertreter  aus. 

21.  'AI  min  hu  ba^  akhjar  yff  we  la  al^]|^  f^  ^  n^  (ci^) 

&£       o£««       mit      o  i      >  ^ 

(^t)  «I  ^^oi    rtP^^  (^)-    ^^^   muss  das  maltesische  ba^^  wegen 

des  Reimes  stehen  lassen,  obwohl  es  im  Arabischen  an  „Heiserkeit* 
erinnert,   was  für  den  Spruch  keinen  Sinn  hat.     Vassalli  leitet  es 

von  ^3  (Leerheit)  ab.   so  dass  es  mit  jLi>  gleichbedeutend  wäre, 

* 

oder  nach  dem  Sinne  des  Spruches  mit  (^)  .Lc,   ganz  entblösst: 

Für  den ,  der  ganz  entblösst  ist ,  ist  besser  das  „  Üff  *  (im 
Sommer,  bei  heissem  Wetter)  als  das  „Ach**  (im  Winter,  bei  Frost). 


22.    'Arousa   gdidae   kollma  tmyss,   jfüfji  uii  j>JUc\j>  X 


M  y        ^  »  ^     y 

5t^ 


_^y— ,^  u^t  "  Was  eine  neue  (junge)  Braut  beiührt,  verbreitet 
Wohlgeruch. 

23.  'Ash  yttykel  'al  gam,  rcU|ad  bla  'asha  f  daini  Jjol  iJl  U^ 

»Jj  (3  J^LÄ^  ^  «AS.  8 .L>    JLfc    Da    er   auf  seinen   Nachbar    ver- 

traute,  ging  er  zu  Hause  ohne  Nachtessen  zu  Bette. 

24.  'Onq  bla  i*as,    tina  bla  to(|ba  we  tyÜae  bla  myst^iae,   la 

Fihem  khajr,  we  la  khotba  %  xllb  ^  i^JS   ^  kLj  ^j^K  :ij  v^Ic 

Ein  Hals  ohne  Kopf,  eine  Feige  ohne  Loch  und  ein  Mädchen 
ohne  Scham,  in  denen  ist  nichts  Gutes  und  um  sie  keine  Nach- 
frage (Verspruch,  Verlöbniss). 

Unter  dem  Loch  müssen  wir  das  für  die  Befruchtung  der 
Feige  verstehen.  Myst^iae  ist  aus  dem  Mittelworte  gebildetes 
Nennwort,  welches  erstere  in  unvefränderter  Form  ja  auch  im  Rein- 

;  -  '  >  s.  ^  o  y 

arabischen  zuweilen  dazu  dient,   wie  z.  B.  ^^ääL«  •.      >"^->,     Auf 
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solche   maltesische   Weise    erlauht  sich   auch   der  Türke    aus   er- 
borgten arabischen  Mittelwörtern  abstracto  Begriffe  zu  bilden,  wie 


z.  B.  )LffJ^j^\^ ,  Betrübniss.  Was  khotba  betrifft,  so  ist  das  wohl 
auf  tyflae  allein  zu  beziehen. 

25.  'Aish   fish)    we   khalli   min  ja'ish   ^JiwxÄJ  ^  Jwi>5  Jli^ 
Leb  und  lass  den,  der  lebt  (lass  leben). 

Jc>  statt  ^  gebraucht  man  auch  im  Vulgärarabischen. 

26.  'Urs  bla  arüsa,  we  newwyhae  bla  mejjta,  'oddhom  mystyd- 
nin   bla  mejda  bb  qJ^^J^  ^w\fi  iuLyo  ^  g^ly  ^  ^j^^^^  ib  ^j^yt 

(!k\A^)  »wXjL«    Hochzeit  ohne  Braut,  Klageweiber  ohne  Leichnam, 

die  halte  für  Eingeladene  ohne  einen  Tisch  (mit  Speisen). 

Meijjta  wäre  richtiger  umschrieben  durch  kJ^l^^a    (eine  Ge- 

storbene);  aber  .Leiche''  entspricht  dem  Sinne  besser.  Das  ^Jcc 
rechtfertigt  sich  durch  Beziehung  auf  das  Folgende  raystydnin, 
das  wir  als  X  von  L^o  (  ^^JUa«wo)  zu  betrachten  haben. 

27.  Ärmel   we  mrabbab  ma  tlhsh  sh'  yttellet  ^  v^^  ^  J^«l 
JdiÄÄJ  (iu3  £^-Ä  y )  $^Ä  ÄA^  Wittwer  mit  Kindern ,  in  dem  ist 

nichts,  dass  du  als  Dritte  hinzutretest. 

Ich  gebe  das  mrabbab  als  Activum  (der  Kinder  erzieht);  um 
nicht  an  „eingemacht,  eingelegt*   (von  Früchten)  zu  erinneni,  was 

y^ji  im  Arabischen   bedeutet.     Was   „yttellet*  betrifft,   so   finde 

ich,  dass  der  Malteser,  um  die  volle  Aussprache  zweier  aufeinander 
folgender  T-Laute    (aber  auch  für  die  S-Laute  und  selbst  für  ^ 

gilt  diese  Bemerkung)  zu  vermeiden,  diese  zusammenzieht  und 
dann   das   prosthetische  y   sich   erlaubt     So   sagt  er  z.  B.   auch 

yttir,  yttiru  von  tar  (.li?),  du  fliegst,  ihr  fliegt;  yddom,  yddomu, 

von  d&ra   (.•Jto) ,   du  fügst,  ihr  fügt,  an  einander.     Für  die  zweite 

Pers.  fem.  hat  der  Malteser  keine  besondere  Form;  der  Sinn  er- 
fordert diese  aber  in  der  Umschreibung,  wobei  ich  übrigens  eine 
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V.  Foim  von  vi^JLS  dem  Maltesischen  nachbildete,  obwohl  der 
Araber  nur  die  I  mit  obiger  Bedeutung  hat 

•28.    Yl    adma  tyddendel   *al   ajn  r^-li  ^^  4Jv3uJüü  ^^^uJl 

(^y^l)  Man  hängt  das  Knöchelchen  gegen  das  böse  Auge  an. 

In  Bezug  auf  tyddendel  muss  ich  auf  die  Bemerkung  unter 
2  7  hinweisen.  Im  Vulgtlrarabischen  haben  wir  dasselbe  Wort  v3<-XJO 
mit  der  Bedeutung:  ^an  einer  Schnur  aufhängen  und  baumeln 
lassen*.     Es  ist  offenbar  eine  Umbildung  von   \y\i^   «hin   und  her 

bewegen  (den  Kopf,  die  Arme)  im  Gehen*,  und  JjJju  «herab- 
hängend sich  hin  und  her  bewegen,  baumeln*.  —  Man  weiss, 
dass  nicht  bloss  im  Oriente,  sondern  auch  in  Griechenland  u.  a.  0. 
die  Sitte  oder  Unsitte  herrscht,  dass  man.  um  den  Einfluss  des 
bösen  Auges  abzuhalten,  auf  die  Belobung  einer  Sache  u.  s.  w. 
sogleich  dasGegentheil  oder  Gegengewicht  gleichsam  folgen  lassen 
oder  durch  irgend  eine  Geberde  ausdrücken  oder  bezeichnen 
muss.  Lobt  jemand  z.  B.  die  Schönheit  des  Kindes  eines  An- 
deren, so  muss  er  dem  Lobe  sofort  die  Geberde  des  Anspucken» 
folgen  lassen. 

29.   'Aydt  kelma  we  svytli  mia;  li  kyku  makynt  *aydt  shejn, 


o«.  s«o  >o> 


kemm   kyn  jkün   akhjar   'alia!    ^i^    Xjuo     J  o»L^  ^   liJS  v^^Ji 

i.i)  ^  '^^\  (^.,  Ju)  Q»i  ^  wili  viUi  (vilJj  )  Ich  sagte  ein 

Wort,   und   es  hat   mir  gegolten  (eingebracht)  hundert;  hätte  ich 
nichts  gesagt,  wie  viel  war  (wäre)  es  besser  für  mich! 

Das  tt'aydt*    kann    ich   nur,   wie   ich   schon   in  meiner  ersten 

Abhandlimg  angeführt,  von  jlc  IV  (oJ^lj,  wiederholen,  herleiten. 

Das    «woher?*"    für   ,li  kyku*    ausfindig   zu   machen,   ist  mir  noch 
nicht  gelungen.     Man  findet  die  beiden  aber  auch  getrennt,   näm- 

lieh    li    (^)   im  Vordersatze,    und   kyku  (j)   im  Nachsatze;    z.  B. 

Li  kynt  nygi  ma'kom,   kyku  ma  tybzau  myn  ^ad,   wenn  ich  mit 
euch  käme,  würdet  ihr  euch  sicherlich  vor  keinem  fürchten. 

30.    Yl   ba^ar   duqu   qabel  ma  tytla'  fdqu  wc  Jwö  jjo  r^:^^ 

(aJLcj  ää^  »M->»   (^ij    Versuch   (koste)   das  Meer,   ehe   du  dich 
darauf  begiebst. 
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Anspielung  auf  die  Bitterkeit  des  Seewassers  und  die  Ge- 
fahren der  Seefahrt 

31.  Yl  hahar  zaqqu  ratba,  we  räsu  jjbsa  b'^al  ^atba  -^^t 
wJa^  JJU  jjk^Lj  ä^I.  3  vysL.  ^33  Des  Meeres  Bauch  (Schlauch) 
ist  weich,  und  sein  Kopf  hart  wie  Holz. 

_  10 

Das  Wort   »zaqq",    das   ich  nur  von  Jj;,  Schlauch,  herleiten 

kann,   steht  hier  für  ^^^I^j.     Auffallend  ist,   dass   sowohl   r^   al^ 

zac|q  als  Feminina  behandelt  sind,  während  ich  bisher  in  der 
msdtesischen  Mundart  nur  üebereinstimmung  mit  dem  Arabischen 
in  Beziehung   auf  das  Geschlecht   der  Nomina  gefunden  habe.  — 

Bltjial  ist  i3u^u,  im  Zustande  von. 

32.  Bi^da  tas  sult&n  tytkhallas  b'dimdjan  ^.^IbJUJt  Ka^aaj 
(  Ji*^)  f^yX^  wt5wjjcj  JÄ<^  ( ..UoJUJ!  ^)  Ein  Ei  des  (von 
dem)  Fürsten  wird  mit  einem  wälschen  Hahne  bezahlt  (gleichsam  gelöst). 
Im  Arabischen  würde  man  besser  sagen  o  l^JU:  ü^^yü  ^  du  giebst 

dafür.  —  Das  „dimdjan*  könnte  aus  „dindon*  entstanden  sein,  wie  dieses 
aus  JUP  (Inde).   —   Der  Genitiv   mit  ta   kommt  besonders  dann 

vor,  wann  der  regierende  Nominativ  selbst  vom  bestimmten  Artikel 
begleitet  ist,  z.  B.  L'yben  talla,  der  Sohn  Gottes;  yd  d&r  ta 
myssyri,  das  Haus  meines  Vaters  (sire,  Herr);  ly  m'allem  tad  dar, 
der  HeiT  (Meister)  des  Hauses.  Wird  aber  das  Begierende  durch 
das  Regierte,  nicht  durch  den  Artikel,  bestimmt  (byn  alla,  Sohn 
(ein  Sohn)  Gottes,   so   fällt   ta   aus,   das  man  überhaupt  als  Prä- 

Position  (-«^"^    betrachten   kann.     In  Bezug   auf  den  maltesischen 

Artikel  bemerke  ich  noch,  dass  yl  vor  Mitlauten.  1*  vor  Selbst- 
lauten, ly  vor  m  oder  n  gebraucht  wird.  —  Auch  das  euphonische 

Teschdid   oder   die   Abstossung   des   ^    (in   der   Aussprache)    und 

dessen  Umbildung  in  den  folgenden  Sonnenbuchstaben  kommt  bei 
dem  maltesischen  Artikel  zur  Anwendung. 


33.  Qis    rü\iek    bysh    ma  jqisüksh    ^y^^asu  bUi  <d5wM^  ^j<ö 

Miss  dich  selbst,  damit  sie  dich  nicht  messen. 

34.  'AI  liwytem  we  *al  msylet,  yllüm  baqa'et  shejn  ma  kylet 


< 
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*0»        O    »  *  l      »     «O'Cm*  .     <■  «^«o>c^«<*  (r*  c*  ^ 


>)ÜU^  c>Jb«  u  ^^  c;.wJü  o^l«.^»  .  ^VisJI  J^Ü  Wegen  der 


Bioge   und  der  Halsketten  blieb   sie  heute  (sie  ass  nichtfi)  ohne 
Essen. 

'AI   (auch  'ali)   bedeutet   im  Maltesischen  auch:  um.   wegen. 
Dass   (3^   eigentlich  Siegel   oder  Siegelring  bedeutet,  ist  nicht 


»  o  > 


von  Belang.     Für  msylet  kann  ich  nur  jJL«yt  setzen,  das  der  Be- 
deutung nach  dem  maltesischen  Worte  entflpricht 

35.  Yl    bajda    li    kellha   yl    wydnejn    kjku  jerfa'uha    tnejn 
Wenn  das  Ei  zwei  Henkel  hAtte,  wurden  es  zwei  heben  —  aufheben 

.,.,U5I  ^ip  (1^3)   (vulg.  ^\  ^^\  iuiuJj  v^J^  ^ 
Kellha,  s.  die  Einleitung  am  Schlüsse. 

36.  Dak  li  jybzoq  'as  semae  jargalu  fwy^u  (^«>JI  «^V3)  ^J^ 

J4>5  J  jj  jj>-1j  &U^  (>^)  J^  Ojtrf    ^®'  g^fon  den  Himmel 


(über  sich)  ausspuckt,  dem  kehrt  (die  Spucke)  es  in  sein  Cresicht 
zurück. 

Der  Malteser  will  damit  Scigen.  dass.  wer  von  Personen,  denen 
er  besondere  Achtung  oder  Bücksicht  schuldig  ist,  namentlich 
wegen  verwandtschaftlicher  Verhältnisse,  mit  Verachtung  oder  zu 
deren  Unehre  spricht,  sich  selbst  entehrt  oder  schändet. 

37.  Däk  li  jylbes  b^ejjeg  okhrajn,  jkoUu  jynzahem  f  nofs  yt 


triq  (nofs  statt  nosf  —  ni§f)  qJj^I  ^i^j^  \j*^  o^  (^5»^'  "^^i 
sJuM  uJ^  i  li^ßj  J  (Li  JuIä^)  J  ^    Wer  die  Kleider 


(Sachen)  anderer   anzieht,  dem  begegnet,   dass   er  sie  mitten  auf 
dem  W^e  (der  Strasse)  auszieht. 

38.  Dak  li  jybza-,  jybqa  fyd  dar  Jtli  ^  jL  ^r  (l5^  ^'^) 
.UXil  ^    Wer  sich  forchtet,  bleibt  zu  Hause. 

Das  arabische  &Ju,  sowie  dessen  IV.  und  ebenso  ^yß  kann 
man  hier  nicht  stellvertretend  gebrauchen,  da  sie  schrecken. 
Schrecken  einjagen,  bedeuten.  Ich  denke  aber  es  hat  sich  aus  pjd 
gebildet 

1)  Ein  sehr  derbes  arabiscbes  8prvclnrart  sagt  in  dieser  Begehung:  q^;^ 


Sandr^sakij  tUe  maUesüohe  Mumdari.  235 


39.  Däk   11  'andek  torhnu,  blu   ^ju  jOP jJ  u>v\^ i)  U    Was 

du  zn  verpfänden  hast,  verkauf  es  (lieber). 

40.  D&k  li  jkharbat  we  jqa^ta'  ma  jybqalush  bysh  jytghatta 

Wer  in  Unordnung  bringt  (verderbt)  und  zerstückt  (also  der  Ver- 
schwender), dem  bleibt  nichts,  womit  er  sich  bedecke. 


J^3*  ist  auch  im  Vulgärarabischen  gebräuchlich  statt  Uü3*. 

41.  D&k  li  jyshtri  yl  l?üt  fyl  ba^ar  jyklu  jynten    (^^JJI  ^\>) 

(UÄi^-)^^  (^^)  ^iru  ^1  ^  o^l  ^  ^   Wer  den 

Fisch  im  Meere  kauft,  isst  ihn  stinkend. 

Warnung  vor  Vorausbezahlung  für  Einkäufe  oder  Dienste. 

42.  Dftk  li  jydkhol  bejn  yl  basla  we  qyshrythae,  jybqa  b'rihythae 

L^Ä^j  Uuj  \^JiÄ  3  X.,1 a-i...H  ^^y-iJ  JwiOu  ^  (^aJI  ^ü) 

Wer  sich  zwischen  die  Zwiebel  und  ihre  Schale  eindrängt,  an  dem 
bleibt  ihr  Geruch  haften  (der  bleibt  mit  ihrem  Gerüche). 

Statt  K^^,  müsste  im  Reinarabischen  iLsul,  stehen. 


o    «•     •« 


43.  Bys   sabar  we  byz  zmyn  kollosh  jasal  fyt  tmym    r«j»aJb 
,.UlJr    Jl  s*  Ji  jJ'  Juyiji  ..,UJu  •    Mit  der  Geduld  und  Zeit  ge- 

langt  alles  an's  Ende. 

44.  Dak  li  jyttykel  al  bormot  gärtu,  jorqod  byl  gu'  (v^«>Jl  u>k3) 

c^\lü  JüU  »^L>  iüo  ^^JLc  JJüü  ^    Wer    sich   auf  den   Topf 
seines  Nachbars  verlässt,  legt  sich  himgrig  (mit  Hunger)  nieder. 

45.  Dak  li  la'abhjlek  darba,  jylaabhylek  mit  darba  v.;A«J  ^ 

(eSJ  w^^^)  uNxix^  "^r^-  'i^,Jo  (od.  reinarabisch  ^^^^  w^^)  ^^^'"^ 
>L^..m9  Xjiuo    Wer   dir   einmal  einen  Streich  spielt,  spielt  dir  einen 

streich  hundeilimal. 

Auch  im  Vulgärarabischen  kommt  iüyto  (wie  das  französische 


1)  'Andek  steht  im  Maltesischen  oft  für  „müssen*'. 
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coup)    statt   B.^   oder  ^Jcj   vor.     Das   hylek   an   la'ab   ist   gleich 
w>j  8^  SO  dass  man  eigentlich  «^  ilajJ  umschreiben  müsste  ^). 

46.    'Adu  yl   wytet  'ali  we  yl  gharbyl  gdld  ^J^  JO^!  Juu 
Jl{lX:>  ob  Jü{  3  (v3l-^)   Noch  ist  der  Pflock  hoch  und  das  Sieb  neu. 


(Von    zwei    Personen    oder    Sachen,    die    noch    nicht    überein- 
kommen können  oder  zusammenpassen.)    Das  'adu  kann  wohl  nichts 


anderes  als  Jüu  sein. 


«Cl«      > 


47.  Yd  dyljae  tyntynae  hiae  we  zai'güna    ^ ^  i«*^^  iCJloJl 
(^)  i*3>^j3  ^^'^  Weinstock  biegt  sich,  die  weil  er  Schoss  ist 

Es  ist  auffallend,   dass   ein  Wort  wie  ^ij^«;,   d^s  &^^  dem 
chaldäischen   1i3*jT,   oder   dem  persischen  ..«j^jj  hergeleitet  wird, 

sich  in  der  maltesischen  Mundart  erhalten  hat 

48.  Yl   fftr   fejn   ma  jyl^aqsh    by    Isynu,  jylbaqu  by  denbu 


die  Maus  mit  ihrer  Zunge  nicht  hinreicht  (man  könnte  mit  vJl^ 

auch  _j{     ^\  verbinden),   reicht  sie  mit  ihrem  Schwänzchen  hin. 
(Man  muss  dabei  an  einen  Oelkrug  mit  engem  Halse  denken.) 

49.  Däk  li  jonqos  fyl  qadd,  jmdr  fyz  zaqq  Jüüt  ^  v^^ääj  U« 

\j  ^  mm  >  « 

(..Lu)  v3jil  i3  j^^     Was    mangelt    am    Leib    (des    Armen    an 
Kleidern),  geht  in  den  Bauch. 

Ueber  «zaqq*^  s.  die  Anmerkung  zu  31.     Jö  heisst  eigentlich 

y,        ^    , 

die  Leibesgrösse ,   sowie    ,^^  (j^)   ^ig^i^^l^t^b   »sich  hin  und  her 

bewegen*^  bedeutet.     Auffallend  ist,  dass  solche  Wörter  sich  in  der 
Mundart  erhalten  haben. 

^  ^  ^    ^  ^  ^    m 

50.  Bla  mfytab  ma  jynfethush  bvyb    Lo  (^*Ux)    ^wajl«^  ^ 
oLjI  ^JÜLi^  Ohne  Schlüssel  öffnet  man  keine  Thüren. 

Hier    haben   wir   auch   ein    paar   Beispiele    für    den    pluralis 


*•      ,  ui.        >         -O 


1)  Wie  da:»  frHiizüsische  Jouer  un  trait  k  quelquun. 
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firactns.      Dasa    der  Plural    ^jynfett^ush'*    gebraucht  ist   statt  des 
weiblichen  Singulars,  ist  eben  maltesisch  oder  vulgär. 

51.   Bla  ykel  tmüt,  we  Tykel  bosta  jmewwet  qasir  yl  o'mor 
Ohne   Essen   stirbst   du\   und   das   viele   Essen   kürzt   das  Leben 


O  i 


(l&sst  sterben,  während  das  Leben  kurz  ist  —     a^q»     tfl?f  3) . 

Das  «bosta*"  gehört  auch  noch  zu  meinen  maltesischen  Räthseln. 

52.  Däk  li  jhobb  jyshrob   ylmae,   ma  jyghletsh  fyl  kylmae 

iUJLÜ»  ^  JaU.  U  »Ul  y-Ä_j  (^t)  v-^surf  ^-^     Wer    gern 

Wasser  trinkt,  irrt  nicht  in  der  Bede. 

53.  Bynt  yd    debba  yl   gerrejjae  jyk  ma  tykhush  ys  senae 


^«««.ji*«  «O  «  4,      i  0<«      •■     M     •«       >    O 


•andha  tykhu  yl  gejjae  iU^I  iA3-Li  (y)  U  ^1  KjjLäJI  äjIJÜI  ^ü^ 

mL^I  Je>Li  (Ju  ^)   L^JUc    Wenn   die  Tochter   der  Bennstute 

nicht  nimmt   oder  nehmen   wird   (den  Preis)  dieses  Jahr,   nimmt 
sie  ihn  sicherlich  das  kommende. 

Angeborene  Gaben  brechen  sich  Bahn. 

Im  Arabischen  ist   allerdings   äjIj  nur  für  langsam  gehende 
Saumthiere,   auch  für  Eselin  gebräuchlich;   aber  der  Malteser  hat 


wenig  mit  ^ä   oder  jJ^v»-  zu  thun.  —   Gerrejjae  kann  ich  nur 
von  ^^  ('jü.l:>)  herleiten,  und  so  erlaubte  ich  mir  die  m  von 

^«:>.   d.  h.  ,, wettlauf en*"  dafür  zu  setzen. 

Jyk  bleibt  mir  ein  Räthsel ;  'andha  bedeutet  soviel  als  «sicher- 
lieh*  hier;   man  könnte  es  auch  durch   «bei  ihr  steht  es*   wieder- 

geben,  oder  durch  «sie  muss*,  also  statt   .1  L^aJLc. 

54.    Däk  li  fys  siyf  yggorr  yn  nemlae,  fyl  kharifae  yssuqu  yl 


\^amlae  (J^l)  KUäJI  Kiy^,  Uuj^\  ^  iJuJi  wAa-oJI  ^  «^.äi  Lc 


Was  (zusammen)schleppt  im  Sommer  die  Ameise,  im  Herbste  reisst 
es  fort  der  Giessbach. 

Anspielung  auf  das  mühsame  Ansammeln  von  Hab  und  Gut^ 
die  ein  Unglücksfall  daim  rasch  entreissen  *  oder  vernichten  kann. 
In  Bezug  auf  yggor  —  yssuq  muss  ich  auf  die  Anmerkung  zu  27.  28 


^  o 


verweisen.  iüL«^»  bedeutet  im  Arabischen  einen  Angriff,  Anfall, 
im  Kampfe;  der  Malteser  hat  es  mit  dichterischem  Fluge  auf 
einen  Giessbach  übertragen. 
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»     ^  o 


65.  Yl  bnydem  tal  'aqal  ma  jdürsh  'al  koU  rlb  ..,U*J^t 
^1  J^  J^  ji^«J^  ^  J^LäJI  (jOI  ^I)     Der  Mensoh  von  Verstand 

dreht  sich  nicht  nach  jedem  Winde. 

Ueber  tal  (ta)  sieh  die  Anmerkung  zu  32.  Das  Bnjdem  ist 
dem  Malteser  so  in  ein  Wort  verwachsen,  dass  er  den  Artikel 
ohne  Bedenken  vorsetzt. 


»o  o<«    » 


56.    Yl  bnydem  'arfti  myn  'awejjdu     »Ju|^  ^  *i^l  ^UJ^I 

Den    Menschen    kenne    (lern'   kennen)    aus    seinen    GTewohnheiten 
—  Sitten. 


i  i 


57.  Yl  bnydem  *al  dnübn  nydem  M:k^  *^y^  J^  .-jUmJ!)!! 
Der  Mensch  ist  reuevoll  über  seine  Fehler  —  Vergehen. 

58.  Bnydem,  li  jorqod  byl  gu'  jo^lom  ftajjar  ^^JüT  .,UJl  (j!) 

-iLLö  Jb^  c^^U  JlJ).-j     Ein  Mensch,   der   mit  Hunger   sich 

niederlegt,  träumt  von  Kuchen. 

'  ■* ' 
Auch   der  Malteser   construirt   Jb»-   mit   dem  Accusativ    des 

im  Traume  Gesehenen;   freilich   darf  man  aber  auch  yi  oder  _c 
gebrauchen. 

5S.  Bnydem  daaj  ftit  jdüm  b«i  W^  fJ'-'^  ^  f '^  C)^""^' 
(XJi  Sil)    Ein  lästernder  Mensch  lebt  nicht  lange. 

c|j  ist  einer,  der  Gott  anruft,  hier  also  einer,  der  den  Namen 

Gottes  missbraucht;  ich  wüsste  das  da  aj  nicht  durch  ein  geeigneteres 
Wort,   zu  erklären,    da  es  der  Form  nach  dem  clj  entspricht.  — 

Fttt  könnte  man  vielleicht  von  der  Wurzel  y^^o  ableiten  —  oLä», 
Krümchen,  Bröselein  —  c>>aä9.  zerbröselt. 

60.  Borma(ta)  bejn  ysh  shyrkae  ty^?teraq    iü^-ÄJI  ^^  l^^  iuy 

3     *     O    ^  9      ^O     » 

^ji^O*  (x,^— i^wJl  K_^    i^)     Ein  Topf  unter  Genossen  verbrennt 
(brennt  an). 

61.  Yl  faqar  jgib  l'vlyd  fyl  'akar  (vjf^')  V^  ^5 
jCjJI  ^j  J^^^l  Die  Armuth  bringt  die  Kinder  in  den  Bodensatz, 
—  macht  sie  mit  der  Hefe  des  Volkes  gleich. 
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fJLs.    ist    eigentlich    der   unreine  Schaum,  Abschaum,    auch 
Schlamm,   und   für  Hefe   des  Volkes   gebraucht   der  Araber  den 


«   <«      i  „o 


o     ^ 


Ausdruck  ^LÜI  äJLLm. 

62.  Pejn   'amylt   lejlek,   'amel    nhärek     vi^JU*  (vi^^A^»)  ^^-o 

(  .lilJt  ^)  «i.l4j  J-^el  (J^l  j)  «JULJ     Wo  du  deine  Nacht  ge- 
arbeitet,  arbeite  deinen  Tag. 

63.  Pejn  bydt,  mür,  kul  yl  qanneb      j^  *)  t^^L^aj  (v^^wx^)  ^^ 

V^t  JJ    ^)(rj)     ^°   ^^   ^®^"   ^^   gelegt,  geh,   iss   den   Hanf 

(samen). 

So   sagt,   man  (62  und  63)   zu  Nachtschwärmern,  die  Einlass 
begehren. 

64.  Yl  far  yl  myntuf,  yssibu  mysh'uf    «LMoaj  vJ^XJLJI    .liJI 

(üIaJü)  üyu^     Die   gerupfte   Maus   (die   Haare   lassen   musste) 

findest  du  reuig. 

Wie  ^.iyL^  zur  Bedeutung  „reuig^  gekommen,   während  es 


im  Arabischen  „liebekrank,  sterblich  verliebt**  bedeutet.,  ist  schwer 
zu  erklären;  vielleicht  könnte  man  es  besser  durch  »verzweifelt* 
wiedergeben,  weil  sie  den  Gegenstand  ihrer  Liebe,  ein  Stück  Käse 
oder  Wurst,  nun  aufgeben  muss.  Der  Engländer  sagt  ja  auch 
»desperately  in  love*. 


o<«     J    o«      >    ^  o^ 


65.  Yl   gyryn   ta'zel   yl   gyiyn     ^.,U:?ül  JiiJÜ  ^.^L^l     Die 

Nachbarn  bringen  die  Nachbarn  auseinander. 

t      , 

66.  Gy   vaqt  tbüs   id,   li  tyshtyqha  maqtua'a     (  c^^  ''^-^ 

^^JoSü^  L^liii  Ivxi  ^yj^  (Ud^)  od^'    Zuweilen  küssest  du  eine 
Hand,  die  du  abgehauen  wünschest. 

67.  ^lyt  mzakkar,   addi  bald  mynnu    IJuju  Ac!   ^^  j-ilLg> 

> 
(^JLfr)  xJU     Von  einer  ausgebauchten  Mauer  geh'  weit  weg. 


«^^ 


Jj^^   heisst   eigentlich:  angefüllt  wie  ein  Bauch  vom  Essen; 


1)  Ueber  mftr  s.  Anmerk.  zu  49  2)  Oder  wa^3I  . 
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allein   ich  glaube,   es   nimmt  sich   hier  besser  aus  als     Jj\S  oder 

^^Jaj.     Statt  vXcl   h&tte   ich   auch   J^  setzen  können,    da  es  im 

Vulg^brarabischen    auch    für    ^^gehen**    (z.    B.    in    ein    Haus)    ge- 
braucht wird. 

68.    Tl   khm6r   metae  'abbeuh   byl  flils,   bylli  kyn  byl  ^Byb, 
ylli    hu    ma^obbi    byd    demel,    baqaa    sejjer  jygbed    'al    myzblae 


««o«&«c  /       o  «     * 


^  ^ 


äJLu^JI     JI  <Aa:Pü  LiLm    Jü     Als  sie  den  Esel  mit  Geld  beluden, 

ging  er  in  der  Meinung,  er  wäre  mit  Mist  beladen,  seines  Weges 
zur  Mistgrube  (es)  ziehend. 


m  « 


Ich  liess  das  ,  ^^*  hier  stehen,  obgleich  es  im  Vulgär* 
arabischen  eigentlich  anfallen  (einen  Sack)  bedeutet.  v^Uiosüt  ^  ,^ 
sagt   der  Araber  nicht,   und  das  richtige  Wort  f£lr  „Meinung*  ist 


l 


>  ^  »    { ^   o 


^    »    ^    ^     ••    cm>    >   »  o  » 


69.  Ishevlab  yl  b^gra  v  jakhb'  idu    «ju  Läj  •  jÄJ?=üf  •jJL-äo 

Er  wirft  den  Stein  und  verbirgt,  seine  Hand. 

Für  jshevla^  setzte  ich  das  vulgäre  ^JL^o.    Diesem  Spruch- 

wort  entspricht    das    arabische    sJLj-^i  Jiti-»  »    ,UJl    ^-j.    er 
legt  Feuer  an  und  schreit:  es  brennt. 

70.  J&ti  bajda  bysh  jykhu  tygygae    iL>L:?-J  ^>^«^  ^^-^   c^ 
Er  giebt  ein  Ei,  damit  er  ein  Huhn  empfange. 

Jykhu   kommt  von   khft,    dessen   Bildung   aus    j^|   in  Ver- 

bindung  mit  lu,  li  u.  s.  w.  sogleich  zum  Vorschein  kommt;   z.  B. 
khodlu,  tokhodlu,  nimm  ihm,  du  nimmst  ihm. 

71.  Yl  fAlae  bynt  yl  myzved,  v  yl  bnydem  byn  qabtln.  sevv* 


abjad  jekün,  sew*  ysved     iuJLxAS  ^\  j^!  ^1^  JjiJl  si>wü  kJ^I 


Ofi     OD  ^        ^  *  ^      oC     ^Mi»^ 


^^^-**'  r'   (c)-?^)   C)^    ^a  t  ?^  ^1^--*     ^^®  Bohne  ist  Tochter  der 


Schot«,  und  der  Mensch  Sohn  seines  Stammes,  gleichviel,   ob  er 
weiss  oder  schwarz. 
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Dass  der  Malteser  für  Schote  einen  Sack  (Vorrathssack) 
setzt,  mag  daher  kommen,  dass  ihm  eine  Aehnlichkeit  zwischen 
beiden  au£fiel.     Ueber  „bnydem"  s.  55. 

72.  Kelb  ryqed  la  tqajjmush  i^^jj  ^  JüJL  v^J/  Einen 
schlafenden  Hand  wecke  nicht  auf. 


Auch  im  Vulgärarabischen  gebraucht  man  ^  (vJM  —  ^-Äa^) 
für  aufwecken  =   >Si(  _  ^aj  . 

••  • 

73.  Yl   kelb    yl   khymed   ybza'  mynnu     pjM  JuoLäJI  wJÜül 
»jj^     Vor  dem  ruhigen  Hunde  fürchte  dich. 

statt  JuoL^  (erlöschend  oder  gestorben,  todt)  konnte  ich  JuJ^ 
setzen,  das  schweigend,  ruhig  bedeutet.     Ueber  »ybza**  s.  S8. 

74.  Yl  kelb  yl  mysmüt  koll  ylmae  jydann&h  maskbdn    v--Jbül 

(Oi^u^)  Lj^jeuMO  «Jiu  iL^  JJ^  J?^,»a>mJI  Per  Verbrühte  Hund 
hält  jedes  Wasser  für  heiss. 

Auch   im  Arabischen   findet   sich  neben  der  Form  ^^JLkj   die 

Form       :  ^v  ^   und  ebenso  sagt  man  ja  auch  v^^i^ol^  statt  y^^U^b; 

das  maltesische  jydann&h  ist  aber  offenbar  nur  eine  Verl^ürzung 
der  V.  Form,  da  der  Malteser  im  Präsens  oder  Futurum  gewöhn- 
lich donn,  oder  mit  dem  Suffixe,  jdonnu  sagt. 

75.  Kelli   elf,    v  kelli  mlae,   v  qad  ma  vyrae  f!a;   yl  byra^ 
kylt   tygygae ,    v    yllum   bajda   moqlla    iuLo  J  ^UT  3  sjü\  i  ^ 

Ich  hatte  Tausend  und  ich  hatte  Hundert,  und  es  machte  keinen 
Eindruck  auf  mich.  Gestern  ass  ich  ein  Huhn,  und  heute  ^in 
gebackenes  Ei.  ,     ; 

^^   heisst  eigentlich  die  Lunge   verletzen.     Atiöh  dieses  ist 
wieder   ein  Wort,   auf  das  man  in  der  Mundart  Malta's  •kaum  zu 

stossen  erwartete.  Ich  hätte  es  durch  ^^t  ersetzen  könn^p*  Das 
yl  byra  lautet  im  Vulgärarabischen  mbÄre^. 

76.  Kelb  li  jynba^  ma  jyghdemsh    ^«iu^aj  Lo  ^s^^JÜI  w^ 
Ein  Hund,  der  bellt,  beisst  nicht. 

Bd.  xxxni.  16 
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Das  maltesische   ghadem  ist  sicherlich  durch  Umstellong  des 
{jo  und  t  aus  fJu;o  entstanden.     Gewöhnlich  gebraucht  man  \ja^ . 

77.    K!f  yddoqqli,  hekk  nyzfynlek     Jj!i>     J  3jJi  LILLt 
u5J  ^:i  (vulg.  <4JLkP)     Wie  du  mir  auüspielst^so  tanze  ich  dir. 

Ueber  die  Form  ydoqq  s.  die  Anmerk.  zu  27.     Das  v3J  ^^^' 

spricht  hier  dem  pulsare  (chordas  pectine,  tibiam  digitis),  und  ist 
nur  die  Bezeichnung  des  Instrumentes  ausgelassen.     So  sagt  auch 


o  >  <«      >»     s  « 


der  Araber  ^ß.  vji  für  »läuten*,  ja  ^ JJu  ii  vJJ  für  »Türkisch 

mit   einem   sprechen*.     Uebßr   die  Form  nyzfyn,  als  erste  Person 
habe   ich   schon  früher  bemerkt,    dass   ich  das  n.zu  Anfang  von 

J5  herleite.     Das  gewöhnliche  Wort  für  tanzen  ist  ^ja^j. 


i     S, 


>    e. 


78.    Kljm   koUu  fahshi   f   koU  vyden  vatshi     iüLi'   ^^A-J 
Ji*^^  ..jö!  ^  ^  ij^.'-^L^     Eine  Rede  —  Gespräch,   das   ganz 
unanständig  —  schmutzig,  ist  (in)  jedem  Ohre  abscheulich. 

o  ^ 

Das  maltesische  fahshi  aus  ^J^^^^^ ,  also  ein  ^^ymjj^  ä^  j  wie 
y  konnte  auch  in  der  Uebertragung  bleiben. 


79.    Kelmae  sewae  ysseyyi  dyi\jae  v  kelmae  belhae  tgharraq 
dynjae     Lij  3^^^  *l^  'i^  3  LllS  ^Jy^  iLj^I  ijS     Ein 


gerades  Wort  setzt  eine  Welt  zurecht,  ein  thörichtes  Wort  richtet 
eine  Welt  zu  Grunde. 

*  *  *  ■  • 

Statt  Kjjjm  wäre   jUaüä^i^mq  richtiger.     Ueber   yssewi   s.   die 

-  • 

Anmerkung   zu   27;   was  aber  die  Bedeutung  betrifft,   so  ist  das 

Wort  gerade   hier,   wie   auch   das  o-^,   das  richtigste,   denn  es 

wird  auch  für  »integrum  creavit*  gebraucht. 

Wir  sehen   auch,   dass   der  Malteser  das  Adjectiv  der  Form 

iSLl^  JJkM  nicht  vergessen  hat 

80.    Koll   andar  'andu   qarfa  ti'u,     M:üci  kLs  «JOc  Ju!  jj^ 
Jede  Tenne  hat  ihre  Spreu. 

ÄiJ»    bedeutet    eigentlich  Binde,    auch  Zimmtrinde,    die    der 


Sandreczkij  iUe  maUeaüehe  Mundart,  243 

Araber  auch  BJac  KiJ  nennt;   in   der  maltesiscben  Mundart  aber 

gilt  es  fcbr  Spreu,  üeber  ti'u,  ti'i  habe  ich  schon  in  meiner  früheren 
Abhandlung  bemerkt,  dass  es  statt  ^clXo,    ^Lä^  steht,  und  dass 

diese  Umschreibung  des  pronom.  suffix.  schon  in  Tausend  und  E. 
Nacht  zu  finden  ist  Wahrscheinlich  hat  hier  der  Beim  das  ein- 
fache qarfahu  verdrängt. 

81.  KoU  'ajn  tdd  slimha    i  gt^-  JuJf  ^*y^  ^    Jedes  Auge 
will  seinen  Antheil  (an  Rücksicht,  Befriedigung). 

82.  KoU  'asfdr  jjrfrab  b 'rishu    &^.j  --äj    jjj-nr  JJ'    Jeder 

Vogel  freut  sich  seiner  Federn,  seines  Gefieders. 

AsfAr,  eigentlich  „Sperling",  wird  überhaupt  für  alle  kleinen 

Vögel  gebraucht  Uebrigens  ist  auch  das  Wort  -aIj  dem  Malteser 
bekannt. 


83.  M!n  'andu  yl  bs&r  jroshshu  füq  yl  kromb  (^^JJI)  ^^ 
^li\  (J^)  oy  Ä^-J  (Jwaiftit)  jLfJl  «kXJL^  Wer  Pfeffer  hat, 
streut  ihn  auf  den  Kohl. 

Ob   bsär   ein  Druckfehler,   oder   ob   auch   .Ju   (pl.  jlOu)   im 

Maltesischen  Pfeffer  bedeute,  kann  ich  nicht  sagen.  Für  \^S 
(x()a|i/7i7)  sagt  der  Araber  ^^^iJLe  im  gewöhnlichen  Leben,  und 
dem  maltesischen  Sprüchworte  entspricht  das  arabische:  ^JÜI 
kIt^L^I  ^  &^^  J^üs  sJüLcä .     Das  äIt^JLJ^  aber  ist  eine  Mischung 


>o  J 


von  Linsen   und  Weizen   oder  Reis,   die   imter  4em  Namen  J^^ 
(Burghul)  bekannt  ist. 


*  i       o    * 


84.  Min  hüa  sh'^H?,  metae  jyftat  tdu,  jyfta^ha  ^\\\  ^  ^ 
(^u^Ä^oJb)  ^UiJb  L^i=^  »w>J  gift^i  ^yLo  g-^ÄÄ    Wer  geizig  ist, 

öfibet  seine  Hand,  wenn  er  sie  öffiiet,  ganz. 

85.  Min  f'rykyntu  'andu  barrada,  jyd^iak  mys  senae  yl  farrada 

seinem  Winkel   ein  GefUss   für   den  Vorrath  hat,  lacht  über  das 
Brachjahr. 

16* 
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Die  Landleute,  m  Malta  nicht  allein,  sondem  in  ganz  Syrien 
und  Aegypten  haben  für  ihre  Vorräthe  an  einer  Seite  des  Wohn- 
gemachs entweder  grosse  thöneme  KrOge  oder  .wandschrankartig 
aufgeführte  Hohlräume  aus  Lehm.  Barrada  ist  nun  freilich  nicht 
das  geeignete  Wort,  da  es  die  Art  Ton  grossen  und  Ideinen 
Krügen  bezeichnet,  welche  man  zum  Kühlen  des  Wassers  gebraucht 

Dem  Malteser  ist  das  Wort  «•:>>  (Krug)  nicht  unbekannt,  und  so 
hat  wahrscheinlich  der  Reim  dem  Barrada  zum  Aufnehmen  der  Ki^ 
(Speisevorrath)  verholfen.  ^  (im  Malt.  tUSj)  bedeutet  aller- 
dings Winkel,  aber  einen  Vorspringenden,  eine  Hausecke.  Was 
endlich    ^farrada*  betrifft,  so  kann  ich  es  nur  von  j.»   (allein,  ab- 

gesondert  sein)  ableiten;  man  könnte  es  also  durch  j^  geben. 
Der  Araber  hat  für  Brachfeld  das  Wort  .jj«««.^,  was  über- 
haupt unbebautes  Land  bedeutet.  Nach  unserem  Begriffe  Ton 
Brache  sagt  man  K^Lj^  o^.I  (ruhendes  Land). 

86.    Mtn  jahrat  byl   bmtr   v  jkysser  yt  tüb  byn  nysae,   ma 

jykhush  qoton   «X:>U  ^  »LmJJu  ^J^\  f*^.  3  /^•'^^  ^j^^,  q^ 

i.ity«;    Wer  mit  Eseln  pflügt  und  mit  Weibern  die  Schollen  bricht, 

erhält  keine  Baumwolle  —  wegen  der  unzureichenden  Mittel 
nämlich. 

Obwohl   K^Jh  im  Arabischen  .Ziegel"  bedeutet,   ersetzte   ich 

das  Wort  doch  nicht,  durch  jjoo  etwa ;  denn  der  y^JLs  ist  ja  auch 
ein  Lehmkloss. 


«    m^itnO  J      O     m^i        tt     * 


87.    Mtn  javveg  jstb   ly   maweg    ^«juil  y^^  *n   i  ^«ju    .yo 


Wer  krumm  macht,  findet  das  Krumme. 

Der  Sinn  ist:   Wer   krunmie  Wege   geht   oder  Unrecht  thut^ 

begegnet  dem  Gleichen,  und  so  wäre  ^  jjüü  die  richtige  Form. 

lieber    die  Form   des  Artikels  (ly)  s.  die  Anmerkung  zu  38. 

88.  Min   jrtd   jyrkeb,   jattyglu  jnja'el    s^^  (^t)  j«,  J^i 

JjtAj  (.J)  #0JC:^  Wer  reiten  will,  muss  (den  Gaul)  beschlagen. 

89.  Min  ma  jridsh  jybt«ll.   ma  jokhrogsh  fysh  shytae  ut  ^ 
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OtJO«  '        il        0'        Cl»0> 


«IXmJI  ^  zr^'  J^-^^-^-ri  '^  ^®^  ^^^^  °*^^  werden  will,  geht 
nicht  im  Regen  aus. 

$Uu&  Winter  bedeutet  auch  bei  dem  Araber  nBegen**;  denn 
der  lJ\^ter  ist  für  ihn  die  Regenzeit. 

90.    Msell^a   gdidae   tkhashvesh    JiHJ^\J:^J^  BJuJc>   >LmJJoq 

^  ^  ^ 

Ein  neuer  Besen  raschelt. 

Woher  mselha,  kann  ich  mir  nicht  erklären,  denn  es  von  ^sJLm 

oder  _^L#  abzuleiten,  wäre  doch  nicht  ganz  —  besenmässig.   Etwas 


.•   o 


o    «o 


mehr  anlautend  wäre  'i^yoA  ^  das  auch  „Besen**  bedeutet. 

91.  Min   jyzloq    fyn   nyshef,   jykshef  'avaru    ^  ULJi-j  ^^ 

aJ.^  ^,JlwXj  \^.Ä-ÄLAjt    Wer  auf  dem  Trocknen  ausgleitet,    deckt 

seine  Schande  (Scham)  auf. 

,,Zalaq   fyn  nyshef*'    bedeutet   im    Maltesischen   auch    „unver- 

o  . 

schämt  lügen**.     Ich  hätte  für  „'avar**    Le  setzen  können;  aber  die 

Ableitung  von   «•  jx   scheint   mir  richtiger.     In    der  Volkssprache 

bedeutet  es  auch  „Fehler,  Gebrechen". 

92.  Yl  mygnün  dejjem  mygnün,  v  metae  juri  ylli  hu  f  sa^V^t 

'aqlu,  yftaqar  fylli  jystaa  jkun    ^j  ^^  oJ^^"^  ^^  ny^^^^ 

...  jLi  ,.,!   ÄAtiA^   Uxs   -JCJlJI  2(JLftfi  üL^uo  ^  aJl    Der  Narr  ist 

immer   ein  Narr,    und    wann    er   zeigt,    dass  er  im  vollen  Besitze 
seines  Verstandes,  so  denke  an  das,  was  &r  sein  (werden)  kann. 

Auch   im   Arabischen   kann   man   statt    ^A Nv^l"   cLLumI    und 
statt  „ft^J^ÄjNMU**  ^Ah,«M,.)  sagen. 


«    o 


93.    Na'gae   li   ma   taqta'sh   by   snynha,   ma  talt^lebsh    x:f\jü 
(LaIp-  ^jL^  'S)  slJj^  U  Lfililb  ^Joäi'  U  ^^1   Ein  Schaf,  das 

nicht  mit   seinen   Zähnen   (das  Gras   auf  der  Weide)   abknuppert, 
giebt  keine  Milch. 

In  der  arabischen  Volkssprache  wird  v^JL»-  (melken)  auch  für 

„Milch  geben"  gebraucht. 
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94.  Njs   tal    atbae   v   tat  tarag   ma   hemmsh   'althom  farag 
^^  ^  Lq  7- A3I  3  'KaäjüI  (jmÜ   Leute  der  Schwelle  und  der  Stiege 

haben  keine  Freude  (Erleichterung^  oder  im  Maltesischen  auch 
soviel  als  Freiheit). 

Hemm  bedeutet   ,da  ist*.     In   'alihom  hat  das   'all  die  Be- 
deutung »für*. 

95.  Nl^obbok,  ja  ^anSna,  kenmi  yn  ny&r  tal  fAl,  'ash  jssa  ylly  draj- 
tek,  nar&k  vjqq  yl  ghdl  {Z^sA  U  ,? ixLj  —  UJvä)  üiT  KLas>  ü  s6^S 

»J^l  *3^  w5Ü  ^y^  ^^1  {^)  iieUJl  w5^y  ö?  w^  vJ^-LIl  ^j^ 

Ich  liebe  dich,  o  Beste,  so  viel  als  die  Blüthe  der  Bohne,  denn, 
da  ich  jetzt  dich  kannte,  sehe  ich,  dass  du  das  Gesicht  eines 
wilden  Thieres  hast. 

Ueber  ^anina  kann  ich   nur  sagen,    dass   es  wohl  von   . 


abzuleiten,  üeber  'ash  s.  23.  Yssa  scheint  mir  aus  KfL>Jl  ent- 
standen. Ghul  konnte  ich  schon  wegen  des  bestimmten  Artikels 
durch  Ghül,  d.  h.  etwa  »Waldteufel*  übersetzen.  Der  Ghul  spielt 
übrigens  bei  den  Arabern  noch  immer  eine  Rolle. 

96.  Nys  tväl  qad  ma  t^ttet  sv&r  y^^Jb^  U  Jad  ^^  ^ü 
\\yJi  (M^^)    Lange  (K^Üül  j|^)    Menschen  haben  nie   Mauern 

niedergelegt  —  gestürzt. 

Statt  I^li5>  wäre  richtiger  I^aX^  zu  sagen.  Ich  weiss  nicht, 
ob  der  Malteser  dieses  Wort  im  Gebrauch  hat. 

97.  Onmi   IVlyd   taghlaq  v  taqfel  yl  byb   ^  vJiUj  Si^S  ^\ 

v«jLJ|  J^iÄJ    Die  Mutter  der  Kinder  macht  zu  und  schliesst  die  Thüre. 

Auch  der  Malteser  macht  den  unterschied  zwischen  zumachen 
und  schliessen  mit  dem  Schlüssel,  wie  selben  die  arabischen 
Worte  bezeichnen. 

98.  Nghalaq  byb  v  fata^^  Alla  seba'  ^IJ^  i^Ji  ^  vl^b  v.^1^1 
lüu^  Eine  Thüre  ward  zugemacht,  und  Gott  öiO&iete  sieben. 

99.  Qabel  ma  tara  yd  d&r,  'andek  tystaqsi  yl  g&r  {  J^ 
^Lfüf  ^  ^s£Ja  ^I  s6^  Jl^r  ^'ß  Ehe  du  das  Haus  (an-) 
siehst»  musst  du  dich  um  den  Nachbar  erkundigen. 
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üeber  'andek  siehe  die  Anmerkung  zu  53.     Statt  ic-j  würde 

«•  ^  ^  ^ 

der  Araber  hier  ^^  ^t^^  sagen. 

100.  Yl  qasba  ma  tytharreksh  myn  ghajr  ri^  ^j^^Xi  ^  ä-moäSI 
f^O  ^  O^  ^^  Rohr  bewegt  sich  nicht  ohne  Wind. 

101.  Ys  sabi^  ma^büb  bla  ma  jaf  shejn,  v  l'ykreh  mobghüd 
bla    ma  jakhti    shejn    LLyi  oju  ^5    r-^  ^  u^^A:s=\y«  ^^Ai>aJi 


0O«       £.      ojo£       o«       &  O      y  <i  ^      >        «.cmo 


Ua^   ^  h,<ü  ^t    -a£  ^  L>i;^*<^   *^,-^'  ^    ^®r  Schöne  ist  geliebt, 

ohne  dass  er  etwas  weiss,    imd  der  Hftssliche  gehasst,   ohne  dass 
er  sich  etwas  zu  schulden  kommen  lässi 


6        -  _  9     O  P 


Für   -vkreh*   setzte  ich   lujT,   weil   die   Form   »JT  für   den 

gradus  positivus  nicht  vorkommt 

Ich  darf  für  meine  maltesischen  Studien  nicht  noch  mehr 
Baum  in  Anspruch  nehmen;  glaube  aber  mit  dem  Bisherigen 
meinen  Zweck  erreicht,  nämlich  bewiesen  zu  haben,  dass  die 
maltesische  Mundart  durchaus  arabisch  ist,  ja,  dass  sie  als  Mund- 
art trotz  geographischer  imd  politischer  Trennung  von  ihrem 
Stamme,  im  Gunzen  und  Einzelnen  der  reinen,  der  Schrift-Sprache 
auffallend  nahe  kommt  Dass  sich  in  derselben  Fremdwörter  oder 
solche  vorfinden,  deren  Ableitung  aus  dem  Arabischen  schwer  oder 
unmöglich  ist,  wer  könnte  das  als  befremdlich  ansehen?  Fremd- 
wörter sind  eine  Einfuhrwaare ,  die  in  den  meisten  Fällen  tment- 
behrlich  ist;  und  unableitbare,  d.  h.  dem  Stamme  fremde,  Wörter 
sind  Bäthsel,  deren  Lösung  gewöhnlich  gelingt,  wenn  man  an  Ort 
und  Stelle  nachforschen  kann,  deren  gelegentliches  seltenes  Vor- 
kommen aber  am  Wesen  oder  Gepräge  einer  Sprache  nichts 
ändern  kann  ').  * 


1)  Das  hohe  sprachliche  Interesse  der  maltesischen  SprQchwörter  wird 
ebenso  wie  die  anscheinende  Seltenheit  des  Buches  von  Vassalli  ihre  Wieder- 
Veröffentlichung  an  dieser  Stelle  rechtfertigen.  Die  vorstehenden  ErUutenmgen 
dürfton  jeden  Zweifel  an  der  rein  arabischen  Grundlage  des  Maltesischen  be- 
seitigt haben.  Mit  den  in  der  Anwendung  der  arabischen  Schriftsprache  be- 
folgten Grundsätzen  des  Herrn  Verf.  können  wir  uns  allerdings  nicht  ganz  ein- 
verstanden erklären  —  wie  es  ihm  ja  in  der  That  auch  nicht  gelungen  ist,  auf 
diesem  Wege  alle  Rfithsel  seiner  Texte  zu  lösen.  Zur  gründlichen  Erforschung 
des  Maltesischen  wird  eine  eingehende  Berücksichtigung  der  anderen  arabischen 
Vulgärdialecto  und  besonders  des  magribinischen  Jetzt  uneriflsslich  sein,  und 
selbstverständlich  sind  auch  neue  Studien  und  MateKahiammlungen  an  Ort  und 
Stelle  höchst  wünschenswerth.         D.  Red. 
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Zu  Rigveda  5,  2,    1—6. 

Von 

Alfred  flUIebnuidt. 

^gveda  5,  2  ist  eins  von  den  Liedern,  deren  Verständniss 
uns  durch  das  Gewand  ihrer  mystischen  Ausdracksweise  erschwert 
ist  Die  Deutungen,  welche  ihm  bisher  zu  Theil  geworden,  gehen 
von  dem  unzweifelhaft  richtigen  Gesichtspunkt  aus,  dass  dasselbe 
▼on  der  Geburt  Agni's  aus  den  beiden  Hölzern  handle,  dieser 
aber  reicht  nicht  hin,  um  auch  die  dunklen  Partien  ganz  aufzu- 
hellen. Ich  gebe  zunächst  eine  üebersetzung  der  fraglichen  Verse, 
tun  im  Anschluss  an  sie  darzuthun,  durch  welche  Modifikation 
jener  allgemeinen  Anschauung  ich  die  Hymne  erkl&ren  zu  müssen 
glaube : 

1)  Den  Knaben  trSgt  verborgen  (noch)  die  jugendliche  Mutter; 
nicht  gibt  sie  ihn  dem  Vater.  Sein  nicht  schwindend  Antlitz, 
das  versteckt  war  bei  Ar&ti,  sehn  im  Ost  die  Menschen. 

2)  Welch  einen  Knaben  trilgst  du  da,  du  jugendliche  Pesh!?; 
es  hat  die  Fürstin  schon  geboren.  Durch  viele  Jahre  wuchs  der 
Spross  im  Leibe.      Ich   sah    den  Sohn,   als  ihn  gebar  die  Mutter. 

3)  Ich  sah  von  fem  den  goldgezahnten,  glänzenden  an  Farbe, 
vom  Mutterschoss  her  seine  Waffen  rüsten.  Wenn  Amfita  ich 
ihm  in  mannigfachem  Labtrunk  spende,  was  werden  dann  mir  thun 
die  Indralosen,  Liederlosen? 

4)  Abseits  von  seinem  Mutterleib  sah  ich  ihn  eilen,  ihn 
selbst  (?)0  IUI  hellem  Glanz  der  Herde  gleich.  Nicht  sie  (die 
jugendlichen)  ergriffen  ihn:  en  wurde  ja  geboren;  es  werden  alt 
schon  (seine)  jugendlichen  (Mütter). 

5)  Wer  hielt  mir  fem  das  Männchen*)  mit  den  Kühen?  Nicht 
solche  sind  es,  denen  der  Hirt  ein  beliebiger  Fremder  war.  — 
Die  ihn  ergriffen,  sollen  frei  ihn  lassen,  und  kundig  treib'  er  her 
zu  uns  die  Herde. 

6)  Der  Wohnstätten  KQnig,  der  Menschen  Hort   haben   unter 


1>  Samad  =■  svAyam  Tiska  6,  22,  ebenso  S&y.  —  zugleich  P.W. 
2)  So  P.W. — Siy.  martyasaügham  nshtram. 
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den  Sterblichen  die  Ar&ti's  versteckt.  Befreien  sollen  ihn  des 
Atri  Lieder.      Die  Schmti;ier  mögen  selbst  der  Schmach  verfallen. 

In  den  Schlossworten  des  sechsten  Verses:  brahm&^y  atrer 
sva  taip  spjantu  sehe  ich  den  Schlüssel  zur  Lösung  des  Räthsels 
in  den  vorhergehenden  Versen.  Es  liegt  in  ihnen  ein  Hinweis 
auf  die  Gefangenschaft  des  Gottes,  welche  durch  das  unmittelbar 
voranstehende  „arätajo  ni  dadhnr  martjesha*'  näher  bestinunt  wird. 
Ar&taja^  ist  ein  Name  für  die  Klasse  der  Dämonen,  mit  denen 
Agni  in  beständigem  Kampfe  liegt,  martyeshu  ist  gleich  bhümy&m 
gegenüber  divi;  der  Vers  bedeutet  also,  dass  Agni  auf  Erden  von 
den  Arftti's  gefangen  gehalten  wird  und  darum  nicht  erscheinen  kann. 

Diese  Anschauung  von  dem  durch  die  Rakshas  zurückge- 
haltenen oder  bekämpften  Agni  ist  eine  gut^vedische,  ^)  welche 
auch  im  Ritual  wiederkehrt;  wir  finden  sie  iiv.  Ör.  S.  2,  16,  4 
in  dem  Sütra:  agne  haAsi  nyatru^am  iti  süktam  ävapeta  puna^ 
punar  ä  janmanal^  erwähnt:  ^die  Hymne  agne  haAsi  nyabi^am 
soll  er  (falls  Agni  nicht  schon  bei  den  vorher  genannten  Versen 
geboren  wird)  wiederholentlich  bis  zu  seiner  Geburt  einlegen.*' 
Es  ist  femer  klar,  dass  die  Verzögerung  der  Geburt  unsers  Gottes 
aus  den  beiden  Hölzern  diesen  seinen  Feinden,  die  ein  Literesse 
haben,  Agni  zurückzuhalten,  zugeschrieben  wird  und  dass  das  Lied 
Agne  haAsi  etc.  ihm  die  Kraft  geben  soll,  sich  von  dem  Einfluss 
der  Aräti's  frei  zu  machen.  Derselbe  Brauch  ist  auch  im  Ait. 
Brähm.  1,  16  erwähnt.  Daselbst  heisst  es:  sa  yadi  na  jäyeta  yadi 
ciram  j&yeta  räkshoghnyo  gäyatryo  nücyät^.  agne  haAsi  nyatri^am 
ityetä  nJcshas&m  apahatyai  rakshäAsi  vä  enaip  tarhyälabhante  yarhi 
na  jäyate  yarhi  ciram  jäyate.  „Sollte  er  (Agni)  nicht  geboren 
werden  oder  nur  langsam,  dann  müssen  die  B&kshoghnl •  Verse, 
(welche)  im  Gayatri-metrum  (gedichtet  sind)  hergesagt  werden: 
,Agne  haAsi  nyatri^am'^ ;  diese  dienen  zur  Vernichtung  der  Bakshas. 
Denn  die  Rakshas  erfassen  ihn,  wenn  er  gar  nicht  oder  nur  lang- 
sam geboren  wird.**  Das  Gleiche  ^det  sich  auch  von  dem  Liede 
9V.  10,  118  Taitt.  Br&hm.  2,  4,  1,  6  (cf.  den  Conunentar)  gesagt 

Gehen  wir  davon  bei  unsrer  Hynme  aus,  so  erklärt  sich 
V.  1 — 5  ziemlich  leicht;  wir  müssen  uns  nur  vergegenwärtigen, 
dass  es  einen  himmlischen  Agni  gibt  und  einen,  der  auf  der 
Erde  bei  den  Menschen  weilt;  einen,  der  am  Himmel  von  üshas 
geboren  wird,  und  einen,  den  die  Reibhölzer  auf  dem  Opferplatz 
erzeugen.  Diese  doppelte  Anschauung  liegt  unsem  Versen  zu 
Grunde  und  die  in  denselben   dargestellte  Situation   ist  folgende: 

Die  Morgenröthe  ist  erschienen;  im  Osten  sieht  man  das 
Antlitz  des  von  Ushas  geborenen  Himmelsagni;  aber  noch  haben 
die  Reibhölzer  ihn  nicht  aufßanmien  lassen;  gegen  die  Feinde, 
welche  sein  Erscheinen  hindern,  sollen  nun  Atri's  Lieder  sich 
wirksam  zeigen. 


1)  Cf  KV.  1,  148,  5;  5,  1,   2;  5,   15,  3  u.  ». 
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Im  Einzelnen  nun  ist  der  Gedankengang  dieser:  Vers  1  kenn- 
zeichnet die  allgemeine  Situation,  wie  wir  sie  eben  dargestellt:  1«  das 
weiche  Holz  trägt  Agni  noch  im  Schoss  verborgen;  1^  aber  man  sieht 
den  Gott  am  Himmel;  sein  Antlitz  schwindet  also  nicht,  auch 
wenn  es  bei  Ar&ti  verborgen  war. 

nihitam  aratau  habe  ich  wie  Ludwig  auf  Ar&ti  bezogen; 
Grassmann  übersetzt,  mit  Beziehung  auf  Agni  als  Sohn  der  üshas 
,wenn  er  auf  den  Arm  gesetzt  ist**  und  folgt  hierin  dem  Beispiel 
von  Böhtlingk-Roth,  welche  für  aratau  mit  Bücksicht  auf  die  vom 
Metrum  an  vorletzter  Stelle  erforderte  Länge  aratnau  zu  lesen 
vorschlagen.  Müller  rechnet  pag.  CXXXVH  seiner  translation  of 
the  hynms  of  the  Bigveda  diesen  Schluss  zu  dem  Schema --w_; 
da  dies  aber  dann  der  einzige  auf  einen  Päon  IV  ausgehende  Vers 
der  sonst  überall  in  -  ^  -  —  schliessenden  Hymne  wäre ,  so  ziehe 
ich  vor,  mit  B.-B.  eine  Länge  anzunehmen,  wenn  auch  auf  andere 
Weise.  Ich  vermuthe  in  der  langen  Messung  des  a  die  Länge 
von  arati,  zumal  der  auch  in  der  Wahl  des  Verbums  [ni+  dh&] 
correspondirende  Ausdruck  in  v.  6  (ar&tayo  ni  dadhur)  bei 
gleicher  Anschauung  darauf  hinweist ;  dort  handelt  es  sich  um  den 
bei  Arati  versteckt  gewesenen  Hinmielsgott,  hier  um  den  bei  den 
Ar&ti's  noch  versteckten  Erdgott. 

Hiergegen  spricht  nun  ein  wesentlicher  Punkt,  die  Accentuation. 
aratayab  ist  auf  der  ersten,  aratau  auf  der  letzten  Silbe  betont, 
und  diese  Accentverschiedenheit  ist  vermuthlich  für  jene  Conjectur 
des  P.  W.  entscheidend  gewesen.'  Ich  glaube  indess,  die  Annahme 
einer  zwiefachen  Betonung  ein-  und  desselben  Wortes  ist  inuner- 
hin  eine  noch  einfachere  Lösung  der  hier  obwaltenden  Schwierig- 
keit als  die  Einfuhrung  eines  ganz  verschiedenen  Wortes,  da  über- 
dies für  die  Ansetzung  von  arati  =  ar&ti  der  Sinn  spricht,  die 
Accentverschiedenheit  aber  sich  einigermassen  erklären  lässt. 
Wenn  wir  nämlich  auf  das  Simplex  zurückgehen,  so  gelangen  wir 
in  rati  zu  einem  oxytonirten  Wort,  und  ich  möchte  vermuthen, 
dass  das  Compositum  hier  einmal  die  ursprüngliche  Betonung  des 
Schlussgliedes  gewahrt  hat  wie  ayantra  von  yantra,  wie  aviäastfi  von 
^dstfi,  das  (wegen  des  tp-Suffixes)  wohl  auch  als  ursprüngliches 
Oxytonon  anzusetzen  ist,  ausser  es  hat  sich  nach  ^äsati  gerichtet. 

Vers  2.  Der  Dichter  variirt  den  Gedanken  des  vorigen 
Verses.  Er  stellt  sich,  als  ob  er  den  wahren  Grund  für  die  Ver- 
zögerung der  Geburt  Agni's  nicht  wüsste  und  fordert  unter  Hin- 
weis auf  das  Beispiel  der  Mahisht  das  Reibholz  auf,  doch  eben- 
falls zu  gebären.  —  Mahishi  (die  Büffelkuh  oder  die  Ausge- 
zeichnete) kann  schwerlich  etwas  anderes  als  die  Ushas,  wenn  wir 
an  purah  paöyanti  in  v.  1  und  an  den  Inhalt  von  3.  4.  denken, 
bedeuten.  —  pürvir  hi  garbhah^aradho  vavardha  soll,  wie  ich 
glaube,  eine  Bezeichnung  für  die  Kraft  und  Stärke  des  von  ihr 
geborenen  Kindes  sein;  Agni  ist  so  stark,  als  wenn  sie  ihn  durch 
viele  Jahre  getragen  hätte. 
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Vers  3.  4  enthalten  die  Verherrlichung  dieses  Ushas-sohnes, 
als  wollte  der  Dichter  der  Peshi  damit  beweisen,  dass  er  wirklich 
ihn  gesehen  habe.  —  kshetra  fasse  ich  mit  Bezug  auf  jad  asdta 
m&t&  als  Mutterleib,  wie  es  auch  Säyai^^a  gelegentlich  thut  (z.  B. 
zu  5V.  1,  119,   7). 

Weiter  ergeht  sich  der  Sänger  in  Speculationen  über  die 
muthmasslichen  Feinde,  welche  Agni  von  seinem  Erscheinen  auf 
Erden  zurückzuhalten  im  Stande  sein  möchten.  Zunächst  weist 
er  die  Möglichkeit  ab,  dass  es  die  Morgenröthen  selber  seien. 
Grassmann  fasst  die  Worte :  palikntr  id  jnvatajo  bhavanti  schwer- 
lich richtig,  wenn  ihn  auch  S&jana,  der  uns  bei  diesem  Liede 
oft  im  Stich  lässt,  bestätigt;  er  übersetzt  nämlich:  „und  ¥rieder 
werden  jung  die  alten  Kühe";  wir  müssen  die  Worte  umkehren 
und  mit  „es  altem  schon  die  jugendlichen  Kühe*'  ¥riedergeben,  da 
sie  sich  meines  Erachtens  auf  das  Erbleichen  der  Morgenröthen 
Tor  dem  hellen  Glänze  des  nach  ihnen  geborenen  Gottes  beziehen, 
und  das  „na  t&  agfibhran*'  und  „ajanish^a  hi  sha^ii*  gleichsam  be- 
weisen sollen.  Hierauf  charakterisirt  der  Dichter  mit  „na  yesh&m 
gopä  arana^  cid  äsa**  diese  Feinde  näher.  Grassmann  übersetzt: 
„wer  hält  mein  Stierlein  fest  zusanunt  den  Kühen,  die  keinen 
Hirten  hatten  nah  noch  ferne  ?^  Da  yeshäm  Msc,  gobhir  bei  ihm 
Femininum,  so-  ist  diese  Verbindung  unmöglich;  zudem  heisst 
arai;^ascid  nicht  „nah  noch  ferne.*  Correcter  übersetzt  Ludwig 
^denen  sogar  nicht  fremd  der  Hüter  war.*'  ara^aäcid  heisst  hier 
wohl  ein  blosser  Fremder,  irgend  ein  Fremder,  denmach  ist  zu 
übersetzen:  „nicht  die,  denen  der  Hirt  ein  beliebiger  Fremder  war.* 
Was  damit  gemeint  ist,  leuchtet  ein.  Nicht  solche  haben  Agni 
zurückgehalten,  welchen  Agni  wie  irgend  ein  Fremder  gegenüber 
stand,  sondern  Feinde,  die  ihn  sehr  gut  kennen  und  ein  Interesse 
besitzen,  ihn  in  ihrer  Macht  zu  halten.  Es  sind  dies  die  Rakshas, 
welche  vor  seinem  siegreichen  Lichte  Furcht  haben  und  ihn  darum 
nicht  frei  geben  wollen.  gop&  heisst  Agni  mit  Bezug  auf  die 
Herde  seiner  Strahlen,  die  aus  den  Beibhölzem  hervorzubrechen 
pflegen  und  mit  dem  Worte  pa^vat^:  &jäti  pa^a  upa  naä  cikitvän 
«er  treibe  kundig  her  zu  uns  die  Herde*  gemeint  sind. 

Vers  6  ist  dann  leicht  verständlich;  der  Dichter  yerlässt  die 
poetische  Umschreibung,  gibt  den  wirklichen  Grund  an,  warum 
Agni  nicht  auf  der  Erde  erscheint,  sowie  das  Mittel  ihn  herbeizu- 
führen; demnach  zerfällt  der  Abschnitt  unseres  Liedes  in  drei 
Theile:  1)  Vers  1.  2)  Vers  2—5.  3)  Vers  6. 

Den  Rest  der  H3rmne  lasse  ich  hier  bei  Seite,  da  er  mit  dem 
besprochenen  Theil,  so  weit  ich  sehe,  in  einem  engem  Zusammen- 
hang nicht  steht,  und  manche  Kriterien  mir  für  eine  gänzliche 
Trennung  zu  sprechen  scheinen. 
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Zur  semitischen  Epigraphik. 

Von 

K.  8elilottmaBB. 

VI. 

Weitere  Brörtenmgen  über  die  Frage  des  MetrumB  und 
des  Reimes  In  der  Inschrift  von  Oarpentras« 

Nebst  Untersuchungen   über  die   verschiedenen 

Grundprincipien   der  Metrik  im  Arabischen, 

Hebr&ischen    und   Aramäischen. 

(Vgl.  Bd.  XXXII  8.  187—197  und  767  f.)  *) 

Niemand  wird  in  Abrede  stellen,  dass  es  von  nicht  geringem 
Interesse  wäre,  wenn  sich  zu  allgemeiner  Anerkennung  bringen 
liesse,  was  ich  mit  Joseph  Derenbourg  behauptet  habe,  dass  in 
der  ägyptisch-aramäischen  Inschrift  von  Oarpentras  Metruin  und 
Keim  vorhanden  sind.  Dass  der  Behauptung  einer  so  auffälligen 
Erscheinung  gegenüber  Skepsis  und  also  auch  scharfe  Kritik  be- 
rechtigt sei,  darauf  habe  ich  selbst  hingewiesen.  Ob  nun  die  von 
Hm.  de  Lagarde  in  den  Göttinger  Nachrichten  (1878  Nr.  10)  gegen 
meinen  Aufsatz  geübte  Kritik  gerade  in  den  entscheidenden  Haupt- 
punkten zutreffend  sei,  das  werde  ich  rein  sachlich  prüfen.  Ueber 
den  krankhaften  Ton,  der  diesem  durch  so  manche  mühevolle  und 
verdienstliche  Arbeit  rühmlich  bekannten  Gelehrten  hier  wie  ander- 
wärts (man  vgl.  darüber  Bd.  XXXII  409)  eigen  ist,  überlasse  ich, 
was  Geschmack  und  Anstand  betrifft,  das  Urtheil  dem  urtheils- 
flUiigen  Publicum. 


Ehe  ich  in  die  Fragen,  welche  die  bezeichnete  dichterische 
Form  betreffen,  näher  eingehe,  habe  ich  den  von  mir  angenommenen 
Sinn  der  Inschrift  zu  vertheidigen ,  mit  welchem,  wie  ich  ge- 
zeigt, die  Form  eng  zusammenhängt     Hr.  de  Lagarde  erleichtert 


1)   Anszngswobe    frei    vorgetragen    auf    der  Generalversammlung    in   Gera 
am  2.  Oct.  1878. 
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sich  in  dieser  Beziebnng  seine  Polemik  dadurch,  dass  er  sich  anf 
den  Standpunkt  der  blossen  Verneinung  stellt.  Er  beruft  sich 
darauf,  dass  ^man  mit  den  vorhandenen  Abschriften  schwerlich  zu 
Bande  kommen  werde**.  Diese  rührten  indess,  die  eine  von  dem 
trefflichen  Barth^lemj,  die  andre  von  dem  nicht  minder  zuver- 
lässigen Abbö  Lanci  her.  Für  die  nachfolgende  Abhandlung  be- 
nutzte ich  ausserdem  eine  Collation  des  Originals  durch  Hm.  Prof. 
Bruston,  deren  Ergebnisse  mir  derselbe  freundlichst  mittheilte,  und 
eine  durch  die  Güte  der  Herren  Derenbourg  und  Clermont-Gkumeau 
an  mich  gelangte  vorzügliche  Photographie  ').  Es  wird  sich  heraus- 
stellen, dass  dem  diplomatisch  gesicherten  Texte  meine  Erklärung 
durchgängig  gemäss  ist.  Ich  bespreche  hier  gleich  auch  die  den 
Sinn  nicht  beeinflussenden  grammatischen  Fragen.  —  Zu  leichterer 
üebersicht  möge  die  Transscription  der  kurzen  Inschrift  mit  der  mög- 
lichst wörtlich  gefassten  Uebersetzung  hier  noch  einmal  Platz  finden: 

»nb«  •^•loiK  -^T  Kn:»n  •^onn  ma  nnn  ro-^'na  i 

:n?3n  n*i)3«  «b  «'•«  •'St^p  maa?  «b  «-^Ka  tü^nsTa  2 

■»np  T»73  noi»  onp  p  -»in  r\o^^:i  •^ioik  Dip  3 

:[n]ob«  -^nnr  !T»DfT  y^i  -^na^ns  sinbo  "»in  4 

1  Gesegnet  Taba ,  Tochter  der  Ta^pi  *) ,  die  Geweihte  des 
Gottes  Osiris.  2  Etwas  Böses  nicht  that  sie,  Verleumdungen 
gegen  jemanden  nicht  sprach  sie  in  ihrer  Unschuld  (wörtl.  als  die 
Unschuldige).  3  Vor  Osiris  sei  gesegnet,  von  Osiris  empfange 
Wasser.  4  Sei  Anbeterin,  du  meine  Lust,  und  tmter  den  Frommen 
sei  selig  (in  Frieden). 

1.  Die  erste  von  Hm.  deLagarde  als  noch  unerklärt  bezeichnete 
Stelle  ist  das  2.  Hemistich  von  Z.  2.  Ich  habe  hier  *^at"ip,  mit 
einem  «etwas  ungewöhnlich  gerathenen  p'^,  für  das  bis  dahin  ge- 
lesene ^Sf'iDi  vermuthet.     Diese  letzteren  Zeichen  meint  auch  Hr. 

Bruston    deutlich    erkannt    zu    haben.      Aber    seine    Copie     L|^ 

scheint  mir  meine  Vermuthung    f^  (wobei  die  Unterbrechung  der 

horizontalen  Linie  von  einer  Ungenauigkeit  des  Steinhauers  oder 
von  einer  Beschädigung  herrühren  könnte)  wohl  zu  gestatten.  Wie 
dem  auch  sein  möge:  man  hat  nur  die  Wahl  zwischen  ^S*ip  und 
**StnD').  Eines  von  beiden  m  u  s  s  gelesen  werden.  Allerdings  fand 
Hr.  Bruston  das  Bosch  fraglich.    Aber  das  von  ihm  copirte  Zeichen 

J   könnte  höchstens  ein  Jod  sein:  das  ist  indess  auf  unserer  In- 


1)  Vgl.  Bd.  XXXn  S.  767  f.  Die  Photographie  konnte  ich  in  Gera  vor- 
legen. Ich  bomorke  noch,  dass  ihr  zufolge  das  Mem  im  Anfang  von  Z.  2  toU- 
kommen  sicher  ist.  Die  wenigen  Stellen,  in  Betreff  deren  ohi  graphischer 
Zweifel  obwalten  kann,  werden  im  Nachfolgenden  einllssUch  besprochen. 

2)  Oder  T*^i&ft  ».  nnton. 


254  iSpttoürnowii, .  güT  MemäitckeH 

Schrift,  und  zwar  auch  am  Ende  desselben  Wortes,  ganz  anders 
gestaltet.  Es  ist  vielmehr  unzweifelhaft  als  Besch  zu  ergänzen, 
was  Barth^lemj  und  Lanci  gleichmässig  gelesen  haben,  und  was 
auch  auf  der  Photographie  erkennbar  ist. 

Nach    dieser   gebe   ich   hier   nachfolgend   ein  Facsimile   des 
ganzen  2.  avixos  von  Z.  2. 


4V 


L 


Freilich  sind  auch  auf  der  vorzüglichsten  Photographie  kleine 
oft  entsdiffidende  Einzelnheiten  nicht  immer  ganz  genau  zu  er- 
kennen. Zu  Gunsten  des  p  ISsst  sich  geltend  machen,  dass  das 
Waw  auf  unserer  Inschrift  sonst  nach  unten  hin  immer  ein  wenig 
l&nger  ist,  als  das  an  der  betreffenden  Stelle  für  Waw  genommene 
Zeichen,  welches  sowohl  bei  Barthelemj  sJs  bei  Laüci  etwas  zu 
lang  gezeichnet  ist.  Unter  den  3  Formen  den  p,  welche  Euting 
aus  unserer  Inschrift  in  seine  semitische  Schrifttafel  angenommen 
hat,  ist  die  mittlere  (aps  dem  Qnp  p  in  Z.  4  b)  in  verkleinertem 
Massstabe  der  unsngen  ähnlich:  die  Grösse  der  Buchstaben  ist 
aber  auch  sonst  sehr  verschieden.  Man  könnte  auf  den  Gedanken 
konmien,  dass  der  Steinhauer  selbst  in  der  Auffeissung  seiner  Vor- 
lage geschwankt  hat.  Für  Sinn  und  Metrum  machen,  wie  wir 
sehen  werden,  ^Sttp  oder  "»»nD")  keinen  Unterschied. 

Vollkommen  deutlich  nämlich  und  daher  bis  jetzt  von  nie- 
mandem angezweifelt  sind  die  folgenden  Worte:  nncM  Mb  10*"^. 
Dabei  ergiebt  sich  mit  mathematischer  Sicherheit,  dass  '^snsi  oder 
^'S^  mit  lO'^fi^  im  st.  constr.  steht,  und  dass  beide  Worte  zu- 
sammen das  Object  zu  nnsfit  Mb  bilden.  Wenn  femer  das  voran- 
gehende Hemistich  lautet :  «Etwas  Böses  nicht  t  h  a  t  sie*  und  wenn 
es  in  dem  unsrigen  heisst  , —  —  nicht  sagte  sie*,  so  wird  in 
jenem  Object  schlechterdings  nichts  andres  liegen  können,  als  die 
Bezeichnung  böser  Worte,  die  gegen  jemand  gesprochen  werden, 
so  dass  also  das  tD'^k  dem  Gedanken  nach  einen  gen.  obj.  be- 
zeichnet. Wenn  endlich  ynp  b^M  in  den  verschiedensten  ara- 
mäischen Dialekten  (wie  schon  im  B.  Daniel)  gewöhnlicher  Aus- 
druck für  «verleumden*  ist,  so  lag  es  nahe  unsere  Stelle  nach 
dieser  Analogie  zu  erklären.  In  dieser  Beziehung  schloss  ich 
mich  daher  an  Kopp  und  Gesenius  an,  welcher  letztere  übersetzte : 
«calumnias  in  neminem  dixit*.  Er  nahm  dabei,  mit  einer  etwas 
misslichen  Berufung  auf  das  Mandäische,  "«srnD  für  "^S^ip,  während 
ich  letztere  Form  selber  im  Texte  annehmen  zu  dürfen  glaubte. 
Eine  andere  befriedigende  Deutung  des  ^3C*)3  als  die  von  Gresenius 
adoptirte  hat  noch  niemand  gefunden  und  wird  schweilich  jemaind 
finden.     Dabei   scheint  mir  aber   die   phonetische  Verwechselung 
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von  3  und  p  so  misslich,  dass  ich  noch  immer  eher  eines  der 
graphischen  Versehen  des  Steinhauers  annehmen  möchte,  welche 
auch  sonst  auf  den  alten  Inschriften  ziemlich  häufig  sind. 

Eine  Rechtfertigung  der  Annahme,  dass  das  sonst  nicht  nach- 
weisbare ^3t*ip  ^)3K  dem  gewöhnlichen  "»X^p  bDK  entspreche,  hielt 
ich  in  meiner  ersten  möglichst  kurz  gehaltenen  Erklärung  nicht 
für  erforderlich,  weil  sie  mir  bei  Gesenius  hinlänglich  gegeben  zu 
sein  schien.  Dieser  hatte  früher  als  ursprüngUchen  Sinn  der 
Phrase  *3tnp  bDM  nach  verbreiteter  Auffassung  den  angenommen: 
^Jemandes  Stücke  fressen*'.  Er  bemerkt  zugleich,  dass  diese  Deutung 
problematisch,  sei,  weil  die  hierbei  für  y^p  angenommene  Be- 
deutung nur  aus  dem  Arabischen  geschlossen  werde  ^);  und  aacli 
diese  Annahme  stehe  der  Verbindung  mit  nnxttl  in  miserer  In- 
schrift nicht  im  Wege,  da  sieh  im  Sprachgebrauch  der  prsprüng- 
liche  Sinn  verwischt  haben  könne,  ähnlich  wie  bei  dem  hebr.  .b:i'i, 
was  eigentlich  =»  ^discurrit  ad  calunmiandum*'  sei,  dann  aber 
Ps.  15,8  mit  prsb  b9  verbunden  werde.  Er  erwähnt  auch,  dass 
Andere  (wie  Buxtorf  nach  dem  Vorgange  des  *Arüch)  auch  ohne 
die  Vermittelung  jenes  Bildes  dem  •j^'^p  die  Bedeutung  »Ver- 
leumdung*' beilegen,  wobei  das  bsM  =  calunmiis  p  a  s  c  i  genommen 
werde.     Für   solche   anderweitige  Herleitung   der  Phrase    verweist 

er   anderwärts   auf  das   arab.  \jo^  =  anschwärzen,   K-^.LJ»  «= 

verletzende,   anschwärzende  Bede.     Dies   ^jo^  vergleicht    sodann 

Rödiger   im  Thesaurus   zu   dem  hebr.   yy  "j^p   (Ps.  35, 19;  Prov. 

10, 10)  und  zieht  als  arab.  Synonyma  ausserdem  herbei  .:  momordit, 

vellicavit,  dein  oculis  nictavit  und  14^,  j^J    ocnlis    nictavit,    dein 

obtrectavit,  diffamavii  So  nehmen  denn  auch  in  ihren  aramäischen 
Lexicis  Castellus,  D.  Michaelis,  Bernstein  imd  J.  Levy  NXip  geradezu 
=  Verleumdung;  die  beiden  letzteren  verwerfen  ausdrücklich  jene 
bildliche  Deutung,  welche  Gesenius  als  die  gewöhnliche  bezeichnet. 
Dass  dieselbe  mindestens  im  Sprachgebrauch  nicht  überall  mit- 
gedacht wurde,  geht  schon  daraus  hervor,  dass  das  "pip  bsM  sehr 
oft   absolute,   ohne  Suffix   oder  Genetiwerhältniss   bei  yip   steht, 

z.  B.  J  ;n\^/  c=:  Sidßokog;  Targ.  Ps.  15,  s  rr^aiD-^ba  T^armp  bDK  «b, 

was  doch  schwerlich  für  das  Sprachgefühl  bedeuten  konnte:  ,er 
frisst  nicht  [jemandes]  Stücke  mit  seiner  Zunge*. 

Hr.  de  Lagarde  spricht  über  die  vorliegende  Stelle  zuerst  in 


1)  Hitzig  (za  Dan.  3,8)  giebt  dazu  die  eigenthfimliche  Deatung,  daas  die 
nach  dem  Bilde  verzehrton  Fleischstücke  die  „guten  Seiten"  der  Verleumdeten 
bedeuten. 
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bescheidener  Weise :  «Gegen  die  Uebersetznng  des  "«X^is  oder  '^Trp 
dnrch  calumnias  (Gesenins),  Yerienmdmigen  (Schlottmann)  möchte 
ich  Bedenken  äussern*.  Bedenken  habe  aach  ich  in  Betreff  des 
rtro»  gehabt,  habe  sie  aber,  wie  gesagt,  schon  durch  Gesenius 
etiedigt  gefanden.  Wenn  Hr.  de  Lagarde  in  letzterer  Hinsicht  anderer 
Ansicht  ist,  so  liegt  ihm  ob,  eine  andere  befriedigende  ErklSrong 
der  in  den  Schriftzügen  mit  hinlänglicher  Deutlichkeit  Torliegenden 
Stelle  zu  geben.  Vermag  das  weder  er  noch  ein  anderer,  so  wird 
hier  wie  in  anderen  Fällen  das  gelehrte  Bedenken  vor  der  sprach- 
lichen Thatsache  weichen  müssen.  Sollte  aber,  was  mir  bis  jetzt 
nicht  als  möglich  erscheint,  irgend  eine  andere  befriedigende  Er- 
klärung des  "^sensi  oder  "«scnp  zu  Tage  treten,  so  wird  auch  dann 
bei  denen,  welche  die  oben  berührten  sprachlichen  Momente  sorg- 
fältig erwägen,  das  schliesslich  weniger  bescheidene  Yerdict  des 
Hm.  de  Lagarde  weder  ihm  zu  besonderer  Ehre,  noch  mir  zu  be- 
sonderer Unehre  gereichen,  nämlich  das  Yerdict,  welches  er  mit 
den  Worten  ausspricht:  ,Yon  einem  ymp  =  Yerleumdung  ist  mir 
schlechterdings  nichts  bekannt,  so  dass  mir  Hrn.  Schlottmann's 
üebersetzung  wiederum  nur  zu  seiner  eigenen  Gharakterisirang 
beizutragen  scheint*'  —  d.  h.  bei  Gesenius  war  diese  üebersetzung 
verzeihlich,  aber  wenn  heute  jemand  etwas  behauptet,  was  zufällig 
dem  Scheinen,  Meinen  und  Dainrhalten  des  Hm.  de  Lagarde  wider- 
spricht —  so  ist  das  «unerträglich*! 

Zu  dem  man  am  Schluss  von  Z.  2  bemerkt  der  Kritiker: 
J)ass  man  am  Ende  eines  Satzes  so  stehen  könne,  wie  Hr.  Schlott- 
mann nach  seinen  Vorgängern  glaubt,  halte  ich  für  unmöglich*. 
Er  vermuthet  in  man  einen  Vertreter  des  syr.  eins:  mit  etb  ^3=^ 
niemals.  Er  meint:  »man  dürfte  abzuwarten  haben,  was  ein  Papier- 
abdruck des  OriginsJs  dieser  Stelle  zeigen  wird*.  Aber  dieser 
wird  nichts  anderes  zeigen  können,  als  was  Barth^lemj,  Lanci  und 
Bruston  mit  vollkommener  Deutlichkeit  auf  dem  Original  vor- 
gefunden haben,  und  an  dessen  Richtigkeit  nach  der  oben  ge- 
gebenen Abbildung  der  Photographie  niemand  zweifeln  wird,  msr 
wagt  doch  auch  Hr.  de  Lagarde  nicht  ^  Dinn  zu  erklären.  Dann 
aber  hat  man  es  wohl  längst  mit  unbezweifelbarem  Recht  ^= 
«integra*  genommen.  Und  so  wird  man  sich  entscheid^i  müssen 
zwischen  der  von  Derenbourg  und  mir  vertretenen  Construction 
und  der  Verbindung  des  nz2n  als  Vocativ  mit  der  folgenden  Zeile. 
Letztere  Fassung  dürfte  doch  die  ungleich  härtere  sein.  Und  es 
spricht  dagegen  die  Analogie  der  übrigen  Zeilen,  in  denen  überall 
der  Gedanke  sich  abschliesst. 

2.  Einen  ebenso  gehäuften,  als  etwas  zu  wenig  Gründlichkeit 
imd  Geschmack  verrathenden  Spott  richtet  Hr.  de  Lagarde  gegen 
das  "^np  yo,  das  ich  am  Ende  von  Z.  3  mit  Beer  und  M.  A. 
Levy  gelesen  habe,  und  zu  dessen  Annahme  auch  Derenbourg  hin- 
neigte.    Die  Lesung  n^ps^w  ist  graphisch  und  sprachlich  durchaus 
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unhaltbar.     Ich  gebe  ein  möglichst  genaues  Facsimile  auch  dieser 
beiden  Worte  nach  der  Photographie: 


•21^1 


f 


Hier  bestätigt,  sich  1)  die  in  den  Copien  von  Barth^lemy  und 
Lanci  hinter  yt2  befindliche  Lücke,  die,  wie  überall  in  der  In- 
schrift., eine  Trennung  der  Wört^^  anzeigt.;  2)  das  von  Lanci  und 
Brusion  am  Ende  der  Zeile  auf  dem  Original  gelesene  und  völlig 
zweifellose  Jod.  Die  Lesung  als  He,  wozu  Gesenius  lediglich 
durch  eine  hier  ungenaue  Copie  Bömsted's  veiieitet  wurde  (siehe 
Monum.  I  p.  231,  vgl.  p.  328),  ist  völlig  unmöglich.  Das  einzige 
nicht  ganz   deutliche  Zeichen    auf  der  Photographie   ist  das  n  in 

•^np.    Lanci  bezeichnet  es  als  auf  dem  Original  unten  verwischt :  ^ 

Die  Spuren  des  linken  Schenkels  scheinen  mir  auch  auf  der  Photo- 
graphie noch  schwach  erkennbar  (auf  dem  Facsimile  durch  Punkte 
angedeutet).  Doch  kann  bei  dem  gerade  hier  unklaren  Durch- 
einander von  Licht  und  Schatten  der  Schein  täuschen.  Brüston 
hat  auf  dem  Original  den  Strich  links  nicht  erkannt,  so  dass  man 
an  Daleth  oder  Besch  denken  könnte.  So  transscribirte  er  an 
Ort  und  Stelle  die  beiden  letzten  Worte:  ^T*^?  V^*»  notirte  sich 
aber  zugleich:  „Peut-Mre  les  2  demiferes  lettres  *-»  -^n*.  Indem 
er  mir  diese  Notiz  mittheilte,  fägte  er  hinzu:  „Oette  demi^re  Ob- 
servation confirme  la  conjecture  de  Beer,  que  vous  adoptez: 
^np.  ^^p.  et  qui  donne  un  sens  tr^s  satisfaisant*'.  In  der  That  ist 
jene  „Conjectur** ,  zumal  sie  allein  einen  lesbaren  Text  darbietet, 
nach  dem  vorliegenden  graphischen  Thatbestande  die  einzig  halt- 
bare und  wird  daher  über  kurz  oder  lang  nicht  als  blosse  Con- 
jectur,  sondern  als  sichere  Lesung  allgemein  anerkannt  werden. 

Hr.  de  Lagarde  erhebt  dagegen  allerdings  sachliche  .und  sprach- 
liche Einwendungen.  Er  findet  es  „eigenthümlioh^ ,  dass  einer 
Seligen  zugerufen  werde:  „Von  Osiris  nimm  (oder:  empfang^) 
Wasser I**  Er  meint:  „auf  dem  Steine  steht  noch  dazu  nichts 
weniger  als  Wasser  vor  der  Seele:  Gesenius  erkumte  fünf  Kyphi« 
büchsen,  einigte  Brote,  zwei  Näpfe,  eine  graue  Gans,  ein  geköpftes 
Kalb,  ein  lebendiges  Huhn,  drei  Spendegefässe.  Vor  diesem  Auf- 
baue die  Entschlafene  ermahnen  „Nimm  Wasser*  oder  um  die 
Sprachmischung  und  die  Wortstellung  wiederzugeben  ^Wasser 
prenez*',  das  scheint  mir  die  Antwort  zu  verdienen:  loh  sehe  keines, 
wo  soll  ich's  hernehmen?* 

Das  alles  sind  Streiche  in  die  Luft,  die  sich  als  solche  bei 
etwas  lebendigerer  und  geistigerer  Auffassung  und  bei  etwas  ge- 
nauerer Beachtung  der  von  mir  nach  Beer  angeführten  Analogien 
leicht   als    solche   ergeben.     Vernünftiger   Weise   darf  man   weder 
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Toraossetzen,  dass  alles,  was  auf  dam  Bilde,  auch  in  der  InschrifU 
noch  dass  alles,  was  in  der  Inschrift,  auch  auf  dem  Bilde  steht. 
Der  sogenannte  Aufbau  auf  dem  letzeren  enthält  die  dem  Osiris 
dargebrachten  Gegenstände,  welche  Gesenius  mit  Benutzung  der 
Angaben  alter  Schriftsteller  beschreibt.  Davon  ist  in  der  Inschrift, 
nicht  die  Bede.  Sie  besagt  hingegen,  dass  Taba  unter  den  Frommen 
bei  Osiris  ist:  davon  zeigt  die  Abbildung  ebensowenig  etwas,  als 
von  dem  Wasser,  das  sie  von  Osiris  empf&ngt  Mit  der  Frage: 
„Woher  das  Wasser  nehmen?*'  parodirt  daher  Hr.  Lagarde  lediglich 
sich  selbst.  Dass  die  Seligen  von  Osiris  Wasser  empfangen,  ist 
ja  durch  die  schon  von  Beer  angeführten  Parallelen  Ägyptisch* 
griechischer  Inschriften  hinlänglich  belegt  Wenn  dort  zu  einer 
Verstorbenen  gesagt  wird:  EY^YXEI  KYPIA  JOI  COI  O 
021P12  TO  WYXPON  YJSiP  oder  anderwärte  mit  lateinischen 
Buchstaben :  DOE  SE  OSIRI  TO  PSYCHRON  HYDOR,  so  ist  das 
genau  synonym  mit  den  Worten  unserer  Inschrift:  «Von  Osiris 
empfange  Wasser!*  Kein  Unbefangener  wird  also  an  den  letzteren 
Anstoss  nehmen.  Auch  der  symbolische  Sinn  liegt  auf  der  Hand. 
Es  ist  ein  heidnisches  Analogen  zu  dem  Worte,  das  in  der  Apok. 
21,  6  an  die  Seligen  ergeht:  fyw  zip  iiipäpT$  dwam  ix  r^g 
nfiyfjg  tov  vSavos  rfjg  ^wijg  Sw^mv. 

Was  das  „Wasser  prenez*  und  ähnliche  gegen  die  Sprach- 
mischung gemünzt  sein  sollende  Spässe  anbelangt,  so  würden  die- 
selben, wenn  sie  wirklich  des  attischen  Salzes  nicht  entbehrten, 
nicht  den  Erklärer  des  Schriftstückes,  sondern  lediglich  diei^es 
selbst  treffen.  Denn  das  ^^  steht  im  2.  Hemistich  von  Z.  2  (in 
der  Verbindung  lO'^K  ^3tip)  vollkommen  deutlich  da,  und  Hr.  de 
Lagarde  kann  es  ebensowenig  beseitigen  als  das  ^np  am  Ende  von 
Z.  3.  Jenes  tD'^K  findet  sich  überdies  wiederholt  auf  den  in  Sprache 
und  Schrift  völlig  gleichartigen  Papyrusftagmenten  A  und  D,  bei 
Gesen.  Taf.  31.  33.  LXXIVb  Z.  2.  6.  7  (an  welcher  letzteren 
Stelle  das  quiescirende  Jod  nachträglich  übergeschrieben  ist);  LXXVb 
Z.  5.  Dass. diese  Schriftstücke  ein  hebraisirendes  Aramäisch  zeigen, 
wozu  das  biblische  Ghaldäisch  und  das  Samaritanische  bekannte 
Analogien  bieten,  ist  frühzeitig  bemerkt  worden.  Mit  gutem  Grunde 
rechnete  man  dahin  in  orthographischer  Hinsicht  auch  das  quies- 
cirende n  statt  M  in  nDnn,  mon,  nnbc,  n-'on  (vgl  Esr.  5,  *  rT'»«'»a3). 
Nur  in  KnbK  ist  die  Aufeinanderfolge  zweier  n  vermieden  worden, 
ähnlich  wie  man  umgekehrt  im  Chaldäischen  die  Aufeinanderfolge 
zweier  M  in  gewissen  Fällen  durch  ein  ungewöhnliches  quiescirendes 
n  vermied,  z.  B.  in  HK^^^,  n^tnin^(.  Im  biblischen  Ghaldäisch 
aber  findet  sich  das  quiescirende  n  statt  K  auch  sonst  sehr  häufig, 
z.  B.  nD"»pn  Dan.  2, 40  neben  Ncpn  V.  42 ;  rrr^n^  4,  sa  neben  K^^n^ 
5, 18  u.  s.  w.  Doch  ist  bemerkt  worden ,  dass  dort  bei  den  Fe- 
mininis  der  Ao^ectiva  und  Participia  die  Schreibung  mit  n  über- 
wiege. —  Der  Papyrus  Turinensis  zeigt  in  Z.  1  (s.  weiter  unten) 
einen   starken  Hebraismus,    nämlich  das  unaramäische  bM  =?     Jt 
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als  Briefanfang  (entsprechend  dem  biblisch-aramäischen  hy  Esra  4,  ii). 
Nicht  minder  stark  ist  das  auf  den  sog.  Blacassianischen  Frag- 
menten öfter  vorkommende  Dh-  statt  ih-  (on^tDi,  Dn^nb«,  dSTO^ 
vgl.  Esr.  7, 46  Dh^b^);  femer  ^i^nN  (Gesen.  LXXIVa  Z.  4). 

Auf  Grund  solcher  Eigenheiten  vermuthete  Beer,  dass  die 
Inschrift  von  Carpentras  einem  Kreise  götzendienerischer  ägyptischer 
Juden  angehöre:  Gesenius  erinnerte  dagegen  mit  Recht  an  die 
Möglichkeit,  dass  die  Hebraismen  von  einem  heidnischen  Stamme 
Kanaans  herrühren.  Die  Thatsache  jener  Sprachmischung  selbst 
war  seitdem  bei  allen  Sachkundigen  anerkannt  Sie  besonders 
zu  charakterisiren  hatte  ich  daher  bei  meiner  früheren  Veröffent* 
lichung  keinen  Anlass. 

Genaueres  in  Betreff  des  Ursprungs  des  ägjptisoh-aramftischen 
Dialekts  hat  sich  bis  jetzt  nach  dem  geringen  vorliegenden  Material 
nicht  bestimmen  lassen.  Dazu  reicht  das  ^T  (statt  ^i),  was  Hr. 
de  Lagarde  als  einziges  Kennzeichen  anführt,  nicht  aus.  Dass  es 
wie  dem  ägyptischen  Aramäisch ,  so  dem  der  cilicisch-persisohen 
Satrapenmünzen  eigenthümlich  sei,  hat  Blau  (Ztschr.  IX  81)  zuerst 
bemerkt.  Später  &nd  es  sich  auch  auf  einem  persischen  Gewicht- 
stück, dem  Löwen  von  Abydos,  dann  auch  auf  altassyrisohen  Ge- 
wichtstücken und  Kameen  (s.  Vogü^  m^l.  d'arch.  p.  184.  194.  151). 
Was  den  aramäischen  Schriftcharakter  betrifft,  so  wird  die  älteste 
Stufe  desselben  durch  die  assyrisch-aramäischen  Denkmäler  ver- 
treten, die  jüngste  beginnt  mit  den  palmyrenischen ,  hauranischen 
und  nabatäischen  Inschriften ;  zwischen  beiden  Stufen  in  der  Mitte 
stehen  gemeinschaftlich  die  persisch-aramäbchen  und  die  ägyptisch- 
aramäischen Denkmäler.  Auch  ist  ihr  Alphabet  ziemlich  identisch, 
wie  ein  Blick  auf  Vogü^'s  aramäische  Sohrifbtafel  zeigt  Demnach 
setzte  auch  dieser  um  die  Geschichte  der  semitischen  Schrift  hoch- 
verdiente Forscher  die  betreffenden  ägyptischen  Inschriften  sämmt- 
lieh  viel  später  als  die  betreffenden  persischen.  Erst  durch  neuere 
Entdeckungen  sind  beide  auch  zeitiich  näher  zusammengerückt 
Euting  las  auf  einer  neugefandenen  ägyptisch-aramäischen  Stele 
(s.  Lepsius  ägypt  Ztschr.  1877  S.  ISO)  lO'iM'^ion  =  Xerxes,  was 
übereinstimmt  mit  dem  hieroglyphischen  Chschiarsch  (Brugsch 
Gesch.  Aeg.  S.  758).  Merx  ^)  und  Ganneau  *)  erkannten  auf  dem 
früher  seltsam  missverstandenen  Papyrus  Turinensis  die  Briefadresse 
an  einen  vornehmen  Perser  Mitravahischt  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  einen  Beamten  des  Grosskönigs.  Damach  kann  es  kaum 
einem    Zweifel    unterliegen,    dass    in    dem   von    Yogüe    erklärten 


1)  ZDMG  XXU  696. 

2)  Revue  archtol.  1878  aoftt  p.  93.  Hr.  Ganneau  ist  unabh&ng^  mit 
Heinem  Vorgänger  zusammengetroffen  und  hat  die  Tragweite  der  richtigen  £r- 
klttrung  zuerst  erkannt;  auch  hat  er  zu  Z.  2  eine  beachtenswerthe  hieroglyphiache 
Parallele  gegeben.  In  diesem  Falle  haben  die  beiden  unansammenhängenden 
Zeileiianfänge  eines  zerrissenen  Briefes,  die  uns  allein  erhalten  sind,  fUr  uns 
eine  in  der  That  nicht  geringe  Bedeutung. 
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Tftticanischen  Papyrus-Pragment  b  (Syrie  centrale  p.  129)  die  «Staats- 
aaqgaben*  (Kr3^ia  npos  in  Z.  8).  die  den  ^persönlichen  Ausgaben*' 
{jrwt^  npBd  in  Z.  1)  zur  Seite  stehen,  sich  auf  die  persische  Ver- 
waltung beziehen.  Aehnliches  wird  von  den  vOllig  gleichartigen 
Blacassianischen  Fragmenten  gelten.  Leider  sind  alles  Fetzen  zer- 
rissener Papiere  —  zerrissen  vielleicht  nach  einem  der  theilweise 
glücklichen  Aufstände  gegen  die  yerhasste  Perserherrschaft  oder 
nach  deren  endlichem  Sturz.  Interessante  Einzelnheiten,  z.  B.  auf 
den  Blacassianischen  Fragmenten,  erregen  im  höchsten  Grade  und 
tftuschen  zugleich  die  Wissbegier  des  Entzifferers,  indem  fast  kein 
noch  so  kleiner  Satz  vollständig  ist.  Dabei  erscheint  hier  in  der 
Perserzeit  auf  jenen  Papierfetzen,  wie  auf  Gewichtstficken  und 
Satrapenmünzen,  das  Aramäische  in  der  grossartigen  Stellung  einer 
Welt-  und  Verkehrssprache,  ähnlich  wie  auch  schon  unter  den 
Assyrem  die  Magnaten  in  den  Provinzen  nicht  das  Assyrische, 
sondern  das  Aramäische  als  vornehme  Oeschäftesprache  handhabten 
(vgl.  Jes.  30, 11. 1»).  Als  gemeinschaftliche  Eigenheit  dieser  Ge- 
schäflsspraohe  kennen  wir  bis  jetzt  nur  das  erwähnte  ^t  für  "^n. 
welches  letztere  wir  dagegen  schon  im  biblischen  und  ebenso  im 
palmyrenischen  xmd  hauranischen  Aramäisch  finden.  Sollte  jenes 
''T  lediglich  durch  die  Verwaltung  des  Weltreiches  aus  dem  fernen 
Osten  nach  Aegypten  colportirt  oder  hier  auch  unabhängig  von 
jener  durch  eine  Lautentartung  vorhanden  gewesen  sein?  An 
beide  Möglichkeiten  erinnern  Nöldeke's  Erwägungen  (mand.  Gramm. 
S.  53).  Jedenfalls  wird  man  die  für  die  ägyptisch-aramäischen 
Denkmäler  besonders  charakteristischen  Hebraismen  nicht  aus  jeneV 
Geschäftssprache  abzuleiten  geneigt  sein,  sondern  dafür  einen  localen 
Grund  in  der  Herkunft,  der  betreffenden  Bevölkerung  suohen,  wo- 
für uns  bis  jetzt  ein  fester  Anhaltspunkt  fehli 

Ich  will  hier  gleich  in  diesem  Zusammenhange  ein  Moment 
der  Vocalisation  erwähnen,  das  Hr.  de  Lagarde  zugleich  mit  der 
angeblich  von  mir  in  die  Inschrift,  von  Carpentras  hineingetragenen 
Sprachmischung  mir  zur  Last  legt.  Er  behauptet,  ich  habe  in 
Z.  3  nach  hebr.  Weise  ^in  punctirt,  lediglich  um  den  Reim  mit 
•*np  und  '»nyTpa  herauszubringen.  Und  doch  haben  vor  mir  Beer. 
Gesenius.  Derenbourg  die  Endsylbe  jenes  fraglichen  Wortes  mit  t 
gelesen,  ohne  dabei  an  einen  Reim  zu  denken.  Ich  dächte,  es 
wäre  verzeihlich,  wenn  ich  unter  diesen  Umständen,  mag  sein 
irriger  Weise,  eine  Begründung  dieser  Lesung  nicht  für  noth- 
wendig  erachtete.  Freilich  betont  Hr.  de  Lagarde,  Gesenius  habe 
doch  wenigstens  ausdrücklich  das  ^ri  ,als  Hebraismus  gekenn- 
zeichnet* und  ,1837  habe  hingehen  dürfen,  was  1878  nach  dem 
grossen  Aufschwünge  der  semitischen  Philologie  durchaus  unerträg- 
lich sei**.  Aber  was  den  ersten  Punkt  betrifft.,  so  begegnet  dabei 
dem  Kritiker,  wie  auch  sonst  mitunter,  etwas  Menschliches,  indem 
er  durch  Flüchtigkeit    dem  Leser  eine  irrige  Angabe  bietet.     Ge- 
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senius  hat  nämlich  (Monum.  p.  280)  die  Form  "^^r;  Beer  gegenüber, 
der  sie  als  Hebraismus  nahm,  gerade  als  auch  aramäisch  veiiheidigt 
£ben  das  war  auoh  meine  Ansicht,  und  ich  wage  dieselbe  auch 
jetzt  noch  als  haltbar  oder  mindestens  discutirbar  zu  betrachten, 
trotz  der  grossen  Fortschritte  der  semitischen  Philologie,  deren 
ich  mich  gern  miterfreue,  bei  denen  es  aber  doch  wohl  möglich 
ist,  dass  dieser  und  jener  allzurasohen  Behauptung  gegenüber  die 
älteren  Grammatiker  Recht  behalten. 

Der  Imp.  sing,   der  Verba  tertiae  radioalis  K,  ^,  i  lautet  im 

Syiischen  (um  gleich  das  Paradigma  einzuführen)  masc.  JV,^, 
fem.   J^s^.      Mit  Recht  betrachteten   schon   hervorragende   ältere 

Grammatiker  wie  J.  D.  Michaelis  (in  d.  gramm.  chald.)  und  A. 
Schultens  (in  den  institutiones  Aramaeae)  als  regelmässige 
chaldäische  Form  das  damit  identische  masc.  "»ba,  fem.  "^ba. 
Letzteres  findet  sich  öfter  in  Targum  und  Talmud  mit  der  mater 
lectionis  ""Kb^.  Entstanden  ist  es,  wie  schon  die  Aelteren  bemerkten, 
aus  einer  masc.  Form  Kba  mit  angehängtem  -1,  wie  denn  auch  die 
entsprechende  Vocalisation  (=  '^Nb:i  und  "^Kba)  vorkommt.  Da- 
neben zeigt  das  Targum  für  den  imp.  fem.  die  (auch  von  Hm. 
de  Logarde  ausdiücklich  anerkannte)  Form  «ba .  Viele  ältere  Gram- 
matiker betrachteten  diese,  die  nach  ihrer  Zählung  die  ungleich 
häutigere  war,  als  die  regelmässige  chaldäische  Femininal- 
Bildung,  ^Kb:}  hingegen  als  sog.  forma  syriascens:  so  auch  noch 
Beer  *)  und  Gesenius  —  gewiss  mit  Unrecht,  »ba  erklärt  sich 
nur  aus  dem  Wegfall  des  im  Imp.  sonst  durchgängigen  femininischen 
Jod.  Dadurch  wurde  die  Form  also  einem  alten  masculinischen 
Typus  gleichgemacht,  der  sich  in  einzelnen  Beispielen  wahrschein- 
lich immer  lebendig  erhalten  hatte,  wie  ihn  denn  auch, noch  das 
Neusyrische  zeigt  (Nöldeke  neusyr.  Gramm.  S.  244  Anm.),  und 
ebenso  das  Mandäische  (dessen  mand.  Granun.  S.  259,  wo  K^fit 
angeführt  ist,  ganz  entsprechend  dem  targumischen  «n  Prov.  7,  is). 
Um  so  leichter  konnte  auch  die  im  Aramäischen  gewöhnlich  ge- 
wordene musculinische  Imperativform  ^ba  zugleich  femininisch  ge- 
braucht werden,  zumal  die  Endung  i  sonst  überall  in  den  Imperativ- 
formen femininische  Bedeutung  hatte.  Diesen  für  das  Sprachgefühl 
so  nahe  liegenden  Sprachgebrauch  haben  daher  die  meisten  älteren 
Granmiatiker  auf  Grund  der  in  den  Codices  und  den  Ausgaben 
der  Targumim  vorgefundenen  Punctation  als  sicher  angenommen. 
So  auch  Gesenius  a.  a.  0.  in  der  Erklärung  der  uns  beschäftigenden 
Inschrift.  Er  führt  als  targumische  Beispiele  an  die  femininiscben 
Formen    -«rn  Ps.  45,  i    [lies  V.  11],   vn  1.  Sam.  25,  «5   [lies  ss]. 


1)  Vun  dieser  irrigeu  Voraussetzung  aus  ist  derselbe  ebeu  auch  su  der 
oben  erwähuteii  Auuahme  eiues  Hebraismus  in  ^^  gelangt  —  eine  Annahme, 
die  man  aber  selbstverständlich  auch  ohne  jenen  Irrthum  adopüren  kann. 
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Hr.  de  Lagarde  zieht  freilich  daraus,  dass  in  demselben  Targom 
^MTH  neben  ^tn  voilconmit,  den  Schluss,  dass  letzteres  überall  ^^m 
zu  lesen  sei.  Aber  man  kann  ebensowohl  die  verschiedene 
Schreibung  zu  Gunsten  der  verschiedenen  Aussprache  geltend 
machen^  Daf&r  bietet  gerade  die  neueste  Sprachforschung  eine 
interessante  Parallele  aus  dem  Mandäischen,  dessen  Bedeutung 
NOldeke  mit  Becht  besonders  in  dem  rein  aramftischen,  von  fremden 
Einflüssen  rein  gebliebenen  Charakter  erblickt.  Dort  wird  neben 
^vhy  auch  die  männliche  Form  vc^^y  (=  **ba)  häufig  als  Fe- 
mininum gebraucht  (Nöld.  mand.  Gr.  259  Anm.  ^).  Hr.  de  Lagarde 
beseitigt  diese  Instanz  durch  die  Annahme  durchgängiger  Schreib- 
fehler. Das  dürfte  aber  doch  eine  unberechtigte  Gewaltsamkeit 
sein,  da  auch  sonst  der  Gebrauch  der  mascuünischen  als  der  all- 
gemeineren Form  für  das  Femininum  zahlreiche  Analoga  hat  (man 
vergleiche  im  Hebräischen  z.  B.  Micha  1,  is  Dn'n  für  "«»n^,  auch  das 
Suffix  in  H.  L.  3, 5).  Eben  so  gewaltsam  ist  der  Schluss :  «im 
Syrischen  lautet  die  entsprechende  und  sehr  häufige  Form  "«in:  und 
so  wird  auch  wohl  in  Talmud  und  Targum  üb  er  all  gesagt  werden 
müssen*.  Das  jüdische  Aramäisch  (das  wir  doch  bei  der  Inschrift 
von  Carpentras  vorzugsweise  zu  vergleichen  haben)  zeigt  ja  gegen- 
über dem  im  Ganzen  einfacheren  und  gleichmässigeren  Syrisch  mehr- 
fach eine  grössere  Vielgestaltigkeit  der  Formen.  Diese  hat  in  den 
Handschriften  und  den  Grammatiken  nicht  selten  verwirrend  gewirkt. 
Aber  desshalb  darf  man  doch  nicht  jene  unbequeme  eigenthümliche 
Vielgestaltigkeit  selber,  wo  sie  erhebliche  Traditionen  und  Ana- 
logien ftbr  sich  hat,  auf  Grund  des  Syrischen  beseitigen. 

Ich  will  nicht  unerwähnt  lassen,  dass  in  dem  vorliegenden 
Falle  des  imp.  fem.  die  Verwirrung  ausser  durch  die  schon  er- 
wähnten drei  Formen  ^«ba,  «Va,  'hy  noch  durch  die  vierte  'hy 
vermehrt  wurde.  Damach  schrieb  man  sogar  auch  die  Formen 
auf  K  mit  S,  also:  vhi,  Kn  u.  s.  w.  Manche  (z.  B.  Schaaf  im 
opus  Aramaeum  199 f.)   betrachten   schlechthin   ^.-,   ''..»   Ktt  als 

^terminationes  communes  et  promiscuae**.  Die  Verwerfung  dieses 
Irrihums  berechtigt  noch  nicht  zugleich  zu  der  Annahme,  dass 
auch  eine  entsprechende  Form  auf  -6  (entstanden  durch  Contraction 
aus  -ai  wie  das  hebr.  I^y)  wenigstens  dialektisch  im  Aramäischen 
existirt  habe.  Hat  es  doch  ein  Analogen  schon  in  der  masoretischen 
Punctation  des  biblischen  Aramäisch  (Esr.  5, 15  Kb,  was  gerade 
aus  der  Analogie  des  Hebr.  nicht  zu  erklären  ist).  So  hat  auch 
noch  Levy  im  Lexikon  ähnliche  Formen  öfter  beibehalten  (z.  B. 
^nn  Ps.  9,14;  36, 10).  Ich  will  hiemit  dieselben  meinerseits  nicht 
für  sicher  erklären.  Wohl  aber  darf  ich  darauf  hindeuten,  dass 
hier  noch  immer  Probleme  vorliegen,  die  auch  Hr.  de  Lagarde  weder 
durch  seine  verdienstvolle  Ausgabe  targumischer  Consonanten- 
texte,  noch  durch  seine  starke  Behauptung  gelöst  hat,  dass  dies 
oder  das  so  .werde  sein  müssen **.    Am  wenigsten  hatte  er  ein  Recht, 
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es  mir  als  Unkenntniss  auszulegen,  wenn  ich,  ohne  in  jene  weit- 
schichtigen und  minutiösen  Untersuchxmgen  einzugehen,  die  meiner 
nftchsten  Aufgabe  fem  lagen,  stillschweigend  "^yn  ebenso  punctirte, 
wie  meine  Vorgänger  und  wie  Buxtorf  (z.  B.  im  Targum  zu  Jes. 
16,4).  Es  war  das  gerade  so,  als  wenn  ich  behaupten  wollte,  bei 
dem  Eifer,  mit  welchem  er  die  Hebraismen  in  meiner  Lesung  der 
Inschrift  aufspürt,  sei  sein  Stillschweigen  zu  dem  handgreiflichsten, 
nilmlich  ^irtn  in  Z.  4,  ein  Zeichen,  dass  er  diesen  nicht  als 
solchen  erkannt  habe. 

3.  Zu  dem  ersten  Hemistich  der  Z.  4  genügt  es,  was  den 
Sinn  betrifft,  zu  bemerken,  dass  der  deutliche  Text  der  beiden 
Copien  ^V9m  nnbo  "^m  durch  die  stattgehabte  zwiefache  Gontrole 
lediglich  bestätigt  worden,  und  dass  eine  andere  befriedigende  Er- 
klärung als  die:  ^Sei  Anbeterin,  du  meine  Lust*^  (wobei  ^t>iyai 
Umsetzung  f&r  ^nia3^3)  bis  jetzt  nicht  gefunden  ist  Näher  ein- 
gehen musB  ich  aber  in  die  Untersuchung  hinsichtlich  der  drei« 
sylbigen  Punctation  ^tnbc,  die  ich  ausdrücklich  in  Rücksicht  auf 
das  Metrum  gewählt  habe.  Dass  in  der  Poesie,  insbesondere  z.  B. 
auch  der  arabischen,  ungewöhnliche  Formen  dem  Metrum  oder 
dem  Reim  zu  Liebe  mitunter  gewählt  werden,  ist  bekannt  genug. 
Zu  der  Frage,  ob  zu  einer  entsprechenden  Annahme  das  Oanze 
der  Inschrift  berechtige,  konoime  ich  hernach.  Zunächst  habe  ich 
nur  zu  zeigen,  dass  ich  nicht  ohne  Grund  die  Möglichkeit  jener 
dreisylbigen  Lesung  ins  Auge  gefasst  habe.  Auch  hier  stützte 
ich  mich  auf  eine,  wie  mir  scheint,  keineswegs  von  vomherein  zu 
verwerfende  Tradition  der  alten  Codices  und  Ausgaben,  welche 
von  den  älteren  Grammatikern  angezeichnet  ist. 

Den  im  Arabischen  erhaltenen  I-Laut  der  Sohlusssylbe  des 
activen  Participiums  1^  hat  in  manchen  Formen  auch  das  sog. 
Chaldäische  aufbewahrt:  sowohl  in  den  biblischen  Stücken  (vgl. 
bDj  Dan.  3,  i?;  nnj  4,  «o;  fi^Fi^p^  8,  «.  i6.  i7.  M.  m  und  «rn*«)!);  3,  «i) 
als  im  Targum  (z.  B.  TS'^':  Gen.  8,  i6;  TTjj  Ex.  3,  s  T.  Jer.). 
Dazu  bemerken  nun  ältere  Grammatiker,  dass  sich  im  Targum 
auch  das  Femininum  iXT^^t  finde,  z.  B.  »^^rn  Gen.  1,  21  (hebr. 
nto!DS)  ^) ;  Schaaf  (opus  Aramaeum)  führt  dafür  aus  der  Bom- 
bergischen Ausgabe  K'n^taat  Ruth  2,  le  [muss  heissen  15]  an.  Dar- 
nach nun  habe  ich  die  Form  S^nbfi  zu  lesen  vorgeschlagen. 

Hr.  de  Lagarde  wendet  dagegen  ein:  a)  ,|Bomberg  hat  mit 
M'n'^n^  gewiss  nicht  das  Femininum  des  Particips  gemeinf*.  Das  wird 
er  aber  nicht  aufrecht  halten,  wenn  er  bei  den  älteren  Grammatikern 


1)  Dies  findet  sich  dort  auch  In  neueren  Jüdischen  Ausgaben,  die  von  Buxtorf 

unabhängig  sind,  a.  B.  in  den  Warschauer  D'^TDYT'D  i'b  D3?  mbini  niÄlptt 
die  ich  hiemit  uatUrlich  nicht  för  eine  iuritische  Autorität  erkläre.     In  K.  Opitii 

Chaldaismus   ist   ^ch  (als  Gen.  l,tl  ▼orkommend)    fi^t^H*^  angefilhrt,  waa  ich 
aber  nicht  gefunden  habe. 
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die   oben    angeführten  Analogien   und   wenn   er  bei  Bomberg  die 
Stelle   des  Targum  genauer   vergleicht.     Letztere   entspiicht   dem 
hebr.   i^bn   D'**n)3:r«i  VS  sa  =»  auch   zwischen   den  Garben  möge 
sie  auflesen.     Wenn  dafür  in  dem  Targum  steht:    M^tnbtt  ^y^^  C)K 
M^^nail  '^tyn,   so   ninmit  die  Bombergisohe  Ausgabe  zweifellos  das 
6n^9ac    ebenso    als    Parücip    wie    Bnxtorf    sein    K'nlSC,     das    er 
wahrscheinlich    nicht   nach    der   Autorität    eines   Oodex ,    sondern 
lediglich   nach   seinen   grammatischen  Grundsätzen,    nach  welchen 
er    alle    analogen  Formen   beseitigt,   dafür  gesetzt  hat     b)  meint 
Hr.  de  Lagarde,   ich   habe   die  Lesemutter  in    M^^tsat    ,,zur  Auf- 
grabung einer  archuschen  Form  in  Mitten  ^iner  aller  Archaismen 
baren   Umgebung    benutzf*;     die    von    mir    dabei    angenonmienen 
^semitischen  ürvocale'^   sollen   »genau   so   aussehen,   wie  ein  r^- 
m^dwv  oder  ein  roig  tov  xfßiuftov  (figovTWfai  bei  einem  Geheim- 
secretäi^    der    Gomnenenzeit    aussehen    würde.**^     Der    gestrenge 
wilokoyog    hätte   ebenso  gut  aus   der  Komödie  des  Byzantios  ^tj 
Baßvkanfta*,    wo   das   anatolische   Türkisch-Griechisch   und   eine 
Reihe  anderer  corrumpirter  Local-Dialekte   witzig  verspottet  wer- 
den,   den  Aoynjiratog    citiren    können,    der   mitten    unter    dem 
Kauderwelsch,  das  entgegengesetzte  Extrem  mit  ergötzlicher  Selbst- 
gefmiigkeit  vertretend,  zu  den  Gästen  der  Locanda  sein  von  keinem 
verstandenes   aliklassisches   Griechisch  redet,   sein   Stück   Kuchen 
als  nXaxovvTa  rov  xat  fitixageg  noß'iovaiv  fordert  und  den,  der 
seine  Gelehrsamkeit  nicht  versteht  und  würdigt,   mit  dem  wieder 
nicht  verstandenen  Zuruf  anf^rt:   i»  ävahfaßriit  äingl  ^)    Aber 
was   sich  .  aus  der  Urzeit  in  späten  Sprachentwickelungen  erhalten 
kann,    darf  man   nicht  apriorisch  nach  solchen  willkürlichen  Ana- 
logien entscheiden  wollen.    Das  corrumpirteste  Neugriechische  zdigt 
bekanntlich   in   der  alltäglichen  Sprache  einzelne  Wortformen,   die 
im  Athen  des  Aristophanes   als  Archaismen   gegolten   hätten,   wie 
das    dafür    oft    angeführte    vsqo   =   Wasser.     Das    so    stark   ab- 
geschliffene Englische   bewahil   in   seinem   ^am*^    einen  Vocal   und 
einen  Consonanten   der  indogeimanischen  Urform  asmi.     Habe  ich 
dagegen  meinerseits  in  dem  besprochenen  Falle  einen  Archaismus 
»aufgegraben*^?    Ich    habe    vielmehr   lediglich    eine  bis   in   die 
neueste   Zeit  überlieferte   Form   als   möglich   vertheidigt.     War 
dies   ein   schlechterdings  unzulässiges   Wagniss?    Die   drei   »semi- 

1)  Jene  patriotische  Komödie,  von  der  mir  eine  spätere  Ausgabe  (Athen 
1849)  vorliegt,  hat  zur  Sänberung  dos  Neugriechischen  das  Ihrige  beigetragen. 
Kenner  des  Tfirkischen  vrird  ea  vielleicht  Interessiren,  wenn  ich  aus  der  ersten 
Scene  eine  kleine  Probe  wirklicher  horrender  Sprachmischung  vorlege.  Das 
Stück  spielt  in  Nauplia,  zur  Zeit  der  Schlacht  von  Navarin.  Ein  auatolischor 
Qriecbe  tritt  in  da«  gerade  leerstehende  Gastzimmer  einer  „äla  (pgdyxa^*^  ein- 
gerichteten Locanda  und  schildert  folgendormassen ,  was  er  sieht,  und  was  er 
vermisst:  ..t;!!  oavf^ädegj  t^avaKittf  t^o/cJUxm,  natrj^ial  wla  asi^a  aei^a 
glvtti  Sovadtouiva  —  äftfin  tpayia,  xinoxa  —  taifi.ßovx^a^  Sx*  —  naipipi 
fiaffit  ox^  —  y^axdma  tinota  —  »aSila^ia  fiXäv^aXaVfVtiv  IJt**  —  A'i^t 
funaxaXovfi ! 
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tischen  UiTocale**  von  «*i^ait  sind  ja  einzeln  »lle  drei  an  ihrer 
Stelle  in  chaldHischen  Participialformen  nachweisbar.  Das  Anf- 
flülige  liegt  bloss  in  ihrem  Nebeneinander,  nämlich  darin,  dass 
der  mittlere  Yocal  hier  bleibt,  während  er  sonst  vor  der  an* 
gehängten  femininischen  Endung  ausMlt.  Sollte  aber  neben  dem 
«nn^?^  des  B.  Daniel  ein  entsprechender  st.  abs.  «T^^  wirklich 
ganz  unerhört  sein?  unerhörter  als  im  Hebr.  die  gleich  unerwar- 
teten Formen  IvM'^,  ?T;!t?'3>  ?^^?.ia  (Ewald  L.  G.  §  188  b,  Olshausen 
§  177  b),  die  man  doch  schwerlich  als  blosse  Einfälle  der  Masoreten 
wird  bei  Seite  werten  dürfen?  Sollten  nicht  vielmehr  bedeutende 
Momente  dafür  sprechen,  auch  in  diesem  Falle  die  Vielgestaltig- 
keit des  Ohaldäischen  anzuerkennen  ?  und  sollte  damit  nicht  auch 
die  Möglichkeit  gegeben  sein,  dass  in  unserer  Inschrift  Sinbc 
gelesen  wurde? 

Ein  Mehreres  habe  ich  nicht  behauptet.  Ich  bin  mir  bei 
der  Punctation  eines  Textes,  wie  des  vorliegenden,  der  Schranken 
unseres  Wissens  eingedenk  geblieben.  Neben  jene  Möglichkeit 
habe  ich  daher  die  der  Bildung  eines  andern  Nomen  verbale  ge- 
stellt, indem  ich  an  eine  denkbare  Intensivform  Urht  erinnerte, 
,wie  sie  allen  Hauptdialekten  gemeinsam  sei  0,  wie  sie  aber 
das  Aramäische  gerade  bei  dieser  Wurzel  nicht  aufzeige.*  Hier 
habe  ich  ein  Versehen  begangen,  indem  ich  statt  des  sog.  Ohal- 
däischen, worin  die  betreffende  Bildung  von  nb©  in  der  That 
nirgends  nachgewiesen  ist,  das  verallgemeinernde  „Aramäisch* 
setzte.  Zur  Berichtigung  genügte  es  an  die  Thatsache  zu  er- 
innern, dass  die  betreffende  Form  im  Syrischen,  z.  B.  in  der 
Peschita,  gebräuchlich  ist:  einzig  unser  Kritiker  wird  gemeint 
haben,  dabei  mit  ganz  überflüssigen  Citaten  aus  ,,J.  D.  Michaelis, 
6.  G.  Bernstein,  F.  Uhlemann,  E.  Rödiger,  6.  Hoffmann*  unter 
Anfühning  von  Seitenzahlen  seine  Zeit  verschwenden  zu  müssen, 
wobei  er  ganz  ebenso  sicher  sein  konnte,  dass  kein  einziger  Leser 
die  Stellen  aufschlagen  werde,  wie  Jean  Paul,  wenn  er  in  über- 
müthigein  Humor  ein  Citat  aus  Happelius  oder  Stifelius  tingirt. 
Ebenso  war  es  einzig  ihm  möglich,  hinterher  zu  ignorirep,  dass 
ich   bei   dem   übrigens   nur   als   problematisch  hingestellten    nnVp 

ausdrücklich  eine  von  dem  arab.  J^  verschiedene  Bedeutung 

gesetzt  habe :  ich  dachte  an  die  häufige  Bedeutung  der  Wunsel  = 
colere ,  an  eine  Analogie  zu  dem  Pa*el  Krpis:  nbo  Jes.  32,  i7, 
was  Levy   durch  colere  justitiam  erklärte.     Im  Ohaldäischen  ist 

1)  Dazu  macht  Ur.  de  Lu^pird«  die  Gkntse:  „8.  Mdldeke»  mand.  Gramm 
§  103,  au»  welcher  sich  die  Lehre  de»  Hm.  Hchlottmaiin,  dass  die  Form  qa||«l 
allen  Hauptdialektcn  des  Semitischou  gemeinMUii  sei,  ermfUtsigeii  wird."  Hier 
hat  or  selbst  wiederum  ein  Versehen  begangen,  denn  N.  führt  dort  8.  120  die- 
selbe Form  als  auch  im  HandÜschen  üblich  au!  Er  fBgt  nur  S.  121  hinzu, 
dass  dieselbe  mit  der  F«minin«I-£iidnng  sogleich  als  Inf.  Pa'el  diene  —  wh» 
doch  wohl  nicht  ein«  „ErmäsHigung**  m  neimon  ist. 
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gerade  nur  das  Part  ^al  von  dem  Bebauer  des  Ackers  üblich,  wie 
darnach  aach  im  rabbin.  Hebilüsch  rhlt  (s.  die  Beispiele  bei 
Buxtorf)  «a  Bauer  ist.  Der  ausdrücklich  von  dem  Kritiker  auch 
«für  Nicht- Orientalisten**  bestinunte  Spass,  dass  es  nicht  üblich  sei 
einer  Seligen  zuzurufen :  «Sei  eine  Bäuerin  !**  —  war  also  überflüssig. 
4.  Das  2.  Hemistich  von  Z.  4  schrieb  ich  mit  Derenbourg's 
Er^^inzung:  [n]T3b©  ^mn  mon  y^n  =»  und  unter  den  Frommen 
sei  glücklich  (in  Frieden).  Bei  der  Besprechung  der  Inschrift  in 
Wiesbaden,  wo  ich  selbst  nicht  zugegen  sein  konnte,  wurde  hier 
von  einem  der  Anwesenden  MnnbiD  gefordert  Ich  erinnerte  dem 
gegenüber  an  die  Analogie  des  fTD^a,  nnn,  rmbe  im  Vorher- 
gehenden. Ich  gebe  zu,  dass  diese  Bemerkung  unzureichend  und 
anfechtbar  war,  und  dass  mir  bei  dem  Zusatz,  den  ich  dem  in 
Wiesbaden  vorgelegten  Manuscript  vor  dem  Abdruck  beifügte,  eine 
Uebereilung  untergelaufen  ist  Ein  Mn^'^nn  in  Z.  1  statt  riD^^ 
wäre  kaum  in  einem  späten  verderbten  Dialekt  denkbar,  wie  im 
Mandftischen,  welches  den  st.  abs.  des  femininischen  Substantivs 
fast  ganz  verloren  hat  (Nöldeke  mand.  Gnunm.  S.  308.  153).  Ob 
aber  Hr.  de  Lagarde  Recht  mit  der  Behauptung  hat,  dass  ich  das  in 
Z.  4  allerdings  mit  Unrecht  geforderte  Mnub^l^  von  vornherein 
hätte  als  unrichtig  und  unmöglich  zurückweisen  müssen,  dürfte 
nicht  so  ganz  zweifellos  sein.  Die  Exemplification,  dass  Jac.  1,  i9 
für  itfTW  raxv^  nicht  iaxm  6  rajfvg  stehen  könne,  reicht  nicht 
aus.  Luc  l,4s  steht  ivXoyijfiivtj  <sv  kv  yvvtxi^ivi  dort  ist  wXo- 
ytlliimi    ohne  Zweifel    das  Prädicat,    und    doch    hat  das  Syrische 

)  ^  *  'N  wbü/  JbOfZtt.     Mit    einer    ähnlichen,    wenn  auch   nicht 

gleichen  Emphasis  dürfte  a.  a.  0.  Knub^D  gesagt  werden  können. 
Die  verdienstvollen  Untersuchungen  früherer  Grammatiker,  auf 
welche  Hr.  de  Lagarde  verweist,  scheinen  mir  gerade  hier  noch  immer 
der  Ergänzung  zu  bedürfen.  Einiges  derartige,  was  derselbe  über- 
sehen zu  haben  scheint,  bietet  Nöldeke  a.  a.  0.  S.  307  f.,  und 
zwar  nicht  nur  aus  dem  Mandäischen,  sondern  auch  aus  dem  Alt- 
syrischen. Er  giebt  Beispiele  fär  den  st  emph.  bei  einer  Emphasis 
des  Prädicats  z.  B.  «*T'na  «:«  =  ich  bin  der  Erprobte,  i!i  «a«C3 
OB  er  ist  der  Gute;  bemerkt  aber  zugleich,  dass  auch  schon  im 
Altsyrischen  das  prädicative  A^jectiv  ohne  Emphasis  im  st  emph. 
vorkonmie,    nämlich    öfter    bei    ]^/    und    besonders   beim  pron. 

demonstr.  (Job.  9,  40  Matth.  7,  ii),  mitunter  aber  auch  bei  JoOf. 

Das  wäre  also  ganz  derselbe  Fall,  wie  in  Z.  4  b  unserer  Inschrift 
Uebrigens  ist  gerade  dies  die  einzige  Stelle  der  Inschrift,  an 
welcher  seitdem  gegen  Lanci's  Lesungen  erheblichere  Bedenken 
sich  erhoben  haben.  Hr.  Bruston  konnte  bei  Betrachtung  des 
Originals  hinter  M^on  keine  Buchstaben  mehr  erkennen.  Er  notirte 
sich:  ,|Quoique  la  pierre  seit  assez  gravement  mutilee  apr^s  ce 
mot,  il  paratt  que  l'inscription  sarrötait  li*.  Er  fügt  jetzt  die 
Bemerkung  hinzu,    die   letzte   kürzere  Zeile   habe   vielleicht  ihre 
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Reime  in  rtnbfi  und  rt^on.  —  Denselben  Thatbestand  zeigt  die 
Photographie.  Unter  dem  "^nDiM  in  Z.  db  ist  dort,  wie  auch  Hr. 
Derenbourg  bneflich  bemerkte,  ein  Bruch  des  Steines  zu  erkennen, 
aber  keine  Spur  von  Buchstaben. 

Indess  giebt  das  rt'^Dn  Y^i  keinen  Sinn,  mit  dem  die  In- 
schrift befriedigend  abschliessen  könnte.  Es  müssen  also  an  der 
nachfolgenden  beschädigten  Stelle  noch  Buchstaben  gestanden 
haben.  Die,  welche  Lanci  dort  gelesen  hat,  passen  (besonders  mit 
der  ergUnzenden  Conjectur  von  Derenbouig)  vollkonmien,  daher 
denn  auch  gegen  den  Sinn  derselben  von  keiner  Seite  ein  Ein- 
wand erhoben  worden  ist.  Dass  er  sie  rein  aus  seinem  Kopfe 
sollte  coi\jicirt  haben,  ist  ihm  seiner  ganzen  Art  und  Weise  nach 
nicht  zuzutrauen ').  In  seiner  Copie  hat  er  das ,  was  deutlich 
und  was  weniger  deutlich  zu  erkennen  war,  sorgf^tig  unter- 
schieden. Er  hat  sie  mit  der  peinlichsten  Genauigkeit  nach  dem 
Original  in  Carpentras  gefertigt  Dies  fand  er  in  der  Bibliothek 
nach  aussen  hin  wohl  geschützt,  über  einer  Treppe  eingemauert, 
leider  aber  durch  die  Feuchtigkeit  von  Seiten  der  Mauer  her 
angegriffen.  Es  wurde  ihm  ein  Gerüst  errichtet,  um  bequem 
heranzukommen,  und  er  benutzte  dabei  auch  eine  Kerze  (una  accesa 
candeletta),  um  durch  schräge  Beleuchtung  alle  kleinen  Vertiefungen 
der  Inschrift  zu  erforschen  (vgl.  seine  osservationi  sul  bassorilievo 
Fenico-Egizio  che  si  conserva  in  Garpentrasso  Roma  1825  fol. 
p.  16).  Was  insbesondere  seine  Lesung  am  Schluss  hinter  n'^Dn 
betrifft,  so  giebt  er  bis  in  Einzelnste  bei  jedem  der  von  ihm  ver- 
zeichneten Buchstaben  den  vorgefundenen  Thatbestand  an  (p.  43). 
Es  ist  möglich,  dass  wir  in  Betreff  derselben  auch  für  künftig 
lediglich  auf  ihn  angewiesen  sind,  da  der  Stein  seitdem  aus  der 
feuchten  Wand  herausgenommen  zu  sein,  aber  gerade  durch  diese 
Procedur  gelitten  zu  haben  scheint  Jetzt  ist  er  in  der  That  so 
morsch,  dass  man  einen  neuen  Gypsabguss  davon  zu  fertigen  Be- 
denken trug. 

Dabei  spricht  für  die  Richtigkeit  der  Copie  Lanci's,  ganz 
abgesehen  von  dem  Eindruck  der  Gewissenhaftigkeit  und  Ehrlich- 
keit, welchen  der  ganze  Mann  macht,  noch  ein  besonderer  schon 
von  Beer  bemerkter  Umstand.  Lanci  versichert,  dass  auf  seine 
diplomatische  Feststellung  der  stark  verwischten  Buchstabenzeichen 
seine  etwanige  Vermuthung  des  Sinnes  gar  keinen  Einfluss  gehabt 
hat  Dass  dabei  keine  Selbsttäuschung  obgewaltet  hat,  wird  gerade 
durch  sein  Missverständniss  des  Sinnes  bewiesen.  Er  las  nämlich, 
was  bei  dem  damaligen  Stande  der  semitischen  Epigraphik  nicht 
zu  verwundem  ist,  mehrere  Buchstaben  falsch,  die  er  vollkonmien 
richtig  abzeichnete,  und  brachte  so  statt  des  richtigen  einfachen 
einen   falschen  gekünstelten  Sinn   heraus.     Er   nahm  das  p  als  at 


1)  Vgl.  Bd.  XXXll  8.  768. 
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und  einige  Formen  des  i,  ebenso  wie  diwi  r,  als  t.  Das  Ende 
von  Z.  8  und  die  Z.  4  las  er  also: 

Db»  -»Trib  rr^Tn  ^ai :  ^^»3  nnbt  '•tn 

anstatt 

•Tip  yn 

und  er  erklärte  nach  jener  Lesung:  Mit  dein  Weine  (i;»)  des 
Glückes  sei  diese  besprengt  lieblich,  und  in  dem  Wein  (T;a) 
der  Sühnung  [möge  werden]  ihr  ^Ttlb :  b  Zeichen  des  Dativs,  -»tn 
Pronomen)  Friede!  Jeder  sieht,  dass  dieser  erträumte  Sinn  in 
der  That  ohne  Einfluss  auf  die  Schreibung  der  Zeichen  gewesen 
ist,  dass  die  letzteren  vielmehr,  weil  sie  richtig  gelesen  einen  ein- 
fachen und  passenden  Sinn  geben,  von  welchem  der  Schreibende 
keine  'Ahnung  hatte ,  dui'ch  dessen  scharfe  und  sorgfältige  Unter- 
suchung auf  dem  Steine  constatiii  worden  sein  müssen.  Mit  dieser 
üeberzeugung  können  wir  daher  getrost  an  die  nochmalige  Piüfung 
der  äusseren  dichterischen  Form  der  Inschrift  gehen. 


Die  Behauptung,  dass  der  Heim  in  unserer  Inschrift  nicht 
wohl  ein  blosses  Spiel  des  Zufalls  sein  könne,  gründete  ich  darauf, 
dass  durch  die  Vertheilung  des  Reimes  die  Glieder,  die  nach 
hebräischer  Weise  durch  den  im  Sinn  gegiündeten  Stichen-Parallelis- 
mus  mit  einander  näher  zusammenhängen,  auch  fonnell  zusammen- 
gebunden sind.  So  reimen  die  beiden  ersten  Zeilen,  in  welchen 
von  Taba  lobpreisend  in  der  dritten  Person  geredet  wird,  mit  a; 
dadurch  dass  die  dritte  Zeile,  mit  welcher  die  Segenswünsche  lur 
sie  in  der  zweiten  Person  beginnen,  denselben  Reim  nicht  hat, 
wird  auch  formell  der  Anfang  eines  neuen  Theiles  des  kleinen 
Gedichts  angedeutet,  der  mit  dem  vorhergehenden  wiederum  so 
verbimden  wird,  dass  am  Ende  der  vierten  und  letzten  Zeile  der 
Reim  a  wiederkehrt.  Das  ist  der  Anlage  nach  die  regelmässige 
Form  des  iiiba^i.  Dazu  koumit  aber  noch  ein  anderes  Moment. 
Jede  Hälft«  des  Gedichts  besteht  nämlich,  wie  aus  zwei  Lang- 
zeilen, so  aus  4  Hemistichen.  In  der  zweiten  Hälfte  sind  nun 
die  3  ersten  Hemistiche  dadurch  mit  einander  verbunden,  dass  sie 
auf  i  reimen ,  während  dann  die  Endung  a  im  letzten  Hemistich, 
wie  schon  bemerkt,  zur  Verbindung  mit  der  ersten  Hälfte  des 
Gedichtes  dient.  Das  Gtmze  habe  ich  mit  derjenigen  späteren 
Fonn  verglichen,  welche  insbesondere  dem  türkischen  Scharki  eigen 
ist  Wenn  diesem  unser  Gedicht  ganz  genau  entsprechen  sollte, 
müsste  jedes  der  4  Hemistiche  in  der  ersten  Hälfte  mit  a  enden. 


\^  StRtt    dessen    hat  Gusüiiius  aus  j^tem  Grunde  (Blonuin.  I  p.  231)  "^inp 
vermuthet  (p.  228  steht  durch  einen  Druckfehler  ^in). 
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80  dass  das  Schema  der  Reime  des  Ganzen  wftre:  &&&&,  tttft. 
Aber  die  angegebene  Differenz  hebt  doch  die  Analogie  nicht  auf 
und  ich  finde  darin  keinen  hinlänglichen  Grund,  die  Reime  mit  t 
als  zufällig  bei  Seite  zu  lassen  und,  wie  mir  ein  besonders  hoch- 
geachteter Fachgenosse  rieth,  bei  den  3  Reimen  in  &  und  also  bei 
der  einfachen  Form  des  rubä'f  stehen  zu  bleiben.  Wer  die  drei  k 
als  beabsichtigt  anerkennt,  wird  die  drei  (event.  selbst  nur  zwei)  ^) 
an  nicht  minder  significanter  Stelle  beHndlicben  !  schwerlich  bei 
Seite  lassen,  wenn  er  die  von  mir  aufgezeichnete  Oonfonnitat 
der  Reimgruppen  mit  der  stichischen  Sinnesgliederung  in  Er^ 
wägung  zieht. 

Eben  wegen  dieser  Conformität  glaubte  ich  annehmen  zu 
dürfen,  dass  J.  Derenbourg,  der,  wie  ich  ausdrücklich  herrofhob, 
die  Stichen  und  ihren  Gedankenparallelismus  zuerst  ToUständig 
durchschaute,  die  diesem  entsprechenden  Reime,  sofern  er  sie  gar 
nicht  erwähnt,  übersehen  habe.  Allerdings  war  die  andere  Mag- 
lichkeit,  die  ich  nicht  hätte  unerwogen  lassen  sollen,  die,  di^ 
auch  er  jene  sämmtlichen  Reime  wohl  wahrgenommen,  dass  er  sie 
aber,  ausser  dem  -mä  am  Ende  von  Z.  3  und  4,  stillschweigend 
bei  Seite  gelassen  hatte,  weil  sie  nach  arabischem  Pnncip  (was 
ich  so  gut  wusste  als  Hr.  de  Lagarde)  keine  Reime  sind.  Damach 
hätte  ich  zu  erörtern  gehabt,  warum  ich  meinerseits  letzteres 
Princip  hier  nicht  als  massgebend  betrachtete.  Dies  Versäumniss, 
das  ich  jetzt  nachholen  werde,  hatte  Hr.  de  Lagarde  ein  Recht 
mir  vorzuwerfen,  Weiteres  nicht. 

Darf  man  das  arabische  Reimprincip  schlechthin  als  das 
semitische  bezeichnen?  Insofern  allerdings,  als  es  aus  dem  Ara- 
bischen in  die  andern  Hauptdialekte ,  das  Syrische*),  das  mittel- 
alterlich Hebräische  und  das  Aethiopische  übergegangen  ist.  Aber 
keineswegs  lässt  sich  mit  hinreichenden  Gründen  behaupten,  jenes 
Princip  sei  so  nothwendig  in  dem  Wesen  der  semitischen  Sprachen 
begründet,  dass  in  keiner  derselben  jemals  eine  andere  Reimweise 
habe  entstehen  oder  aufgenommen  werden  können.  Handelt  es 
sich  doch  bei  dem  Unterschiede  nur  um  ein  gewisses  Grenzgebiet. 
Denn  nur  einzelne  Arten  von  Gleichklängen  erscheinen  theils  dem 
arabischen,    theils   unserem  Ohr   als   nicht   echte  Reime;    in  sehr 


1)  Ich    glaube  oben  hinlänglich  gezeigt  zu  haben,   das»  "^l«!   mit  Geseniiu 

al»  aramäische  Fonn  gedacht  werden  kann.  Sonst  wäre  neben  ID'^M  und  "^tlp 
die  Annahme   eines  Hebraismus    (mit  Beer)  nicht  schwierig.     Meinte  aber  doch 

jemand  (wie  mir  scheint,  ohne  Berechtigung)  auf  der  Lesung  ^1t^  bestehen  zu 
müssen,  so  würde  auch  er  nicht  die  Möglichkeit  abweisen  können,  dass  die 

Reime  "^Hp  und  "^nS^TSS  am  Ende  des  2.  und  3.  Hemistich  beabsicht  seien,  um 
auch  innerhalb  des  sonst  für  sich  genommen  reimlosen  zweiten  Beit  einen 
Reim  herzu.Htellen. 

2>  Die   Syrer    haben    in    der    vomrabischen    Blüthezeit    ihrer  Poesie   wohl 
einzelne  Gleichklänge,  aber  keine  durchgängig  gereimte  Oediehte  ZDMG  X,  110. 
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vielen  andern  Fällen  wird  das  Ohr  der  einen  und  der  andern  in 
gleicher  Weise  befriedigt  Wenn  wir  z.B.  ja,  da,  ha  reimen,  so 
erkennt  das  der  Araber  nicht  als  richtigen  Reim  an;  wir  um- 
gekehrt hOren  die  drei  arabischen  Reime  saribu,  kutabu,  ^schubu 
nicht  als  wirkliche  Reime.  Dagegen  befriedigen  Gleichklftnge  wie 
nävi,  d&vi,  h&vi  —  r&fi'un,  nftfi'on  —  düd,  *üd,  rüd  etc.  gleich- 
mAssig  das  arabische  und  das  deutsche  Ohr. 

Uebrigens  habe  ich  die  Reime  unserer  Inschrift  als  eine  wohl 
interessante,  aber  nicht  durch  geschichtliche  Nachwirkung  wichtige 
Erscheinung  betrachtet  Die  hier  vorliegende  Kunstform  wird  mit 
dem  ägyptisch-aramäischen  Sprachkreise,  dem  sie  angehörte,  spurlos 
verschwunden  sein.  MögUch  auch,  dass  sie  unter  ägyptischem 
Einfluss  entstanden  war.  Denn  Ebers  hat  bei  den  alten  Aegyptem, 
z.  B.  in  einem  Hynmus  auf  Amen-Ra,  Reime  nachgewiesen,  unter 
denen  auch  solche  sind,  die  im  Unterschiede  von  dem  arabischen 
Princip  vor  gleichen  reimenden  Endvocalen  verschiedene  Oonsonanten 
zeigen;  z.  B.  Ra  —  ta;  qemau  —  m&tau'  —  nerau  —  t'efau  (neben 
Reimen  Wie  \^er  —  ;|fer,  ^pt  —  tept)  ^).  Daneben  dürfte  Erwähnung 
verdienen,  dass  im  Griechischen  der  Reim  uns  zuerst  massenhaft  in  den 
neoplatonisch-christlichen  Hynmen  des  Synesius  aus  Oyrene  entgegen- 
tritt, der  längere  Zeit  auch  in  Aegypten  heimisch  war.  Zwar  geht 
der  Reim  durch  keines  der  zum  Theil  sehr  langen  Gedichte  plan- 
massig  hindurch.  Aber  man  wird  nicht  verkennen,  dass  z.  B.  im 
4.  Hymnus  die  wahrhaft  entsetzliche  Eintönigkeit  der  299  zwei- 
fässigen  Anapäste  durch  das  immer  wiederkehrende  Spiel  frei 
wechselnder  Reime  erträglich  gemacht  wird  *).  Dabei  liegt  die  Ver- 
muthung  nahe,  dass  äg3rptische  volksthümliche  Reime,  die  der 
Dichter  von  früh  auf  gehört  hatte,  ihm  als  Vorbild  dienten.  Aus 
einem  ähnlichen  Einfluss  Hesse  sich  also  die  Form  unserer  In- 
schrift erklären.  Aber  auch  die  Möglichkeit,  dass  bei  einer 
semitischen  Bevölkerung  selber  der  Reim  nach  anderem  als  dem 
arabischen  Princip  entstanden  wäre,  lässt  sich  nicht  leugnen,  wenn 
auch  die  Frage,  ob  die  vereinzelten  Reime  in  den  Gedichten  des 
A.  T.,  auf  die  ich  hingewiesen  habe,  als  solche  gehört  und  beachtet 
wurden,  streitig  ist.  Finden  sich  doch  auch  in  einem  wahrschein- 
lich vorchristlichen,  dem  Hillel  zugeschriebenen  Spruchgedichte, 
das  ich  weiter  unten  im  Interesse  des  Metrums  anführe,  die  Reime 
auf  ä  mit  verschiedenen  vorhergehenden  Oonsonanten :  naKT ,  rror , 
^31  an,  die,  wie  wir  sehen  werden,  schwerlich  zufällig  sind. 


1)  Lepsius  Zeitschrift  1S77  S.  45  ff.;  vergleiche  1S7S  S.  52,  wornach  Eben 
anch  Sparen  der  Sylbenzählung  wahrscheinlich  findet 

2)  Man  vgl.  z.  B.  gleich  die  ersten  ganz  an  ein  Scharki  erinnernden 
zehn  Verse:  JSi  fiiv  a^jjro^rras  —  ai  8*äeioßieras  —  0«  8i  fiBOOoions  — 
oi  8e  navofuvai  —  aovs  lepdSf  |  ^a^eag  rt'MTOQ  —  fiiXnoff  yevira  —  nauuv 
tt*vxf*i*'f  —  iraio9v  yvitav^  —  Smtoo  aiupim.  Qenaii  dem  Rnba'i  entsprechen 
die  Keime  der  4  Zeilen,    welche,   wie  W.  Christ  (anthologia  Graeca  carminum 


/ 
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Eine  ungleich  wichtigere  Erscheinung  als  der  Beim  ist  mir  das 
Metrum  in  unserer  Inschrift,  denn  es  scheint  mir  ein  nicht  unbe- 
deutendes sprachgeschichüiches  Interesse  zu  haben.  Hr.  de  Lagarde 
bestreitet  aber  meine  Resultate  in  zwiefacher  Weise.  Erstens 
meint  er  mir  beweisen  zu  können,  dass  ich,  auch  das  syrische 
Frincip  der  Sylbenzählung  vorausgesetzt,  irrig  gezählt  habe,  so 
dass  eine  metrische  Gleichförmigkeit  gar  nicht  vorhanden  sei. 
Zweitens  bestreitet  er  mir  das  Recht  der  Anwendung  jenes  Princips. 

Was  den  ersteren  Punkt  betrifft,  so  hebe  ich  zunächst  die- 
jenigen Halbzeüen  heraus,  gegen  deren  Sylbenzählung,  das  syrische 
Frincip  vorausgesetzt,  auch  Hr.  de  Lagarde  nichts  einzuwenden  gehabt 
hat.  Ich  bezeichne  die  Zeilen  wieder  mit  Ziffern  und  die  je  erste 
und  zweite  Halbzeile  mit  a  und  b.  Und  zwar  betrachte  ich  aus 
einem  Grunde,  der  sich  im  Verlauf  herausstellen  wird,  zuerst  die 
sämmtlichen  je  zweiten  Hemistiche,  in  denen  ich  je  8  Sylben, 
dann  die  sämmtlichen  je  ersten  Hemistiche,  in  denen  ich  je  7 
Sylben  gezählt  habe. 

Kein  Einwand  ist  erhoben  gegen 

rrian  rinn«  «"b  «j-»«  ^x*ip  2  b 

Ob  zu  Anfang  p  oder  Di  gelesen  wird,  macht  f£Ur  das  Metrum 
keinen  Unterschied. 

Gegen  Ib  und  db  wird  bemerkt:  «Wie  nÖiM  ausgesprochen 
worden  ist  noch  durchaus  ungeyriss*,  denn,  sagt  Hr.  de  Lagarde, 
,den  Hieroglyphikem  traue  ich  bitter  wenig*.  Aber  diesen  steht 
hier  auch  die  Aussprache  im  Koptischen,  Griechischen,  Lateinischen 
zur  Seite,  wo  überall  zwischen  s  imd  r  ein  langes  i  (oder  u) 
sich  findet.  Dass  die  Deutung  des  Namens  zweifelhaft  ist,  kann 
gegen  die  völlig  zweifellose  Dreisylbigkeit  desselben  nichts  aus- 
machen. 

Mithin  sind  auch  völlig  zweifellos  die  Sylben  von 

ib  »nb«  noi«  "»T  «njttn 

TT-..;        •  •  •         T  I T   : 

3  b  -»np  yn  "»^lOi«  onp  na 

Gegen  4b  wird  die  Glosse  gerichtet:  ^Beiläufig  sei  bemerkt, 
dass  im  Aramäischen,  wenigstens  im  Syrischen,  nichts  davon 
bekannt  ist,  dags  i  vor  epi:3  zu  ^  wird,  also  ]^!i^  ein  Hebndsmus 
wäre:  y'y]  aber  gäbe  eine  Sylbe  weniger*.  —  Hier  wird  durch 
das  „wenigstens*  ein  Trugschluss  verdeckt.  In  dem  jüdischen 
Aramäisch,  dem  die  Sprache  der  Inschrift  am  nächsten  steht, 
wurde  ja,  wie  Hr.  de  Lagarde  nicht  im  mindesten  bezweifelt,  das  i 
vor  S|7ana  =  i  gesprochen.     Ein  so  ausgesprochenes  i  bildet  aber 


christianorum  p.  XIX)  nachgewiesen,  dem  Hymnus  des  alezandrinischen  Clemens 
später  zugefügt  und  nicht  wie  jener  nach  der  Quantität,  sondern  nach  dem 
Accent  der  Sylben  su  scandiren  sind  (nach  dem  Schema:  C-^z^-^^jl): 
OTO/Aiov  n€6Kt»¥  ddamVf  |  nrt^dv  0^i&»v  Anlavwrf  \  ota^  pfjniwr  ar^t* 
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auch  im  syrisclien  Metrum  »tets  eine  Sylbe.  Wir  haben  also 
wieder  richtige  8  Sylben  in 

Ebenso  sicher  sind  die  7  Sylben  in 

und  nach  festgestellter  Dreisylbigkeit  von  '«'nDlK  in 

••in  rrsvns  •^'no^«  onp  3  a 

Damach  steht  das  Metrum  in  6  unter  8  Hemistichen  voll- 
konunen  fest,  stimmt  dazu  auch  die  ungewöhnlich  regelmässige 
Absetzung  der  Zeilen,  auf  welche  ich  aufmerksam  gemacht  habe, 
so  wird  man  in  dem  allen  kein  blosses  Spiel  des  Zufalls  erkennen 
dürfen  und  wird  demgemäss  voraussetzen  müssen,  dass  auf  die 
noch  rückständigen  Hemistiche  1  a  und  4  a  je  7  Sylben  zählen. 
Es  wird  genügen  die  Möglichkeit  solcher  Zählung  dftrzuthun,  wenn 
auch  Einzelnheiten  der  Aussprache  zweifelhaft  bleiben  sollten. 

In  1  a  kann  die  semitische  Aussprache  der  ägyptischen  Namen 
fraglich  sein.  In  1  b  habe  ich  den  ägypt.  Artikel  ta  (mit  kurzem 
Vocal)  vor  den  2  schweren  Sylben  «n?^  nach  hebräischer  und 
cbaldäischer  Analogie  in  n  verkürzt.  Dies  ist  ebenso  unangefochten 
geblieben,  wie  die  Verlängerung  desselben  kurzen  a  in  :^ari  un- 
mittelbar vor  der  Tonsylbe  ( -ar  die  dem  Bä  Angehörige).  Streitig 
ist  die  Aussprache  des  Namens  ^cnn.  Lenormant  erklärt  ihn 
richtig  =  Ta  Hapi.  Hr.  de  Lagarde  folgert  daraus,  dass  er  auch  in 
einer  semitischen  Sprache  dreisylbig  sein  müsse,  und  dass  also  die 
zweisylbige  Lesung  bei  Derenbourg  und  mir  willkürlich  sei.  Ist  das 
a  in  Hapi  kurz,  so  kann  daraus  •'Cn  werden  und  die  zweisylbige 
Lesung  "»cnn  oder  ''Enn  ist  berechtigt.  Was  dagegen  eingewandt 
werden  kann,  scheint  Hm.  de  Lagarde  entgangen  zu  sein,  dass  näm- 
lich bei  Griechen  und  Römern  das  a  in  Apis  und  Serapis  (= 
^Dn  ■»■101«)  lang  ist.  Sollte  diese  Länge  als  schon  der  ägyptischen 
Grundform  eigen  sich  nachweisen  lassen,  so  wäre  "^cnn  zu  lesen, 
wobei  wiederum  die  7  Sylben  sich  richtig  ergeben: 

•»cnpi  n^n  n^n  ny-^na  la 

Damach  werden  wir  dann  in  dem  einzig  noch  übrigen  He- 
mistich  4  a  gleichfalls  7  Sylben  und  also  nnbt  als  dreisylbig 
voraussetzen  dürfen  und  berechtigt  sein,  entweder  das  als  nicht 
undenkbar  erwiesene  Sinbt  zu  acceptiren: 

•»ns'Ts;  nnbD  "»nn  4  a 

•  T  :  ^  T  •  r        •  v: 

1)  VVfts  bei  dioiteni  Vers«  die  überall  nicht  zu  überspannende  Prioritäts- 
frage  betrifft  (vgl.  darüber  Bd.  XXXII,  408;,  ho  gebe  ich  siehr  gern  nach  Mög- 
lichkeit  Jedem   dan   Seine,    also  auch    gern   dem    verewigten   Geiger  statt    dem 

Hm.  Halevy  die  Priorität  der  richtigen  Deutung  de»  iS'^fiC^.  Das  03^1319 
hat  Hchon  Nöldeke  und  20  Jahr  vor  ihm  llupf«*ld  (s.  Bd.  XXIV.  227)  richtig 
verstanden. 
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oder  irgendwelche  Form  des  nomen  verbale,  welche  3  Sylben  dar- 
bietet. Als  eine  solche  will  ich  hier  noch  nrtbfc  (vgl.  «phs 
redemptor,  was  seine  Analogie  auch  im  Syrischen  hat)  anführen. 

Soviel  über  die  Zählung  der  Sylben  im  Einzelnen.  Mir  liegt 
nun  noch  den  erfolgten  Angriffen  gegenüber  die  Rechtfertigung 
dafür  ob,  dass  ich  bei  jener  Zählung  das  Princip  der  syrischen 
Metrik,  das  ich  als  aus  dem  Wesen  des  aramäischen  Dialekts 
hervorgegangen  bezeichnete,  angewandt  habe.  Dabei  muss  ich 
etwas  einlässlicher  in  die  Vergleichung  der  semitischen  Sprachen 
eingehen ,  die  völlig  andere  Grundprincipien  des  dichterischen 
Rhythmus  entwickelt  haben.  Ich  hoffe,  dass  dies  auch  ganz  ab- 
gesehen von  der  kleinen  Inschrift,  um  die  es  sich  hier  zunächst 
handelt,  nicht  ohne  Nutzen  sein  wird. 


Das  Arabische  hat  mit  dem  gross ten  Vocalreichthum  aus  der 
semitischen  Ursprache  zugleich  die  schärfste  Scheidung  langer  und 
kurzer  Sylben  bewahrt  und  damit  eine  consequente  Accentuation 
verbunden.  Darauf  gründet  sich  die  bewundemswerthe  Ausbildung 
seines  Versbaus,  in  welchem  es  sich  durch  eine  feine  und  mannig- 
faltige Combination  der  Quantität  und  des  Accents  unter  den 
weltgeschichtlich  hervorragenden  Sprachen  völlig  einzig  darstellt. 
Eben  diese  Combination,  also  die  wichtige  Rolle,  die  neben  der 
Quantität  der  Accent  im  arabischen  Verse  spielt,  ist  häufig  ver- 
kannt worden.  Die  seltsam  scheinende  und  desshalb  schon  von 
einem  arabischen  Dichter  (Freytag  afab.  Versk.  S.  7)  parodirte  Art, 
wie  die  Araber  selbst  jene  Combination  theoretisch  auspi%en, 
indem  sie  das  Schema  eines  Verses  aus  lediglich  im  metrischen  In- 
teresse geformten  Derivaten  das  Paradigma  J^   zusanunensetzen, 

ist  nicht  nur  von  Ewald  missverstanden,  sondern  auch  von  einem 
unsrer  grössten  Meister  des  einheimischen  und  des  fremden  Verses, 
Friedrich  Rückert,  nicht  ganz  ge¥rürdigt  worden  (vgL  s.  Be- 
arbeitung des  Heft  l^olzum  VII,  Ausg.  v.  Pertsch  S.  94  Anm.  1), 
womit  einzelne  Mängel  in  seinen  sonst  mustergültigen  Nachbildungen 
des  Arabischen  zusammenhängen.  Ich  wül  das  Gesagte  wenigstens 
an  Einem  Beispiele  deutlich  zu  machen  suchen,  weil  es  mir  für 
meine  weitere  Darstellung  förderlich  scheint 

Die  Grundform  des  Jn;,-;  ist  ^is^li  qUasä^mwo  ^is^li  ^^^Luä^mw«  bis ; 

also  -  -^  -  -,  ^  -  -,  -  ^  -  -,  -^  -  -. 

Diese  Form  kommt  bei  den  alten  arabischen  Dichtem  nicht 
vor,  ist  aber  von  den  nationalen  Metrikem  aus  richtiger  Einsicht 
als  Grundform  angestellt  worden.  Die  Perser  konnten,  da  bei 
ihnen  zwei  auf  einander  folgende  Kürzen  mit  dem  Ton  auf  der 
ersteren  nicht  möglich  sind,  nur  diese  Grundform  nachahmen,  was 
aber,  so  viel  ich  weiss,   nur  in  metrisch-didaktischer  Absicht  ge- 

Bd.  XXXUL  18 


% 


-SöbekM  ifift,  wie  sich  d&Von  ein  Beitel  in  Q^itlin*«  persisdhet 
GiternnstSk  S.  275  '{ohne  Bezeichnung  d^s  Accents)  findet. 

Dos  Gew^ämüche  ist  bei  den  Arabern  die  Yerkürzang  des  letzten 

^^JLcli   in  ^*«l«d.,   also  nach  griechisclier  Bezeidinung  des  Creticas 

in  einen  AnapSst,  wobei  aber  wesentlich  ist,  dass  der  Accent  aof 
der   ersten  kurzen  Sylbe  von  ^Jao  bleibt,    wie  denn  aKdch  in  ge- 

wissen  Formen  des    j-*^*^^   die  zweite   Zeile  dies   Beit   am  Ende 

o  ^o<    . 

.^JUa.  (=  fa*lun)  hat  (Preytag   p.  190).     So  habe  ich  verskundige 

Araber  die  bezeichnete  Versform  stets  mit  Herrorhebtmg  von  4 
Haupthebongen  citiren  hören,  z.  B.  den  Anfang  der  bekannten  ikwyo'bl 
des  Tograi: 

.ytuüf  ^^50J  ^jJJ3\^  jJaäÄ  k11>5      v^iiiOl  gi  ^y^^  ^{^  ij^< 

•--^w'-.,   ->'-,    --^^-,   '^^'-bis 

Also  in  deutscher  Nachbildung  etwa: 

II  II 

Mein  Edelmuth  wahrte  mieh  vor  niederer  Binnesartj 

1.1  I  ( 

Und,  fehlte  mir  andrer  Schmuck,  mein  Adel  zum  Schmuck  mir  ward, 

Die  Sonne  des  Morgens  strahlt  wie  Abends  noch  immerdar. 

Mein  Ruhm  ist  am  Ende  noch,  so  wie  er  schon  frühe  war. 

X)al)ei   habe   ich  freilich   zu  '  dem   theoretischen  Grundschema  des 

Besit  mit  dem  Creticus  zurückkehren  müssen,  weil  im  Deutschen 

ein  Anapäst  am  Ende  des  Verses  nothwendig  den  Ton  auf  seiner 

letzten  statt  auf  seiner  ersten  Sylbe  haben  müsste,  was  den  ganzen 

Iffiiythmus  zerrütten  wUrde.     So  aber  hat  Rückert  durchgängig  die 

i^bige  Form  des  Beslt  nachgebildet,  indem  er  sich  lediglich  an  die 

Quantität  hielt  tmd  den  Accent  deiä  Originals  ganz  ignorirte.     Ich 

gebe  ein  Beispiel  aus  einer  Anmerkung  zu  der  2.  Makame  des  Hariri : 

Voh  allen  Marktgehem  war  kein  bessrer  Tränker  im  Dui*st 

Mit  Wasser  und  Weine  der  im  KühlgefUsse  geruht 

Als  Matmes  Sohn  Raab,  alsdoittn  veiiegen  war  das  Geschick, 

Wie  es  ihn  sollt*  anders  fidm  als  mit  verlechzfender  Glut. 

Man    wird    das    Hinkende    solches    Verses    heraushöreii,    der    ein 

völlig   andrer  ist  als  der  ixhibische.     Der  gleichmässige  Rhythmus 

in  den  beiden  Hälften  der  Zeile  des  Beit  ist  zerstört.     Der  Unter- 

Bchied   des  Aral»8cfaen    aeigt   sich  auch  dann,   dass  dort  auoh  in 

der    erst^i  Hlüifte    d^  Verszeile    statt  fä^ilun    ein  fa^un   stehen 

kann,  also 


*■»,-  ^^  ^w  ^m  ^-  ^^  «^  ^M 


was   ttach   Bftckert's   T<9in   qtt»ytitativer  üebersetzung'sweiSe   ein^ 
Vers  gilbe  wie  diesen: 


H  Kein  besserer  TrSnker  im  Durst  mit  Wein  und  Waftser  zugleich 
—  ein  Vers,  der  mit  dem  wiikliohen  Be6i(  gar  keine  Aehnlichkeit 
mehr  hat. 

Das  Wesentliche  desselben  besteht  vielmehr  gerade  in  der 
Stellung  der  vier  Hauptaccente  oder  Hebungen.  Diese  smd  in 
der  von  mir  gegebenen  kleinen  Uebersetzungsprobe  festgehalten. 
Die  feinen  Nuancen  der  Quantität,  die  dunit  im  Arabischen 
mit  mehrfachem  Wechsel  und  doch  nach  festem  Gesetz  zu  ver- 
binden sind,  können  wir  im  Deutschen  nicht  nachbilden.  Ja  es 
wird  jsich  in  unseren  Nachbildungen  unvermeidlich  das  Metrum 
Besft  mit  dem  im  Arabischen  davon  gfinzlich  verschiedenen  Tawil 
berühren^  das  auch  die  4  Haupthebungen  auf  der  relativ  gleichen 
Stelle  hat: 

w     -     j       w     -     -     -^      w     -     -a.^       *,     -     w     _, 

Man  vgl.  in  den  obigen  Rückert'schen  Versen 

Mit  Wasser  und  Weine,  der  — 
wo   da   „und*   nach   dem  beabsichtigten   Metrum   deis   Bettt  lltog 

sein    soll,    aber    von    dem   unbefangenen    sicher  ^  -  w, 

gelesen  werden  wird.  Bei  uns  wird  n&mlioh,  weil  wir  keine  tom 
Accent  unabhängige  scharfe  Ausprägung  der  prosodischen  Länge 
und  Kürze  haben ,  die  Quantität  der  zwischen  den  4  Haupt- 
hebrmgen  liegenden  ßylben  noÜi wendig  «i  einzelnen  Stellen  in- 
differenzirt  werden,  obsehon  wir  mit  unserer  bildsaznen  Sprache 
nicht  nur  die  Sylbenzahl,  sondern  auch  d^  wesentlichen  Rhythmus 
des  Arabischen  nachzubilden  im  Stande  sind. 

Würden  wir  die  in  der  Senkung,  stehenden  Sjlben  auch  in 
Betreff  der  Zahl  freier  behandeln,  so  näherten  wir  uns  dem  alt- 
germanischen Veree,  dessen  Princip  darin  besteht,  dass  nicht  die 
Sylben,  sondern  lediglich  dje  Hebungen  gezählt  werden.  Das  Prinoit) 
hat  sich  bekanntlich  bis  heute  mit  grossester  .Freiheit  in  manchen 
Volksliedern  erhalten,  in  welchen  die  Hebungen  durch,  den  Takt 
dee  Gesanges   scharf  hervorgehoben  werden,   s.  B.  in  den  Zeilen, 

in  welchen  zweimal  7  Hebungen  («*^  L  4*  B)  uns  entgegentreten: 

I  II  I  .         . 

Und   wenn  ich   an   den  letzten  Abend  gedenke 

I  1  i 

da  ich  Abschied  nahm  ton  dir  — 

I  1  I  I 

Und   die  Sonne  scheint  nicht  mehr,  ich  nmss  scheiden  von  dir 

1  i  I 

imd  mein  Herz  bleibt  stötS  bei  ^. 

Es  war  voUkonojnen  b^echtigt,  wenn  schon  de  Wette  mit 
solchen  Versen  des  deutschen  Volksliedes  die  der  hebräischen 
Poesie,  was  die  Weise  des  Rhythmus  betrifft,  v^erglichen  hat.  Auch 
dort  wurden  nicht  die  Sylben,  sondern  die  Hebungen,  zwischen 
denen  Senkungen  von  verschiedener  Zahl  sein  konnten»  gezählt. 
Nur  so.  eirklärt  sich  auch  dort  in  vielen  Fällen  die  s0  sehr  ver- 
schiedene   Sylbenzahl  paralleler  Vers^eilen.     uitöglich,  4ass^  auch 

18* 
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dort  mitunter  die  Hebungen  ohne  dazwischentretende  Senkungen 
unmittelbar  neben  einander  stehen  konnten,  ähnlich  wie  in  der 
zweiten    Zeilenhälfte    der   mittelhochdeutschen   Nibelungenstrophe 

,nach  Island*   oder  wie  in  Amdt's   volksthümlichen  Blücherliede : 

I  II  III 

Da  ward  der  alte  Blücher     zum  Feldmarschall. 

Es   liegt  nahe  einen  ähnlichen  Rhythmus  in  den  energischen  drei 

letzten  Sylben  von  Hi.  14,4  anzunehmen: 

I  I  ^  I  '  III 

«a  Kommt  auch  ein  Beiner  vom  Befleckten  ?  Nicht  Ein  Mensch  1 
Etwas  Aehnliches  müsste  man  sogar  im  Hebräischen  an- 
nehmen, wenn  es  feststände,  dass  dort  die  metrische  Hebung  nie- 
mals auf  einer  quantitativ  schweren,  aber  tonlosen,  sondern  nur 
auf  einer  betonten  Sylbe  ruhen  könnte.  In  Ps.  2,  ib  D''7JkVi 
p^ViJi*!^  haben  die  Masoreten  den  Accent  in  jä'hgu  zurückgezogen 
u^d  zum  Nebenton  gemacht,  um  das  Aufeinanderstossen  der 
Hebungen  jähgii  ri'k  zu  vermeiden.  Jetzt  stehen  nach  den  Accen- 
ten  die  Hebungen  in  l^ummim  jä'hgu  ohne  dazwischengefügte  Sen- 
kung neben  einander.  Aber  wir  wissen  nicht,  ob  nicht  in  l^ununim 
vielmehr  die  sehr  schwere  vorletzte  Sylbe  als  metrische  Hebung 
gesungen  und  gesprochen  wurde.  Gleiches  gilt  von  dem  ro  in 
D^DTi^i  V.  2,  von  dem  schö  in  ^üDi«  V.  10,  wo  wiederum,  wenn 
man  bloss  nach  den  Accenten  scandirt,  in  unschöner  Weise 
zwei  Hebungen  an  einander  stossen,  was  soviel  als  möglich  auch 
die  Masoreten  vermeiden.  InV.  10  ist  vielleicht  scandirt 
worden:  hiwwä's^rü  schö'f^t^  ä'rä§.  Flüchtige  Längen  wie  die  erste 
Sylbe  in  *iinü,  «^ü,  *ia*l  u.  s.  w.  haben  kaum  je  eine  metrische 
Hebung  getr^en.  Wohl  aber  ist  mir  das  bei  schweren  unver- 
änderlichen Längen,  auch  wenn  sie  den  Ton  nicht  haben,  wahr- 
scheinlich. Ein  strenger  Beweis  hierfür  ist  freilich  nicht  möglich, 
aber  auch  ein  Gegenbeweis  ist  bis  jetzt  nicht  geliefert.  Wir 
werden  in  diesem  Punkte  für  jetzt  unser  Nichtwissen  bekennen 
müssen. 

Es  sei  mir  gestattet,  meine  Anschauung  von  der  Sache  durch 
Analogien  deutlich  zu  machen.  Der  aligriechische  Versbau,  einzig 
auf  die  Quantität  gegründet,  ignorirte  als  solcher  den  Wortaccent, 
obgleich  dieser  auch  in  den  verwickeltsten  Metren  auf  eine  uns 
kaum  vorstellbare  Weise  mitausgesprochen  wurde.  Der  neu- 
griechische Vers  hingegen  beruht  ebenso  ausschliesslich  auf  dem 
Accent,  der  über  die  Quantität  der  Sylben  mehr  und  mehr  gleich- 
sam die  Oberhand  gewonnen  und  deren  unterschiede  zuletzt  gänz- 


1)  Allerdings  steht  dem  hier  entgegen,  dass  bei  dem  Umlaut  des  a  in  ä 
die  ursprüngliche  virtuelle  Verdoppelung  des  tl  in  "IHK  ''^l^^  ^'^^  ^^^  ßo- 
wChnlichen  Ansicht  aufgegeben  ist  (Olsh.  §  81f  83d  Ewald^§  267  b).  Aber 
diese  Annahme  dürfte  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben  sein. 
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lieh  beseitigt  hat.  Diese  Umgestaltang  begann  im  Yolksdialekt 
und  wurde,  wie  wir  jetzt  wissen,  von  dem  volksthümlichen  by- 
zantinischen Kirchengesang  frühzeitig  acceptirt.  Dabei  hatte  aber 
auf  der  Uebergangsstufe  die  Quantität  neben  dem  schon  den  Vers 
beherrschenden  Wortaccent  immer  noch  hie  und  da  mehr  Macht 
als  später.  So  lautet  in  einem  der  beiden  accentuirenden  Gedichte 
des  Gregor  von  Nazianz,  die  die  ältesten  bis  jetzt  bekannten  in 
ihrer  Art  sind  (bei  W.  Christ  a.  a.  0.  S.  29),  die  prste  jambische 
Zeile:  Ilag&ivB  vvfKptj  Xgiffrov;  es  ist  also  die  unbetonte  aber 
quantitativ  lange  Sylbe  Xgi  auch  als  Yerslänge  gebraucht  Ebenso 
die  positionslange  Sylbe  a|  in  einem  der  oben  (S.  271  Anm.)  an- 
geführten accentuirenden  Verse,  die  dem  Hymnus  des  Clemens 
vop  Alexandrien  beigefügt  sind:  ola^  vf]nia)V  UTQBxrjg.  Solche 
Fälle  erscheinen  hier  aber  schon  als  Ausnahmen. 

Ein  ähnliches  Yerhältniss  von  Quantität  und  Accent  scheint 
mir  im  althebräischen  Versbau  —  freilich  in  anderer  Weise,  nämlich 
nicht  auf  einer  blossen  Uebergangsstufe,  sondern  von  Anfang  an  — 
stattgefunden  zu  haben.  Dass  dort  der  Accent,  als  dominirend 
und  das  ganze  Vocalsystem  bestinunend,  yi  der  That  schon  der 
ältesten  Sprache  und  nicht  erst  einer  späteren  durch  die  Ma- 
soreten  fixirten  Entwickelungsstufe  angehört,  das  hat  Ley  im 
Ganzen  treffend  dargethan  (Grundsätze  des  Bhythmus  u.  s.  w.  in 
der  hcbr.  Poesie  S.  8 ff.).  Darauf  beruht  nun  allerdings  der  vor- 
herrschend accentuirende  Charakter  des  hebräischen  Verses. 
Aber  ob  nicht  ausnahmsweise  die  quantitativ  schweren  Sylben,  die 
in  der  Granunatik  eine  so  bedeutende  Bolle  spielen,  auch  den 
Vers  in  der  von  mir  oben  angedeuteten  Weise  beeinflussen,  diese 
Möglichkeit  hat  Ley  gar  nicht  in  Erwägung  gezogen. 

'  Wenn  wir  somit  die  Schwierigkeit,  die  fraglichen  Hebungen 
sicher  zu  bestinunen,  höher  anschlagen  müssen  als  er,  so  wird 
doch  dadurch  der  bezeichnete  Grundcharakter  des  althebräischen 
Verses  nicht  zweifelhaft.  Eines  der  wichtigsten  Zeugnisse  über 
denselben  ist  das  des  Hieronymus,  auf  das  ich  schon  in  meinem 
Commentar  zum  Buche  Hiob  (S.  69)  hingewiesen  habe.  Er  be- 
schreibt die  Verse  des  letzteren  nach  dem  Eindruck,  den  er  durch 
die  Becitation  seiner  jüdischen  Lehrer  empfing,  als  Hexameter. 
Damit  meint  er  zwei  Halbverse,  in  je  drei  Hebungen  verlaufend, 
dactylo  spondeoque  currentes,  et  propter  linguae  idioma  crebro 
recipientes  et  alios  pedes  non  earundem  syllabamm,  sed  eorundem 
temporum  —  eine  in  jeder  Hinsicht  treffende  Charakteristik.  Wir 
können  im  Ganzen  den  hiemit  angedeuteten  Typus  des  Verses 
noch  erkennen,  wenn  gleich  die  Stelle  der  Hebung  aus  dem  oben 
angeführten  Grande  an  einzelnen  Stellen  zweifelhaft  sein  mag. 
Als  Beispiel  mögen  einige  Verse  aus  Hiob  4,  sff.  dienen: 
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Q^?!)  ^nk:  ^'yy 

••pVnn  nic'1  rriji. 

:|na5j{n  niinä  d:s^,?i 
Kjnn  tj'-^b«  «naip  nn?  "»s 

1  I  I         . 

Versucht  maa  ein  Wort  aa  dich,  ermüdet  dichs? 

II  i     ^ 

aber  die  Rede  zu  hemmen  wer  vermags? 

Siehe  du  hast  viele  zurechtgewiesen 

II  1  ^ 

imd  matte  Hände  gestärkt, 

I  I  l 

Den  Str^ohelnden  erhob  dein  Wort 

I  I  I    . 

lind  sinkende  Kniee  hast  du  gekräftigt 

Da  's  nun  an  dich  kommt,  verdriesst  dichs? 

I  I  I. 

Da  es  dich  trifft,  erschrickst  du? 

In  der  Erforschung  dieser  Art  von  Rhythmus  ist  die  Schrift 
von  Lej  ein  verdienstKcher  Versuch,  wenn  auch  gar  manches 
theils  verfehlt,  theils  unsicher  ist^). 

Den  Grund  dieser  rhythmischen  Gestaltung  sucht  schon  Hie- 
ronymus  in  der  EigenthümKchkeit  der  Sprache ,  dem  linguae 
idioma.  Das  Hebräische  hat  die  Urvocale  theils  verlängert  und 
umgelautet,  theils  abgeworfen  und  zu  Halbvocalen  verkürzt.  So 
hat  es  unter  allen  semitischen  Sprachen  die  meisten  Abstuftmgen 
sowohl  der  langen  als  der  kurzen  Vocale,  Sylben  und  Halbsylben. 
Eben  desshalb  konnte  es  als  lebendige  Sprache  keinen  auf  die 
Quantität,  also  auf  die  scharfe  Unterscheidung  langer  und  kurzer 
Sylben  gegründeten  Versbau  herstellen,  sondern  war  in  der  ge- 
schilderten Weise  jedenfalls  hauptsächlich  auf  den  Äccent,  also 
auf  die  Zählung  der  Hebungen,  mit  sehr  freier  GestaHJung  der 
dazwischen  liegenden  Senkungen,  hingewiesen  *). 


1)  Vgl.  in  Botreff  der  Anerkennmig  und  der  gogründetmi  Bedenken 
Kiehija  in  den  theoL  ätndien  und  Kritiken  1877  &  573  ff.  Ifir  schcnnt  avsser- 
dem  bei  I^ey,  wie  bei  den  meisten  Nonera,  das  den  hebräischen  Vors-  und 
Strophenbaa  wesentlich  bestimmende  Qpdankonmoment ,  das  de  Wette  und 
Ewald  mit  Recht  betonten,  nicht  zu  seinem  Rocht  zu  kommen. 

S)  Dieser  €hrundoharakter  der  Sprache  üt  gftnalich  veritannt  von  Biekell 
in  seinen  Metrices  biblicac  regulae  ezemplia  iUostratae  Ooniponte  1870  —  wieder 
ein  neuer  thatsächlicher  Beweis  ,von  der  Unmöglichkeit  dessen,  was  darin  illustrirt 
sein  soll ,  dass  nämlich  der  althebräische  Versbt^u  auf  Zollen  von  gleicher  und 
gleichgemessener  Sylbenzahl  be^^lle.  Der  \.Qji.  entni|nmt  der  syrisehon  Poesie, 
mit  welcher   er  sich  einlässig  beschäfligt  hat,   die  Scliemata,    in  die  er  wie  in 


Im  Aramäischen  wurden  jiei^.  Lautobskifungen  zum  grossem 
Theil  beseitigt.  Die  Verkürzung  ging  noch  weiter.  Wenn  im 
Hebräischen  in  r»bü]5  auf  ein»  Tonsylba  folgend  vor  der  sehr 
schweren  Sylbe  -ialt  das  ungleich  kürzere,  wenn  gleich  YOcaUaoge 
V4  gleichsam  yennittelnd  vorangeht,  so  hat  dagegen  das  Aramäische 
sein  als  einsylbig  gefühltes  überaus  schweres  n^D]}.  Man  ver- 
gleiche das  hebr.  Dbttp  nit  mit  dem  aranL  at  Y^t,  ebenso  das  za 
seinen  Vocalen  mannigfach  abgestofW  Q^p«^  mit  dem  schweren 
Spondeus  K'^?»,  das  hebr.  '?rü"'*^n9,  das  4  Sjlben  und  einen  Halb- 
vocal  hat,  imd  das  wieder  auf  zwei  schwere  Sylben  reducirte 
'^j^a'in^:  oder  (im  Pa*el)  '?;;a^n73.  Wenn  im  Arabischen  ähnliche 
schwere  Sylben  aufeinander  folgen,  so  hat  jede  von  ihnen  nach 
de  Sacy's  Bemerkung,  deren  Richtigkeit  man  ipit  Unrecht  bezweifelte^ 
einen  Ton,  z.  B.  in  istachrägtö.  Fleischer  sagte  (Bd..  VI  S.  188) 
treffend:  „diese  scharfe  sich  in  raschen  Stössen  folgende.  Accentuation 
ist  die  Ursache  davon,  dass  der  Araber  solche  (positions-  und  vocal-. 
lange)  Sylben  dem  Ohre  gleichsam  zuzählt**).  Dies  Zu-, 
zählen  wird  im  Arabischen  durch  die  dazwischentretenden  kurzen 
Sylben  unterbrochen:  denkt  man  sich  diese  nun  hinweg ^  so  hat 
man  ziemlich  genau  den  Ton,  ija  welchem  das  Aramäische  eine 
lange  Sylbe  nach  der  andern  ,dem  Ohre  gleichs^un  zr^ählt**.  In 
Beziehung  auf  diesen  Sprachcharakter  sagte  ich  von  dem  Prineip 
des  syrischen  Verses:  ,Es  ist  dort  sicher  nicht  zufällig,  sondern 
es  ist  aus  4en  X^u^tyerhältnissen  des  Aramäischen,  welphes  unter 
allen  semitischen  Dialekten  api  meisten  die  ursprünglichen  Vocale 
beseitigt  und  in  Folge  dessen  die  Hauptmassen  schwerer  Sylben 
unvermittelt  neben  einander  gestellt  hat,  mit  innerer  Nothwendig-. 
keit  hervorgegangen.     Sind  ^o  in  unserer  Inschrift   die  Sylben 


ebenso  viele  Prokrustesbetten  die  bibUsehan  Versaeilen  hinehurwSagt,  indem  er 
sie  bald  znaammenpresst  oder  beschneidet,  bald  wiseinanderaerrt  So  redntir^ 
er  gleich  S.  1  De^t  32^  ka  auf  die  Sylbea:  haVin^  haschaflh^BMgm  yd4|>Vsa 
(ich  gebe  natürlich   seine   eigen«  TraasaoriptlQn).    Jede  SegoIaAfonn   gel^xaiich^, 

er  nach  Belieben  entweder  Qinsylbig  oder  zveisylbigt  z.  B.  jT^  als.  1^9  Ps.. 
48,3,  als  ärä9  V.  11  (S.  56  f.).  Ein  unbequemes  Wort  wirä  ohne  weiteres 
gestrichen.  So  wird  zu  Beut.  33,4  bemerkt:  „Delenda  est  vox  Moechll,  tarn 
sensui  quam  metro  repugnans,  qua  huonsque  tanqnam  axgnmant»  oontra  authenr 
tiam  Peatateuchi  «01  sunt  eritici'*.  Soihwa  simplex  und  eomppfltom  if^rdei^ 
bald  gar  nicht,   bald   als  unbetonte,  ja  auch  als  betont»  Sylbe  gelesen,   z.  B. 

Q->riVK  :^  'löhim,  elöhim  und  ölokhn;  nlDtf^  ab  'metb,  em^l^h  und  ^methü  So 
scandipt  er  S.  54  Pa.  111,9  scMmo;  Ps.  U2,3  b4bethä»u  (für  'ir'*^^).  AU 
Beispiel  eines  durch  aiassenh4ft9  ungliiqklich«  Aende^rungen  d^  Textes  un,4.  d^r 
Versabtheilung.  nUsshandelten  herrlichen  biblischen  Abschni^  vergleiche  man 
Ps.  48  auf  S.  56  f.     So  kann  man  a«  aHem  alles  machend 

1)  Auf  dieser  Eigenheit  bßruht  es  auch,  dass  die  A.raber  den  verdoppelten 
Consonanten  nicht  bloss  durch  bloss  etwas  längeres  Anhalten  des  Lautes,  son- 
dern durch  wMdIckes  zweimaliges  ArtieuUren  des  Lautes  anaspieoken,  &  B. 
amrma,  Al-lMi. 


2»} 

awrMl^    WS   viri    mm    av   BcOBaHBr   ä^^v   2Atf£    het 

4a«e4^gm  4TtiiHi4^  Er  »räd.  ,^  iic^ÜBiE- i^xr  den  SM^rraiuih 
BKlit  jinni^^ad  <»iHtiit^.  «»d  fikrt  fest:  v^lw  w  »d 
Bc^4«c  «tv»  ikr  OJ'BiiMnVbf  Gnsaudk  su^  kam  •ex- 


ntfk«iisn:$f%iB>  roiiunAfsen  Hjüttocu«:  o««  AxsBii&triits 

Al#<r  kwk#^  sdb  n«  dem  oI^iv^ms  ?   I>Wi&  s^  isi  AniiTiSä»^^>g>  läda 

j(*:»dbm1>*iEL  Und  kb  i^»:jb£t  ba3>e  «5^  B»t:b  dk^s«-  A^tiJcig:*  izi  3Zk^]i»«' 
Triou^rnptkiD  d^r  In^hrif^  tod  CiffpexirBS  ^aaicii  xoh  B^*li^jlitaxk£r 
d#!fr  ,Ac{HFirtKAsr»rg»r]ii'>  duTtligtegig  g<esK^m«%«es!  Nur  ki  de-r 
Lii^^iidMrlKA  Tnynss^^nptaoo.  wekbfr  d«i  ü*-l*ii*lS<i  ul^tr  Syllieii- 
T^^htnff  Qod  Stancir/n  «^«icbUfUi  s^'Ih«^  !uJ>t  kh  at-  nicb  sT7if.cber 
^lir»;iW«iH;  Misg'rbifiS'en.  in  dfft  VonosM'tziing.  dass  Sprbcliknxkdis« 
dttum  nicbt  m.«fiiM^  wvrd«xi.  ich  wolh^e  das  Voriund-eix««!!!  jtner 
Ldmt«  ]tft^nvftL  Es  ist  daher  aodb  gaoz  irrig,  wenn  Hr.  de  La^arde 
iiKfint.  mir  rofolj^  massiv,  vo  da£  N.  T.  gne^chiscrhf  Tianssciipöoiiefi 
amnSi^cfaiSrr  W^ht^fr  gieM.  TiU^a  statt  7U«t^.  7)Sii9'a  statt 
Tttßi&a,  &a  statt  ir^a  6t4Efh€;n.  Aber  nach  diesen  Tnnsscnpüoiien 
ist  di/^  SjIljKfDzahl  d(T  arunSischen  W&rur  eben  so  wenig  zu  be* 
stimoM««  als  der  nach  hebiiUsehem  Sprachgesetz  ans  2  langen 
Sjlfien  beft^h^mde  5ame  Sch«15-m6  wegen  des  hellenistischen  Sa- 
iofuiv  und  .2blofa#r  drei^jibig  ond  als  Ana{Ast  m  &ssen  ist 
Hr.  de  Lagarde  wagt  aDerdings  zu  sagen :  ^Syrisches  v?"*^r  P^^ 
freilich  im  Verse  schon  zu  Ephraim's  Tagen  für  zweisvlblg.  ent- 
Sfiricbt  aber  nichtsdestoweniger  bis  auf  den  Auslaut  einem  arabischen 
muba;if;|at1na ,  ist  also  Tiersrlbig*.  Dama<:h  müsste  solches  Wort 
zwei  Jamben  bilden  und  die  ganze  syrische  Metrik  beruhte  auf 
einer  groben  Verirmng,  die  erst  jetzt  durch  den  modernen  Kritiker 
ans  Licht  gezogen  würde.  Ephraim  und  seine  VorgSnger  werden 
al>er  doch  wohl  ein  richtigeres  Gefühl  für  die  Srlbenmessung  ihrer 
lebendigen  Muttersprache  gehabt  haben  als  der  gelehrteste  heutige 
Kenner  des  Syrischen,  der  vielleicht  niemals  einen  Orientalen  in 
Heiner  lebendigen  Muttersprache  hat  einen  Vers  citiren  hören,  und 
der  ohne  jede  solche  der  Wirklichkeit  entnommene  Analogie  seine 
ganze  semitische  Metrik  sich  gleichsam  a  priori  constmirt.  Für 
die  Syrer  bildete  ein  Halbvocal  eben  keine  Sylbe  für  sich,  sondern 
er  wurde  sammt  dem  zu  ihm  gehörigen  Consonanten  einer  Sylbe 
zugerechnet,  die  einen  ganzen  Vocal  hatte.  Daher  zählten  sie 
denn  auch  im  Metrum  nur  die  Hauptmassen,  nlLmlich  die  schweren 
Sylben,  von  denen  jene  Glieder  mit  den  Halbvocalen  nur  Bestand- 
theile  bildeten  und  die  also  unvermittelt,  d.  h.  ununterbrochen  durch 
kurze  Sylben,  neben  einander  standen.  Wenn  Hr.  de  Lagarde 
sagt:    ,Von  unvermittelter  Nebeneinanderstellung   schwerer  Sylben 
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(was  ist  das?)  vermag  ich  durchaus  nichts  zu  sehen*,  so  liegt 
die  Antwort  auf  seine  Frage  in  dem  Gesagten,  und  ehe  er  andere 
zu  Orientiren  unternimmt,  darf  man  ihn  doch  wohl  bitten,  sich 
selbst  zu  Orientiren. 

Aber  habe  ich  ein  Recht,  die  metrischen  Gmndprincipien  der 
viel  späteren  Syrer  auch  schon  bei  den  ägyptischen  Aramäem 
vorauszusetzen?  Man  wird  mir  dies  absprechen,  wenn  man  sich 
zwischen  der  althebräischen  und  altaramäischen  Aussprache  und 
der  späteren  Punctation  eine  zu  grosse  Kluft  befestigt  denkt. 
Aber  man  wird  doch  nicht  zweifeln,  dass  das  erst  nach  Muham- 
med  durch  Yocalzeichen  fixirte  Lautsystem  des  Arabischen  nach 
inneren  Gründen  sich  als  das  uranfängliche  erweist,  wodurch 
dieser  Dialekt  sich  von  den  anderen  unterscheidet.  Ebenso  wird 
man  nach  berechtigter  Analogie  im  Ganzen  und  Grossen  auch 
in  Betreff  des  Hebräischen  und  Aramäischen  urtheilen  müssen. 
Dann  aber  sind  daraus  auch  Schlüsse  in  Betreff  des  metrischen 
Systems  gestattet. 

Nicht  unwillkonunen  wird  der  Nachweis  eines  Zwischengliedes 
zwischen  den  beiden  weit  auseinanderliegenden  Zeiten  sein.  Zwei  hin- 
sichtlich der  Echtheit  nicht  zu  beanstandende  Spruchgedichte  HiUel's, 
aufbewahrt  in  den  nmM  '^p'lD,  zeigen  nämlich  eine  metrische 
Form,  die  bisher  übersehen  zu  sein  scheint  (vgl.  Delitzsch 
jüdische  Poesie  S.  203).  Das  eine,  gesprochen  bei  dem  Anblick 
einer  auf  dem  Wasser  schwinmienden  nbiiba,  lautet  (nach  dem 
Schema  -^  -  i  -  i  bis): 

(=  weil  du  ertränktest,  ertränkte  man  dich  —  und  das  Ende: 
die  dich  ertränkten,  ertrinken).  Das  zweite  (nach  dem  Schema 
_  1  _  i.  _  1  bis;  -L.L.L^L  bis): 

nbn  «ana  tD73nti«'in       ciV-  «bn  a'Ti  «böp^ 

It-        TT  t         ••  -    :  *   i  It-        t:        t-        r  t  'i 

(=»  wer  seinen  Buhm  ausbreitet,  dess  Buhm  schwindet,  und  wer 
nicht  mehrt,  der  mindert;  und  des  Todes  schuldig  ist,  wer  nicht 
lernbegierig;  und  wer  der  Krone  [des  gelernten  Gesetzes]  eigen- 
nützig missbraucht,  der  vergeht).  Hier  wird  man  das  Metram 
und  in  dem  zweiten  Spruche  auch  die  Beimanklänge  um  so  weniger 
für  zufällig  halten  hönnen,  als  sich  noch  ein  drittes,  hebräisches 
Gedicht  Hillel's  vorfindet,  das  in  Nachahmung  des  aramäisch- 
metrischen Princips,  und  zwar  nach  dem  letztangegebenen  Schema, 
gebildet  ist: 


1)    Statt  C]'^p7  •     Aehnliche  Formen  öfter  hi  den  Codd.   Sehaaf  op.  Aram. 
p.  186.     Vgl.  Dan.  5,81  O'^p.tn'j;  Esr.  4,1«. 


2S2  Si^laämamK  zur  smmtUeheM  J^ftigrmfkOe. 


T  :        V  :  - 


crm  rön73  min  rra^Ta  bti  rryta  trnarr  r 

•  -        v;-         1  v:-  ~T        v;-  •  T*»         j-  i~ 


Die  vier  ans  je  zwei  (frl^oi  bestellenden  Langzeüen  haben 
eine  leickt  eraichtliebe  Aebnfiehkeit  mit  tmserer  Inschrift  sowohl 
in  ihren  Endreimen  als  in  ihrem  Metmm:  in  letzterer  Hinsicht 
besteht  der  unterschied  nur  darin,  dass  der  je  erste  awij^ec  der 
Inschrift-Zeilen  eine  Sjibe  weniger  hat  Den  Abscldass  der  letzten 
kfiraeren  am  Ende  reimlosen  Zeile  hat  Delitzsch  mit  dem  der 
^tdeatschen  Priamehi  verglichen. 

Der  Mangel  an  hinreichender  Orientining  tritt  bei  Hm.  de  La* 
garde  »ach  in  dem  hervor,  was  er  zti  seinen  oben  angeftlhrten 
Worten  hinzufügt:  «Vielleicht  erinnert  man  sich  aach  mit  Nutzen 
an  die  Thatsache,  dass  auch  das  Bactrische  für  die  Poesie  die 
Bflben  zfthlt,  trotzdem  in  ihm  nicht  urspröngliche  Vocale  beseitigt 
und  in  Folge  dessen  die  Hauptnaassen  schwerer  Sylben  nnver» 
mittelt  neben  einander  gestellt  sind*  ^.  Mdssen  denn  Erscheinimgen, 
£e  in  einer  einzelnen  Beziehnng  sich  ähnlich  sind,  dämm  über^ 
haupt  gleichartig  sein  nnd  einen  gleichen  Ursprung  haben?  Auch 
wo  in  einer  Poesie  die  Sylben  gar  nicht  gemessen,  sondern  ledif^ 
lieh  gezählt  zu  werden  scheinen,  muss  sich  damit  irgendwie  ein» 
rhythmisches  Moment  verbinden,  wie  dies  schon  durch  die  mii 
der  Poesie  überall  urspräRgüeh  verknüpfte  Mu^  erfordert  wird. 
Wir  können  in  dieser  Hinsicht  auf  ein  interessantes  Beispiel  ver- 
weisen. Die  griechisch-kirchlichen  Hymnen  giilten  bei  uns  lange 
Zeit  als  in  Prosa  abgefasst.  Der  nach  so  vielen  Seiten  hin  wissen- 
schaftlich thätige  Cardinal  P5tra  entdeckte  Strophen,  die  aus  Zeilen 
von  gleicher  SjH>enzahl,  aber,  wie  es  schien,  nicht  gleicher  Mes- 
sung bestanden.  Da  wurde  die  letztere  von  dem  ausgezeichneten 
Forscher  auf  dem  Gebiete  altgriechischer  Metrik,  W.  Christ  (vgl. 
a  a.  0.  S.  IV).  nachgewiesen,  indem  er  erkannte,  dass  nicht  die 
Quantität,  .«sondern  bereits,  wie  im  Neugriechischen,  der  Accent 
das  Chrundprincip  der  Versbildung  seL  Bei  der  weiteren  Analyse 
der  zum  Theil  sehr  complicirten  Formen  leistete  ihm  wesentliche 
Dienste  ein  junger  Grieche,  der  die  ihm  selbst  von  Jugend  auf 
gelftofigen  Hymnen  ilmi  vorsang  ^  —  Ein  ähnliches  Räthsel  wird 


1)  Hr.  de  Lagarde  verweist  dabei  auf  die  1876  den  Orientalisten  goNvidmete 
Festschrift  R.  v.  Koth*s  über  Ya^na  31.  Ich  darf  erwähnen,  dass  ich  für 
dieselbe  auf  der  Tübinger  Generalversammlung  dem  Vf  im  Namen  der  D.  M.  G. 
gedankt  und  eine  Besprechung  veranlasst  habe,  bei  der  auch  das  Eigcnthüm- 
liehe  der  dichlerischen  Form  vou  mir  berührt  wurde,  s*  Ztschr.  XXXI  S.  XVII. 

2)  Seitdem  hat  auch  Pitra  (in  seinen  Analocta  aacn  tom.  I)  reichliches  neues 
Material  und,  mit  Anerkennung  der  vorzÜgUchen  Leistungen  Christas,  neue  forder- 
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aach  in  Betreff  der  baktrischen  Verse  Airch  Nachweis  eines 
iil^endwie  vorhandenen  Rhythmus  zu  lösen  sein.  So  lange  dies 
nicht  geschehen  ist,  wird  aach  von  der  Vergleichang  derselben 
kein  neuer  Gewinn  für  die  Charakteristik  der  syrischen  Metrik  zu 
erwarten  sein.  Viel  instructiyer  wäre  es  gewesen,  an  eine  un- 
gleich näher  Hegende  ParaUele  zu  erinnern,  nämlich  an  die  der 
romanischen  Sprachen,  insbesondere  des  Französischen. 

Hier  ist  es  nicht  die  gleichm&ssige  Schwere,  sondern  die  in 
weitem  Umfange  gleichmässige  Leichtigkeit  der  Sylben  und  das 
damit  verbundene  sogenannte  Schweben  des  Accents,  was  eine 
durchgängige  Unterscheidung  kurzer  und  langer  Sylben  unmöglich 
macht  und  in  gewissem  Umfange  zu  einer  blossen  Zählung  der- 
selben nöthigt  Parier  z.  B.  ist  inmitten  des  Flusses  der  Sprache 
weder  Jambus  noch  Trochäus,  adorer  weder  Creticus  noch  BaceMus, 
noch  Anapäst  u.  s.  w.  Der  Rhythmus  wird  unter  solchen  Um- 
ständen besondei*s  dadurch  aufrecht  erhalten,  dass  am  Schhiss  des 
Verses  imd  in  der  Cäsur,  wenn  solche  vorhanden  ist,  ein  zweifel- 
loser Aceent  hervortritt     Ich  führe  zur  Verdeutlichung  den  Anr* 

fang  der  Athalie  an: 

t  ^  t 

Oui  je  viens  dans  son  temple  adorer  TEtemel, 

t  t . 

Je  viens  Selon  fusage  antique  et  solennel 

t  ^        t 

Cel^brer  avec  vous  la  fameuse  joum^e 

t  t 

Oü  sur  le  mont  Sina  la  loi  nous  fut  donn^e. 

Hier  wird  vornehmlich  durch  die  mit  f  bezeichneten  scharfen 

Hebungen  (die  man  natürlich  beim  Lesen  nicht  bis  zur  Garricatur 

steigern  darf)  der  jambische  Rhythmus  aufrecht  erhalten.     Dagegen 

wäre   es   durchaus   falsch   und  gegen  den  Geist  der  französischen. 

Sprache,   wenn   man   durchgängig   streng  jambisch   scandlren  und 

t  t  t  t         t 

etwa  lesen  wollte:   Qui  je  viens  dans  son  temple  etc.  la  fsuneuse 

joum^e  etc.  Dadurch  würde  zugleich  der  Alexandriner  zu  dem 
Geklapper  werden,  als  welche^  er  im  Diautschen,.  in  grösserem  Um- 
fange angewandt,  bei  durchgängiger  strenger  Syibenmessung,  fast 
unvermeidlich  erscheint.  Wer  ihn  hingegen  im  Cinna  oder  im 
Misanthropen  des  »Th^atre  Fran^ais*  mit  empfänglichem  Ohr  auf- 
zufassen versteht,  der  wird  noch  immer  von  der  Anmuth  der  Be- 
wegung, deren  er  föhig  ist,  von  seiner  Biegsamkeit  und  Lebendig- 


llche  Fonehungen  dargabottn.  Die  byzanfinischen  Bjmntm  Eolgen  fireilioh,  wi» 
ChrSeit  betont,  mir  telten  einen  lebendigen  gesandea  HMch  Ton  Poesie.  Aber 
dl«  diireh  die  Musik  bedingte  Porta  deraelben,  die  sb  dnrck  alt|griecy0ebe  and 
orlentalisebe  Momente  zvglolefa  bestimmt  eracbeint,  verspricbt  nacb  beiden  Seitett 
bin  neue  AuÜMliHlBse  und  verdient  demm  bdi  denen,  ve^bo  iwh  ttit  aXtm  Meladk 
be:»chäftigon,  eine,  grössere  AnfinerloMfetaek. 
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keit  einen  Eindmck  erhalten.  Wer  ohne  empföngliches  und  geübtes 
Ohr  arabische,  syrische  und  baktrische  oder  auch  deutsche  und 
französische  Bhythmen  über  Einen  Leisten  misst,  der  muss  bei 
seinen  Vergleichungen  nothwendigerweise  fehlgreifen. 

Dabei  ist  im  Französischen  ein  anapftstischer  und  dakiylischer 
Rhythmus  fast  ebenso  unmöglich  wie  im  Syrischen  —  trotz  des 
völlig  entgegengesetzten  Lautcharakters  beider  Sprachen.  Beide 
sind  auf  quasi-jambische  und  trochäische  Rhythmen  angewiesen, 
die  freilich  im  Französischen  beständig  mit  ziemlicher  Leichtigkeit 
bald  schweben,  bald  hüpfen,  im  Syrischen  beständig  mit  gleich- 
massig  schwerem  und  massivem  Schritt  einhergehen.  Das  quasi 
setzte  ich  hinzu,  weil  eben  die  scharfe  Unterscheidung  von  Längen 
und  Kürzen  beiden  Sprachen  fehlt.  Der  Typus  des  Jambus  ist 
im  Syrischen  der  Spondäus  mit  dem  Ton  auf  der  zweiten,  der 
des  Trochäus  der  Spondäus  mit  dem  Ton  auf  der  ersten  Sylbe. 
In  diesem  Sinne  habe  ich  auch  in  der  Inschrift  von  Carpentras 
inmier  das  je  erste  Hemistich  als  trochäisch,  das  je  zweite  als 
jambisch  gefasst.  Diejenigen,  welche  im  Syrischen  nichts  als  Sylben- 
Zählung  —  ohne  jedes  rhythmische  Moment  —  haben  er- 
blicken wollen,  sind  im  Irrthum. 

Es  wird  für  unsere  comparative  Untersuchung  nicht  uner- 
spriesslich  sein,  wenn  wir  am  Schluss  noch  einen  Blick  auf  die 
Art  werfen,  in  welcher  das  mittelalterliche  Hebräisch  einerseits 
die  arabische  Metrik  nachgebildet  hat,  andererseits  daneben  dem 
Princip  des  syrischen  Versbaues  gefolgt  ist.  Es  könnte  scheinen, 
dass  solche  „Experimente*^  in  einer  todten  Sprache  wenig  Interesse 
hätten.  Indess  wäre  solche  Bezeichnung  doch  hier  nicht  recht  am 
Platze.  Sie  würde  eher  passen  auf  die  angebliche  Reform  der 
hebräischen  Poesie,  die  im  17.  Jahrhundert  ein  wackerer  christ- 
licher Prediger,  Lorenz  Frise,  ohne  lebendiges  Verständniss  für 
den  eigenthümlichen  Geist  der  Sprache  unternahm,  wobei  er  auch 
griechisch-classische  Formen  einzubürgern  gedachte  *).  Dem  gegen- 
über sind  doch  die  mittelalterlich-jüdischen  Dichtungen  ganz  anderer 
Art  Es  ist  einerseits  daran  zu  erinnern,  dass  das  Hebräische 
im  Cultus  imd  in  der  Gesetzesschule  inuner  ein  gewisses  Leben 
behalten  hatte,  und  dass  für  die ,  von  welchen  jene  Versuche  aus- 
gingen, das   verwandte  Arabische   Muttersprache   war,    was   dann 


1)  Als  Probe  stoben  bier  die  beiden  Hexameter: 

••  T  T  :  -       -  T :  T        : 

Vgl.  Delitzsch  jüd.  Poesie  S.  15,  wo  aber  Über  die  Bedeutung  des  Mannes  meiner 
Ansicht  nach  viel  zu  günstig  geartheilt  wird,  obgleich  neuerlich  der  sorgfältige 
Herausgeber  und  geschmackvolle  Uebersetzer  des  Gharisi,  S.  J.  Kämpf,  auf  eine 
ähnliche  Fährte  gorathen  bt ,  indem  auch  er  Hexameter  nach  dem  Grundsatz 
bUdete,  dass  dabei  nur  die  masoreth.  Accentuation  zu  Grunde  zu  legen,  „das  Schwä 
mobile  aber  für  nichts  zu  achten  sei"  (Makamen  des  Charisi  S.  XIX). 
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auph  dem  Gebrauch  des  Hebräischen  ein  lebendigeres  Gepräge 
mitiheilen  musste.  Im  Zusammenhange  damit  hat  sich  z.  B.  die 
Aussprache  der  alten  hebräischen  Consonanten,  wenn  wir  von  der 
völlig  verlorenen  des  D  absehen,  bei  manchen  gelehrten  orientalischen 
Juden  mit  merkwürdiger  Reinheit  und  Genauigkeit  erhalten«  Ich 
kannte  einen  israelitischen  Gelehrten  aus  Salonichi,  der  alle  Buch- 
staben ncDian  als  aspirirte  und  nicht  aspirirte  auch  in  der  Aus- 
sprache scharf  unterschied.  Das  y  wird  von  manchen  orientalischen 
Juden  im  Hebräischen  eben  so  richtig  ausgesprochen,  als  im 
Arabischen.  Nur  der  Klang  des  Accents  und  der  einst  in  mehr- 
fachen Stufen  ausgeprägten  Abwägung  der  Vocale  und  damit  auch 
der  Rhythmus  der  althebräischen  Poesie  blieb  in  einer  fernen  nicht 
mehr  zu  erneuernden  Vergangenheit.  Wenn  man  also  ein  Metrum 
herstellen  wollte,  musste  man  andere  metrische  Principien  sich 
aneignen.  Und  wie  das  durch  zum  Theil  reich  begabte  Dichter 
geschehen  ist,  lohnt  sich  wohl  zu  betrachten. 

Den  Anschluss  an  die  Araber  erstrebte  man  so,  dass  man 
den  beweglichen  Halbvocal,  also  sowohl  das  Schwä  mobile  simplex 
als  compositum,  als  Kürze  gebrauchte,  alle  anderen  Sylben  aber, 
auch  die  im  Hebräischen  freilich  seltenen  mit  offenem  kurzen 
Sylben  (wie  das  Suffix  "»3— ,  das  erste  Segol  in  p'ras),  ja  frühzeitig 

auch  das  Patach  furtivum,  als  lang  betrachtete.  Auf  diese  Weise 
konnte  man  einen  grossen  Theil  der  arabischen  Metren,  auch  der 
kunstvollsten,  im  Hebräischen  herstellen.  Nur  alle  diejenigen,  in 
welchen  zwei  kurze  Sylben  aufeinander  folgten,  mussten,  wie  theil- 
weise  auch  bei  den  Persem,  bei  Seite  gelassen  werden.  Immer 
blieb  ein  reiches  Gebiet  rhjrthmischer  Entfaltung  übrig,  das  manche 
Dichter  mit  Geist  und  Geschick  beherrscht  haben.  Manche  von  ihnen 
haben  dabei  auch  die  den  Arabern  eigene  Combination  von  Quan- 
tität und  Accent,  wie  wir  sie  oben  charakterisirt  haben,  nachzu- 
bilden gesucht.  So  Jehuda  ha-Levi  in  dem  berühmten  schon  von 
Herder  gefeierten  Klageliede,  welches  die  Form  des  Besit  an  sich 
trägt,  und  seine  Nachfolger,  z.  B.  Elasar.  Mit  richtigem  Yerständniss 
dessen,  was  dem  Hebräischen  für  Reim  und  Rhythmus  am  ange- 
messensten  war,   haben   sie  für  den  den  Reim  tragenden  Schluss 

das  Schema  mit  ^Jüti   statt  ^^^Jüti  gewählt.     Dabei  muss   im 

Arabischen  vom  zweiten  Beit  an  die  je  erste  Zeile  wieder  das 
^  wr  -  am  Ende  haben;  statt  dessen  setzen  die  Hebräer,  wie  die 
Perser  und  wie  auch  wir  in  der  oben  gegebenen  Nachbildung, 
-^  ^  -.     Ich  gebe  als  Probe  das  erste  und  dritte  Beit  des  Elasar: 

•spaiby  Dftob  <b»^n  hbr,  Ti»»ap    a 

■»snn  b?b  tijiB  "»Srin  ■'pa  -j^x     c 

•;pa-»i5  Tö  by  '^ntj?  'ip^,  ^^j     d 


Das   Sobema  von   a  b  d   ist  ----,-**-,--  ^  -,  -^ 
das  Ton  c,  das  nachher  an  d^i  bezeichneten  Stellen  wiederkehrt: 

So  ingeniös  aber  jenes  Verfahren  war^  so  widerstritt  es  doch 
der  Natur  und  dem  Gesetz  der  hebi^dscben  Sprache.  Nach  dieser 
'bildet  einerseits  der  Halbvocal,  der  eben  nicht  ganzer  Vocal  ist, 
keine  selbständige  Sylbe,  wenn  er  gleich  in  bekannten  einzelnen 
Fällen  aach  bei  den  Masoreten  selbständiger  erscheint  als  der 
Begel  nach.  Um  sich  Kürzen  zu  schaffen,  erlaubte  man  sich  eine 
nicht  unbedenkliche  Emuicipation  jener  Halbvocaie.  Andererseits 
war  es  nicht  minder  bedenklich,  dass  man  alle  übrigbleibenden 
wirklichen  Sylben,  ohne  Bücksicht  auf  Quantität  und  Accent,  gleich- 
massig  als  Längen  behandeln  musste.  Daher  auch  so  anstössige 
Reime  wie  yrR  und  in^ ,  pnx  und  pae3i,  welche,  wie  auch  Delitzsch 
bemetkt,  selbst  bei  den  formgewandtesten  Dichtem,  z.  B.  bei 
Immanuel,  sich  beständig  wiederholen.  Auch  hier  zeigt  sich 
übrigens  das  naturam  expellas  furca  tam^i  usque  redibit.  Die 
betreffenden  hebräischen  Dichter  sind  nämlich  in  der  Behandlung 
des  Schwä  mobile  nicht  consequent;  ob  yielleicht  einer  etwas  con- 
sequenter  ist  als  der  andere,  vermag  ich  meinerseits  nicht  zu 
untersuchen:  aber  soviel  ich  habe  bei  der  Leetüre  darauf  achten 
können,  sind  alle  inconsequent.  Sie  gebrauchen  nämlich  jene  Halb- 
vocaie b^d  als  eigene  kurze  Sylben,  bald  nicht,  als  handelte  es 
sich  dabei  um  ein  blosses  Belieben,  wie  etwa  im  Deutschen  bei 
dem  Unterschiede  zwischen  „geschah  es*^  und  geschah's*.  So  kami 
der  Vers  nur  in  künstlicher  Weise  richtig  gelesen  werden,  näm- 
lich so,  dass  man  das  Schema  des  Verses  beständig  im  Kopfe 
hat  und  darnach  das  Schwä  mobile  bald  als  eigene  Sylbe  spricht 

bald  nicht.     Man   vgl.  in  dem  obigen  Verse  a  ^"anKW  =  w 

anstatt  ^  -  ^  .  -,  Ebenso  lautet  z.  B.  in  einem  Morgenliede  nach 
dem  Masse  Heze^,  das  in  der  gewöhnlichen  Sabbathliturgie  steht 
und  welches  beginnt: 

ftnaa  ^•^•»  bio  o^iüa       *?ib)3  ntJÄ  th'ST  m» 

!••  '  t  Vv:  l-T  %•-«         T  ',"• 

ein  folgender  Vers: 

ffier  vnrd  das  Schwa  unter  n  in  •»'irwi  als  stumm  gebraucht, 
das  in  mbsD  und  das  in  ^bn*^  hingegen  als  kurze  Sylbe.  Ebenso 
als  Sylbe  dais  &  des  Wortes  -rpttK  in  dem  Halbvers  eines  nach 
demselben  Metruih  gebildeten  Gedichtes  von  Elias  Levita  :  inja 
^t1^*i  T^J^fe??-  Beispiele  gleicher  Art  lassen  sich  leicht  in  grosser 
Alizahl  aus  den  hervorragendsten  Dichtem  beibringen. 

Das  Gefühl  dieser  Inconsequenz  führte  dazu,  dass  man  be- 
sonders solche  metrische  Schemata  gebrauchte,  in  welchen  die 
kurze  Sylbe  mehr  oder  wehiger  vereinzelt  und  an  stark  markirter 
Stelle  vorkam  wie  im  ^ip.     Mit  gesundem  Takt  bevorzugte  man 

mehr    und    mehr    solche   Metra,    die    einen    einfachen  jambischen 
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^ÄyUntttis  haben.  DaYon  Wit^  man  rfA  feidM  überzeugen,  Wehh 
ttiäii  i.  B.  die  ÄBtira  tibetblickt,  die  in'Charisi's  MakaMlen  VoAcmnien, 
oder  die,  welche  Bratorf  in  sefhem  Tractat  de  pro^odia  metrica 
(ain  Ende  der  •Grammatik)  anführt.  Sehr  beliebt  ist  die  Pöttü, 
1ire):che  dem  italienischen  elfsyibigen  Jadibus  entspricht  und  dah&r 
spater  2TIT  Nachbildtmg  itaUemschel*  Stanzen  und  Soüneftte  häufig 
angewandt  wurde: 


Als  Probe  diene  ein  Beit  mit  ktinstlichem  Beimspiel  (bei  Buxtorf 
p.  628): 


•  f  • » -;  •  -  -  I 


Mit  Weglassung  der  einen  Kürze  wird  hieraus  das  gleichfalls 
vielgebrauchte  Schema: 


z.  B.  bei  y>:in  p  n»»: 

*)  j'^trfrÄ  n»h^  n«  nsn^ia  -»na 

Von  da  lag  der  weitere  Schritt  nahe,  auf  den  Gebrauch  kurzer 
Sylben  ganz  zu  verzichten  und  somit  das  Schwä  dem  hebräischen 
Sprachgesetz  entsprechend  nirgends  als  eigene  Sylbe  zu  gebrauchen. 
Da  nun  in  piläxi  alle  selbständigen  Sylben  ohne  Unterschied  als 
lang  galten,  gelangte  man  zu  dem  metrischen  Grundprincip  der 
Syrer  und  konnte  dabei  wie  diese  in  der  oben  aufgezeigten  Weise 
nur  Spondäen  mit  jambischem  oder  trochäischem  ^ythmus  zu 
Wege  bringen. 

Ich  gebe  eine  Probe  aus  einem  Gedichte  des  bekannten  hoch- 
verdienten Grammatikers  im  Anfang  des  16.  Jahrb.,  £lias  Levita: 

tnin-m  -^bai  aisn  ^a 

Das  älteste  mir  bekannte  Beispiel  dieser  Art  bei  den  mittel- 
alteriichen  Juden  ist  ein  Gedicht  Aben  Esra's  *)  vor  seinem  Com- 
menta^r  zum  Hohenliede.  t)b  es  ältere  B^iäpiele  gie'bt,  weiss  ich 
flicht.  Eine  Mittheilung  darüber  von  Seite  solcher,  welche  sich  mit 
der  mittelalterliehen  Poesie  specieller  b'efidhäftigt  haben,  würde  will- 
kommen geln.  Zunz's  Vortrdfliche  Afb^iten  über  die  synagogale 
Poesie  des  Mittelalters  g6h6h  gerade  ätif  Derarügös  nicht  näher  ein. 
Von  voi*nher6in  behaüpteh  dürfte  öich,  trotz  der  Identität  mit  dein 
metrischen  Gtundprincip  der  Syrev,  «in  Einflu'ö^  der  letzteren  nicht 
lassen.     Denn   denkbar   wäre  es,   dass  in  der  angegebenen  Weise, 


1)  MbfttretnrtitkdUeh   ist   fatef  dfts  ScbwA  moMle  tn  y^Wt  imd  ^rt^lt 
nkht  als  Bylbe  aassnspreehen. 

2)  Ich  bebijte  diese  Form  bei,  da  er  sldi  selbst  ih  setAen  Gedfcfatton  ^Mt 
^*>\y  »Assprfcfat. 


Vi 
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indem  man  den  Gebrauch  des  Schw&  mobile  als  selbständiger 
kurzer  Sylbe  erst  sparsamer  werden,  dann  völlig  verschwinden  Hess, 
der  sjrrischartige  Vers  bei  den  Juden  lediglich  aus  dem  arabisch- 
artigen entstanden  wäre.  Andererseits  könnten  die  von  mir  oben 
angeführten  Verse  Hülers  für  einen  älteren  aramäischen  Einfluss 
sprechen,  der  sich  bei  den  Juden  irgendwie  fortgepflanzt  hätte. 
Dies  alles  kann  ich  vorläufig  lediglich  als  offene  Frage  hinstellen. 

Das  aber  steht  fest,  dass  die  arabischartige  Form  des  Metrums 
seit  der  Zeit  des  Elias  Levita  bei  denen,  welche  bis  in  die  Gegen- 
wart hinein,  indem  sie  hebräisch  dichteten,  einige  Genauigkeit  des 
Metrums  erstrebten,  immer  seltener  geworden  ist  Das  einzige  mir 
bekannte  erheblichere  Gedicht,  das  in  neuerer  Zeit  das  Bchwä 
mobile  noch  an  Einer  significanten  Stelle  des  Verses  beibehält,  ist 
das  Drama  von  Ghajim  Luzati:  nbnn  D^^"^!?.  Er  bedient  sich 
ÜEtöt  durchgängig  reimloser  fünffüssiger  Jamben,  unterbrochen  von 
dreifüssigen,  offenbar  ganz  nach  dem  Vorbilde  der  Italiener.  Dabei 
gebraucht  er,  genau  wie  Moses  ben  Chabib  in  dem  angeführten 
Beispiel,  als  dritte  Sylbe  allemal  ein  Schwä  mobile  als  Kürze 
(wobei  übrigens  auch  loci  ihm  die  erwähnte  Inconsequenz  oft  genug 
unterläuft).  Der  Vers  erhält  dadurch  auch  bei  ihm  etwas  Fliessendes. 
Das  wird  einem  jeden  stark  entgegentreten,  wenn  er  damit  in  dem 
wohl  grossesten  hebräischen  Gedicht  des  vorigen  Jahrhunderts,  in 
Wessely's  Moseide  (n*iNcn  ^T»©),  die  gereimten  lyrischen  Stücke 
vergleicht,  die  ebenfalls  rhythmisch  aus  fünfussigen  gereimten 
Jamben,  und  zwar  durchgängig  mit  weiblichen  Beimen,  bestehen, 
dabei  aber  mit  der  syrischen  Weise  in  der  Zählung  von  lauter 
gleichschweren  Sylben  verlaufen.  Obgleich  manchen  dieser  Strophen 
der  poetische  Schwung  nicht  abzusprechen  ist,  haben  sie  doch 
etwas  Schwerfälliges,  ebenso  wie  die  ähnlich  construirten  erzählen- 
den Verse  des  langen  Gedichtes. 

Diese  trotzdem  herrschend  gewordene  syrischartige  Versbildung 
des  Neuhebräischen  ^)  hat  vor  der  arabischartigen  allerdings  den 
Vorzug,  dass  sie  die  Msche  und  inconsequente  Behandlung  des 
Schwä  mobile  vermeidet.  Aber  sie  theüt  mit  jener  den  anderen 
Fehler  der  Gleichmachjmg  aller  im  Hebräischen,  was  Quantität 
und  Schwere  anbelangt,  so  vielfach  abgestuften  Sylben.  Ich  über- 
sehe dabei  nicht,  dass  auch  im  Syrischen  die  Sylben,  welche  im 
Verse  als  gleichwiegend  gezählt  werden,  in  Wahrheit  an  Gewicht 
nicht  völlig  gleich  sind:  aber  die  Differenz  ist  doch  nicht  eine  so 
vielfache  wie  im  Hebräischen.  Eben  deshalb  wurden  die  Syrer 
mit   einer  inneren  Nothwendigkeit   zu   der  Art  der  Sylbenzählung 


1)  Als  kleine  moderne  Probe  mögen  hier  ein  paar  Zeilen  aus  der  Uebor- 
setiuug  der  SohiUer*schen  Glocke  stehen,  welche  von  einem  der  Neubegründer  der 
Jüdischen  Wissenschaft,  von  dorn  für  die  deutschen  Klassiker  bogebterten  ä.  J. 

Rappoport  herrührt:  biisbar  |  msbn:  "•?  HD'ni  T?  |  nnfiitij^  "»S  "rpi  mbjj 
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hingefiihrt,  die  bei  den  Hebräern  eben  so  gat  wie  die  arabisch- 
artige  Metrik  ein  künstliches  und  daher  in  gewisser  Hinsicht  un- 
natürliches Product  ist,  obgleich  manche  Dichter  dasselbe  mit 
Oeist  und  Geschick  zu  handhaben  wussten. 

Ich  verdeutliche  das  Gesagte  noch  durch  einige  Beispiele. 
noni  r)»K,  die  im  A.  T.  in  umgekehrter  Reihenfolge  so  oft  vor- 
kommenden Worte,  bilden  nach  hebräischem  Sprachgesetz  3  Sylben. 
n:DK  ist  als  lange  und  schwere  Sylbe  zu  betrachten;  ipn  enthält 
2  kurze  Vocale  (wie  p'i^t  richtig  durch  (fiSex  umschrieben  wird) : 
aber  das  Gewicht  der  ersten  offenen  Sylbe  n  ist  allerdings  durch 
den  Accent  verstärkt,  das  der  zweiten  durch  einen  hinzugetretenen 
Gonsonanten.  In  der  neuhebräischen  Scansion  sind  beide  Sylben 
lang,  und  der  metrische  Accent  kann  dabei  auf  der  zweiten  Sylbe 
stehen.  In  der  sjrrischartigen  Scansion  sind  npH*]  D'Qlf  3  gleich- 
lange Sylben ;  in  der  arabischartigen  können  sie  das  auch  sein,  sie 

können  aber  auch  als  w-w  — ,   als*^ und  -  >*  —  gemessen 

werden.  —  Die  Worte  Dinn  "^ro  by  nDHin  ü'Hb»  m'n  bilden 
nach  syrischartiger  Messung  10  lange  Sylben,  in  der  arabisch- 
artigen sind  die  allerverschiedenartigsten  Messungen  möglich. 

Hiermit  glaube  ich  gezeigt  zu  haben,  dass  die  aramäische 
und  arabische  Versbildimg  nur  in  den  betreffenden  Sprachen  natur- 
wüchsig waren  und  auf  innerer  Nothwendigkeit  beruhten.  Das 
Unangemessene  hingegen,  was  ihrer  Anwendung  auf  das  Hebräische 
anhaftet,  bestätigt  meine  oben  entwickelte  Ansicht  von  derjenigen 
Art  des  poetischen  Rhythmus,  die  aus  dem  Wesen  dieser  Sprache 
selbst  einst  hervorgegangen  war. 

In  diesem  weiteren  Zusammenhange  bitte  ich  die  Fachgenossen 
auch  dasjenige  zu  prüfen  und  zu  würdigen,  was  ich  mit  dankbarer 
Anerkennung  der  Vorarbeit  Derenbourg's  fmr  die  kleine  Inschrift 
von  Garpentras  zu  leisten  gesucht  habe.  Meine  Ausführlichkeit 
werden  dieselben  mir  nicht  verargen  auf  einem  Gebiete  wie  dem 
der  semitischen  Epigraphik,  wo  in  manchen  FäUen  noch  inmier 
sichere  Resultate  schwer  zu  gewinnen  sind,  wo  aber  auch  den 
wirklich  gewonnenen  die  allgemeinere  Anerkennung  theils  durch 
die  bequeme  lediglich  negirende  Haltung  mancher  Spraohgelehrten 
erschwert  wird,  theils  durch  die  Unkenntniss  Anderer,  welche 
unbedenklich  die  bodenlosesten  EinMle  zu  Markte  tragen  ^).  Das 
grosse  gelehrte  Publicum  weiss  dergleichen  Phantasien  oft  genug 
von  solider  Arbeit  nicht  zu  unterscheiden. 

Noch  eine  Schlussbemerkung  möge  mir  gestattet  sein.  Es 
ist  von  achtungswerther  Seite  bemerkt  worden,  dass  mein  Nach- 
weis  von  Metrmn  und  Reim  in   der  vorliegenden  Inschrift  zwar 


1)  Daas  letKteres  UrtbeU  leider  über  die  neuette  Erklirung  der  Inschrift  von 
Carpentras  za  f&Uen  bt,  welche  Hr.  Lautb  in  den  Sitiungsberichten  der  Mfinchener 
Akademie  (1878  S.  128  ff.)  veröffentlicht  hat,  dartther  wird  nnter  allen  Kennern 
semitischer  Sprachen  nicht  der  mindeste  Zweifel  sein. 
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interessant  und  nicht  ungeschickt  sei,  dass  aber  die  belmipiete 
Erscheinung,  um  allgemeine  Zustimmung  zu  finden,  eine  gar  zu 
aoffilllige  und  vereinzelte  seL  Genau  derselbe  Binwand  ist  gegen 
mich  bei  einer  früheren  Wahrnehmung  erlioben  worden,  auf  die 
ich,  ohne  auf  sie  einen  übermässigea  Werih  zu  l^pen,  micb  wohl 
berufen  darf.  Ich  meine  den  Ten  mir  zuerst  in  dieser  Zeita^irift 
(X  412)  gegebenen  und  daim  in  meiner  «loselirifl  EedmiiiBaai^s* 
^.  164  ff.)  weiter  begründeten  Nachweis  des  ^^  (contrah.  ans  -abi) 

als  phdnisischen  Pronominalsiiffizes  der  ^  Person.  Ich  habe  dm- 
mit,  wenn  ich  Sehröder  in  seiner  phihiisischeB  Qfnmnatik  aus- 
nehme, bei  den  speciellea  Fadigeldirten  &8t  nur  Skepsis  odor 
scharfen  Wider^rudi  gefimden  (vgL  Bd.  XXV  149  fll).  Die  Be- 
stätigung durch  die  Inschrift  tob  ümm  el-iMrimtd,  weldie  BsBan 
entdeckte,  drang,  so  gewaltsam  man  sie  beseitigeB  mnsste,  nidii 
durch.  Selbst  die  nodi  reinUicbeie  dueh  die  Funde  ▼oaldalion 
veranlasste  einen  v<»  mir  besonders  hodigesebitsten  Forscber  mir 
in  einer  halben  BeiaÜnmong  unter  dem  Y oibebalt  weiterer  Skepsis. 
Erst  durch  die  Eatdeekung  der  Tempelinschrift  von  Bjblos  ist 
auch  er  übeneugt  worden.  Jetzt  wird  niemand  mehr  zweifeln, 
dass  ich  recht  gesehen  hatte. 

Ob  meine  g^^wSrtige  auffUlige  Behauptung  eine  ähnliche 
Bestätigung  durch  irgend  einen  neuen  ägvptisch-armmäischen  Fund 
erhalten  werde,  ist  allerdings  sehr  fraglich.  Aber  davon  werden 
sich,  wie  ich  hoffe,  die  Fachkundigen  trotz  aller  Skepsis  bei  un* 
befiuigener  Prüfung  überzeugen,  dass  ich  bei  der  Begründimg 
meines  neuen  Wagnisses,  in  dem  ich  übrigens  nicht  allein  stand, 
eine  gleiche  Sorgfidt  angewandt  habe,  als  bei  der  des  früheren, 
und  dass  mir  möglicherweise  abermals  eine  Bestätigung  zn 
Theil  werden  könnte. 


Anm  1  ni  S.  386.  Diese  hebräischen  Verse  könnten  aoeh  als 
dafür  gebraucht  werden,  dass  im  Hebräischen  die  dem  Am- 
bischen  eignende  CombinaticHi  tob  Quantität  und  Aceent  in  de» 
■Misten  FäUen  nicht  nachgeahmt  worden  konnte.     Denn  da  das  .  ^ 

ans  einer  Wiederholung  tqd  ^JLcjLt  besteht,  in  diesem  Schona  aber 

nach  dem  arabischen  Gesetz  der  Accent  anf  der  Torietzten  Sfibe 

m 

ruht  scheint  das  .  ^  ursprünglich  wenigstens  so  acoentnirt  wordea 

n   sein«   wie   ich   es  Ton  Torxügliehen  deutsch«!  Anbisten  habe 

dtiren  hören.  nämKcli  so: 

^.I-     ...1.     ..1-     ..i-Vis 

wobei  aun  freiü^  doch  aaeh  in  Fobie  der  dun^h  die  ToiaB£<eheBd^ 
Kürze  entstehenden  Hebng  einen  ^<b«nacccnK  anf  dsr  je  Torr^r> 
gehenden  Srlbe  innfhfnwi  muss.  abo  «---u.slw.  —  Indess  kacc 
man   fragen,   ob  nicht   in     ^^^■^  »^  der  uisprü^üv^b-*  NrC^rnftfopci 
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zum  Hauptaccent  geworden  ist.  Steht  es  doch  im  Juji?  parallel 
mit  dem  -.ArU^ ^  das  den  Accent  auf  der  drittletzten  Sylbe  hat, 
daher  das  Richtige  dort  die  folgende  Accentuation  ist: 

W      —      —  w      —      —      —  w      —      .«  v^_w—         DIS. 

Demgemäss   habe    ich   das  _ i^  von  Osmanen  in  türkischen  nnd 

persischen  Gredichten  immer  accentniren  hören,  also 

wi--     ^i.--     wi.--     wi--bis 

mit  einem  Nebenton  auf  der  je  vierten  Sylbe  des  einzelnen  Be- 
standtheils,  z.  B.  in  der  ersten  Ghazele  des  9^s: 


Dass  auch  die  Perser  ähnlich  betont  haben,  schliesse  ich  aus 
Stellen  wie  dem  folgenden  Beit  desselben  Gedichtes: 

^y  O*^  J^  /'  c/  O^J  '^^^^  ij^ 

Wollte  man  hier  «  ^  ^  -  accentniren ,  so  würde  das ,  wie  leicht 
zu  ersehen,  in  der  zweiten  Hälfte  höchst  unnatürlich  sein:  Id 
s&lik  b!  —  zi  r&h  u  resm. 

Anm.  2.  Nachdem  die  obige  Abhandlung  bereits  zum  Druck 
befördert  war,  machte  mein  hochverehrter  Freund,  Hr.  Geh.  Hofrath 
Fleischer,  dem  ich  schon  vor  längerer  Zeit  meine  ex  auditu  ge- 
schöpfte Auffassung  der  arabischen  Metrik  mitgetheilt  hatte,  mich 
darauf  aufmerksam,  dass  inzwischen  Hr.  Stan.  Guyard  im  Journal 
Asiatique  1876  (Mai  —  Juin,  Aoüt  —  Septembre  et  Octobre)  und 
1877  (Aoüt  —  Septembre)  eine  umfassende  Darstellung  der  arab. 
Metrik,  und  zwar  auch  zum  Theil  ex  auditu,  gegeben  hat,  die 
mit  meinen  Bemerkungen  wesentlich  übereinstimmt,  insbesondere 
auch  in  Betreff  des  Besif  (1876  Mai — Juin  p.  461).  Ich  hatte 
hiervon,  meist  mit  ganz  andern  Dingen  beschäftigt,  keine  Eennt- 
iiiss  genommen,  so  sehr  mich  der  Gegenstand  interessirt  —  Wenn 
Hr.  Guyard  übrigens  auf  jedem  Fuss  3  Accente  annimmt  (mos- 
t4fil6n  fä^'ilon),  so  wird  er  mir  doch  ex  auditu  zugeben,  dass  der 
Hauptaccent  der  je  erste  ist.  und  was  seine  interessanten  Be- 
merkungen über  ^e  von  den  Arabern  bestätigte  Theorie  der 
^silences*  betrifft  (vgL  besonders  1877  Aoüt  —  Sept.  p.  108.  109), 
so  kommt  dieselbe  doch  der  Sache  nach  mit  meiner  wie  mir 
scheint  einfacheren  von  der  Geltung  des  Accents  neben  der  Quan- 
tität überein.  Jedenfalls  ist  seine  von  neuen  Gesichtspunkten  aus- 
gehende Bearbeitung  des  Gegenstands  sehr  dankenswerth  imd 
erfreulich. 
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TU. 

Penisch-aramftisohe  Insohrift  auf  der  Silberschale  von 

Moskau« 

(8.  Tafel  H.) 

Die  auf  der  beifolgenden  Tafel  abgebildete  silberne  Schale 
gebort  dem  Museum  einer  in  höchst  dankenswerther  Weise  thätigen 
wissenschaftlichen  Gesellschaft  in  Moskau,  der  «Soci^t^  des  Ama- 
teurs des  Sciences  naturelles,  de  l'Ethnographie  et  de  rArch^ologie*^. 

Die  Abbildung  ist  nach  einer  Photographie  angefertigt,  die 
im  Auftrage  der  Gesellschaft  Herr  Wserolod  Miller,  Professor  des 
Sanskrit  an  der  dortigen  Universität,  zugleich  mit  einer  Copie  der  In- 
schnfb  mir  zuschickte,  damit  ich  über  die  letztere  mein  Urtheil  abgäbe. 

Sie  ist  sehr  fein  eingeritzt,  mit  einer  spitzen  Nadel  oder 
einem  sehr  spitzen  Messer,  und  rollkommen  erkennbar,  da  ihre 
nähere  Umgebung  keine  zufällige  Beschädigung  aufweist.  Die 
Striche  sind  aber  so  fein,  dass  die  Photogn^hie  keine  Spur  der- 
selben wiedergegeben  hat :  ihre  Stelle  ist  auf  der  Abbildung  durch 
2  Striche  begrenzt.  Das  darunterstehende  Facsimile  der  Inschrift 
beruht  auf  einer  unter  Hm.  Miller's  Augen  von  einem  geschickten 
Zeichner  gemachten  Durchzeichnung  des  Originals.  Es  sind  auch 
die  Fehlstriche  wiedergegeben,  welche  bei  der  übrigens  sorgfältigen 
Einritzung  der  wohlgeformten  Buchstaben  untergelaufen  sind. 

Die  Schale  (18,5  cm.  im  obem  Diameter,  5,9  tief)  ist  eine 
sogenannte  (fidkti  fiiaofiffaXog  oder  ein  ofifpaXütrijg  (Athen.  501), 
wie  deren  von  griechischer  Thonarbeit  öfter  gefunden  sind.  Unter 
den  Ninevitischen  Fmiden  sind  sie  bis  jetzt,  soviel  ich  weiss,  nicht 
vorgekommen.  Die  den  Omphalos  umgebenden  Verzierungen  sind 
eben  so  graziös  als  eigenthümlich  in  ihrer  Yertheilung  der  12 
Schwanenhälse  und  der  darüber  und  dazwischen  angebrachten 
Palmetten.  Ob  wir  hier  griechische  oder  orientalische  Arbeit  vor 
uns  sehen,  wird  sich  nur  durch  weitere  Vergleichungen  ent- 
scheiden lassen.  Selbstverständlich  kann  auch  ein  Orientale  seinen 
Namen  auf  ein  griechisches  Eunstproduct  geschrieben  haben. 

Die  Inschrift  gehört,  wie  der  erste  Blick  zeigt,  dem  im  vor- 
hergehenden Abschnitt  besprochenen  persisch-aramäischen  Schrift- 
iypus  an  und  ist 

n«»aDn  =  »des  Kabbir" 
zu  lesen,  n  und  ^  sind  völlig  unzweifelhaft,  n  unterscheidet  sich 
von  dem  n  durch  seine  Kleinheit.  Diesen  beiden  Buchstabenformen 
ist  auf  den  aramäischen  Schriftdenkmälern  das  D  nm*  in  dem 
persisch-  und  ägyptisch-aramäischen  Typus  ähnlich.  Man  vergleiche 
auf  der  Inschrift  von  Carpentras  das  3  in  ns^'-in  Z.  1  und  3. 
Eigenthümlich  ist  die  gleichsam  polygone  Bildung  des  oberen 
Theiles  des  Buchstabens,  wodurch  derselbe,  wie  es  scheint,  von 
1  und  1  hat  schärfer  unterschieden  werden  sollen. 

T»a3  hat  mit  den  phönicischen  Kabiren  nichts  zu  thun,   son- 


Silheme  SdiMe 

dm  nördlichen  Fufse  c/es  Kasbek 

gnfunden 

in  fialber  Orcfse  Oes  Originals. 
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säeird^.  izr:>«&  J«^  tS.ii   ist  gtrafe  im  AmB.,   s«^wl  Wk  «viss^ 
iStfc    sücfifeS^vieiHsi :    d»k    teL    shb    f»^  "^^   —    si^jvifeMita. 

£»aci   Tv?2«!««eizse   r   iSsärt    sk^   aaf  |nlmTr.  T«>chrift«i   a^bflt   "«^ 

iBd.  XXIT.  lOik   anf  «ser  ahaniliwWw   kier  m   crstvoKife 

> «•:<:«(  *?.   «^  ob«  S.  i59i.     AnÜIiür  ist  «s  ab  Benk^vwf  des 

B^rcnxei?.   v^oför   »^   aaf  anoi.  Ct— nca  «ad  Crlmdeni 

*  iS«^;.     Dass   es  ZÄckn   des  FdbnkastCB  m.   tst   mda 

ff^kniüielL     Audi   dass   das  Wort   nnr  der   TVO   eiaer 

Ml.  derm  üebnc««  waf  der  besddduftcn  Seite  der  SdyJe  geistaadea 

«»  ^.  ^ 

hSxie.   ist  nidbt  anzimeiiiiiefi. 

Sehr  merkwürdig  ist  d»  Ait  «ad  der  Ort  der  Fisdin^« 
w^oTvber  Hr.  Ifiller  die  Gate  hatte,  mir  senaiie  Auskunft  m 
zefccn.  Hr.  RlimoBoff.  Prtsidait  der  kankasisckea  Coauussmi 
d^  Comite's  der  genamiteii  GeseQsckaft,  ontemakm  im  Sommer 
197^  eine  arthiologiscke  Reise  nach  Ossedeii.  Gmsieii  mud  Armenieii. 
Dort  hat  er  auf  Kasten  des  Comhe  Ausgrahmigefi  angestellte 
^deren  B^snhate  fnr  die  Gesdudite  der  iHesteB  Cultiir  Ton  Wichtige 
keit  «ein  dürften^.  So  machte  er  nnter  andeiem  (idi  gehe  hier 
Hm.  MiDer  s  hrieiliche  IGttheihmgen)  «einen  wichtigen  Fund  Ton 
Aherthömeni  südlich  ron  der  Stadt  Wladikawkas  [wohin  Ton 
Bo«tow  eine  fisenbahn  fuhrt],  am  nördEdien  Pnsse  des  Kasbek, 
am  Ufer  des  Flusses  Terek,  dicht  an  der  Station  Kasbek.  Seine 
Ansgrabimgen  aof  einer  alten  Begrtbnissstitte  Meierten  eine  If  «ige 
Ton  Bronxesachen ,  Aexte,  Schwerter,  Doldie,  Pfefl-  nnd  Speer- 
sfHtzen.  Pincetten,  Glocken.  Ketten.  Armbinder,  Fibulae  etc.  Als 
das  Wichtigste  erscheinen  kleine  Statuetten  ithjfiülischer  CUStter, 
nackt  (einige  dabei  in  Stiefeln),  Spaten  oder  Hammer  in  den 
H3nden  tragend,  nmde  Mutzen  anf  den  KOpfen  imd  spiralftnnige 
Omamentaäonen  an  den  SchoHem.  finige  Ton  diesen  Idolen 
nebst  anderen  Sachen  befimden  sich  in  einer  silbernen  Schale» 
andere  in  ein^n  kupfernem  Topfe,  noch  andere  in  xwei  kupfismen 
Krügen.  Alle  Tier  Geftsse  waren  mit  Ketten  umwunden  und  der 
ganze  Schatz  lag  ein  Meter  tief  unter  der  Erde*. 

Hr.  Füimonoff  hat  eine  einlissHche  Beschreibimg  seiner  £nt* 
decknngen  in  dem  Journal  des  beseichneten  Gomit6  TerOilentlicht : 
gewiss  würde  eine  deutsche  üebersetzung  sehr  willkommen  sein. 
Der  Fond  weist  anf  eine  nördlich  vom  Kaukasus  heimische  Völker- 
Schaft  hin.  Die  Silberschale  war  yermuthlich  ein  Beutestück,  bei 
einem  Einfall  gewonnen,  den  man  über  den  nahen  Pass  des  Kasbek 
hinüber  in  die  persische  Provinz  gemacht  hatte.  Bis  nördlich  vom 
Kaukasus  sind  die  Perser  selbst  schwerlich  je  vorgedrungen.  Dass 
unter  ihrer  Herrschaft  auch  in  Armenien  die  aramftische  Schrift 
gebraucht  wurde,  zeigt  schon  die  Inschrift  einer  dort  gefundenen 
Gemme,  welche  nach  Blau  (Bd.  XVlll  S99)  vieUeicht  einem 
persischen  Satrapen  angehörte. 
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Notizen  und  Correspondenzen. 
Hnwftrazmt's  Auszug  aus  der  Geographie  des  Ptolemaios. 

Von 

Wilhelm  8|>ltta. 

Im  October  1878  kaufte  ich  in  Cairo  eine  Handschrift,  die 
ein  gewisses  allgemeines  Interesse  beanspruchen  kann;  sie  enthält 
nämlich  einen  nach  allgemeinen  Categorien  geordneten  Auszug  aus 
der  Geographie  des  Ptolemaios,  welchen  der  als  Mathematiker  und 
Astronom  bekannte  Mu^ianmied  ihn  Müsa  el-I^uw&razmi  wahrschein- 
lich zu  eigenem  Gebrauche  anfertigte.  Soviel  ich  sehe,  ist  das 
Ms.  ein  Unicum  (auch  Q.  Ch.  kennt  es  nicht).  Die  vtftjytjaig 
yitifyQaffixij  war  den  Arabern  durch  die  Syrer  in  mehrfachen 
üebersetzungen  bekannt  geworden:  Fihrist  268, 12  f.  fuhrt  deren 
zwei  an,  eine  schlechte  und  eine  gute,  welche  letztere  von  dem 
berühmten  Uebersetzer  Täbit  ihn  ^urra  angefertigt  wurde.  Da 
nach  den  mir  zugänglichen  Catalogen  europäischer  Bibliotheken 
das  ganze  Werk  in  arabischer  Uebersetzung  bis  jetzt  noch  nicht 
aufigetaucht  ist,  so  bietet  der  vorliegende  Auszug  einen  werth- 
voUen  Ersatz  dafür. 

Die  Handschrift,  32  Cm.  lang,  20  Cm.  breit,  45  611.  in  Folio, 
ist  auf  rauhes,  ungeglättetes  Papier  von  brauner  Farbe  geschrieben, 
das,  durch  das  Alter  zermürbt  und  abgeschabt,  an  verschiedenen 
Stellen  gebrochen  und  von  Würmern  durchlöchert  ist.  Die  schad- 
haftesten derselben,  besonders  am  Anfange  und  Ende,  sowie  am  untern 
Bande,  hat  man  später  mit  weissem  Papier  ausgeflickt  und  über- 
klebt, wodurch  einiges  unleserlich  geworden  ist   Am  Ende  Fol.  45  b 

findet  sich  als  Datum :    iLj'uo  «^^^  ert--^  O***^  ^^  O^^^^^J  V^- 

Die  Hand,  ein  steifes  Nes^t,  wie  es  damals  üblich  war,  ist  aus- 
geschrieben und  charaktervoll  und  auch,  bis  auf  den  gänzlichen 
Mangel  an  Vocalen  und  die  sehr  sparsame  Anwendung  der  dia- 
kritischen Punkte,  vollkommen  deutlich.     Von  den  zahlreichen,  ge- 
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lehrten  und  ongelehrien  ^)  Beeitzem,  durch  deren  Hände  das  Buch 
gegangen,  und  die  sich  mit  mancherlei  Bemerkungen  darauf  ver- 
SKeichnet  haben,  ist  nur  einer  bemerkenswerth ,  der  —  nach  der 
Hand  und  Tinte  zu  urtheilen,  schon  in  sehr  früher  Zeit  —  sorg- 
fältige Zusätze  und  Correcturen  im  Texte  selbst  gemacht  hat.  Es 
war  diesies  stellenweise  nöthig,  denn  der  Verfasser  hatte  oft  die 
Namen  oder  die  Bestimmungen  der  geographischen  Länge  und 
Breite  ausgelassen,  wie  sich  auf  Fol.  4a,  5a,  IIb  u.  s.  w.  noch 
jetzt  solche  Lücken  finden. 

Der  Titel  Fol.  la,  wegen  der  Yerklebung  vollständig  nur 
lesbar,   wenn   man  das  Blatt  gegen  das  Licht  hält,  lautet:    \J^ 

^^J^:l.\  )^^\^  ^{^^  ^L^l^  JL^  ^vXJt  ^  ^ß\  8^^ 

Demnach  zerfällt  es  in  4  Theile:  Bestiomiung  der  geogra- 
schen  Länge  (^5^1)  und  Breite  (oöyJt)  I)  der  Städte,  H)  der 
Gebirge,  HI)  der  Meere  und  Inseln,  IV)  der  Flüsse. 

I  Theil:  die  Städte,  beginnt  mit.  der  einfachen  Basmala  und 
geht  dann  sofort  in  Tabellen  über,  von  denen  sich  auf  jeder  Seite 
zwei  neben  einander  befinden,  und  welche  in  folgende  Bubriken 
getheilt  sind  1)  Name  der  Stadt,  2)  geogr.  Länge,  3)  geogr.  Breite. 
Die  letzteren  Bestimmungen  sind  hier  wie  im  ganzen  Buche  in 
Ab^ed-Zahlen  gegeben.  Es  folgen  nun  Fol.  Ib  rechts  die  Städte 
jenseits  des  Aequators,  8  an  der  Zahl;  dann  die  der  1.  Zone 
Fol.  Ib  rechts,  65  an  der  Zahl;  Fol.  2b  rechts  die  der  2.  Zone, 
54  Städte ;  Fol.  3  a  rechts  die  der  3.  Zone,  58  Städte ;  Fol.  3  b 
links  die  der  4.  Zone,  147  Städte;  Fol.  5b  links  die  der  5.  Zone, 
79  Städte;  Fol  6b  links  die  der  6.  Zone,  63  Städte;  Fol  7b 
rechts  die  der  7.  Zone,  67  und  auf  Fol  9  b  oben  noch  8,  also  zu- 
sanunen  75  Städte.  Der  übrige  Theil  von  FoL  8b,  sowie  Fol. 
9a,  ist  leer;  jedoch  sind  auf  Fol.  8b  die  Striche  der  Columnen 
noch  bis  zum  Ende  der  Seite  gezogen. 

n  Theil :  die  Gebirge,  besteht  gleichfalls  aus  Tabellen,  welche 
die  Breite  einer  ganzen  Seite  einnehmen,  da  sie  6  Rubriken  Mit- 
halten: 1)  laufende  No.  vXXjJI  ,  2)  Name  des  Gebirges,  3)  Ahfangs- 

grenze    j^^jt  JL^ ,    4)  Endgrenze    3-^1  oLS-    G)eide    mit  ünter- 


1)  Als  Probe  des  Verständnisses  eines  solchen  sieht  Fol.  8b:   M  \^\jS 

wJiy  wJjU.  jUi?  y,  ^:i-Jj 
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abtfaeiliiDg  für  Länge  und  Breite),  5)  Farben  der  Qebirge,  6)  Bich- 

tnngen  ihrer  Spitzen  Ig^vr^   '-^jy- •     ^^^'  ^ ^  beginnen  die  Gebirge, 

die  hinter  dem  Aeqnator  liegen,  10  an  der  Zahl,  von  denen  einige 
schon   sich   in   die   erste  Zone  erstrecken.     FoL  10  a  die  1.  Zone 

mit  18  Gebirgen.  Fol.  10  b  folgt  o^SLJt  -^jjyl  ^bÄ^U  J^  isuo 
«5JU4  ^  c5v3Jl  ^Oijl  ^1  ^^\  ^  Loät  ^  OJJUit  3^  il\3^. 

dessen  geographische  Beschreibung  in  Lftngen-  and  Breitenmassen 
gegeben  und  durch  eine  darunter  befindliche  colorirte  Karte  ver- 
aQSchaulicht  wird.  Es  folgt  Fol.  IIa  die  2.  Zone  mit  27  Ge- 
birgen, FoL  IIb  die  3.  mit  33,  FoL  12b  die  4.  mit  23,  FoL  13a 
die  5.  mit  28,  FoL  13  b  die  6.  mit  24,  FoL  14  a  die  7.  mit 
7  Gebirgen;  FoL  14b  die  hinter  der  7.  Zone  liegenden  38  Gebirge. 
in  Theil:  die  Meere  und  Inseln.  A)  Die  Meere.  Der  Ver- 
fasser beginnt  im   äussersten  Westen  mit  dem  atlantischen  Ocean 

-^LÜ  ^^U-ÄJi^^^lü  ^  jUI  j^^J,  geht  von  da  nach  Osten  FoL  16  a 
zu  dem  >üy  ^^  '»^ß  j^^  ^^^  ^-^  'ais^  ^.  und  schliesst 
FoL  17  b  mit  JJ^\  ^^  uXJUJt  ^^  /^^^^'   ')r^45  ri^^  r^ 

/Ä^'  r^'  j^3  0=^**^  lV-^-^-^  ^^=o*^  »y^'  4^^^  o^^  r^ 

Zu  FoL  19  b  wird  eine  colorirte  Karte  des  JLk4J(  r^=^l   gegeben. 

Die  Küsten  werden  genau  verfolgt  und  in  ihren  Krümmungen  nach 
Länge  und  Breite  bestimmt     B)  Die  Inseln,  von  denen  der  Flächen- 


inhalt in  §^^  (Graden)  angegeben  und  die  Mitte  nach  Länge  und 

Breite   bestimmt   wird;    bei  den  grösseren  wird  auch  die  Küsten- 
linie verfolgt     Begonnen  wird  mit  dem  äussersten  Westen  FoL  20  a, 

dann  folgen  FoL  22  a  iLüLol^  '^^^^  äääL  j^\j  ^  ^^\  ^1^ 
^LäJI^  iL^-..,   FoL    23  b   ^^1  ^1^,    Fol  25  b   ^  ^{  ^|^ 


^       •         4        * 

Diesem  Theil   ist  Fol.    26  a   angehängt   ein  Verzeichniss  der 
Stellen,    welche   als   Mittelpunkte   der  Länder    angesehen   werden, 

mitsammt  ihrer  geographischen  Bestimmung:  v-aä^*  ^^äJI  «-ot^t 
^.jtJdJt  J^jJ^  l^  z-  B.   J^  sXi^  v-iLäXJI  Ja^3  ^^^-J!  iSl^  S±^^ 


1)  So  stott   .^Ot    :  ^yOy^\  ^\   'iA^Q}^   'iA\jo\ . 
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Fol.  27  b  ist  leer,  28  a  beginnt  der  IV  Theü:  die  Be- 
schreibung der  Flüsse,  mit  denjenigen,  welche  hinter  dem  Aequator 
entspringen.  Auf  28  b  querüber  nach  29  a  ist  eine  colorirte 
Zeichnung  des  Nillaufes.  Alle  Krümmungen  der  Flüsse  werden 
mathematisch  fixirt  Bis  Fol.  43  a  folgen  nun  die  7  Zonen  mit 
ihren  Flüssen,  unter  denen  der  Euphrat  und  Oxus  besonders 
genau  behandelt  werden.     Daran  schliessen  sich  diejenigen,  welche 

x^LmJ!  ^ftJlÄ^t  v..fti3>   liegen,    womit    die  Handschrift  schliesst;    in 

dieser   letzten  Partie  leidet  das   Verständniss   oft  durch  die  zahl- 
reichen schadhaften  Stellen  der  Blätter. 


Sehein  hammepborasch  oder  Askara,  der  aasdrflcklich, 
deutlich  ansgesproehene  Gottesname  Jhyh. 

Von 

Rabb.  Dr.  FOrst. 

Bd.  XXXII,  465  ff.  dieser  Zeitschrift  giebt  Herr  Dr.  Nestle  das 
in  mancherlei  Beziehung  interessante  Scholion  des  Jakob  von  Edessa« 
Dabei  adoptirt  derselbe  die  Erklärung  des  Autors  über  das  Wort  Schem 
hammepborasch;  nämlich  es  bedeute:  der  getrennte,  d.  h.  ausge- 
zeichnete Name  Gottes.  Aber  diese  Vermuthung  wird  von  Mischna, 
Talmud,  Midrasch  und  Targumen  entschieden  widerlegt. 

Der  eine  Grund,  dass,  wenn  das  Tetragrammaton  der  deutlich 
ausgesprochene  Name  bedeute ,  dies  gleich  lucus  a  non  lucendo 
sei,  ist  dadurch  hinfällig,  dass  ja  mit  dieser  Bezeichnung  des 
Namens  eben  darauf  hingewiesen  wird,  dass  derselbe  in  gewissen 
Fällen  ausdrücklich  ausgesprochen  werde,  z.B.  beim  Priestersegen 
im  Tempel,  vom  Hohepriester  am  Versöhnungstage,  ja  dass  man 
sich  gegenseitig  grüssen  solle  mit  Nennung  dieses  in  der  Regel 
nicht  ausgesprochenen  Namens  (s.  Sota  88.  Sanhedr.  VII,  7.  Joma 
VI,  2.  Berachoth  IX,  5).  Auch  der  zweite  Grund  des  Herrn  Dr. 
N.,  dass  die  Bedeutung:  deutlich  aussprechen  für  TDnD  eine  sehr  abge- 
leitete sei,  ist  ebensowenig  beweiskräftig.  Die  Frage  ist:  kommt 
TS*iD  in  der  Bedeutung:  «deutlich  aussprechen*  vor,  oder  nicht? 
Nun  führt  aber  Herr  Dr.  N.  selber  das  Targum  zu  Eoh^leth  8,  11 
ausdrücklich  an  -»OD  rr^n«  p«  by  TD*iD7ai  a'^nD  Snn  «73«  rr»  C|« 
^in373  und  dies  kann  doch  nichts  anderes  heissen,  als:  «auch  den 
Gottesnamen,  ^)   welcher  auf  dem    Grundstein    (des   Tempels)  ge- 


1)  Herr  Dr.  N.  irrt,  wenn  er  sagt,  die  Stelle  Targum  zu  KoheL  3,  11 
heiMe:  aach  den  Namen  des  Jerobeam,  der  auf ...  gesehrieben  und  deutlich 
ausgedrückt  war,  habe  Gott  Urnen  yerdeckt;  yielmehr  heistt  es:  „Salomo  sagte 
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schrieben  and  deutlich  ausgedrückt  (oder  aosdrCLc^ch  genannt) 
war,  hat  er  vor  ihnen  verdeckt*.  Femer  fOhrt  Herr  Dr.  N.  das 
Jemsalemische  Targom  zu  3.  B.  M.  32,  85  an  (v.  85  ist  wohl 
Druckfehler) ;  und  diese  Stelle  spricht  wieder  gegen  seine  Yennuthung. 
Die  Stelle  kutet  tixa'>i:p  «b-^bD  n*»  TTrtm  •ni'»  b:r  imc  Whtt 
n-^a  ö*iDm  p-'pn  vcr^'^  »a*i  «c«  mm  •prpiD'na  mm  «denn  sie 

hatten  sich  durch  Aren  der  heiligen  Krone  entledigt,  die  auf  ihren 
Hftuptem  war,  und  auf  welcher  der  grosse  und  geehrte  Name 
eingegraben  und  deutlich  ausgedrückt  war*;  und  das  Jerusalemische 
Tarigom  11  z.  8t  iimby  p-'pn  «©"iTO  wo«  mm  »auf  welchen 
der  Sehern  hammeph.  eingegraben  war*.  Hierin  ist  wiedergegeben, 
was  lüdrasch  Echa  Babbathi  sagt:  rr»?!  V'*^  ''"'''*  P  li^OTD  *i  ''Sn 
OSTO  bD-'S  ifitün^Di  T»by  mnD  «niDTsn  Do  rr^m  •':'»oa  bRnw-b  yrh 
»Simon  ben  Jochai  lehrte :  den  Israeliten  ward  auf  Sinai  ein  Gerilthe, 
auf  weldiem  der  Sehern  hamm.  geschrieben  war;  als  sie  (mit  dem 
goldnen  Kalbe)  sich  versündigt,  ward  es  ihnen  genommen*.  S. 
auch  Tahnud  Sabbat  88  a. 

Herr  Dr.  N.  führt  auch  das  Jerusalemische  Targum  11  zu 
3.  6.  M.  24,  11  an;  ein  Blick  auf  T.  J.  I  (gewöhnlich  fälschlich 
T.  Jonathan  genannt)  zeigt,  dass  das  Wort  auch  hier  die  Bedeutung 
hat:    der   ausdrücklich  ausgesprochene  Name.     Die   Stelle    heisst: 

«er  sprach  ausdrücklich  den  grossen  und  geehrten  Namen  lästernd 
aus,  wie  er  ausdrücklich  gesprochen  wird,  den  er  am  Sinai  gehört, 
und  erzürnte  freventlich*  *).  Ebenso  Onkelos :  T''a*i«T  «73«  n*»  •  ••  «•»•no 
„Und  er  sprach  ausdrücklich  den  Namen  aus  und  erzürnte* 
(euphemistisch  für:  lästerte).  V.  15  u.  16  heisst  es  in  Onkelos: 
main  bnp'«i  nTib«  mp  T'»a^"«  •»*i«  ^a  ^na  „Jedermann,  welcher 
vor  seinem  Gotte  Zorn  erregt  (euphemistisch  für:  s.  Gott  flucht), 
trage  seine  Schuld* ;  bt2pn->  «büpn«  """T  «ä«  «"»^c  ''m  „Wer  aber 
den  Namen  Gottes  (lästernd)  ausdrücklich  ausspricht,  soll  getödtet 


in  prophetischem  Oeiste:  Alles  hat  er  schön  gemacht  zu  seiner  Zeit;  denn 
Salomo  sah,  dass  die  Spaltung»  die  zu  Jerobeams  Zeiten  Statt  hatte,  schon  in 
den  Tagen  des  Seba  ben  Bichri  hfttte  kommen  sollen;  Gk>tt  verzögerte  sie  aber 
bis  zu  Jerobeams  Zeit;  denn,  wäre  sie  schon  zu  Sebas  Zeit  gekommen,  so  hfttte 
der  Tempel  nicht  können  gebaut  werden  wegen  der  goldnen  Kälber,  die 
Jerobeam  gemacht;  desshalb  verzögerte  Oott  die  Keichsspaltung  bis  nach  dem 
Tempelbau,  damit  die  Israeliten  sich  nicht  vom  Tempelbau  abhalten  Hessen 
auch  den  grossen  Namen,  der  auf  dem  Grundstein  geschrieben  und  deutlich 
ausgedrückt  war,  verdeckte  er  vor  ihnen;  denn  es  war  ihm  bekannt  der  böse 
Trieb  in  ihren  Herzen ;  wenn  der  Gottesname  ihnen  übergeben  worden  wäre, 
hätten  sie  sich  desselben  bedient  und  mittelst  dessen  gefunden,  was  am  Ende 
der  Tage  sein  würde  bis  in  Ewigkeit". 

1)  Vgl.  auch  die  Peschito  1.  c.  POJL «Jt^d ;  ^>o  samaritanische  Ueber- 

Setzung  ^Pp^  (OOp^)}  welches  bedeutet  „den  Gottesnamen  aussprechen", 
zdgt  ebenfaUs,  dass  mit  dem  syr.  ^  |Q>  das  ausdrückliche  Aussprechen  des 
Namens  Gbttes  gemeint  ist. 


NotiMm  und  Corrßupondmmm.  299 

werden*.  Ebenso  das  Jerusalem.  Targ.:  rpnw  ttJ^DOT  1«»  Ö'ia 
^'^l  fi(?3«)  «Jedoch  wer  ausdrücklich  den  Namen  Gottes  (Jhvh) 
l&stemd  nennt  u.  s.  w*.  Die  Targame  geben  nur  die  Bestimmung 
der  Mischna  (Sanhedrin  VII,  7)  wieder:  «Der  Gotteslästerer  ist 
nicht  eher  des  Todes  schuldig*  Dvn  DN  TD^VO  n9  «bis  er  den 
Gotteshamen  (Jhvh)  ausdrücklich  dabei  ausspricht*. 

In  Midrasch  Babboth  zu  2.  B.  M.  3,    14  zu  den  Teztworten 

^^3t»n  n«  m^rr  ^««:d  «ttdik  nn«  •*3:i^nWT  ist  bemerkt:  «pMnn« 
by  ^'om  ö*nron  d«ü  nöb  Jin«  iksö  'wik  sin«  «b«  »töäs  «b 

i:i^«-ii  "«^^»^T  «Es  steht  nicht  da:  suchst  du  mich  zu  tödten?, 
sondern:  sprichst  du,  mich  zu  tödten?  Daraus  siehst  du,  dass  er 
den  Schem  hamm.  über  den  Aegypter  gesprochen  und  diesen  da- 
durch getödtet*.  Auch  die  Stelle  Sanhedrin  VII,  7  rm  TW« 
ei^cn  nS^Taw)  «sage  ausdrücklich,  was  du  gehört  hast*,  beweist 
dies.  Es  heisst  dort  nämlich:  «Den  ganzen  Tag  lässt  man  die 
Zeugen  (der  Gotteslästerung)  für  den  Gottesnamen,  den  sie  gehört 
haben,  eine  Umschreibung  (Jose)  sagen:  bei  der  SchlussYerhandlung 
sagt  man  zu  dem  vorzüglichsten  der  Zeugen:  sage  ausdrücklich 
(ohne  Umschreibung),  was  du  gehört  hast;  und  wenn  er  es  dann 
sagt,  erheben  sich  die  Bichter  und  zerreissen  ihre  Kleider  [wegen 
der  Anhörung  des  lästernd  ausgesprochenen  Gottesnamens  Jhvh]  ; 
und  der  Zweite  sagt:  auch  ich  habe  es  gehört*. 

Es  ist  überflüssig,  noch  an  das  häufig  im  Talmud  vorkom- 
mende Wort  zu  erinnern :  ^rn*»«  «bbM  W  ^rr»«  üi^'^oa  «nb-na  «n 
«ist  diese  Sach6  ausdrücklich  gelehrt  worden,  oder  nur  aus  einelr 
allgemeinen  Regel  gefolgert?* 

Es  kann  also  kein  Zweifel  obwalten,  dass  TS^DDUfr  DTD  nichts 
Andres  bedeutet  als:  der  ausdrücklich  (nicht  mit  Umschreibung) 
genannte  Gottesname  (Jhvh). 

Der  Ausdruck  Dori  nfi(  V)*i^D  ist  aber  nur  eine  Aramaisirung 
von  DVtn  nfi(  'n'^DTti,  wie  in  oben  angef.  Stelle  in  Midr.  Babboth 
zu   2.   B.   M.  2,   14    zu   ersehen.     Weiter  unten  heisst   es  auch 

^»1«  Jin«  -»sa^nbri  «210  la^im  D«n  n«  i'^bar  ^«^rDtü  «  'in'»:!«  S 

^*iX73n  n«  na^ti  ^««5  «R.  Ebjathar  sagte :  er  sprach  über  ihn  aus 
den  Gottesnamen  und  tödtete  ihn,  denn  es  heisst:  sprichst  du, 
mich  zu  tödten,  wie  du  den  Aegypter  getödtet?*  Ferner:  «er 
sah,  dass  kein  Mann  da  war,  d.  h.  DTDSi  n«  T»by  ^»•»DT'»«  •»»  T*« 
ifT:iirT''i  dass  keiner  da  war,  der  über  ihn  den  Gottesnamen  aus- 
drücklich ausspreche  und  dadurch  jenen  tödte*. 

Noch  deutlicher  ist  es  zu  erkennen  in  Talmud  Sota  d8a: 
«So  sollt  ihr  die  Kinder  Israel  segnen  (4.  B.  M.  6,  23):  so,  d.  h. 
TDniDtarr  DiDn  mit  dem  ausdrücklich  gesprochenen  Namen  [Jhvh, 
nicht :  Adonai].  Man  könnte  glauben,  auch  ausserhalb  des  Tempels 
(solle  der  Priestersegen  mit  dem  ausdrücklich  gesprochenen  Gottes- 
namen ertheilt  werden).  Weil  aber  hier  steht:  sie  sollen  meinen 
Namen  setzen  über  die  Ejnder  Israel,  und  an  einer  anderen  Stelle : 
um  meinen  Namen  dorthin  zu  setzen  (6.  B.  M.  14,   24),  folgern 
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wir:  wie  an  letzterer  Stelle  der  erwählte  Tempel  gemeint  ist,  so 
Mich  an  unserer  Stelle  der  erwählte  Tempel.  B.  Josia  sagt:  Dieser 
Folgerung  bedürfen  wir  nicht;  es  steht  (2.  6.  M.  20^  24):  b^n 
'^•»ns'im  *|'»b«  «n«  '^jyo  n«  •T'DT«  •nts«  onpÄi  an  jeden  Ort, 
w.o  ich  meinen  Namen  werde  aosdräcklich  nennen  lassen,  werde 
ich  zu  dir  konunen  und  dich  segnen.  Kannst  du  glauben,  an 
jeden  Ort?  wozu  Baschi  erklärt:  darf  man  denn  an  jedem  Orte 
den  Gott  eigenthümlichen  Namen  (nni^ssi  DO)  aussprechen?  heisst 
es  doch :  dies  ist  mein  Name  fär  inmier,  und  dies  mein  Andenken 
(2.  B.  M.  3,  15),  d.  h.  nicht  wie  ich  geschrieben  werde,  werde 
ich  gelesen;  geschrieben  werde  ich  mit  ti'*^  und  gelesen  '':n(< 
(Talmud  Pesachim  50),  und  dann  —  ruht  denn  an  jedem  Orte 
Gk)ttes  Herrlichkeit?  er  hat  ja  damals  noch  keinen  Ort  bestimmt 
zur  Aussprechung  des  Gottesnamens.  Dieser  Vers,  sagt  B.  Joschia, 
bedarf  also  einer  Umstellung :  an  jedem  Qrte,  wo  ich  zu  dir  kommen 
und  dich  segnen  werde,  will  ich  meinen  Namen  ausdrücklich  aus- 
sprechen lassen  ("«Tav  nfi(  *i^DTfit) ;  und  wo  werde  ich  zu  dir  konmien 
und  dich  segnen?  —  Im  erwählten  Tempel;  dort  werde  ich  meinen 
Namen  ausdrücklich  aussprechen  lassen ,  im  erwählten  Tempel*' '). 
Auch  die  LXX  beabsichtigen  diese  Deutung,  wenn  sie  über- 
setzen: „du  sollst  auf  ihm  (dem  Altar)  opfern  deine  Ganz-  und 
Friedensopfer,  deine  Schafe  und  Binder  an  jedem  Orte,  wo  ich 
meinen  Namen  werde  nennen  lassen,  und  ich  werde  zu  dir  kommen 
und  dich  segnen**,  kv  navrl  Tontpy  ov  iav  knovouäaw  to  ovofAU 
(loVy  xal  fj^w  TiQog  aa  x.  evkoyriisu)  ae.  Und  wie  Diun  nfi(  on**D 
nur  eine  Aramaisirung  von  D)&n  n2<  n'iDTH,  den  Gottesnamen  aus- 
drücklich aussprechen:  so  ist  ^S'nicTan  Dis  nur  die  Uebertragung 
von  !i*iDT«  in  das  Späthebräische,  eine  Erläuterung,  und  bedeutet: 
der  ausdrücklich  gesprochene  oder  geschriebene  Gottesname  (Jhvh). 
So  heisst  es  im  Traktat  Sabbath  115,b. :  n^^arf  man  am  Sabbath 
eine  Thorarolle,  in  welcher  nicht  85  Buchstaben  sind,  aus  dem 
Feuer  retten?  z.  B.  den  Abschnitt  4.  B.  M.  10  w.  35,  36.  Dass 
man  diese  zwei  Verse  retten  dürfe,  selbst  wenn  einige  Buchstaben 
daran  fehlen,  ist  mir  nicht  fraglich;  denn,  weil  ninDTK  Gottes* 
namen  darin  stehen,  muss  man  sie  auch  am  Sabbath  retten,  wenn- 
gleich keine  85  Buchstaben  darin  sind*.  Und  S.  116,  a  das.  sagt 
B.  Jose:  «sektirerische  Bücher  muss  man  verbrennen,  nachdem 
man  die  ni'iSTK  die  Oottesnamen  (Jhvh)  herausgeschnitten**. 


1)  So  auch  Sifire  zu  4.  B.  M.  6,  23  „So  sollt  ihr  die  Kinder  Israels  segnen*' 
so,  d.  h.  mit  dem  Sehern  hamm.;  du  sagst:  mit  dem  Seh.  hamm. ;  ist  nicht  viel- 
mehr ein  ^1.3  (eine  Umschreibung,  *^2nfit)  gemeint?  Aus  den  Worten:  „sie 
sollen  meinen  Namen   über  die  Kinder  Israel  setsen**   folgt  aber,   dass  der  Seh. 

hamm.  gemeint  bt;  ausserhalb  des  Tempels  aber  wird  nur  der  ^13D  (die  Um- 
schreibung '^3*1N)  gebraucht.  Der  D)3«l  DTD,  der  ausdrücklich  ausgesprochene 
Käme  ist  also  dem  ^1^3  (Umschreibung,  Nobenbenennung)  entgegengesetat;  vgl. 
Y^nb  DO  n^DOn »  wer  seinem  N&chaten  einen  Beinamen  giebt'S 
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Wir  sehen  also  erwiesen,  dass  iS'inDTan  DV9  nur  die  Ueber- 
setzung  von  nnsTK  ist  und  den  ausdrücklich  ausgesprochenen 
oder  auch  geschriebenen  Gottesnamen  bedeutet,  dass  PK  0*1*^0 
u'iDn  der  technische  Ausdruck  für  die  ausdrückliche  Nennung 
dieses  Namens  ist,  und  ist  demnach  Geigers  Behauptung  vollständig 
aufrecht  zu  halten. 


Aas  einem  Briefe  des  Herrn  Prof.  Hermann  L.  Strack 

an  die  Bedaction. 

Berlin,  8.  Nov.  1878. 

—  In  seiner  gehaltreichen  Abhandlung  «das  Zahlwort  Zwei 
im  Semitischen*  (ZDMG  XXXH,  21  ff.)  bestreitet  Herr  Prof.  F.  W. 
M.  Philippi  S.  85.  86  die  Richtigkeit  meiner  Angabe,  dass  in  dem 
von  mir  herausgegebenen  Codex  Babylonicus  Petropolitanus  überall 
recentissima  manu  Setajim  in  Sittajim  umgeändert  worden  sei,  mit 
zwei  Gründen:  einmal,  weil  ^in  Stellen  wie  Ezech.  1,  11.  23. 
43, 16.  Amos  4,  8.  Zach.  6,  9  und  auch  Ezech.  41,  28.  24*"  weder 
im  Text  noch  in*  adnot.  crit.  eine  Andeutung  über  gemachte 
Aenderung  gegeben  sei ;  zweitens,  weil  es  undenkbar  sei,  dass  ein 
Fälscher  die  bekannte  Form  in  die  sonst  nirgends  überlieferte 
[erst  neuerlich  wissenschaftlich  als  vorauszusetzend  erwiesene] 
verwandelt  habe.  Was  den  ersten  Grund  betrifft,  so  bemerke  ich, 
dass  aus  technischen  Gründen  nicht  all«  Rasuren  im  Texte  sich 
kenntlich  machen  Hessen.  Jedes  einzelne  Mal  in  der  adnotatio 
critica  auf  die  Veränderung  der  ursprünglichen  Lesart  hinzuweisen, 
schien  mir  angesichts  der  positiv  genug  gehaltenen  Anmerk.  zu 
Jes.  6,  2  (auf  die  auch  im  Register,  S.  037  verwiesen  wird), 
welche  Philippi  a.  a.  0.  S.  85  citirt,  überflüssig.  In  meinem  Hand" 
exemplar  habe  ich  zu  Ezech.  41,  23  D'^noi  u.  41,  24  D'^nvi,  "^ntDi 
ausdrücklich  am  Rande  notirt,  dass  der  Schureqpunct  ausradirt 
sei.  An  andern  Stellen  wie  Ezech.  1,  11.  23  zeigt  schon  die 
Stellung  des  dagessirten  I-puncts,  dass  derselbe  nicht  ursprünglich. 
Man  vergleiche  nur,  wie  der  geschärfte  I-laut  in  andern  Worten 
nach  Schin  in  der  Handschrift  und  dem  Abdruck  des  Codex  aus* 
sieht  „Zur  Annahme  einer  Fälschung*  (ich  erlaube  mir,  meine 
Worte  Ztschr.  f.  luth.  Theol.  1877,  S.  28  zu  citiren)  nöthigt  die 
auffällige  Sorgfalt,  mit  welcher  die  YeiUnderung  stets  so  wenig 
wie  möglich  bemerkbar  gemacht  ist.  Gewöhnlich  wurde  Scheba 
(im  Babyl.  ein  horizontaler  Strich  oberhalb  der  Buchstaben)  durch 
Untersetzung  eines  Punctes  (Tinten  verschiedener  Art  verstand  ja 
Firkowitsch  trefflich  zu  bereiten !)  in  Chireq  dagessatum  verwandelt. 
Wo  dazu  kein  Raum  war,  wurde  durch  Radiren  von  dem  linken 
Kopfe   des   Schin   ein  Punct  abgetrennt     Um   dies  Verfahren   zu 
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verdecken  y  nahm  sich  der  Falsarios  noch  die  Mühe  auch  an  den 
Schin  der  n&chststehenden  Zeilen  zn  radiren*.  —  Die  Stelle  Jes. 
51y  19  habe  ich  bei  den  Worten  nno  ni  üedlor  excepto  loco  nicht 
übersehen;  anch  dort  ist  der  I-punct  von  späterer  Hand  hinznge- 
ffigt,  leider  aber  im  Beindmck  abgesprongen,  was  ich  zu  spät  be- 
meikiBi  als  dass  das  Versehen  in  den '  Corrigenda  hätte  nodi  Auf- 
nahme finden  können.  —  Was  den  zweiten  Einwand  betrifft,  so 
miiss  ich  daran  erinnern,  dass  der  positive  Nachweis,  wodurch  an- 
geiregt  ein  Fälscher  gefälscht  habe,  sich  oft  nicht  beibringen  lässt. 
Besüglich  des  Wortes  ietO^\  dessen  Punctation  Firkowitsch  in 
vklm  Codices  geändert  hat,  habe  ich  die  Quellen  in  adnoi  crit. 
la  EiedL  48,  So  angegeben.  Dass  D'^n«  durch  AusfiEdl  des  Nun 
asB  Uii^iim  entstanden,  konnte  Firb>witsch  aus  Qimchi's  Michlol 
(ed.  Fttrtii  909^  Lyck  1S61>)  oder  aas  einer  andern  Grammatik 
Mbr  wtdü  Hissen.  Da  er  teuer  wusste,  dass  alte  Autoritäten  von 
lerschiedepsn  Anssprachw^sen  des  Worts  ^^rm  berichten,  lag  es 
für  ihn  nalie,  die  als  Ifijttelform  zwischen  D^n$9{  und  D'^nc  vor- 
mensetiende  Fonn  sohitmim  in  den  babyL  Codex  einzuschmuggeln, 
um  ihn  so  noch  interessMiter  sn  machen.  Dass  F.  sich  bei  dieser 
Handsdurift  nicht  mü  zwei  Aenderungen  begnügt  habe,  ist  Ztschr. 
L  hith.  TheoL  a»  a.  0.  als  wahrscheinlich  ausgesprochen,  vgL  bes. 
&  31  zu  Jes.  59,  14.  Dass  Fiik.  nicht  nur  Epigraphe,  sondern 
anch  Varianten  fälschte,  ist  im  Cataloge  der  Petersb.  hehr.  Handschr. 
S.  in — ^VI  gezeigt  Ein  besonders  interessantes  Beispiel  sei  hier 
noch  erwähnt  Der  karaitischen  Gemeinde  in  Eupatoria  (Krim) 
hat  Firko¥dtsch  einen  alten  Pentateuchcodez  geschenkt,  der  von 
ihm  lange  Zeit  Beisenden  als  der  werthvollste  seiner  Sanmilung 
gepriesen  war.  Als  ich  im  Herbst  1874  in  der  Krim  weilte, 
wurde  ich  auf  die  Handschrift  aufmerksam  gemacht  und  fand,  dass 
alle  auffälligen  Varianten  (deren  ich  eine  ziemliche  Anzahl  notirte) 
erst  durch  Rasuren  oder  durch  Veränderungen  mit  fast  gleich- 
farbiger Tinte  hineingebracht  waren. 

Bei  dieser  Gelegenheit  sei  mir  noch  gestattet,  eine  kleine 
Berichtigung  zuS.  31  derPhilippi'schen  Abhandlung  zu  machen:  Jes. 
87,  38  u.  s.  ist  ^atÄ'nfc  (mit  Sin),  nicht  *iat«ntti  (mit  Schin)  zu 
lesen.  Erstere  Lesart  ist  von  Baer  in  dessen  Jesaiasausgabe  auf* 
genonmien  und  vertheidigt ;  zu  seinen  Gründen  kommt  nun  noch 
das  wichtige  Zeugniss  der  Petersburger  Codices  B  3  (cod.  Babyl.) 
und  B  19«  (älteste  vollständig  erhaltene  Bibel  v.  J.  1009).  — 


aos 
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Jhesta^  Uore  saart  dts  aeekOmra  da  Zmtoaaika^  TioämA  im 
texte  par  G.  de  Hartes.  Tome  IL  187«.  fM  pg.  -^ 
Tome  m.  1877.  132  pg.  8. 

Etudee  Aveetiqaea  par  M.  C.  de  Harlet.  Paris  1877.  72  pg.  & 

Nachdem  wir  den  ersten  Band  des  in  der  üeberschrift  ge- 
nannten Werkes  frfiher  ansföhrlich  in  dieser  Zeitschrift  (Bd.  XXX, 
543  ff.)  besprochen  haben,  würde  es  eigentlich  genügen,  wenn  wir 
auf  die  Vollendung  desselben  mit  einigen  Worten  hinweisen  würden. 
Wir  würden  unsere  Pflicht  erfüllt  haben,  wenn  wir  unsem  Lesern 
sagten,  dass  der  zweite  und  dritte  Band  die  Uebersetzung  des 
Awesta  in  derselben  Weise  zu  Ende  führt,  in  welcher  der  erste 
sie  begonnen  hatte,  und  dass  nur  die  Anmerkungen  zum  Texte 
erheblich  beschränkt  worden  sind.  Wenn  wir  gleichwohl  auf  den 
Inhalt  dieser  beiden  Bände  näher  eingehen,  so  geschieht  dies,  weil 
wir  die  Gelegenheit  zu  benützen  wünschen,  um  einige  wichtige 
das  Awesta  betreffende  Fragen  zur  Sprache  zu  bringen.  Nach 
unserer  Ansicht  ist  bei  dem  gegenwärtigen  Stande  der  Awesta- 
forschung  ein  genaues  Eingehn  auf  das  Einzelne  und  eine  er- 
schöpfende Erörterung  aller  Sch¥derigkeiten  ein  unabweisbares 
Bedürfiiiss.  Nur  so  werden  wir  nach  und  nach  zu  einer  grossem 
Sicherheit  gelangen,  und  eine  künftige  Zeit  wird  die  Ergebnisse 
der  Einzelforschungen  zu  einer  neuen  und  bessern  Bearbeitung  des 
wichtigen  Buches  verwerthen  können. 

Noch  immer  spielen  allgemeine  Fragen  bei  der  Erklärung  des 
Awesta  eine  sehr  grosse  Bolle,  und  es  ist  von  Wichtigkeit,  gleich 
von  vom  herein  die  Stellung  zu  kennen,  welche  der  Erklärer  zu 
seinem  Texte  einnimmt.  Weil  die  Besprechung  dieser  allgemeinen 
Fragen  auch  hier  unumgänglich  ist,  haben  wir  in  der  üeberschrift 
auf  eine  zweite  kleinere  Schrift  unseres  Verf.  hingewiesen,  welche 
mehrere  derselben  behandelt  So  ist  z.  B.  die  Frage  nach  dem 
Orte  und  der  Zeit  der  Abfassung  des  Awesta  so  wie  die  über  die 
Zusammensetzung  des  Buches  noch  lange  nicht  endgültig  beant- 
wortet Das  ürtheil  über  den  Werth  oder  ünwerth  des  Awesta 
hat  bekanntlich  in  Europa  grosse  Wandelungen  erfahren,  deren 
lehrreiche    Geschichte    man    in   dem   kleinen  Boche  Hovelacques: 
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L'Avesta,  Zoroastre  et  le  Mazdeisme  (Paris  1878)  nachlesen  kann. 
Wenn  sich  in  früheren  Jahrhunderten  eine  grosse  Abneigong]  gegen 
das  Buch  kund  gab,  und  man  dasselbe  als  unftcht  verurtheilte,  noch 
ehe  man  es  gesehen  hatte,  so  wissen  wir  jetzt,  dass  daran  be- 
sonders die  im  J.  1689  zu  Amsterdam  veröffentlichten  Oracula 
Zoroastris  die  Schuld  trugen,  die  man  leicht  als  unAcht  erkannte 
und  nun  keinen  Anstand  nahm.  Alles  ohne  Ausnahme  für  unftcht 
zu  halten,  was  seinen  Ursprung  auf  Zoroaster  zurückführte.  Nach- 
dem das  Awesta  selbst  bekannt  geworden  war,  konnte  sich  diese 
Ansicht  nicht  nur  nicht  halten,  sie  schlug  vielmehr  in  ihr  Gegen- 
theü  um.  Es  ist  jetzt  allgemein  angenonmien,  dass  das  Awesta, 
sollte  es  auch  nicht  von  Zarathustra  selbst  geschrieben  sein,  in 
eine  sehr  frühe  Zeit,  etwa  das  8.  Jahrb.  vor  Chr.,  zurückgehe. 
Ob  diese  so  günstige  Ansicht  besser  begründet  sei  als  die  frühere 
ungünstige,  dürfte  sich  noch  bezweifeln  lassen.  Zwar,  dass  das 
Awesta  ein  ftcht  iranisches  Buch  sei  und  keine  Fälschung,  das 
erweist  die  Yei^leichung  seines  Inhaltes  mit  den  Nachricht^i  der 
Alten  über  Persien  deutlich  genug,  daraus  folgt  aber  noch  nicht 
jenes  hohe  Alter,  welches  dem  Buche  gemeiniglich  zugeschrieben 
wird,  dieses  soll  vielmehr  durch  die  Sprache  erwiesen  werden. 
Es  ist  nicht  mehr  als  billige  dass  man  bei  historischen  Unter- 
suchungen über  das  Alter  eines  Werkes  auf  die  Sprache  desselben 
gebührend  Bücksicht  nimmt,  dass  aber  die  Sprachforschung  und 
nur  die  Sprachforschung  genüge,  um  eine  solche  historische  Frage 
zu  entscheiden,  das  ist  eine  sehr  gewagte  Behauptung.  Wollte 
man  die  Sprache  allein  entscheiden  lassen,  so  würde  man  oft  zu 
sehr  eigenthümlichen  Schlüssen  gelangen.  Da  ist  z.  B.  die  lettische 
Sprachfamilie ,  deren  beide  ältesten  Glieder,  das  Littauische  und 
das  Altpreussische,  von  den  Linguisten  mit  Recht  zu  den  Schwester- 
sprachen des  Sanskrit  gezählt  werden,  und  doch  ist  das  älteste 
Denkmal  derselben  ein  kleiner  Katechismus,  der  gewöhnlich  Luther 
zugeschrieben  wird;  nun  kann  man  aber  das  Neuhochdeutsche,  in 
welcher  Sprache  Luther  schrieb,  kaum  mehr  zu  den  Tochter* 
sprachen  des  Sanskrit  rechnen,  wir  würden  also  aus  sprachlichen 
Gründen  das  Yerhältniss  umdrehen  und  Luther  aus  dem  Littauischen 
oder  Preussischen  übersetzen  lassen  müssen.  Die  ältesten  Urkunden 
der  slavischen  Sprachfamilie  beginnen  im  11.  Jahrh.  n.  Chr., 
um  diese  Zeit  finden  wir  in  Europa  bereits  die  romanischen 
Sprachen  und  das  Mittelhochdeutsche,  Alles  Tochtersprachen  des 
Sanskrit,  das  Altslavische  wird  aber  zu  den  Schwestersprachen  des 
Sanskrit  gerechnet,  man  würde  es  also  ans  sprachlichen  Gründen 
wenigstens  bis  in  die  Zeit  des  Vulfila  zurückverlegen  müssen. 
Wenn  solche  Gründe  in  Europa  nicht  zwingend  sind,  warum  sollen 
sie  es  denn  in  Asien  sein?  Dies  ist  übrigens  noch  nicht  Alles. 
Es  ist  bekannt,  dass  das  Lateinische  im  9.  Jahrh.  n.  Chr.  aufhört, 
eine  lebende  Sprache  zu  sein,  und  die  romanischen  Sprachen  be- 
ginnen.     Sollen   wir   nun   Muret,    Ruhnken   und   Wyttenbach   aus 
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sprachlichen  Gründen  vor  das  9.  Jahrh.  setzen,  weil  sie  lateinisch 
geschrieben  haben?  Aus  diesem  Allen  scheint  mir  unwiderleglich 
zu  folgen:  dass  das  linguistische  Alter  einer  Sprache  und  das 
Alter  der  in  ihr  geschriebenen  Literatur  zwei  ganz  verschiedene 
Dinge  sind.  Wenn  die  Linguisten  in  der  Awestasprache  eine 
Sprache  sehen,  welche  neben  das  Sanskrit  zu  setzen  ist  und  das- 
selbe in  Einzelnheiten  sogar  übertrifft,  so  sind  sie  in  ihrem  voll- 
konunenen  Rechte,  allein  die  Frage,  aus  welcher  Zeit  das  Awesta 
stamme,  ist  damit  nicht  beantwortet,  dabei  müssen  noch  andere 
Factoren  mitwirken  als  die  Sprachvergleichung. 

Es  wird  nunmehr  wohl  nicht  mehr  befremden,  wenn  wir  auch 
die  Frage,  was  Awesta  eigentlich  ist,  noch  nicht  für  gehörig  be- 
antwortet halten.  Zwar  war  man  von  verschiedenen  Seiten  bestrebt, 
sie  zu  beantworten,  indem  man  versuchte,  die  Herkimft  des  Wortes 
Awesta  zu  ergründen  und  durch  die  Etymologie  zum  Verstttndniss 
der  Sache  zu  gelangen,  aber  diese  Untersuchungen  haben  kein 
sonderliches  Resultat  geliefert  Einen  neuen  sehr  beachtenswerthen 
Beitrag  zur  Lösung  hat  Hr.  H.  in  der  oben  genannten  Schrift 
(pl  1  fL)  gegeben.  Die  Etymologie  zun&chst  bei  Seite  lassend, 
fragt  er  nach  den  Stellen  und  dem  Zusammenhang  der  Stellen,  in 
welchen  das  Wort  Awesta  vorkonunt.  Er  constatirt,  dass  die 
Grundtexte  des  Werkes,  welches  wir  Awesta  nennen,  dieses  Wort, 
gar  nicht  kennen,  sondern  dass  dasselbe  erst  in  den  Werken  einer 
spftteren  Periode  erscheint,  man  würde  also  versucht  sein,  nicht 
blos  das  Wort  sondern  auch  den  Begriff  erst  der  Sfts&nidenperiode 
zuzuschreiben,  wäre  nicht  das  Vorkommen  des  Wortes,  wenn  auch 
nicht  in  Nord^r&n ,  so  doch  bei  den  alten  Persem  durch  die  Keil- 
inschriften verbürgt.  In  der  grossen  Inschrift  des  Darius  findet 
sich  einmal  das  Wort  abasht&,  zwar  an  einer  besch&digten  Stelle, 
aber  die  Uebersetzungen  zeigen  deutlich  genug,  dass  abashtft  das 
Gesetz  oder  etwas  Aehnliches  bedeuten  müsse.  Die'  Identität  des 
Wortes  abashtft  mit  dem  sp&teren  awa^tft  oder  a¥ri9tft  ist  nun  im 
hohen  Grade  wahrscheinlich,  zwar  sprechen  dagegen  bis  jetzt  noch 
einige  lautliche  Schwierigkeiten,  doch  hoffen  wir,  dass  sie  sich  heben 
lassen  werden.  Aber  haben  wir  darum  auch  das  Recht  anzunehmen, 
dass  Darius  in  seiner  Inschrift  von  demselben  Werke  spreche, 
welches  wir  mit  dem  Namen  Awesta  bezeichnen?  Das  ist's,  was 
wir  jetzt  näher  untersuchen  wollen. 

Um  zu  ermitteln,  was  man  unter  Awesta  zu  verstehen  habe, 
wenden  wir  uns  billiger  Weise  zuerst  an  die  Parsen,  die  jetzigen 
Bekenner  der  Awestareli^on.  In  welchem  Sinne  sie  das  Wort 
gebrauchen,  zeigt  die  Uebersetzung  von  Yd.  19,  80,  wo  der  Aus- 
druck vaca  mazdo-fraokhta  d.  L  die  von  Mazda  gesprochenen  Reden, 
durch  ApestSk  erklärt  wird.  Ebenso  wird  Vsp.  1,  80  fthuiris 
fra^no  d.  i.  die  ahurische  Frage,  durch  Apestftk  u  Zand  gedeutet 
Schon  diese  beiden  Stellen  würden  genügen,  uns  zu  zeigen,  dass 
man  unter  Awesta  das  Wort  Gottes,  die  Heilige  Schrift,  zu  ver- 
Bd  xxxui.  so 
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stehen  habe,  sie  lassen  sich  aber  noch  durch  eine  gate  Anzahl 
ähnlicher  vermehren,  welche  dasselbe  sagen.  Wieder  andere  Stellen 
erh&rten  aber  zur  Genüge,  dass  man  das  Wort  Awesta  nicht  in 
dieser  ausgedehnten  Bedeutung  nehmen  müsse,  denn  es  wird  auch 
von  dem  Awesta  beim  Abschneiden  des  Haoma,  dem  Ergreifen  des 
Weihwassers  etc.  gesprochen,  so  dass  man  auch  schon  einen  kleineren 
Teztabschnitt  mit  diesem  Namen  bezeichnen  kann.  Fragt  man  nach 
dem  Umfang  und  Inhalt  des  Awesta,  so  lassen  uns  die  Pai^sen 
darüber  nicht  in  Zweifel.  Es  ist  ziemlich  umfangreich,  es  be- 
steht aus  21  Theilen,  die  eher  eine  Literatiu*  als  ein  Buch  bilden, 
Titel  und  Inhalt  fährt  jene  bekannte  Stelle  aus  den  Bivaiets  an, 
welche  von  Olshausen  herausgegeben  und  von  Vullers  übersetzt  ist, 
selbst  die  verlorenen  Werke  werden  aufgezählt,  welche  nach 
Alexander  nicht  mehr  oder  doch  nur  unvollständig  gefunden  wurden. 
Alle  Wahrscheinlichkeit  spricht  dafEür,  dass  die  theologische  Literatur 
der  Er&nier  unter  den  Säs^den  eine  ziemlich  umfangreiche  war, 
so  wie  dass  dieselbe  beim  Sturze  des  S&s&nidenreiches  nicht  sofort 
verschwand,  sondern  allmälig  imterging.  Es  kann  uns  daher  auch 
nicht  befremden,  dass  noch  die  Muhanunedaner ,  wenn  sie  vom 
Awesta  sprechen,  dieses  grössere  Werk  meinen.  So  Masudi,  wenn 
er  das  Awesta  auf  12000  Bände  berechnet  oder  an  einer  andern 
Stelle  sagt,  dass  es  aus  21  Abschnitten  zu  je  200  Blättern  be- 
stehe und  auf  12000  Kuhhäute  geschrieben  sei  (cf.  meine  Alterthk. 
3,  776).  !Qamza  von  Isflhän  erzählt  aus  dem  Awesta  die  Geschichte 
des  Gay6  maratan  ziemlich  ebenso  wie  wir  sie  aus  dem  Bundehesh 
kennen,  aber  in  unserem  Awesta  steht  sie  nicht,  also  muss  auch 
er  das  grosse  Awesta  meinen.  Auf  dieses  grosse  Awesta  bezieht 
sich  wohl  auch  Alles  was  von  der  Sammlimg  und  Bedaction  des 
Awesta  aus  der  Zeit  der  Säs&niden  berichtet  wird.  Auch  die 
zwei  Millionen  Verse,  welche  Hermippus  dem  Zoroaster  zuschreibt 
(AK.  3,  786),  beziehen  sich  auf  die  grosse  Sanmilung,  in  welche 
sich  auch  die  Aeusserungen  unschwer  einordnen  lassen,  welche 
Plinius  von  Zoroaster  berichtet  Diese  grosse  Sammlung  verstehen 
Mrir  endHch  unter  dem  Abashtä  des  Darius ,  denn  es  ist  geradezu 
ungereimt,  wenn  man  glaubt,  ein  grosses  Volk  habe  mit  den 
heiligen  Schriften  regiert  werden  können,  die  uns  unter  dem  Namen 
des  Awesta  bekannt  sind.  Wie  verhält  sich  nun  aber  dieses  unser 
Awesta  zu  jener  grossen  Sammlung?  Auch  darüber  lassen  uns 
die  Parsen  nicht  im  Zweifel.  Nur  einer  jener  ein  und  zwanzig  Theile 
des  grossen  Awesta  ist  vollständig  in  unser  Awesta  aufgenommen, 
der  Vendidäd,  welcher  dem  zwanzigsten  Theile  entspricht,  alles 
Uebrige  sind  Bruchstücke  aus  Verschiedenen  Theilen,  ausgewählt 
je  nach  dem  Bedürfnisse,  zumeist  der  Liturgie.  Dieses  Buch 
können  wir  getrost  fortfiJiren  Awesta  zu  nennen,  da  ja  dieses 
Wort  auch  in  eingeschränkterem  Sinne  gebraucht  wird,  wie  wir 
gesehen  haben.  Wir  mögen  es  auch  als  die  heiligen  Schriften  der 
Parsen  bezeichnen,   nur   müssen  wir   die  jetzigen  Pui'sen  darunter 
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verstehen.  Strenge  genommen  ist  aber  unser  Awesta  doch  nur 
das  Gebetbuch  der  Parsen;  ob  dasselbe  im  ganzen  persisehen 
Reiche  gebraucht  wurde  oder  nur  einer  Sekte  angehörte,  darüber 
fehlen  nur  ebensosehr  alle  Anhaltspunkte  als  über  die  Zeit,  in 
welcher  es  entstanden  ist  Es  enthält  diese  Sanunlung  ohne  Frage 
recht  alte  Stücke ,  ebensogut  aber  auch  junge ,  und  es  wird  noch 
mancher  philologischen  Vorarbeit  bedürfen,  ehe  wir  dieselben  ge- 
hörig scheiden  lernen. 

Bei  so  abweichenden  Ansichten  über  das  Alter  des  uns  vbr- 
liegenden  Awesta  versteht  es  sich  eigentlich  von  selbst,  dass  wir 
in  gar  manchen  Punkten  von  denjenigen  Forschem  uns  entfernen 
müssen,  welche  dem  Buche  ein  ungemein  hohes  Alter  zuschreiben. 
Für  uns  besteht  jene  Kluft  nicht  zwischen  der  AhÜASSung  des 
Textes  und  der  Entstehung  der  Tradition,  wir  rücken  beide  viel 
näher  zusammen.  Wir  sind  auch  geneigt,  den  Handschriften  eine 
viel  höhere  Bedeutung  zuzugestehen,  als  ihnen  gewöhnlich  g^eben 
wird,  und  in  ihnen  noch  reiche  Schätze  der  Belehrung  zu  suchen. 
VoUkonunen  im  Einklänge  mit  Hm.  H.  finden  wir  uns  in  Betreff 
der  so  hochwichtigen  metrischen  Frage  (l^tudes  p.  50  ff.).  Es 
wäre  sehr  tböricht,  nicht  zugeben  zu  wollen,  dass  Roth  und  seine 
Schule  durch  den  Nachweis  des  achtsilbigen  Metrums  im  jüngeren 
Awesta  einen  für  die  Kritik  dieses  Buches  Epoche  machenden 
Schritt  vorwärts  gethan  habe,  ich  glaube  aber,  dass  die  metrischen 
Stücke  in  die  Gebetsammlung,  welche  wir  besitzen,  blos  aufge- 
nonmien  worden  seien,  dass  nicht  etwa  blos  unwissende  Abschreiber 
sondern  schon  die  Veranstalter  dieser  Sanunlung  sich  kein  Ge- 
wissen daraus  machten,  sei  es  aus  liturgischen  oder  anderen 
Gründen,  prosaische  Sätze  nicht  blos  am  Anfange  und  am  Ende 
beizufügen,  sondem  auch  in  die  Mitte  einzuschalten,  unbekünunert, 
ob  das  Metrum  darunter  leidet  oder  nicht.  Wer  also  den  metrischen 
Text  herstellt,  der  geht  —  wenigstens  in  vielen  Fällen  —  auf 
eine  ältere  Textgestalt  zurück,  als  uns  in  den  Handschriften  vorliegt 

Indem  wir  uns  nun  der  Besprechung  von  einzelnen  Stellen 
zuwenden,  müssen  wir  vor  Allem  einer  Note  gedenken,  welche 
Hr.  H.  dem  Schlüsse  des  dritten  Bandes  angefügt  hat,  und  die 
leicht  so  verstanden  werden  könnte,  als  ob  seine  französische 
üebersetzung  nicht  viel  Anderes  sei  als  eine  Wiedergabe  meiner 
deutschen.  Diess  ist  bescheidner,  als  nöthig  und  glücklicher  Weise 
auch  wahr  ist  Wer  sich  die  Mühe  giebt,  beide  Uebersetzungen 
zu  vergleichen,  der  wird  finden,  dass  Hr.  H.  nicht  selten  von  uns 
abweicht  und  unsere  Üebersetzung  mit  Glück  verbessert  Eine 
Anzahl  solcher  Stellen,  welche  wir  aufs  Geradewohl  herausheben, 
mögen  diese  Behauptung  beweisen. 

Yt  5,  22  habe  ich  das  Wort  varenya  auf  die  Daevas  bezogen 
(welche  Vd.  10,  24  allerdings  dieses  Beiwort  erhalten)  und  mit 
„varenisch^  übersetzt,  d.  h.  aus  der  Gegend  stanunend,  welche 
Varena  heisst.     So   nach  Westergaards  Vorgänge,  dem   wohl   die 
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Meisten  beigestizmnt  liaben  werden.  Hr.  H.  macht  mit  Recht 
daraaf  au&ierksam,  dass  yarenja  hier  gar  nicht  auf  daeva  bezogen 
werden  kann  (die  Worte  lauten  mäzainyanäm  daevanäm  yarenya- 
nSmca  drvatäm)  und  übersetzt  demgemftss:  les  deux  tiers  des 
d^vas  mazaniens  et  des  m^chants  livr^s  &  leurs  passions.  An 
anderen  Stellen  (Tt.  10,  97.  99)  übersetzt  er  yarenyanSm  dryatSm 
mit  mechttits  impudiques.  Zu  dieser  üebersetzung  wird  Hr.  H. 
ohne  Zweifel  durch  die  Tradition  yeranlasst,  welche  yarenya  mit 
yibhramakara  überträgt  (cf.  Yc.  27,  2),  er  denkt  bei  seiner  Üeber- 
setzung wohl  an  päirai  yarun  (=»  k&macintä)  und  er  dürfte  auch 
hierin  wohl  Becht  behalten. 

Yt  5,  61.  Hier  hat  Hr.  H.  richtig  gesehen,  dass  der  Haupt- 
name Pourus  und  Vifra  nayftza  bloses  Beiwort  ist.  Ob  yafra  oder 
yifira  die  richtige  Form  ist,  dürfte  sich  schweiüch  mehr  entscheiden 
lassen.      Was    nay&za    betrifft,    so   ist  es   gewiss   »>   neup.  jljj, 

das  wir  h&ufig  in  Eigennamen  finden,  gewöhnlicher  zwar  in  Frauen- 
namen, doch  auch  bei  M&nnem  cf.  Khushneyftz. 

Yt  5,  86.  Die  Worte:  thwSm  naracit  yoi  takhma  jaidhy&oikti 
ä9U-a9phn  qarenagha9ca  uparat&to  thwSm  äthrayano  marenma 
äthrayano  thräyaono  ma^tlm  jaidhyftonti  Qpänemca  übersetzt  Hr. 
H. :  Les  gueniers  yaillants  te  demanderont  la  rapidit^  des  cheyaux 
et  la  gloire  du  triomphe.  Les  Athrayans  qui  recitent  les  priores, 
les  Athrayans  pr^pos^s  lü  la  garde  (des  choses  saintes)  yous 
demanderont  la  sagesse,  la  saintet^.  Während  ich  äthrayano  yon 
thrftyaono  getrennt  und  letzteres  Wort  als  gen.  sg.  aufgefasst  habe, 
hat  es  Hr.  H.  richtig  zu  athrayano  bezogen,  da  es  auch  sonst 
immer  ein  Beiwort  der  Athrayans  ist. 

Yt  5,  95.  Wenn  wir  auch  in  der  Auffassung  dieser  Stelle 
mit  Hm.  H.  nicht  ganz  einyerstanden  sind,  so  glauben  wir  doch, 
dass  er  Becht  gethan  hat,  unsere  üebersetzung  zu  yerwerfen,  so 
wie  auch,  dass  der  Grundgedanke,  yon  dem  er  ausgeht,  der  richtige 
ist  Uebrigens  glauben  wir,  dass  auch  der  Text  einiger  Ver- 
besserung bedarf.  Auf  die  Frage,  wem  die  Opfer  zufallen,  welche 
der  Ardy!  ^üra  yon  Gottlosen  zu  imrechter  Zeit  dargebracht 
werden,  erwiedert  Ahura  Mazda,  nachdem  er  mehrere  Arten  solcher 
Wesen  aufgeziQilt  hat:  imäo  imfto  paiti  ylQeflt^  y&o  mäyoya  pa^ca 
vazefiti  khshwas-^atäis  hazagremca  yä  noit  haiti  (1.  paiti)  yiQcflti 
daeyanSm  haiti  (1.  heiiti)  ya9na.  Hr.  H.  übersetzt:  (aux  gens  aux 
clameurs  grossiferes)  yont  ces  zaothras  ä  moi  consacr^s,  et  ils 
en  emportent  six  cent  miUe  qui  ne  seryent  point  aux  cultes  des 
Daeyas.  Wir  möchten  übersetzen:  ,Diese  nehmen  sie  (die  Opfer) 
an,  welche  mir  (gehören).  Es  fahren  zwar  hinterher  ein  Tausend 
und  sechshundert  (cf.  Yt  5,  120),  was  sie  aber  nicht  auüiehmen, 
das  sind  Opfer  der  Daeyas''.  Demnach  hätten  die  mireinen  Wesen 
das  erste  Anrecht  auf  ungehörig  .dargebrachte  Opfer,  die  Heere 
der  Ardvi  9Üra  suchen  ihnen  zwar  ihre  Beute  wieder  zu  entreissen, 
doch  gelingt  ihnen  diess  nicht  vollständig. 
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Yt.  5.  130.  Die  schwierigen  Schlussworte  upa  9taremaeshn 
y4rema  (Yar.  varem)  daidh^  parensjjjliafitem  vf^pSm  htgyftitim 
urutheAtem  khshathrem  zazftiü  habe  ich  übersetzt :  „ich  gebe  auf 
'  den  Ebenen  den  Schutz,  der  mit  gänzlichem  Wohlleben  erföllt  und 
das  Reich  wachsen  macht*.  Hr.  H.  sehr  verschieden  und  besser: 
pr^s  de  ton  tröne,  je  döpose  ce  yoeu  qui  (par  ses  r^sultats)  rend 
compl^te  toute  fölicit^  et  donne  la  grandeur  au  chef  (des  peuples). 

Yt.  8,  23  scheint  mir  Hr.  H.  sehr  glücklich  verbessert  zu 
haben.  Ich  hatte  ^ädrem  urvistremca  übersetzt:  «Qädra-urvistra 
(erfleht  sich)  Tistrya**  und  darunter  eine  himmlische  Waffe  oder 
sonst  ein  Siegeswerkzeug  vermuthet.  Justi:  ,er  ruft  Wehe 
und  Venlichtung^  Hr.  H.  ohne  Zweifel  richtig:  alors  Tistrjra 
annonce  r^chec  (qu'il  a  subi)  et  son  6tat  d'angoisse.  Den  Gegen- 
satz zu  9&drem  urvistrem  bildet  ustat&tem  in  §  29,  dort  Hr.  H. 
lichtig:  alors  le  brillant  et  majestueux  Tistrya  proclame  son 
heureux  succ^s. 

Yt.  9,  31  ist  täthravailtem  duzhdaenem  richtig  als  eine  be- 
sondere Persönlichkeit  aufgefasst  und  demnach  übersetzt:  lo  fils 
des  t^n^bres,  sectateur  d'une  doctrine  criminelle. 

Yt.  10,  2.  Die  schwierigen  Worte:  yatha  9atem  kayadhanSm 
avavat  ashava  janat  scheint  mir  Hr.  H.  richtig  verstanden  zu 
haben:  un  fid^le,  qui  le  fraude,  nuit  autant  que  cent  impi^s. 
Also:  der  Vertragsbruch  eines  Gläubigen  ist  weit  schädlicher  als 
der  eines  Gottlosen.  Anders  Geldner  (die  Metrik  etc.  p.  60),  der 
ashava  als  Neutrum  auffasst :  „wie  hundert  Kayadhas,  so  viel  Gutes 
vernichtet  er**,  ich  kenne  aber  kein  Beispiel  einer  ähnlichen 
Gonstruction. 

Yt.  10,  64.  Beachtenswerth  scheint  mir  die  Verbesserung 
amaca  für  amava,  wodurch  die  Uebersetzung  möglich  wird:  en 
qui  r^side  la  sagesse,  avec  la  grandeur  et  la  puissance. 

Yi  10,  124.  Wir  billigen  es,  wenn  Hr.  H.  paiti  amerekhtim 
übersetzt:  vers  le  lieu  de  Tinmiortalitö  und  in  der  Note  bemerkt, 
dass  amerekhti  hier  den  höchsten  Hinmiel  bedeuten  muss,  der 
über  den  Garo-nem4na  hinaus  liegt,  in  welchem  Ahura  Mazda 
selbst  thront.  Würde  amerekhti  die  abstracte  Idee  „Unsterblich- 
keit*^ bezeichnen,  so  könnte  doch  Mithra  nicht  mit  einem  Wagen 
in  dieselbe  hineinfahren. 

Yt.  11,  5.  gadhahd  vazo*v3thwyeh^  t^aesho  habe  ich  über- 
setzt: „die  Plage  der  zahlreich  dahin  fahrenden  Diebe''.  Hr.  H. 
weit  besser:  la  haine  du  brigand  qui  enl^ve  les  troupeaux. 

Wir  begnügen  uns  mit  Anführung  dieser  Stellen,  denen  wir 
noch  andere  beifügen  könnten,  und  wenden  uns  zu  einigen  anderen, 
in  welchen  wir  glauben.  Hm.  H.  widersprechen  zu  müssen.'  Vor 
Allem  berichtigen  wir  eine  Stelle,  welche  er  missverstanden  hat, 
weil  er  uns  gefolgt  ist.  Es  ist  Yt.  9,  18,  wo  es  von  Fragn^ 
oder  AMsi&b  heisst:  janAt  tem  kava  hu^rava  pa9n6  varois  caeoa^- 
tah6  jafrahd  urvyApahö  puthro    kain^    fyftvarshftnahö    zuro-jatah^ 
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narah^  aghraerathahtoi  narayah^  Die  Worte  puthro  kaine  v'jä- 
varshinah^  habe  ich  übersetzt :  «der  Sohn  der  Tochter  des  (^yayar- 
ahftiia'',  ebenso  Hr.  H. :  Hu^rava  VenÜEmt  de  la  fiUe  de  (^yaTarskaiis. 
Abgesehen  daTon,  dass  es  kaum  grammatisch  znlfissig  ist,  kain^ 
als  gen.  sg.  aufzufassen,  verwickelt  uns  diese  Uebersetzung  in  die 
ärgerlichsten  sachlichen  Schwierigkeiten,  welche  auch  Hr.  H.  in  der 
Note  dargelegt  hat.  Es  ist  eben  kain^  eine  falsche  Lesart,  die  Hand- 
schriften geben  auch  kaen^  oder  kaina,  i.  e.  kaena  d.  L  neup. 
^^jjS,  Blutrache.   Man  übersetze  demnach :  ,es  schlage  ihn  (nAmlich 

den  Fra|[ra9^)  Kava  Hu^rava  hinter  dem  See  Gaeca^ta,  dem  tiefen, 
wasserreichen,  der  Sohn  als  Blutrache  für  QyäyarshÄna,  den  durch 
Gewalt  getödteten  Mann,  und  fOr  Aghraeratha,  den  stallen''.  So 
ist  Alles  in  Ordnung:  Fragiu^^  stirbt  durch  die  Blutrache,  welche 
Kava  Hu^rava  vollzieht,  um  seinen  Vater  zu  rftchen,  ganz  wie  im 
Sh&hnkne.  Er  rftcht  aber  nicht  allein  diesen,  sondern  auch  den 
Aghr^rath,  welcher  den  Eraniem  freundlich  gesinnt  war,  und  den 
gleichfalls  AfrftsiAb  um  das  Leben  gfebracht  hat  —  Eine  schwierige 
Stelle  ist  Yt  5,  61 — 66.  Ausser  von  Hm.  H.  und  mir  ist  die- 
selbe auch  noch  von  Westergaard  und  neuerlich  von  Oeldner 
(Metrik  p.  94)  besprochen  worden.  Ursprünglich  war  die  Stelle 
gewiss  metrisch  abgefasst,  doch  ist  sie  staris  überarbeitet  und  ihre 
Herstellung  im  Einzelnen  mehrfach  zweifelhaft,  ich  lasse  daher  die 
Metrik  ganz  bei  Seite  und  halte  mich  an  den  Text,  den  uns  die 
Handschriften  geben.  Wie  mir  scheint,  ist  keine  der  bisherigen 
Uebersetzungen  richtig  und  zwar  darum,  weil  man  den  Gegensatz 
von  U9ca  uzdväiiayat  und  noit  aora  noit  aora  (dessen  doppelte 
Setzung  ich  keinenfalls  missen  möchte)  in  61  und  62  nicht  gehörig 
beachtet  hat.  Meine  jetzige  Uebersetzung  lautet:  ^Ihr  (der  Ardvi 
9Üra)  opferte  Pourva  der  Vifranavaza ,  als  ihn  hoch  emporbliets 
der  siegreiche,  starke  Thraetaona  in  Gestalt  eines  Vogels,  eines 
Geiers.  Der  flog  dort  drei  Tage  und  drei  Nächte  lang  hin  zu 
seiner  Wohnung,  er  kam  nicht  herab  und  kam  nicht  herab.  Der 
Verlauf  der  dritten  Nacht  kam  vorw&rts  zur  starken  leuchtenden 
MorgenrÖthe,  um  das  Morgenroth  betete  er  zur  reinen  Ardv!  9ÜFa : 
Beine  Ardvi  ^üra,  komme  mir  bald  zur  Hülfe,  gleich  bringe  mir 
Beistand,  tausend  Opfergaben  will  ich  dir  darbringen,  aus  Haoma 
und  Fleisch  bestehende,  gereinigte  und  ausgesuchte,  an  den  Wassern 
der  Bagha,  wenn  ich  lebend  hingelange  zu  der  von  Ahura  ge- 
schaffenen Erde,  zu  dem  eigenen  Hause.  Herbei  eilte  die  reine 
Ardvi  9Üra ....  am  Arme  ergriff  sie  ihn,  bald  geschah  das.  nicht  lange, 
dass  er  vorwärts  kam  zu  der  von  Ahura  geschaffenen  Erde,  zur 
eigenen  Wohnung,  g^esund,  nicht  krank,  wohlbehalten  wie  zuvor^. 
Der  Verlauf  ist  also  in  Kürze  folgender:  Thraetaona  bläst  den 
Pourva  —  aus  welchem  Grunde  wissen  wir  nicht  —  hoch  in  die 
Luft  empor.  Die  Worte  „in  Gestalt  eines  Geiers*,  welche  ich 
früher  auf  Thraetaona  beziehen  wollte,  weil  dieser  auch  im  Shdh- 
nftme  sich  in  einen  Löwen  verwandelt,  sind  wohl  sicher  auf  Pourva 
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zu  beziehen.  Dieser  sucht  nun  wieder  herab  zu  kommen,  aber  so 
hoch  ist  er  emporgeblasen  worden,  dass  er  fliegt  und  fliegt,  ohne 
die  Erde  erreichen  zu  können.  Nachdem  er  drei  Tage  und  drei 
Nächte  geflogen  ist,  ruft  er  in  seiner  Angst  die  Anahita  an,  die 
denn  auch  alsbald  Hülfe  schafft.  Im  Einzelnen  bleiben  freilich 
noch  Schwierigkeiten,  namentlich  scheint  avoiriQy&t  gewiss 
verdorben,  ebenso  die  Worte  ush&oghem  ^üray&o  viviitlm,  wofür 
Westergaard  ushäogho  ^rayfto  vyustfm.  Geldner  ushäoghem  ^urSm 
vyupaittm  vermuthet.  —  Yt.  5,  87  giebt  Hr.  H.  das  Wort  hv&h&o, 
welches  Justi  mit  mir  durch  „schwesterlich*  übersetzt  hat:  les 
heiles  Alles.  Nach  einer  Bemerkung  Westeigaards  gegen  mich  ist 
hv&häo  bioser  Druckfehler  und  hvap&o  zu  lesen,  wie  auch  deutlich 
in  der  Pariser  Handschrift  steht.  Das  Wort  hv&ha  wird  demnach 
aus  unsem  Wörterbüchern  verschwinden  müssen. 

Um  nun  unsere  Bemerkungen  nicht  blos  auf  die  Yeshts  zu 
beschränken,  fügen  wir  noch  einige  Worte  über  das  neunte  Capitel 
des  Ya^na  bei,  einmal  weil  dasselbe  zu  den  h&ufigst  gelesenen 
Stücken  des  Awesta  gehört,  dann  weil  dasselbe  neuerdings  ausser 
von  Hm.  H.  auch  von  Geldner  und  zwar  nach  einer  verschiedenen 
Methode  bearbeitet  worden  ist.  Gleich  die  Anfangsworte  bieten 
uns  Stoff  zu  einer  Bemerkung.  Die  Worte  hftvanim  k  ratüm  hat 
Bumouf  übersetzt:  au  moment  de  la  joum^e  nomm^  Hävani,  ich 
selbst  „um  die  Zeit  der  Morgendämmerung**,  was  mir  sehr  ver- 
übelt worden  ist,  Hr.  H.  au  gfth  Hävani,  Geldner:  um  die  Morgen- 
zeit. Der  Ausdruck  ist  in  meiner  Uebersetzung  verfehlt,  aber 
den  Grund ,  der  mich  zu  ihr  bewogen  hat ,  halte  ich  auch  jetzt 
noch  der  Berücksichtigung  werth.  Bei  der  Unterhaltung,  welche 
Haoma  mit  Zarathustra  führt,  kann  der  Gäh  Hftvani  noch  nicht  be- 
gonnen haben,  sonst  würde  Haoma  den  Zaruthustra  in  seinen  priester- 
lichen Liturgien  gestört  haben,  der  Fortgang  der  Erz&hlung  er- 
weist vielmehr  deutlich,  dass  Zarathustra  noch  in  den  Vorbereitungen 
begriffen  ist,  welche  dem  YaQna  vorhergehen.  Denmach  fiLllt  die 
Unterhaltung  noch  in  den  Gäh  Ushahina,  wenn  auch  ganz  an  das 
Ende  desselben.  Es  ist  also  wohl  zu  übersetzeiü:  «gegen  den  Gäh 
Hävani  hin*,  ä  hat  häufig  die  Bedeutung  um,  gegen,  wenn  es  den 
Accusativ  regiert,  ebenso  steht  unten  ä  rapithwinem  zrvänem,  um 
die  Mittagszeit  —  Y9.  9,  5  ffl  übersetzt  Hr.  H.  das  Wort  düraosha, 
in  Uebereinstimmung  mit  Bumouf  und  Justi,  qui  ^loigne  la  mort, 
Geldner  dageg^en  mit  „unantastbar*.  Hier  zeigt  sich  nun  recht  der 
Widerstreit  der  beiden  Methoden,  und  aus  diesem  Grunde  halten 
wir  es  für  angemessen,  etwas  näher  auf  die  Erklärung  dieses 
Wortes  einzugfehen.  Die  BumouTsche  Methode  geht  von  der 
traditionellen  Ueberliefemng  als  von  etwas  historisch  Gegebenem 
aus,  sie  betrachtet  die  Sprachvergleichung  nur  als  ein  kritisches 
Hülfsmittel,  durch  das  untersucht  wird,  ob  die  Tradition  haltbar 
sei  oder  nicht  Das  erste  Geschäft  nach  dieser  Methode  ist  dem« 
nach,  zu  untersuchen,   wie  man  wohl  das  fragliche  Wort  ableiten 
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müsse,  wenn  die  Tradition  richtig  sein  soll;  erst  wenn  man  auf 
diesem  Wege  zu  einem  negativen  Resultate  gekommen  ist,  ist  man 
befugt,  die  Tradition  zu  verwerfen  und  neue  Erklärungen  zu 
versuchen.  Verfahren  wir  nun  nach  diesen  Grundsätzen  bei 
düraosha,  so  ist  es  gar  nicht  schwierig,  eine  Erklärung  in  der 
Sprache  selbst  zu  finden,  denn  dura  wie  aosha  sind  zwei  im  Awesta 
wohl  bekannte  Wörter,  die  bei  ihrer  Vereinigung  düraosha  geben 
müssen,  und  Nichts  nöthigt  uns,  in  den  Texten  des  Awesta  selbst 
nach  einer  anderen  Erklärung  zu  suchen.  Das  Vejrfahren  der 
anderen  Methode  ist  ein  ganz  anderes,  sie  fragt  wenig  nach  der 
Tradition,  sondern  sucht  vor  Allem  die  betreffenden  Awestawörter 
mit  indischen  zu  vermitteln,  da  bietet  sich  denn  sofort  das  vedische 
durosha,  unverletzlich,  welches  um  so  passender  erscheint,  als  es 
auch  einmal  als  Beiwort  des  Soma  gebraucht  ¥rird.  Gleichwohl 
halten  wir  eine  Vermittlung  für  unmöglich  und  zwar  aus  speciellen 
er&nischen  Gründen.  Sollen  die  Wörter  düraosha  und  durosha 
identisch  sein,  so  muss  die  eine  oder  die  andere  der  arischen 
Sprachen  das  Wort  falsch  geschrieben  haben.  Soll  das  indische 
Wort  aus  denselben  Bestandtheilen  bestehen  wie  düraosha,  so 
würde  man  es  dürausha  schreiben  müssen.  Das  iranische  Wort 
umgekehrt  nach  dem  indischen  zurecht  zu  richten  ist  noch  schwieriger, 
die  Länge  des  u  müsste  vor  Allem  beseitigt  werden,  aber  auch  dann 
würde  dem  indischen  durosha  im  Awesta  duzhaosha  entsprechen 
müssen,  ich  halte  demnach  die  lautliche  Aehnlichkeit  beider  Wörter 
für  trügerisch  und  bleibe  bei  der  traditionellen  Erklärung.  — 
Y9,  9,  38  übersetzt  Hr.  H.  die  Worte  fi^  ayagho  fra^parat 
yeshyaiittm  äpem  paräoghä^  luit:  il  rejeta  le  vase  d'airain  et 
repandit  Teau  jaillissante,  ähnlich  Geldner:  ^^er  schnellte  unter  dem 
Kessel  hervor  und  schüttete  das  kochende  Wasser  um**.  Diese 
Uebersetzungen  schliessen  sich  an  Bumouf  an,  der  par&oghat  auf 
skr.  as  +  P^^^  zurückleitet  und  dafüi'  sogar  an  Neriosenghs 
Uebersetzung  par&jagama  einen  Rückhalt  zu  haben  glaubt.  Mir 
scheint  diese  Ansicht  nicht  begründet  und,  trotzdem  dass  as  +  para 
im  Sanskrit  wirklich  zu  belegen  ist,  glaube  ich  doch,  dass  wir  das 
arktische  Wort  auf  aogh  i.  e.  skr.  as  +  para  zuiiickzuführen  und 
mit  „rückwärts  laufen^  oder  vielleicht  gar  mit  „untertauchen*  zu 
übersetzen  hi^en.  Ich  übei^setze  daher:  „er  stürzte  vom  Kessel 
hervor,  um  in  das  schmutzige  Wasser  zurück  zu  laufen*^.  Die 
Absicht  des  Drachen,  in  das  Wasser  zu  gelangen  und  in  dasselbe 
unterzutauchen,  ist  es,  was  den  Kere^a^pa  erschrocken  rück- 
wärts, laufen  lässt,  das  blose  Umstürzen  des  Kessels  würde  ihn  in 
keinen  solchen  Schrecken  versetzt  haben.  Dass  der  Conjunctiv 
pai*aogh4t  ^)  dazu  dienen  soll ,    dieses  zweite  Verbum  dem  vorher- 

1)  Ich  benütxe  die  Gelegouhoit  einen  uuliebsameu  Druckfehler  in  den 
VwiAiiten  meiner  Ausgabe  zu  verbe!»em:  ABd  lesen  parÄoghftt,  ebenso  bc 
pMri^hftl. 
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gehenden  fra9parat;  unterzuordnen,  hat  schon  Bumouf  gesehen. 
Auch  im  Neupersischen  kann  man  gewöhnlich  das  zweite  Verbum 
mit  ,um  zu*  dem  ersten  unterordnen,  wenn  beide  unverbunden 
neben  einander  gesetzt  werden.  Beide .  Ausgaben  haben  die  Lesart 
yeshyafitim  au^enonmien,  mit  Rücksicht  auf  Bumoufis  Erklärung 
des  Wortes  durch  skr.  yftsyant,  vergleichen  wir  aber  die  Hand- 
schriften, so  finden  wir,  dass  nur  eine  von  sechs  Handschriften 
yeshyafttim  liest  und  yaeshyaiitim  überwiegend  beglaubigt  ist. 
Das  muss  bedenklich  machen,  zumal  da  auch  die  Tradition  nicht 
für  die  Bedeutung  „kochend*  sich  erklärt,  sondern  das  Wort  durch 
„schmutzig*  übersetzt  Ich  glaube,  dass  yaeshyaütim  zu  lesen,  und 
das  Wort  von  derselben  Wurzel  abzuleiten  sei,  von  der  wir  auch 
zoishnu,  zoizhdista  und  neup.  v:;^:    erhalten;   der  Wechsel  von  y 

und  z  lässt  sich  noch  einige  Male  nachweisen.  —  Y9.  9,  58  über- 
setzt Hr.  H.  die  Worte  nt  ma^tfm  viQpo-pae^aghem  mit  la  juste 
Proportion  de  toute  forme  corporelle.  Geldner  dagegen  „um  zierende 
Weisheit*.  Letzteres  ist  ohne  Zweifel  richtig,  denn  es  ist  kein 
Zweifel,  dass  ma^ti  nicht  Grösse  bedeutet,  wie  zuerst  Bumouf 
angenommen  hatte,  sondern  Weisheit,  wie  die  Tradition  will;  auch 
scheint  Hr.  H.  inzwischen  anderen  Sinnes  geworden  zu  sein,/  denn 
wir  haben  oben  gesehen,  dass  er  Yt.  5,  86  ma^ti  durch  sagesse 
übertragen  hat.  Welcher  Art  nun  diese  Weisheit  sei,  das  sagt 
uns  die  Glosse:  „alle  Weisheit  besitzt  derjenige,  der  das 
Ende  der  Dinge  kennt*.  Man  könnte  geneigt  sein,  diese  Er- 
klärung  blos   auf  ein    gelegentliches   Wortspiel    zwischen    |»L:>3, 

Ende,  und  ^Ij^,  weise,  zurückzuführen,  aber  die  Ansicht  ist 
acht    ^r&nisch    und  findet  sich  ^fk   genug  bei  Firdosi.     So  z.  B. 

p.  1463,  pen.  1^  ^L>o  jUT  jJ  O-/  *^  oder  1464,  5  v.  u.  ^^iJ^ 

c^^xx^-v  ,»L>^  \ii.\\  iS  ,..\  und  so  noch  an  vielen  anderen  Stellen.  — 

Y9.  9,  74  übersetzt  Hr.  H.  mit  uns  die  Worte  moshu  jaidhyamno 
hukhratus:  qui  les  demande  aussitöt  (un  mari  sage).  Geldner  da- 
gegen mit  Bumouf:  „sobald  er  darum  gebeten  wird*,  nach  der 
ersten  Erklärung  sind  die  Worte  auf  rädhem,  nach  der  zweiten 
auf  haomo  zu  beziehen.  Es  zeigt  sich  hier  auf  gnunmatischem 
Gebiete  derselbe  Widerstreit  der  Methoden,  dem  wir  oben  auf 
lexicalischem  begegnet  sind.  Die  von  Hm.  H.  und  mir  vertretene 
Ansicht  ist  die  traditionelle.  Geht  man  nun  davon  aus,  dass  die 
Tradition  möglicher  Weise  das  Richtige  haben  könne,  und  dass 
die  Frage  durch  die  Erklärung  des  Awesta  aus  eigenen  Mitteln 
zu  entscheiden  sei,  so  wird  man  vor  Allem  zusehen  müssen,  ob 
die  Awestasprache  auch  sonst  die  Appositionen  in  den  Nominativ 
zu  setzen  gewohnt  ist.  Diese  Frage  glaube  ich  bejahen  zu  müssen 
und  habe  eine  Anzahl  anderer  Beispiele  in  meiner  Granunatik 
%  248  mitgethailt.     Ist  man    dagegen  überzeugt,  dass  die  Syntax 
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anderer  indogermanischer  Sprachen  massgebend  nnd  die  ganze 
Frage  linguistisch  zu  regeln  sei,  so  unterliegt  es  keinem  Zweifel, 
dass  man  die  zweite  Erklärung  vorziehen  vrird. 

Es  war  ursprünglich  unsere  Absicht,  den  eben  besprochenen 
Stellen  noch  eine  Anzahl  solcher  beizufügen,  welche  aus  den 
Gr4thfts  entnommen  werden  sollten.  Nach  einer  mehrmonatlichen 
erneuten  Beschäftigung  mit  diesen  Texten  glauben  wir  zwar  zu 
manchen  beachtenswerthen  Resultaten  gekommen  zu  sein,  die  aber 
weniger  die  Erklärung  betreffen,  auch  zweifeln  wir,  dass  bei  der 
gegenwärtigen  Sachli^y^  die  Besprechung  einzelner  Stellen  viel 
nützen  würde.  Gleichwohl  können  wir  diese  Anzeige  nicht  schliessen, 
ohne  wenigstens  im  Allgemeinen  die  Gegensätze  erwähnt  zu  haben, 
die  man  in  diesem  Theile  der  Awestaexegese  vorfindet  Ueber 
die  Bedeutung  der  Gckthäs  machen  sich  gegenwärtig  zwei  entgegen- 
gesetzte Ansichten  in  der  iranischen  Philologie  geltend,  die  eine 
derselben  ist  wohl  am  bestimmtesten  von  Geldner  in  seiner  schon 
Öfter  genannten  Schrift  ausgesprochen  worden.  Er  findet,  dass  die 
Gathäs  den  Stempel  des  höheren  Alterthums  tragen,  „j^  sie  sind  — 
dafür  liegen  die  untrüglichsten  Beweise  in  den  Liedern  selbst  — 
meist  unmittelbar  aus  dem  Munde  des  Zarathustra  geflossen,  oder 
in  dem  Kreise  seiner  ersten  Glaubensanhänger  und  in  seinein 
Geiste  gedichtet.  So  unmittelbar  empfunden,  so  eindringlich  ernst, 
so  schmucklos  und  doch  gehoben  redet  nur  der  Prophet  eines 
neuen  Glaubens  selbst.  Der  Mann,  der  hier  die  ungelenke,  einseitig 
entwickelte  Sprache  seines  Hirten-  und  Bauemvolks  zur  Ver- 
kündigerin  tiefer,  philosophischer  Ideen  zu  formen  versucht,  der 
um  den  treffenden  Ausdruck  ringen  muss,  dessen  Gedanken  sich 
die  Worte  hart  imd  widerstreb^d  fügen,  kann  nur  der  Stifter 
des  Glaubens  selbst  sein*.  Ganz  verschieden  hiervon  urtheilt  Hr. 
H.  (Etudes  p.  41  ff.):  er  findet  die  Sprache  der  Gäthäs  nicht  so 
alterthümlich ,  dass  man  dadurch  berechtigt  würde,  diese  Texte 
sehr  viel  früher  als  das  übrige  Awesta  anzusetzen,  er  bestreitet 
überhaupt,  dass  die  Sprache  als  alleiniges  Beweismittel  für  das 
Alter  eines  Textes  gelten  dürfe.  Was  endlich  den  Umstand  an- 
belangt, auf  welchen  man  stets  das  hauptsächlichste  Gewicht  gelegt 
hat,  dass  nämlich  Gäthatexte  in  den  übrigen  Theilen  des  Awesta  oitirt 
und  mit  Ehrftircht  genannt  werden,  so  macht  er  darauf  aufinerksam, 
dass  dies  nur  die  frühere  Redaction,  nicht  aber  die  frühere  Ab* 
l&ussung  dieser  Stücke  beweise;  auch  dass  dieselben  metrisch  ab- 
gefasst  seien,  begründe  kein  Altersvorrecht,  es  ist  im  Gkgentheil 
das  jüngere  Awesta  in  dem  ursprünglicheren  Metrum  abgefasst. 
Nicht  viel  anders  als  Hr.  H.  urtheilt  auch  Darmesteter  (Ormazd  et 
Ahriman  p.  311  ff.),  auch  er  sieht  in  dem  Umstände,  dass  die 
G&th&s  in  dem  jüngeren  Awesta  bereits  erwähnt  werden,  nur  einen 
Beweis,  dass  sie  zuerst  redigirt  wurden,  was  aber  den  Inhalt 
betrifft,  so  sagt  er  ausdrücklich :  Tabstraction  y  domine  et  le  fonds 
d'id^s   y  est  plus   savant   et  plus  r^cent   que   dans  le  reste  de 
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TAvesta,  Tor  Allem  betont  er  mit  Recht,  dtiss  zwischen  den  An- 
schauungen der  G&th&s  und  des  übrigen  Awesta  ein  Widerspruch 
nicht  stattfinde.  Dass  Ref.  mehr  geneigt  ist,  sich  dieser  zweiten 
Ansicht  anzuschliessen  als  der  ersten,  wird  Niemand  verwundem, 
doch  geben  wir  natürlich  zu,  dass  ein  weit  genaueres  Verstäindniss 
dieser  schwierigen  Stücke  einem  endgültigen  Urtheile  vorangehen 
muss.  Ueber  die  Art  und  Weise  nun,  wie  man  zu  einem  genaueren 
Verständnisse  dieser  Stücke  gelangen  kann,  gehen  bis  jetzt  die 
Ansichten  sehr  auseinander.  Wir  unsererseits  können  nur  unsere 
bereits  im  Jahre  1858  ausgesprochene  Ansicht  wiederholen,  dass 
hier  ein  Terrainstreit  zwischen  Philologie  und  Linguistik  aus- 
gebrochen sei.  Je  nachdem  man  den  Principien  Bumoufs  oder 
Bopps  huldigt,  wird*  man  bei  der  Erklärung  einen  verschiedenen 
Weg  einschlagen.  Wer  der  Parsentradition  selbst  im  jüngeren 
Awesta  einen  geringen  WeriJi  zuschreibt,  der  wird  bei  diesen 
Stücken  vollends  nicht  g^eneigt  sein,  sich  um  dieselbe  zu  kümmern. 
Wer  im  Voraus  die  Ueberzeugung  hat,  dass  es  sich  bei  der  Er- 
klärung der  G4th&s  darum  handle,  den  Anschauungen  der  Vedas 
möglichst  nahe  zu  konunen,  der  wird  nicht  nur  kein  Bedenken 
tragen,  ohne  Rücksicht  auf  die  Ueberlieferung  Worterklftrungen 
sondern  auch  ganze  Anschauungen  aus  den  Vedas  in  die  Gathas 
zu  übertragen.  Anders  die  Anhänger  der  Bumouf  sehen  Methode. 
Die  Bumouf  sehe  Methode  fasst  die  Awestasprachen  ganz  in  der 
Art  auf  wie  andere  Sprachen:  Niemand  versteht  sie,  er  habe  sie 
denn  zuvor  gelernt.  Um  aber  eine  Sprache  erlernen  zu  können, 
muss  man  einen  Lehrmeister  haben,  der  die  unbekannte  Sprache  — 
sei  es  schriftlich  oder  mündlich  —  überliefert  Dieser  Lehrmeister 
nun  ist  für  Bumouf  und  seine  Nachfolger  die  Tradition,  aber 
schon  Bumouf  wusste  sehr  wohl,  dass  dieser  Lehrmeister  nicht 
unfehlbar  sei,  und  sah  sich  daher  nach  einem  kritischen  Hülfs- 
^ttel  um,  mit  dem  er  in  jedem  einzelnen  Falle  untersuchen 
könne,  ob  die  Tradition  richtig  sei  oder  nicht,  dieses  kritische 
Hülfsmittel  fand  er  in  der  Sprachvergleichimg.  Auf  diese  kritischen 
Dienste  beschränkt  die  Methode  Bumoufis  die  Wirksamkeit  der  Sprach- 
vergleichung bei  der  Erklärung  des  Awesta,  wtiurend  die  Methode  Bopps 
den  reinen  Ergebnissen  der  Sprachvergleichung,  ohne  Bücksicht  auf 
die  Tradition  einen  absoluten  Werth  zuschreibt.  Wir  betonen 
ausdrücklicii :  nicht  in  einer  Verschiedenheit  der  Ansicht  über  das 
Wesen  der  Tradition  sondern  in  einer  verschiedenen  Ansicht  über 
die  Befiignisse  der  Sprachvergleichung  liegt  der  nicht  auszusöhnende 
Gegensatz  beider  Richtungen.  Li  Bezug  auf'  die  Gftth^s  liegt  nun 
für  den  Anhänger  der  Bumouf  sehen  Methode  unseres  Erachtens 
die  Sache  folgendermassen :  Wir  wenden  uns  zu  den  Gäthas,  nach« 
dem  vni  uns  zuerst;  mit  den  Texten  des.  jüngeren  Awesta  bekannt 
gemacht  haben.  Die  aus  diesen  genommene  Erkenntniss,  dass 
gewisse  nahe  Berührungen  in  Sprache  wie  in  Anschauungen  zwischen 
Veda  und  Awesta  bestehen,  halten  wir  sehr    hoch    und    haben 
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durchaus  kein  Interesse  daran,  dieselben  zu  beschränken,  wir  sind 
im  Gegentheil  sehr  bereit,  nicht  blos  dieselbe  Verwandtschaft 
sondern  eine  noch  grössere  auch  in  den  G&thäs  anzuerkennen, 
vorausgesetzt  dass  wir  uns  von  der  Richtigkeit  dieser  Ansicht  zu 
überzeugen  vermögen.  Zun&chst  jedoch  beschäftigt  uns  diese 
Au%abe  durchaus  nicht,  das  Erste  vielmehr,  was  wir  zu  ihon 
haben,  ist,  uns  klar  zu  machen,  wie  sich  die  Gr4thä8  zu  den  Texten 
des  jüngeren  Awesta  verhalten,  mit  welchen  sie  jedenfalls  in 
gleicher  Schrift  geschrieben  und  —  wenn  auch  vielleicht  nur  von 
den  Redactoren  —  zu  einem  Oanzen  vereinig^  worden  sind.  Was 
nun  die  Sprache  der  G^th&s  betrifft,  so  hat  Ref.  in  seiner  alt- 
baktrischen  Grammatik  zu  zeigen  gesucht,  dass  sich  dieselbe  nur 
dialektisch  von  der  Sprache  des  jüngeren  Awesta  unterscheide, 
und  es  ist  uns  nicht  bekannt,  dass  von  irgend  einer  Seite  ein 
Widerspruch  gegen  dieses  Resultat  erhoben  worden  wftre.  In 
dem  Conunentare  zum  Awesta  (2,  179  £)  ist  der  Nachweis  ver- 
sucht worden,  dass  der  Ideenkreis  der  G&thäs  zwar  ein  beschränkterer 
sei  als  der  des  jüngeren  Awesta,  mit  dem  letzteren  aber  durchaus 
in  keinem  Widerspruch  stehe,  und  wir  haben  oben  gesehen,  dass 
Darmesteter  zu  derselben  Ueberzeugung  gekommen  ist.  Es  bleibt 
nun  noch  übrig  zu  betrachten,  wie  sich  denn  der  Wortschatz  der 
G&th&s  zu  dem  des  jüngeren  Awesta  verhalte,  und  hierüber  bin 
ich  zu  dem  folgenden  Resultate  gekommen.  Mein  Specialglossar 
zu  den  Gäthäs  umfasst  996  Wörter,  welche  sich  unter  die 
folgenden  drei  Rubriken  vertheilen  lassen: 

1.  Wörter,  die  beiden  Dialekten  gemeinsam  sind    526 

2.  den  Gäthäs  eigenthümlich,  aber  öfter  in  ihnen 
vorkommend  135 

3.  ^'Anct^  liyoiMVa  835 

~  SäT  996^ 
Ich  gebe  diese  Zahlen  blos  als  annäherade,  denn  ich  habe  in 
mein  vor  vielen  Jahren  gefertigtes  Glossar  einige  Texte  aufge- 
nommen, die  ich  jetzt  weglassen  würde,  und  dagegen  Einiges 
weggelassen,  was  au^Kunehmen  ist.  Im  Ganzen  und  Grossen  aber 
werden  dadurch  die  Verhältnisse  nicht  geändert  werden.  Es  ist 
nun  die  erste  Wortklasse,  auf  die  ich  die  Aufinerksamkeit  zunächst 
richten  möchte.  Wie  sollen  wir  ims  bei  dem  grossen  Theile  des 
Wortschatzes  verhalten,  den  die  Gäthäs  mit  dem  jüngeren  Awesta 
gemein  haben?  Sollen  wir  hier  die  Tradition  berücksichtigen 
oder  nicht?  Sollen  wir  Wortbedeutungen,  die  von  der  Tradition 
überliefert  sind  und  im  jüngeren  Awesta  als  richtig  anerkannt  werden, 
auch  hier  als  richtig  annehmen,  oder  müssen  wir  nach  anderen  suchen? 
Ich  glaube,  es  wird  keinen  Widerspruch  erfahren,  wenn  ich  an- 
nehme, dass  bei  dieser  Wortklasse  dieselbe  Bedeutung  in  beiden 
Dialekten  vorauszusetzen  ist,  und  diese  in  den  G&th&s  nur  ver- 
lassen werden  darf,  wenn  es  zwingende,  näher  darzulegende  Gründe 
erfordern.     Was   nun   die   zweite  Klasse   von  Wörtern    anbelangt, 
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solche,  welche  den  O&thAs  eigenthümlich  sind,  in  diesen  aber  öfter 
vorkommen,  so  ist  meine  Ansieht,  dass  wir  auch  hier  vor  Allem 
za  untersuchen  haben,  ob  die  überlieferte  Bedeutung  haltbar  sei, 
um  so  mehr,  als  die  Ueberlieferung  eine  sehr  bestimmte  zu  sein 
pflegt  Von  der  Behandlung  der  beiden  ersten  Wortklassen  wird 
auch  unser  Urtheil  über  die  leidige  dritte  vielfach  abhttngig  sein. 
Je  nachdem  wir  die  Ueberlieferung  der  Wortbedeutung  bei  anderen 
Wörtern  gefanden  haben,  werden  wir  sie  auch  bei  den  nur  einmal 
vorkonmienden  Wörtern  als  mehr  oder  minder  beachtens- 
werth  ansehen  müssen.  Soweit,  glaube  ich,  müssen  wir 
die  Tradition  bei  den  Gäthäs  berücksichtigen,  weiter  nicht  Es 
ist  gar  kein  Zweifel,  dass  die  einzelnen  Sätze  vielfach  in  einer 
Weise  verstanden  sind,  welche  eine  philologische  Forschung  nimmer- 
mehr gutheissen  kann.  Woher  dieses  MissverhftltnisB  zwischen 
Text  und  üebersetzung  komme,  ist  schwer  zu  sagen ;  dass  mangel- 
hafte Kenntniss  die  Schuld  trage,  ¥rie  mehrfiftch  angenommen  wird, 
glaube  ich  nicht,  es  sprechen  bedeutende  Gründe  dagegen,  eher 
möchte  ich  glauben,  dass  man  andere  Absichten  bei  der  Inter- 
pretation gehabt  hat,  denn  es  scheint  mir  sicher,  dass  wir  in  den 
Uebersetzungen  eine  Arbeit  haben,  die  mehr  erbauliche  als 
philologische  Zwecke  verfolgt  Dass  übrigens  auch  der  Text  der 
Gäthfts  an  manchen  Stellen  verdorben  sei,  scheint  mir  sicher 
genug,  gleichwohl  ist  bei  Textverbesserungen  grosse  Vorsicht 
anzurathen. 

Um  nun  wenigstens  einen  Begriff  von  der  verschiedenen 
Methode  bei  Erklärung  der  G&thäs  zu  geben,  wähle  ich  die 
Anfangsworte  von  Y9.  31 :  tä  v6  urvAtä  mareikto.  Roth  übersetzt 
sie:  „eurer  Gebote  eingedenk%  ähnlich  Hr.  H.:  rappelant  vos 
enseignements,  ich  dagegen:  «diese  Vollkonmmen  euch  hersagend*. 
Ueber  die  beiden  ersten  Textesworte  besteht  nirgends  eine  ver- 
schiedene Meinung,  wir  können  sie  daher  übergehen,  dagegen  sind 
die  beiden  letzten  zu  einer  näheren  Besprechung  ganz  geeignet 
Zuerst  das  Wort  urvätä.  Ich  habe  dasselbe  übersetzt:  «die  Voll- 
konunnen*^,  wozu  mich  die  Üebersetzung  prasiddha  bei  Neriosengh 
yeranlasste,  aber  ich  habe  diese  Üebersetzung  bereits  in  meinem 
Oommentare*(zu  Y9.  30,  11)  zurückgenonunen  und  gezeigt,  dass 
urvfttä  nach  der  Tradition  vielmehr  bedeuten  solle :  «die  Bekannten, 
die  Berühmten^  eine  Bedeutung,  welche  das  indische  prasiddha 
auch  haben  kann,  und  es  hat  sie  wirklich  das  Wort  vafrtgänth, 
womit  die  alte  Üebersetzung  urvätft  vriederzugeben  pflegt  Für- 
vafiig&nth  erscheint  in  Pärsitexten  gväfrafigftnt  (in  andern  Hand- 
schriften goftflEirafig&n!,  was  dasselbe  ist),  und  dieses  Wort  wird  durch 
l5j>^^  erklärt  So  stehen  am  Ende  des  Qarsh^t-njftyish  die 
Worte:  dft^  dln  gvaht  m&zdaya^nSn  &gäh!  rvät  gväfraflg&nt  bat 
haft  kesvar  zamtn  d.  i.  «die  Kxmde,  Verbreitung  und  Berühmtheit 
des  Gesetzes  und  der  guten  mazdaja^nischen  Religion  möge  statt- 
finden  in   den   sieben   Abtheilungen    der  Erde^     Wir  beeilen  uns 


318 

uidbssMi«  wm  sagen,  dass  dane  Yeradiiedflifit  der  Bede«lug 
kttMa  Sinfl«ss  Mif  die  Uebeisetzmiir  iBseier  dielle  ansftlil,  dcBB 
«■dl  die  einlieiHnseliea  Uebenetmngen  TeiJUehm  «Hier  dea  Be* 
riknUtt  das  Awesta  und  den  Zcnd.  also  jedaalGüls  Gcaalsasvor- 
sckriften.  Ob  muk  ann  gerade  gt  ■  ■  nagt n  ist.  das  Woit  «nili 
in  der  tob  den  Uebersetznagea  beieiekaetan  Weise,  atHllni  ak 
DnaL  aate£a»cfi«  woUfii  wir  u  so  aM^  dakia  gcsferiH  aein 
als  unriti  anck  im  Sing,  und  Plnr.  TorkoBHaL  Also:  aadi 
aan  die  Tradition  lesibllL  wird  anin  die  Bedi  iilig.  «Qcaetaa^ 
Qeboie^  gntkei&scn  ktenrn.  Es  kandeh  siek  nnr  nack  nm  dia 
Hcikunft   des   Wortes,    nnd   kier   dnrile   eine   eincekande   üintcr- 


Die  Metvik  attgt   ans.   das»   das   Targi  i  i  klagi  m    n  in  nnfttft 
wird,   and   da»   Won    nnlkin  «weiiilkig  ist.     Wir 
naekfts   eininnenden.    es   »t  ja 


Weiter  wird  aber  jetu  angenoauaen.  dieses 
sei  eine  UMitellnag  ran  ir&ta 
Tiita.  Die  Frage,  ob  diese  EUaaoiogie  ridüifr  oder 
ob  wir  nn^  anif  die  Seiti^  der  Tradition  oder  der  Li^paincn  stcikn 
^sotten,  kann  naek  aniiim  Metkode  mr  Zeit  WMk  gar 
geawMrifen  werden.  X;aek  anteter  Awsekt  ks«  ^er»»  lor  Allem 
die  Sfneke  «e^b»  zn  befragen  and  vk  lanaekss  die  SteUea  a»- 
mseben.  ja  wekkea  da»  Won  an^si  T%>ck«flBBsE.  dmn  aber  an 
üagtSL  wekke  wvitece  Verwandte  dnueibe  iaa  Awessa  kis.  Es 
skk  ann.  <iiäs  arri&&  la  der  zweiten  ifer  obien 

:   es 

^/»hamM  »Y<.  M.  11  a.  31.  1 
;fc  and  W  34w>b  aaid  43.  1^  »ii.  eiamni.  :$cek::  e;^  iaa  ;^^pBiar 
»arrlsakri).  iwvam&L  sl  PkunL  »arriak:^).  iwemakL  isekc  arrftfei. 
»wvki  oMfli^  dcic.  neatr.  piar.  Aiä>  lock  aooL  ;a:v.  •insL  Min 
in  4»-  ^cneren  W^ms«*  ibssa  ^f^  *isn-  TmütiiML  Dit-  Uek«ir> 
BK  aberaü.  da»  gWäfiae.  mu  AifiaaiiiBW  wsml  Y<l  34.  >. 
•ipH>  CiinnhifT  in.  «bnn  W«iMte  <Mimfflc 

BUB  <bnB  Sajib»  ca  jötfeiMiK. 

ania&  onüidnsa  anncte  «Ti(;.  43l  ^  b»!^  weäitaifs  »Hiitaiiii 

wiri  vMiifi  a>ai>iin  ml  3^miW(iB|ca^  ami  vna  arwii  aus 
CL  s<ND«u9StfC  icäifiafiz  KOtfr  arv^acrW  iY>;.  3ft.  %  <a. 
rubsniiffiaaaiea  ^lu«  db«c$«ps  W«!«  jl  «r^sr^rc^  ami  Mkiga  m 
an4  iAf&  BbasEnE  ^wt»  V^camDeoäw  in  «i^w  *»mt  AbÜHSantf  ^tm  dllk 
^ivÖiflBi.  ddtafT  «iäe  Hr<*ö<HCLwmuiy  T:kk7;afiRiiS74  b«a  X^nuiwaN 
•bin  ••  aiiriiimiiliHt  v~«*<K*gwrniaM>'iii.  ift  imik.  ixr«:ac<HZL  mk 
» Ti^  3U  3  i-n  iiiiHirTiiH:  sl  sz^htat  ^s  gimkk^tiinuin.  i«fi  Vfc.. .  iwl>- 
iindtt   jadk  anan^    Y{.  31.  t  i«.    3l  w^-tt)t«in.  Wjr»  ii«r  Knceaf 


BibUogfnphüdte  Ataeiffem»  91*9  • 

f&kren  sind,  so  urv&khs  (Vergnügen,  Fröhliohkeit),  dann  nrvftz  mit 
seinen  verschiedenen  Ableitungen  wie  urrftza,  urv&zista  urrÄzeman, 
nrv&^na  urrft^man,  endlich  urvftd,  erhalten  in  urv&dagh.  Alle  diese 
Wörter,  mit  Ausnahme  von  urvä^na  und  urv&^ap,  gehören  aus- 
schliessliGh  dem  Oäthädialekte  an  und  gehen,  wenigstens  nach  der 
Tradition,  auf  den  Begriff  der  Fröhlichkeit  zurück.  Als  eine 
andere  Erweiterung  kann  man  urvAthA  (Y9.  50,  14  a),  Freund, 
Freundschaft  auffiEiSBen,  gewöhnlicher  ist  dafür  urv&tha,  dieses  aber 
in  beiden  Dialekten.  Aus  dem  Wortschatze  des  jüngeren  Awesta 
ist  noch  urvaiti,  urvaitya  und  urvaithya  hierher  gerechnet  worden. 
Unsere  nächste  Angabe  wäre  nun,  zu  zeigen,  wie  sich  diese 
Wörter  in  den  neueren  iranischen  Dialekten  umgestaltet  haben, 
doch  scheinen  sie  diesen  verloren  gegangen  zu  sein,  nur  neup. 
S^  und  .  A\^.  lassen  sich  beiziehen  und  würden  mit  ihren  Be- 
deutungen vollkommen  passen.  Zur  Erklärung  von  urv&  bin  ich 
nun  auf  die  Wurzel  rav  (rag  bei  Justi)  zurückgegangen,  von  welcher 
im  jüngeren  Awesta  die  Wörter  ravagh,  rava£«4fto,  rava^caraftt, 
ravan  und  revi  stammen,  nebst  rao-ratha.  Diese  Wurzel  hatte  — 
wie  man  aus  den  Ableitungen  sieht  —  die  Bedeutung  «leicht 
sein^  aus  welcher  sich  die  übertragene  Bedeutung  des  Fröhlich- 
seins entwickelte,  aus  rav  konnte  sich  durch  die  so  häufige  Um- 
setzung urvä  bilden,  indem  der  Vocal  —  wie  in  solchen  Fällen 
gewöhnlich  —  verlängert  wurde.  Diese  Ansicht  hat  natürheh 
auch  für  mich  stets  nur  den  Werth  einer  Vermuthung  gehabt, 
die  ich  gegen  eine  bessere  Erklärung  gern  au%ebe.  Grogenwärtig 
wird  nun  angenommen,  es  sei  urv  in  den  Fällen,  in  welchen  das 
anlautende  u  metrisch  nicht  gerechnet  wird,  eine  Umsetzung  ans 
vr,  es  würde  also,  urväta  «=>  vräta  sein.  Die  Tradition  bildet  nun 
durchaus  kein  Hindemiss,  diese  Erklärung  anzunehmen,  wenn  wir 
urväta  für  identisch  mit  skr.  vräta  Schaar  halten  und  demgemäss 
auf  vrä  =  var,  um&ssen,  zurückleiten,  so  kann  die  traditionelle 
Grundbedeutung  des  Ausgebreiteten,  Berühmten  ganz  gut  bestehen. 
Etwas  bedenklicher  ist  es,  urväta  mit  skr.  vrata  gleichzusetzen 
und  von  var,  wählen,  abzuleiten,  doch  würde  sich  auch  darüber 
noch  sprechen  lassen.  Wenn  wir  dieser  Ansicht  gleichwohl  nicht 
beitreten,  so  veranlassen  uns  keineswegs  traditionelle  Gründe, 
sondern  ein&ch  der  Umstand,  dass  uns  die  Umsetzung  urv  »=  vr 
noch  nicht  sicher  erwiesen  scheint.  Es  sind  doch  eigentlich  blos 
metrische  Gründe,  die  dafär  sprechen  sollen,  die  Metrik  kann  aber 
ebenso  gut  bei  der  Annahme  urvä  «=  rvä  ==  rav  bestehen.  Nicht 
von  einem  einzigen  Worte  ist  es  mit  Sicherheit  erwiesen,  dass  es 
auf  ein  Wort  zurückgeht,  das  mit  vr  beginnt  Was  hilft  es,  statt 
urvi^  die  Wurzel  vri^  anzunehmen,  wenn  man  die  eine  so  wenig 
erklären  kann  als  die  andere?  Wenn  man  freilich  dieses  vri9  »> 
skr.  vart  ansetzen  dürfte,  so  wäre  dies  etwas  Anderes^  lülein  hier 
wäre  auch  noch  zu  erweisen,  dass  9  sss  t  stehen  könne,  wofür 
mir  wenigstens  alle  Analogien  unbekannt  sind.   Am  liebsten  würde . 
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ich  in  nnri^  eine  Erweiterung  von  var,  val  sehen  (et  gar  and 
ghri^)  und  gr.  £U|,  ÜUööta  vergleichen.  — 

Kürzer  kOnnen  wir  uns  bei  der  Erklärung  des  kaum  weniger 
wichtigen  Wortes  mareftto  fassen.  Hier  verhält  sich  die  Sache 
gerade  umgekehrt  wie  bei  urv&tft:  während  wir  bei  diesem  Werte 
aber  den  Sinn  einverstanden,  aber  über  die  Etymologie  im  Zweifel 
vraren,  ist  dagegen  bei  mareftto  die  Etymologie  ganz  unzweifelhaft 
und  nur  über  den  Sinn  zu  streiten.  Niemand  wird  bezweifeln, 
dass  das  iranische  mar  statt  hmar  stehe  und  dem  skr.  smar  ent- 
spreche. Niemand  wird  bezweifeln,  dass  die  Bedeutung  «erinnern* 
die  ursprüngliche  sei,  wir  nehmen  auch  Anstand,  sie  dem  Alt^r&nischen 
ganz  abzusprechen,  ebenso  fest  steht  aber  auch,  dass  die  speciell 
iranische  Bedeutung  „au&fthlen,  hersagen*^  über  allen  Zweifel  er- 
haben  ist,  dass  sie  sich   im  iranischen  Sprachkreise   überwiegend 

belegen    Iftsst    (cf.   neup.  ^Lof,  ^Uä,  ^f^j^.  /•,  J^)    ^^^    ^ 

unserer  Stelle  ebenso  gut  passt  wie  die  andere.  An  unserer  Stelle 
scheint  mir  nicht  viel  darauf  anzukommen,  welche  Bedeutung  man 
wählt,  aber  nicht  immer  liegen  die  Sachen  so.  Gar  häufig  hat 
man  sich  die  Frage  vorzulegen,  ob  man,  nach  Vorgang  der  Tradition, 
die  Bedeutungen  der  alt^r&nischen  Wörter  an  die  der  neu- 
iranischen  anschliessen ,  oder  sich  gegen  die  Tradition  und  die 
iranischen  Sprachen  für  eine  Bedeutung  entscheiden  soll,  welche 
das  Sanskrit  an  die  Hand  giebt.  Welche  Wahl  Ref.  in  solchen 
Fällen  trifft,  wird  nach  dem  bereits  Gesagten  nicht  zweifelhaft 
sein.  —  Hiermit  schliessen  wir  diese  Anzeige,  welche  den  Z¥reck 
hatte,  sowohl  auf  den  Werth  des  vorliegenden  Werkes  als  auf  die 
Streitfragen  aufinerksam  zu  machen,  welche  gegenwärtig  die  Erklärer 
des  Awesta  beschäftigen. 

Erlangen,  Fr.  Spiegel. 


Keämachrifteii  und  Geachichtfiforachu'iig,  Em  Beürag  zur 
monumentcden  Geographie,  Oeachtchte  und  Chronologie 
der  Asmfrer.  Vaii  Eiberhard  Schröder,  Mit  einer  Karte. 
Giessen.  J.  Ricker'sche  Buchhandlung  1878.  (VIII  und 
556  S.  in  Oct). 

Auf  Gutschmid's  „Neue  Beiträge  zur  Geschichte  des  alten 
Orients*  (Leipzig  1876)  antwortet  Schrader  durch  dies  etwa  vier- 
mal so  starke  Buch.  Von  vornherein  muss  ich  hervorheben,  dass 
er  durchweg  einen  ruhigen  Ton  einhält  und  die  Einwände  sachlich 
zu  widerlegen  sucht.  Schlimmstenfalls  versucht  er  es  mit  der 
Ironie,  die  er  freilieh  lange  nicht  so  zu  handhaben  versteht  wie 
sein  Gegner,  der  ihm  überhaupt  als  Schriftsteller  bedeutend  über- 
legen ist. 
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Sohrader  druckt  nach  Ghitsclunid's  Votgaag  die  beider- 
seitigen polemischen  Aufsätze  noch  einmal  ab.  Er  thut  hier  des 
Guten  etwas  zuviel,  da  ja  der  Leser  Outsohmid's  Budi  nothwendig 
zur  Hand  haben  muss.  Freilich  bleiben  auch  nach  dieser  aus- 
ffihrlichen  Replik  noch  manche  der  hier  wiedergegebenen  ersten 
Orayamina  in  Kraft. 

Der  allgemeine  Theil  über  die  Grundsätze  und  HtOüsmittel 
der  Entzifferung  enthalt  nicht  viel  neues.  Schrader  h&lt  im  Ernst 
daran  fest,  dass  die  Lesung  der  assyrischen  Lischriften  nicht  eben 
sehr  viel  schwieriger  sei  als  die  der  phönicischen  und  sonstigen 
altsemitischen.  Schwerlich  wird  ihm  darin  einer  beistimmen,  der 
sich  ernstlich  mit  solchen  beschltftigt  hat!  Was  die  Oontrole  der 
Entzifferung  betrifft,  so  wäre  zu  bemerken,  dass  es  mit  der  Be- 
stätigung durah  die  Bilinguen  doch  nicht  ganz  so  gut  steht,  wie 
Sehrader  meint.  Genaue  Abzeichnungen  der  semitischen  Buch- 
staben auf  den  Thontäfelchen  von  Euting's  Hand,,  did  ich  vor  mir 
habe,  zeigen  zum  grossen  Theil  viel  weniger  deutliche  Züge  als  die 
Abbildungen  im  3.  Bande  des  grossen  Inschriftenwerks^),  so  dass  die 
Gleichsetsrang  einiger  Namen  nut  den  in  den  Keilschriften  gelesenen 
nur  durch  unsichre  Ergänzungen  zu  erreichen  ist.  Und  positiv 
weicht  ab  )DM^D  von  ßär-htar  (ABK  171).  Auf  das  Arbc^^h- 
oairTai,  welches  dem  somit.  ^obn'iM  entsprechen  soll,  komme  ich 
unten  zurück,  bemerke  aber  die  auffällige  ThatSache,  dass,  als  man 
diese  Züge  noch  fälschlich  "nnbantt  las,  in  der  Keilschrift  Ärborilr 
JehmU  stehen  sollte  I^)  Besser  als  nach  den  veröffentlichten  Ab- 
bildungen wird  übrigens  HcnnbuSa  (ABK  168)  durch  die  genaue 
2i0iehnung  bestätigt»  welche  iDasnM  bietet  (mit  ,yKambyses*  hat'  de» 
Name  natürlich  aber  nichts  zu  thun).  Es  wäre  sehr  zu  wünschen» 
dass  wir  mit  der  Zeit  noch  recht  viele  gut  erhaltene  Täfelchen 
dieser  Art  mit  semitischer  Schrift  erhielten '). 


1)  Tab.  46.  Die  Abbildungen  im  2.  Bande  Tab.  70  sind  inm  Theil  eines 
solchen  monumentalen  Werkes  ganz  unwürdig. 

«)  n,  70,  1. 

3)  Was  die  Sprache  der  semitischen  Beischriften  betrifft,  so  befinde  ich  midb 
(htfftber  noch  ganz  im  Unklaren.    PhSnicisch  ist^s  nicht;  aramSÜBch  ist  manches, 

aber  nicht  aUes:  bpV  (nicht  bpr)  auf  den  (Gewichten,  die  doch  mit  &i  Betracht 

zu  ziehen  sind,  könnte  zwar  als  technisches  Wort  entlehnt  sein,  aber  MObU) 
(von  dessen  BichÜgkeit  ich  mich  selbst  im  Brit  Mus.  überzeugt  habe)  ist  nicht 

aramiUsch;  noch  entscheidender  wäre  llÜMT  ^Weib"  auf  einem  Tftfelchen  (sohlecht 
abgebildet  II,  70,  7),  wenn  es  nur  sicher  stSndis.  Haben  wir  hier  am  Ende 
Assyrisch,  vielleicht  ein  sehr  vulgSres,  halb  arämaidertes  Assyrisch?  Auf  alle 
FiUe  kommen  biet  ossyrisclie  Wolter  vor.     Daldn  gehört  wohl    das  htnflgti 

nd*l  und  besoadeff»  DV  auf  der  nur  semiüsehen  Inschrift  tf,  70,  16.  ikh'  leM 
hier  (naoh  Batteg^»- Abiehrift> 

aa*i'»^3  by  Mab» 
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Im  „speciellen*  Theile  behandelt  Schrader  viele  von  Gut- 
schmid  gegen  ihn  vorgebrachte  Einzelheiten.  Es  ist  ihm  gelangen, 
mehrere  Einwände  zu  widerlegen,  von  denen  sich  einige  auf  ziemlich 
wichtige  Dinge  beziehn.  Freilich  geschieht  das  aber  zum  Theil 
nur  dadurch,  dass  er  seine  eignen  Ansichten  wesentlich  abfindert, 
oder  aber,  dass  er  mit  Urkunden  operiert,  welche  erst  in  neuester 
Zeit  au%edeckt  sind  und  daher  fiir  die  Beurtheilung  des  Standes 
der  Assjriologie  vor  mehreren  Jahren  nicht  in's  Gewicht  &llen. 
Doch   betrachten  wir  das  Einzelne. 

Die  erste  H&lfte  dieses  Theiles  betrifft  haupts&chlich  geo- 
graphische, die  zweite  historische  Puncto.  Zuerst  vertheidigt  sich 
Schrader  wegen  der  unvorsichtigen  Aeusserung,  dass  es  ziemlich 
gleichgültig  sei,  ob  r/r  als  „Stadt*  oder  als  ,|Land''  bezeichnet 
werde.  Dass  die  Assyrer  zu  demselben  Namen  bald  „Stadf*  bald 
„Land*  setzen  —  ganz  wie  wir  im  A.T.  a«i73  y*ivt  und  n«i73  1"»^ 
(Num.  22,  36)  lesen  — ,  hat  an  sich  gar  nichts  befremdliches. 
Nor  ist  zu  verlangen,  dass  die  Assyriologen  genauer  als  sie  es 
zu  thun  pflegen,  unterscheiden,  ob  ein  geographischer  Name  ssip- 
nächst  einen  Ort,  eine  Gegend  oder  ein  Volk  ausdrückt.  Das 
Hesse  sich  vielleicht  gleich  beim  folgenden  Abschnitt  in  Anwendung 
bringen.  Schrader  hatte  (KAT  66)  die  m"»nD  des  A.  T.  schlecht- 
weg mit  einem  aramäischen  Volke  Nabatu  identificiert,  welches 
neben  Hagarenem,  Haur&niem  u.  s.  w.  genannt  werde,  und  gesagt, 
ausserdem  komme  noch  ein  arabisches  Volk  NahaJtai  (richtiger, 
wie  er  jetzt  sagt,  Na-barai-taz)  vor.  Hier  hatten  ihn  deutlich 
Beminiscenzen  an  verschiedenartige  Auffassung  der  nabatäisohen 
Nationalität  irregeleitet,   und  mit  Recht  hatte  ihn  Gutschmid  des- 


vn  a 

in  patm 

Für   ^   ist   vielleicht   an   einzelnen    Stellen    1    zu    lesen;   dass    ^    am    Ende   ist 

zweifelhaft.  Weder,  was  1^*15^,  noch  was  ^"^3?  ist,  weiss  ich.  Aber  den  Schl\iss 
erkläre  ich  „am  7.  Tage  und  im  ^hHrdn,  dem  3.  (Monat),  unter  dem  Eponym 
(b'mmu)  üamerigi^^  Da  hier  ein  Ifonatsname  zu  erwarten  ist,  und  da  der 
Jfäzirän  (ungefShr  «=  Juni)  nach  dem  üblichsten  Jahresanfang  mit  dem  Nisftn 

wirklich  der  dritte  Monat  ist,  so  darf  man  wohl  weder  an  dem  3C  statt  T  bei 
einem  so  dunkeln  Namen  Anstoss  nehmen,  noch  daran,  dass  nach  Schrader 
KAT  247    die  Assyrer   (mit   den   Juden,  Samaritanem,  Palmyrcnem  und  Man- 

dXem)  den  S.  Monat  ^I^D  nannten;  yl«)**  war  sein  Name  ja  bei  den  Harriniem 

und  Edessenem,  von  denen  ihn  die  christlichen  Syrer  nachher  allgemein  angenom- 
men haben;  femer  hiess  er  in  Ba'albek  (Heliopolb)  'O^iJQ  oder  ^E^ij^  (die  Losart 

schwankt  in  den  Handschriften  Theon's).  In  wl*l3^D  liegt  es  nahe,  die  verkürzte 
Form  Nerig  ^^^^3  (Mars)  zu  sehn,  neben  welcher  Im  Mandüischen  die  ursprüng- 
lichere b^ai^3  meines  Wissens  nur  einmal  vorkommt,  wfthrond  Birüni  192  noch 
OLc>J  ab  syrische  Form  erscheint.  A^i*!  wie  gesagt,  das  3  bt  ziemlich  un- 
sicher; es  könnte  zur  Noth  ein  nicht  ganz  vollständiges  ^  sein.  Es  ist  wohl 
der  Eponym  vom  Jahre  674  Sartti'mu-ri  • 
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halb  getadelt  Ganz  anders  stellt  er  jetzt  die  Sache  dar.  Danach 
handelt  es  sich  bei  den  Nabaitai  aUerdings  nm  die  arabischen 
N^bäjöth;  die  Gesellschaft,  in  welcher  „die  Leute  von  Nabatu* 
erscheinen,  ist  dagegen  gänzlich  verändert :  nicht  mehr  bei  Edessa, 
welches  Gntschmid  beanstandet  hatte,  Haurän  u.  s.  w.  stehn  sie, 
sondern  unter  lauter  Bewohnern  Babyloniens.  Das  jetzige  Resultat, 
dass  einerseits  die  Nahaüod  *=»  nins  ungeflLhr^)  da  wohnten,  wo 
wir  später  die  Nabatäer  finden,  dass  andrerseits  in  Babjlonien  ein 
Gau  oder  Ort  Nabatu  yorkommt,  hat  nichts  auff^liges ;  sind  doch 


Oo  O^J-  .     0^> 


allerlei   Ortsnamen    wie    >*  ^  y .    ^Lbxi .    J^^ajJ  .    ^UaLj .    .  J»Li . 

\iy^A^  u.  s.  w.  auch   in  Arabien  vorhanden,    s.  Bekrt   und  J&qüt. 

Natürlich  ist  die  Voraussetzung  filr  die  Richtigkeit  jenes  Ergebnisses 
die^  dass  die  betreffenden  Namen  in  den  Eeilinschriften  wirklich 
so  zu  lesen  sind,  wie  Schrader  sie  liest,  was  ich  weder  bestreiten 
noch  versichern  will.  Um  die  Sabäer  in  Nordarabien,  fflr  welche 
Schrader  nichts  neues  vorbringt,  steht  es  aber  nach  wie  vor  sehr 
mislich;  mit  der  Stelle  im  Hiob  sollte  man  doch  nicht  mehr  ihre 
Existenz  zu  beweisen  suchen^.  —  Auch  nach  den  Erörterungen 
dieses  Buches  wird  man  ^*icD  des  Oba^ja  viel  eher  für  das  Sparda 
der  Dariusinschriften  (zunächst  Sardes)  halten  als  für  Sippara 
Q-^TiDO,  wie  es  Schrader  wollte,  und  diese  Deutung  ziehn  wir  auch 
der  auf  einen  fem  im  Osten  entdeckten  Ort  vor,  der  hebräisch  n^DQ) 
zu  schreiben  wäre  (S.  119).  —  Dass  Arh^arruna  resp.  Amfcarnma 
=  Ekron  sei,  gebe  ich  Schrader  gegen  Gutschmid  zu :  aber  an  der 
Richtigkeit  der  Aussprache  zweifle  ich  allerdings;  s.  unten.  — 
Nach  wie  vor  bleibt  die  Annahme  bedenklich,  dass  die  Assyrer 
Juda  oder  gar  Nordisrael  in  Philistaea  einbegriffen  hätten.  Schrader 
selbst  muss  zugeben,  dass  er  ^sich  in  dieser  Sache  früher  nicht 
immer  mit  der  gehörigen  Genauigkeit  ausgedrückt  hat.  —  Eine 
sehr  ausführliche  und  lehrreiche  Untersuchung  betrifft  Kumtih, 
In  der  Hauptsache  muss  ich  ihm  —  inmier  vorausgesetzt,  dass 
in  den  Inschriften  wirklich  das  steht,  was  er  darin  findet  —  jetzt 
darin  beistimmen,  1)  dass  KumuJji,  nicht,  wie  Gutschmid  Vermuthet 
hatte  und  ich  gleichfalls  annahm,  =  Kamdch  bei  Erzingftn,  sondern 
dass  es  wirklich  der  Name  ist,  welcher  dem  Landesnamen  Kofifia- 
yrj(vr\  zu  Grunde  liegt,  2)  dass  die  Kump^  früher  (nur  ?)  östlich 
vom  Euphrat,    3)   dass   sie   später  nur  westlich  vom  Euphrat  ge- 


1)  Aber  sein  Ausdrack:  ,4n  der  älteren   Zeit  keimt  man    in    denselben 

Gegenden  (Nordarabien)  nur  MV ^3....,  in  der  späteren  Zeit  nur  13^3  ba 
NabtUaei*^  (S.  101)  ist  wieder  ungenau.  Nabatäer  sitzen  bekanntlich  später 
vieUacb  auf  früher  Edomitischem,  Moabitbchem  und  sonstigem  Gebiete. 

2)  S.  meine  „Alttestamentl.  Literatur"  S.  191f.  Beduinenschaaren  hätten 
dem  Hiob  mit  seinen  zahlreichen  Knechten,  wie  ihn  der  Dichter  schildert,  nichts 
anhabon  können.  Heere  von  Chaldäom  und  Sabäorn  erscheinen  plStzlich  ans 
welter  Feme  eben  so  ungeahnt  wie  der  wunderbare  Sturm  und  das  Feuer  vom 
Himmel,  zu  welchem  sie  in  Parallelo  stehn. 

21  • 
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fiinden  worden«  Und  zwar  reicht  ihr  Land  allem  Anschein  nach 
weiter  nach  Norden  hinauf  als  das  KoiAfutytpni  der  römischen 
Zeit;  wie   denn  auch   die   Feste    ^^    nur    wenige   Meilen   von 

Malaria  lag,  ausserhalb  dieser  Provinz.  Im  üebrigen  muss  ich 
gestehn,  dass  mir  in  den  Yölkerrerhftltnissen  des  Ostlichen  Klein- 
asien, über  welche  Schrader  hier  imd  in  einem  Excurse  viel 
nützliches  Material  zusammenstellt,  noch  sehr  vieles  xmklar  ist. 
Dazu  rechne  ich  auch  die  eigentlichen  Sitze  der  Qimirrai^  welche 
einerseits  mit  den  1733,  andrerseits  mit  den  Kififiifiot  zusammen- 
zustellen allerdings  manches  für  sich  hat.  Zu  bedenken  bleibt, 
dass  die  verheerenden  Züge  der  Kimmerier  nicht  wohl  von  denen 
der  sicher  thraidschen^)  Trarer  oder  Trerer  zu  trennen  sind'), 
und  dass  jene  weder,  wie  Strabo  494.  552  annimmt,  an  der  Süd- 
küste des  schwarzen  Meers  von  Ost  nach  West  vorgerüc^,  noch 
etwa  gar  zur  See  dorthin  gekommen  sein  können:  vor  den  ilin- 
fäUen  der  Steppenvölker  von  Osten  her  waren  die  pontischen 
Länder  durch  die  Gebirge  vollkommen  geschützt^,  und  an  Flotten- 
züge mit  dauerndem  Erfolg  kann  man  bei  Barbiuren  nicht  denken, 
die  höchstens  Einbäume  kannten.  Ausserdem  darf  die  Tradition 
der  Armenier  hier  nicht  berücksichtigt  werden,  denn  diese  haben 
ihren  OcrniAr  und  Thorgom  sicher  erst  aus  dem  FafikQ  und 
0ofyofiuc  der  LXX  (vgl  Lagarde  Ges.  Abhh.  255  f.).  —  Der 
folgende  Abschnitt  über  das  Land  Mu^r  (Mu^  u.  s.  w.)  belegt 
zunächst  ausführlich,  dass  Gutschmid  mit  Recht  Schrader's  Ver- 
such beanstandet  hatte,  die  verschiednen  Länder  dieses  Namens 
nach  verschiedner  Schreibart  zu  scheiden.  Was  die  Sache  betrifft, 
so  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  auf  den  Inschriften  so  ausser  Aegypten 
auch  eine  Gegend  nahe  bei  Nineve  und  eine  weit  davon  gelegne 
heisst.  Darf  man  vermuthen,  dass  Musur  hier  eine  Appellativ- 
bedeutung hat,  welche  sich  auf  mehrere  Länder  anwenden  liess? 
Oder  hatten  die  Namen  doch  vielleicht  verschiedne  Vocale  (s. 
unten)?  Jenes  entferntere  Land  möchte  Schrader  etwa  in  Adhar- 
b&igän  suchen:  aber  die  durch  die  Abbildung  völlig  gesicherte 
Thatsache,  dass  von  dort  dem  Assjrerkönig  ein  indischer  Elephant, 
ein  zweihöckriges  Eameel,  ein  Jackochse,  ein  Rhinoceros  und  ver- 


1)  Thac.  2,  92;  Strabo  586. 

2)  VgL  das  Fragment  des  Kallinus  bei  Stephanus,  s.  v.  T^^^es  mit  dem 
bei  Strabo  648  und  verschiedenes  bei  Strabo.  In  der  Stelle  über  Sinope  bei 
dem  8.  g.  Scymnns  (MÜUer,  Geogr.  min.  I,  470  =  236)  werden  die  Kimmerier 
drei  Mal  erwähnt;  was  sie  die  beiden  ersten  Bfalo  da  sollen,  verstehe  ich  nicht; 
am  Schlvsse  handelt  es  sich  nur  um  eine  Fixierung  der  Gründongszeit  von 
Sinope  nach  einem  aus  Herodot's  modischer  Geschichte  bekannten  Eroigniss, 
wie  das  noch  deutlicher  p.  470  =  227  und  ähnlich  mehrfach  geschieht. 

8)  Strabo  hängt  hier  wohl  von  Herodot  ab,  dessen  Vorstellung  von  der 
Veranlassung  des  Einfalls  der  Scythen  in  Medien  ab  abenteuerlich  anericannt 
ist;  diese  Nomaden  können  nur  auf  demselben  Woge  gokonmion  sein  wio  später 
so  oft  die  Cbasaren,  nämlich  bei  Derbend  vorbei  oder  höchstens  durch  den 
Pass  von  Dariel. 
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schiedne  Affen  gebracht  werden,  macht  es  nothwendig,  dass  es 
nahe  bei  Indien  lag.  Einzehie  weithei^eholte  Thiere  konnte  ein 
Fürst  in  ein  noch  entlegeneres  Land  als  Geschenk  senden:  dass 
sich  aber  jemand  im  westlichen  Irftn  einen  ganzen  zoologischen 
Garten  mit  indischen  Thieren  gehalten  tmd  diesen  dann  nach  Nineve 
geschickt  hfttte,  ist  doch  zn  unwahrscheinlich!  Es  ist  aber  gar 
nicht  so  onglaablich,  dass  die  Assyrer  zeitweise  grosse  Theile  des 
iranischen  Hochlandes  taliter  qualiter  beherrscht  haben,  tmd  dann 
konnte  anch  ein  Fürst  Afgh&nistftn's  seine  guten  Gründe  haben, 
den  Grosskönig  in  billiger  Weise  sich  günstig  zu  stimmen^).  — 
Gegen  die  von  Schrader  als  sicher  angenommene  Deutung  von  MüiMii 
(und  Varr.)  durch  Meroe  hatte  Gutschmid  als  Historiker  Einsprache 
erhoben;  dass  er  dann  Recht  hat,  ergiebt  sich  nun  auch  für  den 
Assyriologen.  Es  stellt  sich  nämlich  heraus,  dass  Lfinder  des 
Namens  Milul^hi  und  M&gan  nicht  bloss  in  NO-A&ika,  sondern 
schon  früher  auch  in  Babylonien  neben  einander  vorkommen  und 
dass  diese  Wörter  allem  Anschein  nach  appellative  Bedeutung  wie 
etwa  Ober-  und  Niederland  haben.  Was  das  neben  Aegypten  ge* 
nannte  Milul^l^i  ist,  bleibt  noch  imklar;  gegen  die  Deutung 
«Aethiopien*^  (Nubien)  sprechen  trotz  allem,  was  Schrader  vor- 
bringt, starke  Gründe*). 

In  dem  Abschnitt  über  die  geschichtlichen  Fragen  giebt 
Schrader  zuerst  eine  sehr  dankenswerthe  Dariegong  über  die 
Eponymenlisten ,  deren  Wichtigkeit  allerdings  überaus  hoch  anzu- 
schlagen ist  Er  muss  zugestehn,  dass  dde  betreffenden  Tafeln 
einige  kleine  üngenauigkeiten  oder  wenigstens  Zweideutigkeiten 
enthalten,  so  dass  sie  nicht  in  allen  F&llen  absolute  Sicherheit 
über  die  wirklichen  Regierungsanfftnge  der  KOnige  geben:  aber 
freilich  ergiebt  es  sich  nun,  dass  die  Mehrzahl  der  von  Gutschmid 


1)  Die  Lidum^  neben  welchen  Mosur  genannt  wird,  sind  nach  den  An- 
deatnngen  auf  S.  270  f.  etwa  in  Lürist&n  za  suchen.  Von  den  Flttssen,  welche 
der  Assyrerkonig  auf  dem  Zuge  dahin  überschreitet,  sind  die  ersten  drei  zu  be- 
sümmen,  nSmlich  ausser  dem  unteren  Zäb  der  i2a-<2a-a-fitf  und  der  TVir-no-ot 

Jener   ist   der  durch  den   Oan   yfi  Assem.  III,    I,   188  b   unten  (7.  Jahrh.), 
...tolJl  strömende  Fluss,  der  jetzt  Adhem  (Atheimf)  genannt  wird,  mit  seinem 


Zwillingscanal  dem  oJ  j^  'j  dieser,  den  schon  Schrader  mit  dem  Tomadoiwf 
des  Plinius    zusammengestellt    hat,    bt    der   ßo^fva    des   Theophanes   492    «k 

JtSOtol»   Moesinger,   Mon.   syr.  II,   64,    6  b=s   |^Lj     d.  i.   der  Hanptann  des 

Diidld.    Wie   sich    die  verschiedenen  Formen  dieses  Namehs  zn  einander  yer- 
halten,  ist  mir  allerdings  völlig  räthtselhaft 

2)  Sollte  möglicherweise  fnai  Müh^Jjm  „das  Land  an  der  See"  sein  ?  AuMer 

nto,    das  in's  Hebräische  wie  in's  Arabische  ans  dem  Aramäischen  gekommen 


o^ 


m  sein  sobMnt,  wo  es  auch  denominative  Verba  bildet,  vgl.  K^OU  as  „Meeres- 
woge«*  (j-^uJl  K^)  Qam. 
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benaehiieteii  Fdlkr  mof  NacUissigkeit   der  Hemugeber  und  EbI- 
afferar  beraheo:  die  Amudune  doifte  audi  der  schon  dardi  oiüges 
derurtige  gewarnte  Kritiker  noch  nicht   m   matfliwi   wi^en!     Die 
Bedenken  gegen  die  historische  Ausnutinng  der  Insdirifien  erhalten 
lUerdingB    durch    solche   Enthälhmgen    noch    einige   YersUrkiuig. 
Setzt   doch  sogsr  einnud   ein  Entzifferer   «Eiqihnt*  für  ein   nndi 
Schnder  zweifelloses  «Tigris"  (S.  1^  Anm.).  —  Diss  KSnig  Ahah 
Ton  Isnel  eof  einer  assyrischen  Inschrift  Torkommt  macht  Sdimder 
jetzt  nemlich  wahrscheinlich.   Doch  bleibt  immer  nodi  bedenklidi, 
1)   dass   anch   nach    seinen   Erörterungoi   die   Lesong  des   ersioi 
Zeichens  Ton  Sir-a-loroi  (=  '^bwc")')  nicht   ganz  sidier  ist,  S) 
dass   eben  der  König,   wdcher  ein  Sohn  des  Omri  ist,   nicht  als 
solcher  bezeichnet  wSre,  wohl  aber  Jehn.  wdcher  gerade  durch  ^ne 
höchst  blutige  ümwälzong  Omri's  Hans  gestüizt  hatte.     Cnd  dass 
König  Azaija  Ton  Jnda  inschriftlich  bc^iianlngt  wlze.  will  mir  andi 
jetzt  noch   nicht   einleuchten;    Wellhansens  und  Gntschmid's  Ein- 
würfe sind  Ton  Schrader  nicht   wirklich   wideri^t.     Azari«  (Uaia) 
hat  nach  Süden  zu  sein  Grebiet  erweitert :  nach  Norden  hin  hat  er 
keine  Kacht  gewonnen *).   Die  Chronik')  hat  die  deutliche  Tendenz, 
Üsia's  Grosse  zunfichst  zu  steigern.    Er  war  —  der  Siteren  Ueber- 
lieferung   gem&ss  —  sehr  fromm   (2  Cbron.  26,  4).     Da  nun  aber 
Ton  seinem  späteren  Leiden  berichtet  ward,  so  war  dies  in  üblicher 
Weise  zu  motivieren^) :  der  König  hatte  sich  überhoben;  also  musste 
er  yoriier  sehr  m&chtlg  gewesen  sein.     Aber  wenn  das  auch  alles 
historisch  wSre,  eine  Kacht,  zu  welcher  die  Bew(^er  Tcm  TTawi^tli, 
die  gegen  Assyrien  aufstanden,  einen  ^Abfedl*  machen  konnten,  w«r 
Juda  damals  auf  keinen  FalL  so  wenig  wie  etwa  in  jener  Periode 
die  Damascener  einen  Yassallenfürsten  weit  nördlich  in  der  Euphrat^ 
gegend  haben  keimten,  was  Schrader  für  möglich  hält  (S.'199).  — 
Die  Gleichung  Bai-id-n  =  Betihad<tr,  wie  für  ":-;r!  ^2  *)  zu  lesen 

1)  Wie  es  mit  der  Wiedergmbe  ron  w  im  Aasynscben  m  halten  s«i,    «n^ 
dahin  gestellt  bleiben;  aber  la  bemerken  bt,  dass  7 *^ '^ ~*  anch  im  Anmilsclien 

o  . 


ursprünglich    ein  t)  gehabt   haben    mnss.    wie  schon  anbiseh« 

ursprüngliches  D  ergäbe  im  Arab.  ^J„,    Schrader  <S.  364)   scheint  mcht  m  be- 

achten,    dass   V  in   älterer  Zeit   anch   im   Anonäischen   tod   C   geschieden  war 
(8.  ».  B.  Zoitschr.  XXIV.  95). 

2)  Für  die  .^mmoniter'  2  Chron.  26.  8  hat  man  längst  die  Verbessening 
^aoniter**  vorgeschlagen. 

3)  Nach  meiner  Ansicht  genauer  schon   deren  unmittelbare  Quelle. 

4)  Nahe  hätte  es  gelogen,  das  Unglück  durch  die  Duldung  an  begrfinden, 
welche  er  den  Jilohen"  niT33  noch  widerfiihren  liess  2  Kge.  15.  4,  aber  solche, 
in  den  Augen  der  Späteren  geradoau  abgöttische.  Bräuche  konnten  in  der  Cbxooik 
bei  einem  fUr  fri>mm  erklärten  König  nicht  einmal  erwähnt  werden. 

5)  Inswischen  habe  ich  noch  einen  woitorvu  Borha*i4ui  gefimdcn:  Bm^ 
^aSaxo^  im  Sprenge!  von  Antii>chion.  Zoiigt^mvvion  de«  Theodoret  <Philoth.  c. 
27;  vrgl.  Photii»  408.  437  11);  dieser  bt  also  noch  ein  wenig  älter  als  der 
des  Procop  und  Josuo  Styl. 
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sei,  lässt  Schrader  jetzt,  soweit  es  die  Namensform  betrifft,  ziemlich 
fidlen.  Er  ist  sogar  geneigt  (S.  589),  in  dem  König,  den  er  jetzt 
vorsichtig  X-id-ri  schreibt  (wie  mancher  Name  wftre  wohl  am 
sichersten  mit  X-Y  wiederzugeben!)  einen  -ny  Tin  =  ^nty  mn 
zn  sehn.  Der  Boden  schwankt  hier  doch  noch  ein  wenig  1  — 
Nach  den  einfachen  Worten  2  Eon.  15,  19.  29  in  Verbindung  mit 
andern  Momenten  musate  der  Historiker  bis  jetzt  annehmen,  dass 
FfnU  und  Tiglathpäesar  zwei  verschiedene  Personen  seien :  jetzt 
in  allemeuster  Zeit  hat  man  nun  aber  Documente  gefunden,  die, 
wenn  sie  wirklich  so  zu  lesen  sind,  wie  Schrader  sie  liest,  die 
Frage  allerdings  zu  Gunsten  der  Identificienmg  Beider  entscheiden  '). 
Hätte  Schrader  nun  diese  neuen  Funde  an  die  Spitze  des  be- 
treffenden Abschnittes  gestellt,  so  hätte  er  sich  und  dem  Leser 
viel  Zeit  und  Arbeit  erspart  —  Die  Erörterungen  über  das  Ver- 
hältniss  der  Assjriologie  zu  den  Berichten  des  Berossus,  Herodot 
und  Ktesias  fübren  nicht  zu  bedeutenden  Ergebnissen.  Zwischen 
den  526  Jahren  der  5.  Berossischen  Dynastie  und  den  520  Jahren 
der  assyrischen  Herrschaft  über  ,das  obere  Asien*^  bei  Herodot 
besteht  doch  auf  alle  Fälle  ein  enger  Zusammenhang;  die  Zahlen 
müssen  einen  geschichtlichen  Hintergrund  haben  und  auf  baby- 
lonischer Ueberlieferung  beruhen.  Selbst  die  Nachrichten  des  Ktesias 
über  Assyrer,  Babylonier  und  Meder,  so  romanhaft  sie  sind,  dürfen 
nicht  in  Bausch  und  Bogen  misachtet  werden,  wie  es  Schrader 
hier  wieder  thui  Mit  der  Annahme,  dass  er,  der  im  Wesentlichen 
medutche  Berichte  wiedergab,  Namen  erdichtet  habe,  sollte  man 
doch  vorsichtig  sein  ^.  In  einem  Falle  ist  Ktesias  gewissermaassen 
kritischer  als  die  Assyriologen,  indem  er  nämlich  auf  den  mythischen 
Ursprung  der  Semiramia  klar  hinweist,  während  noch  Schrader 
(S.  490)  wieder  eine  historische  Königinn  Semiramis  von  Babel 
annimmt '). 

Schliesslich  vertheidigt  Schrader  mit  einiger  Emphase  die  alten 
Assyrer  gegen  den  ihnen  nicht  bloss  von  Outschmid  gemachten 
Vorwurf  scheuslicher  Bohheit.  Oewiss  haben  wir  anzuerkennen, 
dass  durch  sie  viele  babylonische  Culturelemente  zu  entlegenen 
Völkern  gebracht  sind ;  aber  bei  aller  äusseren  Bildung  blieben  sie 


1)  Ich  will  ein  Analogon  au  einem  andern  Gebiet  anführen.     Im  Griech. 

X^o6£  haben  schon  Manche  das  hebr.  ^^Tl  gesehn.  So  lange  man  letateres  nur 
ab  ein  seltnes  poetisches  Wort  im  A.  T.  kannte,  war  diese  Annahme  als  unmetho- 
disch  za  verwerfen.  Jetzt  aber,  wo  wir  wissen,  dass  grade  die  somit.  Sprache, 
welche  hier  zunächst  in  Frage  kommt,   die  phönicische,   das  Gold  in  schUchter 

Prosa  y*^n   nennt,  ist  es  sehr  wahrscheinlich  geworden,  dass  x^^vobs  wirklich 

das  dem  Phönicischen  entlehnte  Y^T\  ist 

2)  Dagegen  stimme  ich  mit  Schrader  darin  überein,  dass  der  Ver&sser  des 
Buches  Tobit  die  Namen  Nebaeadnezar  und  Asyeros  wUlkirUch  ans  den  canö- 
nlschen  Büchern  genommen  hat. 

3)  Dass  Alezander  Polyhistor  oder  gar  Eusebius  die  Stelle  von  der  Semi- 
ramis in  den  Text  des  Berossus  eingeschoben  h&tten  (S.  489),  scheint  mir 
übrigens  eine  ganz  ungerechtfertigte  Vermuthung. 
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dooh  immer  entBetzliche  Barbaren,  wemi  man  sie  aueii  mit  dem 
MaasBstab  ihrer  Zeit  und  ihres  Landes  misst:  das  zeigen  ihre 
Bildwerke,  mögen  gleich  einige  Scheuslichkeiten ,  welche  Oppert^ 
BCenant  und  andre  Assyriologen  in  den  Inschriften  fanden,  auf 
falscher  ErklSrong  benüm.  Die  Bemfong  auf  die  tief  empftmdeneii 
religiösen  Dichtungen  kann  das  nicht  ttndem.  Die  Würdigung 
dieser,  die  wir  doch  immer  nur  sehr  stückweise  verstehn,  hfingt 
ein  wenig  sehr  von  der  subjectiTen  Auffassung  ab.  Dazu  braucht 
man  ja  nicht  erst  die  offidellen  Grenzen  Europa's  zu  überschreiten, 
um  zu  sehn,  welche  Barbarei  sich  mit  firommen  religiösen  Formen 
und  grosser  äusserer  Ckütur  vertragen  kann. 

Zwischen  deai  mehr  oder  weniger  polemischen  Abschnitten, 
deren  Inhalt  ich  natürlich  nur  ganz  im  Allgemeinen  angedeutet 
habe,  finden  sich  allerlei  Excurse,  welche  viel  bemerkenswerthes 
enthalten,  wie  denn  auch  aus  jenen  stellenweise  etwas  weitläufigen 
Abschnitten  manches  zu  lernen  ist.  Das  aber  hat  Schrader  zu  be- 
meiken  unterlassen,  dass  er  in  einer  ziemlichen  Anzahl  zum  Theil 
recht  wichtiger  Fragen  gegen  Gutschmid's  Kritik  nichts  zu  er- 
wiedem  wisse.  Und  vor  Allem:  der  principielle  Vorwurf,  dass 
die  Assyriologen  viel  zu  sicher  und  selbstbewusst  auftreten,  dass 
sie  den  Historikern  viel  Zweifelhaftes  als  sichere  Eigebnisse  zur 
Benutzung  vorlegen,  dieser  Vorwurf  bleibt  bestehn  und  erhält  zum 
Theil  selbst  durch  dies  Buch  noch  neue  Begründung.  Wer  das 
nicht  glauben  will,  dem  empfehle  ich,  Gutschmid's  Buch  nach 
diesem  Schrader'schen  noch  einmal  zu  lesen.  Freilich  will  ich 
gern  zugeben,  dass  der  Verf  jetzt  viel  vorsichtiger  und  anspruchs- 
loser auftritt  als  früher. 

Immerhin  könnte  er  aber  auch  im  historischen  und  geo- 
graphischen Detail  noch  etwas  ängstlicher  werden.  Wir  wollen  ein 
paar,   allerdings   weniger  bedeutende,  Puncte  berühren.     Dass  der 

Flussname  Har-mis  »:  (jmLqjP  (mit  h) ,   dem  arabischen  Namen  des 

Mjgdonius,  sei  (S.  141.  532),  klingt  recht  hübsch:  leider  ist  nun 

aber  ^jJuk^^  wie  längst  anerkannt  ist,  bloss  verkürzt  aus  NahoT!- 

Mds,  syr.  jjco  90p  bei  dem  Monophysiten  Dionys.  Telm.  (Assem. 

n,  110)>  «aJüD  top   bei  dem  Nestorianer  Thomas  Marg.  (Assem. 

m,  I,  498)  d.  L  Flus8  des  Gebirges  Mdaiov  ro  vnegxslfiBvov 
xijg  N^alßio^  Strabo  522.  Der  Name  des  Flusses  auf  der  In- 
schrift, der  gar  nicht  nothwendig  der  Mygdonius  zu  sein  braucht» 
kann  am  Ende  wohl  auch  noch  anders  ausgesprochen  werden?  — 
Dass  %Oagi  des  Landes  Sorhi*  „G6g  der  Saken"  sei  (S.  159), 
hätte  Schiader  auch  nicht  einmal  als  Vermuthxmg  eines  Andern 
anfuhren  sollen.  Saka  nannten  die  Irllnier  die  Nomaden  ÖsÜich 
vom  kaspischen  Meer  und  übertrugen  den  Namen  dann  auch  auf 
die  ihnen  früher  unbekannten  europäischen  Steppenvölker,  wie  um- 
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gekehrt  die  Griechen  den  Namen  JSxv&€Uy  der  eigentlich  einem 
bestimmten  Volke,  den  Skoloten,  eignete,  anch  auf  die  Saken  und 
andre  asiatische  Barbaren  anwandten.  Dass  aber  die  Assyver  jenen 
Namen  den  Ir&niem  entlehnt,  ihn  etwas  entstellt  und  dann  damit 
das  Land  der  Nomaden  nördlich  vom  Caacasus  und  vom  Pontos 
bezeichnet  hütten,  ist  doch  ttosserst  unwahrscheinlich.  Mit  der 
Gleichmig  inyo  =  .Scythen*',  welche  Schrader  (eb.)  für  nnzweifel- 
haft  hllt,  ist  übrigens  wenig  gesagt,  denn  es  fragt  sich  hier  gleich, 
ob  der  Name  die  wahren  pontischen  Scythen  oder  ein  andres 
Nomadenvolk  oder  eine  anklare  Znsammenfassnng  verschiedner 
Völker  bedeuten  soll.   —   Wenn   Aegjptologen  den   sprachlichen 

und  geographischen  unterschied  von  Sfngdr   .L^u^,  der  Gebirgs- 

landschaft  in  der  mesopotamischen  Wüste  ^),  xmd  "i^^Stp  d.  L  Iräq, 
Babylonien  noch  immer  nicht  beachten,  so  kann  man  das  ihnen 
hingehn  lassen,  da  ja  ihr  eigentliches  Gebiet  weit  jenseits  der 
syrischen  Wüste  liegt  Aber  ein  Assyriologe,  der  grade  in  diesen 
Gegenden  vollständig  zu  Haus  sein  muss,  sollte  auch  nicht  einen 
Augenblick  in  dieser  Hinsicht  schwanken,  wie  es  Schrader  noch 
thut  (S.  473  f.  543):  von  Babylonien  ist  in  den  betreffenden 
ägyptischen  Documenten  gewiss  nicht  die  Bede.  —  In  äusserst 
uiddarer  Weise  hat  sich  Salmanassar  H  ausgedrückt,  wenn  er 
wirklich  folgendermaassen  gesprochen  hat  und  Schrader  ihn  richtig 
auslegt  (S.  154):  ^Erobernd  vom  oberen  Meere  (und)  unteren  Meere 
des  Landes  NaYri  und  von  dem  grossen  Meere  des  ünteiganges 
der  Sonne  bis  zxmi  Gebirge  Chaman  (Amanus),  das  Land  Chatti 
in  seiner  Gesammtheit  nahm  ich  in  Besitz*^.  Das  Land  Qatti  ist 
nach  Schrader  Nordsyrien  oder  Syrien  überhaupt,  das  obere  und 
untere  Meer  des  Landes  Nairi  sind  der  Van-  und  der  Ürmia-See, 
das  grosse  Meer  des  Untergangs  ist  das  mittelländische.  Der 
König,  welcher  von  Osten  oder  aber  von  Norden  aus  rechnet,  be- 
rührt das  Mittelmeer  zuerst  und  ausschliesslich  grade  in  dem 
Winkel  nahe  am  Amanus;  diesen  als  Gränze  dem  Meere  entgegen- 
zustellen, hat  durchaus  keinen  Sinn.  Ob  es  Schrader  gelungen  ist, 
zu  beweisen,  dass  die  Assyrer  den  persischen  Meerbusen  als 
^Grosses  Ostmeer*^  bezeichnet  haben,  mnss  ich  imentschieden  lassen, 
da  ich  seine  Abhandlung  über  die  Meere  noch  nicht  zu  Gesicht 
bekommen  habe.  Sehr  wahrscheinlich  ist  das  allerdiilgs  nichts 
denn  die  Assyrer  mussten  wissen,  wo  das  persische  Meer  wirklich 
lag:  ibr  grosser  Strom,  eine  belebte  Verkehrsstrasse,  fOhrte  nach 
dem  Busen  und  setzte  sich  in  diesem  fort;  die  Ebenen  zwischen 
Nineve  und  dem  Meere  gestatteten  leicht  eine  ungefähre  Orientierung, 
die  Weisen  in  Babylon  verstanden  wohl  auch  eine  leidlich  genaue 
aufzunehmen. 


1)  S.  n.  A«  ZeitMhr.  XXXm,  157  ff. 
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Mus8  nun  also  dem  Historiker,  wenn  er  auch  hie  und  da  die 
Ghaldaeos  consulieren  mag,  dabei  immer  noch  das  vSMf%  xa<  fiifivcu^ 
anicreiv  dringend  empfohlen  werden,  so  gilt  das,  glaube  ich,  in 
noch  höherem  Grade  für  den  Sprachforscher.  Ich  habe  wiederholt 
darauf  hingewiesen,  dass  die  Art,  wie  die  Assyriologen,  Schrader 
nicht  ausgeschlossen,  Grammatik  und  Etymologie  behandeln,  auTs 
stärkste  gegen  die  anerkannten  Grundsätze  der  Wissenschaft  ver- 
stösst.  Es  ist  völlig  unnöthig,  hier  noch  Einzelheiten  anzuführen: 
ich  fordere  Alle  auf,  die  mit  den  semitischen  Hauptsprachen  einiger- 
maassen  vertraut  (ich  sage  „vertraut")  sind,  zu  prüfen,  ob  sie  das, 
was  hier  geboten  wird,  in  einer  semitischen  Sprache  für  zulässig 
halten,  und  ob  sie,  wenn  solche  Willkür  gestattet  ist,  nicht  jeden 
schwierigen  Text  —  arabisch,  himjarisch,  mandäisch,  was  es  sei  — 
wie  im  Spiel  erklären  können.  Leider  hat  Schrader  diesem  Buche 
kein  Glossar  beigegeben,  das  uns  zeigen  könnte,  ob  er  so  manche 
seltsame  Begründung  der  angenommenen  Bedeutungen  (durch  das 
Heranziehen  arabischer  und  andrer  Wörter)  noch  jetzt  aufrecht 
hüt;  aber  immerhin  bleiben  auch  so  philologische  und  linguistische 
Anstösse  in  Fülle.  Freilich  bemüht  er  sich  gelegentlich,  ganz  be- 
sonders genau  zu  sein.  So  legt  er  z.  B.  auf  den  feinen  unter- 
schied in  der  Punctation  von  iny  und  Tjy  n-^n  Werth  (S.  199), 
während  doch  bei  solchen  Eigennamen  an  eine  ganz  strenge  Tra- 
dition der  Aussprache  nicht  zu  denken  ist,  und  betont  die  aramäische 
Vocalisation  von  bNna  Jes.  7,  6  (S.  407),  die  sich  bei  der  sehr 
nahe  liegenden,  aber'  doch  wohl  falschen,  Annahme,  dass  der  Mann 
ein  Aramäer  gewesen  sei,  für  die  jüdischen  Schulen  von  selbst 
ergab.  Grade  bei  diesem  Namen  darf  man  um  so  weniger  auf 
die  Tradition  verweisen,  als  derselbe  ja  eine  absichtliche  Ver- 
änderung erfahren  hat:  statt  bKn^  (oder  bKnb,  wie  Jesaias  ge- 
sprochen haben  dürfte)  „gut  ist  Gott",  machte  man  den  Prätendenten - 
vater  zu  einem  bNnt:  „gut  —  nicht*  ^).     So  trägt  Schrader  femer 

Bedenken ,  Ha-zorzi  mit  :l ic  zu  identificieren ,  weil  assyrisches  h 
für  y  in  sicheren  Fällen  nur  arabischem  punctiertem  c  entspreche 
(S.  217);    das  trifft  nun  aber  von  den  hierher  gerechneten  Namen 

grade  bei  einem  zu,  nämlich  bei  Ffazzat  =  !n|9  =  b^  (S.  217 
steht  8j^);  nicht  dagegen  bei  dem  andern  Humri  =  ^"iTpT,  vgL 
die  grosse  Sippe  von  Namen  dieser  Wurzel:  ^-^x,  -4X,  ^l*,  j""*^} 
..J*4.c.  8,Uä.  ,tp«  .4Jt^  u.  s.  w.  Wünschens werth  wäre  es  aller- 
dings,    die  Assyriologen   wären  sonst  mit  der  Annahme  beliebiger 


1)  S.  Goiger,  Urschrift  297  (nach  Lnzzatto).  —   Von  einer  Vorwandlung  des 

unveränderlich   langen,   nicht  tongedehnten   e  von  vK  (Mand.  Gramm.  S.  109) 
in  a  wegen  der  Pausa  kann  nicht  die  Rode  sein. 
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Lautwechsel   weniger  bei   der  Hand  und   behielten   auch  bei  der 
Worterklärung  mehr  die  wirklichen  Schwierigkeiten  im  Auge  ^). 

Sehe  ich  mir  die  Wiedergabe  einiger  einfachen  historisdien 
Inschriften  bei  Schrader  an,  so  bekomme  ich  allerdings  den  Ein- 
druck, dass  nicht  bloss  die  Eigennamen,  sondern  gar  manche  Wörter 
richtig  übersetzt  sind,  dass  durchweg  eine  gut  semitische  Wort- 
folge herrscht,  und  dass  meistens  auch  ein  angemessener  Oesanmit- 
sinn  herauskommt;  Dagegen  befremdet  auf's  äusserste  die  grosse 
Menge  der  Wörter,  welche  sich  mit  solchen  in  den  verwandten 
Sprachen  auf  keine  ungezwungene  Weise  in  Verbindung  setzen 
lassen,  imd  femer  die  wüste  Regellosigkeit  in  der  Vocalisation 
xmd  den  Endungen.  Ich  weiss  aus  dem  Thatbestande  keinen 
anderen  Schluss  zu  ziehn,  als  dass  die  von  den  Assyriologen  an- 
genonmiene  Aussprache  auch  der  Wörter,  die  sie  ganz  oder  an- 
nähernd richtig  verstehn,  noch  sehr  zu  verbessern  ist.  um  es 
grade  herauszusagen,  ich  bezweifle  wenigstens  die  durchgreifende 
Geltung  des  Grundsatzes,  dass  die  Vocalisation  bezeichnet  werde, 
indem  man  z.  B.  ni-is  fiLr  ms  schreibe;  denn  wenn  dies  Gesetz 
allgemein  gilt,  dann  muss  man  wirklich  ganz  beliebige  Vocalwechsel 
bei  demselben  Worte  zulassen.  Wen  will  man  denn  eigentlich 
glauben  machen,  dass  König  Darius  seinen  Gott  im  babylonischen 
Text  einer  und  derselben  Inschrift  Urimüda^  Urimizda,  Ura- 
mizda,  Uramazda,  in  anderen  noch  Urumazda,  Ahurmazda\ 
Ahurwmazda  genannt  habe  ?  dass  pagnam  •)  in  einer  Inschrift 
^ütav,  saUav,  ßoltwo,  salti  heisse  ?  Ich  vermuthe,  dass  die  angeb- 
lichen Silbenzeichen,  welche  immerhin  an  anderen  Stellen  als  solche 
fungieren  mögen,  hier  bloss  den  Consonanten  ohne  anhängenden 
Vocal  ausdrücken,  und  dass  also  nur  etwa  «iTa*nK,  Itnn«  (resp. 
»nttt^nn«,  nT»*nn«  •))  und  nb»  zu  umschreiben  ist,  dass  wir  hier 
viel   mehr  Variationen   der  Schreibung  als   der  Aussprache  haben. 


1)  Ein  Wort  ka-ra-nu  soll  „Wein"  bedouien  und  <bs  talmudiscbem  K3***1p 
5oin  (S.  109).  Unmöglich  ist  das  nicht,  aber  die  Sache  hat  doch  ihre  Schwierigkeit, 
die  wenigstens  eine  Discussion  erfordert  hätte.  Schrader  wird  das  talmudische 
Wort  aus  Buxtorf  haben ;  dieser  führt  die  Belegstelle  (A.  2.  30  a  gans  unten)  an, 
wonach  es  ist  „süsser  Wein,  der  aus  [der  rSm.  Provinz]  Agia  kommt"  also  aus 
dem  westlichen  Kleinasien;  er  verweist  zugleich  auf  carenum.  lüchtiger  ist 
caroenum^  welches  Palladius  11,  18  ab  Wein  erklärt,  der  bis  auf  zwei  Drittel 
eingekocht  ist.    Griechische  Quellen  haben  xmQOtvov^  xd^wof.     Das  Wort,  das 

ich  auch  in  einem  späten  syr.  Oedichte  im  Jjfo}  j^K^  finde   in    den  Worten 


^^OM^O  hr,^  }V*>-  „Wein  ist  in  ihren  Weinlagem",  ist  dunkel,  sein  Zu- 
sammenhang mit  oIvoQ  fraglich,  aber  immerhin  ist  b^i  ihm -ein  westlicher  Ur- 
sprung wahrscheinlicher  als  ein  östlicher,  und  dann  kann  das  assyrische  Wort  nicht 
dadurch  erklärt  werden. 

2)  Im  babylon..Text  ist.  es  immer  Object,  aneh.wo  im  pertisohea jdie  Passiy- 
construction  steht  {hamaranam  kartam). 

3)  Dass  das  auffallende  H  richtig  sei,  kann  ich  natürlich  nicht  verbürgen. 
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und  so  werden,  ähnlich  wie  in  der  Ägyptischen  Schrift,  wohl  noch 
manche  Silhenzeichen  gelegentlich  anch  einfache  Gonsonantoa  be- 
deuten. Wenn  wir  auf  dem  oben  besprochnen  Täfelchen  semit. 
*nDbnntt  neben  angeblichem  assyr.  Arba-üu-asi-rat  haben,  so 
empfiehlt  sich  für  letzteres  doch  wohl  mehr  die  jenem  genaa  ent- 
sprechende Umschrift  "lOb^^K.  So  ist  am  Ende  das  seltsame 
AmThir-rurna  auch  einfach  als  pp«  (*=  ppT  *)  ^Axxagiiv)  zu 
nehmen.  Bei  dieser  Auffassung  verschwände  auch  der  willkürliche 
Wechsel  in  den  auslautenden  Suffixen  uv,  av,  «',  a  u.  s.  w.,  der 
ein  wahrer  Hohn  auf  die  Annahme  von  Casus  und  Statusformen 
ist  Ich  weiss  wohl,  dass  auch  diese  Vermuthung,  die  ich  nur 
als  Laie  hinwerfe,  ihre  grossen  Bedenken  hat,  dass  sie  namentlich 
nicht  erklärt,  warum  hinter  gewissen  Zeichen  für  einen  Consonanten 
durchweg  gewisse  andre  für  einen  andern  Consonanten  zu  stehn 
pflegen:  aber  nur  auf  diese  Weise  entgehe  ich  dem  Dilenuna,  das 
Assyrische  für  eine  Sprache  ohne  Granmiatik  halten  zu  müssen, 
wie  es  keine  giebt,  oder  aber  für  eine  solche,  die  als  längst  aus- 
gestorben in  den  Keilinschriften  aufs  ungeschickteste  xmd  willkür- 
lichste gehandhabt  wäre^.  vielleicht  würde  allerdings  die  An- 
nahme, dass  zahlreiche  Silbenzeichen  im  Assyrischen  auch  die 
Bedeutung  einfiftcher  Consonanten  haben,  die  Schwierigkeit  der  Ent- 
zifferung noch  grösser  erscheinen  lassen  als  bisher:  das  wäre  aber 
wenigstens  kein  Grund  gegen  ihre  Richtigkeit 

Wie  hoch  man  auch  das  Verdienst  der  ersten  Entzifferer  an- 
zuschlagen hat,  die  jüngeren  Assyriologen  haben  die  Pflicht,  sich 
auch  sprachlich  weit  besser  auszurüsten  als  jene  und  deren  Er- 
gebnisse nicht  bloss  in  Einzelheiten,  sondern  auch  in  ihren  Grund- 
lagen immer  wieder  zu  prüfen,  sollten  sie  sich  dadurch  gleich 
nöthigenfialls  einer  Verdammung  aussetzen,  wie  sie  Hal^vy  über 
sich  muss  ergehn  lassen,  seit  er  es  gewagt  hat,  einige  assyriologische 
Dogmen  offen  zu  bekämpfen. 

Strassburg  i.  E.  Th.  Nöldeke. 


1)  Mit  dem  angeblichen  Ausdruck  des  3^  im  Assyrischen  steht  es  ziemlich 
mislich,    da    sich   JL.   in  den  Transscriptionen  oft  findet,  wo  kein  9  sein  darf, 

und  fehlt,  wo  man  9  erwartete.  An  sich  steht  natürlich  nichts  der  Annahme 
im  Wege,  dass  die  Assyrier  den  Laut  9  schon  frühzeitig  aufgegeben  hatten; 
dafür  spricht  das  babylonische  b!3,   das   doch  schwerlich  von  b^^  zu  sondern 

ist  (beachte  namentlich  den  Namen  der  Venus  if^l^'^ ,   »<h^w>^  damina  UMo, 

auch  ■ 'ftiS'>  damina  nottra  nach  G.  Hofi&nann's  Erklärung). 

S)  Ein  Beisj^el  davon,  wie  eine  nicht  mehr  ganz  lebende  Sprache  mishandelt 
werden  kann,  haben  wir  allerdings  in  den  Inschriften  der  spätem  Perserkonige, 
wo  s.  B.  Nominativ  und  Genitiv  beständig  verwechselt  werden. 
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AhrJuim  0eiger*8  ncuAgelasaene  Schriften^  hercnugeg^e»  von 
Ludvm  Qeiger,  V^  Band.  Abhandkmgen  m  hebräischer 
Sprache  y  eusammengeateUt  von  I{\apha£l\  K\ih'chheim\, 
Berlin  1877.  Louis  Gkrschel  VerlagsbaehliaadluBg.  172 
SS.     8. 

Es  verdient  eine  besondere  Anerkennung,  dass  der  Heraus- 
geber der  nachgelassenen  Schriften  Abraham  Oeiger's  auch  den 
hebräischen  Arbeiten  desselben  seine  volle  Berücksichügong  ge- 
währt und  die  Zusammenstellung  und  Bevorwortung  der  umsich- 
tigen Freundeshand  Raphael  Kirchheim's  übergeben  hat.  Dem 
hierdurch  gegebenen  guten  Beispiel  wird  —  dem  Vernehmen  nach 
—  wohl  auch  das  Curatorium  der  ^Zunzstiftung*^  mit  der  Samm- 
lung von  Zunz'  hebräischen  Arbeiten  recht  bald  folgen. 

Denen,  die  es  im  Interesse  der  Wissenschaft  sich  nicht  ver- 
driessen  lassen,  auch  in  hebrtdscher  Sprache  geschriebenen  ¥d8sen- 
schaftlichen  Arbeiten  ihr  Augenmerk  zuzuwenden,  werden  derlei 
Gaben  stets  in  hohem  Orade  willkommen  sein.  Und  speciell 
Geiger  s  hebräische  Arbeiten  stehen  zum  grossen  Theile  mit  seinem 
Hauptwerke,  der  «Urschrift*^  und  den  auf  d^ese  bezüglichen  späteren 
Aufsätzen,  von  denen  ein  nicht  unbeträchtlicher  Theil  in  dieser 
Zeitschrift  erschienen  ist,  in  innigster  Beziehung.  Tiefer  gehende 
halachische  Discurse  konnten  am  Geeignetsten  doch  wohl  nur  in 
hebräischer  Sprache  niedergelegt  werden.  Aber  auch  selbstständigen 
Leistungen  begegnen  wir  in  dieser  Sammlung,  von  denen  besonders 
die  trefSichen  Abhandlungen  über  die  Familie  Kimchi  hervor- 
gehoben werden  mögen. 

Die  Sammlung  umfasst  zwölf  Pi^cen,  welche  einzeln  in  den 
Zeitschriften:  iTan  D*nD,  nion:  "latiö^,  y'ibnn  und  bö'iDn  erschienen 
waren,  und  ist  nach  Geiger's  Handexemplaren  angelegt  worden. 
Kirehheim's  Vorwort  ist  sehr  instructiv.  £infi  grössere  Goxrectheit 
in  der  Wiedergabe  der  griechischen  Citate  wäre  wohl  zu.  wünschen 
gewesen  ^). 

Berlin.  Dr.  Frankl. 


1)  Ich  benutz  diese  Gelegenheit  zu  einer  Berichtigung.    In  der  von  mir 
im   vorigen  Jahrgang  dieser  Zeitschrift  XXXn  S.  217   mitgetheUten  Stelle  aus 

dem  Originale    des  Saadianischen   m^^n*   rnDZSfi),    deren    Kenntniss   ich    der 
Freundlichkeit   des  Herrn  Dr.  Landauer  verdankte,  ist,   wie  mir  dieser  nach- 

trSglich  mittheUte,  hinter  L^  und  vor  sLyjC^  das  WSrtchen  Le  —  Tersehens 

halber  —  aosgefiiUen ,.  womach  unsere  Auflegung  dieser  schwierigen  SteUe  un- 
haltbar ist 


334  Bi»iiogf/hpki$ehB  Afueiffen, 

Indicea  ad  Beidhawü  Gommentarium  m  Goranum,  GonfecU 
Dr,  Win  and  Felly  Golomenais,  Leipzig,  Verlag  von 
F.  C.  W.  Vogel.  1878.  VI  und  71  Seiten.  4.  (10  M. 
—  Der  Commentar  mit  Index  50  M.) 

Schon  von  seiner  Leipziger  Studienzeit  her  wusste  Herr  Dr. 
Fell^  wie  sehr  mich  die  mit  den  Jahren  wachsende  Gewissheit 
drückte,  dass  meine  persönlichen  Verhältnisse  mich  nicht  dazu 
kommen  Hessen,  die  versprochenen  Indices  zu  meiner  Ausgahe  von 
Beidhawi's  Korancommentar  über  die  längst  gemachten  ersten  An- 
fänge hinauszuführen.  So  hatte  er  sich  denn  in  aller  Stille  mit 
der  uneigennützigsten,  pietätsvollsten  Selbstaufopferung  der  müh- 
samen Arbeit  statt  meiner  unterzogen,  und  bei  der  Wiesbadener 
Philologenversammlung  Ende  September  1877  überraschte  er  mich 
auf  das  freudigste  mit  der  ersten  Kundgebung  davon.  Das  bis 
Anfang  April  des  nächsten  Jahres  vollständig  an  mich  abgelieferte 
Manuscript  wurde  nun  durchgesehen  und  dann  mit  einer  Vorrede 
von  mir  und  einem  ebenfalls  von  mir  hinzugefügten  Verzeichniss 
von  Redactions-  und  Correcturfehlem  meines  Beidhawi-Textes  bei 
Drugulin  hier  ( —  daher  die  von  denen  der  Textausgabe  ver- 
schiedenen arabischen  Lettern  — )  gedruckt.  Der  erste  Index  ist 
grammatisch-lexikalisch,  der  zweite  enthält  die  geschichtlichen,  der 
dritte  die  geographischen  und  ethnographischen  Eigennamen,  der 
vierte  die  von  Beidhawi  angeführten  Dichterstellen.  Ueber  die 
Einrichtung  der  Indices  giebt  die  Vorrede  das  zum  Gebrauche 
derselben  Nöthige;  ich  habe  hier  nur  noch  die  Bemerkung  nach- 
zuholen, dass  tsj  zwischen  zwei  Wörtern  diese  als  bedeutungsver- 
wandte  bezeichnet.     In   dem  Index   der  Eigennamen  S.  46  Sp.  1 

Z.  11  ist  ^j,,uJbl  und  S.  48  Sp..l  Z.  22     }^:,-  in  o^.ix:,  ebenda 

Z.  6  f-L^u^  iu  ^L^u^  und  Z.  27     JLc  in   Ju  ^t  zu  verwandeln. 
In  den  Berichtigungen  zum  zweiten  Bande  meines  Beidhawi  S.  71 

Sp.  1    Z.  14    trage    man   nach:  Nj^f  iü5t   !•   rrt*.      Das    Suffixum 

bezieht  sich  auf  iJLit :  seine  (Gottes)  Wohlthaten. 

Fleischer. 

Berlchtigniig. 

Die  Angabo  in  moinon  ,^emorkungon"  (B.  XXXU,  S.  695  dies.  Ztschr.) 
betreffs  der  Petersburger  HS.  war,  wie  ich  später  aus  Notizen  Prof.  Ilarkavy's 
in  Kahraer's  Lbl.  und  aus  brieflicher  Mittheilung  ersah  und  neulich  durch  einen 
Brief  des  Herrn  Dr.  Landauer  in  Strassburg,  dem  die  HS.  jetzt  vorliegt,  an 
Herrn  Professor  Loth  noch  bestimmter  erfiihr,  eine  irrige.  Dieselbe  ist  zwar 
defect,  macht  aber  doch  einen  ganzen  Band  aus.  Zu  dem  Irrthum  hat  vor- 
muthlich  der  Umstand  Veranlassung  gegeben,  dass  einem  Briefe  Prof.  Ilarkavy's 
zufolge  die  Blätter  des  Manuscr.  beim  Ein-  und  Auspacken  der  Handschriften 
Allseinandergefallen  waren.  M.  Wolf  f. 
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Heinrich  Blochmann 

t  13.  JtOi  1878*). 

Hatte  schon  Dr.  Karl  Justas  Blochmann  in  Dresden,  der  Schüler 
Pestalozzi'»,  als  Pädagog  und  hochwissenschaftlicher 'Schulmann  dem 
Namen  Blochmann  einen  guten  Klang  im  Yaterlande  gesichert,  so 
war  es  ein  Menschenalter  später  einem  seiner  Neffen  ahermals  als 
Pädagogen  und  Orientalisten  yorhehalten,  diesen  Namen  auch  in 
Indien  «u  unrerlOschlichem  Andenken  zu  hringen.  Um  so  mehr 
ist  es  an  uns,  ihm  auch  hier  in  seinem  Yaterlande  einige  Worte 
der  Erinnerung  zu  weihen. 

Heinrich  Ferdinand  Blochmann,  gehören  am  8.  Januar  1838 
in  Dresden,  Sohn  des  Buchdruckereihesitzers  Ernst  Ehrenfried  Bloch- 
mann, besuchte  bis  1855  die  Kreuzschule  zu  Dresden,  studirte 
Philologie  an  der  Universität  Leipzig,  wo  er  sich  ganz  besonders 
dem  Studium  der  orientalischen  Sprachen  unter  Professor  Fleischer 
mit  der  ihm  schon  zu  seiner  Gymnasialzeit  innewohnenden  Vor- 
liebe hingab.  1857  setzte  er  dieses  Studium  in  Paris  unter 
Haase  fort  und  begab  sich  1858  nach  England,  wo  er,  von  dem 
glühenden  Verlangen  durchdrungen,  im  Orient  selbst  seinen  Sprach-; 
forschungen  zu  leben,  den  abenteuerlichen  Plan  ausführte,  ohne 
andre  Mittel,  als  seine  eminente  geistige  Begabung  und  seinen  un- 
ermüdlichen Fleiss,  ohne  Vorwissen  der  Seinigen,  deren  Einwilligung 
ihm  dazu* versagt  worden  wäre,  auf  eigene  Hand  nach  Indien  zu* 
gehen.  England  brauchte  Soldaten  ^  um  die  indische  Rebellion 
mederzüwerfen.  Ohne  langies  Besinnen  Hess  sieh  Blochmaim  als 
englischer  Soldat  anwerben.     Auf  o&er  See  schon  wurden  seine 


1)  Ein  treues  Bild  des  Lebens  and  Wirkens  nnaeres  berühmten .  Lands- 
mannes, gezeichnet  yon  der  Hand  eines  nahen  Verwandten,  welcher  Zeage  seiner 
ThXtigkeit  im  fernen  Osten  gewesen,  wird  um  so  mehr  willkommen  sein,  als 
wohl  die  meisten  von  ^Ins  den  «u  ftüh  Geschiedenen  nur  ans  seinen  wissen-' 
scbalUichen  Arbeiten  kennen  und  bewundem  gelernt  haben.  I>0r  hier  folgend» 
Nekrolog  ist  ursprünglich  in  dem  Verein  (ttr  Erdkunde  z\\  Dresden  vorgetragen 
und  uns  dann  von  der  Familie  des  Verstorbenen  in  firenndlichster  Weise  als 
Bfannscript  zur  VeJrfllgnng  gestellt  Worden.  IHe  darin  gegebene  Liste  von  Werken 
Bloehmann's  erstrebt  anerkanntermassön  kefne  VoUstftndigkeit;  eino  «rsehöpfon-' 
dere  Darstellung  seiner  grossartigen  wiasenschaftUolran  Th&tif^it  ist  wohl  in- 
n&chst  von  Seiten  f3L0ter  m  ef^varten^,  denen  4ie8elbe  in  erster  linie  gegolten 
hat.  Heinrich  Blochmann  war  auch  seit  1S70  Hitglied  unserer  Gesellschaft, 
welche  auf  Ihrer  leUte^  Versammlung  seiner  ehrend  gedacht  hat 

••       •  —  -D.-Ißed.'--   '• 
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Vorgesetzten  auf  die  ansserordenÜicben  Sprachkenntnisse  des  Be- 
kraten  aufinerksam;  man  kam  einige  Male  in  den  Fall,  ihn  als 
Interpreten  zu  verwenden ;  und  noch  unterwegs  liess  sich  der  com- 
mandirende  Colonel  von  ihm  im  Persischen  TJnterricht  ertheilen, 
den  er  ihm  nicht  nur  sehr  anständig  honorirte,  sondern  auch  noch 
besonders  dadurch  dankte,  dass  er  bei  der  Ankunft  in  Calcutta 
auf  Blochmann  an  geeigneter  Stelle  aufinerksam  machte  und  da- 
durch veranlasste,  dass  derselbe  nach  schneller  Erledigung  des 
unerlässlichen  Exercitiums  bald  im  Bureau  der  Garnison  auf  dem 
Maidan  zu  Calcutta  eine  seinen  geistigen  Fähigkeiten  angemessenere 
Verwendung  fand  und  in  wenig  mehr  als  Jahresfrist  bereits  voll- 
ständige Demission  genehmigt  erhielt.  Blochmann  wurde  nun  bald 
vom  Government  bald  in  Privat- Angelegenheiten  von  der  Peninsular 
and  Oriental  Company  als  Interpret  verwendet.  Dies  verschaffte 
ihm  seinen  für  die  dortigen  Verhältnisse  anf^glich  sehr  schmalen 
Unterhalt;  der  grösste  Theil  seiner  geistigen  Thätigkeit  aber  blieb 
seinen  Sprachforschungen  und  dem  Beginn  seiner  npäter  so  erfolg- 
reichen archäologischen  Studien  gewidmet. 

1860  erhielt  Blochmann  die  Professur  des  Arabischen  und 
Persischen  an  der  Calcutta  Madrasah  unter  dem  Bectorat  von 
Captain  Lees.  Die  Promotion  zur  Doctorwürde ,  die  bisher  noch 
unterblieben  war,  holte  er  jetzt,  1861,  nach,  indem  er  als  Magister 
Artium  (M.  A.)  und  als  Linguarum  Doctor  (LL.  D.)  rite  promo- 
virte.  Blochmann  war  mit  dem  Beginn,  dieser  seiner  akademischen 
Lehrthätigkeit  erst  in  sein  eigentliches  Fahrwasser  gekommen. 
Hier  erwies  sich  der  22jährige  Professor  bereits  als  Pädagog 
von  echtem  Schrot  und  Korn,  bei  der  unsem  deutschen  Lehr- 
anstalten durchaus  fremden  inneren  Einrichtung  der  Madnuab, 
eines  der  beiden  alten  arabischen  Colleges,  die,  nur  für  Muhamma- 
daner  bestinamt,  sich  aus  Progymnasium,  Gymnasium  und  Hoch* 
schule  fär  bestimmte  Fächer  zusammensetzen.  Dennoch  veränderte 
sich  schon  zwei  Jahre  nach  seinem  Eintritt  in  die  Madrasah  sein 
Wirkungskreis.  Das  Prorectorat  am  Doveton  College  in  Calcutta 
wurde  vacant,  und  obgleich  sich  bereits  mehr  als  20  Bewerber 
dazu  gefunden  hatten,  wünschte  man  massgebenden  Orts  auch  die 
Bewerbung  Blochmanns  um  diese  Stellung.  Blochmann  wurde  ein- 
müthig  zum  Prorector  am  Doveton  College  ernannt,  und  hatte  nun 
Mathematik  und  Naturwissenschafben  zu  dociren.  Er  wurde  dessen- 
ungeachtet seiner  Lieblingswissenschaft  nicht  untreu,  sondern  be- 
nutzte den  Zeitraum  der  grossen  Ferien  des  Jahres  1862,  ver- 
schiedene Districte  Indiens  und  British  Burma's  als  Sprachforscher 
und  Archäolog  zu  bereisen.  In  diesem  Jahre  1862  war  es  auch, 
dass  er  seinen  jüngsten  Bruder  Johannes  nach  dem  am  An£ang 
desselben  Jahres  erfolgten  Hinscheiden  seines  Vaters  auf  seine 
Rosten  nach  Indien  kommen  liess,  um  für  sein  Studium  und  seine 
ferneren  Lebensbeziehungen  im  vollsten  Umfange  zu  sorgen.  Er  hat 
diese  aus  eigenem  Antriebe  übernommene  Aufgabe  redlich  erfüllt 
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und  wahre  Herzensfreude  an  seinem  brüderlichen  Schützling  erlebt, 
der  jetzt  schon  seit  einer  längeren  Reihe  von  Jahren  als  Staats- 
Ingenieur  im  Pe^jab  Canäle  baut  und  sich  hoher  Achtung  erfreut. 
Als  im  Jahre  1866  das  Rectorat  der  Madrasah  sich  erledigte, 
wurde  Blochmann  als  Stellvertreter  des  »Principal*  wieder  an  die 
Madrasah,  die  ihn  schon  damals  ungern  scheiden  sah,  berufen. 
Jetzt  war  die  Zeit  für  ihn  gekommen,  abermals  eine  neue,  und 
zwar  diesmal  eine  organisatorische  Thätigkeit  zu  Gunsten  der 
Madrasah  zu  entfalten,  mit  kräftiger  Hand  alte  Uebelstände  zu 
beseitigen  und  dafür  alles  das  Neue,  bisher  daselbst  nicht  Be- 
standene, mit  wohlüberlegtem  ruhigen  aber  energischen  Willen  ein- 
zuführen, was  er  für  den  Culturfortschritt  noth wendig,  für  die 
humanistische  Bildung  auch  der  jungen  Moslem  als  angemessen 
erachtete.  Wohl  hatte  er,  wie  ich  aus  seinen  eigenen  Mittheilungen 
weiss,  dabei  oftmals  einen  schwierigen  Stand  —  er,  als  der  ein- 
zige Bekenner  des  Christenthums  an  der  Spitze  einer  nur  für  Mu- 
hammadaner  geschaffenen  Anstalt,  an  der  Spitze  eines  aus  etwa 
30  muhammadani sehen  Professoren  bestehenden  Docentencollegiums 
derselben.  Alle  erkannten  in  ihm  —  wenn  auch,  wie  dies  kaum 
anders  zu  erwarten  war,  Einige  davon  mit  Widerwillen  gegen  ihn 
als  „Ungläubigen*  —  die  wissenschaftliche  üeberlegenheit  an,  und 
er  bildete  den  unerschütterlichen  Schwerpunkt,  um  den  sich  die 
ganze  wissenschaftliche  Thätigkeit  in  der  Madrasah  in  wohlgeord- 
netem Gange  gruppirte.  Die  Anstalt  erblühte  zusichtlich  unter 
seiner  Leitung.  Nach  dem  uns  vorliegenden  General  Report  of 
Pnblio  Instruction  in  Bengal  zeigte  die  Calcutta  Madrasah,  Dank 
verschiedenen  von  Blochmann  eingeführten  zeitgemässen  Neuerungen 
und  Erweiterungen  der  Studien,  besonders  in  Literatur,  Geographie 
und  Geschichte,  einen  fortwährenden  Zuwachs  von  Zöglingen  und 
Studirenden,  wie  sich  aus  folgenden  Ziffern  ergiebt,  das  Arabic  De- 
partment und  das  Anglo-Persian  Department  zusanmiengenommen: 
im  Jahre  1872:  etwas  unter  400  Studirende; 

1873  zu  1874:  über  600  Studirende; 

1874  zu  1875:  circa  700  Studirende, 

während  die  andere  gleich  alte,   aber  bedeutend  geringer  frequen- 
tirte  Hooghly  Madrasah 

im  Jahre  1873:  24  Studirende, 

im  Jahre  1874:  32  Studirende 
aufführt.  Unter  Blochmanns  Leitung  hat  die  Calcutta  Madrasah  über- 
haupt um  mehr  als  die  doppelte  Anzahl  der  Studirenden  an  Frequenz 
zugenommen.  Mit  erfreulichem  Erfolge  für  das  körperliche  Wohl- 
befinden der  Studirenden  hat  Blochmann  auch  das  deutsche  Turnen  in 
der  Madrasah  eingeführt.  1874/75  wurde  Blochmann  als  „Principal'' 
der  Madrasah  bestätigt,  während  er  bis  dahin  nur  als  «Ofüciating 
Principal*,  als  Rectorats-Stellvertreter,  fimgirt  hatte.  Sein  Monats- 
gehalt wurde  demgemäss  von  800  Rupies  auf  1200  Rupies  erhöht. 
Mit  dieser  segensreichen  pädagogischen  Wirksamkeit  verband 
Bd.  xxxui.  22 
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Blochmann  zuletzt  eine  Reihe  von  Jahren  hindurch  das  Amt  eines 
Generalsecretärs  der  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta,  hier  als 
getreuer  Mitarbeiter  des  hochverdienten  Präsidenten  Oldham,  der 
ihm  in  seinem  Herzen  einen  Ehrenplatz  als  einem  wahren  Freunde 
schenkte.  Auch  über  diesem  edlen  Manne  schloss  sich  die  kühle 
Erdendecke!     Er  starb  in  England  vier  Tage  nach  Blochmann. 

Blochmann  war  es,  der  die  alten  bisher  oft  unbeachteten 
oder  vielfach  unbekannten  Tempelinschriften  Indiens  entzifferte,  und 
dann  aus  diesen  und  dem  schwer  zu  enträthselnden  Gepi^e  bisher 
noch  unbeschriebener  alter  Münzen  nach  und  nach  ein  reiches 
historiographisches  Material  zusammenstellte,  mittelst  dessen  er 
Licht  in  die  Geschichte  und  politische  Geographie  Indiens  über 
jene  Zeiten  zu  bringen  wusste,  die  bisher  noch  in  das  Dunkel 
mangelhafter  oder  irrthümlicher  Kenntniss  gehüllt  waren.  In  seiner 
Bibliothek  vereinigte  er  mit  unermüdlicher  Ausdauer  alle  nur  er- 
reichbaren seltenen  und  oft  sehr  kostspieligen  Werke  und  Hand- 
schriften, die  seiner  Forschung  dienen  konnten,  und  die  nun  ihren 
Platz  in  der  Bibliothek  der  Asiatic  Society  of  Bengal  finden  dürften, 
wo  auch  alle  seine  eigenen  Werke  zu  finden  sind. 

Ausser  seinem  grossen  Uebersetzungswerke  A^in  Akbari  liegen 
mir  folgende  literarische  Arbeiten  Blochmanns,  meist  aus  dem 
letzten  Decennium,  vor: 

1)  The  Prosody  of  the  Persians.     1872. 

2)  Contributions  to  the  Geogi*aphy  and  History  of  Bengal 
(Muhammadan  Period  A.  D.  1203  to  1538).     1873. 

3)  Hierzu  ein  Fortsetzungsheft,  als  Beginn  eines  zweiten 
Bandes,     1874. 

4)  School  Geogi-aphy  of  India  and  British  Burma.     1873. 

5)  The  Death  of  Jahaugir,  his  Character,  and  the  Accession 
of  ShahjahaH. 

6)  The  Hindu  Rtvjas  mider  the  Mughal  Government. 
Femer   von  Separatabdrücken  aus  den  Proceedings  und  dem 

Journal  der  Asiatic  Soc.  of  Bengal,    was  bei  meiner  Anwesenheit 
in  Calcutta  gerade  zui*  Hand  war: 

7)  Notes  froni  Muhammadan  Historians  on  Chutia  Nagpür, 
Fachet  Palaraau. 

8)  Notes  on  Sirajuddaulah  and  the  town  of  MurshidabÄd, 
taken  from  a  Persian  Manuscript  of  the  Tarikh  i  Mansüri.     1866. 

9)  Badaoni  and  his  works.     1869. 

10)  Notes  on  the  Arabic  and  Persian  Editions  of  the  Biblio- 
theca  Indica. 

11)  Notes  on  Places  of  Historical  Interest  in  the  District  of  HuglL 

12)  Note  on  a  Persian  Manuscript,  entitled  Mir-at  ul  Quds,  a 
Life  of  Christ  compiled  at  the  request  of  the  Emperor  Akbar.    1870. 

13)  Notes  on  the  Arabic  and  Persian  Inscriptions  in  the  Hugli 
District  (mit  .5  Abbildungen). 

Bei   seinen  Untersuchungen   der  Tempelruinen  zu  Nalanda  in 
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Behar  veranlasste  er  eine  Beihe  photographischer  Abbildungen  von 
Einzelheiten  derselben,  die  in  der  Jagor'schen  Sammlung  im  ethno- 
graphischen Museum  zu  Berlin  aufgestellt  sind.  Die  Originale, 
bis  1875  Eigenthum  der  Asiatic  Society  of  Bengal,  sind  jetzt  im 
Museum  zu  Calcutta. 

Blochmann  genoss  die  letzten  17  Jahre  hindurch  das  Glück 
eines  treuinnigen  Familienlebens,  das  von  vier  Kindern  gesegnet 
ward,  deren -zweites  den  klimatischen  Einflüssen  Indiens  in  zartem 
Jugendalter  erlag. 

Bei  seiner  geregelten  Lebensweise  hatte  sich  Blochmann,  wie 
es  schien,  vortrefflich  acclimatisirt  Zweimal  war  er  von  heftigen 
Dysenterie-Anfällen  wieder  genesen,  doch  fühlte  er  sich  in  den 
letzten  Jahren  mehr  und  mehr  unbehaglich  und  angegriffen,  so 
dass  er  ernstlich  daran  dachte,  in  nicht  gar  femer  Zeit  nach  Europa 
überzusiedeln.  Zunächst  war  es  seine  Absicht,  einen  Urlaub  von 
mindestens  einem  Jahre  zu  nehmen,  nächstes  Frühjahr  jedenfalls 
nach  Europa  zu  konunen,  vorher  aber,  etwa  im  September,  mit 
seinem  jüngeren  Bruder  Johannes  zu  einem  mehrwöchentlichen 
Gebirgs- Aufenthalte  in  Dalhousie  zusammenzutreffen;  njir  wollte 
er  vor  seiner  Reise  nach  Europa  noch  den  jährlichen  Prüfungen 
in  der  Madrasah  persönlich  beiwohnen.  Frau  und  Kinder  hatte' 
er  inzwischen  vorangeschickt  zu  den  Grosseltem  nach  Irland,  wo 
er  sie  zum  Frühjahr  abzuholen  beabsichtigte.  Das  Schicksal  aber 
hatte  es  anders  beschlossen,  die  Seinigen  sollten  ihn  nie  wieder- 
sehen! Ein  nicht  zu  beseitigendes  Uebelbefinden  in  seinen  letzten 
Tagen  diagnosticirte  der  Arzt  auf  Diabetes.  Eine  Nieren-Entzündung 
trat  hinzu,  welche  unter  schnellem  Eintritt  einer  Blutzersetzung 
Sonnabend  den  13.  Juli  1878  sein  unerwartetes  Dahinscheiden  ver- 
anlasste. Noch  bis  zum  Abend  vorher,  ja,  bis  wenige  Stunden 
vor  seinem  Tode,  war  er  rastlos  thätig  gewesen. 

Laut  einigen  der  Familie  Blochmann  zugegangenen  Mitthei- 
lungen aus  den  Tagesblättem  in  Calcutta  wurden  noch  am  Abend 
seines  Ablebens  sowohl  in  der  Asiatic  Society,  als  auch  in  der 
Madrasah  Meetings  abgehalten,  worin,  was  die  erstere  Gesellschaft 
betrifft,  die  Errichtung  eines  Denkmals  zu  seiner  Erinnerung  in 
der  Gesellschaft,  und  in  der  Madrasah  die  Gründung  einer  Bloch- 
mann-Stiftung  zu  Gunsten  des  Studiums  unbemittelter  Muhamma- 
daner  beschlossen  und  die  Comitö's  zu  deren  Ausführung  ernannt 
wurden.  Ausserdem  wurden  in  den  hervorragendsten  Zeitungen 
Calcutta's  dem  Dahingeschiedenen  ehrenvolle  Nachrufe  gewidmet, 
aus  denen  zu  erkennen  ist,  welch'  tiefe  Zuneigung  und  wahre 
Hochverehrung  dieser  brave  deutsche  Mann  sich  im  fernen  Orient 
durch  eigene  Thätigkeit  zu  erringen  wusste,  und,  was  besonders 
hoch  anzuschlagen  ist,  auch  in  den  Herzen  der  Muhammadaner, 
denen  er  stets  als  freudiger  und  getreuer  Gottesbekenner  in  wahrer 
Humanität  ein  leuchtendes  Beispiel  war. 

Dresden.  Hermann   Krone. 

22» 


Berichtigung. 


o  ,. 


Oben  8.  222  Anm.    ist  0;»lj>>   zu   Inxen   und    domgomäss  zu  ttbentetzon ; 
,sind  ^e  (die  Kameele)  vorbeigezogen". 
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Nachrichten  Ober  Angelegenheiten  der  D.  M.  Gesellschaft. 

Zu  Ehronmitf^liedorn  sind  in  Folge  oinstiininigen  Beschlusses  des  Gesaimmt- 
vorstandes  ernannt  worden: 
Herr  Professor  Dr.  R.  Dozy  in  Leiden 

und 
Herr  Professor  Dr.  \V.  Wright  in  Cambridge. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  Gesellschaft  beigetreten: 

Für  187»: 
9C7  Herr  Albin  Kaufmann,  Professor  am  Gymnasium  in  Luzern. 

968  „      K.  Glaser,  Professor  in  Weidenau  (Österreich.  Schlesien). 

969  „      Dr.  Piasberg,  Progymnasialrcctor  in  Sobernheim  (Rheinprovinz). 

Durch  den  Tod  verlor  die  GeselLschaft  die  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Thomas  C.  Murray  in  Baltimore,  t  den  20.  März  1879 

und 
Herrn  Prof.  Dr.  Ludw.  Diestel  in  Tübingen,  f  den  15.  Mai  1879. 
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Yerzeichniss  der  bis  zum  18.  Juni  1879  fDr  die  BiblioUiek 
der  D.  M.  6.  eingegangenen  Scliriften  n.  s.  w.  ^). 

(Vgl.    die    Nachrichten     Qber   Angelegenheiten    der    D.  M.  0.   in    diesem   Bde. 

8.  XV— XXI.) 

I.     Fortsetzungen. 

Von  der  Asiatischen  Oesollschaft  von  Qrossbritannien  und  Irland: 

1.  Zu  Nr.  29.  The  Journal  of  the  R.  Asi^tic  Society  of  Qreat  Britain  and 
Ireland.  New  Series.  Vol.  XI.  Part  I.  January  1879.  Part  IL  April 
1879.     London.     8. 

Von  der  Deutschen  Morgenländischen  Oesellschafl: 

2.  Zu  Nr.  155.  Zeitschrift  der  D.  M.  0.  Bd.  XXXIII.  Heft  1  und  2.  Leipzig 
1879.     8. 

Von  der  Königl.  Bayer.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  München: 

3.  Zu  No.  183.  Abhandlungen  der  philos.  und  philol.  Cl.  der  k.  b.  Akad.  d- 
Wissensch.  14.  Bd.  1.  Abth.  In  der  Reihe  der  Denk.schriften  d.  XLIX.  Bd. 
München  1878.  4.  —  lieber  die  latoinLsche  Komödie.  Festrede  gehalten 
in  der  öffentl.  Sitzung  der  k.  b.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  München  zur  Feier 
ihres  119.  Stiftungstages  am  28.  März  1878  von  A.  Spengei,  München 
1878.     4. 

Von  der  Asiatischen  Gesellschaft  in  Paris: 

4.  Zu  Nr.  202.  Journal  Asiatique.  Septi^me  Serie.  Tome  XII.  No.  3.  Oct. 
—  D^c.  1878.  Tome  XIII.  No.  1.  Janv.  Fevr.  1879.  Paris.  8.—  (Nach- 
geliefert:) Cinquii'me  Serie.  Tome  XVI.  No.  62— 64.  Aottt  — Dee.  1860. 
Tome  XIX.  No.  73—76.  Janv.  —  Juin  1862.  Tome  XX.  No.  77— 82. 
Juill.  —  Dee.  1862.  —  Sixitme  S^rie.  Tome  IL  No.  4—7.  Juill.  — 
D^c.  1863.  Tome  III.  No.  8—12.  Janv.  —  Juin  1864.  Tome  IV. 
No.  13— 15.  JniU.  —  Nov.  1864.  Tome  V.  No.  17—19.  Janv.  —  Juin 
1865.  Tome  VI.  No.  20—23.  JuUl.— Dee.  186ri.  Tome  XI.  No.  42. 
A>T.  Mai  1868.  Tome  XIII.  No.  50  et  51.  Mars  —  Juin  1869.  Tome 
XX.  No.  74.  Oct.— Dee.  1872.  —  Septifemo  Serie.  Tome  I.  No.  1—4. 
Janv. —  Juin  1873.  Tome  U.  No.  5—8.  JuiU.  —  Dee.  1873.  Tome  V. 
No.   2.     Fevr.  — Avril  1875.     Tome    X.     No.   1.     JuiUet  1877.     Paris.     8. 


1)  Die  geehrten  Einsender  werden  ersucht,  die  Aufführung  ihrer  Geschenke 
in  diesem  fortlaufenden  Verzeichniss  zugleich  als  den  von  der  Bibliothek  aus» 
gestellten  Empfangsschein  zu  betrachten. 

Die  Bibliotlieksverwaltung  der  D.  M.  Q. 
Prof.  Müller.      Prof.  Fleischer. 


Vifra,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeff,  Schriften  u.  #.  w,  XXT 

Von  der  Königl.  Asiat.  Gesellschaft  von  Bengalen: 

5.  Zu  Nr.  594.  Bibliotbeca  Indica.  New  Series.  No.  358  und  359.  The 
Tahakätri-Näsiri  of  Hiuhiy-i-Sarfy ,  Abu  'Umr-i-'Usmän ,  son  of  Muhammad- 
i-Hinhäj ,  al-JurjänI.  Translated  from  tho  Persian ,  by  Migor  H,  G,  Ra- 
verty.     Fase.  IX  und  X.     London.     8. 

Von  der  Königl.  Geograph.  Gesellschaft  in  London: 

6.  Zu  Nr.  609  c.  Proceedings  of  the  B.  Geograph.  Society  and  Monthly  Re- 
cord  of  Goograpby.  New  Monthly  Series.  Vol.  I.,  No.  4,  April.  No.  5, 
Mai.     No.  6,  June.     1879.     London.     Gr.  8. 

.  Von  der  Königl.  Preuss.  Akad.  d.  Wissenseh.  bu  Berlin: 

7.  Zu  Nr.  642.  Register  für  die  Monatsberichte  der  K.  Preuss.  Akad.  d.  Wiss. 
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Die  Werthbezeichnungen  auf  muhammedanischen 

Münzen. 

Von 

Stiekel  und  Ton  TlesenliaiiseB. 

Einen  seit  dreissig  Jahren  wiederholt  behandelten  Gegenstand 
nochmals  in  öffentlicher  Discussion  aufzunehmen,  kostet  inmier 
einige  Ueberwindung,  zumal  wenn  man  vermeint,  wider  entgegen- 
stehende Ansichten  die  eigene  fast  bis  zur  ErschöpAing  der  Gründe 
erörtert  und  vertheidigt  zu  haben.  Dennoch  kann  es  als  Pflicht 
erscheinen,  einer  emeueten  Untersuchung  sich  nicht  zu  versagen, 
um  nicht  den  Schein  zu  erregen,  das  Feld  geräumt  und  die  bis 
dahin  vertretene  Sache  aufgegeben  zu  haben. 

Jene  Scheu,  anderer  Gründe  nicht  zu  gedenken,  mag  es  mit 
entschuldigen,  dass  ich  erst  jetzt  eine  Zuschrift  des  Hm.  von  Tiesen- 
hausen  an  die  Oeffentlichkeit  gelangen  lasse,  mit  welcher  derselbe 
mich  vor  längerer  Zeit  beehrte.  Sie  betrifft  hauptsächlich  die  auf 
den  älteren  muhanmiedanischen  Münzen  oft  vorkommenden,  theils 
voll  ausgeschriebenen,  theils  abgekürzten,  von  mir  als  Werth- 
bezeichnungen gedeuteten  Noten.  Dass  Hr.  von  Tiesenhausen  dieser 
Auffassung  nicht  .zustimmt,  war  mir  bekannt.  Wie  nun  zu  ver- 
muthen  stand,  dass  er  in  seinem  trefflichen  Werke  Monnaies  des 
Khalifes  Orientaux  diesen  Gegenstand  ausführlich  erörtert  habe, 
solche  Auseinandersetzung  aber  in  russischer  Sprache  mir,  des 
Bussischen  Unkundigen,  unzugänglich  war,  hat  er  das  hierher  Ge- 
hörige deutsch  in  Briefform  zusammenfassend,  meinem  Verlangen 
nach  Verständniss  in  wohlwollendster  Weise  entsprochen.  Es  ist 
somit  ein  Austausch  und  Abwägen  von  Grund  und  Gegengrund 
ermöglicht  Da  er  selbst  den  Wunsch  ausgedrückt  hat,  bei  der 
Veröffentlichung  seiner  Zuschrift  Bemerkungen,  die  sich  etwa  mir 
über  die  angeregten  Fragen  darböten,  hinzuzufügen,  so  mache  ich 
von  solcher  Erlaubniss  Gebrauch,  Schritt  vor  Schritt  seiner  Argu- 
mentation folgend. 

Zuvor  aber  sei  noch  gesagt,  dass  es  mir  unerlässlich  scheint, 
die  Frage  auf  die  Gesammtheit,  oder  wenigstens  eine  Mehrheit 
jener  Noten,   und  nicht  nur  auf  eine  einzelne /  etwa  jenes  viel- 
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bestrittene  ^j   zu  richten;   weil,   wenn   bei    etlichen   gelingt,    die 

Deutung  zu  einiger  Evidenz  zu  bringen  oder  eine  Zusammen- 
stimmung der  auctoritativen  Sachverständigen  zu  constatiren,  da- 
durch die  Berechtigung  erzielt  wird,  gegenüber  dem  einen  Er- 
klärungs-Principe ,  das  ausschliesslich  gelten  will,  auch  noch  ein 
zweites,  anderes  zur  Anwendung  zu  bringen.  Es  hat  darum  meinen 
ganzen  Beifall,  dass  Hr.  von  Tiesenhausen  in  seinem  Schreiben 
den  Gegenstand  in  solcher  generellen  Weise  behandelt  hat. 

Hr.  von  Tiesenhausen  erkennt,  soviel  ich  sehe,  für  keine  einzige 
jener  fraglichen  Noten,  die  Contremarken  ausgenommen,  den  Sinn 
einer  Währungs-  oder  Gehaltsbestimmung  an ;  steht  aber  mit  dieser 
Ansicht  ebenso  allein,  wie  das  andere  Extrem,  die  Behauptung, 
dass  alle  die  dunkeln  Wörtchen  ausschliesslich  in  solcher  Geltung 
zu  deuten  seien,  auch  nur  durch  den  Einen,  E.  Meier  (ZDMG 
XVin,  S.  760 — 80)  reprilsentirt  wird.  Alle  übrigen  auf  diesem 
Felde  thätigen  und  geltenden  Männer  bilden,  soweit  sie  jenen  Bei- 
schriften überhaupt  Aufmerksamkeit  geschenkt  haben,  eine  Mittel- 
partei, die,  wenn  auch  mannichfach  zwiespaltig  über  Einzelnes, 
doch  das  gemeinsam  hat,  dass  sie  das  Princip  einer  Währungs- 
deutung zulässt.  Auch  unsere  grösste  Auctorität,  Frähn,  darf 
hierher  gerechnet  werden;    denn  obschon  ^     ^^L*  u.  a.  von  ihm 

als  Wunschformeln  gedeutet  wurden,  jedoch  nicht  ohne  beizufügen, 
dass    er  seine  „Conjectur*  aufgebe,    sobald    eine  wahrscheinlichere 

dafür  geboten  werde,  hat  er  das  J J^  von  rechtem  Gewichte, 

^    als   Abküi'zung   für   li^   von   vollem    Masse   verstanden  und 

otj   JLp   auf   einer  Glaspaste,    die   er   mit   Castiglioni    für   einen 

Richtpfennig  zu  halten  geneigt  ist,  durch  vollwichtigerDinar 
wiedergegeben.  Siehe  Jenaische  Literatur- Ztg.  Ergänzimgsbl.  1822, 
No.  57,  S.  67  und  1824,  No.  15,  S.  120  und  besonders  das  Ex- 
cerpt  aus  Fräbns  Mspti  bei  Tiesenh.  M.  des»Khal.  S.  89.  Mit 
Rücksicht  auf  die  pietätsvolle  Verehrung  Petersburgs  vor  seinem 
Unsterblichen  sei  betont,  dass  es  sonach  kein  Vergehen  gegen  dessen 
Manen  ist,  wenn  wir  auf  dem  Wege  weiter  vorwärts  zu  dringen 
suchen,  auf  welchem  er  nur  einen  Schritt  gethan  hat. 
Herr  v.  Tiesenh.  schreibt; 

„Was  einige  in  meiner  Arbeit  ausgesprochene  Meinungen 
betrifft,  in  denen  ich  von  Ihren  Ansichten  abweiche,  so 
erlaube  ich  mir,  Ihnen  solche  hiermit  in  kürzerer  Fassung 
zur  freundlichen  Beurtheilung  mitzutheilen.  In  erster  Reihe 
erscheint  da  das  schon  so  oft  behandelte  Thema  über  die 
sogenannten  Werthbestimmungen  imd  Legalisirungsmarken. 
Es  hat  eine  Zeit  gegeben,  wo  ich  selbst  dieser  Ansicht 
gehuldigt,  doch  bin  ich  allmählig  derselben  abtrümiig  ge- 
worden und  des  verstorbenen  Meiers  Abhandlung  über 
diesen   Gegenstand   (ZDMG   Bd.  XVIE,  p.  760—780)   hat 
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mich  schliesslich  ganz  hekehrt.    Somit  theile  ich  vollkommen 
die  von  Tornberg  (ib.  Bd.  XIX,  p.  626—630)  dagegen  vor- 
gebrachten  Bedenken    (ohne  jedoch  seiner  Auffassung   der 
Bach-Münzen  unbedingt  beizupflichten)  und  glaube  nur  noch 
Ihn  Cbaldun's  Bemerkung   hervorheben  zu  müssen,    in  der 
es    ausdnicklich    heisst,    dass    der   Stempel   des  Münzherm 
die  Aechtheit  der  Münze  hinltlnglich  verbürge  (c'est  le  type 
connu,  imprime  sur  les  monnaies  par  Tautorit^  du  souverain, 
qui    ganmtit   leur  bonte    et  previent  toute  fraude;    s.  Not. 
et  Extr.  des  manuscr.  To.  XX,  p.  55)." 
Hierbei    erregt   mir   zunächst   einige    Verwunderung,    wie    es 
geschehen  konnte,  dass  jene  Abhandlung  Meiers  mit  zum  Beweg- 
grund wurde  für  euie  Meinungsumwandelung  bei  Hm.  v.  T.     Wir 
sind  miteinander  darüber  einverst^mden,  dass  Meier,  dessen  Arbeiten 
zumeist   etwas    überhastet   und    nicht   hinlänglich    ausgereift    sind, 
auch  bei  unserem  Gegenstande  über  das  Ziel  hinausgeschossen  hat; 
denn  es  werden  von  ihm  Wörtern,  nur  um  sie  als  Werthbezeichnungen 
gelten    zu   lassen,    in    sehr  gezwungener  Weise  Bedeutungen    auf- 
gedrungen,   die    sonst   nicht   ei*weisbar  sind,   ja   sogar  Namen  ge- 
schichtlicher Personen  werden  für  Wilhrungsnoten  genonunen.   Auf 
diese    Missgriffe    wurde    sogleich    von   mir   in    der  Nachschiift    zu 
jener  Abhandlung   hingewiesen,    ausführlicher  dann   von  Tomberg 
in  ZDMG  XIX,  626  ff.     Allein  wegen  solcher  falscher  Anwendungen 
und   ungeschickter   Ausschreitungen    ein   Princip    selbst    als    irrig 
von   sich   weisen    und   gänzlich  verwerfen,   kann  der  Wissenschaft 
zu  grossem  Schaden  gereichen  und  Wahrheitskeime  auf  lange  Zeit 
einer  gedeihlichen  Entfaltung  berauben.     Sichten  und  säubern  das 
gute  Korn  von  der  Spreu  ist  Aufgabe  und  heutiges  Tages  nur  zu 
oft  vernachlässigte  Pflicht   einer   ächten,   nützlichen  Kritik;   denn 
abusus  non  tollit  usum. 

Die  Auctorität  eines  so  ausgezeichneten  Numismatikers,  wie 
Tombergs,  welcher  von  seiner  früheren  Beistinunung  zu  meiner 
Erklärung  Abstand   genommen  hat,    weiss   ich  wohl  zu  würdigen. 

Aber  seine  Absage  gilt  doch  nur  dem  ^  und  manchen  anderen 

derartigen  Wörtern,  nicht  dem  Deutungsprincipe  der  in  Frage 
stehenden  Wörter  überhaupt.  Denn  obgleich  er  Meier's  Aus- 
schreitungen bekämpft,  „zweifelt  er  doch  nicht,  äass  ein  solches 
Wort  oder  Zeichen  sich  bisweilen  auf  den  Werth  oder  vielleicht 
richtiger  auf  die  Bestimmung  des  Münzstückes  bezieht".  Zum 
Beweise  dessen  führt  er  das  von  Meier  übergangene  v-i-^*  ^^^ 
einer  Merwaniden-  und  Hamdanidenmünze  an,  das  er  selbst  „  c  o  m  - 
mercio  destinatum*  übersetzt.  Und  über  Lft>-  auf  einer 
Münze  al-Mamun's  sagt  er,  freilich  10  Jahre  früher,  in  Symbol  11. 

S.  18:  „quod  vocabulum  Lä>  i.  e.  cum  veritate  s.  numum 
ad  justam  stateram  excusum  esse  significans,  lectum  voluerim". 

23* 
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Zwar  ist  Hr.  v.  Tiesenh.  der  neuen  und  Hm.  Tomberg  bis 
jetzt  allein  eigenen  Auffassung  der  Bacb-Münzen,  laut  deren  die 
Kbalifen  sie  bätten  prägen  lassen  (auch  in  so  fernen  Münzböfen 
wie  Abbasie,  Afrikije,  Balkh  u.  a.?  St.),  um  damit  glückliche  Feld- 
herren, berühmte  Dichter  und  andere  Günstlinge  in  feierlicher 
Audienz  überschütten  zu  lassen,  nicht  beigetreten ;  allein  Tomberg's 
Bedenken  gegen  die  Währungsgeltung  sind  doch  auch  für  ihn  von 
entschiedenem  Belang,  und  wir  werden  deshalb  bei  ihnen  zunächst 
zu  verweilen  haben. 

Hier  ist  nun  sogleich  zu  gedenken,  dass  Tomberg's  Meinung, 
^ ,  eine  Interjection,  Ausdruck  von  Beifall,  könne  nicht  den  Sinn 

eines  Adjectiv  haben,  wie  ich  es  fasse,  schon  von  Fleischer  (ZDMG 


«5   *     ^ 


XIX,  631,  Not.)  berichtigt  worden  ist.     Wenn  der  Qamus  nur  J»j>-j 

^  als  Beispiel  anführt,    so    ist  dadurch  sein  Gebrauch  auch  von 

Sachen  nicht  ausgeschlossen;  vgl.  ^i5^t5J  ^  ;^  (Hariri).    Lane 

(Arab.-Engl.  Lexic.  u.  d.  W.)  sagt  darüber:  „a  word  used  on  the 
occasion  of  praising — ,  on  approving  a  thing  — ,  in  pronouncing 
a  thing  great  in  estimation,  in  deemiiig  a  thing  good";  also 
ein  Ding  für  gut  halten,  erklären;  das  ist  eine  sprachlich 

zulässige  Bedeutung  des  ^.     Steht   diese  Nota  auf  einer  Münze, 

so  ist,  meinen  wir,  doch  für  jeden  Unbefangenen  das  Allernächste 
und  Natürlichste,  eben  dieses  Stück  als  das  Ding  anzusehen, 
welches  für  gut  gehalten  wird  oder  werden  soll.  Verstärkt,  wenn 
nicht  zwingend  wird  diese  Fassung,  wenn  auf  anderen  Münzstücken 
an  selbiger  Stelle  Wörter  ähnlichen  Sinnes  vorkommen.  Dass 
dies  der  Fall  sei,  behauptet  bei  weitem  die  Mehrzahl  der  Numis- 
matiker. 

Als  Sinn,  den  die  Münzverfertiger,  welche  diese  Nota  auf- 
setzten, in  sie  legten,  kann  ein  verschiedener  gedacht  werden. 
Entweder  sollte  dadurch  die  gute  BeschaflPeuheit  derartiger  Münz- 
stücke in  Hinsicht  auf  Gewicht  und  Feingehalt  bezeugt  werden, 
oder  sie  wurden,  hiervon  ganz  abgesehen,  nur  Kraft  des  Willens 
der  Münzenden  für  gut  gehaltene  oder  gut  zu  haltende,  d.  h.  als 
gültige  für  den  Verkehr  erklärt.  In  diesem  letzteren  Sinne 
konnte  jene  Nota  selbst  Stücken  von  schlechterer  Beschaffenheit 
gegeben  werden;  sie  galt  dann,  wie  Hr.  Tomberg  feinsinnig  unter- 
scheidet, nicht  so  der  Beschaffenheit,  als  vielmehr  der  Bestimmung 
einer  solchen  Münzsorte.  Es  wäre  das  eine  Art  Zwangscurs,  zu 
welchem  Mangel  und  Nothstände  oft  genug  getrieben  haben.  Will 
man   das   als   „officielle  Lüge"  bezeiclmen,   wie    es  Erdmann  thut, 

um  meine  Fassung  des   ;^   zu  discreditiren ,    so  bietet  die  Münz- 

geschichte  aus  den  verschiedensten  Zeiten  so  viele  Analogien  dazu, 
dass  weitere  Antwort  darauf  überflüssig  wäre.  —  Der  chinesische 
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Kaiser  Vanlj  z.  B.  und  wahrscheinlich  schon  seine  Vorfahren 
haben  schlechte  Bleimünzen  mit  der  Aufschrift:  ^valeur  ori- 
ginelle* fabriciren  und  in  den  indischen  Archipel  vertreiben 
lassen;  s.  Millies,  Recherches  sur  les  monnaies  des  Indigänes  de 
l'Archipel  indien  S.  41. 

Nun  stellt  sich  aber  von  allen  als  das  gewichtigste  und 
blendendste   Bedenken   gegen    eine    Deutung   des   ^   im  ersteren 

Sinne,  also  als  Beschaffenheits-Nota,  die  schon  von  mir  bemerkte, 
am  nachdrücklichsten  aber  von  Hm.  Tomberg  geltend  gemachte 
Wahrnehmung  entgegen,  dass  die  auf  uns  gekommenen  Bakh- 
Münzen  sich  weder  durch  Gehalt  noch  Gewicht  von  denen  ohne 
Werthbezeichnung  unterscheiden.  Ja  es  konmien  Münzen  von  dem- 
selben Münzhofe  und  aus  demselben  Jahre  mit  diesem  Worte  und 
andere  ohne  dasselbe  vor.  Da  liegt  es  allerdings  sehr  nahe,  mit 
Herrn  Tomberg  und  von  Tiesenhausen  zu  schliessen,  dass  es  kein 
Werthzeichen  sei.  —  Dem  stellen  wir  jedoch  die  andere  schon 
berührte  Wahrnehmung  entgegen,  dass  hinwiederum  Münzen  vor- 
liegen, die  an  selbiger  Stelle  des  ^  verschiedene  Wörter  tragen, 

welche  nach  geläufigem  Sprachgebrauche  auf  Cursgültigkeit  oder 
Münzgehalt  bezogen,  zusanunenstimmen,  ohne  solche  Fassung  aber 
entweder  völlig  unverständlich  bleiben,  oder  doch  ungleich  künst- 
licher, unsicherer,  zum  Theil  sprachwidrig  gedeutet  werden  müssen. 
Und  auch  diese  Stücke  unterscheiden  sich  nicht  von  den  gleich- 
zeitigen durch  Gewicht  oder  Feingehalt. 

Steht  es  nach  dem  fast  einstimmigen  ürtheile  der  Numis- 
matiker fest,  dass  irgendwelche  Währungsnoten  auf  dem  altem 
arabischen  Gelde  vorkommen,  so  fragt  sich  weiter,  ob  sich  ver- 
ständige und  sachgemässe  Gründe  eines  solchen  Gebrauchs  denken 
lassen.  Positive  Nachrichten  des  Alterthums  darüber  fehlen  uns, 
wir  sind  also  auf  Combinationen  sonst  bekannter  Data  angewiesen, 
die  mit  unserer  Frage  zusammenhängen  können.  Hierbei  glaube 
ich  auf  die  Erscheinung  aufrierksam  machen  zu  müssen,  dass,  nur 
auf  die  Omajjaden-  und  Abbasiden -Münzen  gesehen,  der  Gebrauch 
des  ^  oder  ^  ;s^  nach  Ort  und  Zeit  ziemlich  eng  umschränkt 

ist.  Von  den  Prägen  der  129  Münzhöfe  jener  Dynastien  bieten 
nur  29  jene  Nota,  die  Mehrzahl  derselben  nur  ein  oder  zwei  MaL 
Vejhältnissmässig  selten  (21  Mal)  auf  Kupfer,  auf  Gold  nur  auf 
einer  Münze  von  Semnenra  a.  265.  In  keinem  einzigen  Jahre 
geht  der  Gebrauch  durch  das  ganze  Beich  des  Islam,  wie  es  mit 
den  Jahrhunderte  hindurch  gleichen,  stereotypen  Münzdevisen  der 
Fall  ist.  Man  wird  daraus  schliessen  müssen,  dass  die  Beigabe 
von  derartigen  Noten  nicht  auf  einer  Verordnung  der  obersten 
Münzauctorität  beruhete,  sondem  von  dem  Erachten  der  Münz- 
verwaltungen in  den  einzelnen  Prägestätten  abhing.  Aus  solcher 
Freiheit  erklärt  sich  dann  auch  sogleich  die  grosse  Mannichfaltig- 
keit  von  dergleichen  Beifügungen. 


m^Ö^iint  pfüM*^ne*^iÜF   jl  TTsösof  r*^*:^^^^    itt^Ji  t^o.  foiitr  SeiMii:  Piä- 


Orx9BC^  aBBMr  kb  Ü2m.yt  izud  vird  n^A  n  tLn^B^^ML  ICniis&lsBffnL 

lbi(   P^^t^nDOBfi   ^4»Jt>fL.    £«&§.    ^   <*r.    II.    S-    3*   ix  JcmsiJfan   «ad 
11*70.  5<».  170.  ü  70*  z£  I>aTTwirTrf-  ^Si^^zriTL  Ba^ri*^  iL  s.     A«eh 

<i«MD  Faii^ifTiPTT^ty  2Lh  St^"feitg»gL.  O^^fäagriiä.  A.'bkftsi'Esi  dta-  Hlatde 
Uatn^  Qikd  d^  lliäKriz«&  x^mkir^e;  -raritcL 

l^«te»d«si  Verden,  vm  isi  dai  ik»T;^]irlx9'.  ^  ibLTuat^uDen.  dsss  säe 
IS  frh^^iD^/m.   TTo   iLütki^r    Sts.<L-k^    £cfu.ii'.i:*Me2i .    in    des   «xDl&iKfli 

gisgeU»  wind*«?  Mnii  v^sd^et  zw^lt  eöi.  di^  FjilscIzcüsKer  ldtl«ii 
^^f^gitfidtKS  B«f&giijag*B  ♦"benfAil^  iri»^  Fit  ri  .-At'r::  «rfs-eix«!  koiisen. 
Ißy»  ziig<?{taiDd«& .  war  Ä}:*«rr  d-i-eL.  iodrrL  iTitrsi  vor.  *-iiier  Be- 
gv^mfigvlfiDozsiätS«  aoi*  ♦-in  «JC^Lrhr^  W^nlzri-etri:  Äuf^e^etn  wurde, 
doreh  di««r  XoUr  ♦rin  MaI  m^  d:*-  FÄl^-.hnimz'er  rin  Alis  s'eirel»en, 
da«c  ihr  Betmg  T^-m  der  Münzl-^-bCrdr  "t^züritt  wc-rdri:-  und  d^ss 
101  «igeiitlichsVr'C  Smü  ihre  Fingrr  ii.  *^i^'r y  ^irrzi.  nr-d  zum 
A«d#fr»j«  war  ao^rb  d2te  Publicmn  znr  A<:l::sa2[ikeri  und  znr  prüfen- 
de» Controk  mit  Waage  tmd  Kap^elle  zemAhnt-  <j^wis5  Grund 
gemifc.  ma  j'^i'D«  Beif&gtmg*?n  ru  unT^mehicen.  ^eri-^i  wenn  dadurch 
aiu:b  mir  für  kürKre  Z«t  ein  Xotz^n  sresvhiiST  wurde. 

Ein  B^fisjÄel  ans  neuerer  Zeit  s^i  hier  erwäi.rt.  In  Frank- 
rw^b  bat  man  wahrend  de*  14.  Jahrhnnden^  die  f»*?int>  secrets 
aof  Mfinzen  angebracht,  um  Fälscher  zu  controliren,  und  hat  sieb 
dadurch,  da»  die  Falscher  die>e  el^en  auch  nachahmen  konnten, 
darin  nicht  beirren  lassen. 

Da«  Gewicht  jenes  Motiv«  wird  sich  verstärken,  wenn  man 
i^rwifTt.  da«s  Amtsblätter.  Zeitungen.  Börsenberichte,  durch  welche 
ojui  Fäbcbungen  von  Geld  oder  Cassenscheinen  vermeldet  werden, 
in  jenen  Zeiten  und  Gegenden  nicht  existirten.  und  dass  die  in 
alle  Volkskreise  dringenden  Münzstncke  im  Orient,  wie  Hr.  Tom- 
berg trefflich  sagt,  ,als  stumme  Herolde'  von  den  Behörden  be- 
nuizt  wurden,  um  gewisse  Nachrichten  im  Volke  zu  verbreiten. 
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Wenn  beispielsweise  in  der  Umgegend  von  Balkh,  setzen 
wir  in  der  Mitte  oder  gegen  Ende  des  Jahres  181  d.  H.,  falsche 
Münzen  auftauchten  und  man  für  zweckdienlich  erachtete,  eine 
Warnung  darüber  durch  Bakh-Münzen  ausgehen  zu  lassen,  so  wird 
erklärlich,    wie    aus    einem   und   demselben  Jahre   an  Gehalt  und 

Gewicht  gleiche  Stücke  uns  vorliegen  mit  oder  ohne  ;jo,  je  nach- 

dem  sie  gegen  Ende  oder  zu  Anfang  des  Jahres  geschlagen  wurden. 
Und  da  an  vielbeschäftigten  Münzstätten  mehrere  Graveure  und 
Münzmeister  thätig  waren,  denn  wir  können  manchmal  aus  einem 
und  demselben  Jahre  und  Orte  bis  zu  vier  verschiedene  Typen 
nachweisen,  so  ist  gedenkbar,  dass  diese  Münzmeister  in  Bezug 
auf  die  Beigabe  oder  das  Weglassen  und  die  Wahl  des  Währungs- 
ausdruckes  nach  persönlichem  Belieben  verfuhren.  War  nach 
längerer  oder  kürzerer  Zeit  die  Veranlassung  solcher  Beifügungen 
weggefallen,  so  unterblieb  sie,  konnte  aber  auch,  wenn  nöthig, 
wieder  aufleben. 

Aber,  wird  man  sagen,  wo  sind  denn  die  gefälschten  Münz- 
stücke ?  Wir  sehen  ja  keine.  —  Sehr  natürlich.  —  Dass  sie  dennoch 
existirt  haben,  ist  so  unzweifelhaft  gewiss,  wie  die  Existenz  von 
Falschmünzern  seit  den  frühesten  Zeiten  des  Islam.  Inunerhin 
aber  konnte  die  Production  solcher  heimlicher  Gauner  in  Vergleich 
zu  der  staatlich  organisirter  und  mit  einem  beträchtlichen  Personal 
ausgestatteter  Münzhöfe,  wie  zu  Bagdad,  Muhammedia,  Balkh, 
Abbasia,  Afriqia,  nur  eine  sehr  beschränkte  sein,  und  wie  die  Be- 
trüger auf  Verborgenheit  Bedacht  zu  nehmen  hatten,  konnten  sie 
auch  nicht  ihre  falschen  Münzen  massenhaft  in  das  Publicum 
werfen.  Nimmt  man  hinzu,  dass  auftauchende  falsche  Stücke 
manchmal  eingezogen  und  eingeschmolzen  wurden  (vgl.  Ibn  Khald. 

in  de  Sacy  Chr.  ar.  IL  \\f)^   und   dass    die  fremden  Händler,  aus 

deren  vergrabenen  Schätzen  unsere  Sammlungen  zumeist  ihren  Vor- 
rath  haben,  alle  mögliche  Vorsicht  angewendet  haben  werden,  um 
sich  vor  der  Annahme  falschen  Geldes  zu  schützen  (vgl.  Beladsori 

S.  468):  so  wird  erklärlich,  warum  solches   ä^^JCo   nicht  zu   uns 

gelangt  ist  Oder  es  wird  von  uns  vielleicht  auch  nicht  als  das 
erkannt,  was  es  ist.  Wenn  von  gleichem  Ort  und  Datum  schwerere 
und  leichtere  Bakh-Münzen  mit  einander  vorliegen,  wie  von  Bag- 
dad J.  155  Stücke  von  47  und  von  43  Gr.,  beide  mit  i^  2^^     ist  es 

da  nicht  ungleich  wahrscheinlicher,  dass  die  leichteren  Fabrikate 
von  Falsclunünzem  heiTÜhren  mit  nachahmender  Beigabe  des  ^, 

als  dass  die  Regierung  zweierlei,  äusserlich  gleiche,  nach  Schrot 
oder  Korn  aber,  vielleicht  bedeutend,  differirende  Sorten  aus- 
gemünzt habe? 

Um  vom  GewichtsverhUltnisse  oder  Feingehalte  aus  gegen  die 
Werthbezeichnungen  zu  argumentiren,  dürfte  nicht,  wie  geschehen. 


348  Stickel  und  von  Tieaenhctusen ,  die  Werthbezeichjmngen 

dieses  oder  jenes  einzelne  uns  vorliegende  Stück  herausgegriffen 
werden,  sondern  es  bedarf  dazu  eines  möglichst  vollständigen 
statistischen  Inventars  über  jene  Gehalte '  als  Unterlage.  Dazu 
aber  ist  erst  nur  rücksichtlich  der  Gewichte  ein  Anfang  gemacht 
Vergessen  wir  nicht,  wie  lange  wir  nicht  wussten,  dass  halbe  und 
Drittel  Dinare  und  Dirheme  geschlagen  worden  sind,  bis  nunmehr 
solche  Stücke,  wenn  auch  nur  sehr  vereinzelt,  in  mehreren  Samm- 
lungen aufgetaucht  sind.  Warum  sollte  nicht  das  Gleiche  mit  den 
falschen  Münzen  der  Fall  sein  und  geschehen  können  ?  Und  auch 
wann  einmal  jene  Statistik  gegeben  sein  wird,  kommen  noch 
mancherlei  geschichtliche  und  technische  Momente  mit  in  Betracht, 
bevor  nur  von  dieser  Basis  aus  ein  Schluss  gegen  die  Annahme 
von  Werthbezeichnungen  gezogen  werden  darf. 

Aus  alle  dem,  was  bisher  dargelegt  worden,  wird  erhellen, 
dass  Rücksichten  auf  Falschmünzerei  gar  wohl  veranlassen  konnten, 
Gültigkeitsnoten  zu  gewissen  Zeiten  auf  den  Münzen  anzubringen. 
Und  zwar  vorzugsweise  auf  Prftgen  in  S  i  1  b  e  r.  Ob  auch  in  G  o  1  d 
Falschmünzerei  getrieben  worden  sei,  ist  mir  unbekannt.  Ich  halte 
es  für  nicht  sehr  wahrscheinlich,  weil  Goldminen  seltener  und  die 
Auslagen  für  die  Betrüger  beträchtlicher,  der  Gewinn  geringer  und 
die  Gefahr   entdeckt  zu  werden  grösser  waren.     Eine  kleine  Bei- 

G 

mischung  von  ^jiwc  warf  wenig  ab,  viel,  vergrösserte  das  Volumen 

zu  merklich  und  machte  die  Stücke  zu  «jjCo,  und  wenn  die  An- 
nahme im  Publicum  oft  verweigert  wurde,  hatten  die  Fälscher 
statt   Gewinns  Verluste.     Hiermit   wäre    zugleich   nun  auch,   eine 

ursprüngliche  Bestinmiung  des  ^  gegen  Falsificate  vorausgesetzt, 

die  Erklärung  dafür  gefunden,  dass  diese  Nota  auf  abbasidischen 
Goldmünzen,  das  einzige  Stück  von  Sermienra  J.  265  ausgenommen 
(siehe  Tiesenh.  M.  d.  Khal.  No.  2028,  L.  Poole  Catal.  of  Or. 
Coins  I.  S.  124,  No.  253),  nicht  wahrgenommen  wird,  eine  Er- 
scheinimg, für  welche  bei  keiner  anderen  Auffassung  irgend  eine 
Auskunft  gegeben  ist.  Und  der  Qamus  sagt  deshalb  auch  nur, 
dass   ein  Dirhem   (nicht  Dinar,   wie  in  Castle's   und  Freytag's 

Lexic.)     -.^  heisst,   welcher  das   '^  trägt.   —   Nicht  minder  be- 

greifen  wir  so,   wanma  dasselbe  ;jsj  auf  Kupferprägen  nur  in  ein- 

zelnen  wenigen  Münzhöfen,  unter  anderthalb  hundert  Bakhmünzen 
ohngefUhr  20  Mal  begegnet.  Jeder  Statthalter  konnte  nach  Be- 
lieben Kupfer  prägen  und  da,  wie  schon  Hr.  Tomberg  a.  a.  0. 
S.  629  bemerkt,  in  den  zwei  ersten  Jahrhunderten  der  Hedschra 
die  Fulus  mit  den  Dirhems  äusserlich  übereinstimmen  und  Dirhem- 

Stempel,  besonders  der  Rückseite,  die  gewöhnlich  das  ^  trägt, 
aus   Oeconomie   auch   für  die   Kupferstücke   benutzt   wurden,    so 
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kann  ein  sporadisch  auch  hier  vorkommendes  :^  nicht  befremden. 

Man  schenkte  dem  Kupfergelde  überhaupt  weniger  Aufmerksamkeit. 
Falsch  aber  ist  die  Behauptung  Tomberg's,  dass  man  keinen  ein- 
zigen arabischen  Fils  aufweisen  könne ,  der  nicht  gutes  und  reines 
Kupfer  oder  Messing  gleichen  Werthes  enthielte,  und  dass  somit 
die  fraglichen  Zeichen  oder  Wörter,  weil  sie  auch  auf  Kupfer- 
pr&gen  vorkommen,  keine  Gehaltsnoten  sein  könnten.  Im  Gegen- 
theil  haben  die  von  Hm.  Karabacek  (s.  dess.  Kuf.  Mz.  in  Graz. 
S.  8)  angestellten  Proben  ergeben,  dass  unter  den  Kupfer-  und 
Messingmünzen  der  beiden  ersten  Jahrhunderte  d.  H.  nur  selten 
eine  vorkommt,  die  nicht  ganz  und  gar  mitBlei  verfälscht  wäre. 

Das  sind  die  Betrachtungen,  welche  sich  mir  über  das  Auf- 
kommen von  Gültigkeitsnoten  durch  die  Falschmünzerei  aufge- 
drängt haben. 

Aber  auch  nach  Seite  der  legalen  Münzauctoritäten  lassen 
sich  mancherlei  trifftige  Gründe  vermuthen  für  ein  Beigeben 
solcherlei  Währungswörter.  Ich  habe  darüber  schon  in  m.  Handb.  I. 
S.  29.  57  Andeutungen  gegeben,  bestimmter  und  ausführlicher  in 
der  ZDMG  Bd.  XVIII,  S.  776.  Dass  unter  den  Abbasiden  öfters 
Minderungen  des  Gewicht-  oder  Feingehaltes  vorgenommen  worden 
sind,  ist  eine  von  den  arabischen  Historikern  Maqrizi  (Monet.  ar. 
S.  24 ff.),  Sojuti  u.  a.  auch  mit  Zahlen  bezeugte  Thatsache,  und 
kann,  wenn  auch  in  den  einzelnen  Angaben  Unrichtigkeiten  mit 
untergelaufen  sind,  im  Allgemeinen  nicht  bestritten  werden.  Wenn 
dann  unter  einem  neuen  Herrscher  oder  Münzverwalter  wieder  ge- 
bessert wurde,  so  war  es  doch  ganz  natürlich,  wo  nicht  noth- 
wendig,  durch  irgend  ein  Wörtchen  auf  den  neuen  Stücken  solche 
Verbesserung  dem  Publicum  bemerkbar  zu  machen.  War  solche 
Weise  allmählich  in  Gebrauch  gekommen,  so  konnte  freilich  zu 
anderer  Zeit  und  von  anderen  Münz  Verwaltungen,  wenn  Minderungen 
im  Gewicht  oder  Gehalt  vorgenommen  wurden,  es  rathsam  scheinen, 
um  den  Curs  aufrecht  zu  erhalten,  d.  h.  um  die  gleiche  Gültig- 
keit den  geminderten,  wie  den  früheren  vollwichtigeren  Stücken 
zu  garantiren,  ebenfalls  jene  oder  auch  andere  Währungswörtchen 
aufzuprägen. 

Noch  wissen  wir  aus  Maqrizi  (s.  Miliin  Mag.  encycl.  VI. 
S.  481  f.),  dass  zu  Zeiten  zu  Löhnungen  der  Soldaten  Münzen 
von  besonderem  Gewicht  geschlagen  wurden.  Diese  Besonderheit 
musste  doch  auch  äusserlich  merkbar  gemacht  werden.  Was  lag 
wiederum  in  solchem  Falle  näher,  als  die  Beifügung  einer 
Währungsnota  ? 

Als  einen  recht  eclatanten  Fall  vom  gleichzeitigen  Umlaufe 
zweier  Geldsorten  von  verschiedenem  Curs  hat  jüngst  Hr.  Lerch 
(Sur  les  monnaies  des  Boukh&r-Khoudas  S.  12)  nachgewiesen,  dass 
in  Bokhara  vom  Ende  des  2.  Jahrh.  d.  H.  ausser  den  vom  kha- 
lifischen   Gouvernement  geschlagenen  Dirhems   bis   nach   der   Sa- 
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manidenherrschaft  Münzen  umliefen,  die  einen  viel  höheren  Preis 
als  reellen  Werth  hatten.  —  So  zeigen  sich  also  bei  einem  genaueren 
Nachdenken  über  das  muhammedanische  Münzwesen  in  jener  alten 
Zeit  UmsUlndo  viel  und  von  der  verschiedensten  Art,  die  alle 
bewirken  konnten  oder  wirklich  dazu  nöthigten,  sich  der  Währungs- 
zeichen zu  bedienen. 

Aber  mein  verehrter  Gegner  stellt  mir  die  AuctoritUt  Ibn 
Khaldun*s  entgegen,  welcher  sage,  der  der  Münze  aufgeprägte 
Typus  des  Herrschers  garantire  ihre  Güte  und  verhüte  jeden  Be- 
trug (,previent  toute  fraude*).  • —  Ich  habe  grossen  Respect  vor 
den  Alten,  auch  vor  Ihn  Khaldun ;  aber  in  diesem  Fall  müsste  ich 
mich  doch  davon  dispensiren,  weil  tausende  von  Beispielen  dar- 
thun,  dass  weder  durch  die  Wappen  noch  Bildnisse  der  Münz- 
herren oder  deren  Legenden,  noch  auch  durch  die  harten  Straf- 
androhungen auf  unseren  Cassenscheinen  der  Falschmünzerei  vor- 
gebeugt worden  ist.     Sie  war  trotzdem  zu  allen  Zeiten  thätig. 

Aber  ich  sehe  auch  nicht,  dass  Ibn  Khaldun  das  wirklich 
sagt,  wofür  er  angerufen  wird.  Die  ft^nzösisehe  üebersetzung 
der  angezogenen  Beweisstelle  stammt  von  Sylv.  de  Sacy.  Glück- 
licher Weise  steht  mir  in  dessen  Chrestom.  arab.  II.  S.  108  auch 
der  Gnindtext  zu  Gebote,  welcher  —  ich  glaube  das  unbeschadet 
unbegrenzter  Verehrung  vor  meinem  imvergesslichen  Lehrer  Sacy 
behaupten  zu  dürfen  —  nicht  genau  übertragen  ist.  Der  Original- 
text besagt  das  nicht  worauf  es  für  uns  ankommt. 

Indem   der  Araber   von    den   verschiedenen  Bedeutungen    des 

Wortes  XJC«  handelt,  zuletzt  von  der  als  Münz-Verwaltung  und 
Beaufsichtigung,  fugt  er  hinzu,  eine  solche  sei  dem  Staate  unent- 
behrlich, um  die  guten  (^vJwi^w^  eigentlich  reinen)  von  den  ge- 
fälschten («^n  Münzen  [die  es  also  oi\  gegeben  haben  muss] 
unter  den  Leuten  im  Handelsverkehre  zu  uaterscheiden,  und  schliesst : 

y >3    *  »  '^    und    sie    (die  Leute)   vertrauen   rücksichtlich 

ihrer  Reinheit  von  schlechterBeimischung')  auf  den 
darauf  (auf  der  Münze)  befindlichen,  bekannten  Typus 
des  Sultans.  —  Hier  ist  es  nun  1)  nicht  als  die  eigene  Meinung 
Ibn  Khalduns  ausgesprochen,  dass  der  Typus  des  Münzherm  vor 
Fälschung  schütze,  sondern  erzählend  wird  von  einem  Glauben 
des  I\iblicums  berichtet:    2)  ist  davon,    dass  jener  Typus  Betrug 


1»   iMor  ull^mciuer:    Freiheit  von  Betra;;.     Ich  zieht'  jeue*  vor.  weil 
CiLc  eiifvutlich    d:»>    Vewchlechteru    der  Mik-h   dtirch   lWimi>chuni:  von   W:i:«^r 
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verhüte  (^pr^vient  toute  fraude*),  also  die  Falschmünzerei  beseitige, 
gar  keine  Rede ;  3)  wenn  aber  das  Volk  auf  den  Regierangstypus 
vertraute,  so  waren  ja  die  von  uns  behaupteten  Währungsnoten, 
wo  sie  vorkamen,  selbst  Mitbestaudtheile  jenes  Typus,  und  es  kann 
aus  solchem  Vertrauen  kein  Beweis  für  das  Ueberflüssige  oder  die 
Unzulilssigkeit  von  dergleichen  Noten  abgeleitet  werden.  Ibn  Khal- 
dun  zeugt  also  nicht  gegen  uns.  —  Noch  Anderes  über  diesen 
Gegenstand  habe  ich  in  der  ZDMG  XX  S.  348  dargelegt. 
Herr  v.  Tiesenh.  schreibt  weiter: 

„Wenn  Sie  auf  das  ,p^^  hinweisen,  das  auf  den  Finnans 

der  ottomanischen  Pforte  steht,  obgleich  das  beigefügte 
Siegel  die  Aechtheit  des  Documents  garantirt  (ZDMG  XX, 
p.  350),    so  scheint  mir  dieser  Vergleich  nicht  zulässig  zu 

sein,  da  ^njo  und  Tughra  zwei  von  einander  ganz  ver- 
schiedene Bestimmungen  haben,  ersteres  nämlich  die  richtige 
Abfassung  des  ausgefertigten  Papiers  bescheinigt,  das  zweite 
aber  die  Provenienz  und  Bestätigung  desselben  höheren 
Orts  documentirt  Ganz  am  Platze  und  selbstverständlich 
finde  ich  nur  Legalisirungsnoten  in  Form  von  später  ein- 
geschlagenen Contremarken,  vermittelst  deren  frühere,  aus 
dem  Umlauf  gekommene  MiLnzen  wieder  coursfUhig  gemacht 
werden  sollen." 
Ich    bin    mit    der    dargelegten   Bedeutung   des    Tughra  und 

^^N^   ganz  einverstanden  und  habe  ihr  Verhältniss  zu  einander  nie 

anders  gedacht,  als  dass  das  erstere  unseren  fürstlichen  und  be- 
hördlichen Wappen  entspricht  und  dem  Nachstehenden  die  Eigen- 
schaft eines  vom  Herrscher  oder  dessen  Behörde  ausgehenden,  zu 

respectirenden  Befehls  ertheilt,  das  ^j^x»  aber,  das  von  einem  unter- 
geordneten Beamten  beigeschrieben  wird,  die  richtige  Fassung  und 
Niederschrift  des  Documents  aussagt  und,  sofern  dadurch  ein  Ver- 
sehen, Irrthum,  eine  Fälschung  verneint  wird,  die  volle  Gültigkeit 

bezeugt.     Zwar  sollte  sich  das  bei  einer  solchen  Urkunde  eigentlich 

«■ 
von   selbst  verstehen  und  das  ^u^  könnte  hiemach  als  überflüssig 

erscheinen,  wie  es  z.  B.  in  Siegellegenden  regelmässig  nicht  ge- 
funden wird ;  aber  seine  Beifügung  ist  eine  Cautel,  wie  in  unseren 
amtlichen  Ausfertigungen  trotz  der  Unterschrift  des  Dirigenten  in 
einem  bescheidenen  Eckchen  noch  die  des  Calculators  gegeben 
wird,  „per  indicare  Tautenticazione  dei  documenti*;  Castig- 
lioni,  Deir  uso,  cui  erano  destinati  i  Vetri  S.  53.  Wenn  nun  auf 
dem    von  mir  a.  a.  0.  beigezogenen  sehr  merkwürdigen  Bleisiegel 

das  in  Frage  stehende  ;^  unzweifelhaft  vorhanden  ist,  ohnerachtet 
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der  Name  des  regierenden  Khalifen,  dem  Tnghra  auf  den  Firmaos 
entsprechend,    in   der  Siegellegende   gelesen   wird,    so   glaube  ich 

mit  gatem  Sinn  und  vollem  Recht  das  ^s>d  der  Firmans  (signnm, 

quo  cancellarins  confirmat,  scriptum  authenticmn  esse,  Meninski) 
zur  Vergleichnng .  Vertheidigmig,  Verdeutlichnng  des  bestrittenen 
^   gut  (d.  i.  richtig),  auf  dem  Siegel  und  in  den  Münzlegenden 

beigezogen  zn  haben.  Es  ist  ebenfalls  die  Nota  eines  unter- 
geordneten Münzbeamten,  welche  auf  die  Richtigkeit  und  dadurch 
Gültigkeit  des  Siegels  und  der  Münzen  gerichtet  ist.  Bei  letzteren 
ist  es  gleichsam  die  Aussage  auch  eines  Calculators  darüber,  dass 
die  Münze  nach  Gewicht  oder  Feingehalt,  Mrie  es  der  Münzherr 
anbefohlen  hat,  angefertigt  und  somit  gültig  sei. 

Eine  Hinweisung   auf  das  ^^o   wird   übrigens   auch   dadurch 

noch  gerechtfertigt,   dass  eben  dieses  Wort  sowie  ^^^t^    sich   auf 

Glasmünzen  im  Sinne  authentisch  findet,  auch  mit  of^  zu- 
sammen; S.  Castiglioni  a.  a.  0.  S.  53. 

Hr.  V.  Tiesenh.  gedenkt  bei  dieser  Gelegenheit  auch  der 
Contremarken ,  und  diese  erkennt  auch  er,  wie  es  ja  nicht  anders 
möglich  ist  imd  allgemein  geschieht,  als  wirkliche  Legalisirungs- 
noten  für  die  Cursfähigkeit  an.  Wie  nun,  wenn  ich  vermöchte, 
die  Inschrift  einer  solchen  Contremarke  auch  als  ursprüngliche, 
nicht  später  aufgedrückte,  gleich  bei  der  Ausprägung  der  Münze 
selbst  im  Contexte  enthaltene  Legende  nachzuweisen?  Wird  er 
dann  nicht  unabweisbar  gezwungen  sein,  der  Formel,  welcher  er 
selbst  als  Contremarke  Legalisinmgssinn  beimisst,  auch  denselben 
Sinn  als  Münzlegende  zuzuerkennen  ?  —  Ich  bin  glücklicher  Weise 
im  Stande,  dieses  Vorkommen  einer  und  derselben  Formel  in 
jener  zweifachen  Art  darthim  zu  können. 

Unter  den  von  der  D.M. G.  bewahrten  orientalischen  Münzen, 
welche  Hr.  Generaleonsul  Blau  jüngst  zu  gemeinsamer  Unter- 
suchung  mit   nach  Jena   brachte,    befinden    sich    zwei,    welche  in 

einer  Contremarke  deutlich,  auf  der  einen  in  der  Stellung         ^ 

auf  der  anderen  aber,  um  jeden  Zweifel  über  die  Lesung  zu 
benehmen,    in    der  Folge   o^  äj    enthalten.      Die    eine    tragt   den 

Namen    ^v>^    als  Münzstätte,    die    westlich  vom  Tigris,    oberhalb 

Tekrit  gelegen,  bis  jetzt  nur  auf  Aq-Kojunli- Münzen  nachgewiesen 
ist,  und  Hasan  Behadür  als  Münzherm,  der  im  J.  883  d.  H.  starb. 
Die  andere  gehört  zu  den  Timuriden,  wahrscheinlich  dem  Schah 
Rokh.  Sicher  von  diesem  stammt  eine  dritte,  im  hiesigen  Cabinet, 
geprägt  im  J.  842  zu  Sultania  nordwestlich  von  Kaswin,  ebenfalls 
mit  einer  o^j  iu  enthaltenden  Contremarke  versehen.  —  Angesichts 

dieser  Vorlagen   wird   man  nun  auch  alsbald,    wie  es  Herrn  Blau 
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und  mir  geschehen,  in  der  Contremarke  auf  einer  jener  Münzen 
(1104 — 1142/43  n.  Chr.)  mit  griechisch  -  arabischen  Aufechriften, 
deren  Angehörigkeit  an  die  türkische  Dynastie  der  Danischmende 
in  Kleinasien  jüngst  nachgewiesen  zu  haben  (Berl.  Ztschr.  t  Nu- 
mism.   VI,    1.    2    S.   45  ff.    50    No.    2),    ein   Verdienst    des  Hm. 

von  Sallet  ist,  jene  selbige  Legende  o^  ^  erkennen.  Und  end- 
lich fällt  von  hier  aus  auch  ein  Licht  auf  die  Inschrift  der  Münze 
in  der  Becens.  S.  444  No.  26,  welche  Frähn  nicht  zu  lesen 
wagte '). 

Die  Deutung,   wie   sie  Hr.  Blau  vorschlug,  o^  &j  gut  ist 

es  (natürlich  das  Münzstück),  stinmit  mit  den  Elementen  und  dem 
Gebrauche  als  Währungsnote  so  vortrefflich,  wie  es  nur  irgend 
sein  kann. 

Man  hat  also  in  einer  Gegend,  wo  Persisch  die  Volkssprache 
war,  Münzen  der  Danischmende  aus  dem  6.  Jahrh.  d.  H.,  der  Ak- 
Kojunli  und  Schah  Kokh's  aus  dem  9.  Jahrh.  mittelst  der  nach- 
mals  aufgeschlagenen  Contremarken  für  gültig,    cursfähig  erklärt 

Ein  günstiges  Geschick  hat  mir  in  der  Soretschen  Sam^nlung 
einen  Dirhem,  soviel  ich  weiss  ein  Unicum,  zugeführt,  der  für 
unsere  Sache  entscheidend  ist.  Er  trägt  auf  dem  Adv.  im  Quadrat 
das  sunnitische  Glaubenssymbol,  in  den  Exerguen  die  Namen  der 
vier  rechtgläubigen  Khalifen  mit  den  bekannten  Epithetis,  auf  dem 

Rev.  oben  v-^yto ,  unten  j . . .  jc^t    d.  i.  Asterabad,  femer  ^LlaJLJt 

^i^N(     rechts   von  den  übrigens  verschliffenen  Namen  des  Präge- 

herm  ^^;Iä..,  darunter  s ,  weiter  jOL^,   links  oben  deutlich 

a11  j    danmter       iM- ^    weiter   die    Segensformel   ^üü  jJÜt  \>ls> 

...IkLw^  ^jCLq     wie   sie   z.  B.    die  Münze   des  Timuriden  Ahmed 

Gurekan  in  Frähn's  Bec.  S.  434  No.  44  bietet,  in  der  Mitte  des 
Feldes  aber  —  das  ist's,  worauf  es  uns  ankommt  —  in  einem  an 
den  Ecken   mit  Schleifen   verzierten  Rhombus  völlig  deutlich  und 

in    gleichem    Schriftductus    wie    der   übrige    Text  jenes  der 

Contremarken. 

Ja,  als  ob  jeglicher  Zweifel  über  dessen  Sinn  uns  benommen 
werden  sollte,  kommt  uns  noch  die  Abbildung  eines  mit  dem 
Petersburgischen   wahrscheinlich,   nicht   aber  mit   dem  Jenaischen 


1)  Wenn  Hr.  Karabacek  in  der  ZDMG  XXXI  S.  152  f.  bemerkt,  dass 
Frähn  mit  der  in  Nov.  Symbol,  ctr.  (1819)  T.  II  No.  9  publicirten  Miinze  nichts 
anzufangen  wusste,  so  ut  ihm  entgangen,  dass  Fr&hn  nachmals  (1832)  in  seinem 
D.  Mzu.  der  Ulos  Dschutsch.  S.  53  jene  Münze  schon  selbst  den  Danischmenden 
zugewiesen  hat. 
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identischen  Münzstückes  in  Thomas,  An  account  of  eight  Kuf.  Silver 
Coins,  PL  XI  No.  7  zu  Hülfe,  auf  dein  ebenfalls  in  Umrahmung  sL^o 

O3-J  ^-j    die    Mischung    (des    Metalls)    war    gut    geschrieben 

steht.     Wegen  »iiÄ  ==  ^\ja>  vgl.  Vullers,  Lex.  pers.  S.  1438. 

Hiermit  ist  unableugbar  erwiesen,  dass  die  Münzbehörden  es 
keineswegs  für  überflüssig  oder  unstatthaft  gehalt-en  haben,  zu  der 
Garantie,  welche  der  legale  Münztypus  gewähren  sollte,  doch  auch 
noch  unter  Umstünden,  die  uns  nicht  immer  erkennbar  sind,  gleich 
bei  der  Ausprägung  Gültigkeitsnoten  hinzuzufügen,  und  es  ist 
solchermassen  der  von  dieser  Seite  durch  Hrn.  v.  Tiesenh.  gegen 
eine  Deutbarkeit  des  :^  u.  a.  als  Wälu*ungsmarke  erhobene  Ein- 
wand urkundlich  und,  hoffe  ich,  endgültig  beseitigt. 

Hierzu  werde  mir  eine  Nebenbemerkung  verstattet,  zu  der 
das  wahr<(enommene  Wort  xj  veranlasst.     Ich  hatte  in  der  ZDMG 

IX,  617  die  Herkunft  des  ;io  aus  dem  Persischen  und  seine  Iden- 

tität  mit  Nj  ausführlich  begründet,  wogegen  von  E.  Meier  a.  a.  O. 

XVIII  S.  763  mit  Zuhülfenahme  einer  jener  unnatürlichen  Etymo- 
logien, dergleichen  sich  in  seinen  Schriften  so  viele  finden,  Ein- 
sprache erhoben  wurde.  Wie  nun  aber  in  den  vorgeführten 
Contremarken  auf  Münzen  in  Gegenden,  wo  das  Persische  Landes- 
sprache war  und  wo  sich  sogar  —  in  Masanderan  nach  Ritters 
Geogr.  VIII  S.  590  —  ein  Pehlevidialekt  bis  jetzt  erhalten  haben 
soll ,   jenes    \j    ebenso    vorkommt ,    wie   ;^  auf  Ispehbed-Münzen 

(s.  ZDMG  XIX  S.  476.  492),  so  ist  auch  meine  Identificirung 
urkundlich  gerechtfeiiigt.     xj^  und  ;^  sind  persische  Münztei*raini. 

Wie    die  Araber    sich    anfänglich    dos    i)ersi sehen   Silbergeldes    be- 
dienten, gelangte  der  letztere,  härtere  ebenso  zu  ihnen  und  in  ihre 
Sprache,    wie   mit   dem    Gebrauche    der   giiechischen  Goldmünzen 
das  griechische  Öfjvdgiop. 
HeiT  V.  Tiesenhausen : 

^Sollten  aber  dennoch  die  muhammedanischen  Fürsten 
aus   irgend  welchem  Grunde  es  für  nöthig  erachtet  haben, 
ihren    Münzen    gleich    bei    der    Prägung    eine    Empfehlung 
mit  auf  den  weiten  Weg  zu  geben,    so  ist  es  kaum  denk- 
bar,   dass    man,    wue   schon  Prof.  Tornberg  (1.  1.)  bemerkt, 
für  eine  so  einfache  Sache  eine  solche  Mannigfaltigkeit  von 
Zeichen  gebraucht  haben  sollte." 
Vielleicht  hätte  dieses  Bedenken  einigen  Belang,  wenn  die 
Voraussetzung  zuträfe,  die  hierbei  gemacht  ist.     Aber  ohne  irgend 
weiteren  Beweis  wird  angenommen,  dass  jene  Wähmngsnoten  von 
dem    regierenden  Münzherm  selbst  den  Münzen  mit  auf  den  Weg 
gegeben  worden  seien.     Das  Unzulässige  dieser  Annahme  habe  ich 
oben  nachge^viesen.  —  Substitut ren  wir  zuerst  einmal  der  einen 
centralen  Müuzauctorität   verschiedene,    durch  das  weite  Khalifen- 
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reich  zerstreute  Münzhöfe,  wo  die  Geschäftsführer  nach  ihrem 
Ermessen  ihre  Notulae  wühlten,  so  konnte  eine  Mannichfaltigkeit 
und  Verschiedenheit  in  dergleichen  Ausdrücken  nicht  fehlen.  Wir 
hahen  im  Deutschen  deren  keine  geringe  Zahl;  im  Arabischen 
ist  sie  noch  ungleich  grösser.  Machte  sich,  wie  es  kaum  anders 
erwartet  werden  kann,  auch  noch  der  provinzielle  Sprachusus  bei 
der  Auswahl  solcher  kurzer  Nebenbemerkungen  geltend,  so  muss 
die  Mannichfaltigkeit  in  der  Nomenclatur  ungleich  natürlicher  er- 
scheinen, als  eine  völlige  Gleichheit  oder  Einerleiheit 

Man  betont  die  ungemein  grosse  Zahl,  und  ich  möchte  auch 
selbst  niemand  sein  Kopfschütteln  verargen,  wenn  er  in  der  Ab- 
handlung Meiers  als  Gewichtsbezeichnimgen  nicht  weniger  als  31, 
und  als  Bezeichnung  der  Reinheit  des  Metalles  19  Wörter  auf- 
gezählt sieht.  Das  ist  jedoch  eine  masslose  Ausschreitung,  über 
die  wir  Alle  einig  sind.  Zieht  man  zuerst  diejenigen  Wörter  ab, 
weljßhe  als  Eigennamen  oder  sonst  entschieden  fälschlich  eingereiht 
worden  sind,  und  nimmt  man  dann  auch  die  weg,  über  deren 
Bedeutung  und  Zugehörigkeit  auch  diejemgen  Numismatiker,  welche 
Währungszeichen  überhaupt  anerkennen.  Bedenken  hegen,  so  wird 
zwar  eine  immerhin  noch  beträchtliche  Zahl  übrig  bleiben,  aber 
keineswegs  eine  solche,  die  nach  dem  so  eben  Dargelegten  einen 
Gegengrund  gegen  unsere  Auffassimg  im  Allgemeinen  abgeben 
könnte.  Mir  gilt  als  erster  Grundsatz,  vor  allen  anderen  diejenigen 
Wörter  und  Ausdrücke  auf  Münzen  zu  den  Währungszeichen  zu 
rechnen,  die  entweder  in  derselben  Form  oder  in  den  Verbal- 
stämmen, von  denen  sie  abgeleitet  sind,  in  anderen  arabischen 
Texten  von  metallurgischen  Beschaffenheiten  oder  Gewichts-  und 
Mass  Verhältnissen  gebraucht  werden. 
Hr.  von  Tiesenhausen : 

„Den  ersten  Anlass  zu  einer  Deutung  der  betreffenden 
Wörter  im  Sinne  von  Werthbezeichnungen  scheint  mir  das 
xitkov  nebst  dem  v^«^  auf  byzantinisch-arabischen  Münzen 

gegeben  zu  haben,  wie  ich  dies  auch  aus  Ihren  gelegentlichen 
Aeusserungen  (ZDMG  IX  p.  607— 60S.  617;  834  und  XX 
p.  347)  schliessen  darf.  Sollten  sich  nun  aber  xaXöv  und 
v_^,ukL>  wirklich  auf  die  Aechtheit  und  Gültigkeit  jener  Münzen 

beziehen?  Ersteres  steht  gewöhnlich  über  dem  Reichsapfel, 
der  sich  in  der  Hand  des  auf  jenen  Münzen  abgebildeten  by- 
zantinischen Kaisers  befindet.  Hält  der  Kaiser  den  Reichs- 
apfel in  der  rechten  Hand,  so  erscheint  auch  das  'AaXov 
zu  seiner  Rechten,  hält  er  ihn  aber  in  der  Linken,  so  finden 
wir  das  xaXov  links.  Schwerlich  ist  das  blosser  Zufall. 
Darum  scheint  es  mir  viel  glaublicher,    dass  xaXov  gleich 

dem  Dp'QLi  cb^  a^  sassanidisch-arabischen  Münzen  ein  dem 
Lnndesvater  zugedachter  Segenswunsch  ist  In  demselben 
Simie   ist   dann  auch  das  dem  xakov  entsprechende   w'uJ? 
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aufzufassen,    das   so   viel   als   das   spätere   ^JUt  *  -»    <^ty 
^t  jkj^OLot  u.  s.  w.  bedeutet  haben  wird.' 

Glegen  diese,  dem  Hm.  v.  Tiesenh.  eigenthümliche  Auffassung 
würde  schon  genügen,  mit  der  Bemerkung  de  Saulcy's  zu  ant- 
worten: ,,Remarquons  ici  le  premier  exemple  d'une  legende  iden- 
tique  arabe  et  grecque:  d'une  c6t4  KAAON,  de  Tautre  son  äqui- 
valent v-^uJ^,     Quy  avait-il  de  plus  naturel  que  d'inscrire  sur  la 

monnaie  quelle  6tait  bonne  ä  recevoir,  comme  sur  les  pi^ces  de 
Damas  on  avait  inscrit  jjL:>- ,  qui  peut  passer?    Cette  explication 

me  para.it  indubitable,  par  cela  seul  qu'elle  est  d'une 
extrßme  simplicitö"  (Joum.  asiat  VII  S.  433  f.).  —  Wir 
wollen  es  aber  dabei  nicht  bewenden  lassen. 

Das  xaXov  in  dem  angesprochenen  Sinne  nimmt  sich  in  der 
That  recht  seltsam  aus,  von  welcher  Seite  man  es  auch  betrachten 
mag.  Soll  es  das  Genus  neutrum  sein,  so  weiss  ich  das  nicht  mit 
einer  Beziehung  auf  den  Landes  v  a  t  e  r  zu  reimen ;  denn  den  wird 
man  sich  doch  nicht  als  Neutrum  gedacht  haben.  Soll  ich  es 
aber  als  Accusativ  masc.  nehmen,  so  vermisse  ich  ein  regierendes 
Verbum.  Sagt  man,  freilich  ganz  willkürlich :  supplire  ein  inanfim 
oder  Bvkoyio),  so  müsste,  da  der  im  Bilde  beistehende  König  ein 
bestimmter  ist,  rov  xakov  geschrieben  sein.  Wenn  aber,  was 
grammatisch  einzig  zulässig  wäre,  der  vollständige  Satz  sein  sollte 
Tov  ßaatkia  kiycj  (vofii^o))  xakov,  so  wäre  eine  Verstümmelung 
bis  nur  auf  das  eine  xakov  eine  Ungeheuerlichkeit,  femer  wären 
für  ein  solches  nacktes  Prädicat  ohne  irgend  eine  Beifügung  und 
auch  ohne  Nennung  des  Subjeets  jedenfalls  erst  andere  Beispiele 
aus  Münzlegenden  beizubringen  gewesen,  bevor  man  sich  zu  einer 
solchen  Auffassung  herbeilassen  könnte. . 

Diesem  stelle  ich  entgegen,  dass  xaXog  im  griechischen  Sprach- 
gebrauche vom  Metall  vorkommt;  Xenoph.  Memorab.  3,  1,  9  'jiQyv- 
Qiov  öiayiyvoioxBiv  t6  re  xaAop  (genuiuum)  xal  t6  xißdfjkoVj 
dass  es  s.  v.  a.  knaivov  ä^iog  und  vofu^og,  legitimus  ist  (vgl. 
Stephan.  Thesaur.  gr.  ling.  u.  d.  W.),  und  dass  sich  das  lateinische 
BON  für  Bonitas  numi  auf  einer  Münze  des  Claudius  findet,  s. 
Rasche  Lexic.  rei  num.  veter.  I  S.  1562.  —  Somit  wird  ja  wohl 
so  sicher,  wie  nur  irgend  gewünscht  werden  kann,  negativ  und 
positiv  erwiesen  sein,  dass  xaXov  auf  den  byzantin.- arabischen 
Münzen  eine  Gültigkeits-  oder  Wähningsnote  ist. 

Für  seine  Deutimg  legt  Hr.  v.  Tiesenh.  ein  Gewicht  auf  die 
Stellung  des  xai,6v  über  dem  Beichsapfel,  mit  welchem  zusammen 
es  auch  seinen  Platz  wechselt.  Streng  genommen  müsste  hiemach 
vom  Standpuncte  des  Hm.  v.  Tiesenh.  das  xaXov  als  ein  Prädicat 
des  Reichsapfels  gelten  oder  der  dadurch  S3rmbolisirten  Reichs- 
macht, nicht  des  abgebildeten  Regenten;  denn  bei  letzterer  Be- 
ziehung war  es   einerlei,   ob   xaXov  rechts  oder  links  vom  Bilde 
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stand.  Allein  der  Wechsel  der  Stellung  scheint  mir  für  die  Be- 
ziehung und  Deutung  des  Wortes  völlig  irrelevant  Er  erklärt 
sich  ein&ch  aus  der  Bücksicht  auf  den  Baum,  wo  dias  Wort  unter* 
gebracht  werden  konnte.  Man  hat  zu  beachten,  dass  die  Baum- 
verhältnisse andere  waren,  je  nachdem  das  Kaiserbild  in  ganzer 
Figur  oder  nur  als  Büste  gegeben  wurde.  Da  zeigt  sich  nim, 
dass  bei  der  ganzen  Kaiser figur,  die  den  Beichsapfel  in  der 
Linken  hält,  auf  dieser  Seite  für  xakov  hinlänglich  freies  Feld 
war,  nicht  aber  zur  Bechten,  wo  das  lange  Kreuz  steht  und  noch 

die   Standarte    mit    dem   Vogel    oder   ein    iJÜi  a^«wo.     Umgekehrt 

wird  bei  der  Büste,  die  den  Beichsapfel  in  der  Bechten  hält, 
wiederum  auf  dieser  Seite  Baum  für  xakov,  indem  die  trenn- 
baren griechischen  Buchstaben  auf  der  Fläche  zerstreut  werden, 
was    mit    dem   nicht    so    gut    trennbaren    arabischen    Stadtnamen 

ijo^i^u  nicht  so  geschehen  konnte;  dieser  erhielt  deshalb  auf  der 

räumlicheren  Fläche  seinen  Platz,  wo  auf  den  Münzen  mit  der 
ganzen  Kaiserfigur  das  xakov  stand.  —  Sonach  genügen  rein 
äusserliche,  technische  Erwägungen,  um  die  Gesellung  des  Beichs- 
apfels  mit  dem  xalov  zu  begreifen ;  zu  Vermuthungen  über  tiefere, 
innere  Beziehungen  sehe  ich  keinen  Grund.  Dann  kann  die  Stellung 
des  xakov  aber  auch  nicht  zur  Unterstützung  für  den  Sinn  eines 
Segenswunsches  verwerthet  werden. 

Hiermit  haben  wir  für  weitere  Ermittelungen  eine  feste  Basis 

IM  - 

gewonnen.     Darüber,   dass  das  v^^a^J?  Aequivalent  von   xaXov  ist, 

sind  Alle  einverstanden ,  selbst  Hm.  von  Tiesenh.  nicht  aus- 
geschlossen. 

Er  kann  aber  von  mir  einen  Beleg  für  den  Gebrauch  dieses 
arabischen  Wortes  bezüglich  auf  gute  Münzbeschaffenheit  fordern, 
und  das  um  so  mehr,  weil  die  Lexica  darüber  schweigen.  Ich 
gebe  den  Beweis  mit  einer  Stelle  aus  der  Vorrede  des  Bar  Ali, 
über  welche  ich  im  J.  1869  von  Hrn.  Dr.  Schröter  in  Breslau 
befragt  wurde.    Sie  ist  karschunisch  geschrieben  und  lautet  im  Mspii 

d.  i.  '9^ji\JjS  iullp  N^y^l  qU3  jJL^  •lyüÄl    Ich   kaufte  es 

(das  Mspt.)  für  die  Summe  von  acht  guten,  starken 
Aschrafie  (Goldstücke). 

Ist,    wie   gezeigt  worden,   jenes  xaXov  keine  Wunschformel, 

so    kann    v.>Jj7    es    erst    recht  nicht  sein.     Denn  wenn  jenes  als 

Preis  wort  von  Seiten  der  unterjochten  Christen  allenfalls  noch  in 
dem  beistehenden  Kaiserbilde  ein  Objeot  hätte,  so  fehlt  ein  solches 

für  das  w^  gänzlich ;  denn  weder  Bild  noch  Name  eines  Ehalifen 

Bd.  XXXUI.  24 


358         Sticket  und  van  Tietenhautmif  die  WerthbeMeiehmmgen 

ist  auf  dieser  Art  Münzen  vorhanden,  und  den  Arabern  wird  man 
doch  nicht  einen  Lob-  oder  Segenssprach  auf  den  Byzantiner  zu- 
trauen  oder   ^muthen  wollen.     Und  weiter  weise  man  doch  ein- 

mal   irgend   sonstwo   ein   solches   nacktes  i^^aI?   als  Segensspruch 

nach.     Wir  kennen   wohl  ein  t.Ai>     ^a^u  oder  ^a^ü,  die  sind 

aber  lexikalisch  und  granunatisch  etwas  ganz  Anderes.  Ebenso 
wenig  treffen  die  von  Hm.  v.  Tiesenh.  angerufenen  Wunschformeln 

^\  JüO^t,  »Si\  A^^vL^I    zu;   denn   ihnen   geht  der  Eigenname  des 

Mannes  voraus,  welchem  der  Wunsch  gilt,  und  die  Verbalform 
hat  ihr  Subject  und  Object;  ähnlich  verhält  es  sich  mit  dem 
pehlevischen    gadmin    afzud,     majestas    augeatur!     Von 

diesem  Allen  ist  bei  dem  ^^^kjIj  nichts  wahrzunehmen.     Dafür  aber, 

dass  Lob-  und  Segenssprüche  für  Personen  auf  arabischem  Gelde 
überhaupt  vorkommen,   bedarf  es   keines   Beweises,   das   ist   all- 

bekannt.     Nur  dass  s-^aaL  so  vorkomme,  wäre  zu  zeigen  gewesen. 

Dieses  nun  in  seiner  nicht  anzuzweifelnden  Bedeutung  legiti- 
mate,  legal  (s.  Lane's  Lex.  u.  d.  W.)  ist  dem  xoAoV,  gegen- 
sätzlich zum  xißSrjkov  (s.  oben),  vom  Metall,  das  entsprechendste 
Synonymum  und  kann,  wie  es  ohne  jeglichen  weiteren  Beisatz  da- 
steht, wenn  man  nicht  willkürlichem  Belieben  folgt,  auf  nichts 
anderes,  als  eben  das  Münzstück  bezogen  werden,  dem  es  auf- 
geschrieben ist,  und  ich  wüsste  nicht,  in  welchem  anderen  Sinn, 
als  dem  einer  Legalisirungs-  oder  Währungsnota.  Das  ist  Alles 
so  einfach,  natürlich,  sachgemäss,  dass  ich  gar  nicht  fasse,  warum 
man  sich  sträubt  beizustimmen. 

Endlich,  und  das  ist  schon  von  Anderen  und  mir  wiederholt 
hervorgehoben  worden,  lässt  sich  auch  begreifen,  warum  gerade 
auf  diesen  Münzen  eine  solche  zweisprachige  Gültigkeitsnote  beliebt 
ward.  Auf  rein  byzantinischen  Stücken  habe  ich  nirgends  ein 
xalov  gefunden,  nur  aus  Nachahmung  ist  es  also  nicht  auf  die 
arabisch  -  byzantinischen  Prägen  gekommen.  Die  beiden  doppel- 
sprachigen Wörtchen  hat  man  vielmehr  als  nothwendig  befanden, 
um  diesem  Gelde  sowohl  bei  den  griechisch-,  wie  den  arabisch- 
redenden Bewohnern  von  Emesa  und  Antaradus  *)  Gurs  zu  ge- 
währen. 

Von  Tiesenhausen : 

,iAuch  dem  vielbesprochenen  j^EO,  das  ebenfalls  neben 
dem  Reichsapfel  des  byzantinischen  Kaisers  erscheint,  bin 
ich    eher   geneigt,    einen   Ihrer   früheren  Deutung   (Handb. 


1)  Zu  dem  einzigen  bis  jetzt  von  Antaradus  bekannton ,  hierher  gehörigen 
Stücke  bei  Harsd.  CCCV  habe  ich  ein  zweites  hinzuzufügen,  das  im  J.  1876 
in  das  hiesige  Cabinet  gelangt  ist,  aber  mit  KJ^iE. 
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n  S.  17)  ähnlichen  Sinn  unterzulegen,  als  es  mit  Hrn. 
Karabacek  (Die  angeblichen  ^J?0-Münzen  p.  8)  für  eine 
verstümmelte  Abkürzung  von  j4C^aliQ  zu  halten.  [Anm. 
Hm.  Karabacek  zufolge  sollte  das  Wort,  als  Währungsmarke, 
dazu  dienen,  die  Münzen  als  zuverlässig  zu  empfehlen. 
Und  gerade  in  einem  so  wichtigen  Puncte  würde  ja  diese 
Empfehlung  durch  Entstellung  des  AG^aXig  in  ^EO 
ganz  unverständlich!  v.  T.]  Ich  glaube  nämlich,  dass  AEO 
(nebst  Varianten)  die  Anfangsbuchstaben  einer  Wunschformel 
sind  (wie  wir  solchen  auf  lateinisch-arabischen  Münzen  be- 
gegnen)  und   lese    auch   das  ihm  entsprechende  jjI>'  nicht 

jjL>.,   sondern    J^  (=  s^,^wJ3),   in   dem  Sinne   von    .Li> 

^  &JÜI  ,|Allah  möge  ihm  (dem  Landesherm)  gewogen  sein*. 

Mir  scheint  gerathen,  in  unserer  Controverse  das  räthselhafte 
AEO  bei  Seite  zu  lassen ;  die  Acten  darüber  halte  ich  noch  nicht 
für  geschlossen;  aber  ein  einziges,  neu  auftauchendes  Münzstück 
von  der  rechten  Beschaffenheit  kann  eine  Entscheidung  bringen. 
Mit  meiner  eigenen  Auslassung  darüber  (Handb.  11  S.  15  ff*.)  suchte 
ich  einmal  sicher  zu  stellen,  welche  Deutungsversuche  entschieden 
unzulässig  seien,  und  dann  bei  dem  noch  völligen  Dunkel  mir  das 
Erscheinen  jenes  Wortes  einigermassen  begreiflich  zu  machen. 
Irgend  einen  Beweis  für  die  Richtigkeit  meiner  Auffassung  habe 
ich  nicht;  nach  ihr  kommt  das  AEO  für  unsere  Frage  nicht  in 
Betracht. 

Verwahren  muss  ich  mich  aber  bei  dieser  Gelegenheit  gegen 
die  Unterstellung  des  Hm.  Karabacek,  als  ob  ich  annähme,  ,|die 
den  Namen  des  mächtigen  Byzantiners  (Heraclius)  verabscheuenden 
muslimischen  Eroberer  hätten  als  Zugeständniss  für  ihre  neuen 
christlichen  Unterthanen  auf  ihren  bilinguen  Prägen  auch  noch  des 
ehemaligen  Landesfürsten  in  solcher  Symbolik  (als  löwenartigen 
Sieger)  gedacht**.  Meine  Worte  a.  a.  0.  17  waren:  Diese  (die 
Besiegten,  das  sind  die  syrischen  Christen)  geben  an  der  Stelle 
des  (byzantinischen  Kaiser-)  Namens  ein  Wort  {AEO)  bei,  das 
für  sie  (d.  L  die  syrischen  Christen)  ein  Trost  und  eine  glor- 
reiche Erinnerung,  für  die  Araber  aber  ein  unverstan- 
dener Schall  war\  Ich  denke,  es  war  hiermit  deutlich  genug 
gesagt,  dass  ich  nicht  so  unbesonnen  war,  den  arabischen  Siegern 
wissentlich  eine  Verherrlichung  des  verhassten  Byzantiners  zu- 
zusprechen.    Vgl.  auch  meine  Bemerkung  in  ZDMG  XXIV  S.  633. 

Anlangend   die  Lesung  und   optativische  Deutung   des    r*L> 

wäre  das  vorhin  Über  s.«^uJ:>  Gesagte  zu  wiederholen.    Jene  Elemente 

kommen  zwar  ein  Mal  am  Ende  des  2.  Jahrhunderts  d.  H.  auf 
einer  von  Bergmann  (ZDMG  XXTfl  S.  246)  an  das  Licht  gezogenen 
Münze  als  Eigenname  eines  ägypüschen  Statthalters  vor,  aber  als 

24» 
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ob  eine  Verwechslung  mit  der  Währungsnote,  die  dort  ausserdem 
auch   noch   gegeben   ist,   hfttt«   verhütet  werden  sollen,   mit  dem 

Beisatze  «juo'^t,  und  keinesfalls  lässt  sich  auf  den  byzantinisch- 
arabischen Stücken,  die  keine  Gouvemeumamen  tragen,  an  einen 
Eigennamen  oder  eine  Optativformel  denken.     Dies  um  so  weniger, 

weil    eben   dieses    ^L>   sich  auch  als  Contremarke   nicht  nur 

auf  arabischen  (s.  Soret  k  Lelewel  S.  7),  sondern  auch  auf  einer 
rein  byzantinischen  Münze  des  Comnenen  Alexis  I  findet;  s.  M6- 
moir.    de    la  Society  Imp.  d'Archeolog.  IV  S.  13  ff.  —  Steht  nun 

die    Sache    so,    dass   unbestreitbar   die    fniglicheu  Elemente   jjl> 

gelesen  werden  können,  dass  ebenso  sicher  dieses  bekannte  arabische 
Wort  erlaubt,  zulässig  bedeutet,  dass  es  sich  auf  Münzen 
mit  fremden,  griechischen  und  mit  Pehlevi-Typus  (ZDMG  VIII 
S.  163.  164)  befindet,  und  dass  ein  Mann,  der  solch'  ein  Geld- 
stück in  der  Hand  hatte,  bei  dem  zulässig  gewiss  eher  an  ein 
zum  C  u  r  s  daclite.  als  an  einen  sprachlich  erst  noch  zu  erweisen- 
den Glückwunsch  fär  eine  auf  der  Münze  nicht  genannte  Persön- 
lichkeit;  so  bedünkt  mir  ein  Anzweifeln  der  ziemlich  allgemeinen 

Annahme,  dass  jjL>-  Währungsnote  sei,  wie  ein  Rückschritt  unserer 

numismatischen  Wissenschaft  um  drei  bis  vier  Decennien,  und  eine 
Theorie,  die  zu  solchen  Behauptungen  drängt,  durch  sich  selbst 
gerichtet 

Hr.  von  Tiesenh.  fährt  fort: 

„Auf  eine    nähere  Erklärung  des  ot^  «nd  'xj^]^  muss 

ich    fürs  Erste  noch  verzichten,   glaube  aber  bemerken  zu 

dürfen,  dass  das  neben  dem  Worte  ^^Jo  stehende  oU  wif 

einer  von  Karabacek  hervorgehobenen  Filestiner  Münze  noch 
keineswegs  „über  die  Zulässigkeit  der  Währungsmarken  ein 
für  alle  Mal  gründlich  entscheidet*  (s.  Die  angeblichen 
^£0-Münzen  p.  7),  da  sich  in  der  Soret'schen  Sammlung 
ein   ebenfalls   in  Pilestin    geprägter  Pils  vom  J.  100  d.  H. 

befand,    auf  welchem  nicht  oij  i/^,  sondern  oL  ihJLaJI 

steht  (Soret.  U^  Lettre  a  M.  Bartholomaei  p.  5  No.  1), 
die    beiden  Wörter    also    nicht    direct  verbunden  sind  und 

das  o|^  wahrscheinlich  mit  dem  zu  Anfang  derselben  In- 
schrift stehenden  Jui>-  «JÜ  zu  verbinden  ist,  oder  auch  wie 
auf  einem  Haieber  Pils  in  derselben  Sammlung  (Soret,  L  1. 
p.  18  No.  37)  ohne  solchen  Zusatz,    gleich  dem  jjL>    auf 

einem  Istachrer  Pils  vom  J.  140  (Soret,  Lettre  4  Lelewel 
p.  4 — 7),  wohl  einen  ähnlichen  Sinn  hat.    [Anm.  v.  Tiesenh/s: 
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Hätte  oJj  vollwichtig  bedeutet,  so  wÄre  es  unbegreif- 
lich,  warum   die  Dirhems   itxsJj  (=  iUJLjb)  gerade  wegen 

ihres  leichteren  Gewichts  auch  v^;  schlechte,  fehler- 
hafte Münze  genannt  wurden  (s.  jlkfakrizi,  De  ponderibus 
p.  7).]  Dergleichen  for's  Erste  noch  räthselhaften ,  den 
Randinschriften  beigefügten  Wörtern  begegnen  ¥nr  auch 
auf  zwei  andern  Kupfermünzen  (s.  meine  Monnaies  No.  835, 
tab.  m,  6  und  No.  2633)  und  auf  einem  Bagdader  Dirhem 
vom  J.  162  fibid.  p.  302,  ad  No.  918—920)/ 

Das  Wort  j,^.    mit   dessen   Derivaten   wir   es    hier   zu    thun 

haben,  geht  nach  geläufigem  Sprachgebrauch  auf  richtige,  volle 
Gewähr   in  Dingen   des  Handels,  Preises,  Lohnes   und   besonders 

auch    des    Geldes,    daher    im    Qamus    v3L,SJ:^.J>  fJ^jXiS  ^^    der 

Dirhem    hat   das    volle  Gewicht   des  Mitsqal  und  jener 

Mahnspruch    ^JjülIJj  L?pW  ^'  /•'    *^^   Omajjaden-,    seit   dem    J. 

101  d.  H.,  Abbasiden-  und  auch  Idrisiden -Münzen.  Als  Einzelnote, 
die  sich  mit  keinem  andern  Wort  verbinden  lässt,  findet  sich  aus 

den  Uranfängen  arabischen  Geldes  ein  v3|^   completus   auf  der 

Rückseite  der  byzantinisch -arabischen  Münzen  von  Cjrrhus,  Chalcis, 
Haleb,  Manbedsch,    während   die   ohngefl^  gleichzeitigen  Prägen 

anderer  Städte    statt    dessen   ein   w*^   tragen,    was  ofifenbar  auf 

gleichen  Sinn  hinweist     Ebenso  kann  das  ol^,  gleich  dem  jjL:>', 

wo  es  in  der  Randumschrift  zwischen  dem  schliessenden  Zahlwort 

>uyo^    und    dem   Anfange    der  Legende    &JÜI  ^«jmu    oder   jLtJL  ^ 

steht,  nach  keiner  Seite  hin  grammatisch  construirt  werden,  und 
so  ist  wiederum  keine  andere  Möglichkeit  gegeben,  als  es  für  eine 
Aussage,  Epitheton  eben  des  Geldstückes  zu  deuten,  auf  dem  es 
steht.  —  Dasselbe  gilt  von  dem  Substantiv  b^,  das  in  jenem  Wahl- 
spruch mit  vjj^  verbunden  ist  JvXe  aber,  auf  Münzen  der  ver- 
schiedensten Zeiten,  Orte,  Dynastien  so  häufig  als  Einzelnote  zu 
lesen,  dass  es  nur  in  ganz  vereinzelten  Fällen  als  Eigenname  be- 
trachtet werden  kann,  gleichfalls  nicht  construirbar  mit  dem  übrigen 
Texte  der  Legenden,  ist  ziemlich  allgemein,  wie  wir  von  einem 
Justiren  der  Münzen  reden,  in  diesem  Sinn  anerkannt.  Ein  solcher 
wird   sich   folgeweise   auch  nicht  für  li^  in  Abrede  stellen  lassen. 

Jenes   von   Hm.   Karabacek    nachgewiesene   o|^  ^jJL»   erhebt 

das  auch  nach  meiner  üeberzeugung  über  allen  Zweifel.  Die  da- 
gegen erhobenen  Instanzen  erledigen  sich  vollständig  folgender- 
massen. 
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Hr.  von  Tiesenh.  m(kilite  in  dem  nnn  einmal  nicht  bestreit- 
baren o|^  i/Jii  wenigstens  das  ihn  störende  ein  voller  (richtiger) 
Fils  durch  Abtrennung  des  ol^  beseitigen.  Leider  sagt  er  uns 
nicht,   wie   sich   das   losgelöste  Wort  grammatisch   mit  dem   «JÜ 

iXJ^  verbinden  lässt,  oder  welchen  bestimmten  Sinn  es  hat,  wenn 

es   für  sich  allein  und  nicht  als  Währungsnote  genommen  werden 

solL     Auch  darüber  erfahren  wir  nichts,  was  dann  mit  dem  ^mJL» 

anzufangen  sei.  Denn  dass  das  Geldstück  eine  Kupfermünze  war, 
sah  Jedermann  selbst  und  brauchte  ihm  nicht  gesagt  zu  werden. 
Es   wird   also   doch  bei   der  Verbindung  beider  Worte  bewenden 

müssen.     Auch   in  dem  dagegen  ins  Treffen  geführten  o|^  ip^^t 

würde   ich  kein  Hindemiss    erkennen.     Wenn   statt   dessen  gesagt 

wäre :     ol^  rr^'  ^«-^ »  würde  Hr.  von  Tiesenh.  wohl  selbst  keinen 

Anstoss  daran  nehmen  und  einen  completen  Satz  darin  erkennen: 
dieser  Fils  ist  ein  voller.  Dasselbe  besagen  die  Worte 
ohne  das  Demonstrativum. 

Aber  es  ist  hinzuzufügen,  dass  die  Soret'sche  Münze,  die  mir 
vorliegt,   den  Artikel   gar  nicht   enthält.     Knapp  vor  dem  Worte 

^^..a-i  ist  ein  kleines  Loch  zum  Anfiidehi  der  Münze  durch- 
geschlagen; es  müssten  jedoch,  wenn  der  Artikel  vorhanden  ge* 
wesen  wäre,  die  Spitzen  des  Elif  und  Lam  noch  übrig  geblieben 
sein.     Das    ist   nicht   der  Fall,  und  das  o  erscheint  in  der  Form 

eines  Wortanfangs.  Somit  auch  hier  o!^  lT^j  ^®  *^^  ^®^ 
Münze  des  Hm.  Karabacek. 

Es  thut  mir  fast  leid,  noch  eine  zweite  üngenauigkeit  meines 
verstorbenen  Freundes  Soret  berichtigen  zu  müssen  in  Betreff  der 
noch  erwähnten  Münze  aus  Istakhr  vom  J.  140,  auf  der  nach 
Soret's   Beschreibung   und   Abbildung   a.    a.    0.    ein    blosses    üJI 

stehen  soll.  Das  hätte  sich  füglich  gegen  meine  Deutung  ver- 
werthen  lassen.  Denn  dass  die  Münze  gewissermassen  den  Begriff 
der  Lsj  darstellen  solle,   was  der  Artikel  besagte,   wäre  jedenfalls 

ein  wunderlicher  Gedanke,  und  ganz  recht  sagt  schon  E.  Meier  a.  a.  0. 
S.  761:  „Der  Artikel  ist  auffallend*.  Das  um  so  mehr,  als  das 
Aequivalent    JvXc.    niit    nur    einer  Ausnahme    auf  einer  Pehlevi- 

münze  (ZDMG  VEI  S.  164  No.  837),  wo  es  aber  Apposition  zu 
dem  beistehenden  ^|  ist,  und  noch  a.  a.  0.  XH,  325,  sonst  immer 

ohne  Artikel  geboten  wird.  Im  Sinne  meiner  Deutung  musste, 
wenn    das  Substantiv  gebraucht  werden  sollte,  ein  li^u    in   oder 

mit  voller  Richtigkeit  auf  die  Münze  gesetzt  werden.  Ich 
vermuthete,  dass  das  wohl  auch  darauf  stehe,  und  siehe,  da  ich 
mich  von  der  Soret'schen  Zeichnung  an  das  Original  selbst  wende, 
nehme    ich   völlig    deutlich   an    dem   beginnenden  Elif  nicht  etwa 
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nur  die  in  knfischem  Dnctas  unten  nach  rechts  gehende  Biegung, 
sondern   noch    die    auüsteigende  Zacke  des  j  (Beth)  wahr,    die  in 

der  Soret'schen  Abbildung  fehlt.  Jedermann  kann  sich  hiervon  in 
unserem  Cabinet  mit  eigenen  Augen  überzeugen. 

Ich  wende  mich  nun  noch  zu  der  in  der  Anmerkung  an- 
gezogenen Stelle  Maqrizi's.  Der  Araber  berichtet  hier  über  zwei 
Sorten  Dirhem's,  eine  schwerere,  zu  8  Daneq,  und  eine  leichtere 
von   4  Daneq.     Derselbe  Maqrizi   bezeichnet   die    erstere  Sorte  in 

seinem   Tractat   Histor.   monet.  arab.  ed.  Tychs.  S.  2   als   ÄjJL&Jt 

Baglier   und^iUsl^t   (»fortes   de   poids*   de  Sacy);    in   der 

Schrift  De  ponderib.  S.  7  aber  prftdicirt  er  eben  diese  schwereren 
als  ^Aj;   improbus   et  sequior  numus  (vgl.  de  Sacy  Chrest. 

ar.  n,  l.v  und  Beladsori  S.  f*JA);  die  leichteren  zu  4  Daneq  als 
jj^.  Hieraus  folgert  Hr.  v.  Tiesenh.,  dass  ot^  nicht  auf  Voll- 
wichtigkeit gedeutet  werden  könne. 

Ich  weiss  nicht,  ob  meinem  verehrten  Gegner  bekannt  war, 
dass   schon   de  Sacy   an  jener  Stelle  Maqrizi's  Anstoss  nahm  und 

anstatt  des  y^Jui  ein  ^:  ornatus,  wie  mir  scheint,  nicht  glück- 
lich conjicirte.  Mir  selbst  kamen  andere,  zum  Zusammenhang 
jedenfalls  passendere  Epitheta  in  den  Sinn;  doch  hielt  ich  es  für 
gerathen,  mich  erst  noch  über  die  Lesart  der  Leidener  Codd.  zu 
vergewissem.  Und  da  hat  dann  in  seiner  allbekannten  wohl- 
wollenden Dienstfertigkeit  Hr.  Professor  Dr.  de  Goeje  auf  meine 
Anfrage  folgende  Antwort  gegeben,  die  unsem  Gegenstand  völlig 
klar  stellt     ,Tychsen*,    schreibt  er,  „hat  hier  genau  edirt,  ausser 


dass   er   versäumt  hat,    die  Worte  \^Ju\  und  ;a>  mit  Teschdid  zu 

geben.  Maqrizi  hat  die  MS.  selbst  genau  collationirt,  es  ist  dem- 
nach bedenklich,  den  Text  zu  ändern.  Eher  soll  man,  wenn  der 
Text    Unrichtigkeiten    giebt,    dies    auf  BechAung    des  Verfassers 

schieben. Das  Wort  v^Jü:  wird  eigentlich  von  jenen  Münzen 

gesagt,  die  Kupfer  oder  andere  AlUage  enthalten.  Eine  Münze 
kann  demnach  vollwichtig  (ot^)  sein  und  doch  \Jux.     Die  Stelle 

würde  also  lauten:  „es  gab  (vollwichtige)  Dirhems  von  8  Danek, 
von  schlechter  Alliage,  und  Dirhems  von  4  Danek,  die  von  gutem 
Metall  waren**.     Ist  diese  Uebersetzung  richtig,  so  ist  eine  andere 

Stelle  S.  8  damit  in  Einklang:  M  ^^^^  j^  ^^  r^!>^'  o' 
iü^l^  UÜI3O  iLoU3  \^  ^^\  ^j^  iUsipt  i^b^l  ^^^y  ^ 
Uü|^o  Äju,!  L^  ^jvXit  qJ^  vJiÄ»il .     Die  vollwichtigen  Dirhems 
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heissen  hier  die  schwarzen,   die  von  4  Danek,  in  Tiberias  ge- 
prägt, die  edlen,  die  solid i/ 

Durch  diese  Auseinandersetzung  eines  competenten,  an  unserer 
Controverse  unbetheiligten  Gelehrten  wird  das  Verfehlte  jener  Argu- 

IM 

mentation   von   dem  v^aj;   aus   gegen   die  von  mir  für  ot^  ange- 

nonunene   Bedeutung    vollwichtig   vielleicht   Hm.   v.   Tiesenh. 
selbst  einleuchtend. 

Endlich   noch  angesichts  der  Thatsache,  dass  wir  auf  Glas- 

münzen  lesen:  ^\^  s^Ä^oi  yjijiA  pesodiun  mezzodinardi 

giusto  peso  und  0I3  ^j^  ^33  peso  del  dirhem  di  giusto 

peso   (Castiglioni    a.  a.  0.   S.  53),    ist   es    mir   schier   unfassbar, 

wie    man   gegen  jene  Geltung   des  o|»   «uf  Münzen  Widerspruch 

erheben  kann. 

Hr.  von  Tiesenhausen  schreibt  weiter: 

^Wenden    wir    uns    nun    in  ,  Betreff   der    vorliegenden 
Frage   zu   den   sassanidisch-arabischen  Münzen.     Gegen  die 

von  Dom  vorgeschlagene  Deutung  des  DKOU  cb*  (majestate 

adauctus)  lässt  sich  schwerlich  etwas  einwenden,  so  dass 
ich  mich  nur  auf  die  Randinschriften  beschränken  kann. 
Hier  glaube  ich  nun  zunächst,  nach  Analogie  der  byzantinisch- 
arabischen Münzen,  den  Satz  aufstellen  zu  dürfen,  dass  die 
arabischen  Legenden  für  mehr  oder  weniger  wortgetreue 
üebersetzungen  der  pehlevischen  Randinschriften  zu  halten 
sind.     Wie  lauten  nun  aber  die  arabischen  Legenden?     In 

den   meisten    Fällen  ^i^\  f^-^^j    seltener  J.^  «JÜt  ^w*-J,  i^.^*^ 

iJ^\  äUI,  ^  iJÜ!  ,^^  oder  jcji  äU,   «^ÜUI  xU  u.  s.  w. 

(s.  den  Index  zu  meinen  Monnaies  p.  355).  Also  lauter 
fromme  Sprüche,  keine  Spur  von  Werthbe Zeichnungen  oder 
Legalisirungsmarken.  Dies  berechtigt  mich  zu  dem  Schlüsse, 
dass  auch  die  Vorbilder  dieser  arabischen  Inschriften,  d.  h. 

die  Fehle  vi -Legenden   am  Rande   der  Münzen,   wie   ^3qu 

lAii  u.  s.  w.  nichts  anderes,  als  ähnliche  religiöse  Formeln 

sind.     Vgl.   Dom    in  Mel.  Asiat.  II   p.    255.     Somit   wird 

das    jL^   auf  den  zwei  Münzen  bei  Thomas,  Pehlvi-Coins 

p.  303.  304  (=  Mordtmann,  No.  827  und  838)  wohl  eben- 
falls ^L>.  nicht  ;jL>  zu  lesen  sein.    Das  :;nj  an  der  Stelle 

des  Königskopfes  auf  der  bekannten  Münze  des  taberista- 
nischen  Fürsten  Suleiman   und    das   ;^    zur  Seite    des  &JÜ 

auf  einem  Chott^ler  Dirhem  vom  J.  292  (Tomberg  Symb. 
IVy  No.  69,  Tab.)  scheinen  mir  zugleich  den  schlagendsten 
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Beweis   zu   liefern,    dass    dieses  ominöse  Wörtchen  weder 

als    Legalisirangsnote   noch   als  Werthzeichen ,    sondern  im 

letzteren  Falle  als  ein  dem  Allah,  im  ersteren  aber  als  ein, 

in   höchst   naiver  Weise   ausgedrückter,    dem  Landesherm 

zugedachter  frommer  Wunsch  zu  betrachten  sei.    Vgl.  auch 

Dom,  Mel.  Asiat.  HI  p.  288.  289.  451,  504.  525.  625.* 

Ich  nehme  den  Recurs  auf  die  Fehle vimünzen  gern  an;   aber 

etwas    schwer   ist   es   mir   geworden,    mich    in    die    beanspruchte 

Beweiskraft  dieser  Argumentation  hineinzudenken.     Denn 

1)  die  Berufung  auf  das  g ad  min  afzud  in  dem  von  Dom 
gefundenen  Sinn:  splendor  augeatur  (Mordtmann  ZDMG  Xu, 
419:  tempus  augeatur)  thut  doch  nichts  weiter  dar,  als 
dass  auch  auf  den  persischen  Prägen  ein  Segenswunsch  für  den 
Fürsten  vorkommt,  wie  dergleichen  für  Statthalter  u.  a.  auf  rein 
arabischen  gar  gewöhnlich  sind.  In  Soret's  Elements  sind  viele 
solcher  Formeln  aufgeführt,  die  Sache  ist  allbekannt  und  anerkannt. 
Aber  so  wenig  aus  diesen  Wünschen  auf  rein  arabischem  Gelde 
etwas  gegen  die  Möglichkeit  gefolgert  werden  kann,  dass  ausser- 
dem oder  noch  dazu  auch  Währungsnoten  auf  die  Münzen  gesetzt 
worden  seien,  so  wenig  kann  das  auch  bei  den  Pehleviprägen 
geschehen. 

Jener  Satz  ist  wohl  nur  deshalb  gegeben  worden,  um  einiger- 
massen  den  Weg  zu  öffnen  für  die  Behauptung,  dass  gewisse  von 
uns  als  Währungszeichen  auf  Fehle  vi  stücken  beanspruchte  Wörter 
für  nichts  anderes,  als  für  Wunschformeln  zu  gelten  haben. 

Hier  kommt  aber  ein  sehr  wesentlicher  Umstand  in  Betracht. 
Das  gadmin  afzud,  seit  Chusrav  11  eingeführt,  steht  inner- 
halb der  umgrenzten  Area  und  immer  unmittelbar  hinter  dem 
Königskopfe,  so  dass  darüber,  wem  der  Wunsch  gelte,  keinem 
Sehenden  der  geringste  Zweifel  blieb.  Man  könnte  nun,  vielleicht 
mit  mehr  Recht,  als  von  gegnerischer  Seite,  folgern,  dass  noch  ein 
zweiter  Wunsch,  ausserhalb  des  umschliessenden  Kreises,  dem 
ein  bestimmtes  Object  fehlt  völlig  überflüssig  war;  aber  ich  ver- 
zichte vorläufig  darauf,  dies  zu  urgiren.  Denn  man  kann  erwidern, 
dem  Wunsche  für  den  Perserkönig  sei  einer  für  den  arabischen 
Münzherm  entgegengesetzt  worden;  wogegen  freilich  wieder  zu 
sagen  wäre,  dass  zwei  solche  Wünsche  auf  einem  Münzstücke 
neben  einander  für  zwei  verschiedene  Münzherren  sich  doch  etwas 
seltsam  ausnehmen;  man  müsste  jedenfalls  erwarten,  dass  doch 
der  Name  des  Arabers  mit  genannt  wäre.  Mit  den  frommen 
moslemischen  Preisformeln  Gottes  am  Rande  ist's  eine  andere 
Sache. 

2)  Die  Hinweisung  auf  die  Analogie  der  byzantinisch-arabischen 
Münzen,  ^das  besagt  doch  wohl  die  Behauptung  des  Hm.  v.  Tiesenh., 

v^^ukl?  und  ^L>   auf  jenen  Stücken   seien   eine  üebersetzung   des 
xakov  und  seien  Wunschformeln,  soll  den  Schluss  begründen,  die 
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Pehlevirandschriften  seien  ebensolche  Uebertragangen  der  arabischen 
Beischriften,  oder  umgekehrt  diese  von  jenen,  und  mithin  das  z^ 

auf  den  Pehlevistücken  ebenfalls  eine  Nota  des  Wunsches.  —  Als 
eigentlichen  Beweis  kann  ich  das  nicht  gelten  lassen.  Denn  wer 
steht  uns  dafür,  dass  von  den  des  Münzwesens  noch  unkundigen 
Arabern  in  Syrien  auf  Kupfermünzen,  deren  Typus  auch  später- 
hin weniger  streng  normirt  war,  ganz  dasselbe  beliebt  und  gethan 
worden  sei,  wie  auf  den  in  Persien  und  Taberistan  geschlagenen 
Silber  münzen?  Zeigen  sich  doch  augenföllig  einige  recht  be- 
deutende Verschiedenheiten  zwischen  den  beiderlei  Geldsorten.  Von 
den  byzantinisch-arabischen  tragen  z.  B.  nicht  wenige  das  Bild 
des  Khalifen  Abdulmalik  in  ganzer  Figur,  die  pehlevischen  niemals; 
diese  nennen  Statthaitemamen,  was  auf  jenen  nicht  geschieht.  — 
Femer  ist  auch  die  ganze  Schlussfolgerung  Hm.  v.  T.'s  hinfällig, 
wenn  meine  obige  Erörterung  die  Üeberzeugung  begründet  hat, 
dass  die  betreffenden  Wörter  auf  den  byzantinisch-arabischen  Prägen 
keine  Wunschformeln  sein  können. 

Doch  ich  will  nicht  so  leichten  Kaufs  davon  kommen. 

Die  Araber,  selbst  der  Kunst  des  Münzprägens  noch  unkundig, 
bedienten  sich,  wie  allbekannt,  in  den  ersten  Zeiten  nach  der 
Üeberwältigung  Persiens  des  persischen  Silbergeldes,  das  ihnen  in 
ungeheurer  Masse  zufieL  In  den  vorgefundenen  Münzstätten  liessen 
sie  nach  dem  herkömmlichen  Typus  mit  dem  persischen  Königs- 
kopfe, dem  Feüeraltar  und  Pehleviinschriften  weiter  Geld  schlagen, 
indem  nur  Namen  von  Statthaltern,  seltener  des  Khalifen,  in 
Pehlevi-  oder  arabischer  Schrift  und  am  Bande  eine  fromme  mos- 
lemische Formel  in  arabischer  Schrift  die  Oberherrlichkeit  der 
Moslemen  documentirte.  Selbst  als  die  Münzorganisation  Abdul- 
malik's  im  J.  77  d.  H.  den  neuen  Münztypus  normirt  hatte,  hörte 
die  sassanidische  Prägung  nicht  gleich  auf  Unter  solchen  Um- 
ständen kann  man  es  an  und  für  sich  gewiss  nicht  für  unwahr- 
scheinlich halten,  dass  noch  irgend  eine  Gültigkeitsnota  auf  die 
Münzen  gesetzt  wurde.  So  sieht  es  auch  Hr.  Mordtmann  an,  in- 
dem er  in  ZDMG  XIX  S.  408,  vgl.  S.  393,  schreibt:  „Sie  (die 
Araber)  liessen  in  Syrien  byzantinisches  Geld,  in  Persien  sassa- 
nidisches  Geld  mit  einer  Contremarke  versehen  und  in  Umlauf 
setzen".     In   dem  ^   und   den   pehlevischen  Wörtern  am  Rande 

lassen  sich  demnach  gar  wohl  dergleichen  Noten  vermuthen. 

3)   Wenden   wir   uns    zu   einzelnen   derselben.      Zuerst   kann 

das  angezogene  3aiJ  afid,  nach  Dom's,  von  Mordtmann  ange- 
nommener Erklärung  laus!  keineswegs  als  von  den  arabischen 
Münzherren   beabsichtigte   uüd    neu  eingeführte  Uebersetzung  des 

^ii  Ju^l  gelten,  weil  es  sich  schon  vor  der  Eroberung  Persiens 

durch  die  Araber  auf  den  Prägen  Chusrav's  ü  seit  dem  11.  Jahre 
seiner  Begierung  findet,   s.   ZDMG   XII   S.   37,  No.    227.      Ein 
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solches  aUeinstehendes  Lob!  oder  auch  afid  mit  dem  nivaki, 
das  aber  getremit  davon  gestellt  ist  und  aveto  pnrus  oder  ave 
pure,  also  sei  ffegrüsst  oder  gepriesen,  Reiner  (Guter) 
bedeuten  soll,   konnnt  mir  auf  Münzen  doch  recht  sonderbar  vor 

und  scheint  mir  von  einem  durch  sich  selbst  deutlichen  &iJ  Jui^ 

oder   dem   beigezogenen  ^  j   ^   \j   %  r  %  ^  '^j  '^   Gluck  zu!   auf 

Bschutschiden-Münzen  weidlich  verschieden.  Wird  dabei  unent- 
schieden gelassen,  ob  der  Wunsch  Gott  oder  dem  Regenten  oder 
dem  Statthalter  oder  vielleicht  gar  dem  Münzmeister  gelten  solle, 
so   werden   das   die   alten  Perser  wohl  auch  nicht  gewusst  haben. 

Und   warum  nicht  lieber  das   afid   als  Synonymum   des  jjLjIJum 

und  ^^yJii^  ^j^jCo  laudatio,  praedicatio  nach  Burhan-i-Kati 

(Dom,  Bullet,  hisi-phil.  X,  No.  15,  S.  256)  auf  eben  das  Münz- 
stück, das  man  vor  Augen  hatte,  beziehen?   Aber  nicht  als  Wunsch, 

sondern  als  Aussage.     So  erscheint  nivaki  (=  «.iJLJ)  wie  eine  ver- 

deutlichende  Beifügung,  identisch  mit  dem  s.«^uJ:> ,  woneben  immer 
noch   für    ein   ^    gut   in    arabischer   Schrift,    wie  jenes  in 

pehlevischer  für  die  beiderlei  Bevölkerung  lesbar,  Raum  blieb. 
Vgl.  mein  Handbuch  11  S.  118.  Und  wenn  uns  nun  noch  auf 
den  Statthaltermünzen  Taberistans  mit  dem  pehlevisch  oder  kufisch 
geschriebenen  Namen  Omar's  am  Rande  an  der  Stelle  des  nivaki 

ein    pehlevisches    arun,    ...^J,    geboten    wird,    welches    bonae 

qualitatis  (Vullers  Lexic.  pers.)  bedeutet  '),  und  welches  kraft 
meines  Beweises  a.  a.  0.  S.  111  entschieden  unrichtig  auf  den 
erst  10  Jahre  später  zum  Thronfolger  designirten  Harun  al -Raschid 
gewöhnlich  bezogen  wird,  so  verstärkt  sich  durch  das  Zusammen- 
stimmen dieser  nahezu  gleichbedeutenden  oder  gleichsinnigen  Wörter 

afid,  nivaki,   arun,  s-^uJ^,   oJj,  ^  die  Beweiskraft  far  die 

von  mir  vertheidigte  Geltung  als  Währungsnoten,  ich  dächte, 
aogenf&llig  genug.  Verwundem  muss  es  mich,  diese  meine,  bis 
jetzt  nicht  widerlegte,  durch  ein  auf  einer  Samanidenmünze  von 
Samarqand  J.  354    im   hiesigen  Cabinet  und  sonst  vorkommendes 

vjüli  praestans^  noch  weiter  bestätigte  und  fär  unsem  Gegen- 


1)  Eine  solche  Versicherung  beizufügen,  konnte  Omar  ben  al-Ala  sich  füg- 
lich TeranUsst  sehen,  weil  er,  der  Eroberer  Taberistan's,  anfing,  an  SteUe  des 
nur  Flacht  g^nöthigten,  nationalen  Fürsten  Churschid,  Cbld  schlagen  zu  lassen. 


2)    Ein    ^ä-jLs    kommt   zwar  auch    als    Eigenname   vor,    aber   in    ganz 
andoror  Zeit. 
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stand  gewiss  recht  belangreiche  Gombination  Ton  Hm.  von  Tieaenh. 
gar  nicht  in  Betracht  gezogen  und  mit  Stillschweigen  übergaagm 
zu  sehen.     Damit  wird  sie  aber  nicht  ans  der  Welt  geschaßt. 

4)  Anlangend  das  ^JÜ!  ^a.^,  die  geläufigste  Beischrift,  oder 
das  J^^)  aJÜt  ift^>«^,  hat  noch  niemand  dessen  Aequivalent  in  den 
pehlevischen  Rand^chriften  nachgewiesen,  oder  aach  nur  nachzu- 
weisen yersnchi  Auch  för  die  anderen  Formeln  yjUUA  ^ü,  ^«p^mo 
^Ji^\  aJÜt  u.  a.  sind  mir  keine  pehlevischen  Aequivalente  gegen- 
wärtig. —  Sonach  kann  ich  dem  von  den  arabischen  Beischriften 
auf  den  Inhalt  der  pehlevischen  Beischriften  oder  umgekehrt  als 
frommer  Wunschformeln  gemachten  Schluss  keine  Geltung  zu- 
erkennen. 

Es  wäre  damit  wohl  auch  die  weitere  Folgerung  v.  Tiesenk's 

für  eine  Lesung  des  ^i^  auf  zwei  Pehlevimünzen  bei  Thomas  als 

-jL^   statt   jjL>>  erledigt     Allein   für   dieses   Letztere   habe   ich 

einen  neuen  Beweis  durch  eben  jene  von  Hm.  v.  T.  angezogene, 
oben  behandelte  Stelle  Maqrizi's  (de  ponderib.  S.  7)  erhalten.    Wir 

fanden   dort   ia>   als  Prädicat   einer  guten  Münzsorte  im  (xegen- 


satze  zu  y^JL^x   und  ^kv^.     An   ein    .a^  kann  hier  nicht  gedacht 

werden,  weil,  wie  uns  Hr.  de  Goeje  berichtete,  Maqrizi  selbst  das 
Mspt.  revidirt,  also  i,  nicht      gebilligt  hat     Jetzt  wird  doch  wohl 

auch   anzuerkennen  sein,   dass   ein  «*>.   welches  auf  einer  sama- 

J  7 

nidischen    Goldmünze   aus   Muhanmiedia   vom   J.  315,   im  Besitze 

des   Hm.  Blau,   steht,   nicht  anders  als   ^^^   zu  lesen   ist     Wir 
haben  also  hier  einen  Münzterminus  (eine  Werthnote),  welcher  für 

das  von  demselben  Verbum  jL>  abgeleitete  jjL:> ,  gegen  eine  Lesung 
Jl^    als  Zeugniss  gelten  darf. 

5)  Ich  komme  zu  den  beiden  „schlagendsten  Beweisstücken*, 
gleichsam  den  Hauptbollwerken  meines  verehrten  Gegners,  jenen 
zwei  Münzen,  wo  das  ;^  durch  seine  Stellung  sich  als  Wunsch- 


l)   FHeses  ^   ist    nach  Analogie  des  auch  als  Baiidschrift  vorkommenden 

^.  hXi\   /«-A«^     ^"^^   ^'^^   ^^^   '^^^   Karabacek    (Wiener  Num.    Ztschr.   VIII 
S.   362)    beigebrachten    Qoranstellen ,    in    welchen    Oott  der   Freund    («5^)    der 

OlAubigeu  genannt  wird,  ^i^  zu  lesen. 
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fonnel,  das  eine  Mal  für  Allah,  das  andere  Mal  für  den  Landes- 
herm,  deutlich  keni^bar  machen  solL  —  Da  möchte  ich  nun  vor 
allem  Hm.  Tomberg  meinen  besten  Dank  dafür  aussprechen,  dass 
er  uns  von  der  Samonidenmünze  aus  al-Khottel  eine  Abbildung 
gegeben  hat.     Denn   es  lässt   sich   daraus   ersehen,   dass  das  ^ 

ganz   zuflQlig   seine  Stelle  in  der  Nähe  des  &ij  erhalten  hat     Die 

vier  Zeilen  des  Sjmbolum  und  Khalifennamen  füllten  die  Fläche 
bis  unten  vollständig,  so  dass  jenes  i^  sich  unten,  wo  ea  am  ge- 

wohnlichsten  seinen  Platz  hat,  nicht  anbringen  Hess.  Oben  aber 
hat  constant  auf  dieser  Münzclasse  in  der  Mitte  über  dem  Namen 

Muhammed's  das  tli  seine  Stelle,  und  es  hat  sie  auch  auf  unserer 

Vorlage  genau  in  der  Mitte  behalten.  Musste  aber  der  Graveur 
noch  ein  ^  anbringen,  so  blieb  ihm  gar  kein  Bäumchen,  als  neben 

dem  aJÜ;   aber  als  ob  er  eine  Zusammengehörigkeit,   ein  ^  aJÜ, 

hätte    abwehren   wollen,    hat  er  das  ,&o,   wenn  ich  recht  sehe,  in 

c 

einer   etwas   kleineren   Schrift  gegeben,   &ij   nicht   etwas  weiter 

nach  rechts  vorgerückt,   wie  es  bei  einem  «j^  ^JLJ  geschieht,  und 

das  ^  in  ein  Eckchen  gestellt.  —  Doch  gesetzt,  ich  täusche  mich 

über  die  Intention  des  längst  entschlafenen  Stempelschneiders,  so 
komme   ich  immer  noch   nicht  an  das  Ziel   des  Hm.  v.  Tiesenh. 

Die  Bedeutung  des  2^ü,    dieser  Interjection  der  Freude,  des  Bei- 

üeJIs  scheint  mir  von  der  Art,  dass  ein  frommer  Muselmann  sie 
gar  nicht  von  Allah  gebrauchen  konnte.  Man  erinnere  sich  nur 
jenes  von  Frähn  (Beiträge  z.  muh.  Mzk.  S.  5)  erwähnten  Sprich- 
worts:  v3^-^^^^^^^  *^^  ^  ^    n^^j    6i!    das    Bein    mit    dem 

schönen. Ringe!"  Wird  man  solchergestalt  sich  über  die  Gott- 
heit oder  auch  mit  einem  Glück  auf!,  wie  Frähn  a.  a.  0.  unser 
^  deutet,  auslassen  dürfen?     Ich  bezweifele  das. 

Die  noch  angerufene  Tapuristan-Münze  Suleiman's  ist  aller- 
dings ein  wunderliches  Stück.  Mir  liegen  davon  zwei  in  Kleinig- 
keiten verschiedene  Prägen  vor,  auch  vom  J.  137  der  taberist. 
aera  =  172  d.  H.  (788  n.  Chr.).  Sie  fällt  in  die  letzten  Jahre 
der  Ispehbed  und  zeigt,  wie  der  arabische  Statthalter  die  Embleme 
des  Feuercults  zwar  noch  beibehalten  musste,  aber  doch  schon 
einen  bedeutenden  Schritt  in  der  Aenderung  des  nationalen  Typus 
weiter  als  seine  Vorgänger  that,  indem  er  nicht  nur  wie  diese 
seinen  Namen  kufisch  beischrieb,  sondern  auch  das  Gesicht  des 
herkömmlichen  Königskopfes  vertilgte,  statt  dessen  ein  verschobenes 
Viereck  und  in  diese  marquante  Stelle  ein  ^  setzend.     Damit  ist 

nach  meiner  Ansicht  ausgedrückt,  wenn  auch  das  alte  Herrscher- 
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Sb  man,  nßA  ipsaskea,  hat  ^Itäansc.  MÖaL,  JH  S.  4^1k   tv  nse&c 


▼oa  Heil  7.  ]>inL  besdiziebensL  PefiLsrimiiiue  Tom.  J.  IIS»  •Z£>MG' 
XGL  4Z'i}  Qiuitc  iidL  itihhptt  «Iisiil  »fid  «b.  j;^  :^  aia.  &a.iL«i«s. 

Hah«   iek   inldMxmamen,  ud  mLs  &  B^idadkeiL.   wvldie^  aaf 

g^taeiit  wocim  md.  Beffe  2>!9taiideii  Tmd  Ancwort  gwMHüi.   ^i 
winl  mir  wohl  sc^ffCicSüt  sem,  sock   auTnun^eixs  ni  Bezukmur  »f 


ZiKrst   ^bLio.    warmn.   ist    das    r%nmf<,  rase  ^aiLZ  xasäer  B«- 

traekt   jggfriptt    worden.,   das    «ek   asf  dim  SaawunftitfflinniiaiHi  so 
iiirftir  findet?     Die  Lesmqr  iäC   anfo«nnscaDdet   xnid  •^b«BW  ädur 

£»  B«deiitiinif  de»  ,^r..r-*,  riehtiz.  TolIfCändig  f-  »t       r«.^^|.^ 
Ea  tbidsc  fiek  nunt  sof  ÜSaam,  äenapsr's  11  (rw  shc  30^  ■.  Ckc:) 


k 


^Wotil  nu>skie  «  einer  ioLdien  V^asickernng  (^Eveiic.  ckkciic^) 
darfexi^  sdirubt  Xordcmann  iZDXG  Viil  S.  4<^k  ,da  du  ManzH. 
Toa  «üea^r  Zeit  an  siük  aolEJIend  im.  <!j«ixal£e  Tisrsehleekcerten*. 
Der  G^rasaeh  des  Wortes  dauert  mit  üsteEbreckung^n  &rt  bis 
unter  Jezdegxrd  HI  ^retz:  440 — 457  n.  Chr.«.  Ton.  dem  «ine  Ifönse 

nun  anek  Tielleickt  ni>ck  das  .jLJ  jrnt   träizt  fZDXG  Tm  S.  71 : 

^    .»     —  - 

Back  Diira  jedock    ^«i).  —  I^  Einwendungen  gegai  ^fie  ]>eii£im|^ 

«Heses  r^st  als  Golcigkffltaiäte  im  Bauet.  hisc-pioL  ^n  S.  3M 
konnten  Ton  einer  Berückscktigrmg  dieser  Erscksnnng  diMh  wobl 
nickt  abhaltaL,  Dam  mehr  blendend  als  zotre&ad  ersckeins  «& 
dasft.  weü  ra§t  aof  dem  Altarscbaffc  stekt.  es  sck  wobl  eker  auf 
den  Cnltns.  als  auf  die  Finanzen  bezieken  mdge.  Tom.  Culfiis 
aas  ist  ans  weder  izg<md  eine  Teranlassong  eckennb«r.  ein  rast 
b€iziig<(ben.  nock  aoek  ein  m'hlirhffr  Sinn  deatüciL  beides  dagegen 
Hegt  uns  b^  der  Bezieknng  auf  Mdnzgewäiir  geschiektück  in  d^r 
Xönzrerstifalet^kternng  £eser  Zeit  Tor.  Fntbefligt  wurde  der  Altar- 
sekoft  dnrck  ein  Wort  wie  riebt  ig  «gkerliüb  nickt,  (Eese  Ter- 
sekeniBg  selbst  aber  wurde  dnrck  sokke  Stelle  nur  am  so  Ter^ 
HmfjfhfT,  —  Wenn  weiter  angewendet  wird  r;kst  finde  sick  aaek 
ner  Goldmünze^  94)  ist  aoek  das  ohne  Belang,  weil  Gold 
wingv  als  äilb<r  gefiüsekl.   d.  L   dnrek  Bränisehmi^   twl 
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anderem  Metall  verschlechtert  werden  kann,  wenn  das  auch,  wie 
wir  oben  bemerkten,  seltener  vorgekonunen  sein  mag. 

In  jenem  rast  haben  wir  nach  meiner  Ueberzengong  die 
Älteste  und  völlig  deutliche  Währungsnota  vor  uns,  bei  der  wir 
auch  die  Ursache ,  dergleichen  Gültigkeitszeichen  auf  die  Münzen 
zu  setzen,  hinlänglich  erkennen.  Sie  haben  sich  dann  auf  die 
jüngeren  Pehleviprftgen  und  vom  persischen  Grelde  auf  das  arabische 
▼erpflanzt  und  Jahrhunderte  lang  erhalten. 

Meine  zweite  Frage  betriflPt  das  Pehleviwort  ^^yiy^  (=  ry^ » 

Mordtm.  ^Mb3)  am  Bande  mehrerer  arabischer  Statthaltermünzen, 
das  schon  Thomas  (Joum.  of  the  R  As.  Soc.  XU,  301)  durch 
Gurrent  deutete,  Spiegel  in  der  Grammai  der  Huzv&r.-Sprache 
S.  181  in  solcher  Bedeutung  weiter  begründete,  dabei  die  Be- 
ziehung Mordtmann's   auf  die  Provinz   ..^Lc>-  ablehnend,   wie  ich 

sie  aus  noch  anderem  Grunde  in  m.  Handb.  11,  94  zurückgewiesen 
habe.     Darf  ein  solches  current  einfach  ignorirt  werden? 

Dasselbe  gilt  von  dem  pehlevischen  ^Kbin  als  Bandlegende, 
das  Mordtmann  (VIII,  164)  allerdings  mit  einem?  durch  ^cursirend*' 

erklären   möchte  unter  Verweisung  auf  j^J,  vJjlJ^'.     Diese  Com- 

l>ination  erhält  eine  gewichtige  Bestätigung  durch  die  neuerlich 
von  Lane  Poole  (Catalog.  of  Orient.  Coins  I,  74,  No.  185)  be- 
schriebene und  auf  T.  IV  glücklicher  Weise  abgebildete  Münze 
aus  al-Abbasia  v.  J.  171.     Hier   steht  deutlich  auf  dem  Bv.  oben 

yt  ^^  unten  J^j  (nicht  j^  jLyj)  d.  i.  vJjO  i^  ^  gut!  treff- 
lich Current  (eigentL  praestantia  circuitus,  Abstract.  pro  Con- 
creto, wie  v3vXc).     ^^  voranstehende  ;^  wird  durch  den  Beisatz 

noch  genauer  verdeutlicht  Kann  man  mehr  verlangen,  um  den 
Sinn  des  vielbestrittenen  ^  zu  fassen? 

Dazu  kommt  nun  noch  ein  IlX^  .L>  cursirend  ist  dieser 

(Dirhem)  auf  einem  Dirhem  mit  ChosroSn- Gepräge  vom  Jahre  31 
d.  H.,   welchen  Hr.  Karabacek   in   der  Sammlung  des  Grafen  von 

Prokesch-Osten  fand,  und  ein  ,L>  cursirend,  das  derselbe  Ge- 

lehrte  auf  einer  Münze  aus  Arminia  (bei  L.  Poole  a.  a.  0.  S.  180, 
No.  39)  nachweist.  Vgl.  Wien.  Num.  Ztschr.  VM,  Separ.-Abdr. 
D.  8.  9. 

Sind  das  nicht  die  wichtigsten  und  schlagendsten  Beweise 
für  die  Bichtigkeit  meiner  Annahme  von  Währungsnoten,  welche 
uns  zumeist  von  eben  jenen  Pehleviprägen  entgegen  kommen,  die 
Hr.  V.  Tiesenh.  für  seine  Ansicht  angerufen  hat? 
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Er  fügt  weiter  hinzu: 

^In  demselben  Sinne  fasse  ich  nun  auch  nach  Frähn's 
Vorgänge  (ygL  auch  Dom  in  Bullet  scient.  T.  II,  No.  13 
und  Chanykow  in  ZDM6  £d.  X  p.  816—817)  die  ver- 
schiedenen,' theils  vollständig  ausgeprägten,  theils  abge- 
kürzten Wörter  (natürlich  mit  Ausnahme  von  Eigennamen) 
auf,  die  mim  zu  Werthbestimmungen  und  Legalisirungs- 
marken  hat  machen  wollen.  Es  sind  das,  meiner  Ansicht 
nach,    eben    diejenigen,    grösstentheils    zur   Verherrlichung 

•  Gottes  und  seines  Propheten  dienenden  Ausdrücke  und 
Sprüche,  sowie  Wörter  von  guter  Vorbedeutung  (mots  de 
hon  augure  ou  formules  de  louange  et  de  b^nödiction),  mit 
denen  nach  Ibn  Chaldun's  Aussage  (Sacy,  Chrest  ar.  To.  II 
p.  287  und  Not.  et  Ertr.  des  manuscr.  T.  XX  p.  66— r67) 
die  muhammedanischen  Fürsten  sogar  ihre  Festkleider  zu 
verzieren  pflegten  und  die,  wie  Sie  es  schon  selbst  betont 
haben  (Handb.  I  p.  4),  bei  der  allgemeinen  Neigung  der 
Orientalen  für  fromme  Sprüche,  auch  sonst  noch  an  Ge- 
bäuden, Fahnen  u.  s.  w.  angebracht  wurden,  also  auch  wohl 
auf  den  Münzen  nicht  fehlen  durften  (vgl.  Makrizi,  Traite 
des  monn.  p.  19),  was  schon  durch  die  grösseren  Koran- 
sprüche und  stereotypen  Glaubenssätze,  denen  wir  auf  ihnen 
begegnen,    unzweifelhaft   bewiesen  wird.     Ohne  gerade  der 

Erdmann'schen  Deutung   des   ^   als  Abkürzung   des  ^Ju 

(in  ZDMG  Bd.  IX  p.  606  flf.)  das  Wort  reden  zu  wollen, 
glaube  ich  jetzt,  dass  ihm  im  Ganzen  eine  richtige  Idee 
vorgeschwebt    haben   mag,    indem    er   in   jenem   ^   einen 

prophylaktischen  Sinn,  ein  Wort  von  guter  Vorbedeutung 
voraussetzte.  Ich  berufe  mich  dabei  auf  eine  Stelle  aus 
dem  Ibn  Chaldun,  auf  die  Sie  auch  schon  in  Ihrem  Hand- 
buche (I  p.  89)  hingewiesen  haben,  und  aus  der  deutlich 
zu  ersehen  ist,  welch'  naher  Zusammenhang  im  Ideenkreise 
des  Orientalen  zwischen  dem  Geldstücke  unter  dem  Qe- 
sichtspuncte  des  Amulets  und  dem  Wunsche  für  Wohlsein 
und  Lebensgedeihen  ist 

Fassen  wir  die  betreffenden  Wörter  und  Buchstaben 
als  fronmie  Segenswünsche  und  Zeichen  von  guter  Vor- 
bedeutung auf,  deren  Setzung  oder  Weglassung  wahrschein- 
lich von  dem  Ermessen  und  der  mehr  oder  weniger  religiösen 
und  abergläubigen  Gesinnung  der  Münzmeister  abhing,  so 
hat  es  auch  nichts  Befremdliches  an  sich,  wenn  wir  Münzen 
begegnen,  auf  welchen  wir  entweder  dergleichen  Wörter 
und  Buchstaben  ganz  vermissen,  oder  im  Gegentheil  eine 
ungewöhnliche  Fülle  derselben  antreffen,  während  sowohl 
das  Weglassen  einer  Legalisirungsmarke  oder  Werthbe- 
stimmung  (wenn  sie  einmal  eingeführt  gewesen  wären),  als 
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auch  ein  Anhäufen  derselben  auf  einem  Stücke  verschiedene, 
schon    mehrfach    besprochene    und    bisher   keineswegs   be- 
seitigte Bedenken  und  Zweifel  erregt/ 
Ich  bin  darCLber  mit  Hm.  y.  Tiesenh.  ganz  einverstanden,  dass 
die   einzelnen  Buchstaben,    welche  auf  entsprechenden  Münzen  an 
der   Stelle   ganzer  Worte   stehen,   deren  Anferngs-   oder  Endbuch- 
staben sie  machen,  als  Abkürzungen  eben  dieser  vollen  Worte  zu 
gelten  haben.     Das   ist   schon   in   m.  Handb.  I  S.  43  f.  bezüglich 
auf  ^  und  |»Xm  ausführlich  begründet  worden,  wozu  ich  jetzt  als 

Er^zung  eine  Stelle  aus  Arnold,  Chrest.  arab.  S.  57  hinzufüge. 
Hier  ist  von  ,^^^JtIt  ^^  JL*J!  ,^lii  wa^v3J!    die  Bede,   woraus 

zu  ersehen,  dass  das  |»Xm  auf  Münzen,  wenn  Währungsnote,  nicht 

so  auf  Bichtigkeit  des  Gewichts,  als  auf  reines  Korn,  Freiheit  von 
schlechter  Beimischung   zu   beziehen   ist,   wie   das  auch  E.  Meier 

aus  dem  zuweilen  damit  verbundenen  jyd  rein,  lauter  erschlois. 

Bezüglich  auf  ein  ^  hat  selbst  Frähn  schon  eine  Abkürzung  darin 

gefunden   für   13^  und   sich   zu  der  Deutung  volles  Mass  oder 

Gewicht  geneigt;-  s.  m.  EUmdb.  a.  a.  0.  und  FiiOm,  Opp.  post. 
S.  90.  —  Aber  das  sehe  ich  nicht  ein,  wie  aus  diesen  Abkürzungen 
etwas  für  den  Sinn  von  Wunschformeln  gefolgert  werden  könnte. 
Umgekehrt  erhalten  die  Abbreviaturen  ihren  Sinn  doch  nur  von 
der  Bedeutung  der  vollen  Wörter.  Eine  Häufung  mehrerer  syno- 
nymer oder  sich  ergänzender  Wörter  auf  einem  Münzstücke  be- 
kundet nur  den  Willen  des  Urhebers,  seinen  Gedanken  recht  klar 
und  nachdrücklich  auszusprechen.  Es  ist  das  nicht  minder  bei 
Währungsnoten,   als  in  Wunschformeln  möglich  und  zulässig. 

Weiter  bin  ich  zwar  auch  darüber  mit  Hm.  von  Tiesenk  ein- 
verstanden, dass  die  Neigung  der  Orientalen,  fronmie  Sprüche, 
Beglückwünschungen  u.  dgl.  an  Gegenständen  verschiedenster  Art 
anzubringen,  auch  auf  die  Münzlegenden  Einfluss  gehabt  bat,  wie 
denn  Soret  in  seinen  Elements  S.  79  £  zehn  Seiten  mit  solchen 
Formeln  gefüllt  hat,  denen  ich  noch  ein  halbes  Dutzend  hinzufügen 
könnte.  Aber  als  ich  in  m.  Hdb.  I  S.  89  £  selbst  eine  räthselhafte 
Gruppe  im  Sinne  eines  Glückwunsches  deutete,  bei  dem  ich  auch 
jetzt  noch  glaube  beharren  zu  dürfen,  fugte  ich  auch,  wie  in  Vor- 
ahnung  falscher  Gonsequenzen,  die  man  daraus  ziehen  könnte,  die 
Bemerkung  hinzu,  dass  auf  der  Harunia-Münze  die  I^rson  mit 
Namen  genannt  sei,  der  der  Wunsch  gelte  und  dass  hierbei  ganz 
eigenthümliche  Verhältnisse  obwalteten.  Solchen,  meines  Erachtens, 
unerlisslichen  Bedingungen  ist  nicht  genügt  bei  den  Wörtern,  über 
deren  Geltang  als  Wunschformeln  oder  Wahrungsmarken  wir  dis- 
cutiren.  Der  Neigung  zu  ersteren  ist  durch  die  vielen,  von  niemand 
in  Abrede  gestellten  Segensformeln  auf  Münzen  hinlänglich  genügt, 
dass  daneben  nicht  noch  Cursnoten  zulässig  gewesen,   diese  viel- 
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mehr  sach  noch  ftU  Glücksformehi  gedeutet  werden  müssten,  ist 
nicht  bewiesen.  Haben  doch  selbst  Bemerkungen  über  die  Be- 
stimmung von  Münzen  als  Armen-  und  Soldmünzen,  wie  Hr.  Kara- 
bacek  dargethan  (a.  a.  0.  8.  61),  in  den  Legenden  einen  Platz 
gefunden. 

Endlich  soll  noch  aus  der  Amuletkraft  der  Münzen  wenigstens 
im  Geiste  Erdmann's  speciell  für  einen  prophylaktischen  Sinn 
des  ^  Capital  geschlagen  werden.  Mir  haben  Erdmann'sche  Ein- 
fälle im  Allgemeinen  noch  immer  wie  Warnrufe  gegolten,  seine 
Wege  nicht  zu  wandeln,  und  auch  in  unserem  Falle  führen  sie 
wohl  irre.  —  Zwar  eine  gewisse  ngoffvka^tg  gestehe  ich  dem 
^  auch  zu,  aber  nicht  für  irgend  welche  Nöthen  irgend  welcher 

Personen,  sondern  für  den  Geldbeutel  aller  Geld  Bedürftigen  oder 
Besitzenden.  Dazu  leugne  ich  nicht,  wie  schon  mein  Handb.  erweist, 
die  Geltung  der  Münzen  auch  als  Amulete;  aber  die  Unglück  ab- 
wehrende Kraft   lag   den  Gläubigen   in    den  Qoranstellen   auf  den 

Münzen,  nicht  in  dergleichen  Wörtchen,  wie  ij^ ,  lA^  ^  0I3  ^  s.  w. 

Unsere  in  Frage  stehenden  Formeln  sind  meines  Wissens  noch 
nicht,  weder  in  Amuleten,  noch  auf  Luxuskleidem,  Fahnen,  Ge- 
bäuden u.  a.  irgendwo  gefanden  worden. 

Der  Brief  des  Hrn.  v.  Tiesenh.  schliesst,  soweit  sein  Inhalt 
hierher  gehört,  folgendermassen: 

^Ebenso  entschieden  erkläre  ich  mich  gegen  Ihre 
Deutung  der  zwei  Contremarken,  durch  welche  die  beiden 
bilinguen  Münzen,  auf  denen  sie  sich  befinden  (Handb.  11 
p.  20  und  96),  für  fehlerhaft  und  durch  Betrug  ge- 
fälscht, also  zum  Cursiren  untauglich  verrufen  werden. 
[Anm.  Vgl.  auch  Soret's  Anmerkung  in  den  Elements  de 
la  numismat.  musulm.  p.  29,  iu  Betreff  einer  Contremarke, 

die  er,  nach  Gharmoy,     Jth   (a  ete  eteint,   mis  hors 

de  cours)  zu  lesen  vorschlägt.]  Ganz  abgesehen  davon, 
dass  bei  beiden  Münzen  gar  keine  äusseren,  erheblichen 
Gründe  vorliegen,  denen  zu  Folge  sie  einen  solchen  Verruf 
verdienten  (das  Fehlen  einiger  As  am  Gewicht  der  einen 
Silbermünze  kann  allein  doch  unmöglich  massgebend  ge- 
wesen sein),  scheint  es  mir  unerklärlich  zu  sein,  warum 
die  Begierung  oder  die  Münzpolizei  es  nicht  vorgezogen 
baten  sollte,  ungültige  und  falsche  Münzen  ganz  einfach 
dem  Verkehre  zu  entziehen  und  einschmelzen  zu  lassen, 
statt  ihnen  eine  besondere  Contremarke  aufzudrücken,  durch 
welche  sie  an  den  Pranger  gestellt,  also  im  Verkehr  fär 
jeden  rechtlichen  Menschen  null  und  nichtig  wurden.  Zwar 
sprechen  Sie  die  Vermuthung  aus  (Handb.  H  p.  94),  dass 
dergleichen  Contremarken  auch  von  Privatleuten,  wie  Wechs- 
lern,   angeschlagen    worden    sein    können,    um   wenn   ein 
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solches  Stück    wiederkehrte,    sich    die   Mühe    einer  noch- 
maligen Prüfling  zu  ersparen,  doch  bedürfte  diese  Voraus- 
setzung einer  näheren  geschichtlichen  Begründung,    da  die 
willkürliche   Ausübung   eines   solchen  Contremarkirens   der 
Münzen  von  Privatpersonen,  ohne  gesetzliche  Garantie,  gar 
zu  nachtheilige  Folgen  für  den  Handelsverkehr  hätte  haben 
müssen.     Es  lässt  sich  daher  vielmehr  annehmen,  dass  durch 
das    Aufdrücken  jener    Contremarken    (deren    Lesung    ich 
übrigens   noch   unentschieden   lassen   muss)   im  Gegentheil 
die    aus   dem   Verkehr  gekonmienen   Münzen   wieder   flott 
gemacht  wurden." 
Meine  Deutung  der  beiden  Contremarken  gebe  ich  gern  preis, 
sobald  uns  eine  andere  und  bessere  geboten  sein  wird.     Zur  Zeit 
aber    ist    eine    andere    Entzifferung    der    arabischen   Contremarke, 

welche  ich  JäNj  lese,  von  niemand  versucht  worden,  und  die 
Bedeutung  des  J^a3  res,  qua  aliquid  corruptum  est,  vi- 

tium,   verwandt    mit    J^i>o    corruptio,    fraus,   dolus,    der 

Sinn  also  verdächtig,  fehlerhaft,  betrügerisch  lässt  sich 
von  sprachlicher  Seite  nicht  anfechten.  Wir  haben  damit  doch 
wenigstens  einen  Schritt  zum  Verständniss  der  Legende  gethan, 
gegenüber  einem  unbekannten  X  und  völligen  Nichtswissen  vom 
anderen  Standpunkte  aus.  Ich  würde  darin  einen  Fortschritt 
finden,  selbst  wenn  wir  noch  gar  nicht  einzusehen  oder  zu  ver- 
muthen  vermöchten,  wie  eine  solche  Note  auf  eine  Münze  ge- 
kommen. Allein  so  schlimm  steht's  nicht.  —  Contremarkirungen 
entsprangen  aus  mancherlei  Ursachen  und  konnten  verschiedenen 
Zwecken  dienen.  Am  häufigsten  waren  sie  Legalisirungsmarken 
für  Geldsorten,  die  früher  gegolten  hatten,  dann  aus  politischen 
Gründen  verboten  worden  und  nachmals  in  Folge  eines  Umschwungs 
in  den  Begierungsverhältnissen  wieder  aufleben  durften,  oder  aber 
für  Geldsorten  anderer,  benachbarter  Staaten,  die  durch  den  Handels- 
verkehr, Kriegsläufe  u.  dgL  in  das  eigene  Beich  hereinströmten 
und  deren  man,  weil  sie  den-  Geldmarkt  beherrschten  und  eigene 
Münze  nicht  hinlänglich  zu  beschaffen  war,  sich  nicht  erwehren 
konnte.  Wie  weit  man  in  diesen  Zugeständnissen  gegangen  ist, 
können  die  Eupferstücke  Eonstantin's  XHl  und  der  Eudokia  be- 
weisen, die,  wie  Hr.  Karabacek  (Muhammed.  Vicariatsmzn.  S.  15) 
dargethan  hat,  noch  hundert  Jahre  nach  ihrer  Prägung  durch 
einfache  Contremarken  legalisirt,  Aufaahme  in  den  Geldverkebr 
der  muhammedanischen  Staaten  erhielten.  Schon  hieraus  kann 
erhellen,  dass  verrufene  Münzen  nicht  alsobald  und  insgesammt 
eingeschmolzen  worden  sind. 

Dafür  sprechen   aber   auch   noch   andere  Zeugnisse.     So  hat 
nach  Maqrizi  (bei  Tychsen  Introd.  S.  155)  ein  ägyptischer  Dynast 
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khaKfiteh»  Mfinzen  zo  beselin«idien  befoUen.  um  sie  cmrsonfthig 
za  manfhiOL  Im  Verkehr  aber  sind  sie  geblieben.  £in  anderes 
Mal  begnügte  man  sich,  um  eine  Mfinisarte  za  Termfen,  in  den 
Mftnzstfttten  deren  Stempel  zn  Temickten.  die  nmlanfenden  Münz^i 
aber  worden  nicht  eingezogen.  Und  noch  berichtet  Maqrizi  (Histor. 
mon«  arab.  S.  25),  dass  nach  einer  bedeutenden  Mönzrerschlech- 
iening  diese  Sorte  nur  noch  en  masse,   in  Smnmen  nach   ihrem 

innem  Gehalte  in  Umlauf  geblieben  nnd  napbmalo  (^  d.  L  nach 
Verlanf  einiger  Zeit)  beseitigt  worden  sei  ^  )t  }y^  ^  ^'^^ 
^£;JLku  Ji  c^  ^  3t  'm^^j^UjI.  Ist  nnter  solchen  Umständen 
eine  üontremarke  J^cJu  auf  einem  Münzstücke  unbegreiflich?    Auch 

ein   1^  ifJ^  neqnam  (improbns)  pondere  hat  Hr.  Karabacek 

aaf  einer  üontremarke  (?)  gelesen,  und  Frähn  selbst  giebt  in  der 
liec.  8.  463    za   der   Contremarke   ^ssjL   die  Bemerkung:   ^umus 

probus;  hac  autem  ratione  numos  probos  ab  adulterinis,  qui 
cum  maxime  simul  cnrsum  habent,  distinguere  solent\  — 
Solche  obwohl  beprftgte  und  im  Handel  umlaufende,  aber  nicht 
nach   ihrer  Valuta   angenommene  Stücke   nennt  Beladsori  S.  466. 

467.  468   f^.     Vgl.   auch  8.  469   über   das  Umlaufen   von  nicht 

als  ^tj^  angenommener  Geldsorten.     Liegt  da  nicht  die  Annahme 

sehr  nahe,  wenn  sie  sich  auch  nicht  ausdrücklich  durch  die  Worte 
Ton  Chronisten  belegen  lässt,  die  über  viel  wichtigere  numisma- 
tische Dinge  schweigen,  dass  Wechsler,  Händler,  überhaupt  Leute, 
denen  viel  Geld  durch  die  Hände  ging,  um  immer  wiederholte 
Wägungen  sich  zu  (5r8paren,  eine  solche  Marke  aufdrückten?  Wer 
jemals  chinesische  Gold-  oder  Silbermünzen  gesehen  hat,  wird  sich 
der  vielerlei  Stempel  auf  denselben  erinnern.  Sie  rühren  von 
denen  her,  welche  das  Stück  auf  den  Feingehalt  untersucht  haben. 
Auf  einem  Ta^l  Gia-long's  aus  Annam  steht  auf  zwei  Flächen 
die  Werthbezeichnung  und  die  Bescheinigung,  dass  sein  Gewicht 
für  richtig  befunden  worden  sei. 

Wenn  man  aber  entgegnet,  dass  der  Münzherr,  welcher  die 
schlechte  Münzsorte  hatte  ausgehen  lassen,  solch'  eine  Devalvations- 
note von  Privaten  nicht  zugelassen  haben  werde,  so  bleibt  immer 
noch  die  Auskunft  offen,  dass  dergleichen  Marken  erst  nach  seinem 
Tode  oder  Sturze  auf  die  noch  umlaufenden  Stücke  aufgesetzt 
worden  sind. 

Verrufene  Münzen  in  Masse  einzuziehen,  ist  eine  so  kost- 
spielige Finanzoperation,  dass  gar  oft  davon  abgesehen  werden 
mussto.  —  Man  vergleiche  was  ich  in  ZDMG  IX  S.  834  aus- 
führlicher dturüber  gesagt  habe. 
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Warum  nun  nach  diesem  Allen  lieber  ablehnen  und  völlig 
im  Dunkeln  bleiben  wollen,  als  unserer  Deutung  der  Contremarken 
wenigstens  bis  auf  weiteres  Raum  geben?     Warum?  — 

In  einer  später  empfangenen  Zuschrift  ersucht  mich  Hr.  von 
Tiesenhausen  noch  um  Beifügung  des  N&chstfolgenden  : 

^Was  die  zwei  auf  Hamdaniden-,   Okailiden-  und  Mer- 

waniden-Münzen  vorkonunenden  Worte  Uj^oa  und  lJ*^'  be- 


trifft,  so  fasse   ich   das  erstere  in  derselben  Art  auf,    wie 

die  bekanntßn  Ausdrücke  U>yo^  ^-^l-^y  1-^^  ®^v  ^^^  ^ 

dem  Sinne  von  nHeil  ihm,  dem  Geläuterten,  dem  Erkomen*! 
oder  „er  (Allah)  möge  ihn,  den  Geläuterten,  den  Erwählten 

beschützen*!     Schwerlich  kann  jitioA  gelesen  werden,   wie 

Blau  es  gethan  (ZDMG  XI.  p.  735)  und  wie  auch  Tom- 
berg einmal  auf  einer  Hamdaniden-Münze  vom  J.  355  ge- 
lesen hat  (Decouvertes  r^centes  de  monnaies  koufiques, 
No.  84).  Diese  letztere  aber  bestärkt  mich  zugleich  in 
der  Ansicht,  dass  das  fragliche  Wort  keine  Werthbestimmung 
sein  kann,  da  es  dem  Namen  des  Landesherm  auf  derselben 
Zeile  beigefügt  ist.  Ich  glaube  nämlich,  dass  wir  den  Platz, 
der  den  verschiedenen  Legenden  auf  den  Münzen  angewiesen 
ist,  durchaus  nicht  unberücksichtigt  lassen  dürfen,  wie  ich 
das  früher  in  Betreff  des  xakov  xmd  ^  betont  habe,  und 

dass  aus  den  verschiedenen  Zusammenstellungen,  in  welchen 
manche  Legenden  erscheinen,  wir  zugleich  einen  Schluss 
über  die  Bedeutung  der  letzteren  zu  ziehen  berechtigt  sind. 

Wenn  ich  z.  B.  der  Deutung  des  KjL^  v)^  ^^  Fatimiden- 
und  Ajjubiden-Münzen  im  Sinne  einer  Gewichts-  oder  Werth- 
bestinünung  entschieden  entgegen  trete,  so  geschieht  es, 
abgesehen  von  anderen,  schon  früher  entwickelten,  all- 
gemeinen Gründen,  auch  deshalb,  weil  ich  es  ganz  un- 
wahrscheinlich finde,  dass  man  dem  Namen  des  Landesherm 
auf  der  einen  Seite  der  Münze  in  dem  mittleren  Felde  der 
Rückseite,  gegen  allen  usus,  eine  Werth-  oder  G^wichts- 
bestimmung  entgegengestellt  und  sie  dazu  mit  einem  doppelten 
Kreise  frommer  Sprüche  umgeben  hätte.  Noch  unbegreif- 
licher wäre  es,  wie  man  dazu  kommen  könnte,  eine  Werth- 

bezeichnung   (wenn  nämlich  das  KjL^  i\^  eine   solche  sein 

soUte)  mitten  in  die  Namen  und  Titel  des  Landesherm 
hineinzuflechten ,   wie   wir  es  auf  einigen  Ajjubiden-Münzen 

finden,  wo  das  »Jit,  ^Lc  in  der  Umschrift  mit  dem  Namen 
des  Fürsten   auf  folgende  Weise  verbunden  erscheint:  ^L^ 

^^y^\   ^  xjU  mJÜUJl ,  oder  ^Uil  '^^  ^^xUl  vJ^  (»• 
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Frfihn  im  Bulletan  scientil  T.  IV.  p.  312.  313  =  SammL 
klein.  AbhdL  p.  158 — 160).     VgL  auch  PietzBsxewski,  Nmn. 

MnlL  No.  409  nnd  411.  wo  statt  JLs  ^^  woU  eben- 
falb  'kAs-  S^  zu  lesen  sein  wird. 

So  glaube  ich  denn  aach,  dass  das  dem  ^^ir^  ^\  xnr 
Seite   gesetzte  Wort  Jl^oa  aof  der  oben   erwähnten  Harn- 

daniden-Münze  vom  J.  355  nichts  mit  der  Reinheit  des 
Metalls  zu  schaffen  hat.  sondern  einen  fronmien  Wunsch 
für   das  Wohl   des  Fürsten  enthält     Wenn  das  Tomberg'- 

sche  ^-^A5ut  auf  einem  in  Balkh  geprägten  Samaniden-Dirhem 
vom  J.  335  (Tomb.  Num  Cuf.  p.  228,  No.  506)  ebenfalls, 
wie  Sie  voraussetzen,  \juaA  zu  lesen  ist,  so  wird  die  Richtig- 
keit meiner  Vermuthung,  dass  dieses  Wort  einen  fronmien 
Wunsch  enthält,  durch  einen  nur  um  2  Jahre  späteren 
Balkher  Dirhem  bewiesen,   auf  welchem  statt  desselben  ein 

jLii^  zu  lesen  ist  (siehe  die  von  Frähn  revidirte  Be- 
schreibung eines  im  J.  1839  gemachten  Fundes  kufischer 
Münzen  von  W.  Grigorieff,  Odessa  1841,  No.  7). 

Für  das  o-^^  ^ehlt  mir  für  s  erste  noch  eine  passende 

Deutung.  Vielleicht  führt  uns  auch  da  einmal  ein  neuer 
Fund  auf  die  richtige  Fährte." 

Da  ich  mit  dieser  Abhandlung  nur  beabsichtige,  überhaupt 
das  Erklärungsprincip  der  fraglichen  Münzmarken  klar  zu  stellen, 
so  verzichte  ich  auf  die  Discussion  über  jedes  einzelne  jener 
Wörter,  üeber  eine  Anzahl  derselben  ist  das  Urtheil  der  meisten 
Numismatiker  wohl  in  meinem  Sinne  entschieden;  über  andere 
wird  es  vielleicht  noch  lange  schwanken,  weil  auch  bei  dieser 
Materie  oftmals  ein  subjectives  Sentiment  hereinspielt.  Das  Nach- 
folgende wird  das  sogleich  zeigen. 

Ueber  die  Deutung  der  drei  von  Hm.  v.  Tiesenh.  beigezogenen 
Wörter  werden  wir  beiden  Gegner  uns  nicht  einigen,  einfach  deshalb, 
weil  der  Grund,  worauf  er  die  seinige  stützt,  uämlich  die  Stellung 
der  Wörter  auf  den  Münzen ,  für  mich  ohne  jeglichen  Belang  ist. 
Es  ist  das  ein  principieller  Gegensatz  zwischen  uns,  über  den  wir 
uns  nicht  täuschen  können. 

Ueberschaue  ich  die  langen  Münzreihen  von  fast  anderthalb- 
hundert muhammedanischen  Dynastien,  so  werde  ich  wahrhaft  von 
Bewunderung  erfüllt  über  die  wundersame  Mannichfaltigkeit  und 
Abwechslung,  welche  im  Arrangement  der  Legenden  uns  entgegen- 
tritt. Im  engumschränkten  Räume  kleiner,  selbst  winziger  Flächen, 
welche  tausenderlei  Verschiedenheiten  in  der  Gruppirung,  der  Ver- 
theilung,  der  geraden,  bogigen,  vei*schlungenen  Linien  der  Wörter, 
noch  abgesehen  von  der  oft  höchst  graziösen  Umrahmung  und 
Ornamentirung ,   welche   die   Münzfelder  durchzieht!     Man   staunt 
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und  ergötzt. sich  an  dem  erfinderischen  Scharfsinn,  dem  Schön- 
heitssinn, der  unerschöpflichen  Genialität  der  Stempelschneider  und 
Graveure.  Zugleich  erhellt  aber  auch,  welche  ausserordentliche  Frei- 
heit ihnen  in  der  Anordnung  und  Vertheilung  der  vorgeschriebenen 
Legenden  belassen  war.  und  welchen  ausgiebigen  Gebrauch  sie 
besonders  in  späterer  Zeit  davon  gemacht  haben,  zeigen  die  gar 
nicht  seltenen  Typen,  auf  denen  nicht  nur  die  zusammengehörigen 
Sylben  der  Wörter  und  Namen  von  einander  gerissen  imd  ver- 
setzt, sondern  auch  einzelne  Buchstaben  so  durch  einander  gestreut 
sind,  dass  es  selbst  einem  Manne,  wie  Frähn,  schwer  oder  un- 
möglich wurde,  die  Legende  zusammen  zu  bringen.  S.  Recens. 
S.  287  No.  1.,  S.  288  No.  2.,  S.  460  No.  3.,  S.  488  No.  162. 
SammL  kl.  Abhdlg.  S.  158.     Ein  Einschieben  oder  Zwischenstellen 

des  Ortsnamens   mit   v^.^  oder  der  Jahrzahl  zwischen  die  Worte 

des  Glaubenssymbols  oder  den  Namen  oder  den  Titel  des  Präge- 
herm  ist  auf  Hulaguiden-,  DschelaYriden-  (Reo,  S.  185  f.  No.  1.  5), 
Timuriden-  u.  a.  Münzen  gar  nicht  ungewöhnlich,  und  ebenso  eine 
Umrahmung  des  Stadtnamens  oder  der  Jahrangabe  in  Mitte  der 
Rückseite,  während  auf  der  vorderen  der  Prägeherr  oder  das 
Glaubenssymbol  ebenfalls  umrahmt  steht,  oder  als  Umschrift  darum 
läuft,  Marsd.  I  PI.  X.  No.  CXCIV,  PI.  XH.  No.  CCXXXH,  PL 
XXIV.  No.  CCCCXXV,  P.  n  PI.  XXX.  No.  DLX.  Frähn's  Rec. 
S.  432,  No.  34.  Tiesenh.  in  Revue  de  la  num.  beige,  1875.  S. 
76,  No.  180.  Warum  sollte  aber  nicht  auch  eine  Gtiltigkeitsmarke 
an  die  Stelle  eines  Ortsnamens  oder  einer  Jahrbestimmung  haben 
gesetzt  werden  dürfen?  Auf  keinen  Fall  wird  über  den  Sinn 
unserer  streitigen  Formeln,  ob  Währungsmarken  oder  Wunscher- 
güsse, aus  solcher  Stellung  eine  Entscheidung  gewonnen. 

Fasse  ich  die  Thatsache  ins  Auge,  dass  jenes  viel  besprochene 
^  einzeln   oder  verdoppelt,    bald   auf  der  Rückseite   oben   oder 

unten,  bald  auf  der  Vorderseite  oben  und  zugleich  auf  dem  Revers 
unten  (Marsd.  I  PI.  V.  No.  LXXIV),  auf  einem  von  piir  veröffent- 
lichten Bleisiegel  (ZDMG  XX  Taf.  No.  1)  abgesondert  in  einem 
Eckchen,  auf  der  Ispehbed- Münze,  auf  der  weder  Allah  noch 
Muhammed  genannt  ist,  an  Stelle  des  Königskopfes,  ja  dass  es 
nach  einer  brieflichen  Mittheilung  des  Hm.  Mordtmann  auf  einem 
Dirhem  aus  Balkh  vom  J.  114  im  Cabinete  Subhi  Pascha's  sogar 
vier  Mal  und  zwar  am  Rande  steht:  so  konune  ich  zu  dem 
Schluss,  einmal,  dass  alle  die  Beziehungen,  die  man  aus  der  Stellung 
dieses  Wörtchens  zu  ^Jüt   oder  Ju-^  oder  zu  dem  Prägeherm  hat 

herausdüfteln  wollen,  haltlose  Phantasien  sind,  und  dass  vielmehr 
die  Graveure  es  hingesetzt  haben,  wo  sie  Raum  dazu  hatten  und 
wo  es  möglichst  in  die  Augen  fiel.  Und  das  gilt  mir  auch  von 
den  übrigen,  in  Frage  stehenden  Wörtern. 

So   von   dem  [juoa   auf  der  angerufenen  Balkher  Samaniden- 

Münze  bei  Tomberg.     Das  Wort  findet  sich  nochmals  auf  einer 
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Hamdaniden-Münze  von  Mossul  J.  354  bei  Tornberg  a.  a.  0.  S.  S60, 
No.  7,  und  weiter  liegen  mir  fünf  andere  im  hiesigen  Gabinet  Tor, 
die  dasselbe  Wort  tragen,  nämlich  drei  Hamdaniden  aas  Nessibin 
J.  866,  ans  Mossnl  J.  858  imd  eine  Okailiden-Münze  (2  Ex.)  eben- 
daher aus  dem  Jahre  385.  Soret  hat  in  seiner  Lettre  k  Frttkn 
S.  29.  81  eine  Beschreibung  mit  Abbildungen  gegeben;  einige 
Originale    zeigen    ein    solch'  schlankes  a.  statt  des   breiten  a  bei 

Tomberg,  dass  Soret's  Lesung  {Jlaoa,  welches  sein  Landsmann  Bieu  als 

purifi^,  affin6  deutete,  nicht  beanstandet  werden  kann.  Diese 
Deutung  ziehe  ich  der  anderen  des  Hm.  v.  T.  als  eines  Ausrofes 
des  Lobes    unbedingt   vor.     Jene   von  ihm   verglichenen   interjec- 

tionalen  Formeln:  U>>  wahrhaftig!   oder  Berieselungl  (viel 

Glück!),  bequem  gemacht!  willkommen!  sind  doch  etwas 
ganz  Anderes,  als  ein  Geläuterter,  Gereinigter!  im  Accn- 
sativ  nach  dem  vorausgegangenen  Eigennamen  im  Nominativ;  dem 

Münzsprachusus  gemäss  müsste  vielmehr  JUxJ{  stehen.  Endlich 
fällt  noch  Eins  schwer  ins  Gewicht  Auf  zweien  nämlich  jener 
Soret'schen  Hamdaniden-Münzen  kommt  ein  v^.^  [süoa  vor,  also 
die  Beifügung  eben  des  o-^-,  für  welches  Hr.  v.  Tiesenh.  als 
Wunschformel  keinen  Bath  weiss.  Tomberg  hat  dieses  anderwärts 
allein,  ohne  {sjoa^  aber  an  dessen  Stelle  stehende  o.^*  durch 
comi^ercio  destinatus  (dirhem)  erklärt  (ZDMG  XIX  S.  626) ; 

dadurch   ergiebt   sich   für   uns  ein  verständliches  o.^*  U^a^   als 


wohlgeläutertes  im  Handel  gebraucht.  Wir  sehen  ein, 
dass  jedes  dieser  beiden  Wörter  auch  für  sich  allein  auf  einer 
Münze  stehen  kann,  und  es  wird  sich  nun  auch  jenes  dem  Hrn.  T. 

anstössige     JtL>  et  eint  Soret's,  vielleicht  auch  das     jS   (ZDMG 

XVni  S.  768)  in  ein  wohlgefölliges    lii   geläutert,   rein    (in 

Metallmischung)  umwandeln. 

Die  Beiziehung   eines   angeblichen  Ju^>   &uf  der  Balkhmünze 

vom  J.  337    in  Odessa,   um   für   Uj«3^   die  Kraft   eines   frommen 

Wunsches  zu  erweisen,  hätte  unterbleiben  sollen.  Ein  solches 
einzeln  stehendes  i_Vtr*>  wäre  eine  Abnormität,  die  jedem  erfahrenen 

Numismatiker  Bedenken  erregen  muss.  Ich  finde  darüber  in 
meinen    Collectaneen :     „Unter   dem   Glaubenssymbol    noch    ^Vt*^ 

wozu  Frähn  bemerkt,  dass  aber  die  Lesung  dieses  Wortes 
zweifelhaft   sei,    denn   es   könne   darin   auch  Jl«^  verborgen 

sein;  wenn  i.Vtr*»  richtig,  so  wäre  vielleicht  ^jli!  dazu  zu  suppliren; 

suspicari  licet,  subpraefecti  alicujus  nomen  esse\    Um  die  Wunsch- 
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kraft   des   an   sich   Ungewissen  Ju»*  ist's  also  übel  bestellt     Hr. 

Blau,  dessen  No.  136  in  seinem:  D.  Orient.  Mzn.  der  Kais.  Histor.- 
Archftol.  Gesellsch.  zu  Odessa,  jedenfalls  unser  in  Frage  stehendes 

Stück  ist,    giebt  Ju^,  nicht  Ju.»*  als  Unterschrift  des  Adv.  an. 


—  Ich  würde  ein  Ju^^ .  wie  es  ebenfalls  auf  der  Vorderseite  einer 

Tahiriden-Münze  unter  der  Glaubensformel  (Frähn's  Ulus  Dschutsch. 
Tab.  XIV  b)  vorkommt,  sehr  passend  finden,  das  von  der  Reinheit, 
Feinheit  des  Goldes  imd  Silbers  gebräuchlich  (s.  Maqrizi,  Histor. 
mon.  ar.   ed.  Tychs.   S.  25),    ein    genaues   Aequivalent   für  \JüaA 

sein  würde. 

So   ist  nun  nur  noch   das   KjL^  ^L^  in  Betracht   zu  ziehen. 

Frfthn  (Samml.  kl.  Abhdl.  I  S.  1 58  ff.)  sagt  darüber :  «Von  diesen 
beiden  Wörtein  sind  sehr  verschiedene  Erklärungen  gegeben  wor- 
den, die  aber  fast  sämmÜich  aller  Haltung  entbehren^  und  fügt, 
nachdem  er  einen  eigenen  Deutungsversuch  als  unzulässig  ver- 
worfen hat,  hinzu:  „Mir  bleibt  für  jetzt  nichts  anders  übrig,  als 
es  bei  der  von  de  Sacy  gegebenen,  aber,  wie  es  mir  scheint, 
etwas  gezwungenen  Erklärung,  wonach  die  beiden  Wörter 
bedeuten  sollen:  que  ses  6tendards  soient  victorieux! 
so  lange  bewenden  zu  lassen,  bis  einmal  eine  befriedigendere  von 
mir  oder  einem  andern  aufgestellt  sein  wird*.  Wenig  abweichend 
ist  die  Deutung  de  Slane's:  ,quil  (Dieu)  exalte  ses  ^tendards*! 
bei  welcher  Hr.  v.  Tiesenh.  beruht;  s.  Lettre  ä  Soret  sur  quelq. 
dinars  Toulounides  par  Sauvaire  S.  9  und  Bev.  num.  belg.  1875 
8.  65  Not  —  Von  sprachlicher  Seite  lässt  sich  nichts  dagegen 
einwenden,  und  wir  könnten  die  Formel  jenen  Segenswünschen 
beizählen  lassen,  deren  Vorkommen  auf  Münzen  wir  nicht  in  Ab- 


t  ^  ^    «  * 


rede    stellen.     Aber  auch   die  Lesung  iAs-  v3^  ^^  ™^^   ^^^  %^' 

gebenen  Elementen  völlig  verträglich,  und  wie  JLft  überwich t^ig 

sein  auf  der  Wage  bedeutet,  ist  die  Auffassung:  (die  Goldmünze 
—  nur  solche  tragen  den  Spruch  — )  ist  in  hohem  Grade 
überwichtig  nicht  minder  zulässig  und  nach  unseren  Analogien 
jedenfalls    weniger  befremdlich,    als   die   entgegenstehende.     Eine 

etwas    abgeänderte  Form   dieser   selbigen   Note,    etwa   iL^Uu  jüLe 

eigenÜ.  üeberschlagen  (der  Wage)  in  hohem  Grade  ist 
jedenfalls  in  der  an  gewöhnlicher  Stelle  befindlichen  Aufschrift 
eines  Dinar  von  Alexandrien  geboten,  den  Hr.  Blau  in  seiner  Nach- 
lese   Orient   Mzn.  H   S.  53  N.  107   bekannt  gemacht  hat.  —  Ist 

nun   noch  zu  erwähnen,    dass  der  gelehrte  arabische  Scheich  Mu- 

* 
hammed  Tantawi  unsere  Worte  KjL^  j^  las,  d.  i.  im  höchsten 

Grade   vortrefflich,    so    dass   sie  vom  Metall   zu  verstehen 
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seien,  optimae  notae  aunun,  womit  dann  Frfthn  diese  emx 
interpretom  endlich  för  beseitigt  hielt  (dess.  SammL  kL  Abh.  II 
S.  1 7  £,),  so  könnten  wir  wohl  von  allem  Weiteren  abstehen. ' 

Allein  es  konmit  noch  ein  Moment  in  Betracht.  Anf  einigen, 
von  Karabacek  (ZDMG  XXI  8.  622  No.  15—17,  S.  623  No.  26. 
8.   624   No.    28.    30.    31.    37.   38)    publicirten  Fatimiden   kommt 

n&mlich  ^le,^  auch  yerstommelt  JJLc,  für  sich  allein  vor.  Das 
passt  weder  zu  den  ent£EJteten  oder  erhobenen  Fahnen,   deim  das 

Hauptwort   iJii,  fehlt,   noch  zu  dem  ^Lc  als  Ableitung  von    JL^, 

wie  Tantawi  wiU.  wohl  aber  kann  unser  Vu&  es  ist  üb  er  wichtig 

für  sich  aUein  stehn.  Darum  halte  ich  meine  Fassung  för  die 
richtigere  und  allein  zulässige. 

Was  zuletzt  die  umrahmte  Stellung  des  KjL£  3^  ^  ^^^  Mitte 

des  Feldes  auf  der  Rückseite  betrifft,  während  auf  der  Vorderseite 
der  Name  des  Landesherm  steht,  woraus  die  Wunschkrafb  unserer 
Formel  erhellen  soll,  so  wird  dieser  Schluss  durch  die  oben  er- 
wähnte Münze  von  Thomas  entkräftet  Denn  auf  ihr  steht  auf 
der  Vorderseite  umrahmt  das  Glaubenssjmbol  und  auf  der  Rück- 
seite ebenfalls  in  Umrahmung  das:  die  Mischung  ist  gut, 
und   darum   läuft   der  Name  und  Titel  des  Prägeherm  mit  seiner 

Wunschformel:    wLtaJL^  iJÜLo    ^L*j  iJÜI  JJL>. 

Die  Wortfolge   aber  auf  einigen  Ajjubiden-Münzen  bei  FilQm 

(Khi.  Abhdlg.  I  S.  158)  ^Uii  wa.vi5UUi  S^  oder  wU.  «5JUI  ili:. 

^-jjjJl  J%^    muss    doch    wohl    auch    dem   Hm.   v.  Tiesenh.  von 

seinem  Standpunkte  aus  als  eine  ungeheuerliche  Ungeschicklichkeit 
erscheinen;  denn  dass  die  beiden  getrennten  Wörter  zusammen 
gehören,  ist  sonnenklar.  Wie  etwa  der  Missgriff  von  einem  des 
Sirines  Unkundigen  geschehen  konnte,  lässt  sich  vermuthen.  Wir 
finden   nämlich   auch    das   ^Lt   oben   im  Felde    des  Rv.   und  »^Lc 

unten  (s.  Frähn  a.  a.  0.  S.  160).  Der  Tölpel  von  Stempelschneider, 
der  solch'  eine  Vorlage  hatte,  arrangirte  sich  die  Wörter  mm  so, 
dass  er   das  einzelne,    oben  stehende  JLc  in  der  Umschrift  zuerst 

setzte,    dann  das  ».jiUUI      womit  die  Umschrift  eigentlich  anfangen 

musste,    folgen   liess,   hiemach   das  &^lc  von  unten  aufnahm  und 

dann   zu    -aöLüI    oder  ^^Lo    fortging.     Dass    wir   hiermit   seinem 

Ungeschick  nicht  zu  viel  zumuthen,  ergiebt  sich  aus  der  weiteren 
sinnlosen  Wortumstellung  in  der  zweiten  und  dritten  Umschrift 
(b.  s.  Frähn  S.  158). 

Wir  haben  uns  hierbei  noch  dessen  zu  erinnem,  was  jüngst 
Hr.  Lavoix  in  seiner  sehr  gründlichen  und  lehrreichen  Schrift: 
Monnaies   ä  legendes  arabes,   frapp^es   en  Syrie  par  les  Croisös, 
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Par.  1877  an  das  Licht  gebracht  hat,  dass  in  Akka  iind  Tyms 
eine  schwunghafte  Münzfabrication  höchst  wahrscheinlich  von  Ve- 
netianem  lange  Jahre  betrieben  wurde,  welche  den  Handelsverkehr 
der  Christen  mit  den  Muselmanen  vermittelte  und  sich  aus 
merkantilen  Rücksichten  auf  die  Nachbildung  fatimidischen,  auch 
aijubi4ischen  Geldes  verlegt  hatte.  Es  sind  das  die  in  den  gleich- 
zeitigen Urkunden  sehr  oft  erwähnten  Saracenati.  Die  Nach- 
ahmimgen  sind  zu  einem  Theile  so  genau,  dass  sie  sich  von  den 
Originalen  kaum  unterscheiden  lassen,  zu  einem  andern  Theil  aber 
verschiedengradig  alterirt  bis  zu  völliger ,  barbarischer  Ver- 
stümmelung der  Legenden  durch  die  unkimdigen  christlichen 
Graveure.  Wie  könnte  unter  solchen  Umständen  ich  und  wohl 
jeder  andere  darauf  Achtsame  zugestehen,  dass  durch  die  unge- 
hörige Trennung  der  zusammengehörigen  und  durch  die  unsinnige 
—  weil  alle  grammatische  Construction  dadurch  vernichtet  wird  — 
Zwischenschiebung  des  jLc  und  iüLc  zwischen  den  landesherrlichen 

Titel  ein  Beweis  begründet  werde  für  die  Wunschkraffc  des  iüLi  ^Lc? 

Ich  bin  mit  meinen  Bemerkungen  zu  den  Schreiben  meines 
verehrten  Herrn  Correspondenten  zu  Ende,  mag  mir  aber  nicht 
versagen,  wie  es  einstmals  von  Soret  in  seiner  Lettre  ä  Lelewel 
S.  14  geschehen,  aus  der  Zahl  der  als  Währungsnoten  beanspruchten 
Wörter  wenigstens  einige  hier  noch  vorzuführen,  deren  Vorhanden- 
sein auf  den  Münzen,  selbstverständlich  nur  in  ihren  Buchstaben- 
elementen ohne  die  diakritischen  Puncte,  über  allen  Zweifel  er- 
haben ist,  sowie  nicht  minder  die  beigelegte  Bedeutung.  Es 
beginne  das 

o 

^  d.i.  Ji  oder  ^  vollständig,  ohne  Manko, 

das,  auf  einer  hiesigen  Münze  wahrgenommen,  mich  meinPrincip  zuerst 
finden  Hess.     Man  vgl.  das  |»Lj   «Llo  gegensätzlich  zum  .IJLO  vjuai 

in  Behasch,   Rerum    sec.    15    in  Mesopot.  gestarum,   Bresl.  1838, 

8.  26,  und  UUj  ^'  ^\  L«Uj  ^y  !J^  ^yHi  U/  Hamasa  8.  öf 
schol.     Mein  Hdbch.  I  8.  60. 


o   ^ 


JOsä  richtig  an  Gewicht 
vgl.  dafür  das  Jjlc^^^  vi>Jlj  gesetzlich  richtiger  Drittel- 

Dirhem   in   der  Stelle   al-Bekri's    (Wien.  Nu.  Ztschr.  Vm  8.  9, 
8epar.- Abdr.) ,   femer   den   auf  Omiyjaden-    (seit    101    d.  H.)   imd 

Abbasiden-Münzen  vorkommenden  Spruch   ^vX-aJI^  ^li^b  ^t  ^ 

(dazu  Bergmann   in  ZDMG  XXHI  8.  242),   femer  das  Derivatum 

JvXfr   und   'iuJwXfr   nicht   nur  auf  Osmanen-,   sondern   schon   auf 

Timuriden-Münzen ,   und   darum   nicht  von  einem  Beinamen  eines 
Sultans  herzuleiten,   oder  die  Dynastie  der  Osmanen  bezeichnend. 
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wie  Erdmann  meinte  (ZDMG  IX  S.  613),  sondern  mit  FrtAm 
(Opp.  post.  S.  89)   auf  das   rechte  Gewicht   zu  bezieben,   in 

der  Bec.  S.  431:   «moneta  nota   ^Jcc  sen  ^  justom  pondus  indi- 

cante  insignita*. 

nOKn  richtig 
auf  Sassanidenmünzen,  vgl.  unsere  Bemerkungen  oben. 

olj  vollwichtig  und 

slijjb  in  Vollwichtigkeit 
vgl.   daför   das  oben  besprochene  otj  ,jJL9 ,  femer  Kxst^  —  /^  P 
bei  Maqrizi  Hist.    mon.    ar.   S.    3    u.    dess.  De  legal,   pond.    S.    8, 
ot^  \^fuaj  ^LftJU  Gewicht  eines  vollen  halben  (Dinar),  und 

otj  f^j^  a^  Glasmünzen.     ^i^\  =  ^1   von   richtigem    Gewicht 

und  Mass,  wodurch  —  was  auch  für  vjt>  auf  den  Münzen  be- 
achtenswerth  —  den  Leuten  ihre  \J$yÄ^  zukommen,  s.  Qoran  26, 
181,  dazu  Beidhawi. 

\Ji^  Bichtigkeit  (des  Gewichts) 

vgl.  das  ^li^!^  OL^b  ^!  auf  Edrisidenmünzen  in  Bec.  S.  1 1  *  *  * 
No.  5.  6. 

Lä>  zur  Bichtigkeit 
im  Accusativ  der  näheren  Bestimmung  für  ein  leicht  zu  supplirendes 

Vt*"  oder  J^LjJ!  Jw^^   derMünzwardein  machte  (das  Stück) 

als  etwas  Bichtiges,  „ad  justam  stateram  excusum"  Tomb. 
Symb.  II  S.  18. 

vJJlc  vJül^^  justirt  auf  richtig  Gewicht 

vgl.  Blau  in  ZDMG  XI  S.  450.  Auch  durch  die  heutige  Münz- 
terminologie  im  Oriente  ist  diese  Bedeutung  bestätigt. 

•    * 

auf  einer  Münze  aus  Nisabur  v.  J.  314  in  Tomb.  Symb.  IV  S.  34, 
auch  getrennt  geschrieben,  mit  den  diakritischen  Puncten  unter  ,^^ 

auf  einer  Münze  von  Ferwan,  J.  296  in  v.  Tiesenh.  Ueber  zwei 
kufische  Münzfunde  S.  17,  No.  31,  dazu 

ebendas.  S.  18  und 

o'^'*^  o'i^'  v4^  '^  J^ 
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wie  ich  die  bis  jetzt  unerklärte  Umschrift  ebendas.  No.  34  lese 
(das  :  hat  einen  Ponct  über  sich),  machen  eine  zasammengehörige 

und   sich  erläatemde  münzterminologische  Grappe.     8ie  geht  von 

der  Bedeutung  des  v.^^^^  oder  iL^  Korn,  granum,  pers.  ujob, 

mandäisch  pM:Mi  obolus,  dem  kleinsten  Gewichtsmesser,  aus 
und  besagt,  dass  das  Münzstück  bis  auf  das  Gran  genau  gewogen, 
justirt  ist 

&Ä4J  mit  Uebergewicht 

von  Hm.  Karabacek  nachgewiesen  auf  einer  span.  Omajjaden-Münze 
bei  Gaillard  S.  363,  No.  5917,  s.  Wien.  Num.  Ztschr.  1869, 
S.  147  ').  —  Hr.  Codera  a-.  a.  0.  S.  19  denkt  zwar  an  einen 
Eigennamen,  fugt  aber  hinzu,  dass  er  weder  unter  dem  Hofpersonale 
Hischam's  II,  noch  in  irgend  einer  Periode  der  arabischen  Geschichte 
einen  entsprechenden  nachzuweisen  vermöge. 

l»^L»  unversehrt  an  Schrot  und  Korn, 
jjL>.  und  -^^  erlaubt,  gültig. 


Jl^  current,  Curs  habend, 
gJ!^  current, 

w^  gut  (gültig). 

Angesichts  schon  dieser  kleinen,  auserwählten,  aber  leicht 
zu  vermehrenden  Gesellschaft  gehört  jedenfalls  viel  Muth  dazu, 
Währungsnoten  auf  muhammedanischem  Gelde  zu  verneinen;  vollends 
aber  um  sie  zu  Wunschformeln  umzudeuten,  muss  man  so  künst- 
liche Mittel  zu  Hülfe  nehmen,  wie  mir  und  manchem  andern 
Numismatiker  zuwider  sind,  und  wenn  auch  mit  solchen  das  Ziel 
unerreichbar  ist,  muss  man  sich  mit  einem  non  liquet  resigniren, 


1)  Ich  ergreife  die  Gelegenheit,  tun  meine  Lesung  and  Deutung  des  ^sX^U 

in  ZDMG  XVIII  S.  780  su  berichtigen.  Meine  Anffiissung  gründete  sich  auf 
des  einsige  Ex.  der  Mse.  von  Andalus  a.  219,  welches  mir  aus  der  Sammlung 
des  Hm.  von  Haugh  durch  die  U&nde  ging.  Was  das  Schicksal  der  Sammlung 
nach  dem  Tode  des  Besitzers  gewesen  ist,  weiss  ich  nicht  und  kann  das  Stfick 
nicht  nochmals  controliren.  Nachdem  ich  nun  aber  eine  Zeichnung  in  den 
Tafeln  Delgado's  und  mehrere  Exemplare  im  hiesigen  Cabinet  untersucht  habe, 
bin   ich   überzeugt,  dass  die  verschiedenen  Gestaltungen  des  fragliehen  Wortes, 

das  Castiglioni   S.  291   c\   *>!    las,   und   das  anderwlrta  selbst  einem     .    t   c 

fthnlich  sieht,  nichts  anderes  sind,  als  mehr  oder  weniger  abweichende  Formen 

des  Namens     ^h^^^.    ^or    zwischen    die   2.   und    8.   Zeile   des  Symbols  in 

winzig  kleinen  Zügen  eingeschoben  ist.  Ich  treffe  hierin  mit  dem  ausge* 
seichnetston  und  gründlichsten  Kenner  der  spanisch-arabischen  Numismatik, 
Hm.  Fr.  Codera  y  Zaidin  zusammen  in  dess.  Errores  de  varios  numismatioos 
eztranieros  S.  10. 
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wobei  hinwiederum  ich  mich  nicht  beruhigen  mag.  Und  das  um 
so  natürlicher,  weil  nach  meinem  Erklärungsprincipe ,  wenn  aach 
noch  nicht  alles  völlig  sicher  gestellt  ist,  doch  fiir  eine  sehr  be- 
trächtliche Zahl  bis  dahin  räthselhafter  Wörter  die  Lösimg,  der 
Sinn  und  Zweck  uns  fast  wie  von  selbst  in  die  Hände  föllt.  Dabei 
gilt  mir  noch  das  als  einer  der  wichtigsten  Beweisgründe  für  die 
Richtigkeit  meiner  Aufiassung,  dass  die  fraglichen  Wörter  entweder 
als  synonyme  einander  bestätigen,  oder  erläuternd  einander  ergSnzen, 
immer  auf  denselben  Zweck  gerichtet,  Schrot  oder  Korn  des  Münz- 
stücks zu  bestimmen. 

Ich  habe  von  der  Erlaubniss  des  Hm.  von  Tiesenhausen,  seine 
Briefe  mit  meinen  Bemerkungen  zu  begleiten,  den  ausgiebigsten 
Gebrauch  gemacht,  bis  zu  einer  Ausführlichkeit,  die  sich  dadurch 
entschuldigen  mag,  dass  bei  diesem  Gegenstande  ohne  ein  Eingehen 
auf  Speciolitäten  und  ohne  ein  Verfolgen  der  vielerlei  einschlagenden 
Momente  bis  an  ihre  Endpuncte  nichts  wahrhaft  Förderliches  er- 
reicht werden  kann.  Dazu  handelt  es  sich  imi  etwas  ungleich 
Wichtigeres,  als  etwa  die  Vorführung  einiger  Inedita;  es  handelt 
sich  um  ein  numismatisches  Erklärungs  p  r  i  n  c  i  p  von  erheblicher 
Trag^'eite,  über  welches  ich  mich  nochmals  glaubte,  meinerseits 
endlich  abschliessend,  vernehmen  lassen  zu  müssen. 

Wie  nun  unsere  Controverse  mit  ihrem  Für  und  Wider  von 
beiden  Seiten  klar  gestellt  ist,  wird  es  zuletzt,  weü  wir  beiden 
Kämpen  mit  unserem  ehrlichen  Streiten  einander  doch  nicht  be- 
kehren werden,  Sache  der  kundigen  Fachgenossen  sein,  die  Ent- 
scheidung zu  geben. 

Noch  wird  endlich  Hr.  von  Tiesenh.,  so  hoffe  ich,  mich  durch 
diese  umständliche  Auseinandersetzung  dafür  entschuldigt  halten, 
dass  ich  auf  sein  Anerbieten,  bei  meiner  Anwesenheit  in  St.  Peters- 
burg diesen  Gegenstand  in  mündlicher  Discussion  vor  dem  inter- 
nationalen Orientalisten-Congress  zu  verhandeln,  nicht  einging.  Wo 
es  sich  um  die  Verwerthung  so  vieler  zerstreuter  Materialien,  um 
Citate,  Quelleninterpretationen  u.  dgl.  handelt,  wird,  nach  meiner 
Ueberzeugung ,  durch  ein  mündliches  kurzes  Wortgeplänkel  reine 
und  sichere  Wahrheit  doch  nicht  zu  Tage  gebracht;  vor  allem 
aber  widerstrebte  es  meiner  Pietät,  an  der  Stätte,  welche  Prähns 
Name  für  uns  Nimiismatiker  geweiht  hat,  über  einen  Gegenstand 
das  Wort  mit  zu  führen,  bei  welchem  ich  als  Gegner  des  Un- 
sterblichen hätte  erscheinen  können. 

Uebrigens  bedarf  es  wohl  kaum  der  Versicherung,  dass  ich 
Hm.  von  Tiesenhausen s  Werk:  Monnaies  des  Khalifes  orientaux 
als  einen  mustergiltigen  Anfang  zu  einem  Corpus  numorum  mu- 
hammedan.  hochschätze,  durch  dessen  Fortsetzung,  in  einer  der 
Gelehrtenwelt  geläuügeren  Sprache,  der  Ausbau  dieser  Wissen- 
schaft erst  seine  Vollendung  erreichen  wird. 

Jena.  Stick  el. 
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Die  Sprache   der  Turkomanen 

und 

der  Diwan  Machdumkuli's. 

Von 

Ausser  einer  turkomanischen  Bibelübersetzung,  die  von  Russen 
veranstaltet,  daher  gleich  allen  ahnlichen  Arbeiten  des  eigentlichen 
nationalen  Sprachinstinctes  entbehrt  —  besitzen  wir  fast  gar  keine 
Literaturstücke  in  turkomanischer  Sprache.  In  Anbetracht  dessen, 
dass  die  uns  weiter  entrückten  östlichen  und  nördlichen  Glieder 
der  grossen  türkischen  Sprachfamilie  bereits  zum  Gegenstand  ein- 
gehender Forschung  gemacht  und  uns  schon  einigermassen  bekannt 
sind,  mag  dies  wohl  auffallend  erscheinen.  Doch  ist  an  jenem 
Mangel  nicht  so  sehr  unsere  Nachlässigkeit,  als  die  bisher  wahr- 
genommene Sprödigkeit  des  zu  behandelnden  Stoffes  schuld.  Unter 
den  Turkomanen,  die  zumeist  auf  dem  Steppengebiete  des  linken 
Oxusufers  sich  aufhalten,  haben  bis  jetzt  wenig  Europäer  ver- 
weilt; und  da  von  einer  Schriftsprache  im  Turkomanischen  eben 
so  wenig  wie  im  Karakalpakischen  oder  Kiptschakischen  die  Rede 
sein  kann,  so  wird  eine  genaue  dialektische  Nuancirung  noch  auf 
sich  warten  lassen,  bis  zum  Fällen  eines  streng  wissenschaftlichen 
Urtheils  mehr  Stoff,  als  wir  heute  besitzen,  gesammelt  sein  wird. 
Gegenwärtige  Abhandlung  ist  daher  nur  ein  schwacher  Versuch, 
nur  eine  anspruchslose  Vorarbeit. 

Den  Platz,  welchen  das  Turkomanische  unter  den  übrigen 
Schwesteridiomen  einnimmt,  genau  zu  bezeichnen,  ist  allerdings 
keine  leichte  Aufgabe,  da  wir  es  hier  mit  einem  Zweige  des 
grossen  Türkenvolkes  zu  thun  haben,  von  dessen  ältester,  ja  sogar 
jüngerer  Vergangenheit  wir  fast  gar  keine  geschichtlichen  Daten 
besitzen,  demnach  auch  weder  jene  verwandtschaftlichen  Völker- 
elemente, aus  deren  Mitte  das  turkomanische  Volk  hervorgegangen, 
noch  die  Zeit  kennen,  in  welcher  es  sich  vom  gemeinsamen  Stamme 
getrennt  hat.  Die  Jomuten  und  Gökleiis,  Tschaudors  und  Imraili's 
bewohnen  allerdings  schon  seit  undenklichen  Zeiten  die  Ostküsten 
des  Kaspisees,  eben  so  wie  Sariks,  Salor  und  Kara  Turkomanen 
schon  unter  den  Samaniden,   wohl  nicht  ihre  heutigen  Wohnsitze, 
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aber  das  nur  etwas  östlicher  liegende  Steppengebiet  iirisciiai 
Andchoi  nnd  Beleb  inne  hatten :  aaeb  der  Umstand,  dass  die  aeü- 
genössiscben  Schriftsteller  beide  AbtbeOongen  mit  dem  Hamen 
Gqz  oder  Guzz  bezeichnen,  spricht  for  ihre  Stammgemeiaacbaft, 
doch  ob  dieses  als  nnbSndige  Nomaden  geschilderte  Talk  dordi 
die  ethnischen  ümgestaltongen .  welche  die  Islamisinmg  Cenftnl- 
asiens  herrorgemfen.  in  die  nächsten  Sandregionen  des  nGrdlidieB 
Irans  eingednmgen ,  oder  ob  es  daselbst  schon  in  der  TOiislAmi- 
schen  Periode  ansfissig  war.  ISsst  sich  nicht  siclMr  beetimmeiL 
Nor  ein  auf  dem  Gebiete  der  SprachTeigleichong  zn  Tage  tretendes 
BesTiltat  ist  es.  von  welchem  wir  einiges  Licht  erhalten.  Wir 
sehen  nilmlicb.  dass  die  Seldschnken  am  Ende  des  9.  Jahihnnderts 
christlicher  Zeitrechnnng  vom  Norden  des  ontem  Jaxartesgelnetei, 
also  Ton  dort,  wo  heute  die  Kazaken  wohnen,  aufbrechend  gegen 
das  stidliehe  Steppengebiet  Tnrkestans  nnd  von  da  gegen  Iran  und 
Anatolien  zogen,  nnd  da  die  Sprache  dieser  Seldschnken  (wir  be- 
sitzen von  derselben  ein  500  Jahre  altes  Monoment)  mit  dem 
Tnrkomanischen  viel  mehr  Aehnlichkeit  aufweist,  als  mit  den 
ilteren  nnd  neneren  Dialecten  Mittelasiens:  so  düifie  man  woU 
annehmen,  dass  die  Tnrkomanen  dem  Ursprünge  nach  mit  den 
Seldschnken  in  nilchster  Verwandtschaft  standen.  Es  sind  nur  die 
Wege,  welche  beide  anf  ihren  Wandemngen  eingeschlagen  haben, 
Ton  einander  Terschieden.  Die  Seldschnken  zogen  nlnüieh  dnidi 
das  mittlere  Jaxartesthal  nach  dem  Nordrande  Irans,  wihrend  die 
Tnrkomanen.  soweit  dies  ans  der  noch  im  Volke  lebenden  Tra* 
dition  sich  nachweisen  ISsst.  fast  insgesammt  ihren  W^  weetüeh 
vom  Aralsee  nach  dem  Uest-Jort.  nnd  Ton  da  theils  nach  Sfiden, 
theils  nach  Westen  nahmen.  Die  Salor  im  Osten  nnd  die  Jomnti 
nnd  Göklefis  im  Westen  der  hyrkanischen  Steppe  sind  die  ältesten 
anf  ihren  heutigen  Wohnsitzen,  ihnen  folgten  die  Tekke's  nngefUir 
znr  Zeit  der  mongolischen  Invasion,  nnd  die  allemenesten  and 
die  Ersari's.   hente  zwischen  Tschihardschni  nnd  KerkL 

Ausgehend  daher  von  der  so  ziemlich  berechtigten  Annahmt 
eines  engeren  Verwandtschaftsgrades  zwischen  Seldschnken  nnd 
Tnrkomanen.  da  Form-  nnd  StoSanalogie  einer  Sprache  iwi»  Tiel 
beredter  dünkt,  als  so  manche  dunkle  histonsche  Angabe  —  ao 
braucht  es  gar  nicht  zn  befiremden.  wenn  wir  die  Sprache  der 
Tnrkomanen  als  n3chst  verwandt  mit  dem  modernen 
Seldscbnkischen.  d.  h.  mit  dem  Osmanischen  erklären; 
vollauf  berücksichtigend  allerdings  den  durch  einen  langen  Verkehr 
mit  südlichen  nnd  nördlichen  Nachbarn  eingedrungenen  öibegischen 
nnd  persischen  Einfluss.  Ein  düchtiger  Ueberblick  aof  die  be- 
treffenden Analogien  wird  dies  am  besten  beweisen. 

In  der  Lautlehre  des  Tnrkomanischen  (iHt  zuerst  die  tot- 
herrschende  Neigung  znr  Erweichung  au£  ein  auch  don  Osmaniaehee 
eigener  Zug.  Das  auslautende  kaf  und  kef  verwandelt  sich  nach 
stattgefundener  Affigimng  fast   immer   in  g,   bisweilfln  noch  in  j, 
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ja  es  schwindet  sogar  gänzlich.  So  dökmege,  V^lmaga  von  dökmek, 
^Ima^  und  deel  anstatt  des  osm.  dejil,  6ag.  tegil  tögül  (es  ist 
nicht).  Dieses  Verhältniss  tritt  noch  stärker  zwischen  den  Dentalen 
t — d  hervor,  wo  nicht  nur  jedes  auslautende,  sondern  in  den  meisten 
Fällen  auch  das  anlautende  t  in  d  erweicht  So  durma^,  dadli, 
döje  statt  turmaV,  taÜi,  töje  u.  s.  w.  Schliesslich  der  fast 
durchgängige  Gebrauch  des  g  anstatt  6,  selbst  da,  wo  dieser 
Doppellaut  aus  dem  Persischen  ins  Nationalidiom  übergegangen 
ist.  Was  den  Vocalismus  anbelangt,  so  überrascht  uns  die 
namentlich  im  Dialecte  der  Jomuten  oonsequent  durchgeführte 
Regel  der  Euphonie,  welche  im  Cagatai  und  im  Azerbaiganischen 
nicht  immer  streng  beobachtet  wird.  So  ist  das  stumpfe  tief- 
lautige  1  im  Cagatai  und  Azerbaiganischen  nur  wenig,  im  Tur- 
komanischen  aber  stark  vernehmbar,  ja  man  könnte  behaupten,  es 
spiele  hier,  namentlich  bei  den  Jomuten  am  Görgen  und  Etrek 
eine  grössere  Bolle,  als  selbst  im  Osmanischen. 

In  den  grammatischen  Formen  wird  die  besagte  Hinneigung 
zum  Osmanischen  noch  au£fallender.  Hinsichtlich  der  Casusen- 
dungen stimmt  das  Turkomanische  durchgängig  mit  den  westlichen 
und  nie  mit  den  östlichen  Schwestersprachen  überein.  Der  Genitiv 
ist  ing  und  nicht  ning,  gerade  so  wie  in  dem  Seldschukischen, 
wo  es  im  21.  Verspaar  der  Wickerhauser'schen  Verse  kha^lärün 
und  nicht  kha9lämüng  heisst^);  der  Dativ  a,  e  und  nicht  ga,  ge; 
der  Accusativ  i  und  nicht  ni  u.  s.  w.  Bei  den  Beiwörtern  wird 
der  Comparativ  mehr  mittelst  Umschreibung  als  durch  das  dem 
Osttürkischen  eigene  rak,  rek  gebildet.  Die  Zahlwörter  8  und  9, 
welche  im  Cagataischen  in  Folge  des  alten  Siebener-Systems  um- 
schrieben werden,  lauten  hier  sekiz  und  to^piz  (der  Wortbedeutung 
nach  allerdings  auch  eine  Umschreibung).  Besonders  aber  ist  es 
das  Zeitwort,  in  welchem  wir  die  frappantesten  Merkmale  der 
Analogie  mit  dem  osmanischen,  und  namentlich  mit  dem  anato- 
lischen  Dialecte  zu  erkennen  glauben.  Abgesehen  von  dem  Um- 
stände, dass  im  Turkomanischen  das  Partdcip.  passiv.  miS,  welches 
im  Osttürkischen  gänzlich  fehlt,  ganz  so  wie  im  Osmanischen  ge- 
braucht wird,  darf  wohl  nicht  übersehen  werden,  dass  das  südliche 
Azerbai^anische  mit  besonderer  Vorliebe  des  zusammengesetzten 
Perfectums  sich  bedient  —  d.  h.  man  sagt;  gelib-im,  gelib-sin, 
gelib-dir,  gleich  dem  6ag.  kilgen-im,  kilgen-sin,  kilgen  oder  kilgen- 
dir  (ich  kam,  du  kamst,  er  kam)  —  während  Jomuten,  Göklefis 
und  Tekke's  unbedingt  geldim,  geldin,  geldi  sagen.  Aehnliches 
gilt  auch  von  dem  Futurum,  wo  das  Turkomanische  und  Os- 
manische  vorzugsweise  nicht  das  Praesens,  sondern  die  Formation 
mittelst  der  Partikel  ^ak,  gek  gebraucht  Fernere  Coincidenzen 
mit  dem  Osmanischen  sind  unter  Anderem:  die  Coiyugation  der 
negativen    Zeitwörter,    im    Turkomanischen  gelmezim,    gekuezsin, 
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gefanez.  wifareiid  der  AxertAigmer  gelmervii  oder  gefanencB  iL  s.  w. 
sagt,  und  die  Endiuig  drr  1.  PeTS«>D  plnr.  indicat.  und  «uli  con- 
jimet.  pnes.:  so  g^Iiriz  iwir  kommen l  seleiz  (dnss  wir  kommenX 
im  Azerfaaiinnischen  gelirik.  eelek.  ScUie$.«lick  stimmt  der  Ge- 
bnmeh  der  Genmdien  im  TnrkomAnisclien  melu  mit  dem  Os- 
maniscfaen  als  mit  den  im  Norden  nnd  Söden  zanlchst  gelegenen 
Schwestersprachen. 

Kachdamkali  und  nein  Diwan. 

Der  merkwürdige  Kampf,  welcher  zwischen  Derwischen  und 
UlemA's  in  allen  Theilen  der  Isbunwelt  besteht  and  ins  Innerste 
des  gesellschaftlichen  und  häuslichen  Lebens  eingedrungen  ist» 
ist  nicht  nur  in  den  verschiedenen  Mittelpnnkten  moslimischer 
Bfldnng  nnd  «'ielehrsamkeit.  sondern  auch  anf  der  Steppe,  im  engen 
Baome  des  primitiven  Zeltes  wahminehmen.  An  den  Ufern  des 
Gorgens  nnd  des  Etreks.  des  Tedschends  nnd  des  Mnrgmbs,  übenU 
wo  Tnrkomanen  wohnen,  kann  man  irewissen  Persönlichkeiten  be- 
^Fetfnen.  die  in  ihrem  Aeossem  von  den  übrigen  Steppenbewohnern 
sich  nnr  wenig  nnterscheiden.  bei  letzteren  jedoch  der  Gegenstand 
einer  solchen  Verehrong  nnd  so  blinden  Gehorsams  werden,  wie 
ihrer  weder  der  schriftknndige  Molla  nnd  Kazi.  noch  das  miehtige 
Stammesoberhanpt  geniesst.  Es  sind  dies  die  ReprSsenianten 
der  verschiedenen  C^en  Centr<ilasiens .  die  zumeist  von  Bochara 
aus.  von  diesem  Brennpunkte  religiöser  Schwärmerei,  nach  allen 
Richtungen  ausgeschickt  wurden  imd  im  südlichen  Steppenkranze 
der  turkestanischen  Welt  auch  schon  deshalb  einen  empftnglichen 
Boden  finden  mussten.  weil  hier,  umrleieh  dem  Norden,  der  christ- 
lich-russische  Einfluss  fem  blieb,  während  andererseits  der  ewige 
Kampf  mit  den  nachbarlichen  Schiiten  den  Fanatismus  schürte. 
Ein  solcher  Derwisch,  und  rwar  wie  die  mtristen  Mittelasiaten 
dem  Orden  Baha-ed-din  Naki>i:hbendi*s  anarehörig,  war  der  Tur- 
komane  Machdumkuli.  der  in  der  zweiten  Hälfte  des  vorigen  Jahr- 
hunderts lebte,  und  seinem  Ursprünge  nach  aus  dem  Stamme  der 
Gi^klefts  war.  Dieser  Stamm,  von  allen  Turkomanen  der  fiied- 
lichste.  im  mittleren  Gön^^ngebiet  in  einer  an  üppigen  Wiesen 
reichen  Gegend  wohnend,  hat  von  jeher  durch  seine  Vorliebe  fÄr 
Gesang  imd  Poesie  sich  ausgezeichnet  und  die  geschicktesten 
Bachschi's  (Troubadours»  erzeugt,  die  mit  der  Dutara  (ein  zwei- 
saitiges  Instrument)  tun  den  Hals  und  mit  dem  friedlichen  Wander- 
stock in  der  Hand  das  Steppengebiet  am  linken  Oxns  nach 
allen  Richtimgen  durchzogen,  ja  sogar  unter  der  türkischen  Be- 
völkerung des  nördliohen  Inuis  einer  gewissen  Beliebtheit  sich 
erfireuten.  Ein  friedlicher  Verkehr  mit  den  iruiischen  Elementen 
hatte  diesen  Stamm  sanfter  gestimmt  tmd  ihm  einen  gewissen 
Trieb  lur  Bildung  verliehen.  Ihrv  Dichtung  blieb  jedoch  streng 
sunnitisch  und  erging  sich  in  all  jenen  suiischen  Ueberschwang- 
lichkeiten    ivligiC^ser   Spoculation,  welche    den    Centndasiaten    von 
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jeher  eigen  war  und  noch  eigen  ist.  Machdnmknli  unterscheidet 
sich  daher  nicht  im  mindesteif  von  Chodscha  Ahmed  Jesewi, 
dem  berüchtigten  Heiligen  der  Kirgisensteppe,  und  von  andern 
in  der  heutigen  Volkspoesie  der  Oezbegen  gefeierten  Autoren,  als 
Bidil,  Fuzuli,  Rewnak,  Ali-Jar,  Meschreb  u.  s.  w.  Um  die  Per- 
sönlichkeit ihres  nationalen  Barden  mit  dem  Lichtglanz  der  Heilig- 
keit umgeben  zu  können,  yersichem  die  heutigen  Turkomanen, 
Machdumkuli  hätte  nie  die  Hochschulen  Bochara's  oder  anderer 
Städte  besucht,  ja  er  wäre  sogar  des  Schreibens  und  Lesens  un- 
kundig gewesen,  also  ein  Ummi  gleich  Mohammed,  xmd  seine 
Poesien  wären  nichts  als  göttliche  Eingebungen,  die  sich  bei  ihm 
in  den  durchgeistigten  Momenten  des  Häl  oder  unter  dem  deli* 
Tischen  Einflüsse  des  Dschezb  geoffenbart  hätten.  Eine  wirkliche 
Medresse-Bildung  blickt  allerdings  aus  den  Versen  Machdumkuli's 
nicht  hervor,  von  Gelehrsamkeit  kann  bei  ihm  keine  Rede  sein, 
und  so  weit  aus  der  Sprache  seiner  Poesien  sich  urtheilen  lässt, 
stand  er  auf  der  gewöhnlichen  Bildungsstufe  der  Ischane,  die  mit 
der  Fachliteratur  ihres  Ordens  vertraut,  ausser  dem  Türkischen 
noch  des  Persischen  kundig  sind,  vom  Arabischen  aber  wenig  oder 
gar  nichts  verstehen.  Machdumkuli  kann  daher  selbst  ohne  Besuch 
der  Hochschulen  die  zu  seinem  Berufe  nöthige  Bildung  sich  an- 
geeignet haben;  seine  Dichtungen  sind  eine  dem  turkomanischen 
Geschmack,  aber  nicht  immer  dem  turkomanischen  Verständnisse 
angepasste  Darlegung  religiöser  und  ethischer  Themata,  allerdings 
das  einzige  Specimen  turkomanischer  Literatur,  daher  denn  auch 
ein  Gegenstand  grosser  Verehrung  bei  seinen  Landsleuten. 

Dem  Inhalte  nach  besteht  der  Diwan  denn  auch  zumeist  aus 
solchen  Dichtungeii,  die  mit  den  Grundlehren  des  Sufismus  über- 
einstimmend, von  der  Vergänglichkeit  alles  Lrdischen  und  von  der 
Nichtigkeit  unserer  Bestrebungen  hiemieden  sprechen.  Dieser  Grund- 
ton zieht  sich  durch  alle  Phasen  des  menschlichen  Lebens  hindurch, 
in  einem  allerdings  sonderbaren  Contraste  zu  den  eigentlichen 
Lebensneigungen  des  turkomanischen  Steppenbewohners,  dessen 
Geiz  und  Habsucht  allbekannt  sind ,  der  Raub  und  Mord ,  ja  die 
unerhörtesten  Grausamkeiten  im  Lichte  sunnitischen  Glaubenseifers 
hinstellt,  und  dessen  Existenz  zur  Geissei  eines  ganzen  Landes 
geworden  ist  Es  klingt  daher  geradezu  komisch,  wenn  wir  das 
Gedicht  gegen  die  Diebe  lesen,  in  einer  Gesellschaft,  wo  Diebstald 
und  Raub  der  eigentliche  Ei-werb  ist,  und  wenn  wir  die  Schreckens- 
bilder gewahren,  mit  welchen  der  Dichter  seine  Landsleute  vom 
Tabakrauchen  abhalten  will.  Nächst  der  moralisch-ethischen  Tendenz 
beschäftigt  sich  die  Muse  Machdumkuli's  noch  mit  streng  religiösen 
Thematen,  indem  er  seinen  Lesern  von  den  Thaten  und  Wundem 
des  Propheten  und  der  Heiligen,  von  dem  Paradies  und  der  Hölle 
and  von  seinen  eigenen  Visionen  erzählt,  welch  letztere  die  turko- 
manischen Leser  nicht  als  poetische  Metapher,  sondern  als  Wirk- 
lichkeit hinnehmen   und  in  dem  festen  Glauben,  dass  Mohammed, 
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Omar.  Ali,  Baha-ed-din,  liGri  Kulal  n.  s.  w.  ihrem  Landsmamie  auf 
der  Steppe  einen  Besuch  abstatteten,  letzteren  anch  anbedingt  för 
einen  Heiligen  erklären.  Es  kann  daher  nicht  in  Abrede  gestellt  wer- 
den, dass  Machdamkali  in  letztbesagter  Eigenschaft  auf  s&mmtliche 
Turkömanen  ohne  Stammesanterschied  einen  wohlthuenden  Einfloss 
aasübt;  and  ¥rie  ich  mich  aach  persönlich  überzeagte,  sind  jene 
Tarkomanen,  die  mit  dem  Diwan  ihres  Nationalbarden  Terbrant 
sind,  in  der  That  nicht  nar  gegen  sannitische  Fremde,  sondern 
aach  gegen  persische  Sklaven  milder  gesünmit  Um  dem  aaf  der 
Steppe  herrschenden  Geschmacke  gerecht  zu  werden,  hat  die  Mose 
Maehdamkali's  neben  ihrer  moralischen  Tendenz  aach  der  Pfl^^ 
des  ritterliehen  und  kriegerischen  Geistes  Bechnang  getragen.  £r 
schildert  den  Krieger,  wie  er  sein  soll,  so  aach  dessen  Pferd 
and  Waffen,  und  ergeht  sich  gern  in  Verherrlichangen  der  Tuko- 
manenst&Dmie  Jomat,  Göklefi  and  Tekke,  deren  Stftike  and  Tapfer- 
keit er  bei  jeder  Gelegenheit  hervorhebt. 

Sehr  lu  bedaaern  ist  es,  dass  aas  dem  mir  za  (jebote  st^endea 
Exemplare  des  Machdamkali'schen  Diwans  nicht  viel  mehr  zn 
verwerthen  ist,  als  ich  eben  hier  aaszogsweise  mittheile,  trotxden 
die  Handschrift  mehr  als  S60  vollgeschriebene  Seiten  bat  mid, 
wie  schon  angedeatet«  Gedichte  von  mannichfiiltigstem  Inhalte  &A' 
hSh.  Einzelne  Brachstaoke  dieses  Diwans  erhielt  ich  schon  wihreod 
meiner  Beise  anter  den  Toikomanen,  and  vor  Begierde  brennend, 
ein  mjjiglichst  vollständiges  Exemplar  za  erhalten,  habe  ich  mi^ 
an  Herrn  R  F.  Thomson,  ersten  Sekretär  der  englisdiea  Ge- 
sandtschaft in  Teheran,  mit  der  Bitte  gewendet,  mir  womOgliek 
anter  den  in  der  persischen  Haaptstadt  als  Kriegsgeiseln  lebenden 
Tarkomanen  oder  von  der  benachbarten  Steppe  ein  Evemplar  zn 
verschaffen.  Der  britische  Diplomat,  ein  aosnehmoid  tiebens- 
wordiger  Mann,  war  aach  in  der  Tnat  so  freondlich,  mir  bald 
darauf  einen  Diwan  Machdamkalfs  zukommen  za  lassen,  do^ 
leider  fehlt  aach  diesem  Exemplar  sowohl  der  Awting  ab  das 
Ende,  and  ist  ubenües  die  Handschrift,  in  schiechteB  Taalik.  theik 
OBleäertich,  theils  so  gewissenlos  copirt.  düss  nicht  nnr  «in  voU- 
sUindige»  Versländniss .  sondern  selc>(Sl  das  Lesen 
Gedichtet  oheraos  schwer  and  azLsicher  ist.  Von  der 
d«r  aiakisch«n  Wörter  als     -^^  s^  «^  —   oKö  st. 

gani  ab<«sebin,  ist  der  Coptst.  alier  Wahr^^heinK^tkcik  nadi  ein 
Innier  von  Gebort,  selbst  in  der  Abcschrift  törkiscker  Wetter 
Wftdbtäinnig  vocviegan^en:  es  sind  nicht  nor  Boctoaben 
ganzi^  Worte  aifeS|^ei;;fcsscn,  so  dass  die  £«^nui^  des 
Textes  nar  rma^^^ckkeit  «enuiekt  ist.  Anch  schion 
Gnnde  bitte  kft.  vv<ü«|eea<de  Arbm  als  einen  ersten  und 
TeriOich  in  aehown.  Nkktsdestov^uipfir  ist  in  Anbetnrkt 
Amnth  der  mrkcinaB£Mlwn  Literatnr  dem  Diwu»  MaeUnsknfi^ 
b«K  dem  ivesaaatats^iznünni  der  mos£ioiis*.'h-«nrki«cnen  D&ilKfe  «ine 
W^lenten«^  Roik  v^:ri>«JLihen. 
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Gedichte. 
1. 


*•       •• 


)l-*-^ 


4     *J    ^H^XOi     »)^*-J^^^^t    A^J    ^yS  y^yS 


1. 

Das  Herz  spricht:  vom  Volke  zurückgezogen, 

Will  zwischen  Berge  nnd  Steine  ich  wandern. 

Meine  Sünden  in  Erinnerung  bringend, 

Will  mit  Thrftnen  ich  mein  Antlitz  waschen. 

Wen  ich  sehe,  der  ist  in  Gedanken  (vertieft), 

Auch  mein  Herz  ist  in  Kammer  (versunken); 

In  einsamem  Winkel  auf  Bergeshöhen 

•Will  ich  daher  mit  (tmter)  Bftumen  weilen. 

In  Trug  ist  diese  schwarze  Welt, 

Nur  in  Wahngebilden  der  Mensch; 

Ein  toller  Lärm  ist  diese  Welt, 

In  hundert  Aengsten  ein  Jeder. 

Trunken  in  Gottes  Liebe, 

Sie  begegnen  und  helfen  sich  nicht. 

Hoch  schlägt  das  Herz,  o  Freunde, 

und  wird  selbst  durch  hundert  Mittel  nicht  zum  Stillstehen  gebracht 

So  manche  Rede  habe  ich  meinem  Munde  angepasst, 

Wusste  aber  nicht,  welch  Werk  ich  vollendet. 


1)  Deit  bermek  MUttalt  des  mehr  türkischen  el  bermek  ■■  helfen,  unter- 
stiltien  und  nnr  im  ahstracjten  Sinne  flir  genfigen  gebraucht.  2)  St  penraz 
urmak   nach   dem   pers.  pervax  zeden  b=s  einen  Anflog   nehmen.  8)  gi\)lar 

lehlme  t^nrdnm  ■■  Reden  oder  Redensarten  meinen  Lippen  angepasst:  ist  eben* 
ImXSm  eine  persische  Redensart. 
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10     vi>^  ji-H^i  cr-j-^J  '^^^'    o^Ä^  ^  *-M^  ji 

*-i-^  j^LT-rf^y    ')  o^    (^      r'^^  (Jä''^^  j3^'  «^'^^ 

2. 

«^JL-oJ  2ü?ur   UjP^   ^.Jji      v8^U-^Ij    fcj-^   j^l 


Lass  nutzlos  nicht  das  schwere  Leben  Torübergehen, 
10  Denn  da  vemachlassigst  das  günstige  Schicksal 
Früh  Morgens  will  daher  in  Gebet 
Ich  mit  den  Vögeln  Klagelieder  singen. 
Machdomkuli  will  in  Vertrauen 
Zu  Allah  beten  und  ergeben  sein. 
Das  Herz  spricht:  einen  Geföhrten  findend. 
Will  mit  Derwischen  ich  frommen  Uebungen  mich  hingeben. 

2. 

0  Menschensohn,  wenn  deiner  unbewusst  [du  bleibst], 
Wirst  Schritt  für  Schritt  du  irre  gehen. 
Wenn  du  den  Befehl  des  Herrn  nicht  vollführest. 
Wirst  du  dein  eigenes  Herz  verbrennen. 
Willst  du  nach  Irdischem  haschen. 

So  wirst  du  deine  Augen  schliessend  zu  Nichte  werden. 
Erlaubtes.  Verbotenes,  was  du  inmier  findest« 
Solltest  du  einem  Krösus  ähnlich  zu  Reichthümem  gelangen. 
Wisse  wenigstens,  woraus  du  entstanden. 
5  Dass  du  deinen  Schöpfer  vergessen. 


1>  Eippnti     upaiAk  .     f    «cd    p    we<ch>«ln    immer    in   d«&    einselneii    Di»- 
lectm  Xin«U»i«n^  2-  Dem  ctkmek  =  den  im  I>«rwischlebca  eine  hcnw^ 

n^nde   KoUe   spielenden    heiligen  Atbem  inefif»!   üriiea.     So  UKk   »oles  wer> 

mek  BS  Aüiem  sp«nden.  3»  «JlJ     sun    «JcJ,    das    stark    gmttsnl«    v3 

kfin^   bei  den  N-.^maden  kioäf  «i»  ^  .  4>  cndamak  s»  n  Grmnde  gnkcn 

ein  sp«iell  kirv:tsiM:he»  Wv^rs 


Vämb^ry,  die  Sorache  der  Turkamanen,  395 

3. 


s 


Alles  was  dir  in  den  Sinn  gekommen, 

Wirst  du  mit  dem  Vorsatze,  es  nicht  zu  thun,  dennoch  machen. 

Sieh'  dich  lieber  nach  deiner  Zukunft  (Hoffiiung)  um 

Und  gieb  auf  dein  Thun  acht! 

Denn  sollte  der  Tod  dich  ereilen, 

So  sage,  was  du  zu  thun  gedenkst? 

Entsage  der  Welt,  lass  sie  los. 

Strebe  und  verharre  nicht  in  Unthätigkeii 

O  Machdumkuli,  vergiss  ja  nicht,  10 

Weggehen  wirst  du,  weggehen! 

3. 

Ist  der  Tummelplatz  schlecht,,  bleibt  die  Sehnsucht  unerfüllt; 
Solltest  einen  Tunmielplatz  du  finden,  so  tununle  in  Gottesliebe  einher! 
Der  Mensch  stirbt,  doch  die  Zeit  bleibt  ewig, 
Sei  frohen  Muthes  daher,  wenn  dich  ein  Schicksal  ereilt 
Es  giebt  Männer,  die  Fragen  steUen,  wenn  sie  unkundig, 
Es    giebt    wieder    Männer,    die    ihre    Umgebung    (Genossen)    nur 
verachten. 


1)  St.  ni  ode^ok  sen  b=  was  wirst  du  thunV  2)  kojmak  =  verlassen, 
loslassen  nur  im  osm.  liegen  lassen,  lassen.  Sieh  die  Stammsylbe  kot,  koj  in 
meinem    etymologischen  Wörterbuche.  3)  douran  =  der  Zeltlaof ,   die  ver- 

gängliche Welt  und  das  mit  derselben  verbundene  Schicksal.         4)  dem  das  «= 
AthemgeflÜirto,  einen  Grad  innerer  Verwandtschaft  bezeichnend. 


386  VditMry,  die  Spraye  t(f  Tmimmamtn. 

jyXjJi  *^-*Jh  <T*-rfr-*  «'^'-Hr^  ^5*-^ 


')*j^^  «sjüL^r  _j.*jLr  ow-y  ,^-4^» 


yHj-?  t5r-*;  0^*-=? 


■V^-r^  ü*-*-^  ^^-*-^  j-^v-^ 

» 

O^  J^  l5^>^»  cÄ  ^J^^'  l5^^^^ 
10  &-*«^P^j  ^U.^^^^^  ^^^J  0--aLi 


Dem  Fremdling  trocknet  selbst  der  Bach  aas(?), 
Dort  wo  der  Held  einer  grünen  Flur  begegnet  (?). 
Nichts  gelingt,  nichts  fällt  nach  Herzenswunsch  aus. 
5  Sich  in  die  Lippen  beissend,  seufzt  er  sein  Weib  an, 
Ein  Schlangengift  verbreitet  ihm  sich  im  Körper, 
Es  altert  schnell  der  Mann,  dem  ein  böses  Weib  zutheil  geworden 
Einen  Mann  ersetzen  hundert  Feiglinge  nicht. 
Denn  der  Mann  plagt  für  Haus  und  Herd  sich. 
Sehet  doch  nur  das  Thun  des  Feigen  an: 

Feindesschaarl   rufend  flieht  er,  wenn  er  Rauch  (Nebel?)  erblickt 
Machdumkuli,  ertheile  Rath  mit  Worten  du. 
Ja,  dem  Hören  gleicht  das  Sehen  wohl  nie! 
Der  Mann  zieht  lachenden  Antlitzes  dem  Gaste  entgegen, 
10  Der  Unmensch  versteckt  sich,  wenn  ihm  ein  Gast  begegnet. 


1)  Köngül    renine  =>  nach  Herzensmaass ,   Honenswunsch.  2)  teamli 

wörtl.  Uobereifer,  Fanatismus,  hier  aber  ab  Plage,  Mühe  gebraucht  3)  Bn 

türkische   Uebersetzung    des   pers.  Sprichwortes:    Koj   buwed  Suniden   manand 
diden  =  Wann  wird  das  Hören  dem  Sehen  gleich  sein? 


Vdmb^,  die  Sprache  der  Turhamanen.  397 

-J    j--»^    *-«-:!;-J   OLrfl   ^J-Ä   ,mA-3 


^. 


L>     ••     ^~ * "  ••  V        "^^  "''     O-^        »r^ 

U-^  Jhs^  *-^!hs^  j^l  o*^  *^^  /^ 

4. 

Du  falsche  Welt  mit  eisernen  Krallen, 

Scham  und  Ehre  willst  du  gar  nicht  kennen! 

Du  ungerechte,  qualenvolle,  falsche  Welt, 

Willst  du  denn  nie  Freund  mit  Freund  zusammengehen  lassen? 

Sollte  aus  Freundschaftsdrang  die  Theuere  ein  ,konmi  her*  zurufen, 

Und  mit  dem  Gewähren  des  innigsten  Wunsches  ermuntern; 

Sollte   sie   sagen:    nachdem   du   einen  Tag   schon  geweilt,   bleihe 

einen  zweiten! 
Und  ich  auf  dem  Kopfe  statt  mit  den  Füssen  hineilen  — 
So  würde  des  Schicksals  Laune  ihren  6roU  doppelt  vermehren, 
Des  Schicksals,  das  nach  Belieben  selbst  den  Nil  austrocknen  lässt. 
Bald  macht  es  (das  Schicksal)  selbst  Elephanten  trunken. 
Bald  wieder  verbirgt  es  Eleiphanten  sowohl  als  Hain(?). 
Berge  zerknickst  auf  der  Erde  du 
? 


1)  Islemek  mm  wollen,  wünschen,  eine  der  Urbedeatimg  der  Stammsylbe 
bewer  entsprechende  Form  ab  dM  neuere  oem.  btemek. 


398  VdmUry,  die  Spradie  dar  Turkamaneii. 

jUi  ^b  *J_j  ^yS  ^LXJ^ 


••         •• 


10  ^-^-A-j  j^j  j-^^l  OjUJ!  V^3^ 


^^uX-J^Lj    w^J^-^  ^3,^-3^   w^jL-A-frJ 


Jedes  Wesen  richtest  du  auf  eigene  Weise  zu  Grunde, 
Die  Steppe  durch  Sonnengluth,  die  Berge  durch  Schnee; 
Flehendem  Elaggeschrei  leihest  du  kein  Ohr, 
Einströmender  Zährenfluth  erbarmst  du  dich  nicht. 
Seelen  verkaufst  gleich  Waare  du, 
10  Die  selbst  dann  mit  Gewalt  nicht  zu  erlangen  ist. 

Welche  Qual   hast  du  der  Leila  halber  dem  Medschnun  angethaa, 

0  Tyrann,  sei  doch  billig,  schone  so  viel  schuldlosen  Lebens! 

Während  dem  Krösus   du  täglich  vierzig  gezierte  Pferde  gegeben, 

Hast  du  Jesus  nur  mit  einem  Esel  bedacht 

Ja  Machdumkuli,  nur  Wehklagen  sei  dein  Werk! 

Dieser  Weltengang  hat  gar  vi^le  schon  erreicht 

Du  hast  keine  Bivalen,  lügnerisch  bist  du,  Schicksal, 

Selbst  Freunde  hast  du  nicht  geschont  und  alle  der  Erde  gleich  gemacht. 


1)  Eine  ähnliche  Idee  drückt  folf^endes  nnter  den  Oezbegen  weit  verbreitete 
Qaatrain  ans:  ,. 

Kazandik  kararsin  feleknin  jüzU 
Gefa  birle  ^nftdar  wefa  birle  tak 
Musa  tek  ki^ige  berib  bir  isek 
Isektek  ki^igc  berib  minfii^  borak. 
„Kollischwan  Cwörtl.  Kesselschwarz)  möge  das  Antlitz  des  Schicksals  werden,  es  ist 
'  stets  mit  Leid  gepaart  und  von  Freude  getrennt.     Männern  gleich  Moses  hat  es 
einen  Esel  gegeben,  und  Männern  gleich  Eseln  hat  es  tausend  Borake  gegeben**. 


Vdmb4ry^  die  SprachB  der  THrkamanen,  399 

5. 


•  •• 


«:i»l-*->-  J*-»-'  J-*  j*-?^  cr-*-^  »kA-Ij-J' 
'^'— ■'.-  «^  .^-^  i-rr^>-^  J-*  Ji**  ^  r^ 


a>^^  o/^^  L^^^>-^  o>^^-^ 

5. 

Viele  Helden   sind   in   dieser  Welt  erschienen   und  verschwnnden, 
Und  keinem  hat  nach  Herzenswunsch  das  Glück  gelächelt. 
Das  krumme  Schicksal  mit  schiefem  Gange, 

Wenngleich  noch  so  froh 

Ein  Schneidermeister  für  Leichentücher  ist  das  Schicksal, 

Ein  Unglück,  vor  dem  niemand  sicher  gestellt  ist. 

Ja,  so  vergeht  das  Menschengeschlecht, 

Den  wir  heute  sahen,  morgen  ist  er  nicht  mehr  da. 

Ein  Miethhaus  (Wechselhaus)  nur  ist  diese  Welt. 

Höre  daher  auf  meinen  Rath  und  veminun  dieses  Wort: 

Der  Mensch  schliesst  sein  Aug',  es  rückt  das  Ende  heran. 

Als  ob  diese  Welt  existirt  habe  oder  nicht. 

Wo  ist  Hamun,  der  die  Festung  Humigun  gegründet, 

Wo  Feridun,  der  um  die  Welt  viermal  herumging? 


1)  Artari  «»  lu  viel,  mit  dem  Adverbialaffix  ri  ni  rfi  gebildet.        2)  jnm- 
lamak  eine  ungewöhnliche  Form  statt  jummak  «^  achliessen. 


400  VdmbSry,  die  Spradke  der  7Wrl»iiMiM0ii. 

ißJ^y^  O*»^^  C5^^«^  O  .N^  •  '*»  L^Jl^^ 

6. 

Ä^Ä^  lM*  r^^ 

Kamn,  der  seine  vierzig  Städte  mit  Gold  gefallt, 
Unges&ttigt  der  Jahre  musste  er  seine  eigenen  Augen  mit  Staub  ftUlen. 
Erstaunt  blickt  daher  Machdumkuli  umher, 

Welche  Macht  ist  das,  die  Feuer  dem  Wasser  entspringen  lässt! 
Vom  gerathenen  Sohne  entspringt  des  Segens  Fluss; 
10  Der  verwünschte  Sohn  —  besser,  wenn  er  gar  nicht  ezistirte. 

6. 

Meiner  Sünden  gedenkend,  das  Antlitz  mit  Staub  bedeckt, 
In  früher  Morgenstunde  bitterer  Klage  voll, 
Mit  thrftnenfeuchtem  Auge,  mit  zerfleischtem  Busen, 
Gleich  einem  Wahnsinnigen  hab'  ich  nach  allen  Seiten  mich  herum- 
geworfen. 
Allem  Irdischen  entzog  ich  mein  Gemüth; 
Was,  dem  Irdischen!  dem  Leben  selbst  entsagte  ich. 
Und  von  Jesus,  von  Ali,  dem  Heldenkönig 
Hülfe  erflehend,  blickte  gegen  den  Himmel  ich. 


1)  Na'let  kerde   st.  U'net  kerde  >=>  verflucht.         2)  boldi  bolmadi  <«  aU 
ob  es  gar  nicht  eiistirt  hitte. 


Vdmbiryt  die  Sprache  der  Turkomanen,  '  401 


Als  am  Himmel  plötzlich  die  Milchstrasse  ersichtlich  ward, 

Mein  Blick  sofort  auf  drei  Mämier  fieL  5 

Es  waren  zwei  Grün-  und  ein  Weissbekleideter,  die 

Mein  Aug'  ersah,  und  vor  Staunen  blieb  die  Sprache  mir  aus. 

Und  sieh!   der  eine  schlug  mit  der  Hand  mir  auf  die  Brust, 

Während  der  andere  mit  einem  ^Dolche  das  Herz  mir  spaltete. 

Seine  Lippen  an  die  meinigen  legend,  hauchte  er  mich  an, 

Sagend:  ^Verlange  was  du  willst  nun  von  dem  Heldenkönig". 

Auf  diese  Worte  löste  sich  meine  Zunge, 

Denn  in  vollen  Zügen  schlürfte  ich  den  Wein  der  Liebe  nun. 

Sieben  Fragen  kamen  mir  in  den  Sinn, 

Und  ich  sprach:    «Wenn's  erlaubt,  will  ich  dies^ben  darlegen".       iq 

Worauf  die  Männer,    deren   zwei   kurzen,    und  der  eine   langem 

Wuchses, 
Sagten:    „Zu  guter  Zeit  eine  schöne  Gelegenheit  ist's. 


1)  Sepid  pusdi;  anst.  sefid  po^  idi  =  war  weiss  gekleidet.       2)  Vielleicht 
richtiger  dejsem  «»  ich  soll  sagen.  3)  kaumak  »s  sich  erqulekeiif  sich  satt 

trinken. 


402  Vdmbirp^  tue  Sprache  der  I^irlonumen, 


j^KXSL*aJ>j    ^j^  n^j^  JuJ^  «jLüj^-^ 

j^s^u  ^)Oj^  ^^^-j  ^1  QAxry^  ^H^xp 


^Oj^^-A-^  ^L:>  /j  «^^1    *)^M-  *rfU:> 


«Hast  du  ein  Wort*^,  sagten  sie,  «sprich  nur,  es  ist  erlaubt  zu  fragen, 

Lege  nur  dar,  was  in  den  Sinn  dir  gekommen!** 

Worauf  ich  frug :   «Was  ist  höher  als  der  Himmel,  was  weiter  als 

die  Erde, 
Was  reicher  als  das  Meer,  was  h&rter  als  der  Stein, 
Was  ist  heisser  als  Feuer,  was  kälter  als  Eis, 
Was  ist  bitterer  als  Gift  f&r  dieses  Herz?*' 
(Die  Antwort  war):    «Für  Gutes  Böses   thun,   ist  ein  Verbrechen 

höher  als  der  Himmel, 
15  «Das  unbekümmerte   schöne  Wort  ist  gemächlicher  als  die  weite 

Welt 
Des  Heuchlers  Herz  ist  härter  als  der  Stein, 
Während  der  Zufriedene  (an  Beichthum)  dem  grossen  Ocean  gleicht. 
Der  tyrannische  Fürst  ist  sengender  als  Feuer, 
Vom  Geizhalse  etwas  zu  verlangen,  ist  kälter  als  Eis; 
Im  Leide  Geduld  zu  zeigen,  ist  bitterer  als  Gift 
Nun  merk',  gegen  Schaden  sollen  diese  Worte  ein  Vortheil  sein*. 


1)  ?  st.  M.^,  da,  wio  weiter  ersichtlich,  hiermit  weit,  f^erfiumig  ausgedrückt 
werden  soll.         2)  bi^  b=s  Keichthum  und  reich.  8)  si\|uk  sowohl  wässerig 

als  anch  kalt.         4)  St.   ^j^  Tyrannei. 


VdnUf^ry,  die  Sprache  der  Turkomanen.  403 

7. 


wSL^Lo  v-#>  v-ÄJ^  >ai'  Uis^  ^^- 


Nach  diesen  Worten  erhob  von  meinem  Platze  ich  mich, 

Ging  vor  und  küsste  den  Saum  seines  Kleides. 

Ich  war  berauscht,  und  verlor  mich  ganz, 

Wurde  sprachlos  und  blieb  in  Verwunderung  stehen.  20 

Worauf  sie  sprachen:   ,Wir  drei,  wir  sind  deine  Meister, 

Dein  Name  wird  in  der  Welt  ewig  genannt. 

Machdumkuli,  es  ist  Zeit,  verlange  was  du  willsf*. 

Diese  Geheimnisse  nun  streuet  der  Derwisch  dem  Volke  hin. 

7. 

Wer  rechtgläubig  ist,  der  glaubt  meinem  Worte: 

Der  Tyrannen  Willkür,  sieh,  wird  die  Welt  einst  verwüsten  I 

Es  schweben  der  Dinge  gar  viele  meinem  Auge  vor. 

Diese  Welt,  sie  geht  durch  Bosheit  nur  zu  Grunde! 

Wer  Böses  übt,  dem  glückt  leider,  alles, 

Während  des  Frommen  Wunsch  nie  in  Erfüllung  geht. 

1)  Gep  kelam  Synonyme  in  der  Bedeatan^  von  V^'ort  und  Rede.  2)  St. 
kamuk  =s  alle,  bei  den  südlichen  Turkomanen  st.  hamu  hemü.  3)  St.  tapar 
s=  er  findet. 


404  VämMry^  die  Spradu  der  Tui^ammem. 

vJL-*JL.-»> 


Nur  mit  Bedrückten  wird  diese  Erde  voll, 
Denn  Unrecht  und  Tyrannei  richten  die  Welt  zu  Grunde. 
Unnütz  wird  das  Wissen,  die  Tugend  vergeblich, 
5  Untliat  wird  für  Zier,  und  Tugend  für  schlecht  erklärt 
Gottesgesetz  wird  unbeliebt,  das  Laster  wird  geHÜlig, 
Wodurch  jedes  Land  auf  eine  andere  Weise  zu  Grunde  geht. 
Belch  wird  durch  Halsübel,  Nischabur  durch  Stein(regen), 
Oman  durch  Meeresfluth,  Basra  durch  Feuer, 
Medina  durch  Hungersnoth,  Mekka  durch  Abessynier, 
Herat  und  Kandahar  durch  Schlangen  verwüstet 
Stambul  zerstört  der  Blitz, 

Mosul  der  Scorpion,  und  Jemen  verbrennt  der  Hailag. 
Kufa  wird  durch  Türken,  Bagdad  vom  Wasser  verwüstet, 

10  ReY  hingegen  wird  durch untergehen. 

Vernimm  mein  Wort,  du  Weiser! 

Termez   fUlt   durch  die  Pest,  Nachscheb  (KiS)  durch   .     .     .(?) 

1)  Si^  bolmak  ■==  schicklich,  gut  sein;  si^  wird  im  Öibeg'.schen  (Chiwm) 
Auch  in  der  Verbiüfonn  gebrmucht,  so:  si^lamak  «b  zieren.  2)  St.  ne  pesend 
■B  unbeliebt.         S)  St.  akrmb  *&  Skorpion. 


15 


Vdmb4ryt  die  Sprache  der  TStrkomanen.  406 

r^W  ^^^  e5jL^  ji)^  "^j^  ur^-^-^ 

't    A-A-^  ^LS  Q-A-^  y     <>     '"^'^     '^ 
L5^j3^  1^  e^'^  )^^  O^^.  ^^'^^^ 


Isfahan  wird  von  den  Nachkommen  Sufians 

Ein  Held  Namens  Gami^e  einst  zerstören. 

Samarkand  richtet  ein  Flugsand, 

Bochara  die  Brodnoth  einst  zu  Grande. 

Sarachs  wird  durch  ....  verwüstet,  Merv  durch  Sand  ver- 
schüttet, 

Schiraz  zerstört  der  Türke,  Dschogan  ein  Schlangenheer. 

Kaschgar,  China,  sowie  das  ungläubige  Indien 

Werden  mittelst  Eidechsen  von  Riesengrösse,  15 

Die  aus  dem  Himmel  regnen,  verwüstet. 

Während  das  muslimische  Indien  (Hindustan)  durch  Unbill  zu 
Grunde  geht: 

Adil  Schah  kehrt  ans  Lahor  zurück, 

TrifiPt  von  Hügel  und  Thälern  seines  Landes  keine  Spur 
mehr  an. 

Charezm's  Land  verwüstet  der  Oxus, 

Ja  alles,  was  in  der  Umgebung  sieb  befindet. 


1)  Titrikli  Hg  •=»  FlugMindV         2)  Oogan  ftli  SUdtiuuDe  aiibek«nnt. 
Bd.  XXXIU.  27 


406  Vämbiryt  äiB  Sprache  der  Twrhomamen. 

^^^jvXiL>   ä-^^OXjJ  ^»-a-^-^  e5^^>-*^ 


8. 

r-j^  jo  ^>^t  ^^  Ä^oy  ^5 


Nach  Fergana  dringt  vom  Himmel  ein  Laut. 
Ein  Laut,  der  den  Hörenden  sofort  tödtet. 
Die  Stadt  Bulgar  nimmt  einstens  der  Russe, 
20  Den  Russen  jedoch  richtet  das  Feuer  und  der  Antichrist  zu  Grunde. 
Machdumkuli!    Wer  mit  der  Seele  dich  angehört, 
Dem  wird  die  Lehre  jenseits  frommen, 
Denn  Mehdi  steigt  von  der  Erde,  Jesus  vom  Himmel, 
Und  heide  richten  den  Antichrist  einst  zu  Grunde. 

8. 

Vierzig  Mal  durchkreuze  den  Ocean  ich, 

Wollte  die  Freundin  sich  nur  einmal  mir  zuneigen  1 

Vierzig  Jahre  wollte  in  Knechtschaft  ich  verharren, 

Für  sechstägigen  Genuss  wollte  sechzig  Jahre  ich  wandern. 

Für  einen  kurzen  Anblick  würde  mein  Leben  ich  geben, 

Wollt«  die  Theuere  ihre  Schönheit  mir  nur  einmal  zuwenden! 


1)  Kursaiimak,  kirsanmak  s=  durchmessen?  2)  suucikli  bb  nur  so  ein 

•  •  •  •  y 

klein  bischen. 


Vdmbirf,  die  Spraeke  dar  TturkauMmem.  4ffj 


ir-V^'  ji'^J-i  ti>y-^-  ^5"^-«^^  " 


L^!r^  ü*V"  «^j*-*-^  c5l-^  cJ*^^ 


10 


Doch  bin  ich  denn  würdig  sie  zu  sehen, 

Vermag  der  Trennung  Schmerz  ich  noch  lange  zu  ertragen? 

Ja  ein  Hoffnungsstrahl  würde  alles  Leid  beenden, 

Wollte  aus  ihrem  Hofe  sich  ein  Pförtchen  mir  öffnen.  5 

Eines  Abends  begegnete  mir  ein  Mann,  der,  einen  Weinbecher  in 

der  Hand, 
Aus  Wind  einen  Gebetsteppich,  aus  Wasser  einen  Altar  hatte; 
Ein  weisses  faltenreiches  Kleid,  einen  gpünen  Schleier  tragend. 
Begegnete  mir  dieser  sonderbare  Mann. 
Sich  mir  anschliessend  durchschritt  er  einen  Platz, 
Einen  Platz,  der  mit  Leuten  ganz  gefüllt  war. 
Und  es  ertönte  aus  einem  Kioske  her,  von  vier  Seiten: 
.Reiche  deinen  Arm  nun  einmal  nns  ei^tgegen«. 
Firagi!  Firagil  (Pflichtvergessener)  rufend,  packten  sie  mich, 
Und  ergriffen  meine  Ohren,  sagend:   ,|Wo  ist  dein  Glaube?*  10 

In  sechzig  Stücke  zerbrachen  sie  mir  die  Knochen 
Und  sagten:    ,Bist  du  unglücklich,  so  neige  uns  dich  zu!" 

27  • 


408  Vämhiry,  du  Sprache  der  T^trkomamen, 

tSt^jy^    O^   ^  Ji^  ^^liUj JJSU 


^j\^  r-^r^  üH;^^  v*-A-^'  crHr^' 


•^^^-^3'  cr^-T?  ^^-Ä-^  «^-J--->^  ^^ 
^  A'^«.\  .!  ')er^'  crV-^  cr^-r^' 


Ja  Machdumkuli !  eines  fünftägigen  Genusses  wegen 
Verlohnt  es  sich  nicht,  hier  lange  zu  weilen  und  zu  zögern, 
Ich  hahe  keine  Geduld^  hier  länger  zu  verhleihen*. 
So  sprach  er  mir  zugewendet  mich  an. 


9. 

Bist  du  Mensch,  so  höre  auf  mein  Wort, 
Mit  Molla's  Gesellschaft  zu  pflegen,  ist  gut. 
Man  schimpft  und  schlägt  den  scheuen  Helden, 
Doch  gelegentlich  thut  auch  Milde  Noth. 
Geselle  zu  dem  Unreinen  dich  nicht, 

Du  stössest  an  Unflath  an  und  fällst  deine  Nase  mit  üblem  Geruch. 
Fassest  den  Edelstein  du  in  einen  Messingring, 
Nimmt  der  Werth  wohl  nicht  ab,  denn  Achtung  ist  schön. 
Gieb  Acht,  zolle  nicht  Undank  nach  genossenem  Brode, 
5  Knüpfe  an  Tugend  dein  Herz,  an  Glauben  deine  Treue. 


1)  ?  «IgAr    algur   =    Mheu,    betrübt.  2)  nurbet    fast    durchgängig    statt 

muruwet  =  Milde  gebraucht. 


Vdmbiryr  die  Sprache  dm-  Turicamanem,  409 


J    "^  j      ^  j    •    ^^* 

10. 

Quäle  keinen  Rechtgläubigen  du; 

Denn  besser  ist  ein  ehrlicher  Hund,  als  ein  diebischer  Mensch. 
Besser,  wenn  der  Mensch  gar  nicht  auf  die  Welt  gekommen  wftre, 
Und  wenn  schon  einmal  da,  dass  sein  Leben  sich  nicht  gar  in  die 

Länge  ziehe. 
Wenn  du  auch  nichts  Gutes  thun  kannst, 
So  ist  doch  die  gute  Absicht,  die  du  im  Innern  hegst,  löblich. 
Machdumkuli!    Wie  des  Lebens  Gang  auch  inuner  sei, 
Danke  du  Gott  und  bleib*  vom  Laster  fem. 
Ist  gleich  die  Kunst  höher  als  das  Glück  gestellt. 
So  ist  doch  ein  Atom  Glück  mehr  als  tausend  Künste  werth.         10 

10. 

Es  ist  die  Schaar  der  Jomuten  und  Gökleüs  von  selbst 
Aufgebrochen,  und  niemand  kennt  ihren  Vor-  noch  ihren  Nachtrab. 
Aus  fernen  Gauen,  aus  weiter  Steppe  kamen  sie  her, 
Niemand  kennt  den  Weg,  den  sie  einschlagen,  das  Lager,  das  sie 
beziehen. 


1)  Deatü  dihan  ■»  Feld  and  Dorf,  eine  persUche  Redeusart. 


410  VdmbSrp,  die  SpraickB  d&r  Turkomanen. 


^iLä  jU-.  ^^j^'^  v^-^ju  ^^:o 

^U^  ^  /^^  jj^  rV»*  J^^  "^ 


Es  lässt  der  Rabe  mit  dem  Falken  sich  in  Kampf  ein, 
Und  vom  Getöse  erbeben  Felsen  und  Berge. 
Wie  an  der  Erde  angeklebt  stehen  sie  fest, 
Niemand  weiss,  wer  Löwe,  Fuchs  und  Wolf  unter  ihnen  sei. 
Es  sind  ihrer  dreitausend  hmzenschwingende  Helden, 
5  Viertausend  mit  Flinten  von  ghUizendem  Erze; 
Und  bredien  die  Tekke's  im  Sturme  von  oben  herab, 
So  erkennt  niemand,  wer  Nomade  oder  sesshafb  unter  ihnen  sei 
Sie  kommen,  um  den  Sunniten  Achtung  zu  verschaffen, 
Sie  zerstören  Festungen  und  verwüsten  Gärten. 
Im  Sturmlaufe  nehmen  sie  Isfahans  Stadt, 
Und  Dörfer,  deren  Zahl  (drei  oder  vier)  niemand  kennt. 
Machdumkuli!    Auf  dem  Kampfylatze  ist  Ali, 
Sieh,  welch  Werk  Omar  und  Osman  verrichten! 


1)  R.  nizobaz  =»  der  mit  der  Lanze  spielt,  Lanzenträger.  2)  ?  pildar  «•  mit 
Lunte  versehen,  Flinte.  3)  comuc  —  gezek  die  tiirkomani6che  Beueniiiing  fUr 
sesshafb  und  nomadisch,  erstores  kommt  auch  (bei  den  Jomuten)  in  der  Form 
Ton  öömri  vor.  4)  do  cekmek  =  einen  Einfall  machen,  vom  pers.  dow  bb 

das  Rennen. 


Vdmbh^,  die  Sprache  der  Turkonumm.  fH 

11. 


^      -^   .^^^    "•-  ..        .•  ^^ 

Voll  ist  die  Welt  von  Pferdegewieher, 

Niemand  kennt  die  Beschaffenheit  (ob  Erde  oder  Staub)  des 'Che-  10 
rasaner  Bodens! 

11. 

Flieht  ein  Moslim  vor  zwei  ungläubigen, 

So  verdient  er  einen  grossen  Stein  aufs  Haupt! 

Nur  Held  ist  der.  dessen  Herz  abgehärtet, 

Dessen  Brust  weit,  dessen  Sinn  geschärft; 

Im  weiten  Räume  soll  er  vorsichtig  wie  der  Babe  sein, 

Denn  Klugheit  ist  viel  werth,  wenn  am  Orte  gebraucht 

Einem  Tiger  gleich  soll  er  am  Kampfplatz  erscheinen. 

Und  einem  Fuchse  ähnlich  soll  auf  jeder  Seite  er  List  anwenden.    5 

Beim  Stehen  muss  er  wie  ein  Fels  Stand  halten, 

Doch  ist  ein  hurtiger  guter  Benner  auch  nöthig. 


1)  Wörtl.  Niomand   kennt  den  Roden  nnd  Staub  Chorasanf.  t)  setiger 

dasi  B=  Mauerstein,  jene  grossen  Quadersteine,  die  die  Tnrkomanen  ans  den 
Ueberresten  alter  Ruinen  kennen.  3)  ?  köze  «»  Scbulterknoch^n ,  Scbnlter. 
4)  bt  kibin,  gibin  •»  gleich,  äbnUeh,  ans  gib  wm  BUd,  Aebnlichkieit  und  dem 
Adverbialsuffix  in. 


418  Vämb6ty,  die  8praekA  dmr  Twrhomamtm. 


»Aij-^    «.^mJ^   ^^La-^  y^kJvXx. 


10 

V^^JLÄ-aw     JLiLd    r-^^    iM^i\    «^>  ^"^ 

Das  Wahngebilde,  das  der  Hebl  im  Kopte  trilgt. 
Das  bricht  gewiss  los  und  verfault  im  Bauche  nicht! 
Die  List  ist  Tapferkeit  am  richtigen  Orte, 
Doch  sie  zu  handhaben  ist  ein  Mann  vonnöthen! 
Das  Pferd  ist  nöthig,  zu  fliehen  und  den  Fliehenden  einzuholen, 
Um  hübsch  Furcht  einzujagen  luid  frisch  darein  zu  schlagen. 
Zur  Phantasie,  die  alles  überwindet, 
10  Gehört  ein  Jüngling  von  zwanzig  oder  dreissig  Jahren, 

Der  einem  Adler  gleich  mit  den  Fittigen  laut  umherschlägt^ 
(Feige?!)   seinem  eigenen  Leben  und  seiner  Familie  gern  entsagt, 
Der  gleich  einem  Wolfe  die  Schafheerde  auseinander  jagt, 
Ein  solcher  Mann  ist  dem  Helden  als  Genosse  nöthig. 
Machdumkuli  hat  die  Heldenjünglinge  angeeifert. 
Vom  blauen  Panzer  trieft  nun  rothes  Blut  heral). 
Beim  Sturm  muss  man  gleich  dem  Eber  einen  Anlauf  nehmen 
Und  anklammernd  gleich  einem  Bären  sein. 

1)  8t.  dörUmek  «=  verfnulcii.  zu  (Gründe  gehen.  2)  Entweder  unbekunnte 
Form  oder,  was  wuhrscheinlicher  ist,  fohlerhnÄo  Schreibart  von  min  »«  aiUkitseu. 
3)  St.  topulmak  «»  sich  sammeln. 
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12. 

^  ^  »!h  r^  j>--  «^ ^3^1; -^  r^ 


12. 

Was  nützen  neonzigerlei  Gerichte  dir, 

Wenn  sttoimtliche  ungesalzen  sind? 

Was  weisst  du,  was  in  deinem  Kopfe  (Sinne)  vorbanden, 

Wenn  (zu  sehen)  im  Kopfe  du  keine  Augen  hast? 

Der  Fuss  ist  zum  Gehen,  die  Hand  zum  Greifen, 

Wo  ist  der  Mensch,  der  für  Gesundheit  Gott  nicht  dankt? 

Wohl  hat  man  Ohren,  um  das  Gehörte  zu  begreifen, 

Doch  was  nützte  alles,  wenn  die  Zunge  sprachlos  wftre? 

Aus  Nichts  hat  er  Leben  und  Nahrung  dir  gegeben, 

Lass'  in  deinem  Herzensgarten  daher  den  Glauben  wachsen. 

Heisst  du  Sklave,  so  kenne  deinen  Gebieter, 

Wenn    er    auch    gleich    von  Angesicht    zu    Angesicht    dir    nicht 

bekannt  wftre. 
Wer  seinem  Schicksale  vertraut,  der  bleibt  nicht  ohne  Nahrung, 
Wer  des  Wortes  kundig,  verbirgt  die  Rede  nicht. 


1)  In   andern    tOrkbchen  Sprachen    bt    in  fthnlichem  Falle  nicht  das  Adv. 
karsi,  sondern  die  Postposition  ön  «s  vor  gebräuchlich.  2)  al  almaga  und 

nicht  el  almaga  »»  eine  Hand  zum  Nehmen,  daher  denn  auch  alik.  elik  =  Hand, 
eigentlich    das  Nehmen.  3)  aziamak   *=  abnehmen ,    wenig    werden ,    eine 

speciell  turkomanische  Bildung. 


414  Vdmhiry,  die  Sprache  der  ISirkomamm. 


10 


il^LäL>  jL^-^j3^  jir=*^-^  l53>^  '-a-^ 


:*3^   /^^  J^^    »L-^^— ^'   VJ-^ 

Es  bewegt  sich  nicht  das  Herz,  es  spricht  nicht  die  Zunge, 
Wenn  im  Innern  von  der  Liebe  keine  Gluth  vorhanden. 
Von  Jahr  zu  Jahr  nehmen  die  Rathschlüge  für  das  Leben  zu, 
Schliesse  doch  selbst  dein  Recht  nicht  ab. 
Irdisches  Reden  gleicht  salzloser  Speise, 
10  Wenn  im  Worte  selbst  kein  Feuer  (göttlicher  Liebe)  vorhanden  ist. 
Schliesse  dein  Aug*  und  beende  dein  Werk, 
Hast  du  den  Sommer  eiTeicht,  vergiss  auch  den  Winter  nicht 
üeberlasse  dich  Gottes  Schalten  und  Walten, 
Denn  Geduld  bringt  Rosen,  wenngleich  nicht  so  schnell. 
Machdumkuli!    Die  Phantasie  hat  dich  überfallen. 
Der  Gebilde  viele  schweben  vor  dem  Auge  dir; 
Die  mich  hören,  sollen  mein  Wort  nicht  vergessen, 
Wenngleich  mein  Wort  gleich  den  Leuten    ....    nicht  hätte. 

1)  Kiz  ^  Feuer,  Eifur,  und  nicht  Mädchen. 


Vdmb4ry,  die  Sprache  der  Turkamaneh,  4l5 


13. 


'^J^-  ^  urt^  )^jy  »^>^^  ui^-^-^J 

Ö>-J    ^^  >^^3^   ^— A— ^  L5^j— :^^ 

^y-^'  k/^  ««t^^-^  Jjjöä^ 


13. 

Im  funfandsechzigsien  Lebensjahre,  am  Nomz  des  Krokodilen- 
jahres 

Hat  das  Schicksal  meinem  Vater  den  Lebeosfaden  sbgesclmittem 

Ja,  so  ist  einmal  der  Weltengang, 

Es  musste  der  Lebenslauf  meines  Vaters  enden! 

An  Reichthümern  hing  nie  sein  Herz, 

Irdischen  Genüssen  ging  er  nie  besonders  nach, 

Nie  hatte  er  ein  anderes  Kleid,  als  einen  alten  Shawl  (Kamel- 
haargewebe), 

Nur  auf  das  Jenseits  war  stets  sein  Denken  und  Sinnen  gerichtet 

Er  pflegte  zu  sagen:    ,|Die  Welt  ist  ja  ohnehin  onbeständig'^. 

Am  Tage  fastend,  war  schlaflos  seine  Nacht, 

die  Reinen,  sie  bezweiflen  es  nicht, 

Dass  Frophetenhand  gewesen  meines  Vaters  Hand. 


1)  Ltg  jili  BS  das  Drachenjahr,  auch  das  KrokodiIet\jahr,  aus  dem  zwölf- 
jährigen Cyclus  der  tatarischen  Zeitrechnung,  die  in  Mittelasien  und  in  Persien 
noch    im    ofiiciellen  Gebrauche    ist.  2)  St.  imis    b=    gewesen.      Uebrigens 

ist  die  Redensart  böjlemis  »=  „so  ist  und  war  es"  auch  im  Osmanbchen  be- 
kannt. 3)  St.  umrinin  tanabin  =»  das  Seil  des  Lebens.  4)  siymedl  von 
siymek  *=.  lieben. 


416  Vdmbiry,  die  Sprache  der  Ttarkomamm, 


14. 
«i^i^Xxi-  ^^>:;^ ^.Uj»  UU^  ^.^bl  ^y'  ^ 

«5ovXxj   »)^:i5J  ^^;^  ^^^Ld  «5oJÜ^  ^Ld  «5J>-  vijJ 

iS^j-i  oH)  »— ^'— *^  «^'V-^  o^^  «^^j-*  ^-! 

,iJÜa-ü  ».Als  ,^0_j  j,^  ^5J_j  ^yL_:>  jjO^  iM-e 

ji-UAb   «5;-J^  viSJJ^t  -fJoO^y  u.*_X_JL-«  <kX-j«X-! 

Hätte  ich  es  nicht  gesehen,  ich  würde  es  nicht  sagen, 
Doch  glücklich  war,  der  ihm  nahe  gestanden. 

14. 

Eines  Tages  erging  dein  Vater  in  Liebe  sich,  dein  Keim  entstand. 
Nachher  wurdest  du  Blut,  und  aus  Blut  gelangtest  du  in  Existenz. 
Auf  Gottes  Befehl  in  neun  Monaten  und  neun  Stunden 
Ist  mit  sieben  Theilen  auch  allmttlig  dein  Köi*per  entstanden. 
Gott  gab  dir  Ohr,  Mund  und  Zunge, 
Er  gab  dir  Verstand,  Seele,  Auge  und  Brauen, 
Du  lebtest,  wuchsest  und  fingest  zu  gehen  an. 
Auch  zu  reden  begannest  du,  auch  Speisen  und  Brod  zu  essen. 
Im  siebenten  Jahre  besuchtest  du  die  Schule,  lerntest  und  kanntest 
deinen  Weg. 
5  Im   vierzehnten  hast  du  mit  Mädchen  Scherz  und  Tand  begonnen. 


1)  Ulas»  tojdifi  =  du  bist  zur  Existenz  pelRngt  von  ula»  «=  die  Existenz. 
dM  Sein.  2)  V  ile  ulastin  «=  zu  einem  Jahr  gelangt.  3)  St.  baze  kurdin  »> 
Spiel  aufstellen,  spielen. 
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Du  assest  und  trankest,  was  Gott  gegeben,  schlugest  gar  ver- 
schiedene Richtungen  ein, 

Du  begannest  die  Geliebte  zu  kosen ,  verstricktest  in  Um- 
armungen dich. 

Du  wurdest  zwanzig  alt  und  reiftest  zum  Helden  heran, 

Hoch  zu  Pferd,  das  Schwert  in  der  Hand,  tratst  du  in  den  Kampf 
hinein. 

Im  dreissigsten  wich  der  Nebel  (Leidenschaft)  nicht  mehr  von 
deinem  Haupte, 

Und  von  der  Manneskrafb  angespornt,  zogest  du  fröhlich  einher. 

Du  genössest  in  vollen  Zügen  die  Welt,  doch  sie  blieb  dir 
nicht  treu, 

Du  betratest  das  vierzigste,  und  nun  erst  ward  dein  Sinn 
ganz  reif. 

Ohne  dass  du  Früchte  hättest  pflücken  können,  rückte  der  Herbst 
heran, 

Und  im  fünfzigsten  erreichtest  du  das  Alter  des  Grauwerdens  schon.  10 

Mit  dem  sechzigsten  hast  du  Kummer  auf  dein  Haupt  schon 
gebracht, 

Du  vergassest  die  frohen  Tage,  und  ohne  Sommer  zu  gemessen, 
stackest  im  Winter  du. 


1)  Sösmek  «-•  schäkern,  zieren,   kosen.     Vgl.  oem.  sßs  «i  Zier,  ^hmuck. 


i 


418  Vdmbiry,  die  Sprache  det  TurkomwmL 


15. 

^L-j  J»5j  äJLjI  viSLu  ^,o  ^Ur  >)*Jt  «iJUS' 


Im  siebzigsten  riei^t  du  aus :  ,0  Gott  !*^  und  fielest  ohnmächtig  hin. 
Gealtert   und   von   der  Arbeit  zurückgeblieben,   sage  was  du  nnn 

beginnst? 
Du  bist  im  achtzigsten,  was  firommen  Schätze  nun  für  das  Leben? 
Die  Gluthenzeit  ist  längst  dahin,  und  du  gleichst  einem  Schnitter 

ohne  SicheL 
Im  neunzigsten  stniuchelt  die  Rede  schon,  alles  wird  trübe  dir. 
Die  Gebeine  mürb.    das  Auge  dunkel,   bis  tausend  Leiden  da  an- 

heimge£illen. 
Mai'hdumkuli!    Du  hast  in  Leichtsinn  dein  Leben  yerbrachi. 
15  Was    hast    du    für   Lrott    gethan.    wenn   auch   hundert   Jahre    ah 

geworden  ? 

15. 

Wenn   die  B^rge    ni^>ch   so  geachtet .    will  doch  jeder  Hüg^l  Beig 

sich  nennen. 
Die  Elster  hält  !&:  eine  Nachtigall  sich,   die  .  .  .  .?   meint  Rabe 

IM  sein. 
)üt  Mangel  geht  Verdacht,  mit  EigeoHebe  Schade. 
Jeder  Kopf  hat  seinen  Wahn,  der  Sklare  dünkt  sich  Herr. 


l»  C«kik.  ^wkik—  £ls>Ctfr  i.  Sc  iW  »  out. 


Vdmbiry,  die  Sprache  der  Turkomanen,  4(9 

^.L^  w^^A^   ^j^l  y5LÄ5    ^)^.jJ3cXj   »sXÜLj  33t 

16. 
tf5^JLJLi«  «iLÜL>  '4^?^  ^5^-*^  O^*^^^  «S^JuJjj  C5;^' 
^SJJ^  «5^JJLjc  wiojy'  m5o^JLXi>r  J Ju^  «JUJLo  ^^^Aa^^ 

Ich  bin  ein  unerfahrener,  unwissender,  sündiger  Diener! 

Essig  nennt  sich  Honig,  Pech  glaubt  Oel  zu  sein. 

Willt  du  es  wissen,  für  gering  hält  sich  wohl  niemand, 

Denn    in    seinem  Wahn   glaubt    der  Esel    mehr   zu    sein   als   der 

arabische  Benner. 
Machdumkuli  ist  nur  Sklave,  der  in  Knechtschaft  niedersinkt, 
Wohl  hält  der  Thor  sich  für  weise,  die  Wiese  sich  für  einen  Garten !    5 

16. 

Wirst  du  ein  Dieb,  so  höre,  wie  es  dir  ergehen  wird : 

An   fremder  Leute  Gut  wird   dein  Auge,   dein  Herz  und  all  dein 

Thun  haften. 
Gleich  dem  Teufel  ist  nur  täuschen  und  betrugen  dein  Thun. 
Verbring'  in  Lügenhaftigkeit  doch  nicht  dein  Leben! 
Bei  Gott!    In  die  Hölle  schnurgrad  führt  dich  dein  Weg, 
Ein  Hund    des  jüngsten  Tages  wirst  du,  der  bellend  sein  eigenes 

Fleisch  firisst. 
Schmutzig  ist  dein  Antlitz,  dich  sieht  Mohammed  gar  nicht  an; 
Denn  in  jener  Welt  frommt  dein  Erdengut  dir  nicht. 


2 


1)  b^doden  &=  noch  mehr  ab  das  arabbche  Pferd.  2)  R.  igijj  sening 

etiii  BS  um  dein  Fleisch  zu  essen. 


420  VdmMiy,  die  SpratJte  der  Turhmamt*. 

v^sXjI  ^yL^^^  vy^^  «5LU./  s-**^  /*ii!^  icsü^ 

«.i^Ji^  rd^y^  y^J^  ^2^jA^aJüL^J  s^A-iiA-iLd   .  jJL/^ 

10         r?;>-^=^  ^'  i^Lä.^d  L^^^^-^d  ^^liUjwXÄ«  j^A-j^ 

Von  Stunde  zu  Stunde  nimmt  dein  Kummer  zu, 
5  In   dieser   Beängstigung   greifen   die    .     .     .  (?)    rechts   und    links 

dich  an. 
Du  weinst,  doch  anstatt  Thränen  entquillt  Blut  deinen  Augen, 
So  viel  Trübsal  leidend,  schwindest  in  Sehnsucht  du  hin. 
Klein   wie    ein  Splitter   war  dein  Genuss  (Nutzen),    gross  wie  ein 

Berg  ist  deine  Reue, 
Dein  Urin  und  dein  Koth  fliesst  umgekehrt,  durch  den  Mund  dir  heraus. 
.     .     .     .   als  Sklave  wirst  du  Scham  empfinden  an  jenem  Tage, 
Und   wäre    der  Tod    möglich,   du  würdest  ihn  herbeiwünschen  an 

jenem  Tage; 
Und  den  Keulenhieben  und  Engelsschlägen  verflillst  du  an  jenem  Tage, 
Der  grauenvollen  Schlange  Charisch  wirst  ein  Frass  du  an  jenem  Tage. 
Deine  Gestalt  wird  die  eines  scheuslichen  Affen  sein. 
10  So  spricht  Machdumkuli!  und  wird  dein  Buch  dargelegt-, 

So  erstreckt  auf  jede  Einzelnheit  (von  Haar  zu  Haar)  deine  Rech* 

nung  sich  darin. 
Dein  Gesicht   wird   schwarz,    deine  Zunge  kurz,    du  kannst  nicht 

antworten. 


1)  Kll^e    asi   «=  Nutzen    in    der  GröMo   eines   Splitters,    d.  b.  sehr   klein. 
2)  St.  klHka  ^  kunt. 
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r^)j^  l5' o^j^'  ^^^-^  ^  *--*^-ie-^  *-rf'  v5i-^ 

17. 

»)  ^yäJ'  ^JL^  »Jü^  vi>u!  w5^^  t Ju5 

^3^;^»  «^-^-^    %^0d^  .«^^.^V^ 

^^^--jj^t  <^  ,A,Lä-c  iu^JL^  iu^JL^  ^äT 

^.^ j^f  ^  ^La^  ,j^L>  ^üy'  «^oLo 

^    ^    «AiL>    ^l3    ^,SZ?r   ^^^^ 


Was  nützen  die  Reichthümer  dir,  mein  Lieber, 

Die  nur  Sünden  auf  den  Hals  dir  bringen  ?    Ja  so  wird's  dir  ergehen. 

Gott  hat  mit  Willen  ausgestattet  dich  in  die  Welt  geschickt, 

Thue  was  du  thun  willst,  o  Tabakraucher  du! 

Doch  vor  dem  llichterstuhle,  am  jüngsten  Tage  einst 

Was  wird  wohl  deine  Entschuldigung  sein,  o  Tabakraucher  du! 

Es  schwindet  dein  Körper,  es  veningert  sich  deine  Kraft, 

Du  redest  viel,  dein  Verstand  nimmt  ab, 

Es  reizt  deine  Nerven,  es  juckt  dein  Fleisch. 

Das  sind  deine  Abzeichen,  o  Tabakraucher  du! 

Lass  doch  ab  von  solch  unnützer  Plag^, 

Deine  Lende  dörrt  aus,  deine  Seele  brennt  von  solch  einem  Thun,     5 

Mit  Feuer  füllt  dein  Bauch  sich  bald, 

Die  Wunden  bleiben  im  Linem  dir,  o  Tabakraucher  du! 

1)  Cüim  kes  es  Tabakraucher,  eigentlich  Pfeifenraucher,  Tom  öagatauchen 
Worte  ^ilim  ss  Wasserpfeife.  Das  torkomanische  Zw.  ist  jedoch  cüim  öekmek, 
und  nicht  icmek  wie  im  Osman.     2)  kemlemek  t^  abnehmen.       3)  sik  ■=■  penis. 

Bd.  XXXTfT.  28 
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18. 


«^/  ,^^:u^  w5^jJLXi^  iJC^i'^J  ^.,Ü  wwajL  3)ä9^^ 


Für  beide  Welten  schadet  ein  solch  krummer  Gang, 
Bist  du  Mann,  so  wähle  lieber  den  geraden  Weg, 
Dem  Gebetlosen,  dem  Lügner  und  dem  Diebe 
Reihet  sich  am  Schreckenstage  der  Tabakraucher  an. 
Machdumkuli!  Mein  Gott  steht  mir  näher  als  das  Leben. 
Die  Pfeife  ist  eine  Bitterkeit,  der  Körper  nur  Erde, 

Die  Sünde  ist  ein  Fuchs ? 

10  Ein    Fuchs    wird   dort     (am   Tage    der   Auferstehung)    gar    nichts 

richten,  0  Tabakraucher  du! 

18. 

Um  Ruhm   zu   gewinnen,    ist   dem  Helden    ein   arabischer  Renner 

nothig. 
Um    dem    Ankommenden   entgegen   zu   stürmen,    ist   ein   überans 

gutes  Pferd  nöthig. 
Der  Mann  muss  Unbill  ertragen,  das  Pferd  (Panzer  zerreissen?) 
Um    einen   freien  Tisch    zu  geben   und  Speisen  zu  spenden,  muss 

man  Grossmuth  haben. 


1)  Vom   pers.  dUz    be  düz  =  ganz  gerade.  2)  sökmek   heijist   sowohl 

zerreissen,  beenden  als  im  bildlichen  Sinne  erdulden,  ertragen.  Vgl.  die  os- 
manische  Redensart  Adam  sökmez  =  was  man  nicht  ertragen  kann.  S)  St.  sofra 
s=s  Tisch,  das  anlautende  r  ist  bekanntermassen  selbst  in  der  Mitte  eines  Wortes 
für  das  echt  türkische  Organ  schwer  auszusprechen. 
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*^^  o^^  r^  «^UM  0)>4M  «5i-i-^^^^ 

19. 

tL-^L^  cr^j-«-^  «5LJUI     ^  il   ♦  i^i  J^-A-Ä^  «5LJLi1 


mU-    >  u^T-^3    (     A     '^      m^^vX— A—^;,!    «cV      m>1      i  ...»{ 


Ol^ =r    ^j-=  J— Ä— '        VtN-Jv-^V— A— ^^^]     »US— ^L—j    ^^3 


Lass  ab  von  dem  eitlen  Wahn,  Reichthümer  nützen  dir  nicht; 
Um  ein  tugendhaftes  Leben  zu  führen,  muss  man  die  Gesellschaft 

der  Weisen  pflegen. 
Um    in  Ergebenheit  zu  wandeln,    des  Propheten  Wege  zu  kennen 
Und  die  Derwische  für  sich  zu  gewinnen,  muss  man  Vermögen  haben. 
Machdumkuli  ist  bloss  Bettler,  vor  allem  ein  Diener  Gottes, 
Ob  reich  oder  arm,  alles  muss  dem  Vorgesetzten  dienen.  5 

19. 

Was  kannst  du  dafür,  Erdgeborener? 

Nackt  geboren,  bist  du  eines  Kleides  bedürftig. 

Weisse  Milch  saugend  bist  du  aufgewachsen. 

Bald  weinest  du,  denn  du  bist  des  Brodes  bedürftig. 

Um  den  Vater  zufrieden  zu  stellen. 

Um  der  Mutter  Liebe  zu  gewinnen, 

Um  des  Glaubens  Satzungen  zu  kennen, 

Musst  du  lesen  und  einen  Koran  haben. 

Du  hast  in  Leidenschaft  dich  vertiefk. 

Du  bist  vom  Körper  abgefallen  (deine  Lende  ist  dünn  geworden),    5 

Im  zehnten  Jahre  plagt  die  Sehnsucht  dich. 

Du  brauchst  ein  Mädchen  zur  Gespielin. 


1)  Kelan  bb  die  Oroüsen,  Frommon,  HeUigen.  2)  alalnutk  i«  gross 

werden,  wachsen. 

28  • 
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20. 

^bUU.    ^-^^  J^Ui;  ^^J3.  ^^Ä^ 

Du  fandest  ein  Mädchen  zur  Umarmung, 

Der  Wollust.  Pforten  zu  öffnen; 

Doch  um  zu  essen  und  zu  trinken, 

Musst  du  Verpflegung  haben. 

Du  hast  die  Leute  beleidigt. 

Um  dein  eigenes  Naturell  zu  befriedigen, 

Ob  Westlilnder  oder  Franke, 
10  Man  muss  vor  allem  Tapferkeit  haben. 

Was  nützt  die  Ab  Wartung, 

W^enn  krank  du  daniederliegst? 

Du  kannst  Gold  silckeweis  ausstreuen, 

Es  fronunt  nichts,  du  brauchst  das  liCben, 

Und  genesen  kann  man  nur  mittelst  (iebets  und  Prophetenhilfe; 

Der  Mann  soll  daher  nur  nach  Segen  trachten. 

Und  hier/u  ist  das  Licht  des  Glaubens  nöthig. 

Machdumkuli!    Um  des  Wortes  Ursprung  zu  begreifen, 

Um  des  Sinnes  klar  zu  werden, 
15  Hat  man  verst-ändige  Freunde  nöthig. 

20. 

Versäumt,  o  Freunde,  die  frühe  Morgenstunde  nicht; 

Denn  es  ist  die  Zeit,  in  welcher  des  Himmels  Pforten  offen  stehen. 


1)  Göse  ilmek   &=   frommen,    wörtl.   ins  Auge  fallen,    wahrnehmbar  sein. 
2)  kökmek  «=  stark,  gesund  sein. 
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Es  ist  die  Zeit,  in  welcher  man  Gottes  Huld  begegnet. 

Es  ist  die  Zeit,  in  welcher  Gottes  Lichtstrahl  sich  verbreitet. 

Empöre  dich  nicht,  bereue  deine  Sünden, 

Kenne  dich  selbst  und  lass  vom  Egoismus  ab! 

Es  ist  die  günstige  Zeit  zur  Busse,  kehre  um, 

Es  ist  die  Zeit,  in  welcher  die  Sünden  Vergebung  finden. 

Der  Himmel  möge  vor  der  Trennung  Pein  dich  bewahren, 

Damit  du  auf  dem  Wege  der  Wanderer  nicht  irre  gehest 

Es  fülle  der  Liebe  Becher  sich  in  deiner  Hand, 

Denn  der  Morgen  ist  die  wahre  Zeit  zum  Zechen. 

Du  magst  hundert  Jahre  in  dieser  trügerischen  Welt  verbringen. 

So  wirst  du  doch  einst  Erde  nur  und  Staub, 

Im  Felde  der  Nichtigkeit,  im  Kreise  der  Fronmien. 

Der  Eitelkeit   (Egoismus)   zu  entgehen,   ist  die  Morgenstunde  die 

beste  Zeit. 
Machdumkuli!   Du  bist  in  die  irdische  Welt  getreten. 
Du  hast  unerfahren  dich  dem  Tande  anvertraut. 


1)    Gör    t^    sieh,     ist    hier   eine    auf  den    Imperativ  besttgliche   Partikel 
gleich  dem  kil,  gil,  das  der  Wortbedeutung  nach  von  thun,  machen  abstammt 
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10 


21. 


,»J^-b 


o5^-Ä  ..v-**wo  ^L^ 


5 


•Li  Q-^*^^  o>-^  '^  cr*^  ^'  '^ 

r^-^  Lj  ^^jW»  ^^  ^  ^xI 

o-^*^  s>^  ^  O^  ^J^  ^ 

Nachdem  du  dreissigerlei  »Spielen  deinen  Sinn  hingegeben, 
10  Vergiesse  nun  Thränen  der  Reue  in  früher  Morgenstunde! 

21. 

0  Geliebte,  ich  hab'  dich  noch  gar  nicht  gesehen, 
Bist  du  eine  Turteltaube,  eine  Nachtigall,  was  bist  du? 
Mein  betrübtes  Herz  will  von  deinem  Bilde  ich  erlösen. 
Bist  du  eine  Gartenrose,  was  bist  du? 
Bist  du  Koranleser,  ein  SeYd  oder  ein  Chodscha, 
Bist  du  Mundschenk,  bist  du  Wein,  was  bist  du? 
Bist  du  Wind,  bist  du  Tag,  bist  du  Nacht, 
Bist  du  Mond  oder  Sonne,  was  bist  du? 
Bist  du  Moschus  oder  duftendes  Ambra? 
5  Ich  könnte  es  nicht  sagen.     Bist  du  Pol  oder  Zodiak? 

Bist  du  Meer  oder  Welle     . , 

Bist  du  Wirbel  oder  Sturm,  was  bist  du? 

1)  Aldirain  von  aldirmak  =  wegnehmen,  auch  verleiten.         2)  St.  (C«Ld 

luuri  =*  Vorleser,   Koranleser,    eigentlich  ein  Hafiz,    der  den  Koran  auswendig 
kennt         9)  burgun  »i  Wirbelwind  von  burmak  »>  swicken,  kneifen. 
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22. 


Bist  du  Gold  oder  Silber,  oder  Perle, 

Bist  du  höchster  Himmel was  bist  du? 

Bist  du  Bubin  oder  Koralle  oder  Perle, 

Bist  du  Fackel,  bist  du  Licht,  was  bist  du? 

Machdumkuli!    Entsage  der  Achtung  und  der  Würde, 

Oder  lass  von  diesem  nutzlosen  Treiben  ab. 

Du  Weltennarr!   des  theuem  Freundes  hast  du  vergessen, 

Bist  du  betrunken  oder  toll,  was  bist  du?  10 

22. 

Sie  färbten  dein  Hemd  mit  Blut, 
Du  Theuerer,  dessen  arabischer  Name  bekannt; 
In  der  Trennung  brannte  mein  Körper  und  Geist, 
Du  Theuerer,  dessen  arabischer  Name  bekannt, 

0  Herzensgeliebter,   in   einen  Mantel   aus  Damaskus,   in  einen    -6 
Rock  aus  Rum  gehüllt. 


1)  Kaba  »  Unterkleid,  ahm  »  Obexiaeid. 
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^^Jj^^  ^.JL^\   «5oLU^  ^.y^Ä^  g|j 
L?'^^'  <3)y^  Vy«Tj  QvXJL-k-Liuj 


Weinend,  weinend  ob  des  Leides  Schmerz, 
Fürchtend,  fiirchtend  vor  den  Wölfen  der  Steppe, 
Hast  du  von  deinem  Vater,  vom  Lande  Kanaan  dich  getrennt. 
Du  Theuerer  u.  s.  w. 
10         0  Herzensgeliebter  u.  s.  w. 

Splitternackt  haben  sie  deinen  Rosenkörper  entblösst, 
Der  Trennung  Stempel  wurde  auf  deine  Brust  gebrannt, 
Vor  lauter  Weinen  höhlten  Jakub's  Augen  sich, 
Du  Theuerer  u.  s.  w. 
15         0  Herzensgeliebter  u.  s.  w. 

Doch  in  Ergebenheit  (sich  bückend)  kamen  deine  Brüder, 
Aus  Furcht  huldigten  Wölfe  und  Vögel  dir, 
.     .     .     .     am  Brunnen  sehnsuchtsvoll  umherblickend, 
Du  Theuerer  u.  s.  w. 
20        0  Herzensgeliebter  u.  s.  w. 


1)  Bükrü^mek  ««  gebtickt,  in  furchtsuner  Üaltung  einhergehen.         2)  til- 
mürttsttb  ==.  nach  etwas  wiederholt  and  mit  Sehnsucht  blickend. 


Vdmbiry,  die  Sprache  der  Turhomanen,  429 

^LjU>  ^^LaJj   jijjj   ^^L.*-ft  ,.1 — Ä  25 

23. 

^^^(  v-j^  l5^^  o^^r^  r^L-^'  c5' 

^yr,bUI    V,^  <^^>^3'  o*^'  vJLLi>  oJLo 

,  er^^bU;!  o^^  e5^>^  ^j»^xb  *j?ui  ^• 

jJlÄb  ^^^JULj   qLLu^  jlÄjJ  «5oO  lOL«.  i^f o 

^pj^\  s^y^  (^O^^Ü  ^bJj  ^-v^-.^^  y 


Machdumkuli  sagt :    Die  Welt  ist  untergegangen, 

Nach  Egypt^ns  Lande  hat  dein  Loos  dich  gebracht, 

Von  Reue  bewegt,  hat  dein  Herr  zum  Fürsten  dich  gemacht, 

Du  Theuerer  u.  s.  w. 

0  Herzensgeliebter  u.  s.  w.  25 

23. 

0  Freunde,  geschwimden  ist  mein  Leben,  desshalb  weine  ich, 

Mein  Sinn  ist  verrückt  und  verwirrt,  desshalb  weine  ich. 

Der  hingezogen,  er  kehrt  nicht  wieder,  der  Böse  lässt  von  seinem 

Thun  nicht  ab. 
Aus    dem  Volke    ist  Frömmigkeit    geschwunden,    sehet!    desshalb 

weine  ich. 
Wahn  ist  unsere  Zeit,  auf  den  Zungen  nur  Lüge, 
Tyrannei  kommt  überall  auf,  sehet!    desshalb  weine  ich. 
Heutzutag  bückt  sich  alles,  täuscht  mit  hundert  Zungen, 
Wo  sind  die  Theueren,   die  dahingeschieden?   desshalb  weine  ich. 
Wie  viel  redliche  Genossen  haben  des  Teufels  Lockungen 
Sich  zugewendet  und  sind  umgekommen!  desshalb  weine  ich.  5 
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0-^.y^  «^^Lc  J^^\  ^jJ^\  y^-i^  ^jj^ 

»^-.-^  er»  j5^  ^"^"^  ^^  »V*  ^  ,,f^^>^^ 

24. 


5  NiCiol    ^)yUtJ  KjLSi  3J^-:=-  v^^w-Lj^ 

Sehet  des  Schicksals  Launen,  wie  sie  die  Welt  vertilgen, 

Wie  viel  Leben  die  Erde  verschlingt,  sehet!  desshalb  weine  ich. 

Machdnmkuli    sagt:    Eine    Fessel   ist   die    Welt,   ein    Schleier   die 

Existenz, 
Unzähligen  Uebeln  bin  ich  anheimgefallen,  sehet!  desshalb  weine  ich. 

24. 

Willst  du  zum  Ungleichen  dich  gesellen, 

Ist  es  ein  Unglück,  sein  Wort  wird  deine  Seele  durchbohren. 

Bleibe  von  dem  dich  schätzenden  Freunde  nicht  fem, 

Was  du  immer  thust,  er  wird  mit  dir  sich  freuen. 

Beize  durch  Gewaltthätigkeit  den  Teufel  nicht, 

Sei  folgsam  und  gedenke  des  Barmherzigen. 

Walle  und  brause  bei  jedem  Worte  nicht  auf. 
Sei  geduldig,  Gott  wird  deinem  Bechte  dich  zuführen, 
5  Zank  und  Hader  ist  deines  Namens  unwürdig. 


1)  Wortl.    cnsib   dasnut  kaningdan  >=    kuchend    laufe    nicht    aus    doinem 
Blute    über,    d.  b.  gerathe    nicht  in  Zorn.  2)  Wird  gedehnt  ausgesprochen 

deeldir  osm.  d({jUdir  m  ea  ist  nicht. 
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*^-^-ioLj  {^yy-^  o^"*^  C5^'  l5^' 

j^  ^^-ÄjI  wJLiu.-»  *:^jL  ^-Lit  ^tJ^ 
j^J  ,y^O  jybü  *J'o>  ;,,— ,  jyU-j  j^ 

25. 


10 


jkX-ljLj  i£^^Jv\-X-j  ^^  ^^jJLj  ^y^ 

0  nimm  kein  böses  Wort  dir  in  den  Sinn, 

Es  wird  ein  Dom,  der  durch's  Gewand  dich  sticht 

Was  da  ist,  ist  doch  alles  Gottes  Werk, 

Wer  ihm  nicht  huldigt,  ist  gewiss  ein  Narr. 

Eine  böse  Schlange  ist  für  die  Seele  das  schlechte  Wort, 

Wenn  sie  einmal  sticht,  geht  ihr  Gift  aus  dem  Leibe  nicht 

Machdumkuli!  Eitelkeit  ist  diese  Welt, 

Der  Betrunkene  hat  keinen  Verstand,  der  Heide  keinen  Glauben. 

Der  Feind,  wenngleich  eine  Ameise,  wird  gelegentlich 

Gleich  einem  wüthenden  Löwen  dich  nicht  loslassen.  10 

25. 

Auf  dem  Bücken  des  feindejagenden  arabischen  Pferdes, 

Da  kümmert  es  wenig,  ob  Berg  oder  Thal, 

Den  wohlgerüsteten  beherzten  Helden 

Kümmert's  wenig,  ob  sechzig,  siebzig  oder  hundert 


1)  Tin  bermek  «=  die  Seele  geben,  sich  anvertimaen.  2)  Geor,  in  Mittd- 
asien  OeÖr,  das  neupersische  Oebr,  osm.  gjanr  &=>  Ungläubiger,  eine  Verdrehnng 
des  arab.  liafir.  S)  Wie  hier  und  ans  dem  Sdüossworfe  des  vorhergehenden 
Gedichtes  ersichtlich,  mnas  2an  die  Bedentang  „oben  auf*  haben,  at  Sfaninda 
entspricht   dem   mehr  gebrauchten  at  üstfinde  Ba  auf  dem  Blicken  des  Pferde». 


\ 
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^jJJtJuy  ^-^-^  Jij^  ^t   Oj^U 

^.jAXJj  jl^iI   (jä^  j^^  ^^IjUjAi^U 


^.J^   yy^    ^^y^    yi    ^bl^    ^OJj 

26. 

>^-!^  J--—  ^^  ^  ^^^  o^ 

Dem  Feigling  jagt  selbst  der  Wablplatz  Furcht  ein, 
Jeder  Baum  dünkt  ihm  ein  Feind  in  der  Umgebung; 
Denn  in  Gefahr  weiss  der  Unbeherzte  nicht  zu  unterscheiden, 
Ob  in  der  Ferne  Nebel  oder  aufwirbelnder  Staub  sich  zeigt 
Beengten  Busens  fühlt  sich,  wer  sein  Pferd  nicht  kennt; 
5  Der  seiner  eigenen  Würde  unbeAvusst, 
Den  Genuss  der  Gesellschaft  nicht  zu  würdigen  versteht, 
Was  weiss  der,  was  Gesellschaft,  was  Eintracht  sei. 
Machdumkuli!    Das  Wort  entquillt  deiner  Zunge, 

nicht  hast  du  gegeben  von  deinen  Jahren, 

Ob  du  wohl  dieser  Kunst  gewachsen  bist, 

Was  soll  dieses  kühne  Wort  in  deinem  Munde  bedeuten? 

26. 

Ueber  sechzigjährige  schneebedeckte  (graue)  Gipfel  (Hftupter) 
Zieht  Nebel  und  Regen  weg,  es  bleibt  kein  Strom  zurück. 


1)  AU  karli  ■=>  bunt  schneeig,  will  etwa  beiasen:    bie  und  da  mit  Schnee 
bedeckt. 
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...jjl^b    rt-^W    L'S^^^     ^   J^    '^^^ 

i^lj»   J-A-^  jj   '  ^1  >rO  j^J>  o|y> 
!lä  J^  ^_x^  ^L^  ^^  g^5 


Im  Haine,  wo  klagende  Sprosser  wohnen, 

FäUt    der    Herbst    ein,    es    welkt    das   Laub,    keine   Rose    bleibt 

zurück. 
Wer  von  diesem  Weine,  aus  diesem  Becher  trinkt, 
Dem  wird  das  Herz  voll,  auf  die  Zunge  drängt  sich  das  Wort. 
Wer  gekommen,  zieht  aus  dieser  eitlen  Welt  dahin, 
Es  bleibt  kein  Chodscha,  Setd,  Prinz,  Fürst  und  Sklave  zurück. 
Kaum  hat  man  der  Jugend  Blüthe  eiTeicht, 
Wüst  wird  bald  des  Herzens     .    '.     .     .     .     Reich; 
Und  dringt  in  uns  des  Alters  Gift  herein. 
Da   schwindet   die   Kraft,    es   beugt   sich    das  Knie,  keine  Stärke 

bleibt  zurück. 
Nach  des  Feiglings  süsser  Kost 
Strecke  die  Hand  nicht  aus. 
Auf  dem  Gipfel  menschenleerer  hoher  Berge 
Wächst  kein  Baum,  es  bleibt  kein  Weg,  keine  Strasse  zurück. 


1)  St.  japrak  «»  BUtt.  2)  sehr  «  Stadt,  behr  <»  Preis  and  ao  auch 
das  in  der  nächsten  Strophe  folgende  zehr  >=>  Gift  sind  infolge  der  gedehnten 
torkomanischen  Aussprache  fSüsch  geschrieben. 


434  Vimbtrf,  die  SproOte  der 

10  j*i^     ^     ^    jyU-k>    JA_*J'     O'-^«* 

27. 


^WWA_^^_>      j^«X-L-«»LÄJ>      I^^jUL^ 


•«> 


-UL 


v3^  o^  ..-^  rl-^  ..^  vJ^A- 


«Oi-Ajj  jLjJ  »j-JL-a. 


X 


*-a_.  ^^-..^  ^.jLT,»  ^^^  v-w! 


Machduinkuli !    Wer  betritt  wohl  einen  solchen  Weg, 
Wer  ist's,  der  eingetreten  nicht  wieder  hinausgekommen  wäre? 
Dein  sehendes  Auge,  dein  schönes  Gesicht,  es  wird  zu  Staub, 
10  flin  ist  der  Mund,  die  Zähne  fallen  aus,  es  bleibt  die  Zunge  nicht 

zurück. 

27. 

Ich  leide  von  Freunden  und  Genossen, 

Was  Huld  oder  Gnade  sei,  bleibt  ganz  unbekannt. 

\h\U)r  der  Tyrannen  Druck  und  Ungerechtigkeit, 

Was  Islam  oder  Glaube  sei,  bleibt  ganz  unbekannt. 

In  Gesellst'hafb  wird  Gt)ttes  Name  nicht  erwähnt, 

Niemand  ert heilt  einen  Rath  am  passenden  Ort, 

Niemand  weiss,  was  erlaubt  oder  verboten  sei, 

Was  nützlich  oder  schädlich  sei,  bleibt  ganz  unbekannt. 


6 

Von  Frauen  und  Jungfern  ist  die  Scham  gewichen, 

Was  Ansl4ind  und  Sitte  sei,  ist  ganz  unbekannt. 
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lA^  »O^  j^J  ^L4^  ^L>  ^^^Jäc5,Xjs:u 

Ü^'^y^  O*-^  ^^y  v3h  v:i^r5^  Lf"^^^ 
<jiU  vJLj!  ^^o  vJüI  ^JiU  ^30  J.U  y 

;  ♦  ^  >  ?  v./^*^  o*-^^  Lf^*^  (^^^^  ^^ 

28. 


Das  Auge  geizt  nur  nach  fremdem  Vermögen, 

Bis  aufs  Hemd  will  man  ihn  berauben  (?), 

Einer  bringt  den  andern  in  ungerechter  Weise  um's  Leben, 

Was  Wohlthat  und  Verzeihung  sei,  ist  ganz  unbekannt. 

Machdumkuli !   Die  Seele  ist  nur  ein  Gast,  der  Körper  eine  Leiche, 

Es  giebt  keinen  Freund,  und  der  Feinde  Zahl  ist  gross; 

Es  ist  eine  Zeit,  wo  der  Kopf  als  Fuss,  der  Fuss  als  Kopf  gilt. 

Was  gut  oder  schlecht  sei,  ist  ganz  unbekannt.  j^q 

28. 

Gläubiger,  höre  einmal  die  Beschreibung  des  Borak  an! 
Die  arabische  Sprache  ist  die  Sprache  von  Borak. 
Gestreckt  ist  sein  Hals,  seine  Brust  ist  weiss, 
Einem  Erdgeborenen  gleicht  das  Gesicht  von  Borak. 
Von  dem  Weiss  seiner  Stime  erhellt  die  Welt, 
Dick  ist  sein  Hom(?),  dünn  seine  Lippe, 


1)  dalamak  =3  berauben,  von  dul  b=  nackt,  leer,  bloss.  2)  Ösi  boragin 
e=9  Borak  selbst,  wörtl.  die  Persönlichkeit  Boraks,  eine  im  Türkischen  bkher 
mir  unbekannte  Form.  3)  St.  jusska,  juika  ■»  d9nn,  ein  dünner  Hals  gehört 
bekanntermassen  xur  Schönheit  des  Pferdes. 
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*•     v! 


«5L-a-pUj  (J:;^^-^  ^^-^-jLjj  l5^>^ 


10 


Aus  grünem  Smaragde  sind  seine  beiden  Ohren, 
Dem  Morgensterne  gleicht  das  Auge  von  Borak. 
Von  seinem  Uufschlage  spmhen  Sterne  empor, 
^  Ein  Thron  ist  sein  Kücken  von  unennesslicher  Höhe. 

Man   kennt   keinen  Unterschied   zwischen  Berg   auf  und  Berg   ab 

heim  Borak. 
Er  isst  kein  Gras,  von  Gottes  Segen  ist  sein  Inneres  voll, 
Aus  rothem  Rubine  ist  sein  Stimenhaar, 
Grösser  als  ein  Esel,  kleiner  als  ein  Maulthier, 
Wird  er  angespornt  *) ,  so  schwindet  jede  Spur  von  Borak. 
Machdumkuli  spricht:  von  Gott  kommt  alles. 
Er  allein  ist  dein  beständiges  Glück.  (?) 
Seine  Wage  ist  Aluned  der  Sohn  AbduUah's. 
10  Ja,  so  kam  auf  meine  Zunge  das  Wort  von  Borak. 


1)  WörÜ.  wird  Jf^nch"  (gesagt. 
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29. 


*L^  ^j  J^\  jJ^^jS  ^-x-fj!  j-^U 


j^  V^  j^*^'  vi5^-LMJut  vjjLLo  qOO^ 

^:i-n  ^^^.S^i!  ^>i-  *u.^y^  ^Uäo 

29. 

Sollte  böse  HeiTschaft  dich  eines  Tages  treffen, 

? 

Die  singend  umherziehenden  herzlosen  Fürsten, 

Des  armen  Mannes  Thränen  verstehen  sie  nicht. 

Nur  mit  Bedlichkeit  kann  das  Volk   auf  geradem  Wege   geleitet 

werden, 
Der  kluge  Mann  fUngt  mit  ,|Ich'^  keine  Bede  an. 
Der  Feigling  berathschlagt  mit  Weibern  sich, 
Doch  der  Tapfere  geht  auf  Weiberworte  nimmer  ein. 
Auf  deine  Bitte  sagt  der  Held  „Sehr  wohll*^  5 

Vom  Feigling  wird  siebzigerlei  Unheil  dir  zutheil. 
Der  Muthlose  beräth  im  Felde  sich  gar  yiel, 
Doch  kommt  der  Feind  in  Sicht,  verliert  er  gleich  den  Verstand. 
Die  auf  Gotteswegen  verrichtete  Wohlthat 
Wird  am  jüngsten  Tage  zehnfach  zurückgezahlt. 


1)   Alir  awiu  sarku«  »=  ein  Drachenvogel,  der   die  Jagd    nimmt   •—  ist 
unverständlich,  sowie  die  ganse  erste  Strophe  dunkel  ist. 

Bd.  XXXIII.  29 
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10 


J^^W    vJ^i  iu^^y^   ^U   ^^  ^vXX-* 

80. 


Des  Feindes  Anblick  macht  den  Feigling  erbeben. 
Doch  der  Held  macht  zwischen  Vier  oder  Fünf  keinen  Unterschied. 
Machdumkuli  fuhrt  bei  den  Grossen  das  Wort; 
Wer  sein  Schwert  tapfer  führt,  der  leitet  das  Volk, 
Der  Heldensohn  geht  voran,  wenn  er  Feinde  sieht, 
10  Der  Feige  kennt  seine  Genossen  und  Gefährten  nicht. 

30. 

Ihr  Helden  und  Geführten,  wisset,  jedem  ist  ein  Werk  zugefallen, 

Jedem  hat  Gott  seine  Richtung,  seine  Pflicht  bestimmt 

Der   eine   hat   Gottes   Weg   betreten,   hat   mit   Frömmigkeit   sich 

befasst. 
Der   andere  hat  zum  Schwerte  gegriffen    und  hat  dem  Islam  eine 

Strasse  geöffnet. 
Voll  ist  der  Platz  mit  Begen  und  Chanen,  die  auf  feurigen  Hengsten 

reiten, 
Der  Held,   der  Panzer    durchbohrt   und  Blut  vergossen,   hat  dem 

eigenen  Leben  entsagt 


1)  Dil  banlamak  s»  das  Wort  fuhren.  2)  Ner  bejdo  mi  ein  arabischer 

Hengst,  die  meist  geschätzte  turkomaniscbe  Pferdegattung. 
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c5^'  ^^ßjy-^  o^-^  u^h/  ")o'>^  ol-^'  ^"^^ij^ 
^jU/i  jj^  ^:ij  8cXiiL>  ^L>  e5cü^    ^^Lajx  Ä-iL^ 

31. 
J^J^^^O^J-^ 

^^^  ^Uä/>  J^l-^  A^^  J -5"^  S*-^'  cV-J^    »^y-hV 


Wir  sind  euer  geistiges  Oberhaupt  geworden,  so  hat  es  Gott  gewollt, 
Und  es  ziehen  die  Helden  nun  nach  Iran,   nach  Tebris  und  nach 

Isfahan. 
Mein  Zustand  ist  Gott  bewusst,  doch  dem  Volke  unbekannt 
Ja  Machdunikuli,  dein  Weg  ist  verschieden  von  dem  deiner  Freunde!     6 

31. 
Wer  von  seinem  Stamme  sich  getrennt,  blickt  mit  Sehnsucht  zurück 

auf  denselben, 
Wer   von    seinem    Wege    abgelenkt,    blickt    spähend   umher   nach 

demselben. 
Es  kreiset  das  Schicksal  in  der  Höhe,  umher  irrt  das  Volk  hienieden 

nach  irdischen  Gütern  spähet  Auge  und  Seele. 

Der  eine  hat  goldene  Kronen,  der  andere  ist  ein  bedürftiger  Bettler 

Der  eine  findet  kein  Brod  zu  essen,  der  andere  keine  Ruhestätte, 

Der  eine  sucht  ein  Kleid  für  den  Körper,  der  andere  einen  seide- 
gestickten Shawl. 

Einem  Aufruhr  gleicht  diese  Welt,  der  eine  lebend,  der  andere 
todtgeschlagen, 

Jeder  hat  eine  Obliegenheit,  jeder  sucht  eine  andere  Lage.  5 


1)  Giran  eine  AUitteration  zu  Iran,  sonst  ohne  Bedeutung.         2)  St.  Tebris, 
in  turkomanischer  Aussprache  Torbiz . 

29  ♦ 
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J^)j^  J^s^  <sh^  ■)^  o^^.  «^j*^  •^*^ 


j^;y  Jli^  «5ÜUW.  j_^  v^'  ui>-^  J^y  c^«^ 


Fragmente. 
1. 

..jcXJLmLj  xJL^aiJ   ^^^.^AMSjl^t  u^.JLiL^Mw.c 


Die  Zeit  ist  lang,    das  Leben  kurz,  der  Sommer  der  yier  Jalires- 

•  Zeiten  Zier. 
Die  in  den  Lüften  die  Fittige  entfaltende  Gans  forscht  nach  Seen 

mit  dem  Auge. 
Machdurokuli,  kehr*  in  dich  und  benetze  mit  Thränen.dein  Auge! 
Das   tolle    Herz    aufbrausen   lassend,   blickt   nach   hunderttausend 

Phantasien  er  umher. 

1. 

Merk  auf,  gieb  Treulosen  nicht  dein  Herz, 

Denn  sieh,  hat  man  je  bei  Treulosen  Treue  gefunden? 

Gieb  dich  uimütz  nicht  der  Plage  hin. 

Deim  wer  hat  von  diesen  Plagen  je  Nutz  empfunden? 

Die  Stimme  der  Liebe  höre  aus  der  Feme  an. 

Und  fürchtest  du  Seelenpein,  so  tritt  nicht  heran. 

Solltest  in  Liebessachen  du  unerfiihren  sein. 

So  komm  und  lass  durch  mich  dich  belehren. 

Pass*  auC  ich  ertheile  einen  Rath  dür. 

Dem  Gehorchenden  will  ich  gerne  Sklave  sein. 

\\  $«!««  charidar,  «vrtl.  Kiaf«r  ein«»  Wortes. 
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2. 

l5;J-^  v«>-oUiJ  ^JyJx^/)  ^cX-j^—ä-^o 


^  -H  j3^^  g^'  ^««^^  ^'  v3J5  )^. 


Besser  vierzig  schäkernde  Weiber, 

Als  ein  geschwätziger,  anheilstiftender  Mann! 

2. 

Die  Oberfläche  der  Welt  von  Ost  gegen  West, 

Meinst  du  etwa,  sie  sei  uns  unbekannt,  diese  Welt? 

In  ihren  bewohnten  und  wüsten  Theilen,  Meeren  und  Ebenen 

Zählt  hundertsechsundvierzigtausend  Meilen  diese  Welt. 

Was  die  Welt  beherrscht,  ist  mannigfach; 

Es  ist  bald  Lust,  bald  Vergnügen,  bald  Zank. 

Sechsundvierzigtausend  Meilen  machen  die  Meere  aus. 

Zweiundsiebzigerlei  Sprachen  giebt's  in  dieser  Welt. 

An  fünfzigtausend  Strassen  giebt  es  daselbst, 

Diwe,  Peri's,  Gule  wohnen  daselbst. 

Pelsenberge,  hung'rige  Löwen  giebt's  daselbst, 

Dort  ist  von  Menschen  entblösst  diese  Welt 
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3. 

■?  j'^>^  ,y^  j-=5^  .  c^^  ^>^  *;->--'  (^^^^ 

4. 


j3^^^==^  ot^->  »j^^l-^!    j^^^-^Lri  -^'  ut:i 


5. 

r^:;^  eS*-*^  p^^  L5^y  i-^^L-^ 

3. 

Steh*  Morgens  aut',  flehe  zu  Gott, 

Es  möge  das  Gebäude  des  Islam  erhalten  bleiben. 

Lass  das  Böse,  pflege  Gutes, 

Es  möge  des  Teufels  Weg  öde  bleiben. 

Leih*  dem  schönen  Worte  dein  Ohr, 

Sei  wach  in  früher  Morg<;nstunde. 

Es  werde  der  Frommen  Segen  dir  zu  Theil, 

Dass  deine  Lebenstiige  verlängert  bleiben. 

4. 

Ein  schmutziges  Weib  bringt  Elend  auf  das  Haupt, 

Irdische  Reichthümer  wechseln  gar  oft. 

Dem  Manne  ist  der  Sohn  ein  Glück, 

Anstatt  Reichthümer  sollen  lieber  Kinder  bleiben. 

Den  Helden  beleben  Pferd  und  Waffen, 

Zu  Thaten  ist  Tapferkeit  nöthig. 

Besser  ein  gut^s  Pferd  zu  ziehen. 

Als  ein  schlechtes  Kind  zu  erziehen. 

5. 

Ich  will  nur  fronun  und  gerecht  sein,  sonst  kümmert  mich  nichts. 
Was  fange  ich  wohl  mit  endlosem  Elend  und  zahllosen  Sorgen  an  ? 


1)  St.    jb.J  =  zerstört. 
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6. 

o-5j-^-^  o'^i"^^'  *^^  J^j^^lVs^  crt"^  ^-^^■^^'^•**^ 

O^)-^  0^>^'^  *-J^;^  tk  ,^j^  ^.i^-H-ri  j3^ 

7. 

^.j^lu  vJiliJ>U  3^XjO  ,85o0^^y^  ,2^1  ^^^  g^ 
^^  UÜIo^  iOÄJ  ^U>  j.A^  x^^t  ^JÄb^ 

8. 

pj$^\  juJü  ^:Ai.b  ^1^  w   ^:iÄjt  ^w^  ^^:ijL^  ^^^  ^j 

^•JJU^  «3^  ^^-jt  ^.^Jgi^l    ^Xiujl  ^y  ^^  ^^1^1  ^^iw^JÜI 

Was  fange  ich  mit  Gütern  an,    die  mit  Freude  beginnen  und  mit 

Trübsal  enden? 
Was   fange   ich   mit   diesem   eitlen,   mit  Tod  und  Grab  endenden 

Wahngebilde  an? 

6. 

Erkenne  der  Gesundheit  Werth,  bevor  du  krank  geworden, 
Sage  Dank  für  die  Krankheit,  bevor  du  todt  geworden. 
Erkenne  des  festen  Landes  Werth,  bevor  du  in's  Meer  gefallen, 
Sitze  ruhig  auf  dem  Schiffe,  bevor  der  Wellen  Anprall  gekommen. 

7. 

Glaube  ja   nicht,    dass   es   dir  in  Gesellschaft   eines   vom    Glück 

Begünstigten  wohl  ergehen  muss, 
Hast  du  je  gehört,   dass  der  fliehende  Esel  mit  dem  vollblütigen 

Araber  gleichen  Schritt  zu  halten  vermag? 
Geselle  dich  nicht  zu  solchen,  die  nur  auf  Aufruhr  und  Bosheit  sinnen, 
Stürze  dein  Haupt  nicht  in  Sorgen  irdischer  Güter  wegen. 

8. 

Die  höchsten  Künste,  die  grössten  Thaten, 

Die  luftigsten  Berge,  die  höchsten  Bäume, 

Sechzig  Farben,  siebzigerlei  Früchte 

Fallen  von  den  Bftumen  und  sind  dem  Auge  ein  Gast. 
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JiuJ^  j^sX^^  «5.-Ll^  ^yi      ^\  ^y  ^.^^y^  Mi^SX 


9. 

r^^  o^j  ^^^^  ^^?^  /Ä^'  o^i^'  j->^  J^5 

«^^.^  ^1  ^^  ^-y  vbu.^  ^.^^^y  vy^ 

10. 


Hat  der  Held  kein  Pferd  und  keine  Waffen, 

So  taagt  sein  Eifer  wohl  wenig. 

Es  schwindet  im  Alter  der  Beine  Kraft, 

Denn  des  Mannes  Stärke  in  den  Knien  ist  nur  Gast. 

9. 

0  Freunde!  man  kann  nicht  wissen,  was  einem  zustösst, 

Es  kommt  der  Tod,  er  öffnet  den  Mund  und  verschlingt  der  Erd- 
geborenen viel: 

Sehet  einmal,  das  bübische  Schicksal  hat  mit  Schlingen  uns  umstrickt. 

Alles,  was  geboren,  zieht  weinend  weg,  denn  kein  Erbarmen  giebt's 
für  uns. 

10. 

Der  Esel  dünkt  nicht  geringer  sich  als  der  arabische  Renner, 
Doch  auf  dem  Rennplatz  tritt  der  Vorzug  des  Pferdes  hervor. 
Bist  du  klug,  erfrage  nicht  den  Ursprung  des  Helden, 
Denn  sein  Wertb  tritt  in  den  Sitten  und  Tugenden  hervor. 
Nicht  alles  ist  Araber  (Pferd),  was  Araber  genannt  wird. 
Doch  im  Vergleiche  tritt  der  wahre  Werth  hervor. 
Nicht  alles  ist  Held,  was  Held  genannt  wird. 
Denn  des  Helden  Werth  tritt  nur  in  der  Fremde  hervor. 
Des  echten  Helden  Werth  tritt  in  seinem  Thun. 
In  seinem  Schwerte  und  in  seinem  Worte  hervor. 
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Dhanapäla's  Rishabhapancäijikä. 

Vou 

Joh.  KUtt. 

Die  in  Folgendem  publicirten  50  Verse  auf  Rishabha,  den 
Adinätha  der  Jaina's,  sind  das  erste  Specimen  eines  in  Pr&kyit  ab- 
gefassien  Jainastotra. 

Der  Verfasser  desselben,  Dhanapala,  ist  seit  Kurzem  durch  die 
Päiyalacchi  (ed.  Bühler)  hinlänglich  bekannt.  Dass  der  Compilator 
dieses  Präkpt- Wörterbuchs  mit  unserm  Dichter  identisch  ist,  wird 
direct  von  MerutuAga  angegeben,  s.  Bühler  P&iya"  p.  8  resp.  73. 
Dieser  Dhanapala  lebte  um  das  Jahr  sarpvat  1029  (973  n.  Chr.), 
in  welchem  Jahre  er  eben  die  Päiyalacchi  verfasste.  Letztere 
Angabe  wird  durch  die  in  Berlin  befindliche  Gurvävali  bestä- 
tigt (Bi.  ob):  iT^  f^o  c)o^e  ^  MferlUHm^^') 

^^n«4I^HI^I    (d.  i.   die   Paiyalacchi)   «ffT  II    —  Dhanapala 

war,  als  er  die  P&iyalacchi  schrieb,  noch  kein  Jaina,  wurde  aber 
später  von  seinem  Bruder  (^obhana,  dem  Verfasser  der  von  H.  Jacobi 
herausgegebenen  stutayas,  zu  dieser  Religion  bekehrt  und  scheint 
eben  in  Folge  seiner  Bekehrung  die  ^^shabhapaüc^ikä  gedichtet 
zu  haben,  s.  v.  3  imd  48.     Von  seiner  Bekehrung  berichtet  auch 

die  Berliner  Pattävali  (Bl.  14b):    ff^fX    \|HMI^  (sie)  ^TTT^- 

MPri^lf^HI  («Lio^)  ^  V[^  <^  II') 

Dem  Texte  ist  ein  kurzer  Commentar  (avacüri)  beigegeben, 
dessen  Verfasser  sich  nicht  nennt.  Es  wäre  von  Interesse,  das 
Alter  dieses  Conunentars   zu   wissen,   wegen   des  Verses  (32),   in 


1)  Auch   im  Kolophon   nnsrer  Handschrift  und   im  AnfiBoig  der  avacüri  an 
den  ^obhanastutayas  (s.  ZDMG  XXXII,  510)  wird  er  pandita-DhanapAla  genannt. 

2)  Mehreres  üher  Dhanapila  s.  Bühler  Piiiyalacchi  p.  5 — 10. 
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welchem  das  Schachspiel  erwähnt  wird,  d.  h.  im  Texte  des  Verses 
noch  nicht  über  allen  Zweifel  erhaben,  aber  jedenfalls  im  Commentar. 
Die  Annahme,  dass  Dhanapäla  selbst  den  Commentar  yerfistöst  habe 
—  von  einem  Lexicographen  könnte  man  wohl  annehmen,  dass  er 
sein  eigenes  Gedicht  commentirt  —  wird  dadurch  ausgeschlossen, 
dass  an  3  Stellen  (v.  17.  18  u.  27)  im  Commentar  andre  Lesarten 
angegeben  werden.  Von  Bühler,  Beport  on  Sanskrit  Mss.  1872 — 73 
p.  14,  wird  bei  einer  9ishabhapafic&9ik&  savacüri^  der  Name  Dhar- 
ma^ekhara  genannt,  doch  wohl  als  der  Verfasser  des  Commentars. 

Auch  über  das  Alter  der  Handschrift  liegt  keine  Angabe  vor. 
Diese  (ms.  or.  fol.  680)  besteht  aus  2  Blättern  in  Jaina-Format, 
in  der  Mitte  der  Text,  ringsherum  der  Commentar.  Ich  konnte 
nur  diese  eine  benutzen,  doch  ist  sie  so  vortrefflich  geschrieben, 
dass  ich  glaubte,  nach  ihr  allein  den  Text  ediren  zu  können.  Die 
Handschrift  ist  im  Jan.  1874  von  Dr.  Bühler  aus  Surat  an  die 
Berliner  Bibliothek  gekommen.  Geschrieben  ist  sie,  wie  am  Schlüsse 
angegeben:  ^ri-Gandh&ranagare,  wahrscheinlich  in  dem  Gandh&ra, 
Kandahar,  welches  in  der  Landschaft  Adschmir  liegt.  E  und  o 
werden  meistens  durch  Striche  über  dem  Consonanten  bezeichnet. 
Doch  halte  ich  dieses  noch  nicht  für  einen  Beweis,  dass  die 
Handschrift  aus  den  letzten  dritthalbhundert  Jahren  stammen  muss. 
Denn  z.  B.  in  der  Handschrift  der  Qobh.-st. ,  welche  saipv.  1486 
geschrieben  ist  (s.  Jacobi  ZDMG  XXXII,  534  Nachtr.),  ist  e  und  o 
auch  meistens  durch  den  Strich  über  dem  Consonanten  ausgedrückt. 

Dieser  kleine  Text  scheint  selten  vorzukonunen.  Ausser  der 
schon  erwähnten  Rishabhapaficä^ika  (in  Bühler's  Report)  finde  ich 
noch  erwähnt  Vrishabhadevastavana,  50  Verse,  in  Sücipustaka  (Kata- 
log von  Fort  William  etc.)  Calc.  1838  p.  124,  und  damit  ist  wohl 
identisch  der  von  Wilson  Sei.  Works  I,  283  erwähnte  l^shabhastava. 

Das  Gedicht  zerfällt  seinem  Inhalte  nach  in  zwei  deutlich 
gesonderte  Theile.  In  den  ersten  20  Versen  wird  nämlich  Vers 
für  Vers  auf  bestimmte  Vorfälle  in  l^ishabha's  Leben  angespielt, 
während  Vers  21  bis  zum  Ende  allgemeineren  Inhalts  sind.  Nach 
einer  Einleitung,  v.  1 — 4,  behandelt  v.  5.  6  l^ishabha's  Herabkunfk 
vom  Himmel,  7.  8  seine  Geburt,  9.  10  sein  Leben  als  König,  11. 
12  als  Büsser,  13.  14  als  Chadmastha,  15  den  ersten  Speisegenuss 
nach  dem  Fasten,  16  die  Erlangung  des  keval^iid.na,  17  Bharata's 
püjä,  18 — 20  P-ishabha's  erstes  samavasarana  >). 


1)  Kishabha  gehört  auch  jetzt  neben  ^Änti,  Nemi ,  Par^va  und  MahÄvira 
zu  den  am  meisten  verehrten  Arhant*s  der  Jaina*s  Cs.  Burgess  Ind.  Ant.  II,  140). 
Seine  Statuen  sind  wahllos  (ib.  II,  197  not.).  Der  heiligste  Platz  der  Jaina's. 
der  Qatrumjaya-Berg  in  Gudscherat,  ist  ihm  geweiht.  Aueh  in  der  Patt&vali 
Cms.  or.  fol.  729,  goschr.  samv.  1876)  werden  Ehrenbezeugungen  gegen  ihn 
häufig  erwähnt,  Tempel  werden  ihm  gegründet,  z.  B.  ca.  samv.  1088  auf  dem 
Arbuda-Berge,  Statuen  von  ihm  aufgestellt,  z.  B.  samv.  1380  und  1675  auf  dem 
^atmmjaya,  Wallfahrten  zu  seinem  Bilde  veranstaltet,  z.  B.  samv.  1825.  —  Ri- 
shabha's  Leben  ist  aofflihrlich  beschrieben  in  dem  umfangreichen  Ädipurftna  (s. 
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Vers  21  ff.  sind  eine  mehr  allgemein  gehaltene  Verherrlichung 
des  KeyaHn  gewordenen  Q^sh^hha,  indem  in  der  auch  in  der  brah- 
manischen  Poesie  üblichen  Weise  das  Leben  z.  B.  ein  Meer  genannt 
wird,  auf  welchem  ([.ishabha  der  Kahn  ist,  v.  42.  50,  oder  ein 
Wald  voll  von  R&ubem  —  den  Leidenschafben  —  gegen  welche  man 
bei  l^ishabha  Schutz  findet,  v.  28,  oder  eine  Nacht  des  Lrglaubens, 
in  welcher  ^.ishabha  als  Sonne  aufgeht,  v.  37,  oder  ein  Schachbrett 
mit  Menschenfiguren,  v.  32,  oder  eine  Schaubühne,  deren  Schau- 
spieler zuletzt  alle  abtreten,  v.  45.  Wiewohl  das  Gedicht  an  einigen 
Stellen  nicht  ohne  Schwung  ist,  ist  der  poetische  Werth  im  Ganzen 
nur  gering.  Als  höchste  poetische  Schönheit  erscheinen  dem  Ver- 
fasser Gleichklänge  und  Doppelsinnigkeiten,  Kunststücke,  in  welchen 
er  aber  seinem  Bruder  (^obhana  nicht  entfernt  gleichkommt. 

Das  Literessanteste  an  dem  Werke  ist  die  Sprache,  in  gram- 
matischer und  lexicalischer  Beziehung. 

Besonders  kennzeichnend  für  die  Sprache  ist  Folgendes: 

1)  e  und  0  werden  nur  als  Längen  gebraucht,  daher  steht 
einerseits  vor  einer  Doppelconsonanz  i  und  u  statt  e  und  o,  z.  B. 
ikka  eka,  narinda  narendra,  mukkha  moksha,  slunha  9!toshQa, 
dii?ayaruwa  dinakaro-|-iva;  andrerseits  lauten  die  obliquen  Casus 
der  Feminina,  wenn  im  Verse  eine  Kürze  gebraucht  wird,  &i  und 
Ü  statt  &e  und  1e,  desgl.  der  Nom.  PI.  der  Feminina  kn  statt  &o  *). 

2)  Zu  Anfang  der  Wörter  steht  nur  n,  nicht  ^,  s.  Wortindex, 
in  der  Mitte  nur  nn  und  nh,  nicht  nn  und  i^h,  z.  B.  kanna  karna, 
ranna  aranya.  tanhä  tpshnä.  Ebenso,  obwohl  nicht  so  consequent 
durchgeführt,  in  der  Bhagavat!,  s.  dieselbe  I,  402 — 3,  E.  Müller 
Beiträge  zur  Gramm,  des  Jainaprakpt  Berl.  1876  p.  29.  30. 

3)  Statt  ausgefallener  Consonanten  wird  zwischen  a-Vocalen 
regelmässig  y  gesetzt,  sonst  aber  nicht,  z.  B.  raya  r&ga,  aber  r&o 
räga\i.  In  Bezug  auf  den  letzteren  Punkt  kommen  indessen  drei 
Ausnahmen  vor:  abhiseya  abhisheka  v.  9,  SeyaAsa  Qrey&Asa  15, 
mahad(}hiya  maharddhika  46;  also  ganz  nach  der  Regel  Hema- 
candra's  I,  180,  s.  auch  Pischels  Vorwort  p.  X,  während  in  der 
Bhagavatt  und  im  Kalpasütra  das  y  viel  häufiger  erscheint,  s. 
Weber  Bhag.  I,  397.  398,  Jacobi  K.  S.  p.  20. 

4)  Dhanap&la  ersetzt  den  Ablativ,  ebenso  wie  den  Dativ,  durch 
den  Genitiv.  Die  zwei  vorkommenden  Fälle  sind:  kamaläi^a  für 
kamalebhyas,    wie    auch   der   Comm.   übersetzt,    v.    4,   und    bhto 


Wilson,  Mackenzie  Coli.  I,  144 — 46),  welches  die  Berliner  Bibliothek  nicht  be- 
sitzt, lieber  Kishabha  handelt  femer  Weber  ^atr.  Cap.  3  und  6,  Stevenson 
Kalpasütra  p.  9S.  99,  Jacobi  KalpasAtra  p.  73 — 76,  Hemacandra  Abhidh.  an 
den  betreffenden  Stellen.  —  In  den  Noten  zu  den  ersten  Versen  wird  man 
Citate  aus  dem  (^'atrumjayamUh&tmya  finden.  Wiewohl  ich  in  Btihlers  Urtheil 
über  dieses  Werlc,  dass  es  eine  „wretched  forgery  by  somo  yati  of  the  12th  or 
14th  Century"  sei,  einstimme,  und  wie  wenig  Werth  daher  diese  Citate  auch  au 
sich  haben  mögen,  zur  RrklXrung  des  Textes  waren  sie  geniigend. 
1)  S.  Jacobi  K.  S.  p.  21. 


iudAir]kß'Jtt   «u<:^  tt'ul«JcLibdb  esrkiSerx  v«rd«SL     XT-^^fir  des  JQL 
i&MBf(    i!>i<ii    %x*M*    hnnigßitt.   dft   in  dimi  ki«ii€x  T«ai«  fir  «eai  Ter- 

Oy  iß*rf  Y^afithh^r.  f^lutftfitlkii  «an  LexiMidEnpli.  hA  m 
¥f^prit^h*^  /iwix  wiJJkOfiki  «fiM;  Apai^hn^ca'F'.CB .  ptf  oder 
fftr  lir»vj.  «'jxi/^^iJM^-bt .  «.  H/fm.  IV.  370.  «n*-  Form,  die 
4^ii  KifuJtAiruia'MfAMlUa}  4^r  Unr*p1  Toricoinxnt:  und 
^'had:h^^ru:  (H^f.  IAmü  *r,  nxri  *?iii  Wori«pi*rl 
4ii'i>tf<  F'/M#i  (»«/^^Mr  diir  lUA^nUm^  p^d^  haben,  vlfarend  soast  der 
fy/<;.  HifAj/.  «J'^r  tusi^:.  h'HVUntnH  in  di^d^nn  Texte  anf  e  oder  itnii 
iMH(^ht.  AhkU  difr  l^f*:.  aaf  i  ist  niu:h  ApablmAc^Ait..  s.  HeiB. 
(V    '4lii,  I.Vv,  if'l,  l><^z  p,  217,  Lassen  Inst  p.  4M. 

At^<'Mfh<^n  hiTVori  ii»i  di«*  Hpnurhe  tinsres  Tertes  die  Spndie 
H/ilii'te  iJn<i  H<«itjWi«Jha'h  ').  Man  vergleiche  z.  B.  die  Fonnen  des 
VioitMuiwtin  t\t*r  'AWt'/tUiU  IVrwjn  mit  den  im  Häla  Torkommenden 
(u.  IrMl««  ii«t;*rr  tu);  U'.rtwr  cjtvn  fßr  eva,  Sachtr.  zu  H41a.  ZDMG 
XXVIII.  'M'A\  tat{i  mi  für  tvam  api  v.  17.  Häla  p.  45:  )^d&T  in 
tU*r  H«t<l<fiiliiri^  «'irM'S  (^atisativH  von  dar^  v.  10  and  49.  ZDMG 
XXVIII,  424  iumI  V.  (foMHchmidi  Setnb.  p.  81;  ferner  die  ron 
dJKHHi'  Wiir/,t'l  vorkoinitii^ndo  ßildun^  drivi.jjasa  v.  49,  Hala  p.  62; 
ilJH  <t<*nifMiiii  h\\\\\.(\t}ti  IM  und  vaifhnrp  43,  Häla  p.  66.  67;  die 
Korin  kiif>iiY  17  OlüiHthmi  aber  auch  karanti),  Häla  Index  >^kar; 
ilin  l'iirllripliilntMliitiK  iiritjt  Wim   PaHsivura,  v.  29.  32,  Häla  p.  61. 

In  lillfin  Hi<4Hf*n  FornM^n  Hi.immt  unser  Text  mit  Häla  überein, 
Wfürlil  (liiK(<^(*M  V(in  Hhfi^aviiii  und  Kalpasüira  ab,  von  welchen  er 
Nir.li  nnrli  linNondf^rN  diulurch  untorHcheidet.  dass  der  Nom.  Sing, 
dtir  niiiN<*.  uHlllmino  nicht  auf  (*,  sondorn  auf  o  ausgeht.  Dasselbe 
VnrIillllniNN  kann  niim  in  d(*n  folgenden  Einzelheiten  noch  vielfach 
htmbai'lilon. 

a  wini  i  roiya  (M^iuna  .M8,  äinnia  akarnita  30,  dinti  dinna  V^d&. 

\  wird  i  NiiY  Had/l  2H,  Iloni.  1.  72. 

w  wird  u  viuliii  vigalita   l<i(?). 

i\  winI  vi«rküry.t  jaha  <4iha  für  yathä  tathä  31 ,  in  demselben 
VniNo  ulior  aui'li  luhA,  s.   Hom.  1,  67;  nivvavia  nirväpita  15. 

I  winl  vorküinf.t  tata  tvitiya«  gahia  grihit«,  Hem.  L  101. 

r  Vooal  vanda  v^nda  4»  rukkha  vpksha  29,  riddhi  fiddhi  46, 
haiiüddhi  Numvitldhi  tH6,  sarisa  sadfiva  17. 

0  und  o  stohon  nirhl  vor  oinor  Doppoloonsonanz ,  wie  schon 
orwUhut  Uahor  tMitwodor  picohia  pn^kshiU  43  oder  vedhia  veshtita 
tfO      l^ahor  auoh  ninti  nayanti. 

au  \Ninl  aü  |müi*a  (viura  2«  Hem.  1.  162. 

ava  wutl  o  osappi\U  avasaqni^i  7.  47,  bleibt  avavÄra  avat4i« 
»>.  a\a\una  avath-va  6»  Hi*m.  l»  172. 


\'  Ngl  JawM  K  S  i'   W 
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Ich  erwähne  noch  peranta  paiyanta  36,  Hern.  I,  58  und  ü, 
65;  dosa  dvesha  27. 

Eigenthümlich  ist  sesiwa  25,  direct  dem  ^esheva  nachgehildet, 
während  es  nach  Analogie  von  turayawa  toragä  iva  27,  di^ayaruwa 
dinakaro  +  ^va  3  viehnehr  sesawa  heissen  sollte.  Aehnlich  ist 
salilawa  salila  iva  Loc.  sg.  30,  während  man  saliliwa  erwartet. 
Jedoch  —  in  einem  solchen  Konstprodukt,  wie  Dhanapäla's  Pr&kpt 
es  ist,  wird  man  sich  über  solche  Formen  nicht  wundem. 

Gonsonanten  innerhalb  eines  Wortes  fallen  aus,  resp.  tritt  y 
ein,  wie  schon  erwähnt.  Aber  mit  einigen  Ausnahmen  ka^aga 
kanaka  7;  jaga  jagat  49,  daneben  mehrmals  jaya ;  raga  27,  daneben 
r&ya.  p  wird  v  ruva  rüpa,  fÄllt  aus  riu  ripu  46,  aüwa  apürva  6, 
Hem.  I,  231.  prati  wird  pa4i)  aber  saippaY  saipprati  48,  appaYtthä^a 
apratish^häna  43,  Hem.  I,  206. 

Aspiration  schwindet  saökalä  9ri]&khalä  33,  Hem.  I,  189, 
Setub.  p.  73. 

Consonantenverhärtung  Vivace  vraj  30,  Hem.  IV,  225. 

Dentale  pa4ia  patita  37.  42,  Hem.  lY,  219,  Müller  Beitr. 
p.  26.  pallvia  pradipita  50,  Hem.  I,  221.  Bharaha  Bharata  17, 
Hem.  I,  214. 

Labiale  taip  mi  für  tvam  api  17,  Häla  p.  45.  Yammaha 
Manmatha  26,  Hem.  I,  242. 

Halbvocale  cala^a  für  carana  14,  daneben  auch  cara^a  28, 
Hem.  I,  254.  vilaYa  viracita  25(?).  pallatta  paryasta  47,  Hem. 
II,  68. 

Consonantengruppen  mukka  mukta  30.  42,  Hem.  H,  2. 
y  picch  preksh  21.  43,  akkha  aksha  Würfel  ^2.  Die  Handschrift 
hat  hier  und  in  allen  Fällen  das  Zeichen,  welches  wie  raka  aus- 
sieht. Das  übertrage  ich  aber  nicht  durch  khk,  denn  aspirirte 
Laute  kann  es  nur  vor  Yocalen  geben,  s.  Brücke  Lautphysiol. '). 
u44ha  für  ürdhva  30  (Hem.  H,  59  uddha  imd  ubbha).  pallatta 
paryasta  47,  Hem.  H,  47.     ystha  s.  Index. 

Yocallänge  mit  einfachem  Gonsonanten  st.  der  Gonsonanten- 
gruppe  süra  sürya  16,  Hem.  H,  64;  ^k  &jfiä  25,  Hem.  H,  83; 
bäha  bäshpa  12,  Hem.  H,  70. 

Umgekehrt  unregelmässig  alli^a  älina  14.  24,  Hem.  lY,  54; 
uUia  für  volia  19(?). 

Verdopplung  hinter  einer  Kürze  suppurisa  supurusha  13. 

Doppelconsonanz  erhalten  durch  eingeschobenes  i  varisa  varsha 
15  (daneben  väsa  44),  Hem.  II,  105;  kasina  k^ish^a  12,  Hem.  H, 
110;  bhavia  bhavya  4,  Hem.  II,  107;  tiriattana  tiryaktva  44, 
Hem.  II,  143. 

Was  die  Declination  anbetrifft,  so  bemerke  ich  in  Bezug  auf 
das  Genus,  dass  ma^a  für  manas  24  nach  Hem.  I,  32  als  masc. 
gebraucht   wird,   dagegen  kamma  für  karman  34  gegen  die  Regel 


1)  Vgl.  Jacobi  K.  8.  p.  18  not. 


4M  iOtftt,  DkamapäUi» 

mX%  iHfOtr     Ferner  devftjra  nuiftc.  för  deratA  22.   t^  Bliag.  Index 

>„  V.,  K,  8.  66, 

lyüherinU  \n  hiuh  andere  Declination:  samajaniiÜJBa  gen.  pL 
von  Harnayajria  39,  %,  Hern,  IL  83.  Maller  Beitr.  p.  49;  gmigt*»""™ 
\{Hi,  HuiK'  von  f^rantiii  3,  Müller  Beitr.  p.  50.  51.  Durch  Uddhita- 
HuOix  ka  erweitert  fpimi^a  gen.  pl.  ron  guro  14.  17.  saaiia  toii 
Mv4inin  10,  Hern.  II,  164.  —  Suifix  illa  in  pallarilla  24,  Hem. 
eod.  1.  Huffix  f  va  laatet  gewöhnlich  ita^a  latthatta^a  5,  tiriatU^a 
44,  <levatta[;yii  4G;  dagegen  miccliaüa  miihyatva  38,  Hem.  11,  154. 

|>iif  Wörter  auf  ant,  an  und  as  gehen  in  die  a-Declinatioiiw 
die  W/>r(.4'r  auf  in  in  die  i- Deklination  über.  Von  eonsonantischen 
Htftnimen  koimnen  vor  di^a  di^;,  vaya  väc,  dhura  dhor,  saippay& 
Harfipa^l,  ftvayii  apa^l,  jaya  jagat 

In  Bezug  auf  die  (JaKUsendungen  ist  besonders  auffällig  der 
üchon  erwiUnite  ApalihraA^a-Loeativ  paYin  von  pada  32.  Die  übiigen 
vorkommenden   Formen  sind: 

a-Deelination.  Sing.  Nom.  Masc.  o,  Neatr.  aip.  Aec.  aqoi. 
IriMtr.  (<t;a  eijaip.  Oen.  assa.  Loc.  ammi  e.  Voc.  Masc.  a.  — 
Flur.  Nom.  Masc.  &,  N(!utr.  äiip  äi.  Acc.  Masc.  e.  Instrum.  ehiip 
ehi.     <ien.  fii;aip  ai;a.     Loü.  csu. 

/i-I><M;liuaiioii.  Hing.  Nom.  &.  Acc.  aqi.  Instr.  äe  &i  &iip.  — 
Flur.  Nom.  (lo  du  a.     Insir.  uhiip.     Loc.  äsu. 

i* Declination,  maHc.  Hhig.  Nom.  i.  Instr.  i^a.  Gen.  iQO  issa. 
Voi'.  i.  Flur.  Nom.  iijo  t.     Instr.  ihiqi. 

i-Der.liiiiition,  fem.  Am  Anfang  von  Compositen  haben  die 
t-Htllmnuni:  nuliiji  lacchi  gha<}i  osappii,ii,  cf.  Bhag.  I,  407.  —  Sing. 
Nom.  I.  Acc.  iip.  hiHir.  li.  Loc.  1i.  Flur.  Nom.  lo  t.  Oen.  inaip.  Loc.  Isu. 

u-D«»rlimiÜon,  nuvsc.    Hnig.  Voc.  u.  —  Flur.  Nom.  ü.    Gen.  üi^a. 

Fom.  auf  ü,  in  (l(»r  Oomposition  ü. 

Die  D«»r.lination  dor  Frouomiua  s.  Wortverz.  unter  ma,  tu,  ta 
ja,  ku.  \'on  idam  kommt  vor  Sing.  Nom.  Neutr.  i^aip.  Gen. 
Muse.  N(^     Loc.  Fem.  imtliip. 

Von  Vorbalformon  erwiüinc  ich  kunaY  V  kar  17,  aber  karanti 
a».  40,  Ilcm.  IV,  (>:>.  Ebenso  pÄvanti  V  ap  41,  Hem.  IV,  239, 
thAvanii   |  sUu\  27,   Hem.  IV,   ir>. 

Fuiurun\  holu  blmvishyati  35,    Hom,  IL  180,  cf.  Hala  p.  63. 

MtMlialtMulnngci)  manne  manyc  34,  Hem.  L  171,  Uala  p.  61. 
dAvi/^jasu  appt\i,nup  comnumiirt  durch  dar<;aya  atmanam  49,  Hem. 
Ul   17:>.  Hula  p,  61.  62, 

Fassiv.  iJ^jhAmi  daliyei?)  35,  Hem.  IL  3  not.  hiranta  hriya- 
»ui\vu  aa,  Hem.  IV,  250.     bj\\jhanta  badhyamana  29,  Hem.  IV,  247. 

iMM*\indiuu\  bhitti\va  V  bhid  37,  vatthuip  }  vas  43,  Hem.  II,  146. 

Fart.  Ferf.  Ftis.s.  dharia  dh^ita  9.  bhainia  bhranta  48.  tavia 
tapta  34  ^aber  tavia  tapita  24),  Hem.  IL  10.'>.  vasia  ushita  43, 
dagi^gt'n  paüttha  proshita  6.    n^yhaia  nidhyata  45.  jmläya  paliyita  48. 

Kigenthündicbe  Worte  bayar  s;igen  10,  Hem.  IV.  2.  Paiya*' 
V,  ^S3:   desgl  bha\\   13.      nüihay   \  dliyji    mit  ni  in  der  Bedeutung 
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^sehen*  45,  Hem.  IV,  6.     däv  zeigen  10.  49,  Hem.  IV,  32.     ghol 
für  ghün^  20,  Hem.  IV,   117.     uU(?)  aufstehen  19,  Hem.  IV,  162. 

Ferner  lattha  5.  ämela  äp!4a  8,  s.  Hem.  ranna  ara^ya  28, 
Hem.  I,  66.  may&gaya  mataAgaja  40,  Hem.  I,  29.  ch&vatthi 
shatshashti  43,  Bhag.  I,  p.  426.  kittiaip  kiyat  38,  Hem.  H,  156. 
navari  und  navaraiji  „nur*,  Hem.  ü,  188.  piva  iva  25,  Hem.  II, 
182,  Jacobi  K.  S.  p.  100  (auch  iva  6.  36,  cf.  sesiwa  25).  ia  itL 
katä  kadä.     ccia  eva.     hu  khalu. 

Seltene  Worte  sind  madana  Wachs  (?)  25,  paccala  pratyala 
28,  bohittha  Fahrzeug  50. 

Unklar  ist  mir  geblieben  ayara  43:  Ein  Schreibfehler  ist  wohl 
b&lasay  23,  Denominativ  von  b&li9a. 

Jaina- Ausdrücke  sind:  vim&na  Name  eines  Himmels  5,  apra- 
tish^häna  Name  einer  Hölle  43,  jfi£i.nävara9a  44,  cyavana  Herabkunfb 
vom  Himmel  5  Comm.,  chadmastha  unvollendeter  Arhant  1 3  Gomm^ 
para];^akä  Fast^nbrechen  15  Comm.,  samavasarana  18  etc. 

Syntax.  Prftdicat  im  Sing,  neben  einem  Subject  im  Plur.  22, 
wenn  man  nicht,  wie  ich  thue,  patto  fiir  einen  blossen  Schreib- 
fehler hält,  hi^adevatta^esu  für  htis^esu  devattai^esu  46.  Instr.  als 
Subj.  bei  einem  Gerundium  43  (freilich  wegfallend,  wenn  man  mit 
dem  Comm.  vatthaip  fär  vatthuip  schreibt;  vattha  neben  vasia  für 
ushita,  wie  tattha  neben  tavia  fär  tapta,  vgl.  paüttha  für  proshita 
V.  6).     Ein  hartes  Anakoluth  48. 

Das  Metrum  der  folgenden  50  gäthä's  ist  Aryft.  Prosodisch 
ist  zu  bemerken,  dass  die  Endungen  am  und  um  bald  lang,  bald 
kurz  gebraucht  werden.  Anusvara  ist  ja  der  einzige  Consonant, 
auf  den  im  Prak{it  ein  Wort  ausgehen  kann,  und  zwar  macht  er 
die  Silbe  lang,  nicht  nur,  wenn  das  folgende  Wort  mit  einem  Con- 
sonanten,  sondern  auch,  wenn  es  mit  einem  Vocal  anfUngt:  Endung 
am  tumaqi  abhisitto  8^,  u44hairi  aho  30^,  kammaip  ahammassa  34<I, 
jasam  a-  41»,  nirantaraip  a-  43  <l;  Endung  uqa  vatthuip  a-  43». 
Wenn  aber  eine  Kürze  gebraucht  wird,  so  wird  m  mit  dem  folgenden 
Vocal  zusammengesprochen.  In  diesem  Falle  wird  nicht  Anusv&ra 
geschrieben,  sondern  m :  kälam  a^antaqi  33  <^  imd  48  »,  sutikkham 
a^ubhüaip  44 1>.     Vgl.  H&la  p.  47. 

Grade  umgekehrt  verhält  es  sich  mit  der  Endung  iip.  iip 
mit  einem  folgenden  Consonanten  kann  zwar  auch  Position  machen : 
Hari-Harehiip  pi  2b\  pattehiip  pia  45^,  cha^^hiip  va  12^. 

Iip  vor  einem  folgenden  Consonanten  kann  aber  auch  kurz 
sein  (anders  Häla  p.  52).  Es  ist  allerdings  eine  geringe  Aenderung, 
den  Anusv&ra  fortzulassen,  und  solche  Fälle,  wie  in  v.  4,  wo 
baddhäi  vandäiip  neben  einander  stehen,  scheinen  dafär  zu  sprechen, 
dass  das  Metrum  die  Ursache  davon  ist.  Trotzdem  habe  ich  mich 
nicht  entschliessen  können,  in  den  c.  20  Fällen  die  Lesart  der 
Handschrift  zu  ändern,  weil  die  Handschrift  mit  grosser  Sorgfalt 
geschrieben  ist,  so  dass  selbst  in  Bezug  auf  Anusv&ra  nur  zwei 
Mal  (12 d  und  24 d)  Irrthümer  vorkommen,   und  weil   die  Hand- 
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Ml«  -t-  i,t,n.tnt  h  ftf.tf'*  *  i,t,  Uli']  •r,<,j.'.  f/ifn  tfi«;II-  mm.  z.  B.  hier 
itmfUfti'tt'i  "if  t  i/ti"tfntnnii  I' h  U,\i/t:  hi<'rin  d'-r  iSchivibun^  des 
'  "'*  {i'ni\\t*timi**    l^'iMff'i/riiffihiiti,   vj/l.  .)a/rof;i  K.  S.  118  ehinna- 

i'j'<"«'(«"  ttin4mtni,ti       yuUiU    'fif|}ifik/^nt'^arak:i-sthena    kenacit 

|ih|«/iIm  iM»|i|fit|<  "ii/liiililf  liiiiliiii|i<  i«l  hhriniir  dpf;yate,  tathä  tvam 
Mjii  iMn,'/!  III  Iftiriviit/  Ihi.iMii  iniiyri  fli'h  (Jomrnfintiirs  folgend  über- 
all-« ii  I»  ■  lil«  (»hIm  i||i  Ii  )/iinii|iiiM  |»i«i'  ViTM  Hcluunt  sich  nämlich 
itiil   ill»     Mil*iliiini|i   ili  .<    hiililiin    /,ii   lif«/.ip|iiMi.  H.  o.  S.  445. 
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4.  Die  Bienenschwärme  der  Irrthumsnacht,  obwohl  dicht  ge- 
schlossen, theilen  sich  vor  den  Frommen,  gleichsam  Lotosblumen, 
die  aus  Freude  über  deinen  Anblick  aufblühen  (Nebensiim:  er- 
schauem), 0  Jina-Sonne! 

a.  VgL  ^obh.  si  v.  1  bhavyämbhoja. 

5.  Der  ganze  Schönheitsstolz  des  Götterhimmels  Sanr&rtha 
war  verschwunden,  als  du,  0  Herr,  zum  Hause  des  Erzvaters  N&blu 
herabzusteigen  dich  anschicktest. 

Gomm.  sagt  von  diesem  und  dem  folgenden  Verse :  Cjavana- 
kaly&pakam  uddi^ya  g&tha-dvayam  äha.  Im  (^atnu{\jaya  -  m&h&- 
tmyoddhära  (ms.  or.  fol.  641,  Geschenk  v.  Bühler  an  die  K.  Biblio- 
thekX  einem  AuBcug,  ^elch^i-  sohon  in  aarga  2  ^^sl^^^&'s' I^^beas- 
geschichte  erzählt,  heisst  es  sarga  2,  v.  4: 

Nftbhel^  kulalqita^  patny& 
Marudevyä  jagad-guru^  | 
kuksh&v  avätarat  cyutv& 
svam!  Sarvärthasiddhita)^  || 
Sarvärthasiddhi  oder,   wie  hier,   Sarvärtha  ist  der  Name  des 
Himmels,  in  welchem  l^shabha  verweilt  hat,  bevor  er  als  der  Sohn 
N&bhi's  geboren  wurde.     Vgl.  Wilson,  Mackenzie  Gollection  I,  145 
und  (^atr.  3, 7.  8. 

a.  la^t^atta^a  übersetzt  Gomm.  mit  lash^atva,  welches  Wort 
aber  im  Sanskrit  nicht  vorkonmit.  Die  Bedeutung  von  lattha  ist 
„litblieh*^,  s.  BtÜüer  P&iya^  anch.K.  8.  an  mehreren  SteUen. 

c.  Kulakara  heissen  die  7  Vorfahren  l^ishabha's  von  Vimala- 
vähana  an  bis  auf  N&bhi ,  ^ishabha's  Vater;  so  heisst  endlich 
auch  j^ishabha  selbst. 

^T^  ^POtRf^  ^iTR^  ffF«n  ^  XTiF^T  M  %  M 

6.  Nachdem  du,  der  als  ein  noch  nicht  dagewesener  Wunsch- 
baum das  selbst  dem  Gedanken  schwer  erreichbare  Heil  der  Er- 
lösung als  Frucht  giebt,  herabgestiegen  bist,  sind  die  Wunschbäume, 
0  Lehrer  der  Welt,  wie  beschämte  Mädchen,  entflohen. 

Commentar:  Gintä  mana)^  saipkalpas  tasy&pi  durlabhaip  du^- 
pr4paip  mokshasya  nirv&^asya  sukhaip  moksha  -  sukhaqi  tad  eva 
dadätlti  tasmin  {  Hilsthä^  sali^ä^  ^^^  proshit&  samucchedam  ayu^ 


1)  Cod.  T|5^1| 
Bd.  XXXIU.  80 


/^«•»M¥H<  'l^a    ^:omm*nf-*r'<   HUwiftrt   auf  phalad».    wie   «   hnaBt   in 

'Ihftmmam  «unuiaip.  pAvviiin  luufi  || 
f/h    V'hr^l^»«   4aK4v   piuU;»«».   da  j»  axbifa.  e  und.  p«  Inekt  zu 

/t    h»rth4  ^kUrt.  Comm.  «tnrch  hrittha^:  aoch  t.  49  in  niAipia* 

7  MV/,  »rri  (ri/l#'«  it.  V.  rriHM!*  ^h  h^ws^^n  ashamed  st.  shame.  Zu 
4»^«f^fr»  V#<f«#f  ?^,  H^Tfnar:.  Ahhidh.  r.  133  nnd  die  aas  Qalmipjaja- 
^fAh/^>f/ty//tl#-lrhH  /n  ▼.  1^  an(f^öhrt#r  HtürUe,  wonach  wlbrend  der 
Mt^\M%  \\  i^yi^'^v^u^%\  'li'f  ^«f^f'nwftrt.iffmi  ÄTasarpi^l  die  Menschen  die 
CrK/ht^  «l#<r  WiinM<;hliftiimo  A.<iHim,  wi^lche  am  Ende  der  dritten 
Mp^)/JM>.  filfl  I/Uhalihn  ^ijhor^n  wnrde,  von  der  Erde  Terschwanden. 
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WMWMUl  ^  4l<f5^fll 


\  fiiMl  (liirrli  ilin  dfitUt  H|i(ucli<)  in  dieser  Avasarpi^i  entstand 
Oliiiu  liitt  (liMiMM   Oolitiii,  flurrh  die  goldene,   auf  des  Zeitenrades 

rMiiiiii  '  IdAiitip  jiMuniVdliikpiya  dvi-g&thäi)i  (7  und  8)  pr&ha. 
Ul^lutldiu  Ixt  f(elionni  H  «Inlin«  H^/^  Monat  vor  dem  Ende  der  dritten 
rt|M«l«»lM»  Al*>  di»i*  Äwtiile  tliuH  ^honni  wurde,  war  die  vierte  Speiche 
iMi  \W\  Unlu^  w«'lolirr  uut'h  alle  tol^Miden  Jina's,  Mah&vira  ein- 
Hei«ohU*x«eii.  aiiftehCUvu. 

H  \Vs»  vlu  \;\'W\'ilii  wv>i-\lo«  bist  i^bei  der  Geburt)  und  wo  da 
UUuK^  Uv^l  uud  Sc^ru  v^uA'tl^k;»)  erlangt  hast,  dies«^  beiden  Ash^ii- 
I^^vIh  lh»^K#  ^vll^^  %>iiii^  \v*it  UmKL  (Kmt  andern  mit  9  Tnppen  vers^bis) 
yiiu)   Aw  SvUo»U'lk»tUi/.o  dox  Her^A«eschIecht2s 

S.koli  i\*i»tiii  t\t  ^»ir  cta^  .\^|^(HKbi-B^ffv:  der  Mnm  so  gnunaiL 
\^*mI  Ol  \\»i»  <»vM  MM  y^.kvU;^(»ada  heisst  auch  OoM»»  d«?r  aaderv  «räi 
>i\M*')hi«»>;    v^^ K^*K''Ul*^^    ^ti  der  Nlhe  vou   Avodhvj^     ^"'atnufya.vvnia- 

h«it-lu\otU.A^a  .     i'tho     l^V^A     t^*iirb«.MtUnif     dt*S    y^^:tfTtirpj»4wwi^^^r»ww^ 

viu\  ^»t  M.  ^^1^  OoM-henk  V  BUhler  ;tt  üe  KL  BibL)  erz^lhlt  g. 
i,4  *  4u.vUlilt^\h  .ho  ^^  >»hi»  *uwh  ier  0«?uart  MenL-mdr^ihni  P^ijukift' 
\Mw    \\^\^\x^^\Xm\\ ^KuiUt ') ,^ :^^ :^|i  ; i tiU Am.    i^^aCT  - a.äah]tn  widmet 

Siuioh«u  MultiN  :K'    .atuii2i4i«>hr!ii 

X.».»-  ,iv;»  >»i»    's.»|.'*u*\  *  <l;ui;i4,l 
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—  Üeber  den  andern  bei  Ajodhyä  belegenen  Berg,  zu  dessen 
Verberrlicbung  es  Asbtäpada-stavana  giebt,  vgL  (^atr.-uUekha  S.  124^: 
Evaqfi  catnrvidhaifi  saipgham  sth&payitvä ,  ekaip  pürvalaksbaqfi 
vrataip  prapälya  svaktya-niryäQa-samayam  jii&tvä  'sbt&pada-parvataip 
prapa  u.  s,  w. 

9.  Glücklieb  sind  diejenigen,  die  dicb  mit  Staunen  gesehen 
haben,  als  dir  Indra  plötzlieb  das  Bad  der  Königsweihe  bereitet 
hatte;  sie,  die  das  in  den  Lotosbl&ttem  befindliche  Weihwasser 
lange  hielten. 

Commentar :  Atha  räjyftyasth&m  adhilqitya  gftth&-dyayatp  (9  und 
10)  pr&ha  II  Te  yugala-dbarmu^o  (ygl.  (^atr.  8,5)  O^yä  yais  tvaqi 
sa-yismayaip  dfishtali^  jhagiti  (sie)  Harin&  Indre(9a)  Iq^ta-r&jya- 
majjana^;  ciram  dhptaip,  avasth&pitaip  nalinf-pattrair  abhishekoda- 
kain  yai^. 

^atr.  -  ullekha  S.  54^:  Atha  kälakrame^a  kalpa-yp^shä  alpa- 
phaladä  abhüvan;  tad-doshät  (d)  yugalikeshu  krodha-viddheshu 
kalahädayo  'dhikftdhik&  babhüvxi^.  Te  ca  kalahäyanto  kalaha- 
nir^ay&rthaip  tad-antike  C)gaccha(n)ta ,  tair  uktam:  „tvam  ev&s- 
mäkaip  rij&I  aparaJi^  ko  Qstu?  tat  tv&m  eva  r&jye  'bhisbific&ma* 
ity  ukty&  jalÄnayaoftrthaiii  y&vat  te  sarasi  gat&t^  t&vad  ftsaoa-kam- 
päd  (dieselbe  Angabe  Öfter)  vijfi&t&vasarft  YajriQas  tatr&gatya,  nAn&- 
mayi  -  kanakamayaip  mah&ntaip  xna94ttpai|i  kptväy  tad-antar  nuuii- 
ptthopari  siAh&sane  sv&minaqi  nive^ya,  räjy&bhishekaqi  kfitv&, 
Bhagavantaqfi  sarvftlai(ik&ra-9obhitaip  k|itv&  chattra-c&marädi-r&ja- 
cihnäni  dadhu^.  Tata9  cAm&tya-maQ^alika  (so  öfter)  -sftmant&di- 
rApa-dh&riiio  bbütvä  prabhob  purata^  sabh&qi  püray&m  ftsu^.  Tatas 
te  yugalina^  padma-pattra-pu^ake  jaläm  ftdäya  T^fftd  ftyfttAs  t&vat 
svämina]|i  taru];^äditya-prabh&-bh&suraip  mürtimantaiii  prat&pam  iya 
sakala-surendra-mai;^4^!-8evyam&na-p&d&mbi:gai|i  sanrftAgin&bhara^a- 
vastra-mäly&di-9obhitai|i  yikshya  yismit&  acintayan:  «Yadi  vibho(r) 
mürdhni  vayam  abhishekaqi  karishy&mas ,  tarhi  aftga-rAga-vastr&di- 
9obhä  vilayam  eshyati*^  \ü  vinaya-baddhy&  p&dayor  abhishekaip 
cakru^.  Itthaip  teshäip  mugdhatve  'pi  vinaya-gu^aiyi  yikshya  vi- 
smitas  tän  rSjye  sarv&dhik&ri^o  sthftpay&m  ftsa. 

(^atr.-uddhära  hat  nur  2  Verse  darüber,  2,  si.  ss: 
Ita9  c&sana-kampenft- 
vasaraip  Yäsavo  vidan  | 
r&jyäbhishekaip  yidadhe 
prabhor  utsava-pürvakam  || 


1)  Cod.  macht  vor  bhiieya  und  vor  si  das  Zeichen'  des  aoageAdlenen  a. 
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ATAsid  jmt  srmjun  vugma- 
dbarmi^äiii  Tinajas  tataf^  ; 
Vinita  (d.  L  Avodlivä)-piiTa-8ani8tliityBi 
iy'ridam  ädi^va  Harr  agat  | 


^möt  %  5nir  ^nf^  ^ptr  in^'>  iRwn- 

^  H<)OH 

10.  Die  Unterthanen,  für  die  du.  o  Herr,  geworden  bist  der- 
jenige, der  ihnen  die  Wissenschaften  und  die  Kunstfertigkeiten 
geehrt  und  die  Beschäftigungen  aller  Leute  mitgetheüt  hat,  sind 
zufrieden. 

<^*atr.-uUekha  p.  56^:  Pdnraip  vugala  •  dharme  sati  na  noiegfai 
na  vahnir  na  kpshy  -  ädikam ,  na  9flpai|i  nanje  'pi  loka-yymTah&rftf 
c^san.  Bhagavad  (d.  i.  Rishabha)  -  ri^JT^nantaraip  tu  klle  megh& 
Tfishtim  cakrub:  ppthyi  sasja  •  saippadam  avardhajat,  vahni^  ca 
pradur  abhüt.  Tato  Bhagavata  Iqfishikara^  seTäkar&h  kumbha- 
kara]^  Ta^ijjakara^  niyogina^  kshatriTah  sutradhira)^  syar^ak&rfi^ 
citrakira  maipk4rah  tantuY^y&h  itv  ädajo  'pare  'pi  ^ilpino  loka- 
hitecehajä  ninnit^l^.  Darauf  folgt  eine  Aufzählung  der  Wissen- 
schaften, die  Rishabha  erfunden  und  seinen  Söhnen  und  Töchtern 
gelehrt  hat. 

11.  Der  du  das  Reich  unter  die  Verwandten  getheilt  und  ein 
Jahr  lang  ununterbrochen  die  Goldhaufen  verschenkt  hast,  welcher 
Andere  hat  so  wie  du.  o  Held,  den  Gipfel  der  Kasteiung  erreicht? 

Comm.:  Atha  dikshäm  adhikptya  gathä-dvayaip  (11  und  12) 
praha. 

(^atr.-uddhara,  sarga  2, 

49.  Cakri^am  Bharatam  (^ishabha's  Sohn)  rajya- 
dhari^am  kptaväös  tata^^  1 

50.  Anyebhyo  'pi  B4hubali-  (ebenfalls  l^ishabha's  Sohn) 
prabhptibhyo  yathocitaip  | 

'  SYa-sva-näi^ääkitaip  de^am 
vibhajyädaj  jagat-prabhul;!  H 

51.  Nirdhüta-rajya-bh&rafe  san 
dänam  sanivatsaravadhib  | 
firebhe  Vfishabho  dätuip 
jagad-änfinya-karaQaiu  | 

Darauf  werden  Hishabha's  Kasteiungen  geschilderte 

1)  Cod.  JffS 
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12.  Du  strahlst,  o  Lehrer  der  Welt,  die  Schaltern  geschmückt 
von  den  Salbe-geschwärzten  Flechten,  gleichsam  d^n  ThrUnenströmen 
der  königlichen  Herrlichkeit,   die   du  erst  umarmt  und  dann  ver- 
blassen hast. 

Conun.:  Afijana  •  ^yamaläbhir  (Cod.  syä  'maläbhir)  jat4bhi];i 
pravibhüshita-skandha^  9obhase,  pürvaip  rlijyävasthäjäm  upagd4h&- 
lingitä,  pa9cäd  diksha-samaye  vispshta  parityakt4  y4  rajya-lakshmts, 
tasyä  bashpa-chatäbhir  iva  sa-kajjaläbhir  a9ru-paraipparäbhir  Iva. 

13.  Cultivirt  sind  die  Nicht- Arier  in  ihren  Ländern  von  dir, 
dem  Schweigenden.  Gute  Menschen  vollführen  die  Obliegenheit 
des  Andern,  auch  ohne  zu  reden. 

Comm.:  Chadmasthävasthäm  (s.  Weber  Bhagavati  U,  169  not. 
2,  Windisch  Yoga<;.  IV,  114)  adhikrityäha  ||  Tvayä  de^eshu  viharatä 
anärya  janä  praf^amar^i  nit&^  |  aAgikrita-väk  saipyameniüiärya-de^esha 
na  vidyate,  äryatvaip  dharmädharma-heyopädeya-bhakshyäbhakshya- 
gamy^amy^di-vicära-laksha^aiii  yesh^  (nästi)  te  'n&ry^,  t&n  pa^u- 
präyän  loka^f;  ca  pra9a(mita)van  kashayaklQushyaip  ty&jitav&n. 

Qatr.-ullekha  p.  07^:  Niriha)^  san  ppthivyaip  vijah^ra.  N^eres 
wird  dort  über  die  Wanderungen  nicht  angegeben,  vielmehr  wendet 
sich  jetzt  die  ^Erzählung  zu  ^ishabha's  Sohn  Bharata  und  kommt 
nur  noch  vereinzelt  auf  ^ishabha  zurück. 

d.  Die  Erklärung  von  suppurisa  durch  supurusha  verdanke 
ich  Herrn  Prof.  Weber. 

14.  An  dich,  den  Einsiedler  angeschmiegt,  wurden  Nami  und 
Vinami  dennoch  Könige  der  Khecara.  Verehrung  der  Eüsse  der 
Lehrer  ist  niemals  fruchtlos. 

Comm.:  Nami- Vinami  Kaccha-Mahakaccha-sutau  Khecarädhipan 
jätau.  Nami  und  Vinami  sind  die  beiden  Männer,  nach  denen  in 
Webers  (JJatr.  I,  278  der  über  die  Herrlichkeiten  des  Qatruqpjaya 
erstaunte  Saudharmendra  sich  erkundigt.     Sie  sind  dargestellt  mit 

1)  cod  f^HfVi|<ni^  ?«RTff.     2)  cod  i^fl4p4«4^. 

3)  Cod     fn^^lKPL 
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gezogenen  Schwertern  vor  Qishabha  stehend.  Der  betroffeiide  Vor- 
fall aus  ^ishabha's  Leben  wird  im  (^atr.-nllekha  p.  70«  folgender- 
massen  erzählt:  Atha  paik  ^-yng&dl^  (d.  L  ^ishabha)  ri^ijaip 
knrvati  Kaccha-Mahäkaccha-sutau  Nami-Vinam!  BhagavatA  putra* 
snehena  p&litau.  Bhagavad-ädef^enaiTa  kntracid  gatau  abliüt4ip.  Tan 
Bhagavad  -  dlksh4nantaraip  samäjfttaa,  BhagaYantam  akiipcaiiai|i 
dri8ht;Tftpi,  tat-svarApam  ajänantan,  t4ta  t&teti  kptyi,  svaip  rlyya- 
bhAgaip  yäcamänao,  Bbaratädin  ayagaQa3rTa,  kha4ga-p&9t  BhagmTat- 
seyft-parau  tasthatol^  Anyad4  Bbagavad-vandan&yito  Dhara^endras 
(der  Fürst  der  Unterwelt)  tayor  bhaktir  d&4h7ai{i  (?)  dpshtTi 
hpshto.  BhagaTan-mukbe  Vattrya  sboda^a-sahasr&^i  yidjk  dsttvl, 
YaitA^hya-paryatopari  t4bhy&ip  daksbina-^reny-attara-^reqyob  rl^Jyaip 
dadau.  Dies  ist  eben  die  Herrschaft  über  die  Khecaias;  in  Mem- 
toAgäcarya's  Mah4parashacaritrain  (ms.  or.  foL  717),  welches  in 
Cap.  1  ebenfalls  die  Lebensgeschicht«  ^^habha's  enlhllt^  heisst  es 
an  dieser  Stelle  (p.  8«):  Anyadä  Dhara^endra^  prabho\^  praQ&m&ya 
taträgatas  tayor  bhakti(]|i)  parikshva  ....  Vait&4bye  Khecare^varan 
cakre.  Nami  und  Yinami  gerathen  nachher  mit  dem  Weltfoeherrscher 
Bharata  in  Streit.     Die  Khecara's  kommen  ihnen  za  Hilfe. 

Garjanto  dundubhi-dhvänair 
garjayanta^  ca  parvatan  | 
tatrftbhyeynr  nabho-märge 
Khecar&b  ^astra-pä^aya^^  || 

(Qatr.-nddh&ra  2«  2S2).  Es  findet  eine  Schlacht  statt,  die  in  den 
Wolken  aasgekämpft  wird,  und  in  welcher  Bharata  Sieger  bleibt 
Die  Versöhnung  wird  endlich  folgendermassen  hergestellt: 

ity  uktvä  vinayädhäro 
vinamya  (davon  benannt)  Vinamir  nripä\|i  | 
ntomäip  Subhadraip  strl-ratnaip 
sva-sutäiii  Cakrine  (Bharata)  dadau  || 

(J^atr.-uddhara  2,  235a.  836  b. 

15.  Heil  jenem  (^reyaAsa,  durch  den  du,  ein  von  der  Busse 
ausgedörrter,  nahrungsloser,  am  Ende  des  Jahres  gelabt  worden 
bist^  wi8  durch  die  Wolke  der  Baum  im  Walde. 

Comm.:  Atha  päragak&m  sl^rityäha  ||  Yena  tvaip  varshftnte 
nirväpitah  saiptarpita  ikshu-rasai(^) ,  &h&ra-rahito  'ta  eya  tapasä 
^oshitah,  yathä  meghena  vana-vpksho  nirv&pyate.  Vgl.  Qatr.- 
uddhara  2,  6i : 


1)  Cod.  fn^Pii^«    «)  Cod.  Htt^. 
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Vatsar&nte  Gigapure 
(^Vey&Asasya  gfibe  rasai^  | 
aikshavai)^  pära^aip  jd,taip 
prabhor  devai^  kptotsavaip  || 

16.  Nachdem  dir  das  reine  Wissen  aiifge|Bf«uigeTr  ist  (cl. 'b. 
nachdem  du  Kevalin  geworden  bist),  ist  die  Unwissenheit  dex  Welt 
geschwunden,  wie  die  Finstemiss  des  Himmels,  nachdem  des  Tages 
Sonne  ganz  aufgegangen  ist. 

b.  Man  erwartet  yialia;  Comm.  hat  vigalita.  Vielleiciht  ist 
nach  Päija^  v.  188  viu^io  ^destroyed**  zu  schreiben. 

ii1^  II  «I«  II 

1 7.  Bei  Gelegenheit  der  Verehrung  bist  sogar  du  von  Bharata 
dem  Rade  (des  Weltherrschers)  gleich  geachtet  worden.  Die  leidige 
WelÜust  verursacht  auch  bei  den  Ehrwürdigen  Sinnesverwirrung. 

Comm. :  Pi\|ä  kevali-mahimä  pakshe  'sht^kä-mahotsava-stavas 
tayor  avasare  cakre^a  (sie)  sadri90  Bharatena  cetasi  cintita  ity 
artha^.  Dittho  cakkassa  tarn  p!ti  p^the  tvam  api  (auch  taip  mi 
ist  tvam'  api,  s.  H^a  p.  45,  Hem.  11 ,  182)  tathi  2-paricita- 
prabhävitiQayo  'pity  arth^.  —  Diesen  Vers  citiren  die  Oommentare 
zum  ^ishabhacaritra  des  Kalpasütra,  mit  folgenden  Varianten:  püyä, 
sakkassa,  taip  pi,  ta^hä  (z.  B.  ms.  or.  fol.  647,  femer  die  Ealpän- 
tarv&cyani  fol.  672,  Bl.  51b;  foL  1002,  Bl.  95»),  Dies  beweist, 
dass  Dhanapäla's  stotra  bei  den  Jalna's  als  Autorität  galt. 

Die  püj^  ist  die  Feier,  welche  Bhio^dA  seinem  Vater  ^isbabha 
zu  Ehren  veranstaltet,  als  dieser  das  keval^jflänam  erlangt  hat.  An 
demselben  Tage,  an  welchem  !^ishabha  Kevalin  geworden  ist,  ist  in 
Bharata's  Waffenkammer  zu  Ayodhy&  das  cakram  fertig  geworden, 
welches  er  erobernd  durch  die  Welt  rollt  (nach  der  Darstellung 
des  Mahäpurushacaritram  p.  9^).  Darauf  nun,  dass  er  dieses  vor- 
zieht, st^tt,  sich  iwit^  J9i8^1|a.  del9iPu8apnf«L  Tfi^^%)f fi^f^^if^ 
dieser  Vers  zu  beziehen.  Er  bereutes  auch  später,  als  er  semen 
^f6lB^  BmdeutBI&iibaliqh.mit  ||f(i]ttMtfygpBafft  Armfl  unbepfUgiieti 
dastehen  sieht  (eine  deraitige  Abbildung  B&hubalin^s  Ind.  Ani  II). 
Er  spricht  zu  ihm: 
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Tvam  eva  iAta-putro  'si 
yat  t&ta-pathi  vartase  | 
abaip  vidann  api  pun& 
räga-dveshai^  kadarthita\i  P 
(^atr.-addh&ra  2,615. 

18.  Im  Beginn  der  ersten  Niederlassung  wurde  Agni's  Welt- 
gegend (der  Südosten)  durch  die  Götterfrauen  deines  Keralam 
glanzvoll,  als  ob  Agni  zur  Verehrung  herbeigekommen  wftre. 

Comm. :  Samayasarana-sthiti-yi9esbam  äha  Q  Kevalotpatter  anan- 
taraip  yat  prathamaip  samavasaranaip  tad  eva  jagad-utsaya-betutrAn 
mahas  tatra,  yad  vä  prathama-samavasara^asya  mnkhe  pr&nunbhe. 
(Hiemach  scheint  der  Comm.  auch  die  Lesart  mähe  statt  mähe  su 
kennen.)  Agneyi  (Cod.  ägniye)  dik  kevalSy4)^  (sie.  Im  Texte  iit 
wohl  tuha  kevcJi  zu  schreiben  und  dann  zu  übersetzen:  Bei  deinem 
ersten  samavasanu^a ,  o  Kevalin)  sura-vadhübhi^  deha-prabbäbbi^ 
kpto  dyoto  yasyätj  tasyaip  parshat-trayaip  bhavishyati,  ädy&y&ip 
s&dhavo  'ntarä  vaim&nikyo  'nte  sädhvyaf^.  Ebenso  Mah&purasbacar. 
p.  9»:  Pr&g-dv&rei?a  pravi^ya  Jinaip  pradakshiQlkptya  &gneyj&ip 
vidi^i  (d.  i.  Südosten,  cf.  Hern.  Abhidh.  169  schol.:  püry4  dig  — 
Osten  —  aindri,  tato  vidig  —  Südosten  —  ftgneyt)  pratham4 
munlnäi}!  parishat,  ppshthe  vaimänikä  -  devin&ip ,  t&sftqi  pa^c^t 
s&dhvin&ip  parishat. 

Rishabha's  erstes  Samavasarana  ist  ausführlich  geschildert  in 
Merutuftga's  Mah&purushacaritram   p.  8^  ff.      Vgl.  (J'obh.-st    v.  94. 

(JJatr.-uddhara  erzählt  folgendermassen  (2,76.7?): 

Pure  Purimat&lakhye 
k^nanc  (^akatanane  { 
indrail;^  samavasaranaip 
vyadh&yi  trijagat-prabhol;^  || 
Sarva-digbhyo  narä  n&ryo 
deva  devya<;  ca  sarvatal;^  ] 
nijarddhyä  spardhain&n4s  te 
mithas  taträbhyupäyayul;^  || 

^^•)  Mgn4^^<HriM^rj')  p  ?i^  ira^  ll«iei 

1)  Cod.  S^ljJl.         2)  Cod.  XI^TTTS^*     Auüsordem  steht  zwischen 

mi  und  llü  ein  einer  indUchen  6  ähnlichem  Zeichen,  deuon  Bedeutung  mir  un- 
bekannt ist. 
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19.  Sicherlich  wird  durch  die  tiefe  Vemeigung  die  wegen  der 
Verletzung  des  übei*nommenen  Gelübdes  dunkle  Gesichtsfarbe  von 
den  zuerst  aufgetretenen  Büssem  bei  deinem  ersten  Anblick  ver- 
steckt. 

Mahäpurushacar.  p.  12«:  Atha  kad&cit  ^ri-N&bheya-samavasa- 
ra^e  Bharata9  cakri  r4jya.9ri  -  svikaräya  annja-munin  pr&rthayan 
prabhu^ft  vrata-bbaAga-kiin^a-doBhoddiliaiUQail^  pratibocBiitat^.  Atha 
paficabhi)^  9akat^aip  9ataib  ,rasayatim  än4yya  bboktuip  niunishu 
prftrthiteshu  piiibhu^ft  «rftjya-piQ^o  na  kalpate  muntnäm*  iti  ni- 
shiddho  yish&dam  dadhau. 

c.  pa4hamillua,  Comm.  prathamotpanna.  Das  Zeichen  zwischen 
mi  und  llu  bedeutet  vielleicht  Tausch  der  Vocale,  so  dass  man 
pa<}hamullia  zu  lesen  hat.  Das  wäre  die  Form  ullia,  die  speciell 
in  der  Verbindung  mit  pa4hama  im  H&la  v.  15.  190.  223  vorkonmit 
und  von  den  Commentaren  durch  prathamodgata  erklärt  wird,  s. 
Nachträge  ZDMG  XXVm,  353. 

mf  MK4I<BU<II  i|  IPIT  ^RH  ^^  J^fS^iMI  I 

20.  Und  von  diesen  umringt  verbreitest  du  sogleich  den  Glanz 
eines  Gemeindeherm ;  du,  auf  dessen  breiten  Schulterflächen  der 
Haarschopf  hin  und  her  Sehwankt. 

b.  kula-vaYssa,  Conmi.  t4pasä«&ryasya. 

d.  gholanta,  Gomm.  preftkhan. 

jfH  II  ^H  II 

21.  Diejenigen,  welche  beim  Anblick  deiner  Schönheit,  o  Herr, 
nicht  vor  Freude  getödtet  werden,  diese  wenn  auch  sinnbegabt 
(Nebensinn:  diese  Qramana's)  werden  sinnlos,  wofern  sie  nicht  Ke- 
valin's  werden. 

b.  Comm.  harsha-bhara-nirbhar&b.  pacjihattha  wird  von  Bühler, 
P&iya®  Gloss.  s.  v.  unerklärt  gelassen ;  es  ist  wohl  pratidhvasta. 

?^  f?ifif  5»5 .  ^^i^^^iy  WT^  5^  "^  "  ^^  " 


1)  Cod.  zwischen     T|T    und     m^i^     das  Zeichen  des  ausgefallenen  a. 
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39.  Die  Vorsüge,  durch  welche  andre  Gottheiten  eine  un- 
gewöhnliche Erhabenheit  erlangt  haben,  verorBachen  mir  Lachen 
bei  den  Gesprächen  über  deine  Vorzüge. 

Comm.  fügt  am  Scblnsse  bei:  präkptatvät  punstvam.  Das 
bezieht  sich  auf  devayi.     S.  auch  v.  24. 

T^  II  ^?  II 

23.  Die  Missgünstigen,  wiewohl  sonst  redegewandt,  fangen  an 
zu  stottern  mit  emer  Stimme,  deren  Fluss  nnterbrochen  ist,  bei 
Gelegenheit  deiner,  des  Fehlerlosen,  Schmähung,  o  Jina! 

Comm.  He  jina!  Matsarii^as  tavä^läghä-prastäve  b&Hp&yanti, 
pürvaip  vacana-ku9alä  api,  tad-avasare  v4c&  bhagna-prasarayft  dosha- 
ralutasya.  Ayam  ft^ayalt^:  Diujau&\)L  süci-raodhra-m&tram  api  du- 
sha^aip  jfi&tv&santy  api  vacantyäni  Äropayitum  upakramante ;  tvayi 
tu  paramftQu-mätram  api  dosham  apa^yanto  hatä^  e¥ajAI&^  Atra 
,jina*  iti  s&bhipräyaip  yato  rftg&di-jetptvaj  jinat,  na  ca  rftg&di- 
vyatiriktab  ko  'pi  dosha-hetur  asti. 

24.  Wie  sehr  auch  von  Askese  gequält,  ist  dein  Geist  doph 
nicht  im  Walde  der  Liebe  versteckt,  welcher  Schösslinge  der  Zu- 
neigung hat  und  Bltimen  des  Lachens,  die  erglänzen  aa  dentLialiBii 
der  Liebeslust. 

Comm. :  Anuräga  eva  pallavaughabt  tadvati  (so.  tane.  Hiemach 
schreibe  ich  paliaviUa.  Die  Form  pallivalla  lässt  sich  wohl  nicht 
halten,  da  das  Wort  pallava  heisst  und  das  am  häufigsten  vor- 
kommende Aflix  illa,  daneben  allerdings  auch  äla  und  alla,  s.  Bhag. 
I,  437,  Hälft  p.  68,  ausserdem  pallavilla  Hem.  H,  164  direct  an- 
geführt wird.)  Ratir  anuragasyaiva  nairantaryepa  pravardham4n& 
saiptati)^  saiva  vallis,  tasy&ip  sphurati  smitam  eva  kusumaip  yatra ; 
evaip-vidhe  (^pAgara  -  vane  tava  manas  tapobhis  taptam  api  na 
samä^ritaip.  (Dein  Geist  ist  Asket,  also  in  ^em  Walde  befindli43h, 
aber  dieser  Wald  ist  nicht  der  Wald  der  Liebe.)  Prakptatv&t 
puAstvam  (bezieht  lith  auf  ma^o,  Hem.  I»  82).      /. , 


xr%^^.  3) cod  f^iii 
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-^ ')  II  ^M  II 

25.  Dessen  Befehl  wie  ein  Opferkranz  selbst  von  Vislu^a  und 
(^iva  auf  das  Haupt  gelegt  worden  ist,  eben  der  Liebesgott  ist 
vor  dem  Feuer  deiner  Meditation  wie  Wachs  (?)  zergangen. 

a.  vilaYa  erkläre  ich  durch  yiracita,  was  allerdings  unsicher 
ist,  da  es  sonst  allenthalben  viraYa  heisst  und  auch  in  diesem 
Texte  der  Uebergang  von  alleinstehendem  r  in  1  nicht  vorkommt; 
wenn  man  nicht  calana  v.  14  dahin  rechnen  will,  vgl.  Hem.  I,  254. 
Das  Wort  kommt  auch  in  der  Päiya^  vor,  neben  äroviya,  und 
wird  von  Bühler  für  ein  De^i-Wort  gestalten,  t.  ßlofis.  sob  vila^r«* 
Herr  Prof  Weber  erklärt  vilaYa  durch  vilagita.  Unmöglich  erscheint 
mir  die  ErklftniDg  des  Commentars  durch  vigalita,  er  sagt  nämUch: 
9ir8ha-vigalit4,  anekärthatväd  dhätünäip  sa-pra^ayam  äropitft. 

b.  sesiwa  Conun.  9esheva  ishta-daivata-nirmälyam  Iva. 

d.  Comm. :  madanam  iva  vilinah.  Eine  in  Wörterbüchern  vor» 
kommende  Bedeutung  von  madana  ist  Wachs.  Diesem  Dichter 
ist  es  hauptsächlich  um  den  Gleichklang  maya^o  maya^aip  zu  thun. 

Ein  Vers  ähnlichen  Inhalts  ist  Kalyä^amandirast.  11.  Auch  in 
Qobhanasi,  dem  Gedichte  von  Dhanap&la's  Bruder,  spielt  der  Liebes- 
gott, die  Frauen  etc.,  d.  h.  deren  Ueberwindung  eine  Hauptrolle. 

26.  Vor  dir  allein  ist  demüthig  geworden  der  GazeUenttugigen 
Blick-Coquettiren ,  welches  ist  das  Heer  des  Königs  Amor,  stolz 
darauf,  den  TrotE  der  Mfinner  zu  brechen. 

Comm.:  Manmatha-narendra-yodhä,  mfigäkshi^äip  dng-vikshep& 
tvayi  navaraip  kevalaip  nasht&haipldlrät  sai{\j4t&  yodhl^ ;  kiip  jagac- 
chabdena  ?  jagad-varti-janäs  tesh&ip  darpa-bhafijanenottftnät  samad- 
dhara-kandhai^^  Atra  ca  a9uräya-g&thäy&(ip)  (24][  Manmatha-rijfto 
räjadhänyäb  9pAgära-rasa8ya  vikshepa  uktaf^.  A^ä  jassety-^dinft 
(25)  nad!9asya  Smarasya  nirdalanaTp.  Pali^i  varlty  (sie)  -&dinä  hataip 
sainyam  anÄyikam  (pro  an&yakam.  Cf.  Ind.  Spr.  7362,  ed.  H.) 
iti  nyäyena  tat-sainikänäm  (Cod.  saininämäm)  ahazpkira-nyakk&ra^ 
(Cod.  nyatkirab)   prabhu^ä   nirmita   iti  gäth&-traya-samudäyftrtha]i!. 


1) 


<^od  Uf^m.    «)  cod  pHifaigL 
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27w  Liebe  und  Hass,  die  unbändigen,  wie  zwei  Rosse  die 
Seele  auf  den  Abweg  fahrend,  bleiben  stehen  beim  blossen  Anblick 
deiner  Lehre,  o  Gesetzes-Wagenlenker. 

Comm. :  He  dharma-sarathe !  tava  dv&da^äAga-rüpe  pravacane 
d{ishte  vishamau  durjayau  räga-dveshau  mana^jL  |  panihä  jfi&nadjat- 
mako  märgas,  tasmäd  itara  utpathas,  tena  avatishthete  ....  nint& 
turayawa  uppaheii^a  anaip  ti  (Cod.  appahe^a).  YaÜi&  durd&ntau 
turagau  anab  9akatAm  utpathena  unmärge(na)  nayantau  s&rihai{i 
pravacane  präjana-da^^^  dpsh^e  pathy  ev&vat&rayatas  tadvad  ibäpi. 

a.  Vgl.  Catub9ara](?a  13:  räga-ddosarinaip  hanta  .  .  .  arihant& 
huntu  me  saraiiaip. 


28.  In  dem  Walde  des  Lebens,  in  welchem  die  Leidenschaften 
gewandte  Diebe  sind,  haben  die  Aengstlichen  einen  Zufluchtsort 
an  deinen  Füssen,  in  deren  Nähe  sich  stets  eine  Reihe  von  Schwer- 
tern, Wurfscheiben  und  Bogen  befindet. 

a.  Comm.  pratyala  (!)  daksha.  pratyala  ist  auch  inschriftlich 
bezeugt,  s.  Bühler,  P4iya*^  Gloss.  sub  paccala. 

d.  In  dem  Spruche  Bhavara];^yaip  bhimain  (Böhtlingk  Ind.  Spr.) 
wird  auch  die  Welt  mit  einem  Walde  verglichen,  die  Zeit  ist  der 
Dieb,  imd  die  Menschen  waffiien  sich  gegen  denselben  mit  dem 
Schwerte  des  Wissens,  dem  Schilde  der  Entsagung  und  dem  Panzer 
der  Tugend. 

29.  Aus  dem  See  deiner  Lehre  herabgeströmt,  vertheilen  sich 
die  Seelen,  wie  das  Wasser  der  Bewässenmgscanäle  auf  alle  Arten 
von  Bäumen,  je  an  ihr  Bassin  gefesselt  (Nebensinn:  in  beschwer- 
lichen Geburten  an  ihre  Leiber  gefesselt). 

d.  thä^atthaiiesu  ist  nach  dem  Comm.  theils  yonishu  theils 
Maväleshu,  und  demgemäss  ist  rukkha-jaisu  theils  rüksha  - j4tishu 
theils  vpksha-jatishu. 

30.  Nachdem  sie  deine  Lehre  angenommen  haben,  steigen  die 
Seelen  nach  oben;  nachdem  sie  dieselbe  aufgegeben  haben,  nach 
unten,  o  Herr,  ähnlich  den  Ziehbrunneneimern,  nachdem  sie  das 
Wasser  aufgenommen  haben. 
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ü^    f^    P   *4"W"n    w^   pi    ftRg- 

fTt  II 9S  II 

31.  So  wie  die  andern  Tlrthika  im  Spiel  (ohne  alle  Anstrengung) 
zur  Erlösung  geleiten,  so  nicht  du.  Dessen  ungeachtet  an  deinen 
P£äd  geheftet,  trachten  die  Klugen  nach  dem  Qlück  und  Heil  (nach 
dem  Nirv^a). 

Gomm.:  Yathä  te  'nye  saugatädayas  t!rthik&  Iflayä  mpdyi 
cayyä  (')prätar  utthäya  peyety-ädy-anushthänena  mokshaip  nayanti, 
tath4  tvai{i  na  nayasL  Also  eine  Erwähnung  der  Buddhisten  lange 
nach  dem  Erlöschen  des  Buddhismus  in  Indien. 

32.  Wie  Schachfiguren  werden  die  Wesen  auf  dem  Schach- 
brett des  Lebens,  obwohl  von  den  Sinnen  fortgerissen  (Nebensinn : 
von  den  Würfeln  in  Bewegung  gesetzt),  wenn  sie  dich  (Nebensinn: 
das  Feld)  erblicken,  nicht  der  Gefangenschaft,  des  Tödtens  und 
Sterbens  theilhaftig. 

Conun. :  Saips^ra  eva  caturaÄgatvclt  phalakas,  tatra  tvayi  deva 
tattva  -  buddhyä  dpsh^e  yadhädi  -  bhäjino  na  (Cod.  bhäninopi)  bha- 
vanti;  api  9abda8ya  bhinna-kramatvät,  akshair  indriyair  hriyamäQ& 
api  kpshyam^Qä  api.  Upam&m  äha :  yath&  9ärayo  'kshai^  p&^akai^ 
9&ri-kri4ä-phalake  hriyamäQä^  saipcäryamä^&t  bandha-vadha-mara- 
Q^ni  kitava  (Cod.  kiiptava)-prat!t4ni  na  bhajante  pade  d^ish^e. 

Es  haben  mithin  zwei  Wörter  eine  doppelte  Bedeutung: 
1)  akkha  Auge  und  Würfel  (Würfelauge),  ebenso  wie  in  Govar- 
dhanas  Sapta^ati  v.  677  pätit4ksha  geworfenes  Auge,  d.  h.  gewor- 
fener Blick,  und  geworfener  WürfeL  2)  patip,  einmal  ApabhraA^a- 
Locativ  sing,  des  Pronomens  der  2.  Person,  das  andre  Mal  eben- 
falls Apabhran9a-Locativ  sing,  von  pada.  Obwohl  der  Locatiy  von 
pada  nach  Analogie  der  sonst  in  diesem  Texte  vorkonunenden 
Locative  pae  oder  payammi  lauten  müsste,  so  ist  doch  nicht  daran 
zu  zweifeln,  dass  paYip  =  pade  ist  Der  Sinn  verlangt»  dass  paYip 
noch  eine  zweite  Bedeutung  ausser  tvayi  hat.  Dem  Commentsur 
zufolge  ist  die  zweite  Bedeutung  pade,  welches  im  ApabhraA^a  paY 
lautet,  s.  Hem.  IV,  334,  Lassen  Inst  p.  462.  Es  kann  nicht 
Wunder  nehmen,  dass  der  Autor  diese  ApabhraA9a-Form  einmischt, 
da  er  ja  so  häufig  die  ApabhraA9a-Form  pal  oder  patip  für  tvayi 
braucht. 

Was  nun  die  aksha  betrifft,  so  muss  man  sich  vergegen- 
wärtigen, dass  das  altindische  Schach  mit  Würfeln  gespielt  wurde^ 
und   zwar   durch   die  Würfel  bestimmt  wurde,   welche  Figur  zu 
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ziehen  kabe.  Wenn  6  geworfen  wurde,  rückte  der  König  wid  «in 
fhisssoldat  (Bauer) ,  wenn  4 ,  der  Elephant  (Thurm) ,  wenn  3 ,  das 
Boas  (Springer),  wenn  2,  der  Naohen  (uisprCLnglicli  wabTsebeinlkdi 
Streitwagen,  jetzt  Läufer),  s.  y.  d.  Linde,  Gesch.  des  Schachspiels, 
Bd.  1,  erste  Beilage. 

Was  ist  aber  mit  dem  Felde  gemeint,  auf  welchem  die 
Figuren  nicht  geschlagen  werden  dürfen?  Soll  man  annehmen, 
dass  es  in  dem  altindischen  Schach  ein  solches  Feld  gegeben  hat, 
gleich  dem  äüvXov  im  altgriechischen  Brettspiele?  s.  K.  Himly, 
ZDMG  XXVn,  127  not  Auf  indischem  Gebiet  ist  sonst  Nichts 
cTer  Art  bekannt.  Aber  auf  persischem  Gebiete  findet  sich  eine 
Analogie  —  Herr  Himly  war  so  freundlich  mir  dieses  mitzutheilen 
—  in  dem  Shatranj-i  husün,  Schach  mit  Burgen,  und  in  dem 
,igrossen  Schach'*  mit  112  Feldern.  Li  diesen  Schacharten  haben 
die  Bretter  an  2  Ecken  vorspringende  Felder,  Namens  ^isn  Buig. 
Wenn  es  einem  hart  bedrängten  König  gelingt,  in  seine  Burg  zu 
kommen,  so  ist  er  vor  sHen  Verfolgungen  sicher,  und  die  Paiüe 
bleibt  unentschieden,  s.  Forbes  bist,  of  chess  p.  137  sqq.,  Ab- 
bildung eines  solchen  Schachbretts  p.  140. 

Nun  will  ich  aber  nicht  verschweigen,  dass  aus  dem  Verse 
allein  (ohne  den  indischen  Commentar)  nicht  direct  hervorgeht, 
dass  das  Schachspiel  gemeint  istfr  Da  phalaka  nur  Brett  im  All- 
gemeinen und  9£lri  auch  den  beim  Würfelspiel  gebrauchten  Stein 
bedeutet,  so  könnte  eben  ein  Würfelspiel  gemeint  sein  nach  Art 
unsres  Puff,  in  welchem  die  Spielregel  gilt: 

sa-sahllyasya  9ärasya 
parair  n&kramyate  padam  | 
asah&yas  tu  9arena 
paraklyeiia  bädhyata 
iti    dyüta  -  vyavahära\^  ||     „Des    mit    einem    Gefährten    versehenen 
Steines   Feld    wird    von    den  Feinden    nicht    betreten,    aber    der, 
welcher  keinen  Gefährten   hat,    wird   von   dem  feindlichen  Steine 
beseitigt,  so  ist  die  Spielregel^.     (Aus  Kaiyya^a's  Commentar  zum 
Mahäbhäshya,    s.   Goldstücker,    Sansk.    dict    sub    ayänaya.)      Die 
Stellung   „which   cannot  be   invaded   by  the  chessmen  of  the  ad- 
versary*   führt   den  technischen  Namen  ayänaya   (in  unserm  Puff- 
spiel „ein  Band").     Eine  solche  ayänaya- Stellung  ist  vielleicht  hier 
gemeint,     ^ishabha  wäre   dann  der  zweite  Stein,    neben  welchem 
der  erste  geschützt  ist. 

Lidessen,  scheint  mir,  hat  man  keine  Veranlassung,  eigene 
Vermuthungen  aufeustellen,  da  der  auch  sonst  für  seinen  Text 
Verständniss  zeigende  Commentar,  der  z.  B.  auch  in  diesem  Verse 
die  schwierige  Form  paYip  nach  ihren  beiden  Bedeutungen  richtig 
übersetzt,  eine  Erklärung  giebt,  die  nicht  widerlegt  werden  kann. 
Ich  halte  daher  an  der  Erklärung  des  Commentars  fest,  dass  hier 
das  Schachspiel  gemeint  sei. 

Dann  ist  aber  dieses  die  früheste  Erwähnung  des  Schachspiels 
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in  der  indischen  Literatur.  Nach  y.  d.  Linde,  Gesch.  des  Schach- 
spiels 1,  74  war  bisher  die  früheste  Erwähnung  in  einem  Com- 
mentar  zu  PiAgala's  Metrik,  verÜEisst  von  Haläjrndha  ,,der  allem 
Anschein  nach  gegen  Ende  des  tO.  Jahrhunderts  lebte^  Nun 
beruht  aber  diese  Angabe  von  Hal&yudha's  Zeitalter  nur  auf  Ver- 
muthung.  Dagegen  steht  für  Dhanap&la,  den  Verfasser  unseres 
Textes,  die  Jahreszahl  978  n.  Chr.  fest,  s.  o.  S.  445. 

38.  Die  von  dir,  o  Herr,  yerwarfenen  Wesen  bringen,  von 
Dienern  an  eine  einzige  Kette  gebunden,  unendliche  Zeit  hin,  zu- 
sammen Essen  und  Entleerung  vollführend. 

Comm.:    Tvayävaganitä^   sattvä  ananta-kMaqä  prast&vftn  nigo- 


deshu    najanti 
de9&dy-abhA.vlt 


avadhira9&  ca  sämagri-vaikaljenaiva  dharmopa- 
nigoda-rüpA  yaikä  saiplagii&  ^{iAkhalft  (man  kann 
im  Text  auch  txennen  saAkalä-abaddhä,  Hern.  I,  189)  tajä  niyao- 
tritäl^  I  tath&'Sthiter  eva  tad-bhava-yogyähftraiV  sarve  yugapad 
&h&raq[i  kurvaati,  tat-pari^ime  ca  nth&ram  api,  ucchv&sa-ni(^)-9vft- 
sayor  upalakshanaip  caitaA  (s.  Hemac.  Abhidh.  v.  58  u.  schol.). 
Anye  pi  ye  nigoda-präyeshu  gupti-gpheshu  ayat-9riäkhal&-baddhft 
yugapat-lqitäh&ra-nlh&rä  bhüri-k&laqi  gamayanti. 

^   üiW^  ^<^fHf^   ^TTlR^  ITOTT  ^Rifk  M- 

84.  Die  Leiden,  durch  welche  den  davon  gebrannten,  o  du 
Ocean,  die  höchste  Liebe  zu  dir  entsteht,  diese,  meine  ich,  sind 
nicht  die  Folge  des  Bösen. 

c.  Comm.  t4ni  du^h&ni  (daher  füge  ich  t&iip  in  den  Text 
ein)  p&pasya  karma  na  bhavanti. 

35.  Irrthumszerstömng  wird  stattfinden  durch  deine  Ver- 
ehrung, 0  Unveränderlicher,  darüber  freue  ich  mich ;  dass  du  aber 
hier  nicht  verehrt  werden  sollst,  darüber  hftrme  ich  mich. 

Comm.:  Tava  sevayft  mohasyoechedo  bhavishyatiti-hetor  har- 
sham  vahämi  |  yat   punas  tatra  mohoccheda  tva(ip)  na  vandantyas 


1)  Cod.  om. 


irrt»   «)*«  i^fÄ^iin.   8)  »>«•  "ßl^jf'!. 
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tena  kshi^o  bhav&mi.  Der  Commentar  erklärt  mithin  4^]^^''^ 
durch  ksht^o  bhayimi.  Die  Wurzel  kshi  heisst  im  Prakrit  jlujjj 
nach  Hem.  IV,  20  (auch  H&la,  Setubandha),  aber  an  einer  andern 
Stelle,  wo  jhijj  vorkommt,  Hem.  U,  3,  hat  die  Bombayer  Ausgabe 
dafür  unsere  Form  4ijijh,  wie  Pischel  in  der  Note  angiebt  —  Das 
eigentliche  Sanskrit- Aequiyalent  filr  4\ij^^™^  ^^^  &^^  wohl  dahye 
ich  werde  gebrannt,   indem  i  f iir  a  steht,  wie  in  ciccä «» tjaktvft. 

36.  Die  Glücksfälle,  welche  dem  von  deiner  Verehrung  ab- 
gewandten (dem  Irrgläubigen)  zu  Theil  werden,  mögen  mir  nicht 
widerfiEihren ,  da  sie  am  Ende  von  Unglück  gefolgt  sind,  wie  die 
Olücksgüter  eines  Amtes. 

"P^fpisr  crt ')  ^i^  ^  "«rur^  ^pstw  ^R'itii  • 

37.  Ein  Licht  durchbricht  die  Finstemiss  und  erhellt  dann 
die  Dinge  der  Menschen,  Gott;  bei  dir  aber,  der  einzigen  Leuchte 
der  Welt,  ist  dieses  in  umgekehrter  Reihenfolge  vollbracht. 

Comm. :  Anyo  d^pas  tamo  'ndhakäraip  bhittvä  pad4rth&n  pra- 
ka^ayati  |  tava  punah  kevali  loka-prak&^akatvena  jagad*eka-dipa- 
syedaip  dtpakäryaip  vipailtam  nillj^pfttitai)!  nirvyf^^ham  ||  tvam  anu- 
pürvam  SYopade9lln9ubhir  bhavy^näm  jivädi-padÄrth&n  praka^ayasi  | 
tatas  tattv&yabodhotpädanena  tamo  jfiänarp  bhinatsi. 

c.  ipaqi  für  idam;  i^aip  auch  für  das  masc.  Hent  ^I,  85, 
Weber  Bhag.  I,  409;  sogar  im  Jaina- Sanskrit  inam  für  imam. 

d.  jagad  heisst  jaya.  Gomponirt  mit  ikka,  muss  a  wegen 
schon  vorhandener  Länge  ohne  Ersatz  schwinden,  aber  auch  y 
muss  ausfallen,  welches  in  diesem  Text  nur  zwischen  a-Vocalen 
steht,  8.  0.  S.  447. 

38.  Die  durch  das  Gift  der  Ketzerei  betäubten  Menschen, 
kommen  sie  nicht  zum  Bewusstsein,  o  Jina,  wenn  auch  nur  ein 
wenig  von  deiner  Lehre  Zauberlied  in  ihr  Ohr  gelangt? 

Comm.:  Mithyatvam  eva  vishaip  tena  prasuptä  vigalita-saipvido 
jan£L(\^)  kiip  sa-cetanä  na  syur,  api  tu  syur  eva  Cüäti-puträdivat  | 
yadi  teshäip   kangie   tvat-siddh&nta-mantrasya  kiyan-m&traip   pada- 


1)  Cod.   ^,  2)  Cod.   ni^fi^R^iil* 
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mätram  api  pravi9ati  |  Anye  pi  ye  visha-mdrcbit&s  tat-kar]^a-gära4a- 
mantrakshara-dvaya-traya-patane  8a-cetanä(]^)  syur  eva  (g&ni(][a 
Zaubersprach  gegen  Gift,  so  auch  BöhÜingk  Ind.  Spr.  2.  Ausg. 
257  Yisha-na9aya  gtoidam,  und  nicht  ^Smaragd'*). 


^RI^  f^  '^^  f^  ^  ^FcRt 


ftfrr 


39.  Die  fremden  Lehren,  auch  nur  eines  Augenblicks  Hälfte 
angehört,  bewirken  starke  Sehnsucht  nach  dir,  geschweige  denn, 
dass  sie  den  Geist  der  deine  Lehre  kennenden  verfiihren. 

^rtf^  Mfl^j|f^?Hi  ^itfir  f^^  ^^5  ^ifl^^nsF^  i 
5««ii  ?nn  ?n5  'nrFRi  ^^^^<!i"ii  ii  ^o  ii 

40.  Deine  Grundsätze,  o  Herr,  gleichsam  Elephanten  in  ge- 
schlossener Reihe  (einer  an  dem  andern  hängend),  von  Disputanten 
(Nebensinn:  von  Rossen)  umgeben,  treiben  in  einem  Augenblick 
den  Gegner  in  die  Flucht 

c.  jjh  in  tujjha.  Der  obere  Theil  des  Zeichens  sieht  wie 
Devanäg.  sh  aus,  ebenso  wie  in  majjha  für  madhya  y.  49.  Dieses 
Zeichen  ist  jjha  zu  lesen,  und  nicht  bbh,  s.  Bhag.  I,  389 — 91; 
cf.  Hala  p.  21  not.  2.  —  nayä,  Conmi.  naigamadi-nayä.  —  may&- 
gaya  Comm.  mahä-gaja,  ist  aber  offenbar  mataAgaja,  wie  slha  für 
siinha  Hem.  I,  29. 

41.  Die  Wissenschaften,  durch  welche  die  andern  Religionen, 
wie  falsch  sie  auch  sein  mögen,  Ruhm  erlangen,  sind  kleine 
Tropfen  von  deiner  Lehre  Ocean. 

Conmi.:  Visamsthulä  api  para-siddhäntä  yair  vacanai9  candra- 
süryoparagädi-jn^na-rdpai]|^  9lägh&iTi  labhante  |  t&ni  vacan&ni  man- 
däny  alpa-vishayatvena  stoka-prakä^ak&ny  atalb  9ruta-mahodadher 
jiiäna-jala  -  viprush^  9ikarä9iva  ||  Ayam  &9ayat  |  ^rutakevalino 
'samkhyeya-bhav^  jiv^näip  pratipädayanti  |  tvat-samaya-p&rag&t  (1) 
tat-puro  grahoparäg&di-jfiäna-prak49anaip  yat  kiipcid  etat  || 

42.  Nachdem  sie  dich,  gleichsam  den  Kahn,  verlassen  haben, 
werden  von  den  in  das  Unglück  (Nebensinn:  in  die  Strömung) 
gerathenen  Wesen  auf  dem  Meere  des  Lebens  fortwährend  mannich- 
faltige  Drangsale  erlangt. 

Bd.  xxxm.  31 
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c.  kvAjk,  Comm.  äpad  und  äpaga. 

d.  vi^ambanä.  In  den  folgenden  4  Versen  werden  diese  vi- 
^amba^ä  angegeben,  welche  die  von  Jina  abgefallenen  Wesen  in 
der  Hölle  v.  43,  im  Thierzustande  44,  als  Menschen  45  und  als 
Götter  46  zu  leiden  haben. 

A\mI\  ^nmt  ^^TOft  ^uii^^i^  II H^  II 

43.  Nachdem  der  eine  Stunde  lang  innerhalb  des  unerwartet 
herbeigekommenen  Fisches  verweilt  habende  66  ayai*a  ununter- 
brochen in  Apratish^hana  („Bodenlos'^,  Name  einer  Hölle)  gewohnt  hat, 

44.  Ist  darauf  die  überaus  harte  Unbill  des  plötzlichen  Ein- 
tritts von  Frost,  Hitze  und  Regenströmen  im  Thierzustande  von 
dem  von  Wissensverhüllung  (Nebensinn :  von  verschiedenen  Hüllen) 
vollständig  bedeckten  erduldet  worden. 

Comm.  V.  43:  He  deva!  apareshäip  kä  kathä?  mayaiva  sapta- 
naraka  -  madhya  -  varti  •  narakävase  pratishth&näbhidhe  shat-shasb^i 
sägaropamäni  (Name  einer  grossen  Zeitperiode,  s.  Bhag.  I,  427; 
das  dadurch  erklärte  ayara  ist  wahrscheinlich  acara  „unbeweglich") 
ushitam  (hierdurch  wird  vatthurn,  und  vasienam  im  Folgenden 
ebenfalls  durch  ushitena  erklärt.  Ich  fasse  vatthurn  als  Gerundium, 
Hem.  II,  146,  Häla  p.  66,  wobei i  das  Subject  vasienaqi  im  Instr. 
steht  und  der  nächste  Vers  den  Hauptsatz  bildet.  Ich  habe  daher 
die  beiden  Verse  auch  räumlich  zusammengestellt).  Mayä  kii^i- 
vidhena?  acintitägato  yo  matsya-bhavas  tasyäntar  madhye  muhürta- 
mätraqi  kalam  ushitena  (anto-muhutta  kann  man  auch  als  ein 
Wort  fassen ;  es  ist  der  Name  eines  kleinen  Zeitabschnitts,  s.  Bhag. 
an  mehreren  Stellen)  .  .  .  Atra  ca  matsya-9abdab  sämänya-v&cy 
api  tandula-matsya-väci. 

Comm.  V.  44 :  Mayä  tiryaktve  py  utpannenety  artha^  |  ^itosh- 
iia-varsha  -  dhara  -  nipata  -  duhkhaip  ,  nipäta-^abda^  9it&di-traye  'pi 
yojyah  {  sushthu  ati^ayena  tlkshnam  dullj'saham  jflänavaraQäkhyena 
karmaiiä  (jnanävarana  ist  das  erste  der  8  karman,  s.  Colebrooke 
Mise.  £ss.  I,  384)  samyag  utprabalyena  (Cod.  noch  einmal  na) 
chslditena  (hiemach  scheint  es,  als  ob  samu  durch  samyak  über- 
setzt wird;  samyak  heisst  aber  samma-;  es  sind  vielmehr  die 
beiden  Präpositionen  sam  und  ut,  von  denen  sam  durch  samyak, 
ut  durch  utprabalyena  erklärt  wird)  .  .  .  Api  (erscheint  hier  als 
avi,  s.  Hem.  I,  41  kena  vi  oder  kenävi,  auch  Häla,  s.  Index  unter 
avi)  virodhe;  yah  kila  n&nä-vidhair  äva(ra)nair  ächädita^  syät,  sa 
katham  9it&dibhi(r  abhi)bhüyate  ? 
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45.  Durch  die  mitten  drin  abgetretenen  Schauspieler,  die 
liebe  Gattin  und  die  Kinder,  sind  im  Menschenstande,  gleichwie 
in  einem  Schauspiel,  die  Acte  leer  erschienen. 

Comm. :  Hf"  deva !  iha  samsära-raAgäntare  sarvaträkha]}4i^ji^^' 
sya  moha  •  nare^asya  pural;^  karma  -  sütradhäreii^a  caturgati-n&t&kä 
(a)bhidh!yante  |  tan-madhyäc  cäbhidhiyam&neshu  manushya-gatir 
eva  tat-tad-avasth&-vi9e8hanubhiiyam&na-9iiÄgärädi-ras&tmakatvena 
n^t^kaniva  teshu  manushya-gati-nätakeshu  nara-bhaveshdtpannena 
mayanka  utsafig^Llls'  ^ünyä  nidhyata  dpsh^alls'  ^tc.  pattehiip  hat  nach  dem 
Comm.  neben  derBedeutung  pätrais  auch  noch  die  Bedeutung  prapt^is. 

46.  Geschaut  wurde  Feindesglück,  die  Befehle  der  gross- 
mächtigen Götter  ausgeführt,  und  nachdem  die  Göttlichkeit  ver- 
lassen war,  Elend  und  Reue  ertragen. 

47.  Von  dem  den  Wald  des  Lebens  besprengenden  sind  die 
Dorfbrunnenrftder  gleichsam,  welche  mit  Avasarpin!  und  Utsarpint 
nach  Art  des  Eimers  versehen  sind,  oft  umgedreht  worden. 

Comm.:  Mayäraghattikeneva  eka-de9e  samudäyopac&rät  pari- 
varta\^  pudgala-paravartä  ativahital]i  |  ghatl-saipsth&nena  parivarta- 
m&nabhir  (avasarpiny-)utsarpinibhi^  parigat41;^  samet&b  j  bhava  eva 
du^kha-da^äbhiti  samkulatvena  vanam  abhishificatäsrava-dvära-saip- 
galitai^  päpa-payobhil^  |  araghat(t)iko  'pi  vanam  abhishificann  ara- 
ghatta-parivartän  bahu9a^  parivartayati  |  tatra  ghati-m&l&-müläd 
ärabhya  paryavasana  paryanta  ekah  paravarta)?  |  te  py  ÄnupürvyA 
sthitabhir  gha^ibhir  upetäl;^  syuh  || 

b.  pallatta  für  paryasta,  die  von  den  Grammatikern  verlangte 
Form,  während  es  sonst  palhattha  heisst,  s.  E.  Müller  Beitr., 
Setub.  s.  V.  und  Setub.  p.  83.  84. 

b.  palli&rahattavva  =  pallikä-araghatta-ivä(V). 

f^  i^p^  ^nR[,  ^rrt  ^  >rt  x»^t4  ^  II  8b  ii 

1^  ^''^-  lllrf^    zweimal.  2)    w{[^.  3)  Cod.    tVvil(. 
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48.  Dem  unermessliche  Zeit  im  Dasein  ohne  Furcht  vor 
ünföllen,  o  Herr,  herumgeirrt  habenden  ist  bei  deinem  Anblick 
jetzt  Furcht  zugleich  entstanden  und  verschwunden. 

Comm. :  Saips4re  nantam  kälaip  bhräntas  tatra  ca  duhkhebhyo 
maniLg  api  na  bhitah  |  sämprataip  tvayi  dpsh^e  jätaip  bhayaip 
pal&yitaip  ca  |  dvau  tulyakäla-vacanau  |  kashäyadibhir  aham  itÜiam 
yi^ambita  ity  ädinä  j£ttam  |  itthaip  9amädibhir  niräkarishye  iti 
pal&yitaip  cety  artha^  | 

b.  bhlo  dukkhanaip,  Gen.  statt  Abi.,  vgl.  Hem.  in,  134  corassa 
bthaY  =  coräd  bibheti.  Indessen  —  mit  den  Casus  im  PriLkpt 
ist  es  nicht  so  genau  zu  nehmen,  wenn  man  dem  Malayagiri 
(t  c.  1200  n.  Chr.)  glauben  darf,  der  in  seinem  Commentar  zum 
Prajfiäpanäsütra  v.  3  (ms.  or.  fol.  732  p.  4a)  sagt:  Tasmin  sdtre 
pafLcami-nirde9al;i  prakiitatvät  |  präkfite  hi  sarvfLsu  vibhaktishu  api 
sarvä  vibhaktayo  yathä-yogaip  pravartante  |  tathä  cäha  Pänini\^ 
sva-präkpta-vyakarape  vyatyayo  py  äsdm  (glossirt  durch  vaipari- 
tyam  api  vibhakttnäm)  iti. 

d.  paldyita  sollte  pal&ia  heissen,  wie  auch  im  Hala  vorkommt, 
aber  Setub.  I,  2  hat,  übereinstimmend  mit  unserer  Form,  vibalaa 
erklärt  durch  vipaläyita. 

Es  ist  möglich,  dass  Dhanapäla  auch  in  diesem  Verse,  ebenso 
wie  in  v.  3,  auf  seine  eigene  Bekehrung  anspielt.  Der  Commentar 
gebraucht  das  Pronomen  der  ersten  Person  sowohl  hier,  wie  in 
den  vorhergehenden  Versen.  Dhanap&la  würde  dann  von  sich 
selbst  behaupten,  dass  er  als  Höllenwesen,  Thier,  Mensch  und  Gott 
und  immer  wieder  so  (anantam  kälani)  geboren  worden  ist,  bis 
er  nunmehr  endlich  (samprati)  zum  wahren  Glauben  bekehrt 
worden  ist. 


f^«i?^ 


F^  I 


i^ 


49.  Obwohl  du  das  Ziel  (das  Nii'vana)  en*eicht  hast,  o  Lehrer 
der  Welt,  und  obwohl  du  nun  theibiahmlos  bist,  dennoch  bitte 
ich  dich,  zeige  dich  uns  wieder  einmal! 

^?fh:  ^^  >1^  M*l««<^fer«|<4lffeMK^  II  MO  II 

50.  Nachdem  ich,  ob  zwar  von  Knabenverstand,  dessen  (früher 
begangene)  Thaten  wie  Brennholz  durch  das  Feuer  der  Meditation 
verbrannt  sind,  dich  mit  Andacht  gepriesen  habe,  verleihe  mir 
Weisheit,  die  das  Schiff  ist  auf  dem  Meere  der  Furcht. 

Diesen  Vers  hat  auch  schon  Bühler  veröffentlicht,  Pdiya^  p.  9. 
Darin  versteckt  ist  der  Name  des  Dichters  Dhanapala  (Dlianabäla). 
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WortrerzeichnlsB. 


ttüw»  npflrv»   6 

oäH  (Schultor)  id.  IS.  !U 

BkUia  aksha  32 

dggi  Hgtii  50 

aggea  »gnoyi  18 

aiika  (Akt)  id.  ib 

Hcchiuus  s.   ychid 
Althftvaya  AshtAtada  8 
jiijj'i  .Liiiis     Wif^uiii  a7  Comm. 
uiyJB  Bnflrya  13 

ayurÄyn  ni...nV  Til.  33 
ii.ii,v«lHin  anuvolani  *8 
Bddha  anlha  39 
anta  iü.  IS 
uilo  antar  13.  45 
aDdhayira  oadhaklra  3 
aana  anya   II.  iS.  31 
,\n\,!iV\  i,ri..iivii  la 
annnnaa   aiiyo'nya  40 
apicchia  s.  v'ikali 
appAtia  (appA)  itmsn  49 
appaittUna  «pradshtliftna  43 
abhHimtkü  i.   /bhaii 
nbhimäiiB  abhimina  5 

ayara  acara  (?)  43 
Ayodhyft  S  Comm. 
araya  araka  T 
nrahntta  Hra^halta  30.  47 
-V'artliay    patthcmi    49    cf.    kayaCtha 
psyattlm  Sarvattha 


baya  ifaya  18 

Uiira  id.  33 

yi  s.  vivaria  palfty 

ia  Ul  SO 

ikka  eka  7.  SS.  3T 

inaqi  idam  37 

Indhana  indhana  50 

imUi|i  uylm  0««)  7 

illua  (?)  19 

Iva  id.  6,  3G.  ef.  va  wa 

Viksh  picchanta  SI,  aplccbia  43 

ncchoa  uccheda  3& 

uddhain  ftnlhvam  SO 

utsaüga  ^  atika  Akt  49  Comm. 

unha  uahna  44 

uppaliii  iilpalha   87 

umiDuha  atitaukLu  5 

ulija  i-rkl.   duri:b  nt]>nu[ia  19  not. 

nwappinl  ntiaridni  47 

Qaasanta  s.  Vfvaa 

Vflh.  mit  vi  vüdba  SO 

onaya  t.   ynam 

ouppinl  avasarpini  7.  47 

oha  Oüha  3.   16 

ka,  davon  ko  11,  Um  88 

kam  kadi  14.  49 

Kaccha  14  Comm. 

kijja  ktoya  13 

kajjala  id.  IS 

•  imaya  7 
kann 


alliij) 


.    Vli 


a  3» 


Va»  »uln.  tä  dn  bist  9.  10.   15 

V'as   werfen,   pallalta  »=  paryasta  47 

»«mai^asa  id.  41 

a»i  id.  2fl 

aicsB  ai^oshn  10 

ahamma  adharma  31 

ahiitra  adhikära  36 

ahiva  adhlpa   14 


kamma  (neutr.!)  karma  3 


50 


a  39 


Biii  t^iA  S5.  46 

V'äp.  pt>vanü  4t,  patta  S.  SS.  IS.  [45| 

jlmela  t.  sfajimgla 

AyavB  9.  candlyava 

jlvnyä  iipad  und  ftpagi  (Fliui)  It 

ivara^a  id.  41 


öayfttll 


>.  49 


ykar,  kunai  IT  karanti  S9.  40,  kay»  9. 

18.   33.  4il  tf.  kiuja 
kalatU  ludatra  46 
kalftva  kallpa  SO 
kavitda  kaptita  3 
kasiya  kaahkya  SS 
kaiiua  krishna  IS 
kaha  vi  katbam  api  3 
kUa  Id.  33.  4S 
kUacakka  kllacakra  7 
kltüam  kly>t  38 
knla  id.  8 
kulagara  kulakara  S 
kulavHi  kiilapati  SO 
knlahara  kuli^ha  S 
kiuala  kn^ala  2S 
kuwmk  id.  Sl 
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kftva  kfip«  30 

kevaU  id.  18 

kevali  kevalin  21 

Vkram  kamai  38,  mit  nis  lükkhanta  45 

kridA^aila  8  Comm. 

khana  k.shana  20.  39.  40 

Kheara  Khecara  14 

lecana  id.  2 

gantha  granthi  3 

Vgam    gaya    3.    21,    ftgaya    18.    43. 

Qggaya  Iß,  parigaya  47  cf.  dogacca 
gayaiia  gagana  16 
V^gal  viulia  (V)  16 
gäma  grkma  1 
gamani  gr^mani  1 
OAmdamantra  38  Comm. 
giri  id.  8 
guna  id.  2.  22  bis 
guru  id.  6.  12.  49 
gurua  gnsu  14.  17 
Vguh  uvagüdha  12 
V^grah  gahia  19.  30,  pariggahia  40 
Vghat  vihaflanti  4,  vihadia  3 
ghatta  s.  araghatta 
ghada  gbafa  30 
ghadi  gbati  47 
ghana  gbana  3 
gbara  griha  5.  cf.  knlahara 
V'ghfirii  gholanta  20 
ca  7.  48  bin.  cf.  ya 
cakka  cakra  17.  28.  cf  kMacakka 
caturaiiga  32   Comm. 
catidäyava  candr&tapa  1 
caraiia  id.  28 
calaiia  carHiia  14 
cAraya  cftraka  3 
cinta  id.  6 
cira  id.  0 

Cilatiputra  38  Comm. 
cüdamai.ii  id.  1 
ceina  s.  saceiiia 
cora  caura  28 
ccia  eva  13.  21.  28 
chadä  chata   12 
V'cbad  samucchäia  44 
cbavattbi  ühatshashti  43 

•  •  •  • 

Vchid,   mit    a   priv.    achinna    11.     cf. 

uccboa 
cboba  ksbobba   26 
ja,  davon  noutr.  jam  35.  Iiistr.  Jona  15, 

OfMi.  jiissa  25,  Loc.  jammi  8.     Plur. 

Nom.  jo  21,  fom.  ja  36,  Instr.  jehim 

9.  22.  31.  34,  Gen.  jaiia  10 
jai  yadi  21.  38.  49  bis 
jaga  jagat  49.  cf.  jaya 
jadA  jata  12.  20 
Jana  Jana  37 
Jattha  yatra  8 


Vjan  jftyai  34,  jftya  10.  14.  18.  SS.  48 

janta  id.  1 

jamma  janman  7 

jaya  jagat  1.  6.  12.  36.  37.  cf.  jaga 

jaia  id.  29 

jalaiia  jvalana  2.  25 

jalanihi  jalanidhi  34 

jalahara  jaladbara  2 

jasa  ya^as  41 

jaha  yathä  11.  31 

jM  jAti  29 

V'ji,  Imper.  jaya  2 

jina  jina  3.  4.   23.  32.  38 

jiva  id.  29.  30.  32.  38.  42 

joa  dyota  18 

joha  yodba  26 

V)n4  s.  samayannu  nfcna 
jbatü  jhatiti  9 
jh&na  dbyäua  25.  50 

thftna  sth&na  29 

dijjhämi  s.   Vdah 

ta,  davon  Nom.  so  25.  lustr.  tena  35; 
Plur.  Nom.  te  8.  21.  22.  41.  fem. 
tao  10,  tau  36,  neutr.  tMm  (?)  34. 
Instr.  tohiin  20 

taia  tritiya  7 

tattha  tatra  35 

tandula(sic)matsya  43  Comm. 

tanhä  trishnä  17 

Vtap  tavia  34 .  tAvia  24.    cf.  samtäva 

tama  tamas  4.   16.  37 

ytar  avamna  6.  cf  avayftra 

tava  tapas   15.  24 

taha  tatha  11 

taha  vi  tathäpi  31.  39.  49 

taha  tatha  31 

tävasa  tapasa  19 

tikkha  s.  sutikkha 

titthia  tirthika  31 

timira  id.  2 

tiriattana  tiryaktva  44 

tiloa  triluka  1 

tu,  davon  Nom.  tarn  11.  15.  17,  tnmam 
3.  8.  31.  35;  Instp.  tae  13.  33, 
tumae  20;  Gen.  tuha  oft,  tumha  22, 
tuyha  40,  to  1.  39;  Loc.  tumamml 
16.  34.  48,  pai  5.  26.  42,  paim  6.  32 

turaya  tiiraga  27 

tti  iti  35.  cf  ia 

thala  sthala  20 

thira  sthira  39 

dainsana  dar^-ana  2.  4.   19 

dadha  dridha  4 

«  •     ■ 

dappa  darpa  26 

V'darv  dittha  3.  9.  17.   27.  32.  46.  48. 

davia   10,  dÄvijjasu  49 
V'dah  d^yh^mi  35 
VdÄ  dinti  22,  dinna  11.  cf.  phalaya 
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ditthi  drlshU  86 

niwaria  ».  Vvi 

dlnayura  diiukara  8.  3 

nisuinda  nisyuida  41 

dUk  dif   18 

i.jv.r™,mi,ri  nikamAiiv«  « 

ydip  iMdivi«  50 

nihi  9.  jHlanihi 

divs  dip»  37  bli 

V'ni  uiDti  31.  33.  iilaU  17 

dnkkhH  duhlüia  34.  14.   48 

nihira  id.  33 

dulUbB  d»rB*bh>  6 

nügama  40  Comm. 

dar.  id.  19 

piij  pati  39.  cf    knlavai 

dev>  id.  37 

pai.  paiq.  tvayi  »   tu 

psiin  päd«  a.  paja 

d«v8yn  ^m)UF.)  devuti  SS 
dogucCB  daurgülya  46 

palltth«  ».    V'vBi 

paükay»  pank^ja  1 

dosa  dc«b>  S3 

paccalH  pratyala  SB 

da»  dveshti  IT 

pnilivukklin  pmüpwktbii  40 

dvM»vftDgft  27  Comm. 

padivHtli  pratipalti  äi 

dhiviiB  dhnnn     1 

padihattha  s.    vdhvmiit 

Dhnnab&lA  DhuiApAlH  SO 

paiibao.*  praCbama   lä     19  bis 

dlmnu  dhanii   28 

Vpat    pädia  ii,   nit  nls  idwadU  37. 

dhmnD>  dhimy»  9 

er  nivdy» 

palla  pHlIra  9 

ydhu  dhoria  0 

pBtt»  p»trii  45 

dUrfi  Id.  44 

patU  priptn.  ».    Vip 

dhir»  Id,  11 

Vpad  iipparmn  16  ,  pavuiiia  13,  padl- 

dbuTl  dhnr  11 

dhuv.  dhruv.  35 

paja  pada,  davon  Loc.  8g.  paim  (mit 

VAbyk.  mit  ni  nUJhU.  45 

der   Neb^nbedrutung  tvayl)   8S.  cf. 

ÄlüiSvaja 

nm  oft 

payatth«  padkrlha  37 

Vu>t>d   nindlmJ   35 

payi  prijl  10 

VDHin  oiiftjii  IB 

para  id.  13.  39.  41 

Duatk  nuDu  1 

parama  id    34 

Nun)  id.   14 

pariggahia  ..  Vgrah 

Diiy*  id.   40 

parivedbia  n.    Vvesht 

nayan  atgara  S 

Vp.l»y.  paläya  =-  pailyita  48 

HArind»  DaroDdr.  SS 

pallvia  a.  Vdip 

ivarl  n 


1  id.  ST 


1  SB 


Vaa«  Datthn 

ntna  Jnlna  S.  16 

ninft  nfknA  44 

nltntvarana  Jnlnlvarana  44 

nliba  Qltha  5.  Sl.  30.  40.  48 

Kahl  NAbbi  5 

n  11.10  niy'k'iii  33 
NigodK  33  <'.imm. 
nindA  id.  23 
nipphain  nishpbaia  14 
nirantara  id.  43 
nirabbimAiia  nirabhinlna  S6 
nirUtra  id.   15 
nivalia  Id.   II 
niTAya  nipAla  44 
nivvadU  i.  tpat 


patlavUI*  pailav«  m.  SatOi  iU«  S4 

paUil  pJUk»  Dtirl'  47 

pBVRyariB  pravacniiii  S7.  SO 

paiara  prasara  23 

pabarisH  prabarsh*  4 

pabu  prabbd  33 

piynva  i.  kappapAjraT« 

pA..»  pnrfvi 

pi  api    17  Comm.  SS.  S8.  SB.  cf.  t)  m 

pia  prlya  45 

picchanta  s.  Viksh 


a  S5 


:  37 


pnno  vi  pnnar  api  49 
putta  putra  46 
parisa  t.  sappuriu 
peA  p(|)k  17 

peranta  paryant«  36 
poa  poU  SchllF  41 
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Klau,  Dkanapdla't  fti$habhapancdgikd. 


pbala  id.  36.  50.  cf.  nipphala 

phalaya  phalada  6 

phalaya  phalaka  32 

biUJaria  kathita  10 

ybandh  bi^hanta  29,  baddha  4.  33 

bandha  id.  32 

bandhu  id.   11 

bahoso  bahu^as  47 

b&la  id.    50 

bAlasAyanti  (oder  b&lisfty  ?)  bili9llyanti  23 

büha  bAshpa  12 

bindu  id.    41 

baddhi  id.    50 

boha  budha  31 

bohl  bodhi  50 

bobittba  id.   GefiUirt  50 

bhanga  id.    19 

ybhiy  vibatta  11 

VbhaAj  bhagga  23 
bliai\jaoa  bhaj\|ana  26 

ybhan,  mit  a  priv.  abhananta  13 
bhatti  bhakti  50 
bhadda  bhadra  15 

bhamara  bhramara  4 

bhaya  id.  48.  50 

Bharaha  BharaU  17 

bhava  id.  28.  42.  43.  45.  47.  48 

bhavia  bhavya  4 

bhAi  bhl^in  oiler  bhftgin  32 

Vbhid  bbittüna  37 

-V^h!  bhia  28.  48 

bbuvana  bhavana  16 

ybhü  hoi  14,  hunü  21  bb.  28.  32. 
34.  36.  38,  bbava  50,  hob!  35; 
anubhüa  44 

Vbhranv  bhattha  29 

^lihram  bbamauti  29,  bhamia  48 

ma,  Instr.  mae  50;  Gen.  m^ba  22, 
maha  36;  Gen.  PI.  amhinam  49 

mai  mati  17 

magga  mftrga  31 

maccba  matsya  43 

macchari  matsarin  23 

miy[)aoa  nu^jana  9 

miy^battha  madhyastha  49 

mana  manas  21.  24.  27.  39 

manaiwa  mannshya  45 

'V'man  manne  34 

manta  mantra  38 

manda  id.  41 

mayaccbi  mrigikshi  26 

Mayana  Madana  Liebesgott  25 

mayana  madana  Wachs  ^?>  25 

mayigaya  mataiigi^a  40 

marana  id.  32 

maüna  malina  19 

aaba  mahas  Fest  18  Comm. 

maliaddhiya  maharddhika  46 


Mahftkaccha  14  Comm. 
mahoahi  mahodadhi  41 
mft  id.  36 

V'mftrg  magganti  31  « 

mi  nach  m  api  17.  cf.  vi  pi 
micchatta  mithyätva  38 
*makkha  moksha  6.  31 
ymuc  mukka  42,  vimukka  30 
muni  muni  1.  14 
muha  mukha  18.  19.  42.    cf.  ummoh« 

vimuha 
muhutta  muhürta  43 
Meni  8  Comm. 
meha  megha  15 
moua  mauna  13 
moha  id.  2.  3.  4.  16.   17.  35 
ya  ca  8.  20.  46.  cf.  ca 
yugaladhannin  9  Comm. 
rai  rati  24 

Vrac  vilaia  (?)   25 
rajja  rÄjya  9.  cf.  rÄya 
ranna  arapya  28 
ravi  id.  4 

Vrah  rahia  23 

rftga  id.  27 

räya  räga  1.  19.  cf.  anuräya 

rliya  rjljya  12.  cf.  rajja 

riu  ripu  46 

riddbi  riddhi  46.  cf.  samiddhi 

mkkha  rüksha  und  vriicsha  29 

rüva  rftpa  21 

rohft  rekhft  28 

rosa  rosha  2 

V'lag  Ingga  31,  saiulagga  40 

lacchi  lak^ihmi   12 

latthattana  Anmuth  5 

lii,   mit    k  alliiia  14.  24,    mit  vi  vi- 
lina  25 

1U&  id.  31 

loa  loka   10.  cf.  tiloa 

va    iva    12.    15.    16.   29.    42.    cf.   wa 
iva  piva 

vacchara  vatsara  11 

vana  vana.  1.  15.  24.  47 

vatthuin  s.    \  vas 

>  vaiid  vaudiavva  35 

vanda  vrinda   4 

Vammaha  Manmatha  26 

vaya  vrata    19 

vayana  vacana  23.  38.  41 

vara  id.  2 

varisa  varsha  15.  cf.  vasa 

valli  id.  24 

vavahara  vA*avahära  10 

\  vas  vasia   43,  vatthum  43.  paüttha  6 

vasomai  vasomati   11 

vaha  vadha  32 

Tahft  vadhü  18 
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yv&,  mit  nis  nivvavia  15 

vM  vädin  und  väjin  40 

v&y&  v&c  23 

vÄsa  varsha  44.  cf.  varisa 

väsara  id.  16 

vi  api   4.    14  bia.   17.  21.    23.  24.  25. 

32.  45.  49  tor.  50 
viada  vikata  20 
viulia  s.  v'gal 
vijjä  vidyä   10 

vidambana  vidambana  36.  42 
Vinami  Vinami    14 
vimala  id.  16 
vimftna  vimftna  5 
vimuha  vimukha  36.  40 
vimhaya  s.  savimhayani 
vila'ia  s.   yrac 
vivaria  viparita  37 
viviha  vividha  42 
Visa  visha  38 
visama  vishama  17.  27 
visaya  vishaya  17 
vüdha  s.  üh 
Vvesht  parivedhia  20 
Vvraj  vaccanti  30 
wa  iva  3.  18.  25.  27.  30.  32.  40.  47. 

cf.  va  iva 
y9am  uvasämia  13 
V^ubh  sohasi  12.  cf.  sohä 
V^ush  sosia  15 
9rutakevalin  41  Comm. 
V^vas,  mit  ut  üsasanta  4 
sai  sadä  28 
sainsära  id.  32 
saiikalft,  9riükhal4  33 
sainkahti  samkathlL  22 
saceiiia  sacotaua  38 
samthäiia  saniüthäna  47 
satta  sattva  33 
samtäva  saintftpa  46 
sauniha  sainnibha  30 
sauuihia  sainiiihita  28 
sama  id.  33.  cf.  visama 
samaiia  samanas  und  ^ramai.ia  21 
samaya  id.  29.  39.  41  bis 
samayannu  samayiyna  39 
samiddhi  samriddhi  36 
samucchäia  s.   Vchad 
samudda  samudra  50 
samunnai  samunnati  22 
samdsarana  samavasaraiia  18 
sainpai  samprati  48 
sampayft  sampad  8.  36 
sampnda  samputa  3 
sayala  sakala  1.  16.  29 


sara  saras  29 

sarana  9arana  28 

sarisa  sadri^a  17 

Vsarj  visf^yia  12 

salila  id.  9.  30 

savimhayam  savismayam  9 

sawa  sarva  5 

Sawattha  Sarvftrtha  5 

Vsah  sahia  46 

Vsädh  sähanti  13,  pasahia  12 

samia  svämika  10 

samia  9&mita,  s.  V9am 

s&rani  id.  29 

s&rahi  s.  dhammas&rahi 

siuri  9&ri  32 

Schachspiel  32 

singära  9riiigära  24 

Vsic    sincanta   47,    abhisitta    8.    cf. 

abhiseya 
sippa  9ilpa  10 
siri  9ri  2 
siva  9iva  8.  31 
sihi  9ikhin  18 
sla  9ita  44 
sisa  9irsha  25 
sisämola  9frshApida  8 
sukkha  saukhya  6.  8 
sutikkha  sutikshna  44 
sunna  9Ünya  45 
suppurisa  supurusha  13 
sura  id.  5.  18.  46 
suha  sukha  31 
süra  sürya  16 
so  asya  15 
Seyansa  ^oyäüsa  15 
sola  9aila  8 

sevä  id.  14.  18.  35.  36 
sesft  9e8hä  25 
sohä  9obhä  20 
Saugatfts  31  Comm. 
Vstu  thua  50 
Vsthag  tha'ia  19 
VsthA  thftyanti  27.  cf.  appaitthäna  th&na 

samthftua  thala  thira  m^yhattha  hittha 
Vsphnr  phuranta  24,  phuria  7 
Vsvap  pasutta  38 
V^ar  haranti  39,   hiranta  32.    cf.  va- 

vahära 
Uara  id.  25 
Uari  id.  9.  25 

harisa  harsha  21.  cf.  paharlsa 
Vh&  hina  46 
häsa  id.  22.  24. 
hittha  hristha  6 
hu  khalu  17. 
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Anhang. 

Die  Jaina- Handschriften  der  K.  Bibliothek  bu  Berlin. 

Das  folgende  Verzeichniss  von  Jaina-Handschriften  basirt  auf 
den  von  den  indischen  Q&stri  s  ftusserlich  gemachten  Angaben,  die 
ja  im  Allgemeinen  richtig  sind.  Eine  nähere  Untersuchung  der 
Handschriften  hielt  ich  nicht  für  zeitgemiiss,  da  ein  ausführlicher 
Katalog  in  den  nächsten  Jahren  erscheinen  wird.  Die  im  Folgenden 
genannten  Jaina-Handschriften  und  ausserdem  c.  150  brahmanische 
Handschriften  (welche  hier  nicht  verzeichnet  werden)  sind  durch 
Bühler  an  die  K.  Bibliothek  gekommen.  Bühler  hat  der  K.  Biblio- 
thek in  den  Jahren  1868  bis  1878  ausser  diversen  indischen  Druck- 
werken nicht  weniger  als  200  Handschriften  geschenkt  (etwa  100 
brahmanische  und  100  jainische)  und  hat  weitere  300  Jaina-Hand- 
schriften in  Indien  ausgewählt  und  ihren  Verkauf  an  die  K.  Biblio- 
thek vermittelt.  Dadurch  hat  Bühler  für  diese  Studien  in  unserm 
Lande  auf  Jahrhunderte  hinaus  einen  festen  Boden  hergestellt  und 
den  Arbeitern  auf  diesem  Felde  lohnende  Thätigkeit  verschaflPt,  — 
wie  auch  die  vorstehende  Abhandlung  von  Anfang  bis  zu  Ende 
auf  dem  von  Bühler  gebotenen  Material  beruht. 

In  Bezug  auf  die  45  Agama  folge  ich  einer  handschriftlichen 
Aufzeichnung  Bühlers*),  die  in  Etwas  von  der  in  Räjendral&la's 
Notices  III,  67  gegebenen  abweicht;  die  übrigen  Titel  sind  alpha- 
betisch geordnet. 

Die  dem  Namen  der  Handschrift,  beigefügte  Ziflfer  bedeut-et 
die  Anzahl  der  in  der  K.  Bibliothek  vorhandenen  Exemplare. 

.  Die  Jahreszahlen   sind    der  Gurvävali    und  der  Patt&vali  ent- 
nommen : 

I.    Aftga's. 

Äc&ra,  Text 3 

Comm.  V.  (JJiläÄkäcarya  (c.  samvat  550) 1 

Sütrakrita.  Text 1 

DipikÄ  V.  Ratna^ekharasüri  (t  s.  1517) 1 

Sthäna,  Text 2 

Comm.  V.  Abhayadevastiri  (t  s.  1135,  kvacit  1139)      .     .  2 

Samavava,  Text 3 

Comm.  V.  Abhayadevasüri 1 

Bhagavati,  Text 2 

Comm.  V.  Buddhisägara 1 

Jftätädharmakatha,  Text 4 

Comm.  V.  Abhayadevasüri 2 

Üp&sakada9a,  Text 3 

mit  Tabä 1 

Comm.  V.  Abhayadevasüri 8 


1)  Vgl.  Jacobl  K.  S.  p.  14  n.  2. 
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Antakpdda^ft,  Text  8 

mit  Comm 1 

Annttaropap&tika,  Text 2 

Comm 3 

Pra9navyäkaraQa,  Text 2 

mit  Comm.  v.  Abhayadevasüri 1 

Vip&ka,  Text 4 

n.     üp&figa's. 

Aupap&tika,  Text 9 

Comm.  V.  Abhayadevasüri 8 

B&japra^nt  Text 1 

mit  Tab& 1 

Comm.  V.  Malayagiri 2 

Jivabbigama,  Text 2 

mit  Taba 1 

Prajri&pan&  v.  Qyam&rya,  geb.  376  n.  V!ra  (Patt-)»  t  376  od.  886 

n.  Vira  (Gurv.) 2 

Comm.  V.  Malayagiri 2 

Jambüdvipaprajnapti.  Text 3 

mit  Comm.  v.  (^^änticandragani 1 

Saipgrahai^i  v.  Haribbadrasüri  (t  s.  585) 1 

CandraprajÄapti,  Text 4 

Comm.  V.  Malayagiri .     .  1 

Süryaprajfiapti,  Text 8 

Niray&vali.  Text 5 

mit  Conim.  v.  Candrasüri      .     .     .     " 2 

Die  4  letzten  üp&nga :  Pushpika,  EalpA,yataäsaka,  Pusbp&vataAsaka 
und  Vahnida^ä  sind  Theile  von  Nirayävali. 

rn.     Praklr^aka's. 

Catu1;^9araQa  m.  Comm.  d.  Somasundarasüri  (f  s.  1499)       .     .  4 

Äturapraty&kbyäna,  Text 1 

Bhakta,  Text 1 

Saipstara  mit  Harshaku9ala's  Comm 1 

Tandulavaitälika,  Text 2 

Ga^iividyä,  Text 1 

Die  übrigen:  Cand&vijaya,  Devendrastava ,  Mah&praty&kby&na  und 
Virastava  (sowie  die  scbon  genannten  noch  einmal)  sind  ent- 
halten in  Da^aprakirnakasütra 1 

IV.     Chedasütra's. 

Ni^itha,  Text 8 

Bh&shya  (in  Pr&kpt) 1 

Mahllni9itha,  Text      .     .     , 1 

Vyavah&ra,  Text 1 

Comm.  V.  Malayagiri 1 
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Dayaymtaskandha,  Text 2 

Brihatkalpa,  Text 1 

mit  Bh^hja  des  Pralamba  nnd  einer  C&rni,  Dürchzeichnnng 

T.  einem  saniT.  1334  geschrieb.  Palmblatt-ms.     ....  1 
Paficakalpa  fehlt 

V.     Nandisütra  m.  Comm. 2 

VL     Anujogadyarasatra,  Text    .     .     .     .  1 

mit  Hemacandra's  Conmi 2 

I 

Vn.     Mülasütra's. 

Uttaradhyajana.  Text 1 

mit  Gonmi 4 

Comm.  d.  ij*äntisüri  (t  s.  1096).  auf  Palmbl.,  s.  1307  geschr.  1 

Ava^jaka.  Text 2 

Vritti  V.  Haribhadrasüri 1 

Avacüri  v.  Somasnndarasüri 3 

Da^avaikalika  y.  ^avyambhava  (t  98  n.  Vini)  mit  Haribbadra's  Comm.  2 

Der  45.  Agama  Pindanirrakti  fehlt. 


Ajaputrakatha 

Ajapntrakathä  and  Aramanandanakathä 

Anjanasandarisambandha 

Antarakathäsamgraha 

Aptapariksha 

Arambhasiddhitikä 

Aläpakasütra 

üäputrakatha 

Uttamacaritrakathanaka 

Uttamakomäraeahtra 

Upadevaratnamäla  v.  Sakalabhüshana 

Rishabhapaneacika  v.  Dhanapala 

^Ushimandalatikä  v.  Harshanandana  (c.  s.   1686) 

Oghaninrukti  v.  Bhadrabahn  (t  170  n.  Vira) 

Avacdri  v.  Jnanasagarasuri  (t  s.  1-160) 2 

27   Katbanaka  (Pragm.) 

9  Kathanaka  (So.  9  Nigodavicära» 

3  Kathanaka,  KokasakathA  etc 

Kathäratnäkara 

Kaq>üraprakarakathäh  y.  Somacandra 

Karpüraprakara,  Snbhäshitako^a 

Karpüramanjari  natikä S 

Kalpasütra 4 

Samdehavishaoshadhi    .     .  ■     .      l 

Kalpantarracjäni 2 
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Kalyänamandira-  und  Bhakt&marastotra 

K&tantravibhrama 

KälasaptAti 

Kumärasaipbhavatlkä  v.  Vallabhadeva 

Kürm&putrakathä 

Kürmäputrakevalicaritra 

Ga^adharasärdha^ataka   v.   Jinadattasüri    (f    s.    1211)    m.    Comm 

V.  Sumatiga^i 

Gurv&vali  m.  Comm.  v.  Dharmasagaragani 

Gautamakavya  v.  Rüpacandra 

Gautamasvamipiicchä 

Campaka9reshthikathä  v.  Jinakirtisüri 

Caiiakya,  Laghu-  und  Vpddha-,  m.  f^ba       

Chapanakumäryadhikara 

Chedagranthakat'hä 

Jambüsvämikathä 

Jalpalakalpalata  v.  Ratnaman4anasün 

JainendravyakaraQa  m.  Comm.  v.  Abhayanandi 

Jftänclrnava  v.  (^^ubhacandra 

Tapavidlii , 

Diimayantikatha  v.  TrivikramabhatJa 

I)a<;ai'üprtvaloka  v.  Dhanika 

Dbanadattakathä 

Dharmapariksb^ 

Dhamiabinduyogabinduprakaranavptti  v.  Municandrasüri  .     .     . 

Nayacakrat'ika 

Navatattva  m.  Comm 

Nemijinapurana 

Nyayamailjüsha  v.  HemahaAsagani 

Paßcadandatapachattrabandha 

Paficanigranthi 

Pnflca(^atiprabodhasambandha  v.  (^^ubha9!lagaQi 

Pattavali 

Päkshikasütra 

Conmi.  V.  Ya^obhadrasüri 

Pär9van&thavijiiapti 

PudgalashattriA9ikä  v.  Batnasii'ihasüri  m.  Conun 

Pushpamäläkathä 

Pushpamaläprakarai^a 

Prithvicandracaritra  v.  Mä^ikyasundara 

Pratikramai^akramavidhi  v.  Jayacandra 

Pratikramaiiasütra  m.  Comm 

Pradyumnacarita  v.  Ratnacandrasüri 

Pravacanasäraprakarai^a 

Pravacanasäroddhära . 2 

Pravacanasäroddh&rabphadyptti  v.  Siddhasenasüri 2 

Pra^nottararatnamäläyptti 1 
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Bhojavy&karaQa  ni.  Comm.  v.  VmayasÄgara 

Mu)itki)urushacaritra  v.  MerutuAgäcarya 

MahlptUacaritra 

MälatSmAdhavii 

Meghadüt^ivvitti  y.  Lakshnilniväsa  

Yo^odlmracaritra 

RaghuvaA^atikä  v.  GuQavinayagai^i  u.  e.  and 

Ka8at4iraAgi9!  v.  Bhäuudatta 

Laghukshetrasain&sa 

Vardhainänado<;anavritti  .^ 

Väghbat-alaniktkra 

Vic&raniaf\jari 

VicärashattriAyikä 

Vidagdhainuklianiaii^ana  v.  Dhanaadäsa 

Vidhiprapä  (?) 

Vih&ravatakak&vya  v.  Raiiiacandragani 

i^atA^loktvyi\khyii  v.  Vopadeva 

^^atniiivJayain&hatinyoddhÄra 

^^atruiivjayaintkhätmyollekha 

i^abdaprabhedatikä  v.  JAänavimalagani 

^■abdumbhodhi 

^■!loi>adevainäl& 

Avaoüri 

^^Üoimdevaiumavipitti  v.  Stnuatilakasdri  ....'..... 

^\>bhmia$tuti 

VrAddhi\)itakalpavntti  v.  Dharmaghosbasüri  (t  s.  1357)  .     .     . 

i^Y&ddhapnitikraina^iavfitti  v.  Katiiaf,'ekharasüri 

i,Vi]mlaoaritra 

ähatiuuV'avika 

Shai}darvaiuu>ainucoayatika  v.  Gunaratuasüri  (o.  s.  1530)      .     . 

Shasb^iv^itaka  v.  Neuiicaiidra 

Sai|ikrraha]^ii\Titti  v.  Devabbadrasdri 

Saiii^lia^^naka  satika 

Sapfatikavacdri  v.  Caiidr^uahattara 

Sat!arisaya|hä\)aip  v.  Soiuatilakasüri  (t  s.  1424 1 

Saptasniaravavptti 

Saiuyaktvakauiiiudikaüia 3 

S4iuAoaH 2 

Sii\bisaiiadv;]^tnA^'atkatha  v.  Ksheniamkara 3 

Siddha|>aAo;äsüka  ni.  Oomni.  des  DeTeodrasAri  <t  s.  132T|    .     .     1 

Siddhaprahhptasütra 1 

Siiidümprakara 1 

Sulasicjirila  v    Javatilakasdn I 

Syidvadjunadjariiikii 2 

HAniÄHM\trÄ 1 
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Werke    des   Hemacandra   (geb.   s.    1145   k&^  9u^    15,    süri  s. 

1166,  t  s.  1229). 

Abhidhänacint&majni  m.  Comm 2 

Ui^adiga^asütroddhära  m.  Comm 1 

üpade^amälft 1 

Ekäksharanämamälä 1 

Chandonu^äsana 1 

Dhätupäräyaiia        1 

NavaliAgasütrani 3 

Pari9isht'aparvan 1 

Bhavabhävanti 2 

Yoga^&stra 4 

LiAgänu^äsana 1 

Svopajftavivarana 2 

Uddhära  v.  Jayäuandasüri  (t  s.  1441) 1 

Vibhramasütra  sat-ika 1 

(^eshasamgrahasäroddhära 1 

(^abdänu9äsana,  Text  adhy.  I — IV  und  Dhätupätlia     ....  1 

Text  adhy.  I— V.    .  ^ 4 

Taddhita4hu]^4^1  v.  Anandagani 1 

Laghuvptti  I  1 — 4 2 

I  2—4 1 

I  :i — n  2,  zum  Theil  m.  Avacüri  u.  phuij4iiikä  12 

1 1— m  2 1 

(Brihadvritti,  Avacüri)  II  3— HI  2   ....  4 

I  1— n  JJ.^m  3 -IV  4 3 

(Avacüri,  Akhyata)  III  3— IV  4 7 

Avacüri  V  1—4 3 

BrihadvTitti  VI  3— VH  1 1 

Laghuvritti  VI  1— VU  4 1 

Vritti  V  1— vn  4 1 

Vritti  I  1— VII  4 1 

Laghuvritti  Adhy.  VIII 2 

Neuerdings  sind  als  Vermächtniss  von  P.  Goldschmidt  9  Hefte 

Copien    von   Jaina-Mss.,    Upade^amälä,    Kalpasütra  etc.,     an  die 
K.  Bibliothek  gekommen. 
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Die  himjarischen  Inschriften  im  Tschinili  Kioschk. 

Von 
Dr.  J.  H.  Mordtmanii. 

(Hierzu  2  Hth.Tftfoln.) 

Durch  einen  zufiüligen  Besuch  im  Tschinili  Kiöschk  ^),  wohin 
vor  einiger  Zeit  die  bis  dahin  in  der  Irenenkircjie  aufbewahrt 
gewesenen  Alterthümer  des  kaiserlich  türkischen  Museums  geschafft 
worden  sind,  wurde  ich  auf  eine  grosse  Anzalil  himjarischer  In- 
schriften aufmerksam  gemacht,  welche  dort  sorgfilltig  vor  den  i)ro- 
faneu  Blicken  der  neugierigen  Welt  gehütet  wurden.  Zwar  hatte 
ich  schon  im  XXX  Bd.  dieser  Zeitschrift  einige  derselben ,  nach 
Copien,  die  mir  Herr  Dr.  Dethier  (No.  5,  12,  15,  19)  und  mein 
Vater  (No.  10,  18)  zur  Verfügung  gestellt  hatten,  mitgetheilt,  doch 
überzeugte  ich  mich  sogleich,  dass  diese  Copien  mannigfache 
Fehler  entliielten,  und  die  umfangreicheren  und  wichtigeren  In- 
schriften sich  nicht  darunter  befanden.  Nach  Ueberwindung  unend- 
licher Schwierigkeiten,  von  denen  der  Besucher  europäischer  Mu- 
seen kaum  eine  Ahnung  haben  dürfte,  gelaug  es  mir  erst  kraft 
einer  directen  Ordre  des  Ex -Untern  cht  srainisibers  Subhi  Pascha, 
ungehindert  Zutritt  zu  diesem  ungehobenen  Schatz  zu  erlangen  und 
von  sämmtlichen  Steinen  Abschriften  und  Abklatsche  anzufertigen, 
die  ich  hiermit  verffentliche.  Ich  glaubte  auch  die  kleinsten 
Fragmente  nicht  zurückhalten  zu  dürfen,  da  sie,  wie  man  sich 
z.  B.  bei  No.  IX  und  XFV  überzeugen  mag,  durch  die  Feststellung 
von  sonst  unsicher  überlieferten  Formen  oder  Wörtern-  Werth  für 
die  Kritik  gewinnen  können  *). 


1)  D.  b.  der  Fayencenluöschk  (von     ^ajJS^  ,  wie  man  jetzt  missbräachlich 
Btatt     ^li     ^m)S  sagt),  so  genannt  wogen  der  Monge  der  buntou  Fayonco- 

kachcln,  mit  denen  seine  Wände  bedeckt  sind. 

2>  Sämmtlicbe  IG  Abklatsche  bat  Herr  Dr.  Mordtm.inn  der  Bil>liothek  der 
1>.  M.  O.  zum  Geschenk  gomncht.  Zwei  davon  (No.  1  und  W\)  ersclioinen  hier 
in  lithographischer  Keprodnction.         d.  Red. 
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I. 
(8.  Taf.  III.) 

* 

Eine  zusammenhängende  Uel)ei*Retzung  und  Erklärung  der 
sehr  st4vrk  fragmentirten  Inschrift  ist  nicht  möglich;  ich  werde 
sie  Zeile  für  Zeile  durchgehen. 

Z.  1.       Nsiol  '^{b»  I  i?r«  I  D"!-»  I  "»ra  I  «ato  [  |  -»Db» 
^Könige  von  Saha,  Söhne  des  Jerim  Aiman,  Königs  von  Saba.* 

Die  Lesung  |  ü*y^  |  "33  ist  nicht  über  jeden  Zweifel  erhaben, 
iiidoss  führen  die  Spuren  im  Abklatsch  eher  hierauf,  als  auf  |  D"1D  |  p, 
welches  etwa  noch  dane1)en  denkbar  wäre;  der  verloren  gegangene 
Anfang  der  Inschrift  wird  ähnlich  gelautet  haben  wie  Os.  35, 
1.  r>.  Der  König  Jerim  Aiman  kommt  hier  zum  ersten  Male  vor. 
Von  den  beiden  Namen,  die  er  führt,  ist  bisher  nur  y2^t^  aus 
Hai.  6.57    =^  Fr.  XLV  Z.   I    bekannt,   wenn  man  nicht  annehmen 

will,    dass    das   Fragment   Hai.    (512 M  |  an^ zu 

I  ^3"*]«  I  DT»  zu  ergänzen  ist  (vergl.  auch  Hai.  613);  ebenso  un- 
sicher bleibt  die  Deutung  des  Monogranuns  auf  der  von  Longp^rier 
publicirten  Münze,  welches  sowohl  an^  wie  w^^  aufgelöst  werden 
kann.     Deachtenswerth   aber   ist   es,    dass    die    südarabische   Sage 

beide  Namen  kennt:   abgesehen  von  dem  mythischen  König  .«y^jt, 

dem  Enkel  des  Stammvater's  Himjar  (Himj.  Kas.  v.  20 ;  v.  Kremfl»?'. 
Südar.  S.  S.  58.  116),  erscheinen  ^j  und  ^^t  unter  den  Ahnen 

dos  Abdkulal  aus  der  letzten  Herrscherreihe  (v.  Kremer  a.  a.  0. 
S.  80    und  102,   vgl.  Wüstenfeld   G.  T.  III,    22)   und   der  Name 

^j  allein  in  der  Kurfürstenfamilie  Dzu  Maqär  (ebd.  S.  95;  Sprenger 

A.  Geogr.  Ar.  S.  275).  Wüstenfeld  Reg.  S.  386  bringt  noch  die 
Notiz  bei,  dass  Jei-im  ihn  Zeid  Name  eines  klein^l^önigs  in  Jemen 
war,    der  nach   seiner   Festung   auf  dem   Berge   Ru*ein   auch  Du 

Ru'ein  genannt  wurde.  Auch  sonst  ist  ^j  als  himjarischer  Per- 
sonenname belegt,  vgl.  Ihn  Doreid  S.  309;  letzterer  Autor  ver- 
breitet sich   über   die  Bedeutung  der  Wurzel  ^. :    es  ist  zu  be^ 

merken,  dass  dieselbe  schon  früh  ausser  Gebrauch  gekonmien  sein 
muss,  da  die  Inschriften  uns  nur  von  ihr  abgeleitete  Eigennamen 

bieten:  DT3^n,  P"»'n,  n73'»n,  DnT3'»'n73;  vergl.  auch  noch  ^Lj  Name 
eines  Königs  von  Hadhramaut  bei  Ihn  Chaldun,  und  den  geogra- 
phischen Namen  ^  j*  *) . 


1)  Nachträglich  findo  ich,  dass  Hamd&ni  (bei  Müller  Südar.  Stud.  S.  22  ff.) 
inohroro  Inschriflon  mitthoilt,  in  denen  u.  A.  der  Name  J^^;^t  /^-:{  vorkommt; 
diese  Inschriften  nah  der  Gewährsmann  des  II.  in  N&'it. 

Hd.  XXXIII.  32 


486  Mardtmann^  die  himjarUchen  Inschriften  im  Tsekinili  Kiösekk, 

Z.  2 b  I  nnbKfeTaa    rtpn  |  pn  |  i^bir  |  ip  |  STp»b«  |  r^r^Ti 

^weihten  dem  Almaqah  ]  dieses  Idol,  weil  er  erhört  hat,  als  er 
„gebeten  wurde,  zu ** 

Es  ist  sonst  kein  Beispiel  bekannt,  wo  npn  absolut  ohne 
Object  steht. 

Z.  3.  a  I  i«-iM[  I  n]7:nn"»'nar  |    .  .  «® 

Von  dem  Worte,  mit  dem  diese  Zeile  beginnt,  sind  nur  die 
beiden  ersten  Buchstaben  als  U7  und  m  sicher  erkennbar;  die 
hierauf  im  Abklatsch  vorhandenen  Spuren  fuhren  auf  n:,  so  dass 
wir  eine  Form  des  Vb.  •,«•©  vor  uns  haben. 

On^n^  „Schutz,  Bettung**,  von  der  Wurzel  ^nat,  ist  in  den 
Inschriften  zaiilreich  bezeugt  Os.  4,i9  |  Dpm«T  |  inntö«  |  nnn  |  "^narD 
,da  rettete  er  die  Herren  unserer  Felder  von  Arhäq«»« ;  i)  Hai. 
699,9  I  *nnrä  I  "»nCnlrQ  |  n-iDrrac  |  ••'narn  „und  es  rettete  sich  S. 
unter  dem  Schutze  des  *Att&r* ;  ahnlich  604,6 ;  vgl.  Cnitt.  San.  I,  i ; 
ZDMG  XXX  S.  289,  11  Z.  3;  das  Substantiv:  Os.  13,6.  ii  ZDMG 
XXTX  591  I,  4. 

npTab«  I  n"»]a  |  i«nas  »in  Berlin,  dem  Heiligthum  des  A.** 
"lÄ'na  ist  als  Localität  durch  Fr.  LIH  bezeugt:  |  b^a  |  np72b» 
I  iKnn  I  innniD  |  p  |  l^nn  „A.  Herr  von  B.  in  seinem  Heilig- 
thum B.*  Diese  Stelle  erklärt  das  Vorkommen  des  Namens  in 
unserer  dem  Almaqah  geweihten  Inschrift;  derselbe  findet  sich 
sonst  noch  Hai.  43 ;  48,4  (wo  statt  "jK'nnn  j  '[iiy  wohl  i^nni  |  issr 
zu  lesen  ist)  imd  534,4  (|  1Mi[3?) 

Z.  4.  .  .  .  .  ia  I  n7Dnn'»-iar  |  naDnn  .... 

Die  Lesung  i^dt  ist,  wie  ein  Blick  auf  die  Lithographie  lehrt, 
nicht  ganz  sicher,  schien,  mir  jedoch  den  Buchstabenresten  am 
genauesten  zu  entsprechen.  Die  Wurzel  nDT  ist  durch  den  Eigen- 
namen »•»  Os.  12  und  die  Form  pDin"»  H.  344,i8.  i9,  vermuthlich 
auch  Hai.  48,io  als  himjarisch  belegt,  zur  Bestimmung  ihrer  Be- 
deutung reicht  dies  nicht  aus. 


1)  Diese  Stelle  wird  von  Oslander,  Praotorius  Boitr.  I,  4  ff.,  Halevy 
Et.  Sab.  158  und  Milllor  ZDMQ  XXIX  607  ganz  vorschloden  erklärt.  Mir 
scheint    1)   durch  Vergleich  von   Hai.  147,4.11   (Praet.  Beitr.  lU,    22),  Pr.  XI 

( I  ITanr-^ynia  |  nTannntoNI  |  an^^ttj) ,    vieUeicht  auch   H.  343  die  Bedeutung 

von  n^lZSfi^   als  „Feld,  Acker"  oder  ähnlich  festzustehen  2)  aus  Z.  14  von  Os.  4: 

I  pp-'T  I  iKD  I  mnniQ  I  ifl  I  p-iiB«  I  riTDnb,  wo  offenbar  |  Dnrno ,  p 

„die  Ben!  Martad"  Apposition  zu  dem  in  Frage  stehenden  Ausdruck  ist,  hervor- 
zugehen,   dass  letzterer   nicht  mit  „diese  Felder"  übersetzt  werden  kann,  ganz 

abgesehen  davon,  dass  ein  Demonstrativum  DT^H  an  sich  wenig  wahrscheinlich 
ist  und  noch  weniger  hier  in  den  Zusammenhang  gehört.  Die  im  Text  vor- 
geschlagene Ueborsetzung,  bei  welcher  die  gegen  die  andern  Deutungen  sich 
erhebenden    Schwierigkeiten    wegfallen,    empfiehlt    sich    durch    Parallelen    wie 

Prideaux  X:    „Rabib  b.  Uzrän  weihte  dies  Denkmal   dem  Almaqah zum 

Gedeihen    seiner  Früchte und   zum   Heil    des  Herrn   ihrer   Leute 

und  ihrer  Kameele"  131  |  n7amyan  |  ITSnbn«  |  b^S  |  "'DT;  Os.  17,8:  „möge 

er  [Almaqah]  ihnen  verleihen''       ITSnU^D  |  b^Dfit  |  *'d,  und  ebenso  Os.  36,5. 
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Z.  5.  .  .  .  I  ni  I  cya  I  Sipttb«  |  b«  .  .  . 

Die  zusammengesetzte  Präposition  q:^3  kommt  meistens  in 
Verbindung  mit  Verben  des  Bittens  vor,  und  zwar  zur  Anknüpfung 
des  entfernteren  Objects,  an  welches  die  Bitte  gerichtet  ist,  so  bei 
fctb7:ni2D  Os.12,6, 16,8,  23,2.4,  27,6.io,  ZDMGXXIXS.591 1,  6.12,  bNbn 
Os.  13,3,  anp  H.  237,8;  femer  bei  einigen  Verben,  deren  Be- 
deutung noch  nicht  festgestellt  ist,  so  nb«  Reh.  IV  I  V,  10,  ^bn« 
Prid.  XV,  1,  mn  H.  62,4.6,  344, 15,  ^D"»  H.  49,86,  aber  stets  mit 
darauf  folgendem  persönlichen  Objecto).  Der  vorliegende  Fall 
scheint   eine    Ausnahme    davon   machen   zu   wollen.     Das   Vb.    zu 

Ml 
& 

Anfang   der   Zeile    ist   vermuthlich    zu   b«fe  =   JU*  zu  ergänzen, 

vgl.  Os.  8,2 :    I  mbttbisn  |  npwb«  |  nnbNfe  \  ni  |  bipb  „weil  A.  ihn 
erhörte  etc.** 

Z.  6.         ...  1  I  icnn  I  pa  I  iionn-^^n^t  |  n[3iDi 

„und  es  erfolgte  ihre  Errettung  in  diesem  Herbste  und  .  .  .  .* 

üV^n  bedeutet  im  Himjarischen  das  Jahr  und  den  Herbst ;  in 
letzterer  Bedeutung  wird  einmal  Hai.  149  die  auch  hier  vor- 
kommende Form  "jD'nn  gebraucht;  andererseits  empfiehlt  die  Ana- 
logie zahlreicher  anderer  Stellen,  wo  stets  das  Jahr  der  Weihung 
angegeben  wird,  auch  hier  die  üblichere  Bedeutung  von  tpf:  als 
Jahr  anzunehmen. 

Z.  7 rr^a  I  •'to«  I  V33n  |  nnya-nDn  .... 

]'»::n  ist  Ethnikon  von  einem  Ortsnamen;  täusche  ich  mich 
nicht,  so  liegt  der  Plural  desselben  in  |  i33nN  ZDMG  XXX  S.  291 
N.  5,2  vor;  vgl.  die  Zusammenstellung  ähnlicher  Pluralbildungen 
ZDMG  XXXI  S.  70. 

•^iCN  ein  räthselhaftes  Wort.  Zur  Vergleichung  bieten  sich 
dar  die  Formen  oiö«  H.  62,8  Reh.  VI,  11,  feN  Prid.  XTVa,  4,  • 
DiöÄiny  H.  344,5,  m"»  Reh.  1, 1,  rfe«  Hisn  Ghur.  8;  doch  ist  es 
bisher  nicht  gelungen,  eine  annehmbare  Erklärung  dieser  Wörter 
aufzustellen,  welche  vielleicht  ganz  verschiedenen  Wurzeln  an- 
gehören. 

Z.  8.         .  .  .  n  I  oniam  |  ina'n^  |  iranto  |  n 

lyanb  zuerst  hier  vorkommend«  ist  offenbar  X  von  rnü,  cU? , 

in  der  dem  Arabischen  geläufigen  Bedeutung:  „vermögen*.  Das 
Object  dazu  in:'na3^  ist  ebenfalls  äna^  Jüyofievop^  doch  von  einer 
mehrfach  bezeugten  Wurzel.  Ein  Sabstantivum  1^  finden  wir 
H.  49,2,  252,4,  535,2,  Reh.  IV  I  V,  1,  wo  der  Zusammenhang  überall 
die  Bezeichnung  einer  Bodenconfiguration  oder  ähnlich  verlangt. 
Der  Monatsname  |  ma3  |  "n»  H.  1 88,14  ist  nicht  recht  deutlich. 
Das  Suffix  in  inrnaa^  muss  sich  auf  den  Gott  beziehen,  dem  die 
Inschrift  geweiht  ist,  und  da  bietet  sich  das  Vb.  dar,  welches  Os.  18,6 
ebenfalls  auf  eine  von  der  Gottheit  gewährte  Gunst  sich  bezieht 
pb"»  I  Dbyb  I  T'nT  |  pa:?''  |  q:t»  |  ••bnpb  »damit  er  den  Jünglingen 

1)  Ich  sehe  ab  vod  den  zweifelhaften  Stellen  H.  62,9,  374,8,.  401,t. 

32  ♦ 
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Samen  zum  Kinderzeugen  gRbe*'  (ganz  abweichend  Hai.  Et  Sab. 
124).  Ganz  ähnlich  wie  unsere  Stelle  muss  Os.  26,« — 8  gelautet 
haben 

.  .  .  a  I  DtDi«  I  in*ia[y  .  . 

.  .    n»m  I  nn'nas^b  |  d  .  . 

.  .  npttb«  I  DpTsn  I  b-^n 

Ich  übersetze  demnach  die  Schlusszeile  unserer  Inschrift : 
,.  .  .  .  weil]  sie  erlangten  die  Gewilhrung  seiner  Gunst,  und 
preisend  [die  Macht  des  Alraaqah  etc.** 

II. 

Links  und  oben  abgebrochen  =  ZDMG  XXX,  292  No.  12, 
nicht  ganz  genau. 

b  I  IIDT  I  vsn 

ü3Tnn  I  n«5n 
15^««  I  bn  I  Db  5 
ab  I  üyi-^m 

Am  Ende  der  2.  Zeile  folgte  auf  "jiD  nicht,  wie  üblich,  die 
Angabe  des  Objects  der  Weihung,  sondern  vermuthlich  die  Präpo- 
sition b,  vgl.  die  Wendung  Reh.  IV  I  V,  i :  'Sy\  \  ycp':  \  ibnsb  |  ya^ 

m. 

Wie  es  scheint,  rechts  vollständig. 

n  I  üteK  I  b[D 
-mxD  I  pDy["» 
I  n]-^73  I  pann  I  1 
n  I  pi  I  inba[p  5 

Die  „Stämme  ^T^*,  Z.  1,  sind  nicht  weiter  bekannt,  auch  kommt 
die  Wurzel  sonst  nicht  im  Semitischen  vor,  die  Lesung  ist  indessen 
durchaus  sicher. 

Z.  3.  inDy["»  vgl.  die  Form  »nDy^  H.  259,3.6  statt  der  sonst 
üblichen  Vin  *nDny-»H.  257,5,  478, 20  (429,2?);  über  ihre  muthmass- 
liche  Bedeutung  Praet  B.  II,  28;  Müller  ZDMG  XXX,  696  f. 

Z.  5.  "^T  I  i^n  I  "inbip  „unsere  Stämme  xmd  diejenigen, 
welche  ....*,  indem  ich  vermuthe,  dass  die  Phrase  ähnlich 
lautete  wie  Os.  4,  i4 :  |  pp"^"!  |  l«D  |  ann^nio  |  p  »die  Beni  Martad 
und    die,    welche  ilmen  gehorchen"  (Hai.).     Ueber  inbip    vgl.  zu 

No.  vn. 
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IV. 

Buchstaben  en  reliet 

Pin  I  in-'n  |  bya[fct 

Z.  1.  ,die  Herren  unseres  Schlosses  Rei[män'*,  eine  auch  sonst 
wiederkehrende  Phrase,  Os.  31,3,  Fr.  XLV,  .i. 

V. 

Rechts  und  unten  abgebrochen;  links  befand  sich,  durch  eine 
Art  Rahmen  von  der  Inschrift  getrennt,  ein  Monogramm  oder  eine 
bildliche  Darstellung.     Bustrophedon. 

^^D  I  ^7a«D[bn 

anion  I  31  I  Kb[n 

D  I  n'»nB  I  p  I  «h 

'21  I  3n?an  |  n[p 

[-3    5 

Ungenau  ZDMG  XXX,  293  N.  15;  vgl.  das  dort  über  riTSfia 
Bemerkte. 

Z.  2.     Das  n.  pr.  fct'nnb«  auch  noch  Hai.  534,  i. 

VI. 

Rechts  vollständig.  Die  Buchstaben  sind  sehr  schlecht  ein- 
gehauen. 

...  in  I  Nba'n 

.  33  I  n:n-i 

D-  I  3?T»»3^    5 

.  ym  I  yi 

.  .  .  «lion 

.     733?  I  p73 

Z.  1.     «ba-^  =  *^j.     Das  Wort  J^-^  ^st  nicht  häufig  in 

den  Inschriften ;  ich  kenne  nur  noch  die  beiden  folgenden  Stellen, 

an  denen  es  vorkommt:  Fr.  LVI,3  |  "Tnin  |  ba*!«  |  bDi  |  p^CNT  |  «^[fe 

Saba,  Scha*bin  und  alle  Männer  von  l^mn**  und  H.  448,2 :  '  «np*in  |  f> 

Vnn  I  bsin  „Du  Hurrkfiri'  mit  den  Männern  Dutin*. 

Z.  2.     DiD])3\öiiy,    ein  Name    wie   hLJuo  v3^,    ist   sonst  nicht 

weiter  belegt;  vgl.  jedoch  niD73Töna3?  Os.  10,  i,  DiS72[;D  .  .  .  Os.  25,2/s. 
Z.  7.     Auf  das    n    folgt  im  Abklatsch   ein   Strich,   den  man 
für  den  Trennungsstrich  halten  könnte,  wenn  es  nicht  eine  zufölligo 
Verletzung  des  Steines  ist. 


490  Mordimann,  die  himjaritchen  Inschriften  im  TschiniU  Kiöechk, 

VII.       • 
(s.  Taf.  IV.) 

unten  vollständig.     Bustrophedon. 

w->    91  I  Tso'Ti  I  pnbm  I  tonn 

91^^»  I  bi  I  iinD«  I  i 

yi:p'nK  I  «:bnn  |  Tafrofen 

brab  |  mai  |  ibpai"»  5 

T  I  »ob  I  n-^nöbi  I 

T\  I  bKnp-«  I  p  I  ^moD 

Z.  1.  oi'ic  findet  sich  hier  zum  ersten  Mal.  ^iTin  kommt 
bereits  vor:  Fr.  XI  |  nn"»y^73"i  |  nnfi<[3]T  |  H'iyi  \  in^im  |  obia 
„  .  .  .  .  und  unsere  n^n  mit  ihrer  Burg,  Brunnen  und  Weide'; 
Hai.  210,3:  fenK:[a  I  ]»ai23na  |  in^n  |  pi  |  my  |  i[a]  |  icn-^piD« 
„seine  Tränken  mit  .  .  .  und  diesem  (unsem)  n^n  sammt  dem 
Wasserwerk  seiner  Zwingmauer  . .  .*  Reh.  IV  I  V,  3  f. :  |  pp2  |  yntoai 
nnnfiß3ö"i  |  inn^in  |  ^mt  „mit  V?  von  Natjbän  und  7?  seiner  n^n 
und  ....*.  —  Ein  Plural  hiervon  ist  vielleicht  DiD"in  H.  188, 10; 
vgl.  auch  noch  .  .  ^n  |  y^1l^  |  DN . .  Fr.  XVH  =  H.  676  und  H. 
359,  7 :  . .  nm  I  irrnofe«  I  n[nl*n.  Höchst  wahrscheinlich  hängt  es 
mit  dem  Vb.  nnJl  zusanunen  H.  51,  u  (vgl.  434, 10);  Prid.  XFV,  1. 
Zu  ^nn  gehören  noch  die  Substantiva  inx)  und  n^nö  Fr.  XL, 
H.  333,1,  406,2,  598,3:  T  |  ^n»  |  rm. 

Es  liegt  nun  zwar  nahe,  zu  n^n  das  bekannte  arabische   »jL^- 

„Quartier"  zu  vergleichen,  wenn  nicht  der  Zusammenhang  in  den 
übrigen  angeführten  Stellen,  wo  das  Wort  oder  seine  Derivat« 
vorkommen,  vielmehr  darauf  hinführte,  dass  es  irgend  einen 
Wasserbau  oder  Aehnliches  bedeuten  muss. 

Z.  2.  I  mbap  I  pü73.  Diese  Worte  erinnern  sehr  an  Os.  XXX,  3 
'laT  I  inbnp  I  y-»n73T  ^hdi^^  |  y-^mz  \  aipn  |  dt«;  für  pü)a  lässt 
sich  aus  H.  453  die  Bedeutung  „Cisteme'*  vermuthen.  Nach 
Osianders  und  Praetorius'  (Beitr.  p.  7  und  ZDMG  XXVI,  747) 
Uebersetzung  hat  Hal^vy  Et.  Sab.  p.  149  die  Stelle  Os.  XXX  be- 
sprochen und  ist  zu  dem  Resultat  gelangt,  dass  die  fraglichen  Worte 
heissen :  „le  jour  oü  il  a  termin^  (?)  les  reservoirs  des  gommiers  (?) 
et  les  reservoirs  des  arbres  firuitiers  (?)*.  Ohne  auf  eine  Unter- 
suchung im  Einzelnen  eingehen  zu  wollen,  scheint  mir  H.  mit 
vollem  Becht  1)  die  Bedeutung  von  y^TXO  als  röservoir,  2)  den 
Zusammenhang  von  inbnp  mit  dem  Wort  ibap  H.  361  und  362 
„au  milieu  d'une  s6rie  d'objet«  d'agriculture*  behauptet  zu  haben. 
Vielleicht  kommt  Aufklärung  von  ganz  unerwarteter  Seite.  Plinius 
VI,  158  sagt  in  seiner  Uebersicht  über  Jemen:  Chodae  Aiathuri 
in  montibus  oppido  XXV  p.,  in  quo  fons  Aenuscabales ,  quod 
significat   camelorum;   sollte   dies  etwa   =  ^bap  |  yy  sein?     Das 


ZMchnfi  i.D.M.exjaia. 


o4?nT 


/'S/ 


Mordtmann,  die  himj arischen  Inschriften  im  Tschinili  Kiöschk,  491 

Kameel  heisst  allerdings  sonst  in  den  Inschriften  ü^y^  rt^,  ^^^ 
man  könnte  annehmen,  dass  im  Text  des  Plinius  Aenusgabales  =3 
Jw4J>-  i^^Afc  zu  lesen  ist.     Zum  üebergang  von  arab.  ^  in  himj.  s^ 

vgl.  Müller  ZDMG  XXX,  704  flf. 

Z.  3.     pnDN  Plural  eines  Ethnicums,  s.  oben  zu  I,  6. 

Z.  4.  Kip733?  ein  zusammengesetztes  n.  pr.  wie  Nlp'nn  H. 
448,2;  vgl.  "-TtToy  H.  145, 1,  146, 1  mit  inyin  H.  667,8.  Prae- 
torius  Beitr.  II,  25  macht  auf  die  mit  Verwandtschaftsnamen  ge- 
bildeten Nomina  propria  aufmerksam;  vermuthlich  gehören  N^np^in 

und  '^Si^'^n  auch  zu  ihnen,  indem  "in,  von  der  Wurzel  ^  „Edler, 
Freier**,  ähnlich  wie  jetzt  im  gewählten  Türkisch  a^kXJ^  für  „Sohn" 
und    iu^J"  kerimö   für   „Tochter*   gebraucht   wird,    irgend   einen 

Grad  der  Verwandtschaft  bezeichnete. 

Z.  5.    I  ina  I  ibpa"«  vgl.  Prid.  XI,  4;  H.  151,9. 

Z.  6  enthält  lauter  ÜTza^  leyo^eva. 

Z.  7  ist'  der  Name  zu  Anfang  wohl  zu  ^n^D[b72  zu  ergänzen, 
vgl.  '^bD-irro-«  Fr.  XLVH  und    |  bb-  |  -iniö  H.  504,». 

vni. 

Nur  unten  vollständig  =  ZDMG  XXX,  292  N.  10. 

inbD  I  "»aa 

npD*!  I  Dnb;ö  | 

tr^sm  I  Dnm 

Z.  2.  Zu  trpt  vgl.  H.  409,1  ..©  I  pDT  |rü[y,  412,4,  215,3 
252,11,  Fr.  XI,  4  und  H.  663. 

A.  a.  0.  der  Zeitschrift  äusserte  ich  die  Vermuthung,  Dnb© 
sei  wohl  nicht  Zahlwort ;  im  Hinblick  auf  die  soeben  citirte  Stelle 
H.  409,  wo  ebenfalls  ein  Zahlwort  voraufgeht,  halte  ich  dies  nicht 

mehr  für  zutreffend,   glaube  jedoch,  dass    es    =  arab.  v£>JLS  ist, 

welche  Form  einmal  in  der  Schreibung  nbi:z3  H.  200, 1  vor- 
kommt. 

Beiläufig  sind  über  die  Form  des  Zahlworts  drei  im  Himja- 
rischen  noch  immer  Irrthümer  verbreitet. .  Hr.  Hal6vy  stellt  in  seinen 
Et.  Sab.  S.  75  folgende  Formen  auf: 

nrbti  H.  50  nbn 

nnbn  H.  3,4  nbn  Fr.  LI 

nbn  Fr.  LIV 

und  ihm  sich  anschliessend  hat  Hr.  Dr.  Müller  ZDMG  XXX,  707 
nbn  =  3  aufgefasst.  Die  diesen  Studien  femer  stehenden  Semi- 
tisten  könnten  daher  auf  die  Vermuthung  kommen,  dass  das  Zahl- 
wort für  drei  im  Himjarischen  mit  ©  «b  ja.  n  =  vi^,  fi  =   •,  und 

n  =  o  anlautete  und  in  den  letzten  beiden  Fällen  den  Schluss- 
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radical  in  n  =  o  verwandelte.  Dem  ist  aber  nicht  so,  vielmehr 
kennen  die  Inschriften  nur  folgende  Fonnen: 

1)  f\\m,  fem.  rnbtt:  Reh.  IV  I  V,  i,  Prid.  VII,  2,  ZDMG  XXX, 
292   No.  11,    *Obne  4,   Fr.  IX,  2,    oben  VII,  4;   nbiib   H.  200,2. 

2)  nnbn  Fr.  lU  (==  H.  3),  4. 

f  Das  Wort  nbr   Fr.  LI   hat  nichts  mit  der  Zahl  3  zu  thun; 

es  kommt  verschiedentlich  in  den  Halevy 'sehen  Bauinschrifben  vor; 
vgl.  die  Stellen  194,2;  485,3;  534,7;  353, 10,  welche  die  Existenz 
des  Substantivs  nbfi  ausser  Zweifel  stellen  dürften,  welches  immer 
auch  seine  Etymologie  und  Bedeutung  sein  mag;  die  fragliche  In- 
schrift Fresnel's  lautet:  |  y^rr«  |  '\['2  ]y['^^]iw  |pa[*i]3«y  nnanw 
in  I  io  I  nbrin  ,,Opferstätte  des  *Ammikarib  b.  Damarjeda*  b.  Ju- 
tai*  von  .  .  .  .*  Hier  ist  nichts  was  uns  zur  Annahme  zwänge, 
dass  rbn  Zahlwort  ist,  im  Gegentheil  erwarten  wir  hier,  wie 
Hal6vy  bei  Erläut-erung  dieser  Inschrift  ganz  richtig  bemerkt,  einen 
geographischen  Namen;  in  der  That  ist  ^nbri  H.  192,2  =  243,2 
Name  irgend  einer  Localität  und  konnte  daher  hier  ebenfalls  ge- 
standen haben. 

Was  die  zweite  Stelle  betrifft ,  Fr.  LTV ,  2 :  |  nbn  |  "^rnntn 
I  imb  I  bs:,  so  hat  Hal6vy  Et  Sab.  231  gesehen,  dass  statt  pib, 
pia  zu  lesen  ist;  anstatt  aber  diese  Worte  mit  „trois  assises  de 
dalles*^  zu  übersetzen,  hätte  er  weiter  gehen  und  auch  nbn  in  nbfS 
ändern  sollen,  vgl.  die  oben  angezogene  Stelle  aus  H.  485,  wo 
sich  beide  Wörter  zusammen  finden.  Jedenfalls  ist  diese  Con- 
jectur  wahrscheinlicher  als  die  Annahme  einor  in  südsemitischen 
Dialecten  wenig  glaublichen  aramaisirenden  Form  nbn. 

IX. 

Buchstaben  en  relief;  rechts  und  links  abgebrochen,  jedoch, 
wie  es  scheint,  oben  und  unten  vollständig.  Die  ZDMG  XXX,  294 
N.  18  mitgetheilte  Copie  ist  ungenau. 


I  pT  I  ^nx  I  p 

Z.  1.  "»ry  wird,  nach  dem  auch  sonst  z.  B.  bei  "^in  beobach- 
teten Uebergang  der  Vb.  "»"b  und  i"b,  =  irr  Inschriften  bei  Levy 
ZDMG  XXIV  195  ff.  I,  7  und  2,9  sein,  durch  welche  Stellen  die 
Bedeutung  „zu  Hülfe  kommen*  feststeht. 

Z.  2  iTamn*««.  Die  unzweifelhafte  Ueberliefeiiing  dieses  Wortes 
bestätigt  die  Richtigkeit  der  Lesung  DtoiT»»  bei  Hai.  478, 0: 

T«»  I  p  I  nN73  I  nm 
^ilranN-^i  linbNbe^D  |  Diom 
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Man  vergleiche  ferner  H.  533,2:  |  y-^nb"»!  |  'jTDtsTt«  ha  |  "i«» 
DialpT  und  H.  192,10  (526,3):  |  ^sini^  |p  |  n«»  |  im.  Es  er- 
giebt  sieb  bieraus,  dass  m*»»  im  Himjarischen  die  Mehrzahl  von 
T'  ist,  welches  ohne  Frage  dem  semitischen  Wort  für  „Hand*  ent- 
spricht ;  die  Pluralform  n*»«  lässt  sich  an  die  arabische  oder  an 
die  äthiopische  anknüpfen  (vgl.  Philippi  ZDMG  XXXH,  73  f.); 
der  äthiopischen  Form  kommt  am  nächsten  piöliN,  falls  hier  nicht 
ein  Abschreibefehler  statt  ißJaiT««  vorliegt. 

Was  dies  letztere  Wort  betrifPt.,  so  ist  meines  Wissens  bis 
jetzt  noch  kein  Versuch  gemacht,  das  seltsame  Suffix  paiD  zu  er- 
klären. Man  könnte  auch  in  diesem  Falle  geneigt  sein,  ein  Ver- 
sehen   des    Abschreibers    anzunehmen,    wenn  nicht    noch    weitere 

Spuren  desselben  vorhanden  wären:  H.  457,  2  |  DT»i  |  obi  |  ^wbia"^ 
•nnny  |  nai;  H.  520, 15  "«i  |  in«::anKi  |  iim  |  iyfc%  wo  vermuthlich 
pbüan»  zu  lesen  ist;   H.  578    1 «  |  pÄW  |  I^WT  |  pÄ73 

12  I  iTaisriTaa  |  |  Dn^3?^aS73.     Man  vergleiche  mit  ipxinri^  die  Formen 

pT3    412,5;    522,1     =    uiu   und    diOTT:   H.    252,4.7    =    ^\ji 

von    bLc    =  9Lo. 

Wenn  nicht  alles  täuscht,  liegt  hier  das  für  den  minä- 
ischen  Dialect  bisher  'noch  nicht  nachgewiesene 
Suffix   der  III.  p.  dualis  vor,    welches  im  Gemeinarabischen 

bekanntlich  U^   lautet.      So  gut,   wie    der   st.  cstr.    des    Dual    L 

aus    .1  verkürzt  ist,  kann  auch  das  Suffix  U^  aus  ...U^  entstanden 

sein;  letztere  hypothetische  Form  muss  aber  im  S-Dialect  ganz 
genau  yty^  werden.  Leider  sind  die  Belegstellen  sämmtüch  zu 
lückenhaft,  um  uns  absolute  Sicherheit  zu  geben;  indess  könnte 
man  allerdings  in  H.  520  ,Jafi*än  und  Hirran  und  ihrer  beiden 
Flachländer  (JaAi>)*  sowie  H.  578:  „Massiran  und  Me*in 

mit  ihrer  beiden  Gewässern*  eine  gewisse  Bestätigung  finden. 

Z.  3    enthielt  vermuthlich  die  Bitte  um  Bewahrung  |  •^aX  |  p 


pn ;  im  Arab.  heisst  Lao  ,  n.  a.     ^j^ ,  kindisch,  thöricht  sein, 

und  würde  diese  Bedeutung  im  Hinblick  auf  die  Parallele  ZDMG 
XXX  671  I,  «:  ...  I  dbn73i  I  Dbbin  |  Diny  „bewahre  sie  vor]  Ver- 

kehrtheit  {jjoys^) ,  Irrthum  (j^Lto)  und  Thorheit  (JL^)*  nicht  übel 

passen.     Aber  Freytag  bietet   noch      ^aaö   conspurcatus   fuit,    de 

panno  (vocsb.  Jeman.  Ihn  Doraid),  und  wenn  man  bedenkt,  welch 
grosse  Rolle  die  Beinheit  im  physischen  und  mofalischen  Sinne 
bei  den  Orientalen  spielt  —  noch  heute  nennt  sich  der  Mohamme- 
daner hier  zu  Lande  mit  Vorliebe  Mitglied  einer  B-^Lb  i^^JU  —  so 
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ist  man  versucht,  diese  Bedeutung  hier  vorzuziehen ;  vgl.  die  Votiv- 
tafel  hei  Levy  ZDMG  XXIV  S.  198  N.  H. 

X. 

Fragment,  an  allen  Seiten  ahgehrochen.     Bustrophedon. 

»-^    1  I  nmm  |  rrp:-» 

Z.  1.  Der  Eigenname  dpTO  auch  noch  Prid.  XQ,  2,  ver- 
muthlich  =  vJUi^. 

Z.  2.    Zu  i73nn]-:pn  vgl.  Os.  XXX,  2;  n-Dpio  Os.  XXIX,  2; 

H.  535,  2s. 

XL 

Rechts  und  unten  vollständig.     Bustrophedon. 

n  I  p  I  lön    ^<-« 

nnspTOn 

xn. 

An  allen  Seiten  abgebrochen. 

DDiSTSn  I  D 

1  I  "irrsD 

3  I  p72K^ 

Z.  3  ist  vermuthlich  '|573KiC['*  zu  ergänzen,  vgl.  DWD"^  H.  344,  i. 

xra. 

An  allen  Seiten  abgebrochen;  äusserst  plumpe  Buchstaben. 

m«»!  I  D 
nn  Mono- ' 

nDT  gramm. 

XIV. 

Rechts  und  oben  vollständig. 

I  Kfcy73 

Fr.  XXXVn  lautet:  in^aMi  |  idtzw  \  p  |  »br«;  Hai.  649: 
artoi  I  13  I  »iDiTD.  Unser  Fragment  entscheidet  für  die  Richtigkeit 
der  Amaud'schen  Lesart»).  Durch  ZDMG  XXX,  294  N.  21:  |  cn 
lÄbr  ist  auch  das  Vb.  belegt.  Diese  Wurzel  ist  sonst  nicht  inoi 
Semitischen  vorhanden.     tKWtz  ist  nicht  n.  pr.  sondern  Substantiv. 


1)  Von     MiZ31  ab^eleitot   findet   sich    der  Eigenname     y»^'yr\  H.  359,1, 
welcher  vermuthlich  mit  den  Tüsiyyün  bei  v.  Kremer  S.  A.  96  zu  vergleichen  ist. 
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XV. 


^Bi*attAr,  Sohn  des  ,...** 

XVI. 


an  1  '.. 


Bustrophedon. 

Die  folgenden  Bruchstücke  hahe  ich  nur  copirt,  nicht  ahgeklatschi 

XVII. 

Dpn-» 

Derselbe   Eigenname   H.    151,  i;    vgl.   bNDpJl  H.    148,8   und 
D'spn:):  H.  141,8. 

xvm. 

Bustrophedon. 

I  npTabfi^T 


XIX. 

nnain» 

Vgl.  ZDMG  XXX  291  zu  N.  6. 

XX. 

Buchstaben  en  relief. 

b«  I  «-ipr 

Ausser  in  den  oben  zu  No.  VII  besprochenen  Eigennamen 
N-ip-in  und  «-ipTsr  findet  sich  «^p  noch  Fr.  XXIII:  |  nannJi 
nnn  |  N-ipnbnT  |  dbinTsi  und  Hai.  51,  i:  |  b«n:^i  |  y^  \  bN^^n-» 
[  N^ipnxDT  vor,  wo  es  eher  wie  ein  n.  pr.  als  wie  eine  Verbalform 
aussieht:  ich  will  ausdrücklich  bemerken,  dass  über  die  Lesart  an 
unserer  Stelle  bei  der  Grösse  der  Buchstaben  (18,5  ctm.)  kein  Zweifel 
erlaubt  ist. 

XXI. 

Buchstaben  en  relief,  wie  es  scheint,  Fragment  einer  Linie. 
Ungenau  ZDMG  XXX,  294  N.  19. 

x5  I  Dpbn  I  m 

Offenbar  identisch  mit  Hai.  665 :  ^^  nbpo  |  cr  (Mareb  N.  5), 
indessen  bemerkt  der  Herausgeber  ausdrücklich,  dass  sie  rechtsläufig 
ist  (huit  lettres  se  dirigeant  de  gauche  ä  droite).  Der  Anfang  wird 
wohl  zu  I  ni[ac  jjj^D  «Bild  des  Halq  etc.*  zu  ergänzen  sein. 
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Adar  Giishasp. 

Von 

F.  Spiegel. 

In  dem  er&nischen  Königsbucbe  wird  dos  Adar  Gusbasp  öfter 
und  in  verschiedeneu  Beziehungen  gedacht.  Zuerst  als  der  Name 
eines  berühmten  himmlischen  Feuers,  dessen  Einsetzung,  von  der 
später  noch  die  Rede  sein  soll,  ausführlich  erzählt  wird.  Häufig 
wird  aber  dieses  Feuer  auch  zu  Vergleichungen  gebraucht  und 
zwar  wegen  seines  Glanzes: 

Shahn.^)  153,9  (I,  209): 

oder  wegen  seiner  Schnelligkeit  255,  i3  (I,  349): 


oder   auch   wegen    des  Reichthums,   der   mit  seinem  Tempel  ver- 
bunden war:  355,  pen.  (II,  745): 

Der  Grund  dieser  Vergleichungen  geht  aus  der  Geschichte 
des  Feuers  deutlich  genug  hervor.  In  der  Zeit  der  S&säniden 
erscheint  das  Wort  Gusbasp  mit  oder  ohne  Zusatz  häufig  als 
Eigenname,  ohne  Zweifel  weil  die  Personen,  welche  diesen  Namen 
führen,  sich  dieses  heilige  Feuer  zum  Schutzpatron  erkoren  hatten. 
Ohne    weitem   Beisatz    kommt    der  Name    Gusbasp    vor   als    der 


1)  Die  Zahluii  boziehen  sich  auf  diu  Ausf;a))e  von  Mncan,  die  eiugeklaminer- 
ton  auf  diu  vou  Vullon,  soweit  sie  bb  jotst  orschiuuen  ist. 
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Name  eines  Schreibers  (1490,3  v.  n),  eines  Feldherm  des  Khos- 
rav  I.  (1G38,  r>v.  u.),  denselben  Namen  legt  sich  Vararan  V.  bei  seinem 
angeblichen  Besuche  in  Indien  bei  (1525,  i),  auch  der  Vater  des 
Behräm  Cobin  soll  diesen  ^Namen  geföhrt  haben  (1806,6  v.u.). 
Femer  finden  wir  einen  Adar  Gushasp  (1937,  7  v.  u.),  Kondä 
Gushasp  (1809,4,  1822,  lo,^  1851,  i»),  einen  Hamd&n  Gushasp 
(1822,12,  1851,  ii),  einen  Äyin  (Gushasp  (1859,9  flg.),  endlich 
mehrere  Personen,  welche  den  Namen  Ized  Gushasp  fuhren.  Die 
eine  dieser  Persönlichkeiten,  welche  unter  Hormisdas  IV.  lebte, 
ist  unbedeutend  (Shn.  1822,9,  1831,  ult.),  um  so  wichtiger  die 
zweite,  welche  während  der  Regierung  des  Khosrav  I.  als  ein 
Minister  neben  Burzmihr  genannt  wird  und  von  Hormisdas  IV. 
hingerichtet  wurde  (Sh.  1793,  4  v.  u).  Wir  zweifeln  nicht,  dass  dies 
derselbe  Staatsmann  ist,  den  Khosrav  I.  im  Mai  556  nach  Con- 
stantinopel  zu  Friedensunterhandlungen  sandte  und  den  Procop 
B.  P.  2, 28  erwähnt :  Tavra  Xongofjg  ßeßovkavfiivog  *lffdiyovPttV, 
(ag  inl  ngsgßeitj^  SFjdBV  rqi  ^oyq),  ig  Bv^ccvTiov  (SriklBi.  Auf 
den  ersten  Blick  scheinen  diese  Namen  Isdigunas  und  Ized  Gu- 
shasp weit  auseinander  zu  liegen,  zwar  dass  IffSi  und  Ized  das- 
selbe sein  könnte,  wird  Niemand  bestreiten,  um  so  geringer  ist 
die  Aehnlichkeit  zwischen  Gunas  und  Gushasp.  Es  ist  daher  sehr 
erwünscht,  dass  uns  der  Name  des  persischen  Staatsmannes  noch 
in  einer  andern  Quelle  und  in  einer  bessern  Form  erhalten  ist,  ^ 
er  heisst  nämlich  bei  Menander  (p.  346  ed.  Nieb.)  'hööeyovovdtp. 
Diese  Namensform  nähert  sich  bei  Weiten  mehr  dem  Namen  Ized 
Gushasp,  stimmt  aber  doch  nicht  mit  demselben  überein,  denn 
wenn  wir  das  schliessende  (jp  =  sp  ansetzen,  wie  wir  doch  müssen, 
so  erhalten  wir  Gushnasp  statt  Gushasp,  die  neupersische  Namens- 
form müsste  also  ein  n  verloren  haben  und  das  ist  auch  ganz  wahr- 
scheinlich ,  denn  die  Form  Gushnasp  lässt  sich  sehr  gut  erklären, 
während  Gushasp  unverständlich  ist.  Gushnasp  ist  nämlich  zu- 
sammengesetzt aus  w^ukwt,  asp,  Pferd  und  ^^wiJ^,  gushan:  stark, 
kräftig.  Das  Wort  gushan  ist  bei  Firdosi  nicht  selten,  es  ist  ein 
sehr  häufiges  Beiwort  des  Heeres  (jCmJj,  z.  B.  Shahn.  p.  235 
(I,  323),    300  (I,  412)   und  sonst,   mit  «b^i^j,  wird  es  verbunden 

p.  630, 7  V.  n.     Auch  von  Bäumen  und  Laub  wird  der  Ausdruck 
gebraucht: 


Shn.  264,  pen.  (I,  362)    sXj^j  qLAjJ^  {y^ 

J^O  ^Lä  ^  c5^y  ^  »j^ 
2009,  7:  ^^  ^y^  j^  vXj  ^y.  jLi 

Im  Mittel^ränischen  wird    das   Wort  p©i2i   geschrieben   und 
zuweilen  flQschlich  ysir\y  i.  e.  ...|^  gelesen,  es  entspricht  nämlich 
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dem  alteränischen  yavan  Jüngling,  z.  B.  Vsp.  3,  is.  Y9.  9,  ss,  aber 
auch  dem  arsban,  Mann  Vd.  7,  ss.  18,76.  77,  endlich  dem  varshni 
z.  B.  Vsp.  1,5.  Y9.  2,38,  wo  es  Neriosengh  mit  virya  wieder- 
giebt.  Die  beiden  zuletzt  genannten  Wörter  fuhren  uns  auf  die 
alte  Grundform:  wir  müssen  gushan  entweder  auf  yarshni  oder 
auf  varshan,  die  ursprüngliche  Form  von  arshan,  zurückleiten. 
Thun  wir  das  letztere,  so  erhalten  wir  für  Gushnasp  die  ältere 
Form  Yarshana9pa,  was  nun  wieder  einem  indischen  Vrisluugia9ya 
vollkommen  entspricht.  Dieses  Wort  finden  wir  einmal  im  l^hg- 
veda  (640, 10)  als  Adjectivum:  Hengste  besitzend,  ein  zweites  Mal 
(51, 13)  als  Eigenname  eines  Mannes,  ausserdem  ist  es  noch  belegt 
als  der  Name  eines  Gandharva  und  eines  Pferdes  des  Indra.  Nur 
eine  andere  Form  des  Namens  ist  demnach  das  bei  den  Armeniern 
vorkommende  Izat  Vshnasp  (Lazarus  v.  Farp  p.  187  ed.  Ven.). 
Dass  aber  auch  die  Verstümmelung  des  Namens  schon  alt  sei, 
zeigt  die  Form  Oveodanti  bei  Ptolemftus  (6,  2). 

Wir  wiederholen,  dass  wir  als  die  ursprünglichste  Bedeutung 
des  Wortes  in  Erän  die  Bezeichnung  eines  heiligen  Feuers  ansehen, 
aus  den  an  dasselbe  sich  knüpfenden  Mythen  erklären  sich  die 
Vergleichungen ,  von  welchen  wir  im  Eingange  gesprochen  haben, 
und  aus  dem  Umstände,  dass  dieses  heilige  Feuer  zum  Schutzpatron 
lebender  Wesen  gewählt  wurde,  entspringt  die  Thatsache,  dass 
auch  Personen  diesen  Namen  führten.  Was  nun  den  Mythus  selbst 
'betrifft,  so  wird  derselbe  von  Firdosi  Shahn.  p.  539  (11,  753  flg.) 
erzählt  und  wir  können  uns  kurz  über  ihn  fassen,  da  wir  ihn  schon 
anderwärts  (AK.  I,  621  flg.)  mitgetheilt  haben.  Das  Erscheinen 
des  A4ar  Gushasp  hängt  mit  einem  Gottesurtheile  zusammen,  durch 
welches  der  Himmel  die  Erwählung  des  Kaikhosrav  zum  König 
der  Könige  als  rechtmässig  bestätigt.  Ihm  und  seinem  Neben- 
buhler Feriborz  ist  die  Aufgabe  gestellt,  die  Festung  Behmen 
einzunehmen,  welche  von  Dämonen  und  Zauberern  bewohnt  wird. 
Feriborz  und  sein  Anhang  muss  schon  nach  einer  Woche  unver- 
richteter  Dinge  von  da  zurückkehren,  denn  die  Mauern  der  Festung 
reichen  bis  an  den  Himmel  und  eine  Thüre  ist  nirgends  zu  sehen, 
auch  ist  der  Boden  der  ganzen  Umgegend  so  heiss,  dass  man  auf 
demselben  nicht  zu  bleiben  vermag.  Nun  wagt  Kai  Khosrav  einen 
neuen  Versuch,  auch  er  findet  dieselben  Zustände,  als  er  sich  der 
Festung  naht,  aber  er  schreibt  sofort  einen  Brief,  in  welchem  er 
im  Namen  Gottes  die  Uebergabe  der  Festung  fordert  Diesen 
Brief  übergiebt  er  dem  G6y  und  befiehlt  ihm,  denselben  aussen 
an  die  Mauer  der  Festung  anzuheften,  was  auch  geschieht.  Alsbald 
erhebt  sich  ein  donnerähnliches  Tosen,  die  Sonne  verfinstert  sich 
und  tiefe  Finstemiss  bedeckt  die  Erde,  aber  Kai  Khosrav  lässt 
sich  dadurch  nicht  einschüchtern,  sondern  beginnt  sofort  mit  seinen 
Begleitern  den  Angriff,  in  dem  nun  folgenden  Kampfe  finden  viele 
der  bösen  Wesen  ihren  Untergang,  da  sich  selbst  der  Himmel 
dabei  betheiligt,   indem   er  durch   seinen    Glanz   die   herrschende 
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Finstemiss  vertreibt.  So  Pirdosi,  die  Schriften  der  Parsen  be- 
schreiben uns  aber  noch  genauer  wie  diese  Pinstemiss  vertrieben 
wurde:  ein  himmlisches  Peuer  ffsilt  vom  Himmel  auf  die  Mähne 
des  Kosses,  welches  Kai  Ehosrav  reitet  und  erhellt  die  ganze 
Gegend,  in  welcher  das  är&nische  Heer  zu  kämpfen  hat.  Sobald 
die  Peste  (nach  Ansicht  der  Parsen  ist  es  ein  Götzentempel)  ge- 
fallen ist,  wird  dieselbe  zu  einem  Peuertempel  eingerichtet,  in 
welchem  das  vom  Himmel  gefallene  Peuer  seinen  Sitz  erhält 
Da  Adar  Gushasp  nur  im  Interesse  der  Königsfamilie  vom  Himmel 
gesandt  wurde,  so  ist  es  natürlich,  dass  die  Könige  in  eine  besonders 
enge  Beziehung  zu  demselben  gesetzt  werden.^  Das  Awesta  ent- 
hält diese  Erzählung  über  die  Herabkunft  des  A4ar  Gushasp  nicht, 
da  es  aber  andere  Mythen  kennt,  welche  mit  diesem  Peuer  ver- 
knüpft sind,  so  darf  man  nicht  zweifeln,  dass  dieses  Stillschweigen 
blos  ein  zufälliges  ist.  Die  ganze  Gestalt  des  Mythus  scheint  mir 
übrigens  darauf  hinzuweisen,  dass  wir  hier  einen  alten  Gewitter- 
mythus vor  uns  haben,  in  welchem  das  Peuer  als  Blitzesfeuer  das 
Dunkel  vertreibt.  In  einigen  Versen  des  l^gveda  könnte  man 
sogar  eine  Anspielung  auf  einen  ähnlichen  Mythus  sehen  wollen: 
Rgv.  521,  s:  tväd  bhiy&'  vi9a  äyann  4sikn!r  asamanä^  jahatir 
bhöjanäni 
vai9vänara  purave  ^ö^ucäna]^  püro  yäd  agne  darayann  ädfdeb 
„aus  Furcht  vor  dir  entflohen  die  schwarzen  Stämme,  angesammelte 
Nahrung  zurücklassend,  als  du,  Agni  Vai^vänara,  dem  Puru  (oder 
dem  Volke)  erstrahlend,  die  Burgen  zerbrechend  aufleuchtetest. 

ibid.  V.  6: 
tv^    asuryäm   vasavo  ny   rl^van  kratum  hi  te  mitramaho  jushanta 

tvam  dasyüAr  okasa  agna  ^a  uni  jyotir  j4nayann  ä'ry&ya. 
„in  dich  haben  die  Vasus  Kraft  ergossen,  deine  Kraft,  o  Freunde- 
reicher, war  ihnen  genehm,  du  triebst  die  Dasyus  von  ihrer  Wohnung, 
weites  Licht  dem  Arier  erzeugend.* 

Merkwürdig  ist  auch  die  Axt  und  Weise,  wie  die  Aufforde- 
rung zur  Uebergabe  der  Festung  ins  Werk  gesetzt  wird,  das  An- 
schlagen an  der  Mauer  gilt  als  Insinuation.  So  auch  bei  den  Polen 
cf.  E.  von  der  Brüggen,  Polens  Auflösung  p.  153:  „Die  Insinuation 
brauchte  nicht  persönlich  an  den  Besitzer  zu  geschehen,  sondern 
es  genügte,  wenn  das  Decret  an  die  Thür,  die  Wand  oder  sonst 
eine  oflienbare  Stelle  des  Wohnhauses  des  Besitzers  geschlagen 
wurde.*  Weitere  Nachforschungen  dürften  eigeben,  dass  auch  bei 
anderen  indogermanischen  Völkern  dieselbe  Sitte  herrschte. 

Was  den  Ort  anbelangt,  an  welchem  wir  A4ar  Gushasp  zu 
suchen  haben,  so  können  wir  darüber  nicht  in  Zweifel  sein.  Pir- 
dosi p.  541  (=  n,  756)  sagt  uns  ausdrücklich,  dass  die  Feste 
Behmen  in  der  Nähe  von  ArdebÜ  gelegen  war.  Die  Parsen  ver- 
legen den  Sitz  des  A^ar  Gushasp  auf  den  Berg  A9navaüta,  nach 
den  Belegen,  welche  Windischmann  (Zoroastrische  Studien  p.  10  flg.) 
gesammelt  hat,  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,   dass  wir  darunter 
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den  Savel&n  zu  verstehen  haben.  Von  Procop  erfahren  wir  gleich - 
fialls  von  einem  hochverehrten  Feuer  in  Adarbaijan,  welches  kein 
anderes  als  Adar  Gushasp  sein  kann  (B.  P.  2, 24  init).  Diesen 
Zeugnissen  gegenüber  will  es  wenig^  bedeuten,  wenn  Nizi\mi,  nach 
der  Art  orientalischer  Romantiker,  Adar  Gushasp  nach  ßalkh  ver- 
setzt  und    sogar   ein    buddhistisches  Kloster  (  Uj)    daraus  macht 

(Secander-näme  p.  468  ed.  Calc): 

f;^^  J-*^  »3^^'  3'  LT^  ^y 

Das  Feuer,  welches  Khosrav  ü.  in  Ganzaka  verehrte,  muss 
ein  anderes  gewesen  sein  —  wie  ja  an  heiligen  Feuern  in  Eran 
kein  Mangel  ist  —  und  muss  weit  südlicher  gesucht  werden.  (Vgl. 
meine  Alterthumsk.  I,  624  not.) 

Als  Armenien  zum  Christenthume  bekehrt  wurde,  war  es  die 
Sitte  d(3r  christlichen  Missionilre,  gerade  an  solchen  Orten  christliche 
Kirchen  zn  errichten,  welche  schon  früher  als  heidnische  Opfer- 
plätzc  einer  grossen  Verehrung  sich  erfreuton.  Da  kann  es  denn 
nicht  befremden,  wenn  bei  dieser  Gelegenheit  auch  heidnische 
Mythen  die  äussere  Gestalt  christlicher  Legenden  annehmen.  Einen 
Anklang  an  den  Mythus  von  Adar-Gushasp  glaube  ich  nun  in  der 
Legende  zu  erkennen ,  welche  Agathangelos  bei  Gelegenheit  der 
Erbauung  der  Hauptkirche  in  Taron  erzählt  (p.  605  ed.  Ven.). 
Es  heisst  nämlich,  dass  der  heilige  Gregor  Befehl  gegeben  habe, 
einen  Götzentempel  zu  zerstören,  der  auf  einem  Berge  lag.  Folgsam 
der  Weisung  des  Heiligen  setzte  sich  das  armenische  Heer  in  Be- 
wegung, konnte  aber  in  den  Tempel  nicht  eindringen,  weil  die 
Dämonen  die  Thüren  desselben  verborgen  hatten.  Man  versuchte 
denselben  von  aussen  zu  erbrechen,  aber  die  eisernen  Geräth- 
schaften  versagten  den  Dienst.  Da  stellte  sich  der  heilige  Gregor 
mit  dem  Crucifix  in  der  Hand  an  das  Gebäude  und  sprach :  „Dein 
Engel,  0  Herr,  wird  diese  vertreiben.'*  Alsbald  erhob  sich  ein 
heftiger  Wind  von  dem  Kreuze  her,  das  der  Heilige  in  der  Hand 
hielt,  und  zerstörte  den  Götzentempel  mit  seinen  Altären  vollständig. 
Schon   vorher   hat  Gregor   einen  anderen  Götzentempel  durch  das 
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Zeichen  des  Kreuzes,  und  zwar  mit  Hülfe  des  Feuers,  zerstört 
(ibid.  p.  580).  Eine  andere  christliche  Färbung  unseres  Mythus 
finde  ich  bei  Theophanes,  der  von  einem  fabelhaften  Zuge  des 
Qobäd  I  nach  der  indischen  Grenze  erzählt,  wo  er  gleichfalls  von 
Dämonen  gehindert  wird ,  ein  festes  Schloss  einzunehmen ,  bis  die 
Gebete  christlicher  Priester  die  Dämonen  vertreiben  und  die  Festung 
dem  Qob&d  überliefern,  ohne  dass  er  sich  sonderlich  zu  bemühen 
braucht  (Theophanes  I,  252  s.  a.  509)  ^). 

Noch    ist  zu  bemerken,   dass  Qamza  von  Isf&hän  (p.  37  ed. 
Gottw.)   erzählt,    es   habe  Gushtasp  eine  Stadt  gebaut,  welche  er 

.jÜLmU^  J.  genannt  habe,  es  sei  diess  das  jetzige  Fas&.    Früher 

(AK.  I,  702)  wollte  ich  dafür  ^l^LÄuäj  J    lesen,  näher  liegt  es 

aber  noch    .  U^U^  Ji.  zu  corrigiren  und  den  Namen  als  Buhesitz 

des  von  A^ar  Yashnasp  stanunenden  Feuers  zu  fassen.  Daraus 
würde  folgen,  dass  ein  Ableger  des  A4ar  Gushasp  nach  Süderän 
gewandert  und  dort  verehrt  worden  sei. 


1)  Der  Name  des  Schlosses   T^ovßBnBBiQ  ist  nicht  genug  klar,  namentlich 

der  Schlus»  des  Wortes,  denn  für  TZovßSa  Hesse  sich  etwa  an  Jl«JL^,  Thurm, 

denken;  St6p  könnte  vielleicht  verschrieben  sein  statt  dez,  Festung.  Cedrenus, 
der  in  Kürze  dieselbe  Geschichte  erzählt  (I,  634  ed.  Bonn),  schreibt  den  Namen 
TC^ovSade^f  womit  noch  weniger  anzufangen  ist. 
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Bezeichnung  der  Farben  Blau  und  GrQn  im  chinesischen 

Alterthum '). 

Von 

YieUr  ¥•■  Stnuist  mmi  T^mej. 

In  den  chinesischen  Wörterbüchern  werden  die  Wortbedeutungen 
nur  selten  und  dann  unzulänglich  nach  den  verschiedenen  Zeiten 
ihrer  Anwendung  unterschieden.  Um  festzustellen,  wie  gewisse 
Wörter  in  einer  bestimmten  Periode  verstanden  sein  wollen,  ist 
es  daher  erforderlich,  auf  die  Schriften  der  letzteren  zurück- 
zugehen. Rechnen  wir  das  chinesische  Alterthum  bis  zum  siebenten 
Jahrhundert  v.  Chr.,  so  kommen  für  dasselbe  in  Betracht: 

1)  das  Ji'king,  doch  nur  in  den  räthselhafben  Texten,  welche 
von  König  W6n  (1231  — 1135  v.  Chr.)  und  dessen  Sohne,  dem 
Tschßu-Ftlrsten  (t  1105),  herstammen. 

2)  das  tichu-kiruf ,  welches  geschichtliche  Ueberlieferung  und 
Urkunden  von  etwa  2800—621  v.  Chr.  enthält. 

3)  das  Srhi-kimj,  welches  309  Lieder  aus  den  Zeniten  von 
etwa  1700-618  v.  Chr.  aufbewahrt  hat. 

4)  das  Tschen-äf  ein  ausführliches  Verzeichniss  sämmtlicher 
Aemter  und  ihrer  Pflichten  unter  der  Tschöu-Dynastie. 

f))  das  Ji't),,  die  Darstellung  aller  Gebräuche  enthaltend. 
Diese  beiden  letzten,  sehr  umfangreichen  Bücher  sind  jedenfalls 
älter  als  das  siebente  Jahrhundert,  doch  steht  ihre  Abfassungszeit 
nicht  fest 

Es  kommen  nun  folgende  fiinf  Wörter  in  Frage,  denen  die 
alte  Aussprache  und  die  Nummer  aus  Basiles  Wört^rbuche  bei- 
gefügt ist:  1)  hiu&n  (ngun,  6,051);  2)  thsäng  (thong,  9,110); 
3)  th sing  (thang,  12,023);   4)  lö  (lok,  7,884);    5)  lan  (lam  9,264). 

Um  den  richtigen  Sinn  dieser  Wörter  zu  ermitteln,  werden 
bei  jedem  einzelnen  sämmtliche  in  den  genannten  Schriften  ent- 
haltene Stellen,  worin  sie  vorkommen,  zu  vergleichen  sein. 


1)  Dieser  AufMAiz  wurde  umprUnglich  für  moinoii  verehrten  Freund,  Herrn 
ProfoHMor  Franz  Delitznch  ab^ofasst,  um  demselben  bei  seinen  Untersuchungen 
Ober  daM  Älteste  ITnterscheiden  und  Bezeichnen  der  Farben  zu  dienen.        d.  V. 
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1.     Hiu&n. 


t 


A.  Jl-khuf,  Kua  11:  «Der  Drache  kämpft  in  der  Wildniss; 
sein  Blut  ist  hiuän  und  gelb  (hoäng)*". 

B.  8chu-hing:  ,jtf  überreichte  einen  hiuän  Edelstein*'  (vor 
2198).  —  „Körbe  mit  hiu&n,  grauer  und  weisser  Seide*  (eod.).  — 
„Ich  wage  zu  brauchen  einen  hiuän  Stier*  nehmlich  zum  Opfer 
(um  1766).  —  „Männer  und  Weiber  bringen  Körbe  voll  hiuän  und 
gelber  Seiden"  (vor  1116).  —  „Feine  Bambuswatte  mit  hiuan -gemisch- 
ten Borten"  (eod.).  —  Dabei  wird  das  Wort  schon  vor  2206  in 
übertragener  Bedeutung  gebraucht,  wenn  es  von  Sch'ün  heisst: 
Seine  „hiuän  Tugend  kam  hinauf  und  ward  gehört". 

C.  Schi-kmg:  „Der  Himmel  gebot  dem  hiu&n  Vogel",  womit 
die  Schwalbe  gemeint  ist  (etwa  um  1600).  —  „Was  schenke  ich 
ihnen  femer?  hiu&n  Staatskleider"  pp.  (1160 — 1134).  —  „Meine 
Rosse  wurden  aus  hiuän  gelb",  nehmlich  vor  Anstrengung  (vor 
1134).  —  „Im  achten  Mond  beginnt  das  Spinnen,  man  fertigt  hiuän, 
fertigt  gelbes",  nehmlich  Garn  und  Gewebe  (um  1113).  —  „Hiuän 
Staatskleider  und  rothe  Schuhe"  (826 — 780).  —  Ist  „alles  Gras 
nicht  hiuän?"  weil  es  ganz  verdorrt  ist  (780 — 769). 

D.  TaeheU'ti:  Die  Färber  toben  „im  Sommer  hellroth  und 
hiuän"  (Buch  7,  Blatt  50).  —  Der  Kaiser  „opfert  den  geringeren 
Geistern  mit  einem  hiuän  Kleide"  (B.  21,  Bl.  6).  —  „Ihr  Fasten- 
anzug ist  ein  hiuän  Kleid  oder  ein  einfach  Kleid"  (B.  21,  Bl.  28).  — 
Von  den  fünf  Arten  der  kaiserlichen  Hüte  heisst  es :  „sie  alle  sind 
hiuän  Hüte  und  roth  inwendig*  (B.  32,  Bl.  1). 

E.  Ji-h :  „In  hiuän  Hute  und  Staatskleide,  schwarzem  Gürtel 
und  einfachem  Knieschurz"  (B.  1,  Bl.  5.  B.  2,  Bl.  11.  B.  24, 
Bl.  6).  —  „Hiuän  Staatskleid"  (1,  12.  39.  41.  49.  2,  11.  3,  8.  43. 
34,  6).  —  „Hiuän  Staatskleid  und  schwarze  (hS)  Schuhe"  (2,  39).  — 
„Hiuän  und  hellrothe  Stücke  Seidenzeug"  (3,  23).  —  »Der  Hut 
ist  hellroth,  das  Unterkleid  schwarz  (tse),  die  hinteren  Saum- 
schleifen schliessen  das  hiuän  Galakleid"  (3,  33).  —  „Das  einfache 
Kleid  ist  hiuän"  (3,  43).  —  „Hiuän  Seidenborten"  (20,  46).  —  .Die 
Kleidung  bei  Allen  ist  ein  Staatskleid,  hiuän  Hut,  schwarzer  (tse) 
Gürtel  und  schwarzer  (tse)  Knieschurz"  (36,  34).  —  „Nur  der  Ver- 
treter der  Todten  und  der  Betgehülfe  haben  beim  Essen  ein  hiuän 
Staatskleid  und  hiuän  Unterkl^d ;  ein  gelbes  Unterkleid  oder  bimtes 
Unterkleid  ist  zulässig"  (36,  85).  —  Aus  dem  Ji-li  ist  auch  noch 
der  ganz  eigenthümliche  Sprachgebrauch  anzufahren,  womach  „hiuän 
tsifeu",  welch  letzteres  Wort  sonst  immer  „Wein"  heisst,  die  Be- 
deutung von  „frischem  oder  klarem  Wasser*  hat  (2,  17.  3,  31. 
32.    4,  37.    6,  11.    8,  7.    11,  10.    84,  82.   87,  30). 

33* 
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2.     Thsang. 

A.  Diess  Wort  kommt  im  Jt-hing  nicht  vor. 

B.  Im  Schurking  findet  sich  diess  Wort  nur  einmal  in  einer 
sehr  verschieden  und  noch  immer  nicht  genügend  erklärten  Stelle 
(n.  4,  7),  deren  Ausdruck  ^thsang  seng*"  sogar  in  dem  Khang-hfschen 
Wörterhuche  einmal,  unter  thsang,  durch  grünendes  Gras  und  Bäume, 
einmal,  unter  sing,  durch  das  Volk  erklärt  wird.  Wie  übergehen 
sie  hier  desshalb. 

C.  Schi-kmg:  ,Der  thsang  Fliegen  Gesuname*  (933 — 908 
V.  Chr.).  —  „Ich  denke  des  gewölbten  Thsang*^  (d.  h.  des  Himmels. 
877—826).  —  ,Du  grUnzenloser  thsang  Hinmael!*  (769—718. 
zweimal).  —  ,Rohr  und  Binsen  wurden  thsäng-thsäng ;  der  weisse 
(helle)  Thau  ward  Reif"  (769—718).  —  „Du  thsang  Himmel!* 
(650-618). 

D.  Im  Tscheu-tl  kommt  diess  Wort  nur  einmal  vor.    Ebenso 

E.  im  Ji-tl.     Beide  Stellen  werden  unten  angeführt  werden. 


3.     T  h  s  i  n  g.       nf 

A.  Fehlt  im  Ji-king. 

B.  Ist  im  Schu-kmg  wieder  nur  einmal  und  in  einer  noch 
nicht  erklärten  Stelle  (HI.  1,  67)  zu  finden,  wo  es  von  der  Boden- 
beschaffenheit einer  Provinz  ausgesagt  wird. 

C.  Schi'kmg:  „Sein  Ohrgehänge  war  weissseiden*^,  war  dann 
„thsing*^,  und  dann  „gelb**  (933 — 908).  —  „Es  sumsen  die  thslng 
Fliegen"  (780—769).  —  „Die  Trompetenbluraen  blühn,  ihre  Blätter 
sind  thsing-thsing "  (eod.).  —  „  Thsing-thsing  ist  der  grüne  (lü) 
Bambus*  (769—718).  —  „Thsing-thsing  sind  Kleid  und  Gürtel* 
(695—680). 

D.  Tscheu- 1^.:  „Der  Schuster  macht  rothe  Schuhe  und 
schwarze  Schuhe,  rothe  Schnürbänder,  gelbe  Schnürbänder  und 
thsihg  Oberriemen*  (7,  54).  —  »Der  Goldaufseher  bewahrt  auch 
rothen  und  thsing  Farbestoff*  (36,  45  bis). 

E.  Ji-ti :  „Ein  schwarzer  Zeughut  ohne  Halsband,  die  thsing 
Schnüre  ohne  angeknüpfte  Quasten*  (1,  32).  —  „Schuhe  mit  thsing 
Verzierungen,  Schuhbändern  und  Borten*  (2,  39). 


4.     Lö. 

A.  B.  Weder  im  Jl-king  noch  im  Schu-kmg  findet  sich 
diess  Wort 

C.  Schi-king:  „Rothe  Federbüschel  mit  lü  Schnüren* 
(1114 — 1077).  —  „Jeden  Morgen  pflücke  ich  lö*,  was  hier  wahr- 
scheinlich eine  nicht  mehr  zu  bestimmende  Pflanze  ist  (780 — 769).  — 
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«Lii  ist  das  Kleid,  lü  das  Kleid,  gelb  das  ünterfutter*  (769— 718).  — 
„Der  lii  Bambus  ist  üppig  und  saftig*  (eod.). 

D.  E.    LÖ  kommt  weder  im  TschSeu-h  noch  im  Ji-h  vor,  als 
nur  einmal  in  dem  letzteren.     S.  unten. 


5.     Lan. 

Kommt  nur  im  Schi-kmg  vor,  wo  es  (780 — 769)  heisst:  „Jeden 
Morgen  pflücke  ich  l&n*'.     Es  ist  die  Indigopflanze,  der  Anil. 

6.     Zusammenstellung   von    Farben. 

a.  Im  Tscheurtt  heisst  es  von  den  länglichen  und  runden 
Halbedelsteinen,  welche,  eingefasst  und  mit  einem  Handgriff  ver- 
sehen, von  Hochgestellten  als  Zeichen  ihrer  Würde  scepterähnlich 
gehalten  wurden:  „Mit  dem  thsäng  .  .  .  verehrt  man  den  Hinunel; 
mit  dem  gelben  .  .  .  verehrt  man  die  Erde;  mit  dem  thsing  .  .  . 
verehrt  man  den  Osten;  mit  dem  rothen  .  .  .  verehrt  man  den 
Süden;  mit  dem  weissen  .  .  .  verehrt  man  den  Westen;  mit  dem 
hiuan  .  .  .  verehrt  man  den  Norden  (Buch  18,  Bl.  41). 

b.  Sodann  heisst  es  Im  Ji-ti  von  einem  für  besondre  Feier- 
lichkeiten errichteten  erhöheten  Holzbau:  „Man  trägt  sechs  Farben 
auf:  Die  Ostseite  ist  thsing,  die  Südseite  roth,  die  Westseite 
weiss,  die  Nordseite  schwarz  (hS):  oben  ist  es  hiuän,  unten 
gelb**  (B.  31,  50). 

c.  Femer  heisst  es  in  demselben  Werke  von  dem  Seiden- 
behang  an    den  Hüten   bei  Einführung  Fremder  am  Hofe,   er  sei 

.beim  Könige  „roth,  weiss  und  thsang*;    bei  Fürsten  „von  rother 
und  lii  Flockseide*" ;  bei  allen  andern  „hiuän  und  hellroth*"  (18,  22). 

d.  Das  42.  Buch  des  Tscheurh  ist  zwar  erst  in  den  letzten 
Jahrhunderten  vor  Chr.  hinzugefügt,  erhalt  jedoch  durch  die  unter 
a  und  b  angeführten  Stellen  Beglaubigung ,  wenn  es  sagt :  „  Die 
Ostseite  heisst  die  thsing,  die  Südseite  die  rothe,  die  Westseite 
die  weisse,  die  Nordseite  die  schwarze  (hS);  der  Hinunel  heisst 
hiu&n;  die  Erde  gelb"  (Bl.  1).  Was  dann  weiter  folgt,  bezieht 
sich  auf  Farbenverbindungen  bei  Stickereien. 


Es  schien  zweckmässig,  zuerst  sämmtliche  Stellen,  in  welchen 
die  zu  untersuchenden  Farbenbezeichnungen  vorkommen,  aus  den 
alten  Schriftwerken  vorzuführen,  um  den  Leser  in  den  Stand  zu 
setzen,  die  daraus  zu  ziehenden  Schlüsse  selbst  zu  beurtheilen. 
Diese  Stellen  sind  nicht  so  zahlreich  als  zu  wünschen  wäre,  indess 
lassen  sich  aus  ihrer  Vergleichung  immer  hinreichende  Ergebnisse 
gewinnen.  Zimächst  werde  jedoch  einiges  Allgemeine  voraus- 
geschickt 
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Man  betrachte  ein  recht  lang  auseinandergezogenes  SpectmiBy 
so  wird  man  eine  in  sich  geradezu  unendliche  Reihe  üarbiger  Ab- 
stufungen und  üebergänge  erblicken  und  sofort  erkennen,  es  könne 
keine  Sprache  der  Welt  ein  besonderes  Woi-t  haben  für  jede  dieser 
Nuancen,  die  doch  auch  sämmÜich  irgendwie  in  der  den  Menschen 
umgebenden  Natur  vorkommen,  ja  durch  weitere  Farben,  wie  Brann 
und  dessen  Modificationen,  noch  vermehrt  werden.  Da  bleibt  denn 
der  Sprache  nichts  übrig,  als  die  in  einander  übergehenden  Farben 
gruppenweise  zusammenzufassen  und  mit  einem  gemeinschaftlichen  - 
Namen  zu  bezeichnen.  Und  so  finden  wir  es  auch  in  allen  Sprachen, 
selbst  den  ausgebildetsten. 

Dabei  aber  fragt  es  sich  theils,  wie  weit  oder  eng  die  Gränzen 
einer  solchen  Gruppe  gezogen  werden,  theils,  welche  Farbe  als  die 
darin  herrschende  betrachtet  wird.  Denn  nach  dieser  wird  alles 
innerhalb  der  angenommenen  Gränzen  Liegende  im  Allgemeinen 
bezeichnet,  während  dieselbe  Bezeichnung  im  Besondem  nur  die 
herrschende  Farbe  angiebt. 

Die  Herrschafb  wird  natürlicherweise  denjenigen  Farben  zu- 
erkannt werden,  die  nach  Weltumgebung,  Lebensweise  und  Cultur- 
stande  eines  Volks  die  augenfälligsten  und  wichtigsten  für  das- 
selbe sind. 

Li  der  Art  des  menschlichen  EntWickelungsganges  aber  liegt 
es  begründet,  dass  zuerst  sehr  breite  Farbengruppen  zusammen- 
gerechnet und  einfach  benamt  werden,  und  dass  Bezeichnungen 
für  engere  Gruppen  sich  erst  später  entwickeln.  Für  eine  der 
kleineren,  aus  der  alten  grösseren  ausgeschiedenen  Gruppen  wird 
dann  der  alte  Name  beibehalten;  doch  scheint  hienn  grosse  Will- 
kür zu  walten. 

Aus  diesem  Vorgange  iimerhalb  der  Sprache  zu  schliessen, 
dass  ebenso  auch  das  Wahrnehmungsvermögen  der  Menschen  für 
die  Farben  sich  erst  entwickelt  und  fortgebildet  habe,  ist  durchaus 
unberechtigt  und  ein  Absprung  auf  fremdes  Gebiet.  Noch  immer 
sind  wir  in  der  Lage,  eine  Menge  Sinneswahrnehmungen  genau 
von  einander  zu  unterscheiden,  ohne  dass  die  Sprache  uns  für  diese 
Unterschiede  treflFende  Bezeichnungen  darbietet.  Man  denke  nur 
an  den  Geruch ;  aber  von  den  feineren  Unterschieden  in  der  Farben- 
reihe gilt  ganz  dasselbe.  — 

Wir  schreiten  nunmehr  zur  Betrachtung  der  einzelnen  im 
Eingange  angeführten  Farbenbezeichnimgen. 

L    Hiuan   (ngun). 

Früh  musste  bemerkt  werden,  dass  allen  Farbennuancen  vom 
zartesten  Blau  an  durch  das  dunklere  und  dunkelste  bis  in  das 
Schwarze  hinein,  im  Gegensatze  zu  dem  Gelben  und  Bothen.  ein 
Finsteres,  Dunkles,  Schattenhaftes  zu  Grunde  liege,  das  sich  dann 
im   reinen  Schwarz   am  energischesten  zeigte,    wie  es  ferner  auch 
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im  Braunen,  als  einem  modificirten  Schwarz  sich  darstellt  Um 
dieser  gemeinsamen  Eigenschaft  willen  vereinigte  die  älteste  chinesische 
Sprache  alle  diese  Farben  zu  einer  Gruppe  und  nannte  sie  n  g  u  n , 
was  sich  allmählich  in  h  i  u  4  n  oder  auch  h  i  u  ^  n  abgeschwächt  hat. 
Insofern  diess  Dunkle  zuerst  farbige  Bestimmtheit  annimmt,  er- 
scheint es  als  das  tiefdunkle  Blau,  und  für  dieses  wurde  dann  der 
Ausdruck  im  Besonderen  festgehalten,  als  Schwarz  einerseits 
und  helleres  Blau  anderseits  eigne  Benennungen  erhielten.  Dabei 
blieb  jedoch  die  Bezeichnung  ngun  (hiuftn)  für  die  Qesammtheit 
jener  Erscheinungen  dergestalt  bestehen,  dass  sie  als  allgemeine 
zugleich  für  jede  einzelne  derselben  angewendet  wurde. 

In  diesem  allgemeinen  Sinne  finden  wir  sie  daher  vornehmlich 
im  höheren  Alterthume  gebraucht,  wenn  damit  ein  Edelstein  von 
unbestimmt  dunkler  Farbe,  ein  schwarzer  Stier,  die  Farb^  der 
Schwalbe,  der  (schwarzen)  Nordseite,  femer  die  dunkle  Farbe  von 
zum  Theil  auch  gelbem  Drachenblut,  von  Pferden,  von  verdorrtem 
Grase,  endlich  vom  Himmel  bezeichnet  wird.  Die  Anwendung  der 
übertragenen  Bedeutung  für  „unbekannt,  verborgen*  weiset  gleich- 
falls dahin.  Auch  die  Benennung  „dunkler  Wein*  für  frisches 
Wasser,  welche  vielleicht  als  „Wein  der  Dunkelheit,  der  Verborgen- 
heit* aufzufassen  ist,  gehört  wohl  hierher,  da  sie  nur  von  dem  bei 
den  Opfermahlen  in  bestimmten  Gefässen  aufgestellten  reinen 
Wasser  gebraucht  wird  und  eine  mystische  Bezeichnung  sein  dürfte. 

Im  besonderen  Sinne  finden  wir  das  hiu&n  sodann  einerseits 
von  dem  Schwarz  (hS,  tse),  anderseits  von  dem  Hellblau  (thsSng) 
und  Blaugrün  (thsing)  bestimmt  unterschieden,  wie  sich  aus  den 
Zusammenstellungen  unter  1,  E.  und  6.  ergiebt.  Eben  diese  Aus- 
sonderung zeigt,  dass  es  alsdann  von  dem  Dunkelblau  gebraucht 
wird,  welches,  wie  spätere  Zeugnisse  darthun,  die  Farbe  der  Staats- 
kleider, der  dimkelfarbigen  Hüte  u.  s.  w.  unter  der  TschSu-Dynastie 
(1122—255  V.  Chr.)  war. 

Eine  etwas  erweiterte  Bedeutung,  so  dass  es  zugleich  das 
hellere  Blau  umfasst,  erhält  das  hiuän,  wenn  es  überhaupt  vom 
Himmel  ausgesagt  wird  (vgl.  6,  a.  b.  d).  Diess  aber  erklärt  sich 
daraus,  dass  die  Färbung  des  Himmels  selbst  schwankt  zwischen 
dem  Hellblau  des  Tages  und  dem  tiefen  Schwarzblau  der  Nacht.  — 
Wie  übrigens  Endlicher  und  Geiger  sagen  konnten,  hiuän  bezeichne 
auch  den  Himmel  selbst,  ist  nicht  zu  begreifen.  Weder  die  klassische 
Literatur  noch  die  Wörterbücher  bieten  dafür  einen  Anhalt. 

n.    ThsSng   (thong). 

Aus  den  unter  2,  C.  und  6,  a.  angeführten  Stellen  geht  mit 
Bestimmtheit  hervor,  dass  unter  thsäng,  dem  thong  der  Alten,  das 
eigentliche  Blau  des  vollen  Tageshimmels  zu  verstehen  sei,  denn 
eben  von  diesem  wird  es  wiederholt  und  mit  Nachdruck  ausgesagt 
Dass  femer  gewisse  Fliegen  diese  blaue  glänzende  Färbung  zeigen, 
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igt  bekannt  Indem  es  sodann  von  Bohr  und  Binsen,  welcbe  der 
Frost  entfibrbt  hat,  in  der  Verdoppelmig  angesagt  wird,  bedeutet 
es  ff  ganz  blaolicht*,  eine  Bezeichnung,  von  deren  Bichtigkeit  man 
sich  leicht  überzeugen  kann,  mid  bei  der  die  ursprüngliche  (rnmd- 
farbe  in  derselben  Weise  vorausgesetzt  wird,  wie  wir  es  thnn, 
wenn  wir  sagen,  Hunde  oder  Nase  seien  mis  «ganz  blau*  vor 
K&lte.  —  Wie  specifisch  aber  das  Wort  gerade  vom  Himmel  galt, 
sehen  wir,  wenn  dieser  geradezu  «das  gewölbte  Blau*  (khiüng 
thsang)  genannt  wird.  Die  alte  Bedeutung  hat  sich  auch  insofern 
forterhalten,  als  noch  in  der  jüngeren  Sprache  der  Hunmel  selbst 
kiün  thsäng,  «das  obwaltende,  das  regierende  Blau*  heisst 

III.    Thsing   (thang). 

Während  thsäng  in  den  alten  Quellen  nirgends  von  dem  ge- 
sunden Grün  der  Gewächse  ausgesagt  wird,  ist  diess  bei  ihsing 
(3.  C.)  entschieden  der  Fall.  Doch  wird  es  einerseits  eben  so  von 
lü  (eod.),  welches  das  reine  Pflanzengrnn  ist,  wie  anderseits  von 
thsäng  (6.  a.)  unterschieden.  Zwischen  reinem  Blau  und  reinem 
Grün  stehend,  ist  es  daher  jenes  dunkle  oder  Blau-Grün,  das  sich 
bei  eben  aufspriessenden  Pflanzen  in  zarter,  bei  üppig  geschwellten 
in  derber  Nuance  vorfindet,  und  das  auch  bekanntlich  eine  besondere 
Art  von  Fliegen  glänzend  an  sich  trägt.  Kommt  nun  auch  aller- 
dings ein  zartes  grünliches  Blau  wohl  am  Hinmiel  vor,  so  dürfte  um 
deswillen  doch  eben  so  wenig  der  Osten  mit  thsing  angedeutet 
sein,  als  man  aus  solchem  Grunde  den  Westen  mit  Weiss  oder 
den  Süden  mit  Roth  symbolisiren  konnte.  Dafür  mussten  andre 
uns  jetzt  unbekannte  Beziehungen  massgebend  sein. 

IV.  Lü   (lok). 

Indem  dieses  Wort  dem  frischen  Bambus  zugeeignet  wird 
(3.  C.  4.  C),  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  es  schon 
im  Alterthum  ganz  so  wie  auch  später  das  reine  Grün  bedeutet. 
Auch  ist  diess  nie  bezweifelt  worden. 

V.  Lan    (lam). 

L&n  kommt  zwar  im  Alterthum  nicht  als  Bezeichnung  einer 
Farbe  vor,  wie  diess  in  späterer  Zeit  allerdings  der  Fall  ist,  wo, 
es  dann  blau  heisst;  dort  bedeutet  es  nur  die  Indigopflanze  oder 
den  Anil;  es  wurde  jedoch  miterwähnt,  um  zu  zeigen,  dass  die 
alte  Zeit  bereits  diesen  Farbestoflf  kannte,  und  folglich  das  Blau 
desselben  unterschied  und  anwandte,  was  dunkler  (hiuan)  oder 
heller  (thsäng)  geschehen  konnte,  wobei  es  sich  aber  für  die  sinn- 
liche Wahrnehmung  von  dem  Schwarz  sowie  von  dem  Blaugrün, 
geschweige  dem  reinen  Grün,  inuner  bestimmt  abhob. 
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Notizen  und  Correspondenzen. 
Die  menschliche  Lebensdauer  und  das  Alter  des  Moses. 

(Zn  Band  XXVUI,  489  f.) 
Von 

Dr.  EberhaWI  Nestle. 

Nach  Deut.  34,7  (31,2)  war  Moses  120  Jahre  alt,  da  er  starb: 
„seine  Augen  waren  nicht  dunkel  geworden  und  seine  Kraft  war 
nicht  verfaUen*;  nach  Gen.  6,  s  soll  das  menschliche  Leben  über- 
haupt 120  Jahre  dauern.  Ich  zweifle  nicht,  dass  zwischen  beiden 
Traditionen  ein  ursprünglicher  Zusammenhang  besteht,  fraglich 
könnte  nur  sein,  welcher  von  beiden  die  Priorität  zukonune,  ob 
man  glaubte,  Moses  sei  120  Jahre  alt  geworden,  weil  dieses  Alter 
für  die  Normalhöhe  menschlichen  Lebens  galt,  oder  ob  man  jene 
Zahl  für  die  menschliche  Lebensdauer  festsetzte,  erst  nachdem  man 
glaubte,  Moses  sei  so  alt  geworden,  und  niemand  dürfe,  auch  in 
diesem  Stück  nicht,  den  ersten  der  Propheten  übertreffen:  non 
numerabis  annos  Mosis.  Das  erstere  ist  wahrscheinlicher;  dass 
aber  schon  in  alter  Zeit  ein  solcher  Zusammenhang  zwischen  diesen 
beiden  Traditionen  aufgefimden  wurde,  zeigen  die  interessanten 
Mittheilungen,  die  Geiger  in  dieser  Zeitschrift  a.  a.  0.  gemacht  hat. 

Ich  habe  mir  aus  Anlass  dieser  Mittheilungen  damals  die 
Freiheit  genommen,  mich  wegen  jenes  Zusammenhangs  brieflich  an 
Geiger  zu  wenden  und  ihm  auch  die  Frage  vorzulegen,  ob  ihm 
nichts  über  eine  Tradition  bekannt  sei,  nach  welcher  Moses  nicht 
120,  sondern  125  Jahre  alt  geworden  sei.  Kurz  zuvor  war  ich 
nämlich  auf  folgende  höchst  interessante  Stelle  in  der  Vita  Claudii 
des  Trebellius  Pollio  c.  1  (Scriptores  bist,  latin.  veteres  ed. 
Hauris,  Heidelb.  1743  fol.  II,  S.  397  *)  gestossen:  Docüssimi  Mathe- 
maticorum  centum  et  viginti  annos  homini  ad  vivendum  datos 
judicant,  neque  amplius  cuiquam  jacÜtant  esse  concessum: 
etiam  illud  addentes,  Mosen  solum,  Dei  (ut  Judaeomm  libri  lo- 
quuntur)  familiärem,  CXXV  annos  vixisse:  qui  quam  quereretur 
quod  juvenis  interiret,  responsum  ei  ab  incerto  ferunt  numiue, 


»10 

iMniiiMiB  phu  easf:  Tictumm.  In  der  freandliehsteB  Webe  beant- 
irortete  Geiger  den  Brief  am  Tage,  an  dem  er  denselben  eilnelt 
(i%  Oktober  IS 74t  In  der  folgenden  Xaebt  maekie  ein  $dilag 
«einem  far  die  W»3ens<;baft  so  reichen  Leben  ein  pli5tzliches  Ende : 
man  fand  den  beendeten  Brief  auf  meinem  Pahe.  das  letzte,  was 
seine  Hand  gesebrieben:  eine  Absc-brift  des.selben  bat  mir  sein  Sokn. 
Dr.  Ludwig  Geiger,  seiner  Zeit  frenndliebst  zugestellt  unter 
Verweisimg  auf  seinen  ansfnbriicben  Artikel  im  ersten  Band  der 
yjadisoben  Zeitschrift  f&r  Wissens<:haft  ond  Leben^  S.  179  IL  be- 
kennt sich  Geiger  zn  der  Ansicht,  dass  die  120  Jahre  in  Gen.  6 
nicht  das  menschliche  Lebensalter,  sondern  die  Zeitdauer  bis  zum 
EintreiTen  der  Fiat  angeben  sollen,  hält  aber  den  ganzen  Yers 
för  eine  spfttere  Einschiebung.  ^Jedenfalls.*  fährt  er  fort,  ,sebe 
ich  keinen  Znsammenhang  zwischen  den  130  Jahren  in  Gen.  6.  s 
ond  dem  Lebensalter  Mose's;  man  hat  einen  solchen  erst  dann 
gefnnden.  als  man  nicht  wnsste.  was  mit  onsem  120  Jahren  an- 
zufangen, sie  daher  auf  das  allgemeine  Lebensziel  des  Menschen 
deuten  musste.  und  da  doch  dies  zu  keiner  Zeit  zutraf,  eine  Be- 
ziehung auf  Moses  suchte.  —  Die  Sage  bei  Pollio.  die  Sie  bei- 
bringen, steht  natürlich  auch  damit  im  Zusammenhang,  und  denke 
ich,  dass  CXXV  lediglich  Schreib-  oder  Druckfehler  ist  für  CXX. 
Mir  ist  keine  Andeutung  sonst  Yon  125  Jahren  bekannt' 

Hf)  weit  Geiger.  Es  durfte  nun  zwar  nicht  angezeigt  sein, 
die  Zahl  125  in  120  zu  ändern,  denn  aus  dem  Wortlaut  der  an- 
geführten Stelle  scheint  deutlich  hervorzugehen,  dass  Moses  eine 
Ausnahme  gemacht  und  die  für  andere  Sterbliche  höchste  Zahl 
Yon  120  Jahren  noch  überschritten  habe:  dass  die  Stelle  aber  auf 
Gen.  6  und  Deut.  34  hinweist,  ist  nicht  zu  verkennen.  Wie  aber 
die  Angabe  von  125  Jahren  des  Moses  zu  erklären  sei,  kann  ich 
nicht  sagen;  vielleicht  ist  jemand  anders  im  Stande  das  Dunkel 
derselben  aufzuhellen.  — 

Nachschrift.  Dies  diem  docet :  längere  Zeit  nachdem 
vorstehende  Bemerkung  niedergeschrieben  war,  fand  ich  im  Ein- 
gang der  syrischen  Kirchengeschichte  des  Gregorius  Barhebraeus 
(ed.  Abbeloos  et  Lamy  I,  col.  7)  die  Angabe,  Aaron  sei  im  87. 
Lebensjahr  des  Moses  Hoherpriester  geworden  und  habe  38  Jahre 
seines  Amts  gewartet:  das  ergiebt  für  Moses  obige  Zahl  von 
125  Jahren,  vgl.  Theol.  Lit.  Zeitg.  1878,  Sp.  488.  Woher  stammt 
diese  den  biblischen  Angaben  völlig  widersprechende  Berechnung 
und  die  seltsame  üebereinstimmung  zwischen  Trebellius  Pollio 
und  Barhebraeus? 
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lieber  eine  pelileTfstli-arabische  Hlinze. 

Von 

€•  teleaaBB. 

S.  105  f.  dieses  Bandes  der  Zeitschrifk  bespricht  Herr  Dr.  Mordt- 
mann  die  pehlevische  Inschrift  einer  bilinguen  Münze  (No.  1 6),  die 
er  auf  Grund  aus  Bel&dori  und  Ihn  el  Atir  geschöpfter  Nachrichten 

Rnkad  Ateki. 

Bin  Eschai 
lesen  zu  können  glaubt.     Ich  muss  gestehen,  diese  Lesung  ftlr  ver- 
fehlt zu  halten,    da    sie    einerseits   den  Schriftzeichen  erheblichen 
Zwang  anthut,  andererseits  das  arab.  ^  auf  den  pehl.  Münzen  stets 

durch  das  patronymicum  auf  an  wieder  gegeben  wird.  Im  ersten 
Augenblicke  vermeinte  ich 

zu  sehen,  als  Uebersetzung  des  arabischen  äJUI  ^t  aJl  K;  wobei 
nur  störend  war,  dass  der  letzte  Buchstabe  der  ersten  Zeile  bei 
dieser  Deutung  unberücksichtigt  bleiben  musste.  Die  vollständige 
Beschreibung  der  Münze  ZDMG  VIII,  170  No.  864  bietet  aber 
auch  ihre  arabische  Legende  &JÜ  >(t  Jc>  "i  und  diese  leitete  auf 
die  richtige  Lesung 


„Es  ist  kein  Herrscher  (Gesetzgeber)  ausser  Gott\    Könnte  man 
^'J\1VÜ    ^^^^ir'KT  lesen,   so  wäre  die  Uebersetzung  noch  ge- 
nauer.    Zu      J^U    «ba  p&z.  bÄ,  av6,  aw6  bemerke  ich,   dass  es 

nicht    nur  „ohne*,    np.    ^  (  ^1)    sondern    auch  „ausser**  bedeutet; 

vgl.  die  Glossare  zum  Ardäviräfoäma  und  Mtndchirad. 

Wir  haben  somit  neben  den  bilinguen  Münzen  mit  blossen 
Eigennamen  hier  eine  mit  einem  vollständigen  Satze,  —  meines 
Wissens  die  erste,  welche  bekannt  geworden.  Mordtmann  selbst, 
und  ebenso  Thomas,  sind  nah  an  der  richtigen  Lesung  vorbei 
gegangen;  erwarteten  sie  nicht  Eigennamen  zu  finden,  so  wären 
sie  zweifellos  auch  auf  die  richtige  Deutung  verfallen. 
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Beriehtigmig. 

Von 

Prof.  Pletoeher. 

In  dem  mir  so  eben  zugekommenen  Werke:  Maslich -eddin 
Sa'dt's  Aphorismen  und  Sinngedichte,  von  Dr.  W.  Bad^er^  stehen 
S.  199  zwei  vor  l&ngerer  Zeit  auf  Ersuchen  des  Herrn  Heraas- 
gebers von  mir  behandelte  arabische  Verse.     In  der  zweiten  Zeile 

derselben  verwandle  man  ^JL^\  in  ^%^A\  and  schreibe  in  der 
üebersetzung  Leibeigner  oder  Sclave  st  «zum  Tode  bestinmiter*. 

Jenes  y^yL^JS  vom  transitiven  ^^{Sj^  =  mJKiPt  ist  zwar  sprachlich 
möglich,  aber  w^»At  wird,  was  ich  damals  übersehen  habe,  durch 

den  Gegensatz   zu   too^  ausser  allen   Zweifel  gesetzt     Und    so 

Iftsst   sich   das   unmittelbar   darauf  folgende    oJuj   zwar  ebenfalls 

erklären:  (möchte  darum  kein  Sclave  darnach  streben)  an  Herrscher- 
macht einzig  dazustehen!  aber  nach  meiner  dort  gegebenen  üeber- 
setzung:   ,  Herrschaft    zu    erlangen*'    kann    ich    nur   —  jedenfalls 

richtig   —    ffJLru,]  gelesen  und  geschrieben   haben.     Zwei  andere 

Correcturversehen   auf  derselben   Seite   sind  Z.  5  v*  u.   «Frefler* 

st  Frevler  und  Z.  2  v.  u.  „^iit*  st     -fXit . 


Zu  BoehtllDgk's  Indischen  Sprfiehen  (2). 

Von 

H.  Uhle. 

3165  ist  in  a  nach  vier  Handschriften  der  VetÄlap.,  die  den 
Vers  in  der  fünften  Erzählung  haben,  statt  mitre  zu  lesen  malle 
^einem  Athleten**.  In  c  bieten  drei  Handschriften  caura-c&ra](ja- 
ca^^&le,  bezw.  ^cai^icjebhyo,  und  in  einer,  Halls  rf,  lautet  cd  folgen - 
dermassen : 

mürkha-cl^aQa-v&ditraväde   k&   9ishtat4  bhavet: 
«was  gäbe  es  bei  einem  Dummkopf,  einem  herumziehenden  Schau- 
spieler und   einem  Musikanten   für  Gelehrsamkeit?*    'Vade   kä  ist 
meine    Aenderung    statt    'V&dake.     Die   Worte    väditraväda    und 
^ishtatä   sind  noch  unbelegt. 

4118.  Die  Handschrift  der  Subh&sh.  bietet  in  c:  vin&sakäle, 
womach  Boehtlingk  vin&9a"  schrieb.  Besser  liest  man  mit  Hall's 
Handschrift  e  der  yet&lapaficaviip9ati  (Bl.  16  r,  Z.  2)  vil&sakftle 
.zur  Zeit  der  Fröhlichkeit". 
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Sindban  oder  die  sieben  weisen  Meister,  Syrisch  und 
deutsch.  Von  Friedrich  Baethgen,  Leipzig  1879. 
(38  und  26  S.  in  Octav.) 

Der  älteste  Text  des  Sindb&d  -  Baches  war  bis  jetzt  der 
griechische  ^),  welcher  nach  den  Einleitungsversen  aus  dem  Syrischen 
übersetzt  ist.  Hier  erhalten  wir  nun  dies  syrische  Original,  das 
uns,  wenn  auch  arg  yerstümmelt ,  eine  jetzt  in  Berlin  befindliche 
Handschrift  aufbewahrt  hat.  Hr.  Dr.  Baethgen  hätte  keinen  zweck- 
mässigeren  Gegenstand  für  seine  Erstlingsarbeit  finden  können. 
Denn  dies  syrische  Buch  nimmt  in  der  Sindbäd-Literatur  eine 
ähnlich  bedeutende  Stelle  ein  wie  das  Sjrrische  Kalflag  w  Damnag 
in  seinem  Kreise.  Es  ist  erfreulich,  dass  das  an  syrischen  Manu- 
scripten  so  arme  Deutschland  grade  diese  beiden,  in  der  noch 
vorhandenen  sjrrischen  Literatur  fast  ganz  vereinzelt  dastehenden, 
Werke  handschriftlich  besitzt. 

Dass  unser  syrisches  Buch  eben  das  ist,  welches  Michael 
Andreopolos  in's  Griechische  übersetzt  hat,  unterliegt  keinem 
Zweifel.  Nicht  bloss  stimmen  beide  Texte  im  allgemeinen  Gange 
der  Erzählung,  namentlich  auch  in  der  starken  Verkürzung  der 
Einleitung  überein,  sondern  auch  in  den  Einzelheiten  erweist  sich 
2  als  eine  zwar  nicht  wörtliche,  aber  ziemlich  sinngetreue  üeber- 
Setzung  des  Syrers.  Wir  müssen  daher  annehmen,  dass  auch  die 
in  der  syrischen  Handschrift  verlorenen  Stellen,  —  zwei  in  der 
Mitte  und  der  ganze  Schluss  vom  AnÜEuig  der  letzten  Schelmen- 
geschichte  an  —  in  ihr  wesentlich  so  standen,   wie  sie  2  giebt. 

Sehr  verschieden  ist  aber  die  Ausdrucksweise  von  2  und 
dem  Syr.  Dieser  erzählt  schlicht  und  natürlich,  jener  weitschweifig, 
geziert  und  schwülstig.  Wo  im  Syr.  ein  paar  Worte,  steht  im 
2  oft  ein  weitläufiger  Satz,  der  aber  nur  eine  phrasenhafte  Aus- 
führung der  Vorlage  ist  Nicht  selten  hat  der  Grieche  eine  Mo- 
tivierung,  welche  in   dem   oft  wirklich   etwas   zu  knappen  Syrer 


1)  Ich  bezeichne  diesen  griechischen  Text  {JBwxinni)  durch  £. 
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fehlt,  aber  hier  sowie  da,  wo  er  einmal  einen  wirklichen  Zusatz 
macht  z.  B.  S.  5*)  (,,wie  Alexander*').  17  f.  29,  7  (»wie  jener 
die  Brote").  70  (über  den  Unterschied  der  guten  und  bösen 
Weiber)  u.  s.  w.,  verMirt  er  durchweg  ungeschickt  und  geschmack- 
los. Comparetti  ^)  S.  3 2 f.,  welcher  nur  ein  einziges  Stück  des 
Syr.  kannte,  das  Roediger  in  seiner  Chrestomathie  herausgegeben 
hat,  durfte  noch  der  Meinung  sein,  Andreopolos  habe  einen  aus- 
führlicheren syrischen  Text  vor  sich  gehabt  als  den  Berliner,  aber 
diese  Ansicht  wird  er  jetzt  sicher  nicht  aufrecht  erhalten;  die 
grössere  Weitläufigkeit  entspringt  eben  nur  aus  der  Manier  des 
Uebersetzers ,  und  auch  seine  Zusätze  stechen  von  der  Art  der 
Grundschrift  ganz  ebenso  ab  wie  das  üebrige. 

Die  meisten  materiellen  Aenderungen  im  2  hat  schon  Dr. 
Baethgen  besprochen.  Derselbe  hat  bereits  erkannt,  dass  der 
Grieche  die  Geschichte  „der  Honigtropfen*"  einfach  deshalb  gründ- 
lich entstellt  hat,  weil  er  nicht  wusste,  dass  jKitQDO  »das  Wiesel*  *) 

heisst;  liebt  er  es  doch,  wie  Baethgen  gleichfalls  bemerkt  hat, 
den  Schwierigkeiten  des  syrischen  Textes  durch  vage  Umschrei- 
bungen aus  dem  Wege  zu  gehn.  —  In  der  Geschichte  »die  Ver- 
wandlung" ist  der,  welcher  mit  dem  zum  Weibe  gewordenen 
Prinzen  das  Geschlecht  tauscht,  beim  Syr.  bloss   »ein  Mann"    (j]^ 

;2d)o  «m  1^-^^  ^^'  ^^)>    ^^^   Gäiiner    {xr^nwQog    Ti^    avtjg),   in 

welchem  Benfey  eine  Spur  des  ursprünglichen  »waldbeherrschenden 
Jakscha"  (Pantsch.  I  S.  46)  sehn  wollte,  ist  eine  selbständige  Zu- 
that   des  Griechen*).  —    Nicht   unzweckmässig   ist   die  Ersetzung 


1)  Des  Textes  von  Boissoiiade.  Die  Seitonzahlen  desselben  sind  in  der 
neuen  Ausgabe  von  Eberhard  (Fabulae  romanensos  graece  conscriptae  I)  Leipzig 
1872  am  Kande  bemerkt.  Diese  Ausgabe  thcilt  überdies  nach  einer  Münchner 
Handschrift  die  zweite  Hälfte  in  einer  andern ,  im  Ganzen  wohl  Jüngern,  Ke- 
cension  mit;  vollständig  giebt  diese  Kecension  eine  von  der  Strassburger  Biblio- 
thek kürzlich  erworbene  Handschrift,  die  mit  jenem  Text  ziemlich  übereinstimmt. 
Das  Verhältniss  der  griech.  Texte  zu  einander  bedarf  noch  näherer  Unter- 
suchung. 

2)  Ricerehe  intomo  al  Ubro  di  Sindibdd.  Milano  1869.  In  dieser 
trefflichen  Abhandlung  ist  auch  der  altspanische  Text  des  Sindbäd-Buches  ab- 
gedruckt, welchen  ich  unten  oft  erwähnen  werde;  ich  bezeichne  ihn  als  Sp, 

3)  Das  Wort  ist  sonst  nicht  selten,  aber  in  jener  Zeit  hatte  das  Wiesel 
seinen  Platz  als  Hausthier,  das  man  zur  Mäusejagd  hielt,  schon  an  die  Katze 
abgetreten    (s.  Hehn ,    AuÜ.  3 ,    8.  403  fl*. ).     Der    spanisclic   Text    wie    der    von 

1001  Nacht  in  dieser  Geschichte  daher    „Katze"    {goto  J;3i),  und  eine  Glosse 
der    syrischen  Handschrift    erklärt    JfckJtQDO    gradezu    durch    „Katze"     «j^ 

O  m 


d.  i.    « jJuM,  s.  Baethgen*s  Einleitung  8.  8. 


4)  Immerhin  kann  der  arabische  Text  hier  aber  ursprünglich  einen  Geist 
der  Wildniss  gehabt  haben,  denn  8p.  hat  un  diaölo]  vgl.  die  weiter  aus- 
gesponnene GeiKtergeschichte  in  1001  Nacht 
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der  trotz  ihrer  KSlte  Feuer  benrorbringenden  Holzarten  (Eampber- 
und  Sandelholz  Syr.  22,  8 ;  sdndcUo  und  carofoja  Sp.)  durch  Stein, 
Zunder  und  Stahl  (S.  106).  —  In  der  Geschichte  vom  fün^l&rigen 
Kinde  hat  2  einiges  Nebenwerk  geändert  (S.  119):  die  Alte  wird 
nicht  an  die  Thür  des  Bades  beschieden,  wie  im  Syr.  und  Sp., 
sondern  durch  einen  Wink  von  fem  verständigt  ^). 

Der  griechische  Text  würde  für  die  Wiederherstellung  der 
Urform  des  Buches  allen  Werth  verlieren,  wenn  der  syrische  intact 
erhalten  wäre.  Jetzt  muss  er  uns  aber  die  drei  grossen  Defecte 
decken  und  dient  uns  auch  da^u,  allerlei  kleine  Verstümme- 
lungen und  sonstige  Schäden  zu  heilen,  während  freilich  einiges 
der  Art  schon  ebenso  in  der  syrischen  Handschrift  des  Andreopolos 
war  wie  in  unsrer.  Ueber  diesen  Mann  kann  man  jetzt  noch 
sichrer  als  früher  sagen,  dass  seine  Selbstbezeichnung  als  ygafA- 
fiatixiiv  iaxaroq  weit  richtiger  ist,  als  sie  von  ihm  gemeint 
war:  er  ist  ein  ungeschickter  und  ziemlich  unwissender  Pedant. 

Gleich  bei  der  ersten  Leetüre  des  Syr.  wandte  ich  mein  Augen- 
merk darauf,  zu  ermitteln,  ob  er  etwa,  wie  das  syrische  Kalilag  w 
Damnag,  direct  aus  dem  Pehlew!  übersetzt  sei.  Dahin  deutet  aber 
kein  Zeichen,  während  alles  für  die  Annahme  einer  Üebersetzung 
aus  dem  Arabischen  spricht.  Auf  arabische  Texte  gehn  nach  aus- 
drücklichen Angaben  der  altspanische  und  derjenige  persische 
zurück,  welcher  dem  poetischen  Sindbädn&me  zu  Grunde  lag; 
sicher  ist  das  auch  mit  dem  hebräischen  Texte  der  Fall.  Das 
arabische  Buch  oder  das  Buch  von  den  sieben  Weziren,  dessen 
späte  Form  wir  noch  in  1001  Nacht  haben,  war  im  10.  Jahr- 
hundert berühmt.  Der  griechische  Uebersetzer  nennt  ausdrücklich 
Movaog  6  fligafjg  als  eigentlichen  Verfasser;  das  ist,  wie  man 
längst  gesehn  hat,  ein  Muhammedaner  Müsä*),  der  nur  arabisch 
oder  neupersisch  geschrieben  haben  kann.  Und  dazu  zeigt  unser 
syrisches  Buch  den  Einfluss  der  arabischen  Sprache.  Freilich 
„viele  [sie]  arabische  Wendungen  und  Ausdrücke,  welche  unmittel- 
bar auf  eine  Üebersetzung  aus  dem  Arabischen  in  das  Syrische 
hinweisen"  (Baethgen,  Einl.  8)  kann  ich  nicht  erkennen.  Der  Syrer 
schreibt  seine  Sprache  ausserordentlich  gewandt,  und  so  sicher 
wir,  namentlich  bei  Vergleichung  des  Sp.  erkennen,  dass  er  mate- 
riell treu  ist,  so  sind  sein  Satzbau  und  seine  Ausdrucksweise  doch 
echt  syrisch.  Redensarten,  die  sich  als  Arabismen  auffassen  Hessen, 
habe    ich   nur   wenige   gefunden.     Dahin   gehört   nicht,    wie    man 

denken   könnte,  \,  ^   „warten   auf*    11,  12    oder  j  «^^   „darauf 

warten,  dass"  25,  9  b»  ^^äjI  .  denn  das  ist  gut  syrisch,  s.  Payne- 

Smith    col.    1227,    femer  >6Xjü;  JoO|  9J^    Eusebius    de    Stella 


1)  Aebnliohe  AenderuDgen  haben  hier  1001  Naebt  und  Sindb&dnAme. 

2)  Ueber  alles  dieses  s.  weiter  unten. 
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8y   3   Y.   n. ,    vgl  bb«o09  ij^}  JjD  ^^  »wie  du  erwartetest*  Vita 
Simeonis  StyL   in  Martyr.  II,  295  nlt.     Eber  kann  man  vielleicht 

auf    arabischen    Einfiuss    zurückführen ,    dass    mehrmals    o  %aJJ 

(oder  )a^)  auch  ohne  Emphase  gebraucht  wird  (4,  12.  7,  16 — 18X 

wo  dem  Syrer  ;L^  näher  Iftge.  Femer  mag  JojS^.  JO  i|\:k  Jv^ 
(oder  ->v)  «verfluchte  sie  (mich)*'  12,  18.  13,  1  eine  Uebersetzang 

von  (/JL^)  L^JLc  lci3  sein.  JK^V^  )^-X  jp  ]^  erinnert  mehr 
an  den  arabischen  Gebrauch  des  partitiven  mm  ( i^^Jt  ..y«  s:>itlt 
KJLjüÜ)  als  an  den  syrischen ,  und  )ä^  jv\.Xj  jVo^x)  ^VL 
J^M    6,  18  (vgl.  Z.  22  und  23)  scheint  zu  sein  =  ^  ft;f- 

lü  .L:pJt  M  ^).  Aber  nichts  von  alledem  ist  doch  irgend  schlagend. 
Unbedingt  gehn  aber  auf  arabischen  Sprachgebrauch  einige  einzelne 
Wörter  zurück.  So  yQ\  =  j^  ^Aloe*  26,  5 ;  )tKV<^^  =«  l}^^^' 
«Fürst*  S.  27  (wechselnd  mit  echt  aramäischem  |^w^jt)  ^X  welches 
erst  spät  im  Syrischen  gewöhnlich  wird  '),  wahrscheinlich  auch  jbSLX 
«Sachen''  25,  2  =  ^L^t ,  womit  die  Glosse  es  erklärt,  und  JQOiSuO 
in  der  Bedeutung  «Vogelbauer*  S.  5  =  yj^oftü ,  womit  es  gleichfalls 

glossiert  wird  und  welches  in  1001  Nacht  an  der  betreffenden 
Stelle  steht*);  freilich  kommt  }fio2lO   in    der   Bedeutung   «Kiste* 

schon  früher  vor  Land  Anecd.  IE,  209,3  (jüdisch  MDCip),  wie  ja 
dies  abendländische  Wort  {capsa  xaxpa)  erst  durch  Vermittlung 
des   Aramäischen    in's   Arabische   gekommen   sein   kann^).     Auch 


1)  Vgl.  z.  B.  &JUQ  ,J^^^t  jiai  UJLd  Kalila  wa  Dimna  275,  10,  vgl.  eb. 
Zeile  4. 

2)  ^  AeXA**-  ^^^  andern  Texte  haben  „Richter"  ^'üüt  1001  Nacht; 
{dcaUp  Sp.;  the  kazi  Sindftbdn.  (As.  joarn.  1841  Vol.  XXXVI,  99).  Vermuth- 
lich  hatte  die  arab.  Vorlage  de.s  Syr.  .».i  ni»w.)t  noch  in  der  Bedeutung  „Obrig- 
keit, höherer  Beamter",  nicht  „Fürst". 

3)  Barh.    gebraucht    es    neben    der  directen  Umschrift     ,  jK?V>C>ff>'     noch 

hftufiger  bei  seinen  Fortsetzeni.  —  Dan.  3,  8,  8  ist    |jk^^QA»  „Obrigkeit". 

4)  Ebenso  steht  yj>aftd   in  der  jüngeren  Papageiengeschichte  im  arabbchen 

Kalila   wa  Dimna    (de  Sacy    p.  155   paen.),    deren   Zusammenhang  mit    ansrer 
Benfey  erkannt  hat  (Pantsch.  I,  275.  301). 

5)  j^^^Q^A  qfdvd  „Vorrath",  das  schon  Gast,  genügend  belegt,  hat  aber 
Baethgen  mit  Unrecht  hierhergezogen;  es  ist  echt  aramäisch,  vom  „zusammen- 
ziehen",  wie  denn  J^^^Q^A  auch  noch  eine  andre  „Zusammenziehung",  nXmlich 
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^^^    und  4nO^  22,  8  wird  man  am  liebsten  als  arabisches  ^3vXJuo 

und  j^l^  nehmen  ^),  obgleich  diese  Formen  auch  schon  in  ftlterer 
Zeit  aus   dem  Persischen  angenommen  sein  könnten^.     In  einer 

neupersischen  Vorlage   hätten  freilich  auch  j^,      \U\^^  ^La^I, 

fjaiÄ  vorkommen  können,  aber  da  für  die  Annahme  einer  solchen 

gar  nichts  spricht,  das  syrische  Buch  auch  schwerlich  jünger  ist  als 
das  Wiedererwachen  der  persischen  Literatur  im  fernen  Osten,  so 
bleiben  jene  arabischen  Wörter  allerdings  Zeichen  eines  arabischen 
Originals. 

Ein  glänzendes  Resultat  Comparetti's  ist  die  Identificiemng 
des  doif^  aefiaatog  nokidog  fiüLunnifiov  Oairiel,  für  welchen 
Andreopolos  nach  den  Eingangsversen  seine  griechische  Ueber- 
setzung  machte,  mit  dem  Manne  gleichen  Namens  und  gleichen 
Titels,  welcher  ungefähr  1086 — 1100  Fürst  von  Melitene  war. 
Es  ist  gewiss  kein  zufälliges  Zusammentreffen,  dass  grade  in  jener 
Zeit,  vermuthlich  etwas  früher,  Symeon  Seth  EaUla  wa  Dinma 
in's  Griechische  übersetzt  hat  (de  Sacy,  Cal.  et  Dimna,  M6m.  bist 
31;  Benfey,  Pantsch.  I,  8).  Und  schon  der  gelehrte  Italiäner 
weist  darauf  hin,  dass  eben  das  Gebiet  von  Melitene  für  ein  solches 
Unternehmen  besonders  geeignet  war.  Man  kann  wohl  sagen,  nur 
in  wenig  anderen  Gegenden  gab  es  damals  Griechen,  welche  so 
viel  Syrisch  verstanden,  um  eine  solche,  wenn  auch  noch  so  un- 
vollkommene, Arbeit  zu  machen.  Ein  griechischer  Fürst,  dessen 
Unterthanen  Armenier  und  Syrer  waren,  musste  Kenner  beider 
Sprachen  bei  sich  haben;  die  syrische  Geistlichkeit  machte  ihm 
genug  zu  schaffen  ^.  Die  Zeit  des  ^  ist  also  etwa  auf  das  letzte 
Jahrzehnt  des  11.  Jahrhunderts  fixiert  Sehr  unverständig  war  es 
demnach  von  dem  neuen  Herausgeber,  Hm.  Eberhard,  dies  positive 
Zeugniss  über  den  Ursprung  des  JS  anzufechten;  er  meinte  wohl, 
es  sei  „kritisch",  die  Ueberlieferung  übeihaupt  zu  verwerfen,  auch 


,^rampf'  bedeutet  (NovarU  173).  —  ^  hat  für  }fi02lO   »Imßott  dessen  Di- 
minutiv  xXtoßiov  als  J'*^^^ ^  im  Syrischen  in  der  Bedeutung  „Kftficht*'  nicht 

selten  bt. 

1)  Kai.  w  Damn.  6,  21    giebt  der  syr.  Uebersetzer  eine  Umschreibung,  wo 

der  Araber  (de  Saoy  89  paen.)  vVXäjo  hat. 


»  * 


2)  Persisch  ist  \^m,  „Zncker"'  S.  10  -»   Xä,   dessen  Arabisienmg    jCm 

ist.     Es  kommt  auch  sonst  vor,  s.  Novaria  188. 

3)  Er  ihr  freilich  noch  mehr,  s.  Barh.  Chron.  278 f.;  H.  ecel.  I,  462  sqq. 
Der  Mann  ug  iav«  Xq^xov  \T§^fA09  o^^ute  oinnffs  wird  von  Barh.  wiederholt 
„der  Verfluchte"  (Ifta)  genannt,  nnd  ans  seinen  Angaben  lernen  wir  diesen 
Mäcen  allerdings  als  einen  echten  Byzantiner  voll  böser  Tücke  kennen.  Nicht 
besser  war  sein  Vorgänger,  welcher  suerst  den  Titel  Sav^  oeßaa%6^  exidelt, 
der  Armenier  Philaretos. 

Bd.  XXXin.  34 
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ohne  besondere  Gründe.  Die  syrische  Vorlage  des  Andreopolos 
war,  wie  gesagt,  hie  und  da  schon  entstellt;  zwischen  ihrer  Ent- 
stehung und  jenen  Jahren  war  also  bereits  einige  Zeit  yerflossen. 
Für  eine  ziemlich  frühe  Ansetzung  scheint  auch  die  Reinheit 
des  syrischen  Stils  zu  sprechen;  doch  möchte  ich  hierauf  nicht 
zil  viel  Nachdruck  legen,  denn  wir  besitzen  ja  viel  zu  wenig  von 
syrischer  Unterhaltnngsliteratnr ,  als  dass  wir  die  allmähliche 
Umgestaltung  der  Sprache  darin  genauer  beobachten  könnten.  Die 
starke  Verkürzung  der  Einleitung,  welche  gewiss  eher  der  Vorlage 
als  dem  syrischen  üebersetser  zuzuschreiben  ist ,  deutet  nun 
wiederum  darauf,  dass  der  arabische  Text  schon  allerlei  Schick- 
sale erlebt  hatte,  als  er  ins  Syrische  übertragen  ward,  dass 
zwischen  seiner  Abfassung  und  der  des  Syr.  also  schon  einige 
Zeit  verstrichen  war.  Auf  alle  Fälle  bleibt  aber  ein  betrftchtliclier 
Spielraum  für  die  Ansetzung  des  Syr.  zwischen  der  Mitte  des 
8.  Jahrhunderts,  wo  frühestens  seine  Grundlage,  der  arabische 
Text^  entstanden  sein  kann,  und  dem  Ende  des  11.,  der  Zeit  des 
aus  ihm  gemachten  JS. 

Als  Benfey  seine  grossartigen  Untersuchungen  über  die  Ver- 
breitung der  indischen  Erzählungen  anstellte,  war  nicht  bloss  die 
syrische,  sondern  auch  die  altspanische  Uebersetzung  des  Sindbäd 
noch  unbekannt,  welche  für  die  Beconstruction  des  arabischen 
Grundtextes  fast  denselben  Werth  hat  wie  jene  und  auch  als 
literarisches  Product  durch  ihre  schlichte  Einfachheit  damit  auf 
einer  Stufe  steht  ^).  Diese  Version,  die  nach  den  Einleitungs- 
worten 1253  n.  Ch.  aus  dem  Arabischen  gemacht  ist,  und  zwar 
für  denselben  Fürsten,  der  1251  Kallla  wa  Dimna  aus  dem  Ara- 
bischen hatte  übersetzen  lassen^),  stimmt  sehr  mit  dem  Syr. 
überein.  Was  diese  beiden  gemein  haben  —  man  bedenke  den 
grossen  Unterschied  von  Zeit  und  Ort!  —  das  kann  man  im 
Ganzen  als  einen  Beflex  des  echten  arabischen  Textes  ansehn.  Sp. 
hat  den  Eingang  weit  vollständiger  als  Syr.  Allerdings  fehlt  auch 
bei  ihm,  wie  Oomparetti  zeigt,  ein  Absatz,  der  erste  erfolglose 
Unterricht  des  Prinzen  durch  Sindbäd,  aber  da  sich  diese  Lücke 
schon   durch   das  NichtStimmen   der  Jahre   verräth ') ,    so   ist  der 


1)  Zu  der  Ausgabe  in  Comparetti*s  Abhandlung  vermisst  wohl  nicht  allein 
Schreiber  dieses,  welcher  sich  ohne  alle  Kenntniss  des  Spanischen  an  diese 
Schrift  machen  musste,  eine  Uebersetzung.  Uebrigens  w&re  es  sehr  sn  wünschen, 
dass  einmal  ein  tüchtiger  Romanist  sich  dieses  vielfach  entstellten  Textes  an- 
nähme; eine  nochmalige  CoUation  der  Handschrift  bliebe  vielleicht  nicht  ohne 
Gewinn. 

2)  Comparetti  S.  4. 

3)  Dagegen  findet  Comparetti  mit  Unrecht  die  Spur  einer  solchen  aus- 
gefallenen Stelle  auch  in  den  noAiovs  x^^*'Ovs  ^^  '^  (S-  ^)i  ^7^-  ^^^  ^^^^  QO^ 
yt^  „10,000  Jahre".  Der  Qrieche  erinnerte  sich  wohl  nicht,  dass  Q^9 
ein  bestimmtes  Zahlwort  ist. 
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Ausfall  wobl  erst  einem  spftteren  Copisten  zueaschreiben.  Sicher 
fehlt  nur  durch  spätere  Beschädigung  die  Geschichte  von  der 
Frau  und  dem  Krftmer,  welcher  Mangel  die  ganze  Symmetrie  stört ; 
sind  doch  auch  noch  die  Eingangsworte  des  folgenden  Absatzes 
ausgefallen  ^).  Dagegen  möchte  ich  den  kurzen  Schluss  des  Sp. 
dem  Umstand^  zuschreiben,  dass  die  arabische  Handschrift,  nach 
welcher  übersetzt  wurde,  hier  verstftmmelt  war;  Anfimg  und  Ende 
fehlen  in  Handschriften  ja  am  leichtesten.  Die  jetzigen  Schluss- 
worte konnte  der  Uebersetzer  leicht  von  selbst  hinzufügen;  die 
Art,  wie  die  Königinn  hier  bestraft  wird^),  sieht  mir  ganz  wie 
die  Erfindung  eines  echten  Spaniers  aus  '). 

Abgesehen  vom  Eingang  und  vom  eigentlichen  Schluss  stimmt 
Sp.  in  der  Anordnung  und  fast  inuner  auch  im  Einzelnen  inhalt- 
lich mit  Syr.  überein.  Namentlich  ist  dies  der  Fall  mit  dem  Kern 
der  Erzählung ,  den  Geschichten  der  Königinn  und  den  je  2  der 
7  Rathgeber.  Zum  grossen  Theil  finden  wir  diese  üebereinstimmung 
selbst  noch  in  der  späten  arabischen  Form  der  Erzählung  in  1001 
Nacht  ^).  Für  die  ersten  4  Tage  ist  die  Folge  der  Geschichten 
wie  im  Sjn:.  und  Sp.  (nur  dass  die  Frau  am  2.  Tage  noch  eine 
mehr  hat);  von  da  an  kommt  mehr  fremdes,  während  am  Ende 
wieder  grössere  Üebereinstimmung  mit  dem  zuletzt  durch  SS 
repräsentierten  Syr.  stattfindet.  Die  jüngeren  Erzähler  haben  der 
Versuchung  oft  nicht  widerstanden,  die  Intriguengeschichten  im 
echten  Stil  von  1001  Nacht  auszumalen;  ebenso  haben  sie  es  mit 
der  Geistergeschichte  in  der  „Verwandlung*  gemacht:  aber  einige 
Geschichte  sind  doch  selbst  im  ungefähren  Wortlaut  leidlich  er- 
halten, und  es  früge  sich  vielleicht,  ob  eine  genaue  Untersuchung 
aller  vorhandenen  Handschriften  dieses  Theiles  der  1001  Nacht 
nicht  noch  einen  bedeutend  bessern  Text  ergäbe.  Immerhin  möchte 
ich  auf  diese,  doch  eben  noch  arabische,  Gestalt  des  Buches 
etwas  mehr  Werth  legen,  als  bisher  geschehen^). 


1)  „Und  es  sagte  ihm  die  Frau"  ist  nur  ein  nothdftrfliger  Ersatz  dafür. 

2)  Sie  wird  in  einem  Kossei  gebraten  (m€indöla  quemar  en  una  Caldera 
en  seco). 

3)  Die  hinzngethane  letzte  Erzählung  spanischen  Ursprungs,  welche  übrigens 
recht  schwach  ist,  kann  eben  so  gat  von  einem  Spftteren  wie  vom  Uebersetzer 
herrühren. 

4)  Ich  benutze  diese  in  den  beiden  zum  Theil  stark  von  einander  ab- 
weichenden Texten  der  Habieht'schen  und  der  Bnlaqer  (sweiten)  Ausgabe; 
letatere  stimmt  Ku  der  Macnaghten's.  Der  Habidit'tche  Text  ist  im  Allgemeinen 
besser,  aber  an  manchen  Stellen  ist  ihm  doch  wieder  der  Bolaqer  vorzuziehen. 
Durch  Kuföllige  Beschädigung  (bhlt  bei  Habicht  die,  allerdings  nicht  ursprüng- 
lich hierher  gehörende,  Oesehichte  von  den  Vieren  im  KAIIcht  (am  6.  Tage); 
die  dazu,  nicht  zu  „den  Wünschen",  gehörenden  Einleitungsworte  stehn  noch 
da  XII,  326. 

5)  Eine  Handschrift  des  Brit.  Mus.  stimmt  in  den  C^chichten,  die  sie 
giebt  und  in  der  Reihenfolge  ziemlich  mit  der  Bulaqer  Ausgabe  überein,  doch 
nicht  ohne  einige  Abweichungen,  siehe  den  Catalog  ft.  8t6f 
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Hftttan  wir  den  proaaiflchen  nenpersischen  Text,  welchen  der 
Ver&sser  des  poetischen  Sindb&dn&me  ^)  und  wahrscheinlich  aach 
Nach&ebi  in  der  8.  Nacht  seines  «Papageienbnchs*^')  benutzte') 
—  es  war  vielleicht  das  Sindb&dn&me  des  Mu]^ammed  b.  'AIS 
Daqälqi  H.  Chalfa  nr.  7259  — ,  so  ftnden  ¥rir  dann  wohl  aach 
eine  im  Wesentlichen  mit  dem  Syr.  und  Sp.  stimmende  Anordnung 
und  viel&ch  einen  ziemlich  entsprechenden  Wortlaut,  wenn  auch 
bei  persischen  Bearbeitungen  eines  solchen  Buches  an  eine  wirk- 
liche Uebersetxung  von  vom  herein  kaum  zu  denken  ist.  Eine 
Ausgabe  jenes  umfangreichen  Gedichtes  wäre  gewiss  in  mancher 
Hinsicht  sehr  interessant,  allein  für  die  Restauration  des  arabischen 
Textes  würde  sie  im  Einzelnen  schwerlich  von  grossen  Nutzen 
sein.  Aber  sehr  zu  wünschen  wäre  allerdings,  dass  wir  von  dem 
Gedichte  noch  eine  ausführlichere  und  genauere  Inhaltsangabe 
erhielten,  als  <sie  Falconer  giebt^). 

Seit  der  Herausgabe  des  Syr.  und  Sp.  hat  der  hebridsche 
Text  (nöiai30  ^b«73)*)  sehr  an  Werth  verloren.  Dies  ist  eine 
sicher  nach  dem  Arabischen  gemachte  Bearbeitung,  die  vieles 
eigenmächtig  ändert,  auch  Wesentliches  weglässt,  die  Reihenfolge 
mehrfach  umkehrt  und  einige  nichts  weniger  als  geistvolle  Ge- 
schichten eigner  Fabrik  hinzusetzt.  Comparetti  (S.  34  f.)  hat  es 
einigermaassen  wahrscheinlich  gemacht ,  dass  diese  hebräische 
Version  wie  Sp.  aus  der  Mitte  des  13.  Jahrhunderts  ist;  nicht 
lange  vorher  ist  nach  Steinschneider  (Ztschr.  XXVH,  560)  auch 
Kalüa  wa  Dimna  in's  Hebräische  übersetzt  Beide  Werke  werden 
in  einer  jüdischen  Schrift  aus  der  Provence  vom  Jahre  1316  „als 
bekannte  Bücher  vorausgesetzt^^. 

Alle  die  genannten  Uebersetzungen  und  Bearbeitungen  gehen 
also  auf  einen  arabischen  Text  zurück,  welcher  schon  früh  mancherlei 
Veränderungen  erlitten  haben  mag,  wenn  auch  lange  nicht  so 
starke,   wie    sie    die  Erzählung   in    der  jetzigen  Gestalt  von  1001 


1)  8.  die  Uebenicht  und  die  Auszüge  im  (Ijondoner)  Asiatic  Joamal  1841. 
Vol.  XXXV  und  XXXVI  von  Falconer. 

2)  Mir  steht  nur  die  Uebersicht  und  theilweise  Uebersetzung  in  den 
,31ftttem  für  lit.  Unterhaltung"  1843,  II,  969  ff.  zu  Gebote.  Qftdirt's  Tütinftme 
(ed.  Oladwin,  Calcutta  1801)  bietet  keinen  Ersatz  für  den  fehlenden  Text. 

3)  lieber  die  verwickelten  Verhältnisse  dieser  neupersischen  Texte  s. 
Comparetti  20  ff. 

4)  8trengen  Tadel  verdient  die,  bei  einem  Engländer  leider  kaum  auf- 
fallende, Prüderie,  welche  es  Falconer  nicht  erlaubt,  auf  die  Geschichte  „die 
Wünsche"  näher  einzugehn,  so  dass  wir  nicht  sehn  können,  ob  sein  Sindbäd- 
näme  sie  in  der  Form  des  Syr.  und  Sp.  (viele  Geschlechtstheile)  oder  der  wohl 
nicht  so  ursprünglichen,  aber  besseren  der  1001  Nacht  (ein  grosses)  giebt  (vgl. 
Benfey,  Pantsch.  I  §  208.  II,  341  ff).  Für  Kinder  oder  Backfische  schreibt  man 
doch  solche  Abhandlungen  nicht. 

5)  Ich  habe  leider  nur  Sengelmann's  Uebersetzung  zur  Verfügung  und 
weiss  nicht,  ob  etwa  die  Handschriften  des  Buches  weit  auseinander  gehn. 

6)  Ztschr.  XXVn,  558. 
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Nacht  aufweist.  Wir  sahen,  dass  der  griechische  üebersetzer  das 
Buch  einem  Perser  Moikrog  zuschreibt.  Da  die  Araber  das  Sind- 
b&d-Buch  bekanntlich  für  eine  Uebersetzung  ausgeben  und  dessen 
nächste  Vorlage,  wie  auch  Comparetti  annimmt,  ein  Pehlewi-Buch 
gewesen  sein  wird,  so  liegt  es  nahe,  in  ihm  einen  der  im  Fihrist 
genannten  Üebersetzer  aus  dem  Persischen  Namens  Müb&  zu  sehen. 
Man  kann  denken  an  Müs4  b.  Ch&lid,  welcher  im  Dienst  des 
D&üd  b.  'Abdall&h  b.  ^umaid  b.  Qa^f^ba  stand  ^),  dessen  Vater 
'Abdallah  b.  Humaid  812/13  n.  Chr.  ein  angesehener  Mann  war^; 
dieser  Müs&  gehört  also  in  die  erste  Hftlfte  des  9.  Jahrhunderts. 
Oder  es  könnte  sein  der  öfter  genannte  MÜ8&  b.  *Is&  Kesrawt*), 
der  nach  Hamza  1 7  in  Mar&gha  bei  dem  Statthalter  'A1&  b.  A1[^ned 
lebte,  welcher  in  der  Vertheidigung  dieses  Postens  260  d.  H. 
(873/74)  oder  261  (874/75)  fiel*).  Kesrawl's  schriftstellerische 
Thätigkeit  muss  aber  zum  Theil  ftüher  fallen,  da  ihn  schon  der 
im  Anfang    des  Jahres   255  (heg.  20.  Dec.  868)  gestorbene  (J&ljd^ 

in  seinen  j|JU9^l^  ^^^miL^I    (Leydner  Hdschr.    1012)   als   Quelle 

citiert;  er  wäre  also  beinahe  noch  in  dieselbe  Zeit  wie  der  Vor- 
genannte zu  setzen.  Aber  keine  dieser  Vermuthungen  ist  sehr 
wahrscheinlich :  Müs4  ist  ein  ganz  gewöhnlicher  Name ,  und 
Beide  sind  wohl  etwas  zu  spät.  Bis  jetzt  hat  man  freilich  immer 
nur  die  Zeit  des  Mas'üdi  (schrieb  332  d.  H.  ^  943/44  n.  Ch.), 
des  Hamza  (schrieb  350  =»  961  n.  Ch.)  und  des  Ihn  Abi  Ja'qüb 
Nadlm  (schrieb  377  =»  98 7; 88)  als  terminus  ante  quem  an- 
genommen, da  diese  drei  das  Sindbäd-Buch  erwähnen^).  Aber 
im  Fihrist  wird  auch  gesagt,  dass  Abän  L&]|;aqi,  welcher  200  »» 
815/16  gestorben  ist^),  (^es  Buch  in  Reimpaare  gebracht  hat^. 
Diese  Versificierung  muss  also  spätestens  ganz  im  Anfang  des 
9.  Jahrhunderts  gemacht  sein;  der  prosaische  Text,  den  sie  zur 
Voraussetzung  hat,  ist  somit  mindestens  noch  etwas  älter.  Auf 
der  anderen  Seite  ist  es  kaum  wahrscheinlich,  dass  das  arabische 
Sindb&d-Buch  vor  dem  Hauptwerke  dieser  ganzen  Literaturgattung, 
Ihn  Muqaffa's  Kaiila  wa  Dinma,  existiert  hat;  die  2.  Hälfte  des 
8.  Jahrhunderts  ist  also  wohl  seine  Entstehungszeii 

In    einer    schon    öfter  besprochnen   Stelle   unterscheidet  der 
Fihrist^)   ein  grosses  und  ein  kleines  Sindbäd-BucL     Zum  Glück 


1)  Fihrist  244,27. 

2)  Ibn  Athir  VI,  190. 

3)  So  Ues  Fihrist  245,3    ^^^wma-JCJI    für   ^i3^»XJl ,    siehe   S.  128; 

Hamz«  16  u.  s.  w. 

4)  Ibn  Athir  VU,  187.  199. 

5)  Mas.  I,  162.   lY,  89;  Hamza  41;  Fihrist  305,  2.  20. 

6)  Abulmahftsin  I,  576. 

7)  Fihrist  163,  10.    8.  119  wird  diese  Arbeit  nnter  denen  des  Abftn  nicht 
mit  aiiij^esihlt. 

8)  305,  2.  20. 


Mehrt  uw  «ine  mir  in  iwei  Handsebriftai  befindtidie  imd 
wie  e«  scbeinl.  mcht  beachtete  Stelle  dieses  Weikes  ■>.  dsss 
gtomm  SndbAd-Biieh  tob  A$bi^  K  Äbd  ahuu  h.  Sfliba  Si^isÜm'k 
tbnsetel  sei  und  den  Namea  Aslmm  mmd  Smdbdd  tni^'i.  D* 
wm  aber  in  nnsner  gimoi  Sindbad^üeialm  tob  AjIb 
ciBeBi  ihnlich  g««^iiebeneB  Xinien  aicht  die  Rede  ist.  so 
vir  But  Beadidber  SichoWt  schlinaeB.  dass  sie  sAe 
Buch  dieses  Xaneas  lepffcwBtiereB. 
ÜBifiBig  dsr  iltexcB  Texte  sehr  wohl 

IXiBut  ist    eiae  Teoantho^g  Comparettfs   schoB   so   gm 


HerkflBÜ  Boch  je  «iBe  iwiKie 
Uhe.     OHB|iaieni   statu   ach  danof .   das»  die  tob  Xachsrh« 
aiWiaeie  SaBiialBug   wahrsckeUich  die   Mwmtem 
hiflt.  Bieht   ahnr  die   «steB.   da  diM«r  m  der   >.  J 


PlaiM^afeMibBaKS  die  BahwMnihhiB^  des  Siodbäd  bbj 
derwlWB   (as:t    alle  G«äkthicht<B  dn-  Twvä«B  Rrihf  c^4*v 
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gesprochen  wird.  Dagegen  hat  jeder  Wezlr,  wie  gesagt,  zwei 
(beschichten,  von  denen  jedesmal  die  erste  vor  voreäigefin  Handeln 
warnt,  die  zweite  von   Weibertrvg  berichtet.     Man  sehe: 


VVezir. 

1.  Geschichte.  Voreiligkeit 

2.  Geschichte.    Weibertrug. 

1. 

Des  Löwen  Spur. 

Die  Frau  und  der  Papagei 

2. 

Die  Brote. 

Doppelte  Untreue. 

3. 

Der  Honigtropfen. 

Die  Frau  und  der  Krämer. 

4. 

Der  Bademeister. 

Die  Hündinn. 

5. 

Der  Hund  und  die  Schlange. 

Der  Mantel. 

6. 

Die  Tauben. 

Das  Elephantchen. 

7. 

Die  Wünsche. 

Studien  über  Weibertücke. 

Nun  meine  ich,  in  einer  Erzählung,  worin  sich  alles  um  eine 
weibliche  Intrigue  dreht,  wird  die  Beihe  von  Geschichten  über 
Weibertrug  doch  nicht  erst  spftter  eingesetzt  sein !  Dass  Nachiebf s 
Quelle  nur  diese  Geschichten  hatte,  mag  daher  kommen,  dass  sie 
überhaupt  Intriguen-  und  Schelmenstücke  vorzog.  Ist  doch  auch 
die  an  Stelle  der  6.  gesetzte  Geschichte:  „Der  Schwiegervater* 
derselben  Art 

Uebrigens  ist  die  erste  Reihe  im  Allgemeinen  einfacher.  3. 
5.  6  sind  kaum  mehr  als  Fabeln,  4  und  5  Schwanke.  Gompliciert 
ist  nur  die  erste  «des  Löwen  Spur*.  Ein  Hauptzug  derselben 
findet  sich  nun  auch  in  einer  als  historisch  auftretenden  Erzählung, 
welche  ich  mir  erlaube  hier  anzuführen.  In  deip^eben  genannten 
vortrefflichen  Buch  Almahäsin  toaPadddd  des  G&ljdf  f  869  und 
ebenso  in  dem  grossen  Geschichtswerk  des  Dinawart  f  859,  welcher 
mancherlei  romanhaftes  aufgenommen  hat,  wird  folgendes  erz&hlt'): 
Einer  der  ersten  Würdenträger  des  persischen  Reiches  Nach&r^&n'), 
der  nachher  in  einem  der  Rückzugsgefechte  nach  der  Schlacht  von 
Q&disija  fiel,  «war  dem  Chosrau  Parw^z  sehr  werth:  er  hatte  aber 
«eine  sehr  schöne  Frau,  die  sich  mit  Chosrau  in  ein  Verhältniss 
«einliess.  Da  hielt  er  sich  von  ihr  zurück  und  berührte  sie  nicht 
,mehr.  Das  hörte  Chosrau  und  sprach  daher  zu  Nach&rg&n,  als 
«derselbe  einst  mit  den  andern  Grossen  und  Vornehmen  vor  ihn 
«trat:  «tir'A  höre,  dass  du  eine  Quelle  mä  süssem  Wasser  hast, 
^aier  nicht  daratis  trinkst^  Da  erwiederte  jener :  «o  Kömg,  ick 
Jwrey  dass  der  Lowe  jene  Quelle  regelmässig  besucht  und  ver- 
^meide  sie  deshalb  aus  Furcht  vor  dem  Löwen*.  Diese  Antwort 
«NachAr^n  s  gefiel  dem  Chosrau  sehr  gut  und  er  wunderte  sich 


1)  Ich  halte  mich  an  den  Wortlaut  von  Dinawari  nach  der  mir  gütigst 
geliehenen  Abschrift  ▼.  Rosen's. 

2)  Die  echt  persiaclw  Form  scheint  zn  sein  Nadm^rgdn^  darüber  mehr 
in  den  Anmerkungmi  sa  meiner  demnächst  ersehefaienden  Uebenetnng  ▼on 
Tabari  s  SAsdnidengesehichte  8.  löS  1 


»  J'tät^fmifii^i^  vm^ar    imaar  ik^a^r  Ibm^vA  X    Z^i, 
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Vermuthlich  kamen  in  diesem  Original  nach  Art  solcher  in- 
discher Geschichten  ziemlich  viel  Eigennamen  vor,  während  der 
alte   arabische  Text   sicher  nur   noch   zwei   enthielt.     Der  Weise 

heisst   jI«j«XJ»^   oder  mit   der   in   persischen  Wörtern  nöthigen 

Aspiration  objüu*  (SNDBAD  oder  SNDBADh);  die  Vocalisierung 

ist  nicht  sicher*),  ^«a^ro  mit  r  statt  d  braucht  nicht  erst  im 
hebräischen  Text  aus  ^M!3^<D    entstellt   zu   sein,    da   arabisches  o 

und       zwar  nicht  so  leicht  wie  hebräisches  n  und  i,   aber  doch 

auch  sehr  oft  von  den  Abschreibern  vertauscht  werden,  namentlich 

in   fremden  Eigennamen.     Auch   der   Schreibung   des  Syr.     '^itnr^ 

(SNDBN)  könnte  sehr  wohl  ein  arabisches  .UaJum  mit  r  zu  Grunde 

liegen,   denn   wortschliessendes  n   und  r  ^..    ohne  Punct  und  .) 

unterscheiden  sich  im  älteren  Nescht  oft  gar  nicht  ^).  Aber  dennoch 
bleibt  jbJUuM  die  correcte  Form  ^).     Eine  andre  Frage  ist  jedoch, 

ob  dies  eine  ganz  richtige  Umschrift  der  entsprechenden  Pehlewi- 
Gruppe  ist,  in  welcher  z.  B.  das  als  n  gelesene  Zeichen  möglicher- 
weise ein  u  bedeuten  sollte  u.  s.  w.  Ganz  zweifelhaft  bleibt  so 
einstweilen,  welche  Sanskritform  unser  Sindb&d  darstellen  soll. 
Benfey's  Erklärung  Siddhapati  ist  mir  schon  deshalb  recht  be- 
denklich,  weil   die  Schlusssilbe   ein  gesichertes   langes  d  hat  — 

Der  König  heisst  im  syrischen  Text  1,  2  und  23,  11  «jt9QO  (Korea); 

wobei  der  üebersetzer  gewiss  an  den  ihm  aus  dem  A.  T.  be- 
kannten Namen  des  Perserkönigs  dachte,  den  auch  Andreopolos 
durch  sein  KvQO^  wiedergiebt;  rührt  der  zweite  Absatz  der  Ueber- 
schrift  des  2  von  diesem  her,  so  hat  er  ihn  deshalb  denn  auch 
gradezu  zum  König  der  Perser  gemacht.  Einem  Araber  aber 
lag  es  ganz  fem,  an  Cyrus  zu  denken,  von  dem  nur  wenige  arabische 


9 

1)  Der    beste    bekannte    Codex    Mas'üdfs    (Leid.    537)    hat   jL-jJlJL,^ 

Sund(a)bdd.  £vvxinar  des  Griechen  ist  Sindipas  zu  sprechen  (r  nach  v 
lautete  wie  d ;  n  dann  gesetzt,  da  ß  wie  naser  w  za  sprechen  wäre).  Sp.  hat 
Cendubete  (mit  der  im  Westen  sehr  üblichen  Aussprache  des  d  als  e). 

2)  Auf  das  einmal  vorkommende  , -i'^itnn   (SNDBDIN)  2,4   möchte  ich 

nicht   mit  dem  Heransgeber  Gewicht   legen,    am   wenigsten   um    eine  Form  zu 

erhalten,  die  ttber  alle  sonst  bezeugten  hinausginge.  —  Hätte  der  Grieche  |^|*^^^ 

mit  ti  vor  sich  gehabt,  so  hätte  er  dasselbe  wohl  ausgedrückt,  während  er  das 
H  eher  in  der  Endung  ng  verschwinden  lassen  konnte,  zumal  es  Ja  im  Accusativ 
2wxinav  wieder  zum  Vorschein  kam. 

8)  In  s^JuJi^  ^  uA^Jjü^J  ^  v5LxXJuM  ,3indbädh,  Sohn  des  Bistäsp, 

Sohnes  des  Lohräap",  welcher  die  Befestigung  des  Alanen-Passes  (des  Passes 
von  Dariel)  angelegt  hat  Jaq.  I,  351, 13,  möchte  ich  einen,  vielleicht  historischen, 

Semp<U  sehn,  wie  manche  Armenier  heissen  (arabisch  sonst  J^LaJLm,    OÜLum 

geschrieben).  Die  AnknttpAuig  an  die  persischen  Sagenköuige  steht  dieser  An- 
nahme kaum  im  Wege. 
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Gelehrte  ans  christlichen  oder  jüdischen  Qnellen  gehOri  haben. 
Nun  steht  aber  auch  die  Form  des  Namens  bei  Mas^ftdi  I,  161 
nicht  fest.     Wie  mir  Hr.  Dr.  Barth  schreibt  hat  von  den  Beriiner 

Handschriften  die  vortreffliche  Wetzst  I,  6  (j^^  (mit  "  über 
dem  ^,  zur  ansdrücklichen  Bezeichnung,  dass  es  s,  nicht«),  Spr. 
47  [jt^S^  Spr.  46  \^j^ .     Letztere  Lesart  hat   nach   einer  ICt- 

theüung  von  Dr.  D.  H.  Müller  auch  die  Wiener  Handschrift; 
ebenso   liest   die   Bulaqer  Ausgabe  I,   38.     Aber   die  beste   aller 

Handschriften,  die  alte  Leydner  537,  hat  im  Text  \j^S ^  am  Rand 
{y^^yi\   auf  \^y^^yi  deutet  auch  \^yt^y^^   des   andern,  gleichfalls 

guten ,  Leydner  Manuscripts  (cod.  282)  ^) ,  und  wahrscheinlich  ist 
auch  nim^d  des  hebrftischen  Textes  nur  eine  Entstellung  aus  wve^  *). 

Zwei  Pariser  Handschriften   haben  ji, ji^  (s.  Gildemeister,  Scripl 

arab.  de  reb.  Ind.  12)  und  eine  die  verstümmelte  Lesart  ^jkyi  (eb.), 

welche  auch  Nuwairi  aus  Mas'üdi  genommen  zu  haben  scheint 
(Sprenger^s  engl.  Uebers.  des  Mas'üd!  I,  175),  und  welche,  wie 
Baethgen   wohl   richtig   vermuthet,   mit  dem  Artikel  versehen  als 

\Ji*yi^\   (oder  ^j-^JÜI)   dem    Namen   des   Königs    in   Sp.   AJ/;o8   zu 

Orunde   liegt.     Man  kann  nun  als  gut  bezeugt  annehmen  {j^^y^ ^ 

Lf5[;^»  LTj-^^»   kaum   auch   jijji^   mit   ^^    obgleich    die  üeber- 

lieferung  ja  hinsichtlich  der  Puncte  höchst  geringen  Werth  hat 
Ist  nun  aber  die  arabische  Form  schon  etwas  unsicher,  so  ist  die 
wahre  Aussprache  der  ihr  zu  Grunde  liegenden  Pehlewi-Porm 
noch  weit  unsichrer,  —  das  als  u  gelesene  Zeichen  könnte  auch 
ein  n,  das  r  auch  ein  /  sein  —  imd  doch  lässt  sich  nur  aus 
dieser  die  indische  Gnmdform  zurück  erschliessen.  An  Kdurawa  *) 
ist  wegen  des  Zischlauts  am  Ende  kaum  zu  denken .  denn  das 
Nominativ-^,  das  in  Folge  der  Auslautgesetze  ja  im  Sanskrit  in 
Wirklichkeit  nur  selten  erscheint,  wird  bei  solchen  Umschreibungen 
nicht   wiedergegeben.     Immerhin   mag  es  aber  grade  die  Möglich- 


1)  De  Ooeju  hat  die  Freundlichkeit  gehabt,  die  ganze  Stelle  fiir  mich  zu 
vergleichen. 

2>  Die  Erklärung  aus  IID   "'D  liegt  sehr  fem ;  ein  Araber  der  durch  Jnden 

oder  Christen  den  Kvgo£  oder  tDI^D  kannte,  liess  ihm  den  auslautenden  Zisch- 
laut, und  man  hätte  sicher  nicht  vor  einen  auf  rein  gelehrtem  Wege  gewonnenen 
Namen  der  Art  das  altnationale  Kai  gesetzt 

3)  So  einfache  Namen  sind  im  Allgemeinen  in  den  indischen  Geschichten 
auch  nicht  üblich ;  doch  vgl.  Jn  Fürika  war  einmal  ein  König  Paurika'\  was 
Benfey  nach  dem  Mahäbhftrata  als  Urtext  in  Kalilag  w  Damnag  87,  6  feststellt, 
s.  die  Einleitung  dazu  XLYII  Anm.  3  (der  syr.  Uebersetier  hat  es  aber  etwas 
Abgeändert). 
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keit,  dass  die  arabischen  Formen  auf  Misdeutong  beruhen,  Kennern 
der  Sanskriiliteratur  erleichtern,  den  wahren  Namen  des  Weisen 
und  des  Königs  eu  finden.  Vielleicht  hilft  zur  Erkenntniss  des 
Letzteren  noch  der  Umstand,  dass  für  ihn  nach  Mas^di  1, 162  auch 
ein  grosses  medioinisches  Werk  gesehrieben  sein  soll. 

Uebrigens  ist  die  Reihe  der  Könige  von  Gesammündien  bei 
Massud!  in  ihrer  zweiten  Hälfte ')  ganz  belletristischer  Herkunft. 
Zuerst  kommt  Porus,  der  den  Arabern  aus  dem  Alexanderroman 
bekannt  war,  dann  Dabsetim,  der  König  des  Buches  Kalüa  wa 
Dinma,  der  nach  der  Einleitung  des  Behnüdh  (?)  zu  diesem  Buche  ^ 

aus  des  Porus  Geschlecht  und  sein  Nachfolger  war;  dann  s;>^Afb, 

welcher  ein  Schachbuch  veranstaltet  haben  soll,  dann  unser  Kurus, 
der  König  des  Sindbäd-Buchs.  Diese  Zusammenstellung  ist  sicher 
erst  von  einem  Araber  gemacht. 

Wie  schon  bemerkt,  fehlen  der  syrischen  Handschrift  durch 
das  Ausfallen  mehrerer  Blätter  drei  grosse  Stellen.  Sonst  ist  sie, 
obwohl  erst  im  16.  Jahrhundert  geschrieben,  nicht  übel,  bei 
weitem  besser  als  die  von  Kaltlag  w  Damnag.  Aber  freilich 
fehlerfrei  ist  sie  durchaus  nicht,  und  namentlich  hat  sie  ziemlich 
viel  kleine  verdeckte  Lücken,  wie  sich  solche  auch  im  Sp.  finden. 
Die  Art  der  Erzählung,  welche  sich  meist  in  kurzen  Sätzen,  viel- 
fach in  Rede  und  Gegenrede  bewegt,  begünstigt  den  Ausfall  kleiner 
Wortgruppen.  Freilich  verleitet  der  Vergleich  des  syrischen  Textes 
mit  dem  wortreichen  griechischen  leicht  zu  unrichtiger  Annahme 
von  Lücken,  wo  sich  jener  nur  etwas  knapp  ausdrückt  und  dieser 
mit  oder  ohne  Recht  einen  Zusatz  gegeben  hat;  und  in  anderen 
Fällen  bleibt  es  unsicher,  ob  etwas  ausgefallen  ist  oder  nicht 
Aber  für  eine  ziemlich  grosse  Anzahl  von  Stellen  nehme  ich  mit 
einiger  Sicherheit  den  Wegfall  von  ein  paar  Worten  an. 

S.  1,16    hinter  OfL^iDo/.     Nach:   „die  Könige   sind   wie    ein 

Feuer;  wenn  es  einen  Menschen  berührt^),  so  verbrennt  es  ihn* 
verlangt  der  Sinn  die  Ergänzung  „und  entfernt  er  sich,  so  erfriert 
er*.  So  Sp.  Vielleicht  fehlten  diese  Worte  aber  schon  in  der 
arabischen  Vorlage  des  Syr. ;  jedenfalls  fand  der  Grieche  sie  schon 
nicht  mehr  vor. 

1,18.     Hinter  Ji.  ^^/  fehlt  einiges  über  den  Fall,   dass  es 

dem  König  etwa  unmöglich  sein  könnte,  die  bedungene  Belohnung 
zu  gewähren;  s.  JS*  und  Sp. 


1)  Die  erste  wird  gebildet  durch  Brahman  nnd  den  grossen  Krieger  R&mftn 
(Rdma)y  zwischen  denen  <3^^LaJ|  steht,  welcher  dmi  !Nerd-Spiel  aufgebracht 
haben  soll. 

3)  S.  de  Sacy's  Ausgabe  S.  7. 

8)  Besser  Sp.  „wenn  du  daran  kommst". 
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2,  4  «und  schrieb  auf  die  Wände*^ ;  hier  fehlt  das  Object  «alle 
Wissenschaften*  oder  dergl.  (oaa  SiSd^€t&  tov  rnüSa  KfuXkB^ 
tados  loa  aaberea  qwel  avie  de  mostrar  et  de  apprender)  ^). 

2  alt.  Hinter  «er  antwortete  nichts''  fehlt  nach  2  und  Sp. 
(vgl.  auch  1001  Nacht)  die  Angabe,  dass  der  KOnig  Häscher  aus- 
sendet, welche  aber  den  Weisen  nicht  finden  können. 

3, 14.  In  die  ErzILhlung,  wie  der  Jüngling  über  die  Antrftge 
der  Eöniginn  in  Zorn  geräth,  ist  nach  2  und  Sp.  einzusetzen: 
«und  vergass  des  Meisters  Auftrag''  oder  etwas  ähnliches. 

5,  7  «und  kaufte  einen  Vogel,  welcher  in  menschlicher  Weise 
redete*.  Hier  ist  kaum  die  ausdrückliche  Angabe  zu  entbehren: 
«den  man  gemeinlich  Papagei  nennt*  {S).     Denn  Z.  20  wird  der 

Vogel  ohne  Weiteres  tpiTtaxos  ^T^^h-K  *)  angeredet.    Die  anderen 
Versionen  haben  schlechtweg  «einen  Papagei*. 

5, 14:  «und  die  Magd  schwur,  dass  sie  es  ihm  nicht  gesagt 
habe*;  hier  fehlt  «sondern  der  Papagei*,  s.  2  und  Sp. 

6,  3.  Es  muss  mindestens  heissen :  «Antwort  der  bösen  Frau. 
Am  2.  Tage  [kam  die  böse  Frau]* ;  s.  den  4.  Ta^  10,  20.  Bei 
den  andern  Tagen  ist  er  noch  etwas  weitläufiger. 

6,  7  ist  ausgefallen,  dass  der  Walker  seinem  Sohne  nach- 
springt, um  ihn  zu  retten ''^). 

8, 1  scheint ,  wie  auch  Baethgen  annimmt ,  die  ausdrückliche 
Angabe  zu  fehlen,  dass  der  Herr  des  Burschen  in  das  Haus  ein- 
dringen wollte.  Unumgänglich  nöthig  ist  sie  aber  nicht,  denn  der 
Herr,  welcher  in  dem  entstellten  oder  unvollständigen  laüiad} 
steckt,   ist   durch  das  Sufßx  in  OfK^I  genügend  angedeutet,  und 

der  Grieche  kann  auf  seine  eigne  Hand  ausgemalt  haben. 

8, 10  fehlt  die  üebergangsformel,  etwa:  ,sie  schädigen  dich 
[wie  jener  Philosoph  den  Prinzen]*. 

8,  19  ist  die  Erzählung  unklar,  aber  JS  scheint  doch  wieder 
selbständig  seine  Zusätze  gemacht  zu  haben.  Ursprünglich  stand 
im  arabischen  Text  allerdings  wohl  wie  im  Sp.  (nicht  aber  im 
Hebräer),  dass  sie  im  Schlaf  vom  Elephanten  heruntergeglitten  sei. 


1)  Der  Sp.  und  auch  andere  Texte  geben  dann  noch  weiteres  (die 
Sterne  u.  s.  w.);  doch  gehört  das  vielleicht  ursprünglich  in  die  Darlegung  der 
Unterrichtsmethode  am  Schluss,  wo  es  £  hat. 

2)  Barhebraous  braucht  dies  Wort  allerdings  fttr  „Nachtigall".  Die  bei 
Payne-Smith  s.  v.  col.  1460  aus  seiner  Quelle  angeführten  Stellen  finden  wir 
Barh.  Carm.  (od.  Scebabi  Romae   1877)  67,4  v.  u.   68,1.  71,4  v.  u.     Vgl.  die 

Glossen  bei  Payne-Smith  col.  1433  unter    >9PO^^^^OÜ.    (eigentlich  xaxriyBsl). 
Richtig   erklären   aber  die  Glossen  eb.  col.  1457  ^gpO^oj^  durch  „Papagei". 


mj 


—  Bei  Novaria  251  steht  ^gpQOa^^XSOd  =  IaaJ  (so  Ues),  H^. 

3)  Der    hebräische   Uebersetzer    glaubt    sogar    die    Sache    noch    tragischer 
machen  su  müssen,  indem  er  auch  den  Bmder  des  Walkers  mit  ertrinken  lässt ! 
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8  ult     Auf  die  Lücke  hier  weist  schon  der  Hg.  hin. 

9,  6.     Im  Gespräch  zwischen  dem  frinzen  und  der  Hexe,  die 

hinter   ihm    sitzt,   fehlt   deutlich   etwas   zwischen   L^^  ^^^   ^, 

während  in  der  folgenden  Zeile  3  Worte  zu  viel  sind.  Diese 
gehören  an  einen  frühem  Platz,  aber  mit  einfacher  Versetzung 
kommt  man  nicht  aus.  Das  ganze  Gespräch  ist  verstümmelt;  wie 
es  etwa  war,  zeigen  2  und  Sp. 

1 3,  6.  ^Diese  junge  Frau  versprach ,  mir  ein  Geschenk  zu 
geben^.  Dahinter  fehlt  wenigstens :  ,|Und  nun  treffe  ich  ihn  nicht*. 
Der  Grieche  fand  die  Lücke  wahrscheinlich  vor;  er  wandte  die 
Erzählung  etwas  anders. 

14,5    ist,   nach   dem   sonst  Ueblichen   zu  schliessen,    hinter 

^OfOJDjQuO    ausgefallen    jjüQu.}  |.»Q.>,r»    {natu   xrpf  ni/invfiv 

iifiigav  2), 

16,21    hat  2  hinter  äpa^  ^^^Siio     ixiiptj    Si    ifigt^fiivfi 

rjviäro  xai  ijaxo^i'^v,  Ofioag  Si  kaXijaa$  iSuXla  *  vareQov  Si 
fiercc  Ttjfv  awovalav  k^eX&ovaay  owTOfAtaq  anjiu  xai  ngos  tovg 
yivvrfTogag  knavijxe;  Sp.  et  la  mager ,  con  miedo  S  con  ver- 
giienga  ')  et  calldae ;  et  despues  qttel  *)  omme  yaM  con  ella,  fuSse 
para  sus  parie7äe8\  ähnlich  auch  der  Hebräer.  Solche  Worte 
sind  im  Syr.  wieder  herzustellen. 

18,  22  fehlt  nach  )o;3  wenigstens  ein  Wort  wie  „hüte  dich*. 

2  hatte  allerdings  die  Stelle  wie  wir  [alXu  xai  yiv^üftal  coi)\ 
was  er  vorher  giebt,  ist  eigner  Zusatz. 

Hinter  19,4  haben  2,  Sp.  und  1001  Nacht  (Bulaq)  die  Ver- 
antwortung der  Taube  und  dass  der  Tauber  ihr  nicht  glauben 
will.     Das  muss  auch  im  Syr.  gewesen  sein. 

21,2  genügt  A.j)o  J!VY>  schwerlich;  dass  ^j/  schlechtweg 
«zu  Stande  kommen,  in  Erftillung  gehn*  heissen  könnte,  glaube 
ich   kaum').     Mindestens    wäre   dann    etwa  )*^^  hinzuzusetzen. 

Doch  ist  vielleicht  noch  mehr  zu  ändern. 

22, 1 9  fehlt  wohl  die  Bitte  des  Prinzen ,  reden  zu  dürfen ; 
s.  2  und  Sp. 

Auf  die  Lücke  23,  6  hat  der  Hg.  hingewiesen. 


1)  Hier  ist  ein  Verbum  ausgefallen. 

2)  »  qu'd. 

8)  Anden  Apost.  apocr.  291,  5  %i\  ^4/  t^  ,»nfitzen  mir  nicht";  dieser 
Sprachgebrauch  ist  entstanden  aus  dem,  welchen  wir  sehn  in  ^^j/  |i26^ 
,_r*^^  J^  Kai.  wDamn.  104,16  =  arab.  (J-N-kjJl  ^jjMa^  U  (de  Sacy's 
Ausg.  260)  n.  s.  w.,  eigentlich  „wohin  geht?**. 
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24,  8  fehlt  der  unentbehrliche  Nachsatz  «sprichest  du  nicht  so^, 

den  ^j  Sp.  und  1001  Nacht  (v:>.JLXj  U)  geben  und  den  auch  der 

Hg.  in  der  Üebersetzung  herstellt 

Femer  scheint  mir  der  Text  noch  an  manchen  andern  Stellen 
der  Verbesserung  zu  bedürfen;  ich  übergehe  dabei  im  Allgemeinen 
Fehler  in  der  Punctation  und  Orthographie,  wie  auch  Vertauschung 
von  i  und  j  (z.  B.  18,  10  -  <:>  ^;  ^  für  jQu^jit)  und  offenbare 
Druckfehler. 

1,  3  scheint  mir  die  vom  Hg.  zögernd  vorgeschlagene  Ver- 
besserung  09a2ü  ^'^^   nach  Erwägung  mancher  sonst  mögliehen 

immer  noch  die  beste  zu  sein.  Mit  der  Redensart  (die  schon 
Prov.  16,  32  vorkommt)  ^)  ist  das  Fakten  gemeint,  das  in  anderen 
Versionen  ausdrücklich  genannt  ist.  Wie  ^  las ,  ist  nicht  zu  er- 
kennen; verstanden  hat  er  das  Wort  jedenfalls  nicht  —  1, 10  lies 

jkOi^   («Jt^  heisst  „einüben*). 

Die  vom  Hg.  unübersetzt  gelassene  Stelle  1, 12 — 16  scheint 
wirklich  allen  Versuchen  der  Herstellung  und  Erklärung  zu  trotzen. 
Das  Unglück  ist,  dass  auch  die  entsprechenden  Worte  im  Sp., 
welche  etwas  weitläufiger  (Comparetti  39,  3 — 7),  stark  verdorben 
sind,  wie  mir  mein  College  Ten  Bnnk  bestätigt  Ueber  den  Ge- 
sammtsinn  wie  über  allerlei  einzelnes  habe  ich  meine  Vermuthungen, 

aber  nichts  ist  ganz  sicher.  Am  mislichsten  ist  ^^ÜOf  jm^OO 
(„und   fliessendes   Wasser*!),    wofür  Sp.    ganz    anderes    hat;    dem 

folgenden    j  t^fr>v%^  J'^J^o    steht    in    dem    auch    sinnlosen    La 

rnquesa  fuS  por  una  egiuddat  wenigstens  für  das  erste  Wort 
etwas  ähnliches  gegenüber.  2  lässt  diese  4  Worte  weg;  von  dem 
Uebrigen    giebt    er   eine    willkürliche    und    schiefe    üebersetzung. 

Ziemlich    sicher    ist    mir ,    dass    Z.    12    o^  h^j;    filr   6f^  t^L); 

zu  lesen  und  dass  am  Schluss  eine  Negation  ausgefallen  {ov  SbJ 
SiaTQi'ftHv;  non  devemos  ay  morar),  Vermuthlich  war  übrigens 
diese  Stelle  schon  im  arabischen  Text  imklar;  im  Sanskrit- Original 
werden  hier  einige  Verse  gestanden  haben,  wie  wir  ja  in  der 
Einleitung  beim  Sp.  (vgl.  den  Hebräer)  noch  andre  der  Art  finden. 
Vielleicht  hat  der  Pehlewt-  oder  der  arabische  üebersetzer  solche 
Verse,  wie  sie  in  dem  indischen  Buche  noch  zahlreicher  gewesen 
sein  mögen,  nachher  weggelassen  >). 


1)  Dasselbe    ist    j|^|0>   -^-^^     oft    bei    Xystus     in    Lagarde's    Analecta; 


Wright,    Cat.  öSla;    Barh.  gr.  U,  99  v.  1168.     Aehnlich  0)9J  -^*n^    (Peal) 

Aphraates  44. 

2)  Der  Umstand,  dass  unser  Werk  von  Anfang  an  offenbar  in  weit  höherem 
Qrade  zur  blossen  Unterhaltung  bestimmt  war  ab  der  Fürstenspicgel  Pantsch*- 


2, 18  ist  ^  zu  streichen  oder  am  Ende  Jj/  ohne  o  zu  lesen 
—  2, 19  ist  die  Yorgeschlagene  Aendening  unnöthig  —  2,  20  lies 
)v^^   (wie  auch  übersetzt  wird)  für  jb^jt  ^)  —  3,  6  und  25, 17  lies 

JfiijO  für  jo^vv^  —  3,  7  lies  oCfO  oder  ^j  oOf .  So  ist  auch 
3,  23  mindestens  ein  o  vor  ^/  JJ  hinzuzufügen  *)  —  4,  6  ist  für 

O^  OJQJÜD  zu  lesen  o^JQJü  oder  o^  OjQjü ;  o  ist  wenigstens 

nicht  nöthig  —  4,  8  füge  )w\v\   vor  ^mi«  *)  ein,  wie  sonst  immer 

steht.  —  In  der  Erzählung  „des  Löwen  Spur*  lassen  2  und  Hebr. 
den  Vdter  und  die  Brüder,  Sp.  wenigstens  die  Aeltem  handeln« 
Da  nun  aber  1001  Nacht  wie  Syr.  nur  den  VcUer  hat,  so  findet 
dort  wohl  nur  eine  zufMüge  üebereinstimmung  in  der  Abänderung 

statt  und  ist  im  Syr.  nichts  zu  ändern  —  5, 1 7  öpSD  allein  ist 
unmöglich;  vermuthlich  öpSD^^i^  —  5,  19  (bJCiS^;)o)  —  20  (LoOf) 
steht  an  falscher  Stelle.  Ist  es  nicht  als  späteres  Einscluebsel 
ganz  zu  tilgen  {2  hat  es  nicht),  so  muss  es  Z.  16  hinter  ^j  ^j 

stehn  —  ö  uli  ist  einfach  l^fV*^  zu  lesen  —  G,  4  ist  mindestens 
<d/  für     /  zu  lesen  und  am  Ende  )*^Vv%y  hinzuzufiigen.     2  fand 

den  Satz   wohl   schon   wie   wir    und  üess   ihn   als  unverständlich 

• 

weg  — *6, 10   lies   ^o&O  —  6,  20   verlangt   die  Grammatik  j^^/ 


tantra    und    die    mit    ihm    rereinigten    Stücke,    schliesst    diese  Annahme    wohl 
kaum  aus. 

1)  Dagegen    hat   Syr.   2,  10    richtig    dieselbe  Zahl    wie    2, 1    „die    zweite 
Stunde"',  während  dort  2*  „die  dritte**  giebt. 

2)  Wo  ich  an  solchen  Stellen  die  EÜnsetzung  eines  O  oder  ^  vorschlage, 

kann    freilich   auch  wohl  noch  etwas  mehr  ausge&Uen  sein;    ich  begnüge  mich 
mit  dem  einfachsten  Mittel,  einen  Zusammenhang  herzustellen. 

3)  So    der  Impt.    hier   immer  in  Üebereinstimmung   mit  dem,   was  Mand. 
Gramm.  S.  268   und   bei  Payne-Smith  coL  1851  angefahrt  ist,   gegenüber  dem 

falschen   mum   in   Hofimanns   Grammatik   S.  219.    Als  gewöhnliche  Aussprache 


des   Impt.'s  steht  •%mmm  fest,  wie  ja  auch  der  Grundtext  Dan.  8,  4.    8,  9.    5, 10. 
6,  7.  82  ^"^n  hat.     Da  nun  aber  die  Handschrift  des  Sindb&n  einmal  «aIm  6, 10 


und   zweimal    mmmm  9,15.  14,18  giebt,  so  ist  die  Frage,  ob  das  nicht  eine  in- 
transitive  Nebenform   xxn—  sein    soll,   deren  Perfect  OUmm   (»o   ües   für  Omm) 

Barh.  gr.  I,  118,80  constatlert,  wenn  auch  verwirft;  vgL  arab.  v:>^iuk>,    La^Vj. 
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för  Jl^  —  7,4  scheint  mir  j*w%*^^  v%  oder  |^^-t  nOthig; 
eine  so  harte  Apposition  wie  jaso^,^^  j^-V  kennt  das  l^^rücke 
nur  bei  Maassangaben  —  7, 5  ist  der  Text  richtig;  Snbjeot  ist 
jvr^^  —  7,  18  lies  ^oo  nnd  19  föge  j^  vor  )K^}  ^^  —  7  oll. 
ist  |aZi209  falsch;  toi  ^ipov  des  2  ist  wohl  nnr  Nothbehel£ 
Yermuthlich  stand  da  etwas  wie  «des  [Schwertträgers  des]  KOnigs* 

—  8,  6   lies   )0t2D  |iOf   ohne   j  —    8, 11    erwartete   man   nach  ^ 

und  Sp.  etwa  \^^\,  ^^s^^  joof  )Ql*io  (xara  aoXv  rä  xvmjyiaia 
6fey6fi€POP  che  amava  mucho  ca^ar).  1001  Nacht  (&x^=Vj  JlJ^ 
ftjy  jjU  J^  iJL^3   [add.  Bolaq   ^|/)t  jüU]  i^Xj^  und  Hebr. 

stimmen  freilich  mehr  zum  jetzigen  Wortlaut  —  8, 14  ist  {trpd 
näfeq  ganz  richtig,   s.  Mand.  Gramm.  S.  378  Anm.  —  9,  15  Ues 

^^iOÜDO  —  10,8  jh^i^^^j^  nothwendig  mit  o;  das  Wort  ist 
natürlich  von  dem  weiter  unten  vorkommenden  JiL  ,  J^i^^^  (Masc.)  ^) 
ganz  verschieden  —   10, 12  lies  JVnNjC^  mit  /  —  10, 19  lies   ^^^t 

—  12,  10  lies  JvJQaO  «init  Sauerteig*,  wie  2  hat.  Die  andern 
Versionen  haben  „Honig**  (Sp.) ,  „Knoblauch  (!)  und  Butter*  (Hebr.), 
„Fett*  (1001  Nacht),  was  alles  passt;    aber  mit  Wein  jVXVi*  backt 

man  keine  Kuchen  —  12,  11  schreib  JloXÖi  mit  ••-  wie  Z.  14  *)  — 
13,  6  lies  j;a,^6>5k.  jv^/  —  13, 10  m^SDIGüO  ist  ganz  in  der  Ord- 
nung; so  Dan.  11,  16  ^^0^*20100,  und  so  oft  bei  älteren  Syrern*) 

—  14,  18    hat   der  Hg.    (s.    die   Anm.   zur   Üebersetzung)    richtig 


1)  Davon   Diminntiy   |iQ\^^^  Land,  Anecd.  II,   117,1. 

2)  So  im  Plural  und  zwar  als  Fem.  Geoy.  52, 3  ff.  117,30-,  Novaria  131. 
Der  Sg.  wird  )fi\2\d  sein  wie  jüdisches  MPbobc .  Eün  ganz  spftter  8chrift- 
steUer  Ass.  UI,  598  hat  \^0|\0)  «  JÜd . 

3)  Auch   palästinisch   bei  Christen,   Samaritanem    und  Juden   "^73*1  ^p,    bei 

Letzteren  dafUr  auch  ^72ip  •  )0^Od^  kommt  meines  Wissens  als  Pi^aeponÜan 
nicht  vor.  Adverbial  gebraucht  wird  zuweilen  pDHlD  (und  natürlich  pOJQfiiS^, 
I^MOO   ^,    (SDJOO^   n<i-üb")>   femer   der  Plural  ^2D10£iSw  (zeitlich);    als 

Praeposition ,    aber    wohl  kaum   mit  Personalsufi&xen ,    das  Fem.  KOOJCLO  (fast 

immer  örtlich  „in  Gegenwart  von"  u.  drgl.  =  hebr.  nöl^J  „gegenüber",  nicht, 
wie  gewöhnlich  erklärt  wird  „im  Osten  von"). 


geitaidert;  nur  ist  fiör  HbuMO  gewiss  HbuiüO  2^  setzen  —  14,95 
lies  |L/  und  15,  8  ||^,  beide  ohne  o  —  15, 10  JilaJ  (Druckfehler?) 

—  15, 18  lies  jbofiD  Lc&L  (ngog  riva  ygaTcev  S)  —  16, 16  ge- 
nügt es,  |L|j  zu  tilgen  (Dittographie  von  Jb^«:^?)  —  17,1  lies 
|^s«fiQOlJ}  —  17,  20flf.  verlangt  der  Sinn  überall  Reit-  oder  min- 
destens Lastthiere,  was  jjfo  schwerlich  heissen  kann.  Dazu  ist 
dies  ein  CoUectiV,  und  ein  Singular  jjfO  »ein  Stück  Vieh" 
(«^Ql^  |i«JüO  |i«)})  ist  unzulässig.     Nun  htii  S fiovXuQia^^mSi' 

b&dn&me  ^the  horaes^,  Hebr.  (wenigstens  nach  Sengelmkhn)  «Last- 
thiere**,  Sp.  einfach  ,die  Thiere"  *).  «Maulthier*'  heisst  im  Syr.  be- 
kanntlich \tJ}QQ^  PI.  JIci^QO.  Letzteres  an  8  Stellen  für  |isjyO 
zu  setzen,  ist  etwas  bedenklich.  Viel  leichter  wäre  die  Aenderung 
|^}QO.  für  welche  Form  ich  wenigstens  emen  Beleg  habe  Land, 

Anecd.  IQ,  889,2').  Doch  kann  man  vielleicht  annehmen,  dass 
ein  Unberufener,   nachdem   an   einer  Stelle   (Z.  98,  letztes  Wort) 

|<j}QO  in  )i-fO  verderbt  war,  danach  JLqj}CO  ^^  3  Stellen  ver- 
ändert hat  Oder  dürfte  man  vermuthen,  dass  der  Syr.  die  von 
BA  4618  angegebne  Form  \^JOD^)  gebraucht  hat,  deren  Feminin 

jbüjQO  ganz  gewöhnlich  ist  und  deren  Plural  wohl  |jfQO  wä]:6  ?  — 
Hinter  1 7,  30  ist  ^^qjSw  unentbehrlich  —  18,  22    tilge  das  o  vor 

|f*^^V^^  —  18  ult  entweder  |o)  |L)}  IsoA^  ^^^^  U^l^  i^^A 

—  20, 16  lies  ^^aB^Jfti;  flbr  die  Intensivform  ist  keine  Veranlassung 

—  21,4  lies  I^Of  ohne  j.  Das  folgende  joOf  ist  ganz  zulässig 
(wie  17,  20,   s.  Mand.  Gramm.  S.  419  Anm.  8)  —  21, 14  ist  fär 

J-'o  zu  lesen  Jy^^n  dEier*",  d.  i.  Jäoden*)  oder  lieber,  da  nachher 
immer  das  Masc.  steht,  |vg"N^  j*^« ,  s*  JE*  —  22,  1  lies  M^iOyd}  — 
22   paen.  ist  l^ot  bAaJO    keinen&lls    richtig.     Nicht,    weil    der 


1)  In  1001  Nacht  fehlt  die  Geschichte  leider. 

2)  Herr  Dr.  Baelligen  hat  die  Gftte  gehabt,  die  Handschrift  lür  mich  nach 

niMbm,  und  ImstStigt,  dam  Z.  9  ebenso  deutUch  |<J}QO  «Mit,  wie  Z.  2»  4« 
gewöhnliche 


^u^. 


3)  Np.  und  arab.  qO^  (Mas'üdi  lfl,''4Ö8). 
Bd.  XXXm.  35 
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Wind  bl&st,  sondern  weil  der  Raubvogel  sie  in  seinen  Krauen 
zosammendrückty  lässt  die  Schlange  das  Gift  &hren,  und  so  liaben 

alle  andern  Versionen  (auch  JS).  Immerhin  könnte  j^ot  der 
(bedrängte)  «Geist*  der  Schlange  sein  (vgl.  23,  5),  aber  eine  braacb- 
bare  Emendation,  welche  sich  von  bc^AJ  nicht  zu  weit  entfernte, 
finde  ich  nicht  —  23,  8  ist  ^QOJL  ohne  y  recht  wohl  zulässig  — 
23,10  lies  ^  für   ^A.;   vorher    etwa  bA;  ^^i^  —  23,21   lies 

^^^^  ^  pfi  ^«^X;  jaoo/  —  25, 1  lies  ^fcSJ.  —  25, 17  liesse 
sich  JbbScSD  =  jbOfiD  rechtfertigen ,  s.  Mand.  Gramm.  48  Anm. ; 
doch  ist  es  wohl  ein  Druckfehler  —  25, 19  lies  j^m\  ohne  }  — 
25,  26  ist  entweder  /bkl^OD  zu  tilgen,  oder  es  ist  Best  eines  ganzen 
Satzes,  etwa  JbOflD  [fv^lj  *%y  b^]|V«V^; .  —  Ich  hebe  ausdrück- 
lich hervor,  dass  fast  alle  diese  Verbesserungen  nur  geringfttgige 
Dinge  betreffen. 

Die  Sprache  des  syrischen  Buches  ist,  wie  gesagt,  sehr 
fliessend;  es  liest  sich  ganz  wie  ein  Original  und  ist  dabei  viel 
freier  von  Graecismen  als  manche  weit  ältere  Schriften.  Ich  er- 
laube mir  hier  auf  einige  sprachliche  Erscheinungen  hinzuweisen. 
Besonders  beliebt  ist  in  dem  Buche,  wie  in  Kai.  w  Daum,  und 
andern  rein  aramäischen  Schriften,  die  Construction  des  Part  pass. 
mit  \j    welche   bei   den  Neusyrem  den  Activausdruck  in  weitem 

Umfange   ganz  verdrängt  hat,    z.  B.  ^  ^  , .w^  ys  JJ   ,ich  habe 

nicht  abgelassen,  zu  . . .  4  ult.;  femer  so  5,5.  9,1.  11,12.  14,21. 

16,14.  17ult.  19,16.  19,19.  21,7.  23,20  (jbJOa«.  Ö^w\  09i..d!ia9 

ohne  Veränderung   des  >Qi\vN  nach  Mand.  Gramm.  S.  383  Anm.). 

23,21  (nach  der  Verbesserung,  s.  ob.  Z.  7).  24,14.  25,14.  Zu 
beachten  ist  der  männliche  Gebrauch  von  |ja« ,  wo  es  den  Tauber 

bedeutet  8.  18  f.  Vielleicht  darf  man  darum  auch  das  männliche 
Geschlecht  einiger  sonst  weiblicher  Thiemamen  in  Kalilag  w  Danmag 
für   zulässig   halten,    an   welchem   ich   Ztschr.  XXX,  762  Anstoss 

nahm.  Grade  ^lou  OÖf  xj^ner  Tauber^  findet  sich  in  derselben 
Fabel  dort  104, 18.  —  Aus  der  Stelle  9, 18    erkennen   wir,    dass 

0  p  _ 

jtoo   „Bienenstock**   ein  Fem.   ist;   dass  der  Plural  JVOD  weiblich 

sei,  erhellte  schon  aus  Geop.  98, 24  sq.  99,27,  aber  diese  Form 
könnte  ja   auch   zum  Sg.  jUoo  Land,  Anecd.  IV,  79, 18  gehören 
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nach  Art  von  jbA^o.  j^?*^  xl  s.  w.  *).  —  Einige  bemerkenswerthe 

Wörter  sind  schon  oben  berührt.  Besonders  interessant  ist,  wie 
auch  Hr.  Baethgen  hervorhebt,  das  bis  jetzt  nur  aus  einer  Stelle 
in  Barh.  (Chron.  549,  7)   bekannte   und  von  Payne-Smith  mit  fast 

noth wendigem  Irrthum   falsch   erklärte   jt<Hv*^_^   das  nach  10,  8  ff. 

24,3.  7  die  Bedeutung  ,Jiuige*'  hat;  sowohl  ein  dreijähriges  Kind, 
wie   der  Bursche   des  Krämers  heissen  so,  und  bei  Barh.  a.  a.  0. 

sind  JMHvy^^  sogar  bewaffnete  junge  Leute.  Es  ist  deutlich  ein 
Deminutiv  und  steht  mit  )i^V«&.  eigentlich  „geschoren*^,  dann  aber 
auch  „bartlos^  Mai,  Anecd.  X,  265  b  in  Verbindung,  aber  die  Form 
ist  seltsam,  zumal  auch  der  Sinn  der  Punctation  j^^v;.^  10, 8  und 

ji<Hv;^^gAj.^  zweifelhaft  bleibt.  —  Sehr  auffallend  ist,    dass  Lc&L 


14,23.  16,13    für   ,zu  ihren  Aeltem''   (gehn)   steht     Ich 

glaube  kaum,  dass  etwas  andres  übrig  bleibt,  als  dies  als  richtigen, 
aber  wohl  provinciellen  Sprachgebrauch  anzuerkennen.  Da  an 
beiden  Stellen  der  Zusammenhang  ganz  klar  ist,  so  ist  weder  an 
einen  Irrthum   des  Uebersetzers ,   noch   eine  Corruptjon  (etwa  aus 

ÖMü/)   zu   denken  *).  —  Einige  andere  Wörter ,    welche  der  Hg. 

hervorhebt  ()i*X>;  ^^^Sla/  »müde  werden*  *);  J«^to),  sind  doch  schon 

ziemlich  bekannt^).  Von  Interesse  sind  aber  die  einzelnen  ara- 
bischen Glossen:  wir  sehn  daraus,  wie  einige,  zum  Theil  früher 
ganz  gewöhnliche,  syrische  Wörter  den  Spätem  dunkel  geworden 
waren,  und  zwar  zeigt  uns  das  am  besten  der  Umstand,  dass  der 
Glossator  selbst  nicht  immer  ganz  genau  übersetzt;  so,  wenn  er, 
wie  wir  sahen,  das  „Wiesel*  durch  die  „Katze*  imd  das  einst  beliebte 
j-v%ry\l  r>; o>  ngo&iOfiia  „Frist*  durch  J:Um  „Bedingung*  erklärt 


« > 


1)  SpäthebWUsch    n^lIlD  (n*1Jp),    in's  Arabische  als   vjyi',    ^Syi    aaf- 

genommen    (mit    u  vor    fi7,    wie    Sw^      aus    M^^?     JjLQ^);    später    auch 
\\yi ,     In  Levy's  Wörterbüchern  ist  damit  unrichtig  ÄH^^IDD  „Honigseim"  zu- 

sammengestellt,  wekhes  in  KD^^DD  c=s  jftb«^£|D  ni  verbessem  ist. 

2)  UnnÖthig  war  es,  (Uebers.  8.  26)  auf  das  assyrische  mar  „Kind"  hin- 
zuweisen. Die  Assyriologen  mögen  einstweilen  erst  den  gesicherten  Sprach- 
gebrauch der  semitischen  Sprachen  besser  ausnntsen,  ehe  sie  uns  In  solchen 
Dingen  Hülfe  leisten  können. 

8)  In  etwas  anderm  Sinn  steht  es  Kai.  w  Damn.  il,  2  nämlich  „den  Muth 
verlieren". 

4)  Auch  die  Sehreibweise  V-^^^^  u.  s.  w.  bedurfte  keiner  besonderen  Be- 
merkung. 

85* 


Wm  dmäaebe  Ueberaetzang  leogt  tob  sriir  lAekftiger 
oiss  d«i  Bjmchen  und  liest  sich  dabei  sehr  gat  Dass  darin  ein%i 
Sebwierigkeiten  des  Textes  etwas  verdeckt  sind^  kaoii  man  aiclit 
tadebL  Soweit  ich  die  üebersetzniig  Terglichen,  habe  ich  nur 
weniges  gefunden,  das  mir  nicht  ganz  richtig  scheint 

Znm  Schlnss  apnccbe  ich  ncM;h  einmal  aosdrficklieb  Hm.  Dr. 
Baeihgen  meinen  aafridbtigen  Dank  för  die  Qwhe  ans,  mit  welcher 
er  nickt  allein  die  Orientalisten  erfreut  hat.  Ist  es  do^A  mebt 
unmöglich,  dass  dieser  syrische  Text  daxu  beitragoi  wird,  den 
dunkeln  Ursprung-  der  occidentalischen  Becensionen  der  ^eben 
weisen  Meister*  etwas  aufzuhellen. 

Strassburg.  Tb.  Ndldeke. 


r  

IMe  primttwe  Oultur  des  Turko-  TcUariachea  Volkes  auf  Chnmd 
ajßriUiUinher  Forschungen  erörtert  von  Hermann  VdmbSrtß. 
Leipzig,  F.  A.  Brockhaus.  1879.     8. 

Dieses  neueste  Werk  des  ob  ebenso  heldenmüthiger  Ausdauer 
als  scharfer  practischer  Beobachtungsgabe  berühmt  gewordenen 
Wanderers  in  den  Steppen  Gentralasiens  durchweht  derselbe  frische 
Hauch,  welcher  seine  früheren  Arbeiten  kennzeichnet  Obgleich 
schon  Jahre  lang  von  seinen  Streifereien  heimgekehrt,  bewahrt 
Verf.  noch  die  lebensvollen  Eindrücke  derselben.  Jede  Seite  seines 
Werkes  verkündet  tiefe  Blicke  in  das  geistige  GeprSge  dw  von 
ihm  besuchten  Türkenst&mme  und  grosses  Geschick,  die  Eigen- 
thümlichkeiten  ihrer  Sprache  aus  Character  und  Sitten  dieser 
Nomaden  zu  erklären.  Er  beweist  dass,  und  begründet  warum  die 
s.  g.  Altai*Sprachen,  insonderheit  die  Türkische,  den  Arischen  und 
Semitischen  gegenüber  ihre  Stammformen  gleichsam  unverhüllt 
fortgepflanzt,  woraus  uns  der  Vortheil  erwächst,  Verwandtschaft 
der  Bedeutungen  znm  Theil  bis  in  ihre  Uranfänge  verfolgen  zu 
können.  Dabei  verfährt  er  gewöhnlieh  mit  soviel  Sicherheit,  dass 
man  nur  ausnahmsweise  abweichender  Meinung  sein  kann.  Auch 
die  zwischen  dem  Türkischen  und  anderen  Sprachgeschlechtem 
gezogenen  geistigen  Parallelen  sind  ebenso  anziehend  als  belehrend. 

Wie  Herr  V.  in  der  Vorrede  sagt,  sind  Ahlqvist's  „Cultur- 
wörter  der  westfinnischen  Sprachen*'  (1875)  auf  das  Zustandekommen 
vorliegender  Arbeit  nicht  ohne  EinÜuss  gewesen.  Bereits  in  der 
Vorrede  zu  seinem  «Etymologischen  Wörterbuch  der  Turko-tata- 
risohen  Sprachen^  (1878)  hat  er  darauf  hingedeutet,  dass  bei  genauer 
Betrachtung  des  etymologischen  Verhältnisses  der  einzelnen  Wörter^ 
familien  die  culturgescfaichtlichen  Momente  des  turko-tatarischen 
Volkes  sich  Einem  so  zu  sagen  aufdrängen.  Hierauf  bezügliche 
Betrachtungen  sollten  dalier  Gegenstand  einer  selbständigen  Schrift 
werden. 


Eine  Einleitung  von  beinahe  vollen  50  Seiten  eröfibet  das 
Buch.  Hier  eine  ungefähre  üebersicht  des  Inhalts  derselben. 
Nach  den  mannigfachen  Wahrheiten,  welche  die  Linguistik  bis 
heute  beleuchtet  (ermittelt)  hat,  wird  es  Niemand  mehr  einfallen, 
wo  Eintheilung  des  MenschengeschlechtB  in  Betracht  kommt,  zu 
leugnen,  dass  die  Sprache  bei  Grencbestimmung  der  Haupt- 
geeohlechter  nothwendig  beröcksi<^tigt  werden  müsse,  wldiraid 
man  andererseits  die  von  gemeinsamer  Sprache  hergenommenen 
Beweise  nicht  als  alleinseligmachend  hinstellen  darf,  um  dar- 
zuthun,  wie  sehr  der  menschliche  Körper  denselben  Umgestaltungen 
unterliegt,  denen  Thiere  und  Pflanzen  bei  ihrer  Uebersiedelnng 
vom  heimathlichen  Boden  unter  einen  fremden  Himmelsstrich  aus- 
gesetzt sind,  bringt  der  Verf.  als  Beispiele  von  ihm  aus  Central- 
asien  mitgebrachte  Melonensaat  und  einen  jungen  ösbegen.  Die 
Melonen  waren  schon  nach  drei  Jahren  ganz  entartet,  und  die 
früher  scharfeckigen  Gesichtszüge  des  menschlichen  Individuums 
so  rund  geworden,  dass  es  in  Verbindung  mit  dem  starken  in 
Europa  gewachsenen  Barte  sich  wie  ein  Ungar  ausnimmt. 

Als  mächtigster  Factor  bei  Verflndemng  der  Sprachen  wirkt 
entschieden  fremder  Cultureinfluss,  indem  er  die  fremdartigen  Er- 
zeugnisse der  menschlichen  Vernunft  in  jenem  Kleide  einführt,  in 
welchem  sie  erzeugt  worden.  Fremder  Einflnss  hat  aber  in  den 
meisten  Fällen  nur  auf  den  Wörterschatz,  selten  auf  die  gram- 
matischen Formen  einzuwirken  vermocht  So  ist  selbst  in  dem 
von  arabischem  und  persischem  Ballast  beinahe  erdrückten  Osz- 
manischen  die  Grammatik  unberührt  geblieben. 

Nur  die  gesellschaftliche  Vergangenheit  eines  Volkes  Ittsst 
von  der  durch  Sprachforschung  angezündeten  Fackel  sich  beleuchten 
und  in  allen  ihren  Phasen  klar  darlegen.  Der  Verf.  will  die 
culturgeschichtlichen  Momente  des  turko-tatarischen  Sprachgebietes 
hervorheben  und  so  zu  dem  Ergebniss  gelangen,  dass  die  türkische 
Sprache  auch  für  die  Geschichte  der  menschlichen  Vernunft  im 
Allgemeinen  höchst  werthvoU  ist,  und  dass  unsere  Sprachgelehrten, 
hätten  sie  aus  diesem  krystallheUen  Borne  geschöpft,  zu  weit 
glänzenderen  Ergebnissen  gelangt  wären  als  in  ihren  Bemühungen 
mit  dem  abgenutzten,  oft  bis  zur  Unkenntlichkeit  verwitterten 
Sprachstoffe  der  arischen  Völker. 

Drei  Hauptgründe :  1)  der  agglutinative  {cmleimende)  Character 
des  Türkischen,  daher  dessen  bequeme  etymologische  Zerlegbarkeit, 
mittelst  welcher  wir  bis  zu  jener  Periode  der  Sprache  gelangen 
können,  wo  auch  der  stoffliche  Sinn  jetzt  als  blosse  Anfügungen 
dienender  Bedetheile  sich  kund  giebt,  2)  die  auffidlende  BMig- 
hseü  des  Wortschatzes  überall  wo  türkischer  Laut  ertönt  und  deren 
Hauptursache  8)  in  der  jahrtausendlangon  Abgeschlossenheit  tür- 
kischer Stimme  zu  suchen.  Diese  sind  mit  fremden  Elementen 
erst  in  verhältnissmässig  jüngerer  Zeit  in  Berührung  gekommen 
und    die  Berührung   hat,    wenn  gleich  hier  und  da  starke  Ver- 
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mengnng,  doch  äusserst  selten  gttnzlicbes  Aufgeben  der  nationalen 
Besonderheit  nach  sich  gezogen. 

Von  8.  19  ab  will  Verü.  die  cultorgeschichtliche  Bedeutnng 
der  Sprachen  im  Allgemeinen  prüfen  nnd  dann  die  namentli<di  im 
Türkischen  erlangten  Ergebnisse  mit  ähnlichen  Beispielen  auf 
fremdem  Sprachgebiete  yergleichetn.  Die  Eigenthümlichkeit  der 
Natur  und  der  damit  verbundenen  Sittenwelt  beeinflusst  merk- 
würdiger Weise  sogar  das  Entstehen  abstracter  Begriffe,  was  scharf- 
sinnig belegt  wird.  Was  aber  den  Forscher  noch  mehr  anziehen 
muss,  ist  die  Uebereinstimmung  des  Ideengangs  in  einem  und 
demselben  Begriffskreise  der  türkischen  und  anderer  z.  B.  arischer 
Sprachen. 

Um  ein  Gesammtbild  der  ursprünglichen  Cultur  der  Türken 
zu  erhalten,  vergesse  man  nicht,  dass  man  es  hier  mit  einem  seinem 
innersten  Wesen  nach  nomadischen  Volke  zu  thun  hat  Mit  Hin- 
blick auf  die  von  der  Natur  der  Heimath  bedingte,  bei  der  Masse 
des  Türkenvolks  noch  heute  tief  wurzehide  Wanderlust  und  Liebe 
zu  den  Thieren  sind  die  Türken  wohl  den  eingefleischtesten  No- 
maden beizuzählen.  Der  Verf.  verwahrt  sich  aber  beim  Gebrauche 
des  Ausdrucks  ursprüngliche  (primitive)  Cultur  vor  einer  auf  Ur- 
wildheit  hinweisenden  Deutung  desselben.  Von  Weibercommunismus 
oder  Polyandrie  findet  sich  keine  Spur,  die  Familienbande  sind 
ebenso  fest  und  innig  wie  im  gesitteten  Westen  und  selbst  eine 
Art  Staatsverband  giebt  sich  zu  erkennen.  Herr  V.  tritt  aber 
auch  entschieden  den  Gelehrten  entgegen,  die  eine  Culturblüthe 
der  Ural -Altaier  in  Mittel-  und  Westasien  noch  vor  dem  Auftreten 
der  Semiten  und  Arier  annehmen.  Die  aus  den  Keilschriften  an- 
geblich entzifferten  ural-altaischen  Sprachreste  ruhen  nach  seiner 
Meinung  bis  jetzt  auf  einer  schwachen  Basis. 

Die  einzelnen  Abschnitte  sind  so  überschrieben:  Der  Mensch 
und  der  menschliche  Körper  —  Geschlecht  und  Altersstadien  — 
Familie  —  Haus  und  Hof  —  Hausgerftth,  Kleider  und  Stoffe  — 
Speisen  und  Getränke  —  Jagd  und  Ackerbau  —  Handel  und  Ge- 
werbe —  Waffen  —  Krieg  und  Friede  —  Stände  und  Regierung 

—  Poesie,  Musik,  Tanz  und  Spiel  —  Welt,  Himmel,  Sterne,  Sonne 
und    Mond   —  Witterungsverhältnisse   und   Himmelserscheinungen 

—  Land  und  Wasser  —  Thierreich  —  Pflanzenreich  —  Farben  — 
Gott  und  Religion  —  Sittliche  und  abstracte  Begriffe. 

Zu  I.  Wer  das  griechische  Wort  für  Mensch,  also  äp&gwnog, 
durch  ZweifÜssler  (dlnovg)  erklärt  hat,  ist  mir  unbekannt.  Dem 
türkischen  Worte  kist  die  nicht  nachweisbare  Wurzel  k&  für  kesz 
(schneiden,  sondern)  unterzulegen  scheint  mir  bedenklich,  da  das 
betreffende  Wort  alsdann  erst  Frucht  einer  späteren  abstrahirenden 
Sprachbildung  sein  könnte,  wie  das  römische  hidividuuvi.  Und 
auf  welchen  Stanun  soll  man  kirn  (mongolisch  kiimiln  Mensch) 
zurückführen?  Gut  begründet  ist  aber  Tihrk  in  der  Bedeutung 
Mensch  als  Oebcmer, 
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Bei  Besprechung  der  verschiedenen  Körpertheile  möchte  Herr 
V.  azaqal  Bart,  weil  etymologisch  unerklärlich,  flir  ein  Lehn- 
wort ausgeben,  da  die  Bartlosigkeit  der  türkischen  Nomaden  ein 
Originalwort  überflüssig  gemacht  haben  könnte.  Entlehnt  müsste 
es  also  den  Magyaren  (szakäl),  schwerlich  aber  den  Semiten  (hebr. 
^]g|,   arab.  ^^^)   sein;   denn   mit  Letzteren   sind   die  Türken  viel 

später  als  mit  (gleichfalls  bärtigen)  Ariern  zusammengekonunefL 
Aber  auch  der  womöglich  noch  bartlosere  Mongole  hat  szaduU, 
und  der  Mandschu  szalu  (für  szachalu)\ 

Dem  Worte  qulaq  Ohr  habe  ich  bereits  in  meiner  uralten 
Abhandlung  ^Versuch  über  die  tatarischen  Sprachen"  (1836,  S.  11) 
ein  verlorenes  qul  hören,  als  Wurzel  untergelegt  und  dabei  an 
das  finnische  JeutU  erinnert  —  Isz  Geist,  Verstand,  hat  nach 
meiner  Ansicht  als  Grundbedeutimgen  Dunst,  Hauch  (finnisch 
haisa,  magyar.  ^)  *). 

Zu  n.  Das  hier  (S.  59)  vermöge  eines  lapsus  calami  2aga- 
tajisch  genannte  zcufe  (schwache,  zarte,  Weib)  ist  arabisch  (*x%uuto) , 

und  auch  unsere  Oszmanen  bedienen  sich  dieses  Wortes  gern,  um 
Töchter  hoher  Beamten  zu  bezeichnen.  —  Dem  von  Herrn  V. 
angeführten  altaischen  mdege  und  nignrischen  evci  (Häusliche) 
kann  ich  hinzufügen,  dass  die  Qirgis-Qasaq  (nach  Dminszkji,  S.  75 
seiner  Materijal^  k^Csucemfu  kirgisazkago  nar/ecya)  ihr  Wort  üi 
Haus  mit  und  ohne  Zusatz  auch  für  Hausfrau  gebrauchen,  ebenso 
die  Chinesen  ihr  st*),  Herr  V.  macht  hier  (S.  59)  folgende 
sehr  treffende  Bemerkung:  „Nach  Auffassung  der  Nomaden  ist  jede 
Beschäftigung  im  Kreise  des  Zeltes  (also  die  weibliche)  nur  ein 
leichtes  Spiel,  und  als  eigentlich  Kraft  und  Stärke  bedingende 
Arbeit  wird  die  Aufsicht  und  Vertheidigung  des  Auls,  das  Führen 
der  Waffen  wider  feindliche  Stämme,  und  das  Aufsuchen  der 
passenden  Weide-  und  Lagerplätze  betrachtet,  eine  Arbeit,  an 
welcher  die  Frauen  sich  nie  betheiligen  noch  betheiligen  dürfen.*^ 
Dem  usbekischen  aq-baSlyq  weissköpfige  und  magyar.  fehSr 
azemSly  weisse  Person  für  Weib  hätte  der  Yerfl  noch  das  polnische 
btaka  pkeo  Weisshautfarbige  hinzufügen  können.  —  Das  Wort 
chatwOj  kadin  ist  darum  so  merkwürdig,  weil  es  nicht  bloss  mit 
Oattin  einklingt,  sondern  auch,  wenn  Herr  V.  richtig  ver- 
muthet,  auf  den  mit  unserem  deutschen  gat  (in  gatten,  Gattin, 
Gattung)  gleichbedeutenden  Stamm  g€U  zurückgeht!  Li  meinen 
altaischen  Studien  (Heft  5,  Seite  8)  habe  ich,  durch  die  alte 
chinesische  Schreibimg  kha-hortun  geleitet  oder  verleitet,  ein 
Femininum  von  chaqan,  chdn  angenommen  xmd  das  t  mit  zur 
Endung  gerechnet.  —  BcUa  Kind  (S.  63)  findet  sich  als  bdla  im 
Sanskrit  wieder  und  hat  daselbst  bäl  alere  zur  Wurzel. 


1)  Siehe  mein  finnisch-toUr.  SpimchengeBchlecht  (1849,  S.  335,  retp.  55). 
S)  CUaaenhiuipt  40  (Dacli)  fiber  133  (aukommeD). 
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Zu  ni.  Von  abtu^ka  (Vaterchen,  Greis)  habe  ioh  ansfOhrlich 
gehandelt  im  4.  Hefte  meiner  altaischen  Studien,  S.  297 — S98  des 
betreffenden  Bandes  academischer  Denkschriften,  1879.  —  Für 
den  Begriff  »ledig*  citirt  Herr  V.  (8.  67)  neben  dem  jakutischen 
bosko  ein  angeblich  dem  Persischen  entlehntes  oszmanisdbes  hekjdr^ 
das  er  mit  „unbeschäftigt*  übersetzt;  da  ergiebt  sich  aber  ein 
doppelter  lapsus  calami :  1)  heisst  unbesohfiltigt  auf  persisch  nieht 
be-kdr,  was  das  gerade  Oegentheil  wftre,  sondern  Ü-kdr}  2)  ist 
bo   bekdr,   sofern   es  Junggesell,   lediger  Mensch  bedeutet,   gut 

arabisch  und  gleichen  Ursprungs  mit  Mkr  virgo  intacta.  Auch 
wäre  es  seltsam,  gerade  den  Ledigen  als  Unbeschftftigten  zu  be- 
zeichnen, da  Eheherren,  als  im  Häuslichen  ganz  auf  die  Frau  sich 
verlassend,  weit  eher  solche  Bezeichnung  yerdienen.  Kann  ferner 
ercfok  für  er-i  joq  (mannlos)  stehen?  —  8.  71.  Kebsweib  heisst 
mongolisch  nicht  bakkan  eine,  sondern  baghachan  eme  und  wird 
durch  bedeutungslose  Mutter  (bagha,  finniscn  toähä,  wenig,  gering) 
eikl&rt. 

Zu  IV.  Hier  spricht  Herr  V.  die  gewiss  richtige  Behaup* 
tung  aus,  das  tuik-tatarische  öj  (üf)  oder  eo,  heutzutage  Haus, 
Wohnung,  bedeute  ursprünglich  Ausgegrabenes,  Vertiefung,  Grabe, 
Höhle,  und  sei  identisch  mit  y  graben,  aushöhlen,  dabei  auf 
wirklich  oder  möglicher  Weise  verwandte  Wörter  verweisend. 
Dies  erinnert  mich  zunächst  an  chinesische  Wörter,  wie  uo  Höhle, 
Nest,  einsames  Haus,  und  ü  (ehemals  tiok,  ok)  Haus,  femer  an 
den  Ausspruch  der  chinesischen  Annalen:  ^ng  kii  hjü^  kil  im 
hohen  Alterthum  bewohnte  man  Höhlen  (ä/m^,  fuiik).  Auf  Höhlen- 
wohnungen  und  nur  auf  solche  deutet  auch  das  alte  bulgarische 
Epos  „von  des  Sonnengottes  Ehe  mit  der  Wylkana*,  worüber 
L.  Podhorszki  einen  Artikel,  betitelt  „Ein  Volksepos  der  Steinzeit*" 
(Klausenburg  1879)  geschrieben.  —  8.  76.  Sofern  sekir  Stadt 
bedeutet,  ist  es  persisch,  nicht  arabisch ;  in  letzterer  Sprache  heisst 
so  der  Neumond  und  Monat, 

Zu  Vlll.  Handel  und  Gewerbe  fähren  unseren  Verfasser  zu 
Zahlwörtern,  bei  welcher  Gelegenheit  er,  von  bisherigen  Erklärungen 
abweichend,  szekis  acht  in  szeki-azü  zwei-ohne,  also  x  (für  10) 
—  2,  und  tog-tis  neun  in  eins -ohne,  also  x  (für  10)  —  1  erklärt. 
In  meiner  academischen  Denkschrift  „Das  Zahlwort  in  der  tscha- 
dischen Sprachenclasse  u.  s.  w.*"  (1854)  habe  ich,  auf  zureichende 
Analogien  gestützt,  die  Endung  is,  tis  für  Abkürzung,  nicht  eines 
szis,  szua  (ohne),  sondern  eines  tis,  (ua  zehn  erklärt,  welches  die 
Türken  deutlich  genug  in  ol-tus,  o-tus  3X^0  also  30  besitzen. 
Für  Herrn  V.  spricht  ft*eilich  das  tifcs  kern  an  (zwei  ab  10), 
bir  kern  on  (eins  ab  zehn)  des  ösbegischen  Sprachgebrauchs.  Dem 
szek  zwei  legt  er,  gleich  mir,  ein  Jek  =  iki  zum  Grunde,  mit 
toqy  to<'k  eins  scheint  er  aber  nicht  Rath  zu  wissen;  dieses  habe 
ich  in  meiner  obgenannten  Abhandlung  fär  eine  Verschiebung  des 
sonst  nur  finnisch-ugrischen  okt,  ocht,  yht  n.  s.  w.  erklärt.    Ebds. 


deutet  Herr  V.  tmnan  oder  tUmen  (10,000)  jetzt  richtig  durch 
Haufen,  Meäge,  veigisst  aber  ta  bemex^en,  dass  ich  in  meinet 
Anzeige  seiner  Tschagataieohen  SprachsixidiOT  (ZDMG  XXIII  8.  496) 
ihn  hierauf  hingewiesen,  das  hebr.  THyi^  vergleichend. 

Zu  IX.  Das  Wort  ttig  (S.  119)  diente  den  Chinesen  als  Be- 
nennung eiüer  dem  Obergeneral  yorgetragenen  vierecMgen  Standarte, 
die  mit  roiSibemalten  Pferdeschweifen,  Federn  oder  rothseidenen 
Troddeln  verziert  war.  Dllan  opferte  iht  das  Blut  erschlagener 
Feinde.  —  S.  120.  Was  heisst:  den  Bogen  erflachen  lassen? 
jass^maq  ist  zurichten,  rüsten  und  breit  machen.  Der  Bogen  mrd 
durch  das  Spannen  gleichsam  breit 

Zu  X.  S.  126  stellt  V.  das  Wort  qul  Sclave  mit  dem  fär 
die  Türken  veralteten  Stamme  qul  hören  zusammen,  und  vei^leicht 
sinnreich  das  deutsche  Höriger  und  russische  sduga  (von  szluSaif 
hören).  —  8.  128.  Kang  und  käng  haben  im  Chinesischen 
mancherlei  Bedeutungen,  aber  eine  wie  ruhrwerk  befindet  sich 
nicht  darunter.  Nach  Abulghasi  höite  man  kang,  kang,  als  dii9 
neu   erfundenen  Bftder  mit   dem  Kasten   darüber  in  Gang  kamen. 

Zu  XI.  8.  1S4  leitet  Herr  V.  uruk  Familie,  nähere  Ver- 
wandtschaft riohtig  von  ur  ausschlagen,  sprossen,  hervorspriessdü. 
Da  dem  türkischen  uruk  das  in  stofflicher  Bedeutung  (Pflanze, 
Kraut)  verbliebene  oreho  der  Mandechu  und  ruoho  (für  urcho)  der 
Finnen  zur  Seite  stehen,  im  Mongolischen  aber  schon  der  Verbal- 
stamm für  spriessen,  wachsen  urgh  (Thema  urghu)  lautet,  so  unter- 
liegt wohl  kemem  Zweifel,  dass  ein  nothwendiges  q  oder  gh  ur^ 
sprünglicher  consonantischer  Auslaut  des  Stammes,  auch  sofern  er 
türkisch,  gewesen.  Vielleicht  darf  man  sogar  aus  dem  arischen 
Sprachengebiete  die  sanskritische  Wurzel  trriA  wachsen  (slavisch 
u)erck  Obertheil)  mit  ins  Verhör  ziehen.  —  8.  185 — 136.  Das 
Wort  chnqan,  cAaghan  (woraus  kdan,  c/um)  habe  ich  in  Zusätzen 
und  Berichtigungen  zu  meiner  Abhandlung  über  das  finmsdfa'* 
tatarische  Sprachengeschlecht  (Monatsbericht  der  Berl.  Akademie 
von  1851,  S.  489)  vermüthungsweise  auf  eine  Wurzel  des  Spaltens, 
Trennens  zurückgeführt,  da  diese  Wurzel  auch  schlichten,  entscheiden 
bedeutet,  und  die  Hüuptlinge  der  tatarischen  Völker  nach  uberstem 
Richteramt  benannt  sein  könnten.  Herr  V.  konunt  einen  Augen- 
btibk  auf  dieselbe  Ansicht,  entsagt  ihr  aber  gleich  Wieder  zu  Gkmsten 
einer  supponirten  Bedeutung  Eber,  weil  dutqan  odw. qaqan  aueh 
wohl  für  qaban  stehen  könne,  was  jedoch  unerweislic^ ,  obschon 
der  grosse  Bespect  vor  dem  „Keiler*^  selbst  unsere  altnordischen 
Verwandten  (wie  man  aus  Orimm's  Wörterbuch  unter  ^Eber*^  er- 
fahrt) dazu  bestimmt  hat,  König  und  Eber  als  Synonyma  sku  ge- 
brauchen, ja  die  Form  wfar  nur  im  ersteren  Sinne  zu  verwenden!  ^) 


1)  Ygl.   meine  neueste  akademische  Arbeit   „Klt»i  und  KanddtRi,  kleine^ 
Beitrag  m  Oesehiehte  Ost-  Und  Imerastont",  6.  8. 
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Za  XU  8.  143  leitet  der  Vert  »tdb' M ixehen  ▼»  mU  frvk, 
da  et  ein  Bericltt  ist  ftber  frihor  (wdland)  angeblidi  Geschehenen, 
und  Tei^B^ckt  treffend  aas  dem  Magjarisefaea  rig  all,  rey  firtt, 
regt  Märehen.  —  8.  147.  Hier  sagt  der  Veil  jBoweit  am  dem 
Sittengemälde  (warnm  mcht  «den  8itteB?*)  der  hentigeB  Törken 
sich  nachweisen  ULsst,  scheint  der  Tanx,  eine  61iederbew^;iiqg  des 
Ton  Frohsinn  bewegten  Menschen,  hier  wie  überall  zaerst  in  Auf- 
fahren und  Hin-  und  Heispringen  sich  geiossert  zu  haben,  ohne 
dass  es  je  zum  gesellschaftlichoi  oder  Kreistanze  gekommwi  wlraL 
Ffir  eine  solche  Annahme  spricht  die  im  Wesm  des  Türken  tob 
jeher  entschieden  herrortretende  SchwerfUligkeit,  seine  mit  dem 
traurigen  Bilde  der  Steppennator  eng  znsammenhingende  düstere 
Gemüthsstinminng,  und  sein  aasgesprochener  Widerwille,  dareh 
leichte  oder  behende  Körperbewegong  etwa  Leichtfertigkeit  za 
Terrathen*. 

Za  Xin.  8eite  149 — 150  bietet  sich  ans  etwas  ganz  ün- 
TerBtSndliches.  Nachdem  Herr  V.  bemerkt,  die  Bezeichnung 
einer  obem  and  antem  Welt  sei  etymologisch  aoch  im  Atabi9diiai 

nachzuweisen,  fllhrt  er  fort:  «wenn  wir  ntailich  das  arabische  LJk> 

Welt  mit    ^  niedrig,  nnten,  Tergleichen,  dessen  Gegensatz  ^Aere 

Welt  uns  wohl  unbekanni  ist,  denn  das  hierfür  besi^ende  Alem 
soll  narh  Anschauung  der  Orientalisten,  nicht  der  Orientalen^ 
fremden  ürspronges  sein!*     Wäre  es  wirklich  blosse  Anschanang 

der  OrientcUisien ,  dass  ^Lc  (hebr&isch   thxß)  Wdit  bedeutet  und 

fremden,  d.  1l  semitischen  (also  wenigstens  dem  Arabischen  ver- 
wandten) Ursprungs  ist?!  Im  Gegensatz  zu  dunja  hätten  die 
Araber,  wenn  sie  dieses  Wort  für  Unterwelt  im  Sinne  von  Hölle 
gebrauchen   wollten  (was  ja  nie  geschehen  ist)  die  Oberwelt  etwa 

j^^Jlx  dUja  benennen  können,  was  sie  aber  auch  bleiben  Hessen.  — 

8.  160 — 151  leitet  der  Verf.  das  alttürkische  tangara,  tangry, 
tenri  (Himmel,  später  Gott)  von  einem  Stanune  tangy  tingy  tüng 
scheinen,  leuchten,  und  vergleicht  insofern  die  arischen  Wörter 
d^joas,  deus,  dies.  Ich  erkläre  es  aus  hoch  (erhaben)  und  Ort, 
da  W  am  Ende  mancher  Zusanmiensetzung  Letzteres  bedeutet '), 
und   finde  auch   zu  meiner  Vermuthung  etwas  Analoges  in  W^^a^ 

das  auf  Um«  szaniä  altus  fnit  sich   stützet     Das  tschuwaschische 

tora  habe  ich  bereits  in  meiner  verjährten  Abhandlung  ,de  lingua 
Tschuvaschorum*  (1841)  aus  tangara  erklärt  —  8.  153 — 154. 
Die  geringere  Entwicklung  der  Sternkunde  (vielmehr  Steme-Nomen- 
clatur)  bei  den  türkischen  Steppenbewohnern  möchte  Herr  V. 
dem  Umstände  Schuld   geben,   dass   die  Lichter  des  nördlicheren 


1)  Vgl.  Altabche  Stadien  I  (1S60,  S.  614  ff.)  mit  der  Uebenchrift  ^Einige 
Benennaiigen  des  HimmeW     Nachtrige  daia  in  Heft  II  (1861,  S.  154  C). 


BtbUograpkiteke  AiuMffBn,  548 

Firmaments  minder  strahlend  sind  als  z.  B.  im  südlichen  Arabien 
der  Fall.  Sehr  characteristisch  ist  der  türkische  Name  des  grossen 
Bären:  jeti-qaraqci  die  sieben  Räuber,  weil  dessen  sieben  Sterne 
acht  raubnomadisch  als  den  «zwei  Pferden*^  des  kleinen  Bären 
nachstellend  gedacht  werden.  —  S.  157.  Ueber  das  tschuwaschische 
chwfel  für  kün  (Sonne)  sehe  man  den  Abschnitt  «de  sonomm  mu- 
tationibus*  in  meiner  eben  citirten  Dissertation  (1841). 

Zu  XY.  S.  174  erklärt  V.  das  türkische  Wort  für  Eüm  aus 
einer  Stammsilbe  fest,  dicht,  stark.  Dasselbe  «ist  mir  begegnet  in 
dem  bereits  citirten  und  antiquirten  „Versuch  über  die  tatarischen 
Sprachen*,  wo  man  (S.  14)  lesen  kann:  „Das  Eisen  nennen  die 
Türken  timur  und  cUmir,  die  Mongolen  temür ;  in  beiden  Sprachen 
giebt  es  aber  noch  zwei,  der  Form  nach  sowohl  unter  sich  als 
von  den  genannten  wenig  verschiedne  Wörter:  das  mongolische 
tamir  und  osttürkische  tamur,  yon  denen  Ersteres  Festigkeit, 
Stärke,  Vermögen  zu  etwas,  imd  Letzteres  Wurzel  bedeutet.  Eine 
Combination  beider  Bedeutungen  ist  ebenso  naturgemäss  wie  eine 
Bezeichnung  des  Eisens  nach  Stärke  und  Festigkeit.*"  —  S.  178. 
Das  persische  Wort  ab  heisst  unseres  Wissens  nur  Wasser  und 
Helle,  nicht  Sonne,  aftfdb  (Sonne)  aber  entspricht  dem  sanskritischen 
ahküap  calefacere,  urere,  worin  abhi  Präposition  ist!  Das  magya- 
rische nap  Sonne  hat  weder  mit  jenem  ab,  noch  mit  dem  gleich- 
falls persischen  ndb  purum  zu  schaffen,  sondern  begrüsst  als  seine 
Verwandten  das  nob  der  Wogulen,  nop  der  Samojeden,  und  nrnn 
Beider  fär  superus,  Dens.  —  S.  179.  Hier  stellt  der  Verf.  ver- 
wandte Ausdrücke  für  Meer  imd  Ebene  zusammen.  Penseiben 
Gedanken  habe  ich  umständlicher  ausgeführt  im  dritten  Hefte 
meiner  Altaischen  Studien  (1867,  S.  109 — 111,  resp.  21 — 22), 
wo  man  einleitend  liest:  „Für  den  Begriff  ebener  Ausdehnung, 
sei  sie  natürlich  oder  künstlich,  fest  oder  flüssig,  haben  die  Haupt- 
sprachen der  Turanier  ein  gemeinsames  Kemwort  u.  s.  w.*"  Da 
ist  nun  allerdings  nur  an  t4  {t-r),  nicht  an  t-ng  gedacht,  welches 
in  tengü,  tenger  sich  uns  bietet.  Dieser  Stamm  erinnert  lebhalt 
an  ein  chinesisches  Grundwort  für  weite  Ausdehnung,  welches 
tang  lautet. 

Zu  XVL  Hier  findet  der  Verf.  sonderbar,  dass  die  arabischen 
Wörter  Jiakoan  (Lebendes,  Vieh)  und  mal  (Gut,  Vieh)  bis  ins 
Mongolische  gedrungen.  Haben  die  Mongolen  aber  nicht  selbst 
das  griechische  POfAO^  in  der  Abkürzung  nonij  die  Mandschu  dasselbe 
in  nomun?  Hier  müssen  freilich  nestorianisch-christliche  Uiguren 
die  Vermittler  gewesen  sein.  —  S.  191.  Des  Kameela  semitischen 
Namen  von  der  Wurzel  g-m-l  sammeln  zu  leiten  ist  bedenklich,  da 
Ansammlung  oder  Haufen  schwerlich  für  Höcker  stehen  kann. 
Warum  nicht  andere  Form  für  ^hammdl  Lastträger?  —  S.  193. 
In  dem  mongolisch-türkischen  Namen  des  Esels  (elgtge,  eÜk)  sieht 
Herr  V.  eine  Verdrehung  (?)  von  cd-cik  etwas  roth,  röthlich,  und 
erinnert  passend  an  das  arabische  ^himdr,  neben  ^hamr  roth,  obwohl 
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zeioheH,  sondern  der  Ersiere  Flnss-Tafel  (d.  h.  eine  Tafel  mit  dem 
knotigen  Prototype  einer  Schrift,  daa^  wie  die  Sage  will,  von  einem 
aus  dem  Hoang-ho  entstiegenen  sogenannten  Drachei^erde  {hmg- 
mh)  dem  Fn-hi  fiberbracht  ward),  das  andere  die  sechs  ver- 
schiedenen Schriftarten  {lu  sechs,  iu  Schrift). 

Berlin.  W.  Schott. 


Oregaril  Bar-Hebraei  carmina  a  Paire  Augtistino  ScebcUn 
Monaco  Maronita  Idbanensi  Aleppensi  correcta^  ac  ab 
eodem  lexicon  aäjunctum  [.]  Bomae  ex  tTpographia  polj- 
glotta    S.    C.    de  Propaganda   Fide    1877.      270    SS.      8. 

P?  ►  9k      iPPP     ^     ^99   K  0      I  9^    r 
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Neben  dem  2  Jahre  zuvor  am  gleichen  Orte  veröffentlichten 
Liber  Thesauri  de  arte  poetica  Syrorum^)  dürfen  wir  das  vor- 
liegende Bttndchen  wohl  als  ein  erfreuliches  Anzeichen  davon  be- 
trachten, dass  das  lange  vernachlässigte  Studium  der  syrischen 
Literatur  und  Sprache  gegenwärtig  in  Rom  wieder  in  einigem 
Aufschwung  begriffen  ist  —  Der  Herausgeber,   dessen  Name  — 

beiläufig  bemerkt  —  S.  256,  i   f-^*^^  gedruckt  ist,   sagt  uns  in 

der  kurzen  syrischen  Vorrede,  dass  er  das  Buch  der  (Gedichte  des 
Bar-Hebraeus,  das  voll  von  Weisheit  und  Rhetorik  sei,  dem  Druck 

übergeben  habe,  o(^  Ü^OrMki  \^,  läest  uns  aber  leider  nicht 
wissen,  woher  er  seinen  Text  genommen  hat.  Dass  nicht  die  von 
J.  S.  Assemani  seiner  Zeit  nach  Rom  gebrachte  Handschrift  ihm  als 
Quelle  diente,  geht  aus  einer  Yergleichung  seines  Textes  mit  den 
kurzen  Angaben  hervor,  die  Bibl.  Or.  I,  616  über  jene  Hds.  sich 
finden.  Letztere  hat  z.  B.  beim  ersten  Gedicht  die  Notiz,  dass 
M  im  Jahr  1588  der  Griechen  in  Bagdad  verfissst  sei,  liest  in 
der  üeberschrift  eines  bei  Scebsbi  S.  75  stelwnden  Gedichtes 
Dionysius  Angur,  wo  Sc.  ^poVQfiDQU}  bat,  u.  drgl.  Vexmuth- 
lich  benützte  er  die  ebenfiEdls  von  Assemani  (BibL  Or.  II,  808) 
erwähnte,  in  der  Bibliothek  des  Maroniten-Collegiums  de  Urbe 
befindliche  Hds.,  aus  der  schon  Nairon,  Evopl.  U,  116  (mir  un- 
zu^^biglich)   ein  Fragment  herausgegeben  hat.     Weitere  Hdss.  der 


1)  VgL  Bd.  XXXI,  leo-^iee  dieser  EeltBchriil. 
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gleichen  Gredichtaammlnng  finden  sich  in  Paris,  Cambridge,  Oxford ; 
vgl  Zotenberg's  Catalog  Nr.  197,  u;  215,»;  270  (271)  und  den 
(mir  hier  nicht  zugänglichen)  der  Bodleiana  von  P.  Smith,  coL 
371  ff.,  501  fL  Im  Thesaurus  Syriacus  ist  nicht  selten  die  erst* 
genannte  Pariser  Hds.  197  unter  der  Bezeichnung  BHCod*  GLVII 
(das  ist  die  alte  Nummer  derselben)  aus  den  Excerpten  Quatre- 
m^re's  angeführt;  auch  die  Oxforder  Hdss.  sind  mehrfach  für  das 
gleiche  Werk  benutzt  worden.  Aus  der  letzten  Pariser  Nr.  270 
(ancien  fonds  130  „XV  siäcle*'.  Zotenb.)  hat  C&sar  von  Lengerke 
in  den  Jahren  1836 — 38,  nach  einer  Handschrift  seines  Schülers 
G.  F.  Schulz,  in  vier  Eönigsberger  Üniversit&ts-Programmen,  unter 
dem  Titel  Gregorii  Barhebraei  carmina  sjriaca  aliquot  adhuc  ine- 
dita,  eine  Anzahl  derselben  mit  lateinischer  Uebersetzung  und  An- 
merkungen veröffentlicht  >). 

Wie  schlecht  Schulz,  auf  den  nach  Lengerke's  Zeugniss  die 
Königsberger  Universit&t  die  grössten  Erwartungen  setzte,  seine 
gute  PSariser  Handschrift  copirt,  wie  viel  liederlicher  aber  —  man 
kann  nicht  anders  sagen  —  sein  Königsberger  Lehrer  bei  der 
Herausgabe  und  Uebersetzung  dieser  Stücke  zu  Werk  gegangen, 
kann  jetzt  jeder  sehen,  der  die  auf  diese  Weise  doppelt  vorliegenden 
Abschnitte  vergleichen .  will.  Damals  hat  es  nur  Boediger  (und 
einigermassen  Zingerle  Z.  £  K.  d.  M.  Y,  49 — 56)  gesehen  und  hat 
aus  der  Fülle  seiner  Gelehrsamkeit  in  der  Hallischen  Allgemeinen 
Literatur -Zeitung  (1837.  70  Sp.  556/8  und  38.  141.  Sp.  521/8) 
eine  Beihe  von  Berichtigungen  der  Uebersetzung  und  Emen- 
dationen  des  Textes  vorgeschlagen,  die  jetzt  durch  die  neue  Ausgabe 
fast  alle  ihre  Bestätigung  finden.  Die  Handschrift,  welche  Scebabi 
benutzen  konnte,  scheint  nach  allem  eine  ziemlich  gute  gewesen 
zu  sein,  und  auch  an  Sorgfalt  hat  es  dem  neuen  Herausgeber  nicht 
gefehlt,  was  man  z.  B.  daran  sieht,  dass  an  manchen  Stellen  die 
nöthigen  Verbesserungen  mit  Feder  und  Radirmesser  nachgetragen 
wurden.  Dennoch  Hessen  sich  zu  der  Liste  der  Druckverbesserungen 
noch  manche  hinzufügen  und  auch  der  Text  erfordert  hie  und  da 
eine  heilende  Hand.  —  Der  Text  der  Gedichtsammlung,  welcher  voll- 
ständig vocalisirt  ist,  geht  bis  S.  177,  das  daran  angeschlossene 
syrisch  -  arabisch  -  lateinische  Glossar  bis  S.  255.  Es  folgen  noch 
3  syrische  Lobgedichte  auf  den  Herausgeber,  von  dem  Maroniten 
Matthäus  ^joOM^  und  den  chaldäischen  Mönchen  Jeremias  ^rP^^r^y^ 

und  Samuel  ^^^_^    der  78  Nummern  zählende  Index,  die  Liste 

der  Druckfehler  und  die  kirchliche  Genehmigung  des  Drucks.  In 
seinem  Glossar  scheint  Scebabi  zumeist  einer  leider  nicht  sehr 
zuverlässigen  Autorität   zu  folgen,   nemlich   dem  Lexicon   Geoi^ 


1)  Noch  firüher  hat  Qabriel  Sionita  eines  der  längsten  nnter  dem  Titel 
„Veteris  philosophi  Syri  de  sapientia  divina  poema  aenigmaticum'*  (Paris  1638) 
lateinisch  and  syrisch  drucken  lassen,  s.  Zotenberg  271. 
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Karmsedinoyo  Maronitae  A.  C.  1619  Bomae  conscriptum,  das  von 
Moses  nnd  Josef  Wolf  («2^})  ^r  den  Thesaurus  Syriacus  excerpirt 

oder  copirt  wurde.  Aus  dem  letzteren  kenne  ich  es  allein  und 
ich  mache  hier  darauf  aufinerksam,  dass  Karmsedinoyo  für  dasselbe 
eben  die  Gedichte  des  Barhebr&us  (ob  nach  der  schon  genannten 
Hds.  der  Maronitenbibliothek  de  Urbe?)  fleissig  benutzt  hat  Wo 
im  Thesaurus  ein  Citat  nach  K.  ^ex  hom.  metr.*  oder  ^e  carm.*  etc. 
angeführt  ist,  darf  man  sicher  sein,  dasselbe  in  der  vorliegenden 
Sammlung  zu  finden.  Von  den  18  Epigrammen  auf  die  Rose  z.  B., 
die  seiner  Zeit  schon  ^engerke  veröffentlicht  hat  und  die  sich  bei 
Sc.  S.  67,8 — 72,6  finden,  habe  ich  in  den  bis  jetzt  erschienenen 
Theilen  des  Thesaurus  folgende  Verse  citirt  gefunden: 
Thes.  Gel.       45  „locum  non  notavi*^  «»  8c.  69,  i6 

n  »  61  w  »  t  =»      »       69,  llf. 

.       293        ,  ,  ,        =    ,     68,  7  f. 

•  458        ,  ,  ,        «    ,     71,11 

^  ^  686  tt  n  w  ^^*"      n      68,    9 

,       868        ,  ,         ,    *    =-    •    69,  »i(ki^Lengerke). 

•  1454  n  f,  ,=,      70,18 

,     1460        „  ,  ,        =    ^     67,i5f..  68,if.,  71,i5f. 

(im  Thes.  zweimal  )}ta^  Druckfehler  ftlr  |}M^). 

Es  würde  sich  wohl  verlohnen  für  den  Thesaurus  alle  aus 
diesen  Gedichten  citirten  Stellen  in  Scebabi's  Ausgabe  nachzusuchen ; 
manche  Verbesserungen  würden   sich  dadurch  für  beide  eigeben. 

Thes.  622  s.  V.  J^^j'^  muss  es  z.  B.  statt  Jt  Iy%  zweimal  mit 
Sc.  und  L.  l^^iiüD  heissen  und  Thes.  1081  statt  Joi^OD  jedenfiüls 

|ä)0£X>  (Sc.  |&OfiD|0»  während   die  Wortstellung   an  dieser  Stelle 

im  Thes.  richtiger  sein  wird.  Sicherlich  ist  aber  der  Wunsch 
nicht  ungerechtfertigt,  es  möchten  für  die  noch  ausstehenden  Theile 
des  Thesaurus  Karmsedinoyo's  Citate  aus  diesen  Gedichten  nach 
Sc.  Ausgabe  revidirt  und  statt  „e  carm.*  oder  „ex  hom.*  (Homilien 
sind  diese  Gedichte  gar  nicht)  mit  der  Ghiffire  BHC  nach  Seiten- 
und  Linienzahl  angeführt  werden;  leider  sind  letztere  auf  dem 
Rande  nicht  beziffert  Ich  gehe  nicht  weiter  auf  einzelnes  ein, 
da  Lagarde  Bd.  XXVm,  S.  680  dieser  Zeitschrift  eine  Ausgabe 
sämmtlicher  Gedichte  versprochen,  Bensly,  wie  ich  höre,  sich  seit 
Jahren  mit  denselben  beschäftigt  hat.  Zu  bedauern  wäre  es,  wenn 
die  Ausgabe  des  römischen  Maroniten  uns  um  die  Arbeiten  dieser 
Gelehrten  bringen,  das  relativ  Gute  der  Feind  des  Besten  würde, 
was  in  diesem  Stück  gehofft  werden  könnte. 

Tübingen.  E.   Nestle. 


XXXIV.  Versammlung  deutscher  Philologen 

und  Pädagogen. 

Mit  Allerfaöchstser  Genehmigung  Seiner  Majestät  des  Kaisers 
und  Könige  ^IVilhelm  findet  auf  Grund  des  2u  Gera  im 
vorigen  Jahre  gefassten  Beschlusses  die  diesjährige  Versamm- 
lung deutscher  Philologen  und  Schulmänner  in  Trier  vom 
24.  bis  27.  September  statt  und  laden  wir  alle  Fach-  und 
Beruüs-Genossen  zu  zahlreicher  Betheiligung  ein.  VIegcn  Be- 
schaffung guter  und  billiger  Quartiere  wolle  man  sich  mc^dist 
frühzeitig  an  den  unterzeidineten  Directorl>r.  Dronke  wenden. 
Alles  Nähere  besagt  das  demnächst  auszugebande  Programm. 

Bonn  und  Trier,  2.  Juni  1879. 

Bücheier.  Dronke. 
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Ostindische  Kaste  in  der  Gegenwart. 

Von 

Emil  SehlaglBtwelt. 

Mit  Ausführung  ordentlicher  Volkszählungen  erfolgte  in  Bri- 
tisch-Indien  auch  genaue  Au&ahme  aller  Kasten.  Für  die  erste 
allgemeine  Volkszählung  war  das  Jahr  1861  in  Aussicht  genommen, 
der  Sipahi -Aufstand  von  1857/58  Hess  jedoch  die  Vorarbeiten 
nicht  durchführen.  1865  wurde  die  Frage  wieder  angeregt;  noch 
in  demselben  Jahre  fand  eine  Aufnahme  der  Bevölkerung  in  den 
Nord  Westprovinzen  statt,  1867  wurde  eine  solche  durchgeführt  in 
Berar,  1868  in  Audh  und  dem  Panjab  *).  Für  die  übrigen  Pro- 
vinzen des  inzwischen  zum  Kaiserreiche  erhobenen  Britisch -Indien 
wurde  sodann  eine  allgemeine  Volkszählung  für  1871  vor- 
geschrieben, kam  aber  erst  im  November  1872  zur  Ausführung 
und  umfasste  auch  die  Nordwestprovinzen  wieder. 

Bei  diesen  sämmtlichen  Zählungen  enthielten  die  Zählungs- 
bogen  eine  eigene  Spalte  für  ^Kaste  oder  Klasse'^  und  die  In- 
struktionen für  die  Zähler  wiesen  diese  an,  ^die  Kaste  oder  Klasse 
so  einzutragen  wie  sie  ihnen  von  oder  für  jedes  Individuum  an- 
gegeben wurde;  sie  .müssen  sich  bewusst  bleiben,  dass  sie  sich 
mit  Klassifikation  der  Kasten  nicht  zu  befassen  haben,  denn  diese 
wird  hinterher  von  den  Bearbeitern  der  Listen  vollzogen"  *).  In 
Madras  waren  die  Zähler  femer  überdiess  angewiesen,  ^^allgemeiner 
bekannte  Bezeichnungen  anzuwenden  und  solche,  die  nur  örtlich 
in    Gebrauch    sind ,   möglichst   zu   vermeiden**  *).     In   den  Central- 


1)  Vokale  und  Consonanton  lauten  wie  im  Deutschen,  letztere  mit  folgenden 
Ausnahmen:  ch  =  tsch,  j  b=s  dsch,  .sh  es  seh;  ^.^  über  einem  Vokal  macht 
ihn  lang.  In  reinen  8ani)krit- Worten  sind  die  übKcben  diakritischen  Zeichen 
angewandt.  In  der  Orthographie  der  geographischen  Namen  fk^gte  ich  W.  W. 
Ilunter,  Guide  to  the  Orthography  of  Indian  Proper  Names  (Calcutta  1871) 
1  Foliohoft. 

2)  Ccnsus  of  the  Bombay  Presidency,  taken  on  the  21.  February  1872 
(Bombay  1875).     Part  1.  p.  97. 

3)  Censns  Report  of  the  Madras  Presidency,  1871  (Madras  1874).  Vol.  1. 
p.  24. 
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Provinzen  war  den  Zählern  dabei  aufgegeben  „nur  die  festbegrün- 
deten  Kastennamen  einzustellen,  nicht  aber  die  Unterabtheilung; 
es  genüge  einen  Mann  als  Bajput  zu  bezeichnen  ohne  Beisatz 
Chauhan  Baghel  oder  wie  sonst  die  nähere  Bezeichnung  lauten 
mag"^).  Eine  ausführliche  Instruktion  erliess  die  Sammelstelle 
für  Bengalen:  «Mit  üeberladung  der  Tabellen  mit  den  Namen  von 
Kasten,  Unterkasten  und  Familien  (Gots)  ist  praktischen  Zwecken 
nichts  gedient;  anderseits  würde  es  in  hohem  Grade  zu  beklagen 
sein,  wenn  dieser  erste  allgemeine  Census  in  Bengalen  nicht  in 
genügendem  Detail  die  zahlreichen  Kasten  vorfahren  würde,  welche 
der  einen  oder  anderen,  unter  sich  so  grosse  Unterschiede  auf- 
zeigenden Provinz  dieser  Präsidentschaft  eigen  sind.  Der  Gouver- 
neur-Lieutenant ist  der  Ansicht,  dass  viele  Kasten,  die  jetzt  nach 
den  Urlisten  als  besondere  erscheinen,  nichts  sind  als  Auswüchse 
besser  bekannter  Kasten,  von  denen  sie  sich  in  verhältnissmässig 
neuer  Zeit  lossagten.  Im  Census-Bureau  kann  darüber,  welche 
Kaste  in  den  Uebersichten  mit  ihrem  besonderen  Namen  vor- 
getragen werden  soll,  nicht  mit  Yerlässigkeit  entschieden  werden. 
Das  beste  wii'd  desshalb  sein,  das  statistische  Amt  schickt  jedem 
Distriktschef  einen  Auszug,  welcher  sämmtliche  Kastennamen  in 
den  Zählungslisten  seines  Distrikts  und  die  Zahl,  wie  oft  jeder 
Name  vorkommt,  enthält;  theilen  Sie  diesen  Beamten  mit,  dass 
in  der  Regel  aus  jedem  Distrikt  nicht  mehr  als  50  bis  60 
Kasten  verbleiben  sollen.  Der  Distriktschef  hat  sodann  den  Aus- 
zug zu  mustern,  alle  unbedeutenderen  Abkömmlinge  den  Mutter- 
kasten beizuschreiben,  wobei  als  Begel  festzuhalten  ist,  dass  Unter- 
abtheilungen,  auf  welche  im  Distrikte  weniger  als  tausend  Seelen 
entfallen,  nicht  als  eigene  Kaste  beizubehalten  sind.  Die  gestrichenen 
weniger  zahlreichen  Kasten  sind  unter  der  Rubrik  ,,andere  Kasten" 
zusammenzufassen;  über  jede  gestrichene  Kaste  ist  aber  Auf- 
schluss  zu  erholen,  die  erhaltenen  Erhebungen  sind  in  einem  Er- 
läuterungshefte zu  sammeln  und  in  diesem  ist  auch  anzugeben, 
welcher  Hauptkaste  und  aus  welchen  Gründen  die  gestrichene  zu- 
getheilt  wurde.  Wo  der  Distriktschef  vom  Kastenwesen  in  seinem 
Bezirke  sich  keine  genaue  Kenntniss  angeeignet  hat,  mag  er  diese 
Arbeit  Unterbeamten  übertragen  oder  solchen  Eingeborenen,  die 
sich  hiezu  erbieten"*). 

Das  Riesenmaterial  dieser  Volkszählungen  ist  für  jede  Provinz 
durch  eine  besondere  hiefür  geschaffene  Centralstelle  bearbeitet 
und  in  Uebersichten  zusammengestellt  worden.  Den  Tabellen  sind 
umfassende  Einleitungen,  wissenschaftliche  Dissertationen  und  be- 
schreibende Schilderungen  der  wichtigeren  Kasten  und  Rassen 
vorangeschickt;    zu    letzteren    lieferten   die  Distriktsbehörden    das 


4)  Central  Provinces'  Census   1872,  Appendix  S.  1. 

5)  Report  on  the  Census  of  Bengal,    1872  (Calcutta  1872)  App.  A.  p.  lO. 
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Material.     Titel    der   einzelnen    statistischen  Berichte  und  Umfang 
der  vorangestellten  Einleitungen  macht  folgende  Liste  ersichtlich: 

1)  Cornish,  W.  R,  Surgeon-Major :  Report  on  the  Census 
of  the  Madras  Presidency,  1871  (Madras  1874).  2  Folio-Bände, 
darunter  375  Seiten  des  1.  Bandes  Text. 

2)  Census  of  the  Bombay  Presidency,  1872:  General  Report 
und  Tables  of  the  Population ,  Houses  etc.  enumerated  in  the 
Bombay  Presidency  on  the  21.  February  1872.  (Bombay  1875.) 
2  Folio -Bände.  Als  Verfasser  ist  am  Schlüsse  des  einleitenden 
Textes  (269  Seiten)  genannt:  J.  Lumsdaine,  Sanitary  Com- 
missioner. 

3)  H.  Beverley,  Inspector- General  of  Registration:  Report 
on  the  Census  of  Bengal,  1872.  (Calcutta  1872.)  1  Folio-Band, 
210  Seiten  Text. 

4)  W.  C.  Plowden,  Bengal  Civil  Service:  Census  of  the 
North  West  Provinces^  1872.  (Allahabad  1873.)  3  Folio-Bände, 
104  Seiten  Text. 

5)  Report  on  the  Census  of  the  Panjab,  taken  on  the  10.  Ja- 
nuaiy  1868.  (Labore  1870.)  1  Folio-Band,  55  Seiten  Text  von 
J.  A.  E.  Miller,  Secretary  to  the  Financial  Commissioner. 

6)  J.  Charles  Williams,  Assistant  Settlement  Officer  on 
special  duty:  The  Report  on  the  Census  of  Audh.  (Lakhnau 
1869.)  1  Folio-Band,  159  Seiten  Text 

7)  Central  Provinces*  Census  1872  (Nagpur  1873),  verfasst 
von  J.  W.  Neill,  Officiating  Secretary.  1  Folio-Band,  48  und 
XXV  Seiten  Text. 

8)  A.  C.  Lyall:  Berar  Gazetteer  1869;  die  Census-Ergeb- 
nisse  sind  mitgetheilt  in  Annais  of  Indian  Administration  Vol.  13. 
(Calcutta  1869.) 

9)  A.  W.  C.  Lindsay,  Major:  Report  on  the  Maissur  General 
Census  of  1871.    (Bangalor  1874.)  2  Octav-Bände,  110  Seiten  Text 

10)  J.  D.  La  Touche,    Bengal   Civil   Service:    Gazetteer   of 
Ajmer-Merwara  in  Rajputana.     (Calcutta  1875.)  1  Octav-Band. 

Auf  gestellte  Bitte  an  das  Government  of  Lidia  wurden  mir 
diese  Reports  von  den  Provinzregierungen  zugesandt,  nur  der 
Gkbzetteer  von  Berar  war  vergriffen ;  für  die  erfahrene  Auszeich- 
nung wiederhole  ich  hier  meinen  tiefgefühltesten  Dank. 

Die  folgende  Abhandlung  ist  auf  diesen  Reports  aufgebaut; 
sie  stellt  aus  den  Provinz-Zählungen  die  Ziffern  för  das  ganze 
Reich  zusanmien  und  soll  die  Anschauungen  der  Bearbeiter  dieser 
Tabellen  über  Wesen  und  Entwickelung  der  ostindischen  Kasten 
der  Gegenwart  geben.  Späteren  Mittheilungen  ist  die  Schilderung 
jener  Kasten  vorbehalten,  die  sich  nach  dem  statistischen  Zahlen- 
verhältnisB  als  Hauptkasten  ergeben.  Die  Verfasser  der  General- 
Berichte  und  ihre  Mitarbeiter  in  den  Distrikten  stehen  nach  ihrer 
Stelliing  als  Beamte  —  und  in  den  Landstädten,  den  Mufassal  Towns, 

36* 
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auch  nach  ihrer  Lebensweise  *)  —  mitten  unter  den  das  Volksleben 
beeinflussenden  socialen  Einrichtungen;  an  sie  treten  in  der  Praxis 
Erscheinungen  und  Fragen  heran,  die  einem  noch  so  wissenschaft- 
lich Yorgebildeten  Forschungsreisenden  nicht  aufstossen.  Ihre 
Darstellung  lehnt  sich  an  die  Zahlenreihen  an  und  da  das  Urtheil 
dieser  Kreise  —  denen  Ursache  und  Wirkung  der  Auflheilung  der 
indischen  Gesellschaft  in  Kasten  als  ein  so  schwieriges  Problem 
gilt,  dass  sni  ihrem  vollen  Verständnisse  kaum  ein  ganzes  Menschen- 
alter ausreiche  —  den  herrschend  gewordenen  Anschauungen  viel- 
fach widerspricht,  so  erachtete  ich  es  geboten,  ihr  Urtheil  mit  dem 
vollen  Gewichte  ihres  eigenen  Wortes  wirken  zu  lassen.  Aus  diesen 
Berichten  sind  desshalb  selbst  längere  Stellen  hier  wörtlich  auf- 
genommen, was  sich  auch  dadurch  rechtfertigen  wird,  dass  dieses 
im  Buchhandel  nicht  zu  beschaffende  Quellenmaterial  selbst  in  den 
grössten  öffentlichen  Bibliotheken  nicht  vollständig  anzutreffen  ist 

Indische  Anschauungen  über  Kaste. 

Den  Kastenvorschriften  und  Darstellungen  in  den  heiligen 
Büchern  ist  für  die  Gegenwart  alle  Bedeutung  abzusprechen.  Die 
Bearbeiter  der  indischen  Volkszählungen  sind  übereinstimmend  der 
Ansicht,  dass  die  Kastenordnung,  wie  sie  in  Manus  Gesetzbuch 
niedergelegt  ist,  niemals  praktisch  geworden  sei;  die  alte  Vier- 
theilung hat  ihre  Anerkennung  vollständig  verloren.  Im  Folgenden 
ist  dies  zunächst  fär  das  mittlere  Gangesgebiet  begründet,  einst 
dem  Hauptgeltungsgebiet  von  Manu's  Gesetzbuch;  dann  schreitet 
die  Darstellung  nach  dem  westlichen  Indien  vor  und  endet  in 
Südindien. 

1.  Nordwestprovinzen;  sie  umfassen  die  Landschaften 
zwischen  Ganges  und  Jamna  und  die  sich  anschliessenden  Ganges- 
ebenen bis  über  Benares  hinaus;  hier  dehnte  sich  das  Beich  der 
Panchäla  aus,  hier  lagen  die  hochberühmten  Städte  Hastinapura, 
Kau^ämbi,  Pratishthäna.  Verfasser  der  betreffenden  Abhandlung  ist 
F.  S.  Growse  in  Mathura,  der  bereits  verschiedene  Einzelnforschungen 
über  nordindische  Volksstämme  geliefert  hat^). 

„Das  indische  Kastenwesen  betrachtet  man  gemeiniglich  als 
eine  Einrichtung  sui  generis,  die  man  nicht  erklären  könne  weder 
aus  parallelen  Erscheinungen  in  andern  Ländern,  noch  durch  Unter- 
suchungen über  ihre  eigene  Entwickelung ,  denn  letztere  sei  in 
der  Tiefe  vorgeschichtlichen  Alterthums  begraben.  Diese  her- 
kömmliche Anschauung  muss  jetzt  bekämpft  werden.  Wie  man 
auch  über  die  Aehnlichkeiten  denken  mag  zwischen  den  Beschrän- 


6)  Höchst  anschanKch  schildert  Bem&thfttigkeit  und  Leben  dieser  Be- 
amten:  Life  in  the  Molhssil:  or  tha  Cirilian  in  Lower  Bengal.  By  an  ex-Ci- 
viliau.     (London  1876,  8  Bde.) 

7)  Censns  of  the  Korth-Weti-ProTinees,  1878.     Vol.  1.  p.  LXXYUl  S. 
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knngen,  welche  in  Indien  Kaste  auferlegt,  und  anderen  künstlichen 
Einrichtungen  in  Europa,  so  viel  ist  sicher:  obwohl  die  weite 
Kluft  zwischen  Br&hman  und  Thäkur  .(IlÄjput)  in  eine  sehr  weit 
abliegende  Zeit  zurückreicht,  so  ist  doch  die  Bildung  unter- 
geordneter Kasten  ein  Vorgang,  der  in  der  Gegenwart  in  voller 
Thätigkeit  sich  fortsetzt  und  in  allen  seinen  Abstufungen  direkt 
beobachtet  werden  kann.  Nach  allen  Anzeichen  ist  der  Strom  der 
indischen  Ueberlieferung  nicht  unterbrochen  und  bis  irgend  ein 
Bruch  klar  nachgewiesen  wird,  ist  die  moderne  Praxis  als  folge- 
richtige Ausbildung  des  ursprünglichen  Gedankens  anzuerkennen. 

„Es  hat  nichts  AuffiEdlendes  an  sich,  dass  die  Hindus  selbst 
nicht  im  Stande  sind,  eine  vernünftige  Erklärung  des  Vorganges 
zu  geben;  denn  sie  sind  durch  ein  religiöses  Dogma  gebunden, 
und  überdiess  ist  jede  Gesellschaft  aus  natürlichen  Gründen  blind 
gegen  die  Erscheinungen  in  ihrem  eigenen  Dasein,  gleichwie  sich 
auch  der  einzelne  Mensch  seines  täglichen  physischen  Wachsthums 
nicht  bewusst  wird.  Auf  der  anderen  Seite  sind  europäische  Un- 
betheiligte,  von  denen  man  erwarten  könnte,  dass  sie  einfache 
Thatsachen  mit  der  Genauigkeit  unparteiischer  Beobachter  beur- 
kunden würden,  durch  Vorurtheile  irregeführt,  die  sich  von 
den  ersten  Bearbeitern  indisch- orientalischer  Literatur  fortgeerbt 
haben*  *). 

„Das  Gesetzbuch  des  Manu  war  eines  der  ersten,  wenn  nicht 
überhaupt  das  erste  didaktische  Sanskrit- Werk,  welches  durch  eine 
Uebersetzung  allgemein  zugänglich  gemacht  wurde.  Dieses  Werk 
wurde  damals  unbedenklich  als  die  letzte  Autorität  in  allen  Fragen 
betrachtet,  die  es  behandelt,  und  daher  wurde  die  Viertheilung  der 
indischen  Gesellschaft  in  Br&hman,  E^atriya,  Vai9ja  und  9^dra 
als  eine  feststehende  Thatsache  allerseits  angenommen.  Die  spätere 
Durchforschung  der  Vedas  und  der  weite  Blick  in  die  Vorzeit, 
welcher  sich  durch  ihre  Erklärung  eröffiiete,  drückte  das  Manava 
dharma  9ftstra  zu  einem  veihältnissmässig  neuen  Werke  herab; 
die  Art  wie  dieses  Buch  Vorgänge  hinstellt,  deren  Ursprung  in 
der  ältesten  Zeit  liegt,  kann  von  nun  an  nur  als  Theorie,  nicht 
als  bestinmite  Wahrheit  betrachtet  werden,  und  in  der  umfassen- 
den spätem  Sanskrit-Literatur,  die  seither  bekannt  gemacht  wurde, 
ist  der  Forschung  das  Mittel  geboten,  die  Schilderung  zu  prüfen, 
welche  das  Gesetzbuch  von  der  Gesellschaft  zur  Zeit  seiner  Ab- 
fassung entwirft.  Wird  der  Codex  unparteiisch  nach  beiden  Mass- 
stäben beurtheilt,  so  wird  sich  seine  Autorität  nmteriell  wesentlich 
erschüttert  zeigen.  Seine  Theorien  von  der  Entstehung  der  Kasten 
entbehren  der  Bestätigung  durch  die  Vedas  in  demselben  Grade, 
wie  seine  Schilderungen  der  damaligen  Gesellschaft  unvereinbar 
sind    mit   dem   Zeugnisse   aller  unabhängigen   Literatur,    welches 


8)  „Die  Vennciie  enropÜteher  Autoren,  die  Kasten  Indiens  sa  beschreiben, 
haben  im  Allgemeinen  dssa  beigetragen ,  die  Venrtming  noch  grtoer  sn 
machen".     Madras  Cenü.  Bep.  p.  116. 
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Zeitalter  sie  hervor^bracht  haben  mag.  Wenn  eine  8o  genau 
beschriebene  Viertheilung  je  existirte,  woher  dann  die  Erscheinung, 
dass  eine  Gruppe  dieser  Viertheilung  in  voller  Kraft  noch  gegen- 
wärtig fortlebt,  während  die  andere  Hälfte  in  vollkommene  Ver- 
gessenheit hinabsank?  Die  Klasse  der  Brahmanen  ist  noch  heute 
eine  lebende  Wesenheit  und  Kshatriya  ist  in  der  modernen  Sprache 
entsprechend  ersetzt  durch  das  Wort  Thakur  oder  Rajput ;  dagegen 
sind  Vai^ya  und  (^üdra  so  vollständig  verschwunden,  sowohl  der 
Sache  wie  dem  Namen  nach,  dass  ein  ungebildeter  Hindu  weder 
die  Namen  versteht,  wenn  er  sie  hört,  noch  sie  als  Klassen  an- 
erkennt, wenn  man  ihm  ihre  Bedeutung  erklärt  hat 

„Und  so  verhält  es  sich  nicht  bloss  in  de/  Gegenwart,  son- 
dern dieser  Zustand  scheint  schon  seit  langer  Zeit  eingetreten  zu 
sein  .  .  .  Die  Worte  Vai9ya  und  (^üdra  könnten  aus  dem  RamÄ- 
yana  und  Mahabhärata  ausgemerzt  werden,  ohne  dass  sich  eine  der 
beiden  Sammlungen  als  unvollständig  erwiese;  .  .  .  wollte  man 
aber  die  Worte  Brahman  und  Kshatriya  ausstreichen,  so  würde 
der  Rahmen  des  Gedichtes  sofort  zusammenbrechen  .... 

„Würden  die  Vai9ya  jemals  einen  geschlossenen  Körper  ge- 
bildet haben,  so  hätten  sie  unausbleiblich  in  irgend  einer  Periode 
einen  hervorragenderen  Antheil  an  indischen  politischen  Fragen 
genommen,  als  sie  thaten.  Die  Belehnung  mit  der  symbolischen 
Schnur  gab  ihnen  social  eine  gewisse  Stellung  und  ihr  Wohlstand, 
den  ihre  Beschäftigung  ihnen  zu  erwerben  gestattete,  verlieh  ihnen 
Macht.  Sichtlich  fehlte  nichts  als  Vereinigung,  um  sie  zum  ton- 
angebenden Körper  im  Staate  zu  machen.  Mit  viel  geringeren 
Ansprüchen  und  einem  ungleich  loseren  Zusammenhange  als  Manu 
den  Vai^ya  zuspricht,  haben  die  freien  Städte  in  Deutschland  und 
die  Burgflecken  in  England  sich  ihre  Unabhängigkeit  gegen  eine 
Aristokratie  und  ein  hierarchisches  System  erkämpft,  verglichen 
mit   welchen  Kshatriyas   und  Br&hmans   verächtliche  Körper   sind. 

„Aus  dem  Verschwinden  im  Volke,  dem  Schweigen  in  der 
Literatur  und  der  geschichtlichen  Unbedeutendheit  der  Vai9ya  und 
QAdra  kommt  man  zu  der  natürlichen,  ja  in  der  That  unvermeid- 
lichen Folgerung,  dass  beide  Klassen  als  besondere  Körper  niemals, 
ausser  in  Manus  Theorie  bestanden,  und  dass  die  Namen  nichts 
sind  als  passende  Bezeichnungen  für  die  mittleren  und  unteren 
Schichten  der  Bevölkerung.  Diesen  konmien  allerdings  als  Klassen 
gewisse  unterscheidende  Merkmale  zu  kraft  Aehnlichkeit  in  der 
Beschäftigung,  nicht  aber  kraft  Gleichheit  im  Ursprung.  Zwischen 
den  Unterabtlieilungen ,  aus  denen  sich  diese  Gruppen  zusammen- 
setzen, besteht  keine  grössere  Blutsverwandtschaft,  als  zwischen  einer 
dieser  Unterabtheilungen  und  einer  Brahmanen-  oder  Kshatriya- 
Familie  ....•). 


9)  Hier  folgt  ein  Excnrs  über  die  Purushasdkta  -  Hymne  dos  Kig>'eda 
{X,  90);  sie  wird  als  Einschiebsel  anerkannt  and  Prof.  Hangs  entgogongesotztc 
Meinung  widerlegt. 
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„Wir  sind  berechtigt  zu  behaupten,  dass  im  ursprünglichen 
Yeda  keinerlei  Kaste  Erwähnung  geschieht;  dies  konnte  auch  gar 
nicht  der  Fall  sein,  wenn  meine  Vermuthung  richtig  ist,  dass 
die  Kasteneinrichtung  die  einfache  Folge  der  Nie- 
derlassung in  einem  eroberten  Lande  war.  Eine  Be- 
stätigung meiner  Ansicht  finde  ich  in  Kashmir;  hier  war  einer  der 
ältesten  Sitze  der  Arier  und  das  Land  durch  seine  Gebirge  Jahr- 
hunderte lang  vor  EinfUllen  fremder  Völker  geschützt;  gegenwärtig 
kennt  man  dort  keine  Kastenimterschiede ,  alle  Hindus  sind  Brah- 
manen.  Ebenso  konunt  im  Mahäbhai-ata  eine  Stelle  vor,  dass  es 
anfangs  keine  Kasten  gab,  sondern  dass  alle  Menschen,  wie  sie  von 
Gott  geschaffen  wurden,  BrAhmanen  waren.  Zur  Zeit  als  die 
älteren  vedischen  H3rmnen  gedichtet  wurden,  lebten  die  Arier  noch 
in  ihren  ursprünglichen  Sitzen  und  waren  in  die  Ebenen  Hindustans 
noch  nicht  hinabgestiegen.  Nach  der  Einwanderung  überliessen 
die  Eroberer  alle  niederen  Dienste  selbstverständlich  den  über- 
wundenen und  theilweise  ausser  Besitz  gesetzten  Landeskindem, 
und  pflegten  dagegen  selbst  die  ihnen  besser  zusagenden  Geschäfte 
des  Kriegshandwerkes  oder  gelehrtiC  Studien.  Während  Genera- 
tionen bildeten  die  Eindringlinge  nur  eine  kleine  Garnison  im 
feindlichen  Lande,  die  Bildung  eines  stehenden  militärischen  Kör- 
pers ward  Bedürfniss  und  dieses  gab  Anlass  zur  Bildung  der 
modernen  Kshatriyas  und  Thakur.  Der  andere  Theil  widmete  sich 
der  Erhaltung  der  religiösen  Gebräuche,  die  sie  aus  ihrer  Heimat 
jenseits  des  Gebirges  mitgebracht  hatten,  wie  der  Ueberlieferung 
ihrer  heiligen  Hymnen  und  Formeln.  Die  unterworfenen  Landes- 
bewohner werden  mit  den  Namen  Nagas,  Mlecchas  oder  anderen 
verächtlichen  Namen  bezeichnet  und  bilden  den  Kern  der  niederen 
Kasten,  welche  Manu  später  als  Qüdra  zusammenfasste  und  nur 
um  weniges  höher  als  die  vernunftlosen  Kreaturen  stellte. 

„Aus  Priestern,  Kriegern  und  Sklaven  allein  kann  keine  Ge- 
sellschaft lange  fortbestehen;  es  bildete  sich  allmählig  aus  unter- 
nehmenden Landeskindem ,  aus  nicht  ehrgeizigen  Gliedern  der 
herrschenden  Kaste  und  aus  den  Nachkommen  von  Mischheirathen 
eine  Mittelklasse,  welche  Handel  viel  lohnender  oder  ihren  Nei- 
gungen viel  zusagender  fand,  als  die  Beschäftigung  mit  Waffen 
oder  Wissenschaft.  Diese  gemischte  Bevölkerung  musste  vor  Allem 
von  der  Natur  des  Landes  bestimmt  veerden,  in  welchem  sie  lebte ; 
ein  Distrikt  eignete  sich  mehr  für  Weide,  der  andere  für  Acker- 
bau, aber  in  beiden  Fällen  sind  vornehmlich  nur  Eingeborene  zu 
verwenden,  einmal  wegen  der  körperlichen  Anstrengung,  welche 
diese  Beschäftigungen  erfordern,  dann  aber  insbesondere  desswegen, 
weil  Weidetrieb  unvereinbar  bleibt  mit  dem  Erfordernisse  der  engen 
Cantonirung,  die  für  eine  kleine  Angriffstmppe  unerlässlich  ist. 
Diese  Leute  werden  von  ihren  nomadisirenden  Gewohnheiten  be- 
nannt worden  sein;  so  entstand  die  Kaste  der  Ahir  (von  Vir-f-  abhi 
circumeuntes   oder  Wanderer).     In   ähnlicher  Weise   erhalten   die 
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übrigen  Hirtenkasten  der  Gayala,  Ghosi  und  Gadariya  ihre  Be- 
zeichnung von  go  die  Kuh,  ghosha  Hirtenstation  und  gadar  das 
Schaf.  Diesen  Namen  entsprechen  unter  einer  Ackerbau  treibenden 
Bevölkerung  Eisan  von  Krishi  das  Pflügen,  Bhunhar  von  bhümi, 
der  Erdboden  und  in  Bengalen  Chasi  von  ch&s,  pflügen.  In  anderen 
Fallen  —  und  diese  Bemerkung  passt  auch  auf  alle  anderen  Kasten- 
Klassen  —  nimmt  eine  Kaste  den  Namen  von  der  alten  Heimat 
an,  wie  z.  B.  die  Kacchi,  die  sich  nach  der  Insel  Kacch  benennen  .... 
Bemerkenswerth  ist  die  Thatsache,  dass  alle  diese  Hirten-,  Acker- 
bauer- und  Jägerkasten  dunkle  Hautfarbe  sowie  alle  übrigen  Kenn- 
zeichen der  niedrigeren  Aboriginer-Rasse  haben ;  die  Dhanuks  (von 
dhänushka  Bogenträger)  und  Lodha  (von  lubdhaka,  Jäger)  haben 
jetzt  ihre  Beschäftigungen  gewechselt,  die  ersteren  wurden  Dorf- 
wftchter,  die  anderen  Bauern;  aber  in  Audh  wenigstens  waren  die 
Lodha  noch  ganz  kürzlich  eher  mit  Holz-  als  mit  Ackerarbeiten 
beschäftigt  und  hatten  sich  mit  dem  Fällen  von  Bauholz  und  seinem 
Verflössen  auf  der  Gogra  befasst. 

„Auf  diese  Weise  bildete  sich  die  Mehrzahl  der  dienenden 
oder  sogenannten  Qüdra- Kasten  zum  Zwecke  der  Versorgung  der 
nicht  erwerbenden  Klassen  mit  Lebensmitteln;  mit  Bildung  der 
Städte  und  der  Entwickelung  der  Handelsgeschäfte  vermehrte  sich 
ihre  Zahl  durch  die  Gewerbetreibenden,  welche  für  die  Befriedigung 
der  vielseitigeren  Bedürfnisse  städtischen  Lebens  arbeiteten.  Da- 
mals schon,  zuletzt  von  allen  und  nicht  gleichzeitig 
mit  den  drei  anderen  Klassen,  wie  dies  die  Legenden 
erzählen,  bildete  sich  die  Gruppe  der  Vai9yas. 
Händler  Hessen  sich  an  den  Seehandelsplätzen  oder  gut  gelegenen 
Binnenmärkten  nieder  und  nannten  sich  von  den  Verbrüderungen, 
die  sie  unter  sich  eingegangen,  von  den  Sitzen  ihres  Handels  oder 
ihrem  speciellen  Geschäftszweige  (daher  die  Namen  der  Ayudhy- 
ftv&si,  Maturiya,  Ayarw&lä,  der  Sonar,  Lohiya  und  Baniya).  Durch 
die  Leichtigkeit  zu  Vermögen  zu  gelangen,  und  gehoben  durch 
den  civilisirenden  Einfluss  ihrer  Beschäftigung  müssen  sie  sich  von 
der  ländlichen  Bevölkerung  bald  sehr  deutlich  abgehoben  haben, 
die  ihnen  ihre  Produkte  zum  Tausch  brachte;  der  Unterschied 
drückte  sich  unterm  Volke  auch  im  Worte  aus,  und  die  Be- 
zeichnung Mah&jan,  die  grossen  Leute,  wird  daher  ihren  Ursprung 
genommen  haben.  Alle  diese  Namen,  einmal  in  Gebrauch,  erhielten 
sich  fort,  wenn  sie  auch  nicht  mehr  strenge  anwendbar  blieben, 
sei  es  in  Folge  Aufgabe  der  ursprünglichen  Sitze  oder  wegen 
Wechsels  in  der  Beschäftigung. 

„Unter  solcher  Annahme  gelangen  wir  zu  einem  klaren  Ver- 
ständniss  der  Volksanschauung  über  Kaste,  welche  verschieden 
von  der  dogmatischen  Lehre  imterhalb  Brahman  und  Th&kur  eine 
grosse  Zahl  verschiedenartiger  Abtheilmigen,  aber  nicht  bloss  Vai9ya 
und  (J)üdra,  als  gut  begrenzte  Gruppen  anerkennt;  man  hat  die 
unbestimmte  Vorstellung,   dass   der  Vai9ya   ein  Händler  und   der 
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Qüdra  Diener  sein  solle;  man  ist  aber  darüber  einig,  dass  die  erste 
Bezeichnung  die  ehrenvollere  von  beiden  ist  Eine  Schwierigkeit 
entsteht,  wenn  es  sich  nm  eine  Familie  handelt,  die  sicher  nicht 
von  brllhmanischer  oder  Thäkor  -  Abstammung  ist,  aber  seit  un- 
denklicher Zeit  in  einem  besonders  unehrenhaften  Handel  oder 
ausnahmsweise  ehrenvollen  persönlichen  Dienste  thätig  war;  der 
letztere  strebt  darnach,  trotz  seiner  dienenden  Stellung  der  höheren 
Klasse  beigezlUilt  zu  werden,  der  andere  dagegen  wird  vom  Volke 
den  niederen  Klassen  beigezählt  Diese  Schwierigkeit  tritt  in 
dieser  Weise  unter  den  zwei  höheren  Manava  Kasten  niemals  auf  ^^). 
„Kurz,  Brähman  und  Th&kur  ausgenommen,  entsprechen  alle 
indischen  Kasten  nicht  den  schottischen  Clans,  mit  welchen  man 
sie  oft  verglich,  denen  sie  aber  völlig  unähnlich  sind,  sondern  den 
geschlossenen  Gilden,  welche  im  Mittelalter  so  grossen  Einfluss 
auf  die  gesellschaftlichen  Verhältnisse  in  Europa  gewonnen  hatten. 
Gleichwie  sich  die  Goldschmiede  zu  gegenseitigem  Schutze  zu- 
sammenschlössen, so  verbanden  sich  die  Sonar  zu  einer  Kaste ;  die 
ersteren  liessen  Provinzverbände  mit  eigenen  Satzungen  und  be- 
sonderen Gewerbsgebräuchen  zu,  die  letzteren  erkennen  viele  unter- 
geordnete gotras  oder  Abtheilungen  an;  die  ersteren  verlangten 
einen  langen  Lehrkurs,  der  thatsächlich  einer  Adoption  glich,  diese 
machen  das  Gewerbe  erblich;  jene  verlangten  eidlich  Bewahrung 
der  Gewerbsgeheimnisse,  diese  erzwingen  Heimlichhaltung  durch 
Beschneidung  des  Verkehrs  mit  Aussenstehenden.  Gemeinsamkeit 
des  Interesses  hatte  zur  Bildung  der  Innung,  wie  zur  Gründung 
der  Kaste  geführt.  Wenn  wir  sagen,  alle  Architekten  seien  Söhne 
der  h.  Barbara ,  alle  Schuhmacher  des  h.  Crispin ,  weil  diese  ihre 
Patrone  sind,  so  weiss  Jedermann  was  damit  gemeint  ist.  Liegt 
etwa  mehr  darin,  wenn  es  heisst,  alle  Shanar  seien  Söhne  von 
Sanat-Kumära^*')?  Es  wäre  gleich  unsinnig,  den  Ueberlieferungen, 
welche  eine  Brähmanen -Kaste  aus  dem  Gdyatrt- Versmasse  *')  ge- 
boren sein  lassen,  irgend  welche  Bedeutung  zuzuerkennen,  oder 
zu   sagen,   eine  Innung  stamme  vom  Pater-noster  oder  Ave -Maria 


9^)  Etwaige  Einwände  gegen  diesen  Satz  widerlegt  Growse  durch  Vor- 
führung vcrschiei^ener  Beispiele ;  die  Schlussbemerkung  lautet :  „Man  mag 
darübür  zweifelhaft  sein,  ob  die  Nachkommen  von  Psendo- Brähmanen  oder 
Thftkur  in  Folge  des  schlimmen  Querbalkon  in  ihrem  Schilde  den  Titel  ihrer 
Vorfahren  gflnzlich  verloren  oder  ihren  Rang  nur  befleckten;  beim  Sonar  oder 
Dhusar  dagegen,  der  Vai^ya- Abstammung  behauptet,  ist  es  nicht  der  Argwohn 
illegitimer  Abstammung  oder  die  Unver^nbarkeit  der  Beschäftigung,  welch» 
Zweifel  erregen,  sondern  vielmehr  die  gänzliche  Unvolbtändigkeit  der  ursprüng- 
lichen Theorie  und  der  Mangel  eines  Prüfsteins,  an  welchem  ihre  Ansprüche 
geprobt  werden  klSnnton". 

10)  D.  i.  von  Budra,  der  es  ablehnte  Nachkommenschaft  zu  eeagen  und 
dafür  —  wie  der  Name  sagt  —  „ewiger  Knabe"  blieb,  d.  i.  ewig  rein  und  un- 
schuldig.    J.  Qarret,  A  classical  Dictionary  of  India  (Madras  1871)  s.  v. 

11)  Dieses  aus  24  Silben  bostohondo  heilig  gehaltene  Versmass  soll  dem 
Munde  de«  Ostgeddites  der  Brahma  entflossen  sein. 
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ab,   weil  jedes  Mitglied   an   einem  bestimmten  Tage  gehalten  ist, 
seinen  Rosenkranz  abzubeten. 

„Eine  Geschichte  der  Kasten  in  dem  Sinne,  den  Ursprung  einer 
jeden  Kaste  auf  ein  bestimmtes  Paar  zurückzufahren,  ist  anter 
den  obwaltenden  Verhältnissen  eine  Unmöglichkeit,  nur  bei  Brah- 
manen  und  Kshatriyas  liegen  die  Verhältnisse  etwas  anders.  Mag 
es  bei  diesen  grossen  Kasten  auch  oft  der  Fall  sein,  dass  die  Mit- 
glieder einer  bestimmten  Abtheilung  nicht  zu  jeder  Zeit  eine 
Familie  bildeten,  so  besteht  doch  für  Alle  darin  Gemeinsamkeit 
der  Abstammung,  dass  sie  in  allen  Gruppirungen  Abkömmlinge 
der  alten  arischen  Eroberer  sind.  So  lange  als  die  Demarkations- 
linie, welche  sie  von  den  indischen  Aboriginem  trennte,  nicht  ver- 
wischt wurde,  konnte  die  Umwandlung  eines  Kshatriya  in  einen 
Brähmanen  kein  auffallenderes  Ereigniss  sein,  als  wenn  sich  ein 
mittelalterlicher  christlicher  Ritter,  überdrüssig  des  Kampfgetünunels, 
in  die  friedliche  Einsamkeit  eines  Klosters  zurückzog.  Heutzntage, 
wo  die  Brahmaneneigenschaft  eine  erbliche,  unlösbare  Würde  wurde, 
ging  der  priesterliche  Charakter  auf  die  religiösen  Bettler  und 
Asceten  über,  die  —  den  Aenderungen  in  Zeit  und  Art  Rechnung 
getragen  —  den  Brähmanen  der  alten  Zeit  entsprechen  und  wie 
diese  sich  ohne  Bedenken  aus  jedem  Rang  und  jeder  Stellung  der 
Hindu  -  Gesellschaft  Mitglieder  beigesellen.  Die  Verschiedenheit, 
die  hierin  zu  liegen  scheint,  ist  einfach  auf  den  Umstand  zurück- 
zuführen, dass  ursprünglich  Alle,  die  ausserhalb  der  Arier  standen, 
von  ein  und  demselben  Status  waren,  während  sie  jetzt  von  un- 
begrenzter Mannigfaltigkeit  sind. 

„Theoretisch  ist  die  Würde  eines  Kshatriya  so  wenig  der 
Uebertragung  fUhig  oder  ein  Gegenstand  der  Erwerbung  als  jene 
eines  Brähmanen;  aber  die  Praxis  war  in  beiden  Gruppen  von 
jeher  verschieden.  Die  Stürke  einer  Genossenschaft,  welche  den  An- 
spruch auf  den  Besitz  einer  geheimen  Wissenschaft  erhebt,  liegt 
in  ihrer  Abschliessung ;  ein  militärischer  Körper  dagegen  gedeiht 
durch  Ausdehnung  und  muss  bei  Zulassungen  nachsichtig  verfahren, 
will  er  seine  Leistungsfähigkeit  sich  erhalten.  Es  ist  eine  eigen- 
thümliche  Erscheinung,  dass  in  ganz  Hindostan  die  allenmtersten 
Kasten,  wenn  nach  ihrem  Ursprünge  befragt,  antworten,  sie  seien 
in  diesem  oder  jenem  Sinne  Thäkur;  hiermit  stimmt  eine  Stelle 
in  Manu,  welche  verschiedene  kastenlose  Stämme  von  K!shatrijas 
abstammen  lässt.  Hieraus  können  wir  folgern,  dass  jederzeit  ein 
äusserst  freier  Verkehr  zwischen  dieser  Klasse  und  anderen  bestand. 
Nach  den  heiligen  Schriften  ist  die  Kshatriya  -  Kaste  wiederholt 
vernichtet  und  aus  neuen  Elementen  wieder  gebildet  worden; 
hiermit  stimmen  moderne  Gewohnheiten:  kein  Hindu  erreicht  den 
Rang  eines  Raja,  ohne  etwas  wie  einen  Thd>kur-Charakter  sich  hei- 
zulegen,  der  in  der  3. — 4.  Generation,  wenn  einmal  Verbindungen 
mit  älteren  Familien  einigen  Schimmer  auf  ihn  herabgestrahlt 
haben,  von  seinen  Nachkommen  unbedenklich  behauptet  und  ihnen 
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auch  zugegeben  wird.  Aus  alle  dem  folgt,  dass  die  Klasse  der 
Tbakur,  so  altehrwürdig  einzelne  besondere  Familien  sein  mögen, 
im  Ganzen  ein  zusammengewürfelter  Körper  ist,  der  mehr  durch 
die  Aehnlichkeit  der  Verhältnisse,  als  durch  Gemeinsamkeit  des 
Ursprungs  zusammengehalten  wird. 

„Dasselbe  Princip  der  Kastenbildung  wie  unter  Thäkur  ist 
in  allen  Klassen  der  indischen  Gesellschaft  noch  in  vollster  Thätig- 
keit.  Die  verhältnissmässig  junge  Organisation  vieler  sogenannter 
Kasten  ist  durch  die  persischen  Namen  bezeugt,  welche  sie  fOr 
gut  fanden  anzunehmen  ....  Das  alte  Wort  für  Schneider  ist 
süchi  (genauer  süchika),  was  wie  so  viele  andere  Worte  des  Hindi- 
Wortschatzes  ausser  Mode  kam  und  jetzt  einen  Arbeiter  geringer 
Fertigkeit  bezeichnet.  Aehnlich  verhält  es  sich  mit  randi,  ein 
Weib,  was  jetzt  ein  Weib  schlechter  Lebensweise  bedeutet,  oder 
mit  nagara,  das  einst  eine  Stadt  bezeichnete,  jetzt  aber  nicht  ein- 
mal mehr  ein  Dorf,  sondern  nur  einen  Weiler  anzeigt  Die  Sucht 
eine  niedrige  Beschäftigung  mit  einem  hochtrabenden  Namen  zu 
benennen,  welche  den  Strassenkehrer  veranlasst  sich  mihtar,  Prinz, 
den  Koch  sich  Khalifa,  einen  Nachfolger  in  Mohammeds  Gewalt, 
zu  nennen,  ist  schon  oft  bespöttelt  worden. 

„Die  Volkszählungsberichte  bestätigen,  wie  zu  erwarten  war, 
die  Zerstückelung  der  GeseUschafb  und  Annahme  neuer  Titel  unter 
den  niederen  Klassen,  um  mit  dem  neuen  Namen  unangenehme 
Erinnerungen  zu  verwischen;  aber  selbst  unter  den  höheren  Klassen, 
wo  der  generische  Name  ein  Ehrentitel  ist,  tauscht  man  ihn  in 
gewöhnlicher  Rede  aus  gegen  eine  bezeichnendere  wenn  auch 
weniger  vortheilhaft  auszeichnende  Benennung.* 

2.  Audh,  nördlich  der  Nordwestprovinzen,  umfasst  das  alte 
Üttara  Ko9ala  mit  den  hochberühmten  Städten  Ajodhya  und  Kapi- 
lavastu,  der  Geburtsstätte  des  Gründers  des  Buddhismus.  Bearbeiter 
des  Census  ist  J.  Ch.  Williams. 

„Das  Kastenprinzip  ist  ein  Produkt  von  zwei  Faktoren,  einem 
religiösen  und  socialen.  Das  religiöse  Element  ist  der  Glaube, 
dass  die  Gottheit  selbst  die  Unterschiede  des  Hindu-Kastensystems 
bestinmite,  dass  Brahma  selbst  über  den  Göttern  stehe  und  dass 
für  ihn  allein  während  langer  Zeitalter  der  Kshatriya  kämpfen, 
der  Vai^ya  Handel  treiben,  der  (^üdra  Dienerverrichtungen  vor- 
nehmen muss.  Diese  verabscheiaungswürdige  und  hässliche  Theorie 
—  mag  sie  auf  der  Spitze  des  Schwertes  durch  siegreiche  Ein- 
dringlinge auferzwungen  oder  den  Aboriginer- Einwohnern  durch 
die  geistige  Ueberlegenheit  der  Brähmanen  auf  friedlicherem  Wege 
beigebracht  worden  sein  —  bewährte  ihre  Fortdauer  gegen  alle 
Angriffe;  in  der  Gegenwart  jedoch  weicht  das  Brähmanenthum 
von  Tag  zu  Tag  in  grösserer  Schwäche  zurück  vor  dem  Umsich- 
greifen der  Schulerziehung  und  besseren  Einsicht.  Die  vierfache 
Kasteneintheilung  wird  schon  seit  langem  nicht  mehr  anerkannt, 
die  Brähmanen  allein  bewahren  noch  ihre  Einheit, 
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«In  demselben  Masse,  in  welcbem  die  religifise  Seite  des 
Kastenwesens  schwieher  und  schwicher  wird,  in  denselben  Gnde 
gewinnt  die  sociale  Seüe  an  Kraft,  oder  die  Neigung  Kaste  ^eidi 
Beschlftigang  na  setzen.  Die  alten  Kasten  zersplittern  sidi  mehr 
nnd  mehr  in  neue;  der  Process  der  Zerstoekehing  geht  nmuiier- 
l/rochen  Tor  neh.  Jetzt  giebt  es  mehr  Kasten  als  tot  50  Jahren, 
jede  neue  Zahlung  bringt  deren  mehr.  Vor  einem  halben  Jahr- 
htmdert  fahrte  der  Missionar  Ward  in  seinem  Werke  ober  die 
Religion  der  Hindus  40  Kasten  unter  Gewerbetrabenden  anC 
heute  sind  deren  an  60.  Man  bringt  eben  Kaste  mehr  und  mehr 
in  Verbindung  mit  Beschäftigung;  ich  meine  damit  allerdings  die 
grossen  Gewerbetreibenden-  und  Handels  -  Kasten  der  Qddras  imd 
Vai^yaSf   nicht  aber  die  Sippen  und  Familien  der  Kshatriyas* '^ 

3.  Behar,  östlich  der  Nordwestproyinzen  zu  beiden  Seiten 
des  Ganges  bis  zu  seiner  Südbiegung,  besteht  südlich  des  (ranges 
aus  dem  alten  Magadha  mit  dem  berühmten  P4taliputn  (Paina) 
als  Residenz,  nördlich  des  Flusses  umfasst  es  das  Reich  Mithili 
mit  der  Stadt  Vai^alL 

«Bei  dem  Versuch  eine  kurze  Schilderung  der  yerschiedenen 
Kasten  von  Behar  zu  schreiben,  macht  nicht  die  geringste  Schwierig- 
keit die  Klassifikation.  Vor  allem  kann  man  heute  keine  feste 
und  bestimmte  Linie  ziehen  zwischen  Aboriginer-SlAmmen  und 
Hindus;  es  ist  nothwendig  eine  Gruppe  ,,halbhinduisirter  Aboriginer* 
einzuschieben,  aber  auch  bei  einem  solchen  EintheilungSTersuch 
darf  man  sich  die  Trennimg  der  drei  Gruppen  nicht  als  eine 
strenge  denken;  in  Wirklichkeit  besteht  gar  keine  Scheidungslinie. 
Selbst  in  den  höheren  Kasten  wird  betr&chtliche  Mengung  mit 
Aboriginerstilmmen  stattgefunden  haben;  Camegy  liefert  in  seinen 
Rassen  Ton  Audh  Beispiele,  dass  in  den  letzten  hundert  Jahren 
lidjputen  Weiber  aus  Pasi  und  anderen  Aboriginer-Rassen  nahmen, 
ohne  dass  ihre  Nachkommen  Kastenemiedrigung  erfuhren. 

«Soll  eine  Klassificirung  von  Nutzen  sein,  so  muss  sie  Manu  s 
Viertheilung,  die  heute  zu  Tage  gar  keinen  Sinn  mehr  hat,  bei 
Seite  schieben;  mit  Recht  bemerkt  Beames:  In  der  Gegenwart 
giebt  es  keinen  Qüdra  und  keinen  Vai9ya,  keinen  Kshatriya  ausser 
dem  R&jput,  nur  der  Brähmane  ist  noch  erkennbar.  Zur  Bekräftigung 
kann  ich  Folgendes  anführen.  Wo  in  den  Uebersichten  der  Zähler 
(^üdru  eingetragen  war,  habe  ich  die  Haushaltungsbogen  nach- 
schlagen lassen  und  dabei  gefunden,  dass  mit  Ausnahme  der  Suds 
von  Orissa  ^')   der  Name  sich   flEkst  ausschliesslich   Ton  Sunri  bei- 

12)  Report  on  tho  Censas  of  Audh.     Vol.  1.  p.  132. 

13)  Bild  ist  Corruption  von  (^^dra  und  bezeichnet  in  Orissa  unterm  Volke 
elnou  sofwbaften  Landmann  im  Gegensatz  zu  Krämer  und  Taglöhner  ohne 
Land,  Kud  heisson  alter  im  Volksmund  nur  die  stark  besteuerten  Kleinbauern 
„aiUHNurhalb  des  Schoosscs  der  arischen  Nachkommenschaft*';  sie  selbst  geben 
«♦ich  vorschiodono  Kastennamon,  der  gewöhnliche  ist  Chasa.  W.  W.  Hnnter, 
()ri5sa  (London  1S72)  VoL  1.  p.  37  ff.,  Vol.  II.  App.  p.  9. 
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gelegt  wird,  die  ihre  eigentliche  Beschfifügang  als  Verkäufer 
geistiger  Getränke  au%aben  und  Ackerbauer  wurden,  oder  von 
Chasa  Kaibartha,  welche  zweifellos  Mischkasten  sind. 

„Die  Arbeit,  Kasten  und  Aussenkasten  zu  identificiren ,  ist 
keine  leichte;  ganz  abgesehen  von  der  durchschnittlichen  Unkenntniss 
des  Hindu  vom  Kastenwesen  —  selbst  seine  eigene  nicht  aus- 
geschlossen —  besteht  unter  den  niederen  Kasten  die  Sucht, 
seiner  Kaste  einen  anderen  Namen  unterzuschieben,  um  sie  etwas 
besser  zu  machen  als  sie  ist.  Dabei  haben  eine  Menge  Unter- 
kasten, obgleich  sie  verschiedenen  Kasten  angehören,  denselben 
Namen,  und  ohne  Kenntniss  der  örtlichen  Verhältnisse  ist  es  äusserst 
schwer  sich  zurecht  zu  finden**  ^*). 

4.  Unter  -  Bengalen,  das  Deltagebiet  des  Ganges  und 
Brahmaputra  ist  den  VerÜEissem  des  Bämäyana  bis  in  seine  jetzt 
Sanderban  genannten  vorgeschobensten  Theile  bekannt,  wie  die 
bekannte  Erzählung  beweist,  dass  sich  (rangä  in  einhundeH  Kanäle 
theile,  ehe  sie  die  See  erreiche;  aber  kein  Ereigniss  von  irgend 
welcher  Bedeutung  wird  in  den  Schriften  der  Hindus  in  diese 
Gegend  verlegt  ^'^),  Die  jetzigen  Bewohner  sind  zu  einem  grossen 
Theil  Mohammedaner.  Ueber  die  Kastenverhältnisse  unter  Hindus 
bemerkt  der  Censusbericht : 

„Hier  sind  mannigfiEMihe  Aboriginerstämme  ^^  mit  den  arischen 


14)  Memonuidiim  on  the  Tribes  &  Castes  of  the  Province  of  Behar,  by 
C.  F.  Magrath,  in  Bengal  Cenaiu  Report  (Calcatta  1872  p.  155  ff.). 

15)  Vgl.  Babu  Protab  Chunder  Gbose  in  Proeeedings  of  the  Asiat.  Soc. 
of  Bengal  1868  S.  268.  „Auf  Grund  einer  fortgesetzten  sorgfältigen  Beobach- 
tung der  Erscheinungen  im  Ganges-Delta  kommt  J.  Fergusson  (im  Quarterly 
Geological  Journal  Vol.  19  p.  321)  xu  dem  Schlüsse,  dass  vor  4 — 5000  Jahren 
die  See,  jedenfalls  aber  die  Flnth  bis  Ri^mahal  (unterhalb  der  Sfidbiegung  des 
Flusses)  herangereicht  habe  und  daas  das  eigentliche  Bengalen  eine  weite 
Lagune  bildete.  Die  allmäblige  Hebung  des  Delta,  welche  den  unteren  Theil 
des  Gangosbassin  bewohnbar  machte,  ist  an  der  Lage  der  Hauptstädte  erkennbar, 
die  anfangs  auf  der  Wasserscheide  zwischen  den  Flussgebieten  des  Ganges  und 
Indus  standen,  und  dann  den  Ganges  hinab  rflckten  in  dem  Masse,  in  welchem 
die  früheren  Lagunen  und  Silmpfe  fUr  menschliche  Wohnungen  geeignet  wurden. 
Die  ältesten  Städte  waren  Hästinapura  am  Ganges,  Ayodhya  an  der  Gogra; 
dann  wurde  Ranoj  erbaut,  später  Pfttaliputra  oder  Patna;  die  Muhammedaner 
erbauten  sich  1066  Gaur  (auch  Lakhnauti  genannt),  Biyjmaha]  gegenüber,  1644 
wurde  endlich  Dakka  gegründet.  Demnach  war  vor  8000  Jahren  der  einzige 
wirklich  bewohnbare  Theil  der  indischen  Ebene  die  Wasserscheide  zwischen 
Indus  und  Jamna;  der  Rest  wurde  für  menschlichen  Aufenthalt  erst  in  histo- 
rischer  Zeit  geeignet,  hunderte  von  Quadratmeilen  des  Delta  wurden  erst  seit 
den  Tagen  von  Clive  (1765)  bewohnbar*'.  Ans:  Cl.  Markham,  a  Memoir  on  the 
Indian  Surveys  (London  1871)  p.  260.  Vgl.  H.  Blochmann,  in  Proc.  As.  Soc. 
Bengal  1870  p.  109  f. 

16)  „Das  Wort  Aboriginer  ist  nicht  in  dem  Sinne  zu  nehmen,  dass  die 
damit  bezeichneten  Stämme  die  wirklichen  ersten  Ansiedler,  die  Autochthonen 
des  Landes  seien;  das  Wort  ist  im  Sinhe  von  nicht-arisch  gebraucht  und  soll 
andeuten,  dass  zwischen  diesen  Stämmen  und  der  arischen  Rasse  nicht  dieselbe 
Verraengung  stattfand,  welche  ihren  Stempel  den  Einwohnern  der  Ganges-Ebenen 
aufdrückte",    ibid.  p.  löA. 
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Hindus  in  Berührung  gekommen  und  von  ihnen  theilweise  civilimrt 
worden.  Jahrhunderte  lang  nehen  «inander  wohnend,  hahen  beide 
Gemeinheiten  auf  einander  eingewirkt:  auf  der  einen  Seite  legten 
die  rohen  Stämme  ihren  BarbarLsmus  ab  und  nahmen  viele  Sitten 
und  Gebräuche  der  Eindringlinge  an,  auf  der  andern  Seite  wurde 
die  Hindu  -  Religion  verschlechtert. 

,Es  ist  schwer  zu  sagen,  wo  die  Linie  zu  ziehen  sei,  welche 
den  Hindu  oder  den  Bekenner  der  Hindu-Beligion  von  den  niederen 
Kasten  scheide,  welche  den  £Qnduismus  in  einer  oder  der  anderen 
Form  angenommen  haben.  Die  Aufgabe  kann  befriedigend  nur  gelöst 
werden  durch  eine  bestimmte  Definition  von  Hinduismus,  aber 
noch  hat  es  Niemand  unternommen,  eine  solche  Begriffsbestimmung 
aufzustellen.  Welches  Glaubensmass  soll  den  wirklichen  Hindu 
von  halb-hinduisirten  Aboriginem  unterscheiden ;  welcher  Gott  des 
Hindu-Pantheon  soll  bestimmt  werden,  niederzusteigen  und  den 
Streit  schlichten?  Soll  der  Glaube  an  Kfish^a  oder  jener  an 
Durgä  einen  wahren  Hindu  ausmachen,  oder  sollen  nur  jene  als 
Hindus  bezeichnet  werden  dürfen,  aus  deren  Händen  der  Brahmane 
Wasser  entgegen  nimmt?  Soll  man  die  Todtenbestattung  den 
Massstab  abgeben  lassen  und  die  verschiedenen  Kasten  ordnen, 
je  nachdem  sie  Verbrennung  oder  Beerdigung  eintreten  lassen? 
Oder  soll  eine  bestimmte  Glaubensformel  aus  den  Qastras  aus- 
gezogen und  von  denen  unterschrieben  werden  müssen,  die  fernerhin 
der  Auszeichnung,  als  Hindu  betrachtet  zu  werden,  würdig  er- 
klärt werden  sollen?  Die  Nothwendigkeit  irgend  eines  praktischen 
Auskunftsmittels  ist  klar;  ohne  einen  solchen  Massstab  werden 
nicht  zwei  Menschen  in  der  Gruppirung  der  zahlreichen  Aboriginer- 
Stämme  und  Kasten  übereinstimmen,  welche  sich  zum  Hinduismus 
in  einer  oder  der  anderen  seiner  vielerlei  Formen  bekennen. 

,Es  wäre  ein  grosser  Irrthum  anzunehmen,  dass  die  Volks- 
verschiedenbeiten  unter  den  Einwohnern  von  Bengalen  mit  ihrer 
Sonderung  in  die  vier  grossen  Nationalitäten  der  Bengali,  Hin- 
dostani,  Assamesen  und  Uriya  ihr  Ende  fänden;  in  Wirklichkeit 
finden  wir  in  jeder  Nationalität  zahlreiche  Stämme  und  Kasten, 
welche  deutlich  einen  Unterschied  in  Ursprung  und  Rasse  anzeigen. 
Der  stolze  Brahmane  und  der  halbcivilisirte  Koch  oder  Poliya  von 
Dinajpur  sind  beide  als  Bengali  zu  bezeichnen,  aber  sind  höchst 
wahrscheinlich  die  Vertreter  von  zwei  ganz  verschiedenen  Volks - 
Stämmen;  selbst  wo  man  keinen  Rassenunterschied  nachzuweisen 
vermag,  stossen  wir  oft  auf  Unterabtheilungen  mit  besondem 
Volkseigenthümlichkeiten  .  .  .  Bei  dem  Versuche,  die  Stänune 
und  Kasten  Bengalens  zu  ordnen,  liess  ich  mich  desshalb  mehr 
von  der  Beschäftigung  der  verschiedenen  Klassen  leiten,  als 
von  der  herkömmlichen  stereotypen,  jedoch  etwas  auseinanderge- 
borstenen Viertheilung  des  Manu*. 

5.  Chota-  oder  Chutia- Nagpur,  das  Plateauland  westlich 
von  Bengal,  südlich  von  Behar,  liegt  durchschnittlich  600  M.  über 
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dem  Meere;  im  Südosten  fällt  es  bis  zu  300  M.  herab,  steigt 
aber  im  Westen  bis  zu  1000  M.  an  *^).  Durch  seine  Erhebung 
und  natürliche  Bollwerke  von  der  Aussenwelt  abgeschlossen,  wurde 
Chota-Nagpur  zum  Asyl  für  die  alten  Rassen,  die  sich  hier  lange 
als  herrschendes  Volk  erhielten  und  noch  Menschenalter  nach 
Unterwerfung  der  Gangesebenen  und  ihrer  Vertreibung  daraus 
hier  ihre  Unabhängigkeit  behaupteten.  ,,Chota  -  Nagpur  war  eine 
der  letzten  Gegenden,  in  denen  die  Arier  Fuss  fassten;  ihr  Ein- 
dringen ist  in  der  That  vor  so  kurzer  Zeit  erfolgt,  dass  der  Streit 
um  den  Vorrang  zwischen  den  zwei  Rassen  noch  heute  andauert; 
noch  immer  werden  die  Arier  als  Ausländer  angesehen,  fortwährend 
wird  ihnen  in  Erinnerung  gebracht,  dass  sie  Eindringlinge  sind, 
wenn  auch  die  Aboriginer  in  einzelnen  Gegenden  sich  geneigt 
zeigen  ihnen  nachzugeben.  Hier  erhalten  wir  einen  Schein  von 
dem  Vorgange,  der  sich  anderwärts  schon  vor  Langem  zutrug. 
Wir  sehen  die  beiden  Rassen  einander  sich  feindlich  gegenüber- 
stehen, die  physischen  und  moralischen  Eigenschaften  sehr  stark 
ausgeprägt  und  die  ganze  Bevölkerung  in  nur  zwei  Nationalitäten 
gespalten.  Für  die  Hindus  hat  man  nur  eine  einzige  Bezeichnung, 
Sudh  (von  der  Wurzel  9udh,  reinigen),  welche  alle  Kasten  in  sich 
schliesst:  Brähmanen,  Rdjputs,  Goälas,  Kürmis,  Kahärs  etc.,  und 
Kol  »unreine"  (auch  Chuar  „Räuber*).  Ich  halte  (^üdra  von  der 
Wurzel  9udh  gebildet  und  frage:  wenn  die  (^üdras  jederzeit  als 
Sklaven  betrachtet  wurden,  wie  kam  es,  dass  ihnen  dieser  ehrende 
Name  gegeben  wurde?  Ich  nehme  an:  wie  Qüdra  jetzt  in  Chota- 
Nagpur  die  Bezeichnung  fär  Arier  ist,  so  war  es  ebenso  früher 
die  Bezeichnung,  durch  welche  sich  die  Arier  en  masse  von  den 
Dasyus,  Mlecchas  oder  Kol  zu  unterscheiden  liebten.  Sie  alle 
bildeten  „das  reine  Volk**,  unter  welchen  die  Zweimal -Geborenen, 
die  obersten  drei  Klassen  der  Geistlichen  xmd  Weltlichen,  der 
Ritter  wie  Bürger,  die  Herren  waren ;  das  gewöhnliche  Volk  bildete 
die  vierte  Klasse. 

„Die  drei  obersten  Klassen  hatten  die  Pflicht  sich  würdig  zu 
zeigen  des  Uebergewichtes,  das  sie  ihrer  Geburt  verdankten,  jeder 
hatte  seine  erste  Jugend  in  religiösen  Studien  zuzubringen;  jeder 
Brahmane,  Kshatriya  oder  Vai9ya,  der  den  Vedas  nicht  oblag,  fiel 
mit  seiner  Nachkonunenschafb  zum  9^dra  herab.  Heutzutage  lernt 
ein  Vai9ya  nichts  als  sein  kaufmännisches  Hauptbuch  zu  fuhren, 
und  die  Vertreter  der  Kriegerkaste  verstehen  von  gelehrter  Lite- 
ratur   nicht    mehr    als    die   Ritter    des  Mittelalters. 


17)  Boverloy,  Ceiunis  Report  p.  120  fine  bemerkt:  „Chota  Nagpnr  soll  ein 
Thoil  des  grossen  Dan^aka-Waldes  gewesen  sein*'.  Auf  welche  Untersuchungen 
sich  diese  Vormuthung  stützt,  ist  nicht  gesagt;  allgemein  verlegt  man  diesen 
Wuld,  der  in  KAma's  Wanderungen  so  häufig  erwähnt  wird,  in  das  Dekhan  und 
lässt  ihn  von  einem  Nebenflüsse  der  Godaveri  durchflössen  sein. 
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«Nach  meiner  Ansicht  kann  man  die  altindische  Verf&ssaiig 
nur  dann  verstehen,  wenn  man  die  vier  Kasten  als  gleiqhartige 
nimmt,  aber  gespalten  in  zwei  grosse  Gruppen:  die  Hirten  und 
Ackerbau  treibenden  Klassen;  noch  heute  besitzen  wir  den  Schlag 
dieser  beiden  Klassen  in  den  zwei  zahlreichsten  Hindu  -  Kasten : 
den  Gopas  oder  GoMas,  und  den  Kürmis'^  *^). 

6.  Centralindien,  das  Go94^ana  der  alten  Indier,  erhftlt 
für  die  indischen  KastenverhiUtnisse  dadurch  besonderes  Interesse, 
dass  die  Hindubevölkerung  in  Masse  sich  hier  später  als  anderwärts 
ansiedelte  und  dass  sie  hier  sogar  auf  geordnete  Reiche  unter 
Aboriginer-Dynastien  stiess. 

Einzelne  Dynastien  von  Hindu-Rajputen  hatten  sich  in  G094* 
vana  nach  den  aufgefundenen  Inschriften  schon  im  1.  Jahrh.  n.  Chr. 
bemerkbar  gemacht  ^^).  «Mochten  diese  Königreiche  einüach  mili- 
tärische Dynastien  gewesen  sein,  durch  abenteuerliche  Eroberer 
unter  einer  schwächeren  Basse  aufgerichtet,  oder  waren  sie  die 
ersten  Ergebnisse  einer  Bewegung  der  arischen  Eroberer  nach 
Süden  und  Osten,  weil  ihnen  ihre  Grenzen  zu  eng  geworden  waren, 
in  jedem  Falle  müssen  die  Eroberer  von  den  Eroberten  au%esogen 
worden  sein  und  die  niedrigere  Basse  muss  sich  das  überlegene 
Element  einverleibt  haben,  denn  im  Laufe  der  Zeit  ersetzen  Gond- 
Königreiche  alle  anderen  Dynastien  und  theilen  Goi^4^&ii&  unter 
sich**-").  Später  erhält  das  Hindu  -  Element  das  Uebergewicht ; 
den  Vorgang  schildert  Charles  Grant  folgendermassen  -*): 

„Die  Gondi  hatten  den  Best  der  rohen  Stämme,  welche  mit 
ihnen  vor  den  (in  Hindostan)  sich  ausbreitenden  Ariern  in  diese 
unbekannte  Wildniss  von  Wald  und  Bergen  geflüchtet  waren,  an 
Zahl  genügend  übertroffen,  um  unter  den  Völkern  Indiens  als 
selbständige  Nation  aufzutreten  .  .  .  Als  sie  Stärke  und  Selbst- 
vertrauen erworben  hatten,  verliessen  sie  ihre  älteren  Sitze  in  der 
Satpura  -  Kette  und  nahmen  die  reicheren  Tbäler  der  Narbadä  im 
Norden,  der  Wardlia  und  Waingangil  im  Süden  in  Besitz.  Sie 
waren  jedoch  wenig  geeigenschaftet  mit  Stämmen  arischer  Abkunft 
sich  zu  messen,  sei  es  in  Künsten  des  Friedens,  sei  es  im  Kriege ; 
hatte  auch  während  der  Jahrhunderte  des  Aufenthaltes  unter  dem 
erschlaffenden  indischen  Himmel  die  Kraft  des  Nordens  nachge- 
lassen, vor  welcher  die  indischen  Völker  hatten  zurückweichen 
müssen,  so  muss  doch  in  allen  Eigenschafben  und  Kenntnissen» 
welche  einem  Volke  Uebergewicht  über  ein  anderes  zu  geben 
pflegen,  zwischen  Hindus  und  Gondi  ein  so  grosser  Unterschied  ge- 


18)  E.  T.  Dalton,  Descriptive  Ethnolopy  of  Bengal  (Calciitta  1872)  p.  306  ff. 

19)  Vgl.   Ch.    Grant,    Oazottcor   of  tlio    Contral    I*r()vincos    (Nagpur    1870) 
Einl.  8.  41. 

20J  Report    on    tho  Administration    of  tho  Central  Provbiccs  for    tho  year 
1872—78  (Nagpur  187:J)  Part  II.  p.  10. 

21)  A.  a.  O.  Einleitung  S.  XIV  ff.  und  CXXVU. 
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wesen  sein,  wie  zwischen  Anglo -Amerikanern  und  Bothhäuten  oder 
Engländern  und  Neuseeländern.  Schritt  um  Schritt  wurden  die 
Gonds  aus  diesen  fruchtbaren  Thälem  in  ihre  Waldgebirge  zurück- 
getrieben; die  Zurückgebliebenen  wurden  aufgesogen,  aber  erhielten 
niemals  gleichen  Bang  mit  den  Siegern.  Gegenwärtig  bilden  sie  die 
untere  Schicht  der  Hindugesellschaft,  nur  den  allerverachtetsten 
aus  der  Kastenordnung  Ausgestossenen  gehen  sie  im  Range  vor. 
Die  Fürsten  wurden  der  höheren  Basse  einverleibt  und  langsam 
aber  unausbleiblich  in  Hindufürsten  einer  Hindubevölkerung  um- 
gewandelt. 

,,Die  nördlichen  Thäler  erhielten  ihre  Hindubevölkerung  aus 
anderen  Quellen  wie  die  südlichen;  das  Flussgebiet  der  Narbadll 
bevölkerten  Hindus  aus  den  Hindt  sprechenden  Landschaften  Ban- 
delkhand  und  Malwa,  Nagpur  dagegen  wurde  von  Mar&th!  redenden 
Stämmen  des  Dekhan  überfluthet.  Die  Marätht-Nachkommen  sind 
ein  Beis  essendes  Volk;  aufgewachsen  unter  einem  tropischen 
gleichmässigen  E[lima  besitzen  sie  weder  die  Körperstärke  noch 
die  Selbständigkeit  der  Bauern  an  der  Narbadä  .  .  .  Die  Nar- 
badlkgegend  ist  ein  grosses  Weizenfeld,  die  Nagpurebenen  sind 
dagegen  Beispflanzungen  günstig;  so  wird  der  Vormarsch  jeder 
Nation  theilweise  wenigstens  von  den  Lebensbedingungen,  an 
welche  sie  gewöhnt  waren,  bedingt  gewesen  sein  und  die  S&tpurft- 
Kette  kann  als  klimatische  wie  Völkerscheide  zwischen  dem  nörd- 
lichen und  südlichen  Lidien  betrachtet  werden. 

,Die  grosse  Masse  der  Hindu-Bevölkerung  ist  auf  Einwan- 
derungen in  der  Zeit  des  Kaisers  Aurangzeb  (1658 — 1707)  zurück- 
zuführen. Die  älteren  Ansiedler  heissen  häufig  Jh&ri&s  (von  jhar: 
Unterholz)  und  sind  in  Beobachtung  ihrer  Kastengesetze  viel 
strenger  als  spätere  Nachschübe  derselben  Kaste;  diese  essen  ver- 
botene Speisen  und  beten  zu  fremden  Göttern.  Einige  Generationen 
lang  nach  ihrer  Einwanderung  unterhalten  die  Ankömmlinge  durch 
Heirathen  meistens  noch  Beziehungen  zu  ihrer  nördlichen  Heimat; 
noch  scheut  man  die  Verbindung  mit  entarteten  Brüdern,  deren 
Gleichgiltigkeit  in  socialen  Fragen  bereits  so  weit  ging,  Mes- 
alliancen zu  dulden,  und  fürchtet  einen  Stich  in  die  Farbe  der 
Aboriginer  zu  erhalten.  Allmählig  aber  wird  die  Scheu  vor  der 
entfernten  öffentlichen  Meinung  in  der  Heimat  abgelegt  und  man 
folgt  dem  Beispiel  seiner  Umgebung.  Religiöse  wie  sociale  Grund- 
regeln finden  nur  sehr  unvollkommene  Beachtung  .  .  .  unter 
den  wenigsten  Kasten  bestehen  Beschränkungen  in  der  Verehelichung 
mit  Wittwen;  .  .  .  überhaupt  sind  die  ehelichen  Bande  sehr  locker, 
den  Nachkommen  unregelmässiger  Verbindungen  gesteht  man  häufig 
gleiche  Rechte  in  den  Nachlass  zu  wie  den  Kindern  aus  ordnungs- 
mässig  geschlossenen  Ehen.  Ebenso  häufig  ist  völliger  Wechsel 
in  den  herkömmlichen  Beschäftigungen  einer  Kaste  unter  den 
Wandelungen,  welche  Verhältnisse  oder  Vereinsverbindungen  be- 
wirken.   Am  aufGEdlendsten  ist  diese  Wandelung  unter  den  Cham&rs. 

Bd.  XXXm.  37 
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Im  nördlichen  Indien  giebt  es  keine  verachtetere  Kaste  als  diese;  . . . 
hier  aber  haben  sie  sich  zwar  zu  einer  völligen  Gleichheit  mit 
den-  anderen  Kasten  noch  nicht  emporgearbeitet,  aber  doch  voll- 
ständig  gebrochen  mit  der  überlieferten  Knechtschaft,  welche  sie 
niederdrückte  und  ihre  Bestrebungen  niederhielt.  Durch  den  voll- 
ständigen Wechsel  in  ihrer  Lage  haben  die  Chamär  sich  dazu  anf- 
gerafiPt,  sich  von  der  Tyrannei  des  Br&hmanismus  vollständig  ssu 
befreien.  Diese  örtliche  Erhebung  reicht  hier  nicht  weiter  als 
ein  halbes  Jahrhundert  zurück. 

,In  Folge  der  immer  grösseren  Verbreitung  von  Schulbildung 
machen  die  unteren  Kasten  langsam  aber  stetig  Eingriffe  in  Be- 
schäftigungen,  die  sonst  für  das  ausschliessliche  Vorrecht  der 
sogenannten  höheren  Ejusten  gehalten  wurden.  Sehr  häufig  findet 
man  einzelne  Glieder  einer  Kaste  einem  anderen  Beruf  sich  widmen 
als  dem  ihrer  besonderen  Kaste;  die  grosse  Masse  in  jeder  Kaste 
folgt  jedoch  noch  ihren  durch  die  Zeit  geehrten  Beschäft%uilgen*^  ^^). 

7.  Westliches  Indien.  Der  ausführliche  Excurs  im  Born- 
bayer  Volkszählungsbericht  ^^)  beginnt  damit,  „dass  der  erste  Ge- 
danke an  Kaste  aus  der  ursprünglichen  Stanmiesauftheilung  in 
Priester,  Krieger  und  Ackerbauer  hervorging,  den  natürlichen  Klassen, 
zwischen  welche  die  Befriedigung  der  Lebensbedür&iisse  sich  ver- 
theilen  liess.  Die  Theorie  eines  göttlichen  Ursprungs  kann  als 
Unsinn  bei  Seite  gelegt  werden.  .  .  .  Die  Erben  der  Gewalt  der 
Priester  sind  die  Brähmanen.  Wie  beim  Stamm  Levi,  so  kann  ein 
Priester  in  Indien  nur  aus  dieser  IQasse  hervorgehen;  die  jetzigen 
Br&hmanen  sind  zwar  nur  in  Wenigem  ihren  Vorfeüiren,  den  ve- 
dischen  ^shis,  ähnlich,  aber  von  den  alten  vier  Kasten  sind  sie  die 
einzigen  unzweifelhaften  Vertreter  des  ursprünglichen  Stammes.  Die 
Spuren  von  Kshatnyas  sind  wenige;  aber  was  davon  vorhanden 
ist,  leitet  zu  den  B4jputs  hinüber.  .  .  .  Sind  für  Kshatriyas  die 
Kennzeichen  verwischt  worden,  so  sind  sie  ganz  unwiederbringlich 
verloren  für  Vai9ya  und  Qüdra.  Es  mag  eine  Zeit  gegeben  haben, 
in  welcher  Kasten  unter  diesen  Namen  getrennt  und  unterschieden 
waren  sowohl  unter  sich  wie  von  jenen  über  sich;  aber  wenn  sie 
nicht  die  Erwerbsklassen  im  Allgemeinen  bildeten,  so  lässt  sich 
schwer  verstehen,  wer  sie  waren  oder  welche  gesellschaftliche 
Stellung  sie  inne  hatten.  .  .  . 

,Es  gab  viele  Städte  und  es  musste  Arbeiter  in  Metall,  in 
Holz  und  Steinen,  in  Tuch  xmd  Leder  geben;  die  Arier  beduiften 
Gewerbetreibender  aller  Art,  ebenso  der  Krämer  und  Grosshändler. 
Diese  Leute  waren  weder  Priester  noch  Krieger,  noch  Ackerbauer, 
aber   viele   davon  mussten  wohlhabend  xmd  einflussreich  werden, 


22)  Central  Provincos'  Census,  p.  33. 

28)  Bei  dessen  Abfinssung  wirkte  der  18T5  verstorbene  Kev.  Dr.  Wilson 
mit,  ein  Itbr  den  wissenscliaftliclien  Theil  der  dortigen  Verwaltangsberfcirto 
TielÜMsk  Tenrendeter   Gelehrter.     Bombay  Censns  Report  Part  n.  p.  107—136. 
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und  viele  mussten  zu  den  Waffen  greifen  in  Zeiten,  in  welchen 
man  ihrer  Dienste  hedurfte.  Waren  diess  Qüdras?  War  diese 
Bezeichnung  auch  auf  jene  ausgedehnt  worden,  die  unter  gleichen 
Verhältnissen  in  den  mit  Heeren  überzogenen  und  überwundenen 
Landschaften  angetroffen  wurden?  Der  Vormarsch  vom  SaÜedsch 
erfolgte  nicht  ohne  Widerstand  und  wenn  Feind  auf  Feind  traf^ 
so  blieb  als  einziger  möglicher  Unterschied  der  von  Sieger  und 
Besiegtem  übrig.  Nirgends  noch  gab  es  ein  erobertes  Land,  in 
welchem  nicht  zwischen  seinen  Bewohnern  und  den  Eindringem 
Bündnisse  geschlossen  wurden,  Indien  bildet  davon  gewiss  keine 
Ausnahme.  Die  Vermengung  mag  langsam  vor  sich  gegangen  sein, 
aber  sie  war  natürlich  und  unvermeidlich,  jetzt  ist  sie  vielleicht 
vollständig.  Gegenwärtig  bildet  jedes  Oeschttft  eine  Kaste;  von 
den  vier  alten  Kasten  aber  kann  man  höchstens  so  viel  sagen, 
dass  die  Br&hmauen  am  meisten  ihre  ursprüngliche  Reinheit  be- 
wahrten. .  .  . 

«Nach  den  Vorschriften  in  Manu's  Cresetzbuch  konnte  ein 
Br&hmane  aus  allen  vier  Kasten  Frauen  nehmen,  aber  nur  die 
Söhne  einer  Br&hmani  waren  Br&hmanen.  Kshatriyas  und  Vai9yas 
konnten  ebenfalls  aus  ihrer  Kaste  wie  aus  einer  unter  der  ihrigen 
Frauen  haben  und  deswegen  war  Vorkehrung  für  ihre  Nachkonmien- 
schaft  zu  treffen.  Eines  Mannes  erste  Frau  sollte  aus  seiner  eigenen 
Kaste  sein,  die  anderen  mochten  aus  einer  niedrigeren  wie  aus 
einer  höheren  sein'^).  So  widersinnig  es  scheint,  so  entstanden 
doch  Kasten  ans  dem  Verluste  der  Kaste  und  diess  wurde  nicht 
niir  zum  Bedürfiiiss  fär  die  Heirathen  zwischen  den  ursprünglichen 
Kasten,  sondern  auch  für  die  Kreuzheirathen  und  die  Wechsel- 
heirathen  unter  ihren  Nachkommen;  thatsttchlich  gab  es  Verbin- 
dungen und  Veränderungen  ins  Unendliche.  Das  Oebäude  selbst 
stand  ausser  Verhfiltniss  zum  Grundbau,  das  ganze  Machwerk  war 
in  Gefahr.  Wann  oder  aus  welchem  Anlass  die  Gefahr  entdeckt 
wurde,  ist  nicht  bekannt,  aber  sie  wurde  entdeckt  und  beseitigt. 
Alle  Heirathen  in  der  Kaste  wurden  verboten  und  so  strenge  wird 
heute  diese  Vorsicht  gdudten,  dass  Brfthmanen  ihre  Frauen  aas 
demselben  Gotra  oder  Gtoschlechte  nicht  nehmen  dürfen;  und 
eigenthümlieh :  heutzutage  stehen  Ausechliesdidhkeit  (d.  i.  Verehe- 
lii^ung  in  der  Kaste)  und  Kiastenrang  in  bainahe  umgekehrten 
Verhältnissen. 

«Die  niederen  oder  verworfenen  Kasten  anlangend,  so  sind 
Einige  der  Ansicht,  dass  sie  obwohl  niedrig  im  Range,  dodi  noeh 


84)  „Zweck  der  BwtJimnnngBii  Aber  Kastenmisehnng  seheint  gewesen  in 
aein,  mit  den  ärgsten  Strafen  alle  UnregelmSisigkeiten  snf  Seite  der  weib- 
liclien  Mitglieder  der  „sweimal  geborenen"  KMtan  su  treffen;  wegen  getcUeolit- 
licher  Verbindung  mit  untergeordneten  oder  unreinen  Kasten  sollten  sie  selbüit 
sammt  ihren  Kindern  degradirt  werden.  Ganz  folgerichtig  weist  Hwiu's  Qesetx- 
buch  dem  Bastard  eines  Brthmanf-Weibes  den  «iedefsten  R«ng  an**.  Madras 
Censns  Report,  VoL  L  p.  122. 
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innerhalb  der  Kastenordnnng  stehen;  sie  sind  antyaja,  die  zuletzt 
oder  am  Ende  Geborenen.  Andere  meinen,  sie  ständen  so  voll- 
kommen ausserhalb  des  Kreises  von  Kaste,  wie  die  Europäer  und 
seien  gleich  diesen  ohne  Kaste,  d.  i.  Kastenlose  (outcasts).  Hält 
man  an  dieser  letzten  Anschauung  fest,  dann  muss  man  eine 
Scheidelinie  ziehen,  aber  diese  stösst  wahrscheinlich  auf  grösseren 
Widerstand  als  der  Vorschlag,  alle  brähmanischen  Hindus,  die 
nicht  Brähmanen,  Kshatriyas  oder  Yai9yas  sind,  Qudras  zu  heissen. 
Unzweifelhaft  wurde  die  Bezeichnung  Qudra  nach  dem  Vormarsche 
vom  Satledsch  den  Einwohnern  aller  unterworfenen  Reiche  gegeben ; 
Mischheirathen  mit  den  überwundenen  Stämmen  und  Verschmelzung 
in  grösserem  oder  geringerem  Grade  waren  unausbleibUch ,  und 
wenn  auch  die  Brähmanen  verhältnissmässig  einen  höheren  Grad 
von  Reinheit  sich  erhielten,  die  Masse  des  Volkes  bewahrte  sie 
sicher  nicht.  Man  hört  häufig,  die  Hindu-Religion  mache  keine 
Proseljrten;  nichts  ist  aber  irriger  als  diess.  Man  ninunt  keine 
Konvertiten  aus  anderen  fest  organisirten  Religionsgesellschaften 
an,  aber  wo  inuner  man  auf  Gemeinheiten  stösst,  deren  Götter 
ausserhalb  ihres  eigenen  Wohnkreises  unbekannt  sind,  so  werden 
die  Bekenner  aufgesogen  ^^).  In  jedem  Dorfe,  jeder  einflussreichen 
Familie  ist  ein  Br&hmane  als  geistlicher  Lehrmeister  oder  Purohita 
angestellt;  in  gleicher  Weise  steht  jede  Sekte  oder  Distrikt  unter  der 
Gerichtsbarkeit  eines  Guru  oder  geistlichen  Führers,  der  in  Fragen 
der  Kaste  und  Religion  für  Reinerhaltung  sorgt.  Der  Purohita 
wird  vom  Dorfe  oder  der  Familie  unterhalten,  unter  welcher  er 
seinen  Wohnsitz  ninmit;  des  Guru  Zeit  geht  grösstentheils  in  Ge- 
meindevisitationen auf,  gelegentlich  welcher  er  für  seinen  Unter- 
halt und  jenen  seiner  Schüler  Beiträge  einsammelt  und  den  jungen 
Hindus,  welche  das  entsprechende  Alter  erlangt  haben,  eine  Art 
Confirmation  verabreicht.  Die  Missionsthätigkeit  der  Brähmanen 
ist  eingehenderen  Studiums  werth;  sie  wurde  seit  Alters  geübt 
und  dauert  unter  den  Waldbewohnem  und  entlegenen  Stämmen 
noch  heute  an.  In  einem  sogenannten  Aboriginer-Dorfe  tritt  ein 
Brähmane  auf  und  erwirbt  sich  Einfluss  durch  Zurschautragen 
grösserer  Heiligkeit,  zu  deren  Unterstützung  Segensformeln,  Ver- 
wünschungen, mystische  Ceremonien  und  astrologische  Weissagungen 
angewandt  werden.  Die  Dorfgottheit  erklärt  er  als  diesen  oder 
jenen  der  grossen  Götter  oder  Göttinnen  des  Hindu  -  Pantheon ; 
er  behauptet  allein  die  richtige  Art  ihrer  Verehrung  zu  lehren, 
er  theilt  die  Dorfbewohner  in  Kasten  und  führt  Kastengesetze  ein. 
Auf  diese  Weise  wurden  die  Bewohner  unter  die  geistliche  Herr- 
schaft der  Brähmanen  gebracht  und  das  Kastenwesen  in  entlegene 
Gegenden  getragen,  denen  es  bis  dahin  unbekannt  war.  Erst  im 
vorigen   Jahrhundert    vnirde   in   solcher   Weise    das   Vasallenreich 


25)  Die  folgende  Schilderung  der  Proselytenmacheroi  der  heutigen  Bräh- 
manen  bt  aus  T.  Whooler,  History  of  India.Vol.  I.  p.  402  in  diesen  Vorbericht 
herübergeuommen. 
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Manipur  (an   der   Ostgrenze   Bengalens  gegen   Birma)   dem  Bräh- 
manismus  gewonnen'^. 

8.    Südindien. 

Im  Dekhan  hatte  die  Bombay  Regierung  im  Jahre  1828  Er- 
hebungen gepflogen  über  die  Gesetze,  Sitten  und  Gebräuche  unter 
den  verschiedenen  Kasten;  das  Ergebniss  ist  von  Arthur  Steele 
zusammengesetzt  und  wird  jetzt  im  Bombay  Census-Berichte  zum 
erstenmale  veröffentlicht  „^^  ^^  entscheidender  Beweis  für  den 
geringen  Grad  von  Reinheit,  der  irgend  einer  dieser  Kasten  inne 
wohnt*'.  194  Kasten  sind  nach  dem  Range,  den  man  ihnen  im 
tüglichen  Verkehr  giebt,  aufgezählt  und  beschrieben;  der  Kasten- 
nununer  im  gewöhnlichen  Leben  ist  die  Nummer  beigesetzt,  welche 
ihr  in  den  heiligen  Büchern  gegeben  wird;  beide  Nummern  gehen 
oft  weit  auseinander.  Sänmitliche  Kasten  sind  in  die  Gruppen 
gebracht:  1.  Br&hmanen  (1  Nummer);  2.  Kasten  im  Range  zwischen 
Brähmanen  und  Kunbi  (Ackerbauer,  25  Nummern);  3.  Kunbi 
(Ackerbauer,  6  Nummern);  4.  Kasten  in  Achtung  gleich  den 
Kunbi  (20  Nummern);  5.  Kasten  niedriger  als  Kunbi  (142  Num- 
mern); unter  die  Zwischenkasten  (Gruppe  2.)  sind  alle  Kasten  ein- 
getheilt,  die  sich  zu  Kshatriyas  oder  Vai9ya  rechnen,  vielen  dieser 
Kasten  aber  nur  Buchrang  gegeben  und  bemerkt:  „Es  ist  nicht 
bekannt,  dass  diese  Kasten  hier  zu  Land  existiren;  wir  haben 
keine  reinen  Vai9ya*. 

Madras;  die  Kastenverhältnisse  erfahren  durch  Dr.  Comish 
eine  sehr  eingehende  Behandlung  **). 

„Kastenspaltung  unter  den  Hindus  ist  einer  der  Gegenstände, 
deren  Klarlegung  ein  Menschenleben  beschäftigen  kann;  über  diese 
Frage  stimmen  nicht  zwei  Abtheilungen  oder  ünterabtheilungen 
der  Bevölkerung  überein,  und  die  europäischen  Autoritäten,  die 
ihr  Aufmerksamkeit  schenkten,  gehen  in  ihren  Ansichten  hoffnungs- 
los auseinander. 

„Das  Kastensystem  soll  die  Mitglieder  einer  jeden  Kaste  oder 
Unterkaste  vollkommen  von  einander  absondern;  daher  die  Er- 
scheinung, dass  ein  Eingeborener,  der  noch  so  genau  die  Gewohn- 
heiten seiner  eigenen  Linie  kennt,  in  der  Regel  gänzlich  unwissend 
ist  über  die  Gebräuche  oder  den  Ursprung  aller  Kasten,  die 
ausserhalb  des  Schoosses  des  Gesellschaftskreises  stehen,  dem  er 
angehört ...  So  wie  die  Verhältnisse  liegen,  hält  es  ausserordentlich 
schwer,  überzeugendes  Beweismaterial  zusammenzubringen.  Für 
diesen  Bericht  sind  viele  Gelehrte,  Missionare  und  eingeborene: 
Beamte  zu  Rath  gezogen  worden,  aber  ihre  Antworten  auf  bestinunte 
Fragen  erwiesen  sich  bei  der  Sammlung  und  Vergleichung  so 
widersprechend,  dass  Zweifel  an  dem  Werthe  dieser  Zeugnisse 
aufstiegen. 


26)  Madras  Censos  Report  Vol.  I.  p.  116—175. 
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j^gefaOrige  niederer  Kasten,  wenn  sie  zu  Wohlstand  gelangt 
sind,  verwenden  gern  einen  Theil  ihres  Ueherschosses  zum  Unter- 
halte von  Pandits,  welche  dafür  Beweise  über  alten  Glanz  dieser 
besonderen  Klasse  zusammentragen  müssen.  In  Europa  nimmt  ein 
reicher  EmporkÖnunling,  der  sich  keines  Stammbaumes  rühmen 
kann,  einen  Heraldiker  an,  der  ihm  liefert,  was  ihm  bisher  fehlte; 
in  Indien  wird  dagegen  mehr  die  Höherstellung  der  Kaste  als 
des  Einzelnen  angestrebt,  desswegen,  weil  sich  in  der  Oesellschaft 
Niemand  über  den  Bang  seiner  Kaste  erheben  kann.  !ESne  ganze 
Literatur  dickleibiger  Bände  entstand  so  in  Südindien  zu  keinem 
andern  Zwecke  als  dem,  die  einzelnen  Kasten  als  bessere  zu  be- 
glaubigen. . . .  Feme  davon,  dass  die  Kastenunterschiede  aussterben^ 
gab  es  wohl  in  Südindien  niemals  eine  Zeit,  in  welcher  die 
grosse  Menge  so  hartnäckig  in  der  Yertheidigung  der  Ehrbarkeit 
und  Würde  ihrer  Kasten  ist,  als  jetzt  seit  dem  Emporsdhiessen 
dieser  Literatur. 

„. .  .  Eine  kritische  Untersuchung  über  den  Ursprung  von  Kaste 
darf  sich  nicht  stützen  auf  die  Angaben  in  den  heiligen  Schriften 
der  Hindus ;  es  ist  äusserst  zweifelhaft,  ob  es  je  eine  Zeit  gab,  in 
welcher  sich  die  Hindus  aus  vier  IQassen  zusammensetzten'^. 

„In  den  Untersuchungen  über  den  Ursprung  von  Kaste  hat 
die  ethnologische  Seite  der  Frage  die  Beachtung  nicht  ge- 
funden, die  sie  verdient.  Man  kann  nicht  Gewicht  genug  darauf 
legen,  dass  die  alten  Arier  ein  Volk  weisser  Hautfarbe  waren,  und 
dass  ihren  Nachkommen,  wenn  sie  fär  eine  unbefleckte  Reinheit 
der  Basse  eintreten,  die  schwierige  Au%abe  erwächst,  zu  erklären, 
wie  es  denn  komme,  dass  heut  zu  Tage  die  Mehrheit  der '„zwei- 
mal geborenen''  Kasten,  die  Brähmanen,  R&jput  und  Yai^ya  sich  in 
Kopfentwickelung,  Körper  oder  Hautfarbe  in  nichts  von  der  grossen 
Masse  des  Volkes  unterscheidet,  die  keinen  Anspruch  auf  arische 
Abkunft  erhebt.  Einige  Forscher  meinten,  die  Nachkommen  ge- 
schwächter Generationen  würden  unter  einem  tropischen  Klima 
ihre  Hautfarbe  ändern ;  wir  kennen  aber  keinen  einzigen  Fall  einer 
solchen  Veränderung. . . .  Die  weisse  Basse  erhält  sich  in  vielen 
Theilen  der  Erde  nur  unter  grossen  Schwierigkeiten;  unter  tropi- 
schem Eüma  hat  sie  die  Neigung  auszusterben  und  ausgemerzt 
zu  werden  und  das  würde  auch  in  Indien  der  Fall  gewesen  sein 
ohne  Zufuhr  neuen  Blutes.  Die  weissen  Juden  in  Kochin  sind 
allerdings  so  weiss  wie  ihre  Vorfahren,  die  vor  1000  Jahren  ein- 
zogen; das  Geheimniss  ihrer  weissen  Farbe  liegt  aber  darin,  dass 
sie  ihre  Töchter  nicht   an  Eingeborene   verheirathen ,   sondern  für 


27)  Der  ausführliche  Excurs  über  die  Ursachen,  aus  welchen  die  BrAb- 
manen  sich  über  die  Krieger  setzten  und  schliesslich  diese  wie  Kauflcute  und 
Bauern  für  nichts  achton  konnten,  ist  hier  weggeblieben,  dagegen  aufgenommen, 
was  der  Verfasser  (Mediciuer)  für  die  Nothwendigkeit  von  Kaste  aus  der 
Körperaulage  der  Arier  folgert. 
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sie  Männer  aus  einem  fremden  Lande  holen  und  auf  diese  Weise 
die  Beinheit  ihrer  Basse  sich  erhalten'^. 

,Nach  Knox  entsteht  aus  Mischheirath  ein  Produkt,  das  sich 
nicht  behaupten  kann,  einmal  aus  Gründen  innerer  Abneigung 
einer  Basse  gegen  die  andere,  dann  weil  die  Nachkommen  noth- 
wendigerweise  auf  die  stärkere  Basse  zurückfallen,  wesshalb  sich 
im  Laufe  der  Zeit  alle  Kennzeichen  der  schwächeren  Basse  ver- 
wischen. In  der  arischen  Kolonisirung  Indiens  müssen,  was  Lebens- 
föhigkeit  anlangt,  die  Aboriginer- Völker  die  stärkere  und  die 
weissen  Arier  die  schwächere  Basse  gewesen  sein  *•).  Wir  können 
lins  ganz  bestimmt  versichert  halten,  in  einem  Jahrhundert  von 
jetzt  an  gäbe  es  kein  Individuum  mehi'  mit  heller  OesichtsÜEurbe  in 
Indien,  wenn  der  Verkehr  Indiens  mit  Europa  unterbunden  würde. 

„Die  späteren  arischen  Kolonisten  erkannten,  dass  sie  eine  feste 
Linie  ziehen  müssten  zwischen  sich  einerseits  und  den  früheren 
und  theilweise  entarteten  Ariern  wie  den  braimen  und  dunkeln 
Eingeborenen  des  Landes  andererseits,  wenn  sie  sich  ihre  Eigen- 
thümlichkeit  und  ihr  üebergewicht  erhalten  wollten;  bei  solcher 
Annahme  erhalten  wir  eine  natürliche  Erklärung  für  die  Entstehung 
von  Kaste ,  Sanskrit  Var^a,  d.  i.  Farbe  ^%  Die  Kastenverfassimg 
mag  demnach  cds  ein  Versuch  seitens  der  arischen  Kolonisten  eines 
bestimmten  Landstriches  angesehen  werden,  jener  Entartung  ihrer 
Basse  vorzubeugen,  welche  nach  der  Erfahrung  aus  der  Berührung 
mit  den  Eingeborenen  des  Landes  entsteht.  Sie  konnten  jene 
Arier,  die  sich  mit  dem  indischen  Volke  vermengt  hatten,  für  ihre 
Besitzungen  gefochten,  ihre  Gemeinwesen  durch  Handel  und  Acker- 
bau bereichert  hatten,  mcht  gänzlich  ausschliessen,  aber  sie  wiesen 
ihnen  niedrigere  Bangstufen  zu. 

„Nach  brfthmanischer  Auffassimg  sind  im  Laufe  der  Zeit  die 
wahren  Kshatriyas  und  Vai^ya  ausgestorben,  nur  Br&hmanen  imd 
Qüdras  blieben  von  der  alten  Viertheilung  Manu's  übrig.  In  Wirk- 
lichkeit finden  wir  noch  heute  Vertreter  der  alten  arischen  Ein- 
wanderer, welche  ihre  ursprünglichen  Kennzeichen  nicht  g^bizlich 
verloren.  In  Nordindien,  wo  das  Kastensystem  zuerst  sich  zum 
Gesetz  verhärtete,  hatte  es  den  Erfolg,  den  arischen  Kasten  eine 
sehr  merkliche  Beinheit  des  Blutes  zu  bewahren.  In  vielen 
Distrikten  stösst  man  xmter  den  drei,  zweimal  geborenen  Kasten, 
insbesondere  unter  Brahmanen  und  einigen  Handelskasten,   welche 


28)  Dr.  Comlsh  bringt  hier  noch  weitere  Beispiele  aus  SttdafrlkA,  Amerika 
und  Australien  bei.  —  In  der  Stadt  Bombay  sterben  unter  1000  nengeboreoeii 
Kindern  von  Europfiem  im  ersten  Leben^alire  551  Knaben,  580  Mädchen. 
Bombay  Administration,  Report  for  1875/76  p.  154. 

S9)  Hiemit  stimmt  auch,  dass  nach  der  Volkssähluiig  von  1S7S  unter 
Aboriginem  die  Zahl  der  Kinder  viel  grösser  ist  als  unter  anderen  indischen 
Rassen.     Vgl.  Censns  Report  of  Bengal  p.  148. 

30)  An  einer  andern  Stelle  sagt  der  Verfiuser:  „der  erste  Gedanlie  von 
Kastonbildung  verdankt  seine  Entstehung  der  Abneigung  der  hoehmAtliIgwi 
arischen  Eroberer,  mit  den  Eingeborenen  sich  su  vermischen*'. 
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eifersüchtig  auf  Reinheit  der  Basse  halten  ^^),  auf  Leute  von  heller, 
wenn  auch  nicht  von  weisser  Hautfarbe.  In  Unter -Bengalen  da- 
gegen und  auf  der  Halbinsel  war  die  Verschmelzung  der  arischen 
und  Aboriginer-Bevölkerung  schon  in  längst  vergangenen  Zeiten 
eine  viel  vollständigere  geworden ;  die  Arier,  wenige  an  Zahl,  ver- 
loren sich  unter  den  Horden  von  Aboriginer- Stämmen,  so  dass 
die  Kaste  eines  Individuums  auf  seiner  Haut  nicht  mehr  hervor- 
tritt. Könnten  die  Verfasser  von  Manu's  Gesetzbuch  zum  Leben 
gebracht  werden  und  die  heutigen  Brähmanen  des  südlichen  Indien 
sehen,  es  wäre  zu  befürchten,  dass  sie  in  ihnen  die  hochmüthigen 
und  sich  abschliessenden  Arier,  welche  das  Kastensystem  erdachten, 
nicht  mehr  erblickten.  Ein  ,,8chwarzer  Br&hmane**  müsste  ihnen 
eben  so  sonderbar  vorkommen,  wie  uns  ein  ^schwarzer  Irländer 
oder  Engländer**.  Ein  altes  Hindu-Sprüchwort  sagt:  ^oin  schwarzer 
Br&hmane  und  ein  weisser  Pariah  sind  Beide  argwöhnisch  zu  be- 
trachten* **) Wie   strenge   immer   Kasten  -  Unterschiede   jetzt 

beobachtet  werden  mögen,  im  südlichen  Indien  giebt  es  nicht  diese 
scharfe  Sonderung  zwischen  Zweimai-Geborenen  und  Qüdra-Kasten, 
die  in  einem  früheren  Abschnitte  der  Hindu-Geschichte  unzweifel- 
haft bestand.  Kaste  wurde  im  Laufe  der  Zeit  eine  Einrichtung 
ganz  verschieden  von  dem,  was  sie  ursprünglich  war:  aus  einer 
Einrichtung  zur  Unterscheidimg   der  Basse  wurde  sie   eine  Mass- 


31)  In  gleichom  Sinne  spricht  sich  Oberst  Dalton  aus:  „l'S^  können  er> 
warten  und  finden  auch,  dass  eine  gewisse  Gleichförmigkeit  in  körperlichen  und 
moralbchen  Eigenschaften  alle  Eingeborenen  Hindostans  durchdringe,  soweit  sie 
in  die  vier  grossen  Qruppon  eingeschaltet  werdlsn  können,  in  welche  die 
Hindus  und  ihre  Abkömmlinge  oingethoilt  wurden.  Im  Allgemeinen  beobachtet 
man  unter  den  Hindus  reinen  Blutes  eine  sehr  deutlicho  Bewahrung  der  Schon- 
heitslinien  des  arischen  Typus.  Wir  begegnen  allerdings  zahlreichen  Spielarten, 
zuweilen  sogar  überraschender  Verschiedenheit  in  der  Hautfarbe;  nicht  selten 
stossen  uns  auch  unzweifelhafte  Beispiele  der  Rassenmischung  auf;  ganze 
Gruppen  haben  geringere  Feinheit  der  Formen  als  andere.  Grobe  Beschäftigung 
im  Freien  bräunt  eben  einzelne  Klassen,  verglichen  mit  anderen,  welche  der 
Einwirkung  harter  Handarbeit  nicht  unterworfen  sind;  aber  unter  den  Kurmi 
(der  Ackerbau  treibenden  Bauernschaft)  kann  man  Knaben  und  Mädchen  sehen, 
die  in  Feinheit  der  Gesichtszüge,  Schönheit  der  Formen  und  hellen  Hautfarbe, 
die  sonst  EigenthÜmlichkdten  der  zweimal  Geborenen  sind,  hinter  diesen  nicht 
zurückstehen,  und  unter  den  Mädchen  der  Goälä  (llirtonklasso)  sah  ich  würdige 
Ver^eter  der  Milchmädchen,  unter  denen  der  liebesbedürftige  Krishna  so  viele 
Zeit  zubrachte*'.  Doscriptive  Ethnology  of  Bengal  p.  307.  Aehnlich  äussert 
sich  Magrath  über  die  Nuniya-Taglöhnerkasto  in  Bohar;  er  nennt  sie  den 
schönsten  Menschenschlag  dieser  Provinz  mit  fast  kaukasischen  G^chtszügen. 
Bengal  Census  Report  p.  177. 

32)  Folgt  nun  der  Beweis,  dass  Rassenmischung  nirgends  eine  verbesserte 
Rasse  schuf.  Es  gebe  in  Südindien  wohl  einzelne  Kolonien,  deren  Angehörige 
sich  durch  helle  Hautfarbe  auszeichnen ;  diese  Hindus  können  aber  fast  in  jedem 
Falle  nachweisen,  dass  sie  von  Norden  kamen  und  dass  sie  in  verhältnissmässig 
neuer  Zeit  kamen.  S.  125  ist  bemerkt:  „Neuere  Untersuchungen  leiten  darauf 
hin,  dass  Brähmanon  in  nennenswerther  Zahl  nach  Südindien  nicht  früher  als 
dem  7.  Jahrh.  n.  Chr.  vordrangen  und  dass  die  Arier,  die  vor  ihnen  dahin 
kamen,  Buddhisten  waren,  welche  Kastenunterschiede  nicht  duldeten". 
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regel,  um  die  Yermengong  des  weissen  mit  dem  dunkeln  Blute 
zu  hindern.  Niemand  kann  sich  die  Hindu-Bevölkerung  des  süd- 
lichen Theiles  von  Indien  betrachten,  ohne  zur  üeberzeugung  zu 
konmien,  dass  die  Verschmelzung,  der  Bässen  eine  mehr  oder  weniger 
vollständige  wurde  und  dass  die  heUfarbigen  Arier  vollständig 
verschwanden  vor  den  volkreicheren  Klassen,  für  welche  Indien 
ein  Land  ist,  in  welchem  sie  gedeihen  und  sich  vermehren  können. 
Die  hellen  Br&hmanen  sind  im  südlichen  Indien  zarte  exotische 
Pflanzen ;  sie  können  Beschäftigungen,  wobei  man  sich  einer  tropi- 
schen Sonne  aussetzt,  nicht  besser  ertragen,  als  die  Anglo-Sachsen ; 
ihr  durchschnittliches  Lebensalter  ist  wahrscheinlich  kürzer  als 
das  der  dunkeln  Rassen,  und  sie  würden  bald  aussterben,  wenn 
sie  wie  andere  Arbeiter  täglich  unter  der  vollen  Wirkung  der 
Sonne  stehen  müssten.  Die  Ebenen  Indiens  konnten  niemals  ein 
rein  arisches  Volk  tragen. 

„Südindien  eigenthümlich  ist  die  in  keinem  anderen  Theile 
des  Landes  sich  vorfindende  Spaltung  der  Hindu-Kasten  in  solche 
der  rechten  und  der  linken  Hand  (Valankai  und  Idankai).  Ihr 
Ursprung  verliert  sich  im  Dunkel ;  eine  ähnliche  Spaltung  ist  zwar 
unter  den  Anhängern  des  Qakti-Kultus  eingetreten,  aber  dieser  hat 
mit  der  Theilung  der  Qudras  in  rechts-  und  linkshändige  nichts  gemein. 
Die  Leute  selbst  wissen  keine  befriedigende  Erklärung  zu  geben. 
Als  Mons.  Pasquier  vor  einigen  Jahren  sein  Werk  über  die  Geschichte 
Indiens  schrieb,  wollte  er  über  diese  Zweitheilung  Erkundigungen 
einziehen  und  wandte  sich  hierzu  an  einflussreiche  Brähmanen  in 
Pondicherri.  Diese  Herren  verwiesen  ihn  an  den  Haupt-Guru  zu 
Ghidambram  und  dieser  wieder  an  gelehrte  Pandits  in  Tanjor. 
Diese  legten  die  Frage  dem  Ober-Brähmanen  des  Jagam&th-Tempels 
(zu  Puri)  vor,  dieser  gab  sie  wieder  an  das  Br&hmanen-Kolleg  in 
Benares  ab  und  das  Ende  aller  Nachfragen  war,  dass  Pasquier 
schliesslich  nicht  mehr  wusste  als  am  Anfang:  keine  einzige 
Autorität  wusste  Licht  zu  verbreiten.  Aehnlich  war  es  Abb^ 
Dubois  gegangen'*);  auch  dieser  wusste  nach  einem  Leben  in 
stetem  Verkehre  mit  Eingeborenen  nichts  daraus  zu  machen'^). 
Es  ist  nicht  zum  geringsten  bemerkenswerth,  dass  Geschichte  und 
üeberlieferung  über  die  Entstehung  dieses  für  das  südliche  Indien 


33)  Dem  Verfasser  von  Manners  und  Cnstoms  of  the  People  of  India 
(London  1817). 

34)  Diese  Scheidung  hat  sich  der  Regierung  schon  wiederholt  sehr  fühlbar 
gemacht;  in  vielen  Blutfehden  zwischen  den  rivalisirenden  „Händen**  konnte 
der  Friede  nur  durch  Aufgebot  der  bewaflheten  Macht  hergestellt  werden.  — 
Ueber  die  beiderseits  geltend  gemachten  Privilegien  vgl.  Combh  1.  c.  p.  129; 
A.  W.  C.  Lindsay,  Report  on  the  Maissur  General  Census  Vol.  1.  p.  43,  womach 
die  einstige  Bitterkeit  nachliess;  Garret,  Classical  Dictionary  (Madras  1871)  s.  v. 
Gaste  (nach  Dubois);  Rev.  W.  Taylor,  A  Catalogue  raisonn^  of  oriental  Ma- 
nuscripts  in  the  Oovemment  library  Vol.  3,  Madras  1868,  p.  7.  Letsterer 
führt  auf  Grund  des  Idankai  Valankai  Keyfeyut  betitelten  Werkes ,  dessen 
Uebersetsung  und  Heransgabe  Taylor  befürwortet,  die  Haltung  auf  den  Hader 
zwischen  Vaiahnavas  und  Saivas  zurück. 
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wichtigen  Oebrauches  schweigen;  es  ist  ein  neuer  Beweis  der 
Neigung  des  Kastensjstems,  die  Orenzen  zu  überschreiten,  welche 
die  ursprünglichen  Erzeuger  ihm  anweisen. 

«Der  Gebrauch  der  Bezeichnungen  «hohe*  und  «niedere*  Kaste 
sollte  in  amtlichen  Schriftstücken  unterlassen  werden.  Die  fran- 
zösische Regierung  in  Pondicherri  und  unsere  eigene  Begierong 
sind  schon  oft  angegangen  worden  zu  bestimmen,  was  eine  hohe 
und  was  eine  niedere  Kaste  sei;  aber  unsere  Verwaltungen  haben 
es  weislich  abgelehnt,  über  diese  an  Zweifeln  reiche  Frage  eine 
Definition  zu  geben.  Die  Zweimal  -  Oeborenen  beanspruchen  über 
allen  Graden  der  Gesellschaft  zu  stehen,  ähnlich  wie  die  norman- 
nischen Eroberer  Englands  eine  höhere  sociale  Stellung  einzu- 
nehmen verlangten  als  die  Sachsen.  Unter  diesen  drei  Kasten 
giebt  es  keine  Streitigkeiten  über  Bang  und  Stellung,  anders  da- 
gegen unter  der  grossen  Masse  der  Aboriginer,  welche  im  arischen 
Kastensystem  die  Stellung  als  Qüdras  annahmen;  hier  strebt  jede 
ünterabtheilung  nach  einem  höheren  öffentlichen  Ansehen.  Einige 
der  sogenannten  «niederen*  Kasten  und  Pariahs  stellen  ein  Volk 
dar,  das  das  erste  in  Südindien  war,  ehe  ihnen  das  Kastensystem 
aufgezwungen  war,  andererseits  ist  die  Beinheit  derjenigen,  welche 
den  Anspruch  auf  eine  «hohe*  Kaste  erheben,  vielfach  mehr  wie 
zweifelhaft.* 

Den  indischen  Statistikern  und  Beamten  ist  hiemach  Kaste 
eine  Schöpfung  der  Arier  zur  Sicherung  ihrer  Herrschaft  in  Indien, 
hervorgerufen  durch  ethnographische  Gegensätze.  Die  Br&hmanen 
des  nördlichen  Indien  sind  heute  die  einzigen  unzweifelhaften 
Vertreter  des  arischen  Elements;  sie  allein  bilden  noch  heute  eine 
Einheit.  In  allen  übrigen  Kasten  herrscht  unbegrenzte  Mannig- 
faltigkeit; gemeinsame  Beschäftigung  bewirkt  Zusammentreten  zur 
Kaste.  Mit  der  alten  Strenge  tritt  die  Kastenordnung  unter  der 
erst  in  neuerer  Zeit  hinduisirten  Bevölkerung  nicht  mehr  auf; 
aber  Kaste  stirbt  noch  nicht  ab,  sondern  ist  ein  lästiges,  den 
Fortschritt  hinderndes  gesellschaftliches  üebel.  Diese  Einmüthig- 
keit  in  den  Anschauungen  verleiht  den  Untersuchungen  der  ver- 
schiedenen Bearbeiter  des  seit  1867  sich  anhäufenden  Zählungs- 
materials ein  um  so  grösseres  Gewicht,  als  mit  den  auf  Beobachtungen 
des  Volkslebens  und  literarischen  Forschungen  gewonnenen  Ergeb- 
nissen die  aus  den  Zahlenreihen  abzuleitenden  Schlussfolgerungen 
übereinstimmen. 

Kaste   unter   Hindus:    Zahl   und    Eintheilung. 

Unter  den  Hindus  stellt  Zahl  der  Kasten  und  Namengebung 
der  Klassificirung  grosse  Schwierigkeiten  entgegen.  Bei  der 
Zählung  der  Kasten  gelangt  man  zu  ganz  verschiedenen  Ziffern, 
je  nachdem  nur  die  Hauptkasten  gezählt  werden  oder  jede  Unter- 
abtheilung als   selbständige  Kaste   angerechnet  wird.      So   hatten 
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sich  in  Madras  bei  der  Bearbeitung  des  Yolkszählungs-Materials 
3900  Karten  herausgestellt;  „es  soll  nicht  behauptet  werden,  dass 
es  diese  Zahl  wirklich  gebe,  aber  die  Hausbogen  wurden  in  fiinf 
verschiedenen  Sprachen  ausgefüllt  und  die  obige  Zahl  ist  die 
Summe  der  gebrauchten  Kastenbezeichnungen*  '^).  Das  statistische 
Bureau  für  Madras  stellte  die  Kasten  gleicher  Beschäftigung,  die 
nur  der  Sprache  wegen  in  der  Bezeichnung  wechselten,  in  Gruppen 
zusammen  und  erhielt  hierdurch  wie  durch  weitere  Ausscheidung 
aus  der  angegebenen  Summe  die  Zahl  von  809  Hauptkasten  ^®). 
In  den  statistischen  Arbeiten  für  die  übrigen  Provinzen'^  sind 
an  Hauptabtheilungen  gezfthlt: 

1000  Bengalen  (ohne  Sippen  und   Geschlechter  oder  Unter- 
abtheilungen); 
807  Nordwest-Provinzen; 
127  Audh; 
56  Ajmir; 
500  Centralindien; 
418  Maissur. 

Von  Anbeginn  an  ist  fortschreitende  Zerkleinerung  einer  grossen 
Kaste  in  mehrere  kleine  ein  dem  indischen  Kastenwesen  innewoh- 
nender Grundzug;  unter  den  Ursachen,  welche  diesem  Triebe  unter 
den  Hindus  der  Gegenwart  neuen  Anlass  gaben  sich  zu  bethätigen, 
stehen  oben  an  Bektenwesen,  vollständige  Umwälzung  in  den  Er- 
werbsgelegenheiten imd  fortschreitende  Kunstbildimg. 

Den  Einfluss  der  Sektenbildung  zeigen  folgende  Aeusserungen: 
„Widerstand  gegen  das  Kastensystem  oder  jedenfalls  gegen  die 
br&hmanische  Ordnimg  erzeugte  zahlreiche  Sekten  und  damit  wird 
die  Unterscheidung  nach  der  Kaste  ersetzt  durch  die  neue  nach 
der  Uebereinstimmung  im  Schisma;  die  Büsser  und  Bettler  geben 
sich  den  Anschein,  die  Br&hmanen  mit  grösster  Verachtung  zu 
behandeln,  diese  geben  es  ihnen  aber  mit  Zinsen  zurück*  '^).  Hier- 
mit stimmt  Südindien:  „Genau  genommen,  haben  religiöse  Sekten 
die  Neigung,  in  Kasten  zu  verhärten ;  die  grossen  reformatorischen 
Sekten,  die  sich  auf  der  Grundlage  der  Abschaffung  alle):  Ehr- 
erbietung für  Personen  innerhalb  ihres  Anhanges  bildeten,  kamen 
allmählig  dahin ,   die  Stellung  besonderer  Kasten  einzunehmen*  ^% 

In  Erwerbsgelegenheiten  machte  Indien  unter  der  englischen 
Herrschaft  grössere  Umwälzungen   durch,   als  jedes   andere  Land 


35)  Mftdras  Censiu  Report,  p.  162. 

86)  Mit  allem  Spraehen-Detidl  in  Druck  veröffentlicht  1.  c.  Vol.  2.  p.  66 
—180. 

87)  Wie  in  Centralindien  ver&liren  wurde,  ist  nicht  ersichtlich.  Bombay 
musste  ausser  Ansatz  gelassen  werden,  weil  die  Kastenzflhlung  nur  in  12  von 
24  Distrikten  durcligeflUirt  wurde;  in  diesen  12  Distrikten  wurden  596  Kasten 
erhoben,  daruüter  sählen  aber  76  unter  10,  145  je  weniger  als  100  Mitglieder. 

38)  Audh  Census  Beport,  p.  115. 
89)  Madras  Ceotas  B«i^,  p.  159. 
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im  Orient.  Früher  Industriestaat,  in  welchem  das  Handwerk  zu 
hoher  Blüthe  gediehen  war,  wurde  es  Ackerbaustaat  und  im  gegen- 
wärtigen Jahrzehent  beginnt  wieder  die  Bückkehr  zu  grösserer 
industrieller  Thatigkeit,  diesmal  aber  in  der  Form  von  Grossbetrieb 
mit  Hilfe  von  Maschinen.  Auf  die  Kasten  mussten  diese  Um- 
wälzungen grossen  Einfluss  äussern.  Wurde  das  Gewerbe  lohnender 
und  damit  ehrenvoller,  so  änderte  man  den  Kastennamen  nach  dem 
Gewerbe;  so  verdrängte  in  der  Nordwestprovinz  Mochi  (Arbeiter 
in  Leder)  die  richtige  Kastenbezeichnung  Ghamar.  Alte  gewohnte 
Erwerbsarten  werden  mit  besser  lohnenden  vertauscht,  die  allen 
zugänglich  sind,  und  wenn  auch  die  Mehrzahl  der  Angehörigen 
einer  Kaste  noch  der  alten,  durch  die  Zeit  geheiligten  Beschäftigung 
sich  widmet,  so  findet  man  doch  auch  häufig  Einzelne,  die  einem 
anderen  Geschäfte  nachgehen^®).  Eine  andere  Erscheinung  im  ge- 
sellschaftlichen Leben  der  Handwerker  und  Handelskasten  ist  das 
Innungswesen,  zu  welchem  sie  zu  besserer  Ausnutzimg  der  Handels- 
vortheile  geführt  wurden.  Zu  diesen  Innungen  treten  die  ver- 
schiedensten Kasten  und  Sekten  zusammen;  neben  Einhaltung  ge- 
wisser Handelsusancen  und  Wahrung  der  gemeinsamen  Interessen 
finden  gemeinsame  Feste  und  Verwilligung  der  angesanmielten 
Gelder  zu  wohlthätigen  oder  religiösen  Zwecken  statt**). 

Einen  sehr  grossen  Antheil  an  der  Zersetzung  der  seitherigen 
Anschauungen  über  Kaste  trägt  sodann  die  allmählige  Verbreitung 
von  Schulbildung.  Die  niedrigen  Kasten  greifen  langsam  aber 
stetig  in  Berufsarten  über,  die  seither  als  das  ausschliessliche  Vor- 
recht der  sogenannten  höheren  Kasten  galten.  Die  auf  höheren 
Schulen  gebildeten  Indier  fügen  sich  noch  äusserlich  den  Kasten - 
gebrauchen;  von  solchen  Indiem,  die  auf  englischen  Universitäten 
ihre  letzte  Ausbildung  erhielten,  liegen  aber  bereits  Beispiele  vor, 
dass  man  ihnen  die  sonst  üblichen  Reinigungen,  denen  sie  sich 
nach  Rückkehr  in  die  Heimat  früher  hatten  unterziehen  müssen, 
erliess  und  sie  durch  den  Aufenthalt  in  der  Fremde  nicht  mehr 
als  verunreinigt  betrachtete**). 

Die  Klassificirung  der  zahlreichen  Kasten  wurde  mehrfach 
versucht  In  den  Nordwestprovinzen  sah  man  bei  Bearbeitung  des 
Volkszählungsmateriales  von  jeglicher  Klassification  ab  und  führte 
die  Kasten  nach  Ausscheidimg  der  nicht  anerkannten  Unterabthei- 
lungen streng  alphabetisch  auf;  im  Pandschab  sind  13  Hauptkast>en 


40)  Vgl.  Central  Provincos  Coiisus,  p.  33.  Nicht  unwichtig  für  die  Vor- 
mehrung der  Fabriken  ist  dass  in  den  mechanischen  Spinneroion  und  Webereien 
Angehörige  aus  guten  Kasten,  welche  in  Bombay  wenigstens  die  Mehrzahl  der 
Arbeiter  stellen,  ohne  Ausrede  mit  solchen  niederer  Kaste  zusammen  arbeiten, 
ohne  durch  Berührung  ihre  Kaste  zu  geffihrden. 

41)  Vgl.  Gazetteor  of  the  Bombay  Presidcncy  preparod  under  the  Orders 
of  Government,  Vol.  II.    Giyarat:  Surat  and  Broach  (Bombay  1877)  p.  321.   440. 

42)  Vgl.  Central  Provinces  Census,  p.  32  ff.,  Times  of  India,  1876  No.  47; 
1877  No.  20.     Ochs  (Missionär),  die  Kaste  in  Ostindien  (Basel  1860,  S.  29). 


SchlagirUtceitt  osHntlische  Kaste  in  der  Qtgenuyart, 


Uli 


ausgezogen  und  hieran  vierzig  Procent  der  Bevölkerung  als  «ver- 
schiedene Kasten*"  ohne  Gruppirung  angeschlossen.  Audh  unter- 
scheidet zwei  Gruppen :  höhere  und  niedere  Kasten  und  zählt  die 
jeder  Gruppe  zugewiesenen  Kasten  alphabetisch  auf.  Bombay  zw&ngt 
die  Hindus  in  die  alte  Viertheilung  und  weist  den  yai97a8  7,  den 
(^udras  86%  der  Hindu-Bekenner  zu.  Für  Berar  ist  die  Vier- 
theilung beibehalten  „einfach  weil  eine  bessere  nicht  bekannt  ist, 
obgleich  nur  die  Brllhmanen  die  Scheidung  aufrecht  erhalten'' ; 
angehängt  ist  eine  sehr  volkreiche  Gruppe  «Oütcasts*".  Maissur 
folgt,  dem  Beispiel  von  Berar,  gliedert  aber  in  jeder  Hauptgruppe 
die  ihr  zugewiesenen  Kasten  nach  Abstammung,  Sekte  oder  Be- 
schäftigung in  Unterabtheilungen>^)  In  der  Centralprovinz  ist  in  den 
Bevölkerungstabellen  für  die  Kreise  die  Viertheilung  beibehalten 
unter  Angabe  der  Namen  und  Mitglieder  einer  jeden  in  diesen 
vier  Gruppen  untergebrachten  ünterkaste;  für  die  ganze  Provinz 
ist  sodann  die  Klassificirung  nach  Bang  und  Beschäftigung  durch- 
geführt. Für  Madras  wurde  eine  eigene  Commission  aus  Europäern 
und  Eingeborenen  gebildet  zur  Feststellung  eines  Classifications- 
planes.  In  Bengalen  unterzog  der  Herausgeber  des  Censusberichtes, 
H.  Beverlej,  sich  dieser  Arbeit  Folgendes  sind  die  Gruppen 
dieser  drei  Volkszählungsberichte: 


Centralprovinz. 


1.  Brähmanen. 

2.  Ackerbau  treibende  Kasten. 

3.  Hirten. 

4.  Handwerker. 

5.  Kaufleute. 

6.  Schreiber. 


7.  IQeinhändler. 

8.  Diener  und  Tagelöhner. 

9.  Hausindustrielle. 

10.  Bettler  und  Religiöse. 

11.  Tänzer. 


Bengalen. 


1.  Höhere  Kasten  (Brähmanen, 

Bäjput). 

2.  Zwischenkasten  (Grosshänd- 

1er ,     Grossgrundbesitzer, 
Schreiber). 

3.  Handelskasten. 

4.  Heerdenzucht  treibende 

Kasten, 
ö.  Speisebereiter. 
6.  Ackerbau  treibende  Kasten. 


7.  Dienende  Kasten. 

8.  Handwerker. 

9.  Weber. 

10.  Tagelöhner. 

11.  Fisch-  und  Gemüsehändler. 

12.  Fischer  und  SchifiPer. 

13.  Tänzer,    Musiker,    Bettler, 

Vaganten. 

14.  Hindus     ohne     Kastenaner- 

kennung. 


43)  3  unter  Brfthmanen,    5  unter  Kshatriyas,    6  unter  Vai^yas,    22  unter 
^'üdras,  9  unter  den  llischkasten. 
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Madras. 

1.  Brähmanen.  j     9.  Landwirihsch.  Tagelöhner. 

2.  Krieger. 

3.  Handelskasten. 

4.  Ackerbau   treibende  Kasten. 

5.  Heerdenzncbt   treibende 

Kasten. 

6.  Handwerker. 

7.  Scbreiber    im    Staats-    und 

Gemeindedienste. 

8.  Weber. 


10.  Töpfer. 

11.  Miscbkasten  (besonders    re- 
ligiöse Sekten). 

12.  Fiscber  und  JBger. 

13.  Palmbaum-Bauem. 

14.  Barbiere. 

15.  Wäscber. 

16.  Niedere    Rassen,    jetzt     als 
Pariab  betracbtet. 


Die  statistiscbe  Tabelle  der  Hindukasten  am  Schlüsse  dieser 
Abhandlung  enthüt  alle  Kasten  von  100,000  oder  mehr  Mitgliedern. 
Um  diese  grossen  Kasten  zu  ermitteln,  wurden  sftmmtliche  Kasten 
von  10,000  und  mehr  Mitgliedern  aus  den  Yolkszählungsberichten 
ausgezogen  und  jedem  Kastennamen  eine  eigene  Zählkarte  gegeben ; 
so  oft  der  betreffende  Name  wiederkehrte,  wurde  die  Mitgliederzahl 
auf  derselben  Karte  vermerkt.  Im  Ganzen  sammelten  sich  411 
Zählkarten  an;  davon  entfielen  auf  mehr  als  100,000  149  Karten, 
262  Karten  verblieben  mit  Zahlen  zwischen  10,000  und  100,000. 
Die  Mitgliederzahl  der  Kasten  mit  über  100,000  Mitglieder  er- 
reicht die  überraschend  hohe  Ziffer  von  115  Millionen.  Die  Ge- 
sammtzahl  aller  Hindu-Bekenner  Vorderindiens  ist  1397»  Millionen; 
nur  Brahmanen  und  Rdjput  sind  aber  unter  der  gesammten  Hindu- 
Bevölkerung  gezählt,  fiir  alle  anderen  Gruppen  liegen  Erhebungen 
lediglich  aus  kleineren  Bevölkerungsmengen  vor  und  zwar,  wie 
die  nachfolgende  „Uebersicht*  ausweist,  im  Durchschnitt  aus  125 
Millionen.  Sohin  summirt  der  ganze  Best  aller  Kasten  unter 
100,000  Mitgliedern  nur  an  10  Million  Hindus  und  die  Kasten  über 
100,000  Seelen  stellen  95  Prozent  der  gesaumiten  Hindu -Be- 
völkerung dar. 

Die  Klassificirung  in  der  statistischen  Tabelle  dieser  Abhandlung 
lehnt  sich  möglichst  enge  an  die  Gruppirung  der  VolkszShlungs- 
berichte  an;  wo  es  an  systematischer  Anordnung  fehlte,  wurden 
die  Angaben  über  Stellung  der  Kaste  in  der  indischen  Gesellschaft 
leitend,  um  nicht  in  eine  Generalisirung  nach  europäischen  Vor- 
bildern zu  verfallen.  So  sind  die  Schuhmacher  und  Grerber  nicht 
unter  die  Handwerker  eingereiht,  sondern  imter  die  verachteten 
Kasten,  weil  sie  dem  Hindu  wegen  ihrer  Gleichgütigkeit  in  der 
Wahl  der  Speisen  und  ihrer  Jahrhunderte  langen  Unterdrückung 
als  unrein  gelten  ^^).  Die  Scheidung  zwischen  Bauern  (und  Zeit- 
pächtem)  und  Tagelöhnern  (mit  oder  ohne  Zwergiandwirthschafts- 


44)  Im   Einielnen   muss   die   Begrüudung  joder   Zutheilung   der  künftigen 
Schilderang  der  Hauptkaston  vorbehalten  bleiben. 
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Betrieb)  konnte  für  alle  Provinzen  nicht  durchgeföhrt  werden, 
weil  es  an  Merkmalen  zur  durchgreifenden  Scheidung  fehlte ;  soweit 
die  Trennung  möglich  war,  ist  diess  durch  eine  Unter- Abtheilung 
zu  Gruppe  5  angezeigt.  Hauptgmppen  und  Mitgliederzahl  zeigt 
folgende  üebersicht: 

Hindu-Kasten  von  mehr  als  100,000  Mitgliedern. 


Lfd. 
No. 


1 
2 
3 
4 
5 

6 
7 
8 
9 
10 

11 
12 
13 


Kastengruppe. 


Brähmanen 

Mjput 

Handelskasten  .... 

Schreiber 

Bauern,  Zeitpachter  .     . 
Taglöhner,  Zwergbauem 
Hirten,  JUger    .... 
Fischer  und  Schiffer 
Handwerker      .... 

Weber 

Speise-  und  Spirituosen- 
Bereiter   

Persönliche  Dinner  .  . 
Verachtete  Kasten  .  . 
Bettler  und  Sektirer  .     . 

Sa.: 


Mitglieder- 
Zahl 


10,232288 

6,177402 

3,942604 

2,252109 

29,944842 

11,687095 

10,190455 

3,624938 

4,955541 

3,113693 

6,335973 

3,950915 

18,349756 

487938 


115,025499 


Yerhältnisszahl 


in 
Proz. 


berechnet 

ans  MiU. 

Hindus. 


7,7 
4,4 

2,0 

1,7 

22,1 
9,1 

7,5 

2,9 

3,9 

2,5 

6,1 

3,8 
14,9 

6,0 


140 
140 
128 
127 
1351 
1271 
135 
123 
127 
124 
124 
124 
124 
124 
80 


3M% 


125       Mittel. 


Kaste   unter  Mohammedanern. 

Bei  Prüfung  der  Yolkszfthlungsergebnisse  fldlt  sofort  auf^  dass 
Moslims  nicht  in  der  nächsten  Nähe  der  ehemaligen  Hauptstädte 
der  mohammedanischen  Grosskönige  zahlreich  sind,  sondern  entfernt 
davon  unter  der  stark  mit  dem  Blute  der  vorarischen  Bewohner 
gemischten  Bevölkerung;  ihre  Erklärung  findet  diese  Erscheinung 
darin,  dass  an  den  alten  Sitzen  des  Hindu-Kultus»  die  zu  Haupt- 
orten der  mohammedanischen  Herrscher  gewollt  werden  mussten, 
der  Brahmanismus  zu  mächtig  war,  um  verdrängt  zu  werden, 
während  die  Verhältnisse  unter  den  niederen,  gedrückten  und  ver- 
achteten Klassem  für  die  musalmanische  Propaganda  sich  so  günstig 
erwiesen,  wie  in  der  G^egenwart  für  die  ThiUägkeit  der  chrialtlkheii 
Missionäre. 

Die  Mohammedaner  betragen  mit  etwas  über  40  Mill.  Oe- 
sammtzahl  14  Prozent  der  Bevölkerung  des  englischen  Kaisenreichs 
in  Indien;   sie  bilden  nirgends   eigene  G^emeinden,   sondern  leben 
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unter  der  Hinda-Bevölkernng  und  sind  ans  dieser  durch  Annalmie 
des  Islam  hervorgegangen.  Die  Zahl  der  fremden  MuselmSimer, 
die  sich  in  Indien  niederliessen,  ist  sehr  gering  und  hat  im  Innern 
nur  in  wenigen,  nicht  viele  Mitglieder  zählende  Gnippen,  sonst  an 
der  Grenze   gegen   Afghanistan    merkliche   Sparen   zarückgelassen. 

Ans  den  höheren  Kasten  heugten  sich  vor  der  Spitze  des 
Schwertes  wesentlich  nur  R&jpats  zur  Erhaltung  ihres  Besitzes 
nnd  ihrer  Einkünfte.  «Gerade  wie  während  des  Sipahi-An£standes 
von  1857  sehr  viele  Familien  ein  Mitglied  in  das  Lager  der  Rebellen 
und  ein  anderes  zu  den  britischen  Truppen  absonderten,  um  sieh 
von  der  einen  wie  anderen  Seite  ihre  Besitzungen  zu  sichern,  so 
scheinen  auch  die  alten  Hindus  aus  Politik  ein  Familienglied 
haben  Mussalman  werden  lassen,  um  einen  Fürsprecher  am  Hof 
eines  mohammedanischen  Gebieters  zu  haben.  Fragt  man  einen 
Yai^ya,  wie  seine  Verwandten  Mohanmiedaner  wurden,  so  wird 
man  immer  die  Antwort  erhalten,  dass  einst  ein  tyrannischer 
Moghul-Beamter  beim  Barte  des  Propheten  unter  fürchterlichen 
Schwüren  verlangte,  dass  einer  ihrer  Angehörigen  sich  zum  Islam 
bekehre ;  unter  Wehklagen  der  ganzen  Sippe  wurde  dann  an  Einem 
oder  dem  Andern  feierlich  die  Beschneidung  vorgenommen.  Meist 
wird  in  diesen  Erzählungen  noch  lobend  die  Bescheidenheit  des 
Beamten  gerühmt,  da  er  statt  von  etlichen  den  üebertritt  Aller 
hätte  durchsetzen  können.  Solche  Bäjputs  führten  in  ihrer  Familie 
die  Beschneidung  ein  und  beten  in  einer  Moschee,  statt  in  einem 
Tempel,  sind  aber  im  üebrigen  in  Sitten  und  Gebräuchen  vom 
Hindu  nicht  zu  unterscheiden« «). 

Unter  den  niederen  Hindu-Kasten  entstand  der  Drang  nach 
Beligionswechsel  grösstentheils  ,in  dem  Wunsche,  eine  bessere 
Stellung  in  der  Gesellschaft  zu  erringen  und  Gnade  bei  ihrem 
Herrn  zu  finden,  oder  war  die  Folge  des  Ausschlusses  aus  der 
Kaste***).  Für  das  Vorwiegen  von  Mohammedanern  in  Unter- 
Bengalen hat  Beverley  folgende  Erklärung:  «Hier  fanden  die  Mo- 
hammedaner bei  ihrem  Vordringen  aus  Hindostan  den  ffinduismus 
auf  schwachen  und  unsicheren  Grundlagen  angebaut;  er  hatte  auf 
Geist  wie  (}emüth  der  Mehrzahl  der  Bewohner  nur  geringen  Ein- 
druck hinterlassen.  Das  arische  Element  war  nie  stark  genug 
gewesen,  die  Inhaber  von  Grund  nnd  Boden  daraus  zu  verdrängen 
und  konnte  sich  nur  durch  frische  Nachschübe  aus  dem  oberen 
Indien  behaupten.  Die  Religion  ward  auf  einen  tiefen  und  ver- 
kommenen Stand  dadurch  herabgedrückt,  dass  sie  barbarische  Ge- 
bräuche und  Anschauungen  der  Aboriginer  annahm,  um  deren 
Aufsaugung  zu  bewirken.  Gleichzeitig  fand  sich  die  grosse  Masse 
zu  Sclaven  und  Leibeigenen  einer  überlegenen  Rasse  herabgewürdigt. 


45)  Audh  Census  Rep.  p.  77  ff. 

46)  Audh  Census  Roport  p.  79. 
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die  ihnen  in  ihrer  gesellschaftlichen  Ordnong  keinen  Platz  einr&nmte ; 
in  den  Augen  ihrer  Herren  waren  sie  unreine  Wesen  und  geradezu 
verabscheuungswürdig.  Vom  Meere  aufgehalten,  blieb  ihnen  vor 
ihren  Verfolgern  kein  Ausweg,  wenn  diese  überhaupt  je  in  so  starker 
Zahl  eindrangen,  um  sie  zu  verzweifelten  Schritten  treiben  zu  können. 
Als  nun  später  die  mohammedanischen  Eroberer  von  Hindostan 
mit  dem  Schwerte  und  dem  Koran  nach  dem  unteren  Delta  vor- 
drangen, so  kann  man  sich  wohl  vorstellen,  dass  sie  nicht  unwill- 
kommen kamen;  brachten  sie  doch  eine  Religion  und  eine  gesell- 
schaftliche Ordnung  mit,  in  welcher  die  halb  als  Amphibien  lebenden 
Aboriginer  von  Bengalen  eine  ihren  nunmehrigen  Herren  ebenbürtige 
Stellimg  einnehmen  konnten,  statt  als  eine  verachtete  Basse  ausser- 
halb der  Kastenordnung  gestellt  zu  sein.  In  Behar  war  der  Islam 
ohnmächtig  gegenüber  dem  Hinduismus,  weil  das  ganze  Gebäude 
des  Hinduismus  zu  fest  gefügt  war,  um  in  seinem  Grundbau  er- 
schüttert zu  werden;  weggefegt  durch  eine  starke  Woge  arischer 
Einwanderer,  waren  grosse  Mengen  der  Aboriginer  von  der  Erde 
vertilgt  oder  in  die  Gangesebenen  und  Chota  Nagpur  hinabgetrieben. 
Im  eigentlichen  Bengalen  dagegen  unterlag  der  Hinduisrnua  und 
die  grosse  Masse  ergriff  den  Glauben  Mohammeds,  einÜBush  um 
ihrer  menschenunwürdigen  Stellung  im  Hindu-Sjstem  zu  entrinnen. 
Einen  Beweis,  dass  die  Einwohner  des  bengalischen  Delta  den 
Islam  vorwiegend  durch  Bekehrung  annahmen,  nicht  aber  der  Zu- 
führung fremden  Blutes  verdanken,  liefert  ihre  ausserordentlich 
grosse  Aehnlichkeit  im  Aeusseren  wie  in  Sitten  und  Gebräuchen 
mit  den  niederen  Kasten.  In  der  Frauenwahl  ist  der  Mohammedaner 
so  ängstlich  wie  der  Hindu.  Beide  treffen  an  demselben  Heiligen- 
schrein zusammen,  nur  ruft  jeder  den  Gegenstand  der  Verehrung 
unter  anderem  Namen  an ;  Sprache,  Gesichtsausdruck  und  Personen- 
name sind  dieselben,  dfw  Präfix  Schaikh  allein  unterscheidet  den 
Mohammedaner  vom  Hindu*' ^^. 

In  Südindien  wirken  diese  Ursachen  noch  in  der  Gegenwart 
fort;  so  heisst  es  für  Madras^ ^):  „Die  Mohammedaner  des  südlichen 
Indien  stammen  grösstentheils  aus  dem  Volke  der  Aboriginer; 
Uebertritt  zum  Islam  ist  besonders  häufig  unter  den  zahlreichen 
Sklavenkasten  der  Malabarküste,  bei  denen  der  Beligionswechsel 
einen  sehr  fühlbaren  Fortschritt  in  ihrem  gesellsebaftlicben  Bange 
in  sich  schliesst  Die  Sklaverei  ist  in  Indien  jetzt  au%ehoben, 
noch  ist  aber  einem  grossen  Theile  der  Bevölkerung  ein  Zustand 
an^ezwungen,  der  unerträglicher  ist  als  diese.  Diese  beklagens- 
werthen  Leute  sind  landwirthschaftliche  Taglöhner  und  die  Tyrannei 
ihrer  Hindu- Gebieter  kennt  keine  Grenzen.  Und  dies  ist  nicht 
Alles:  da  die  blosse  Berührung  dieser  armeni  Wichte  ihren  in 
Kaste  so  viel  erhabeneren  Herren  beschmutzt,  so  zwingt  man  Mann 


47)  Bengal  CeosoB  Report  p.  133. 

4S)  Madras  Censiis  Report  Vol.  I.  p.   109.  172. 
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wie  Frau  dieser  Leute,  damit  dies  nicht  durch  Kleider  geschehe, 
nahezu  nackt  zu  gehen.  Die  einzige  Hoffiiung  dieser  Unglücklichen 
war  sonst  der  Islam,  jetzt  neben  diesem  das  Chnstenthum ,  die 
ihnen  eine  Religion  bieten,  würdig  dieses  Namens,  tmd  die  den 
ihnen  anklebenden  Schandfleck  der  Kastenunreinheit  nehmen  können. 
Ihre  Gebieter  pflegen  bei  ihren  Sklaven  den  ärgsten  Fetischdienst; 
werfen  sie  sich  aber  einer  reineren  Religion  in  die  Arme,  so  werden 
sie  sofort  aus  der  Hütte  und  dem  Lande  Verstössen,  das  ihnen 
bisher  Nahrung  gab;  insbesondere  Mohammedaner  werden  that- 
sächlich  zu  Märtyrern  tmd  die  Rücksichtslosigkeit  der  Hindu-Besitzer 
gegen  diese  trug  uns  vor  zwanzig  Jahren  an  der  Malabarküste 
den  blutigen  Aufstand  der  Mapilah  ein*^^^). 

Den  Ursachen  des  Uebertrittes  entspricht  die  geographische 
Yertheilung  der  Mohammedaner.  Im  Panjab  und  Sindh,  wo  jeder 
Eroberer  Indien  zuerst  betrat  und  Araber,  Äthanen  und  türkisch- 
tatarische Völker  in  grösserer  Zahl  sich  niederliessen  als  irgendwo 
sonst  in  Indien,  bilden  die  Moslims  längs  der  ganzen  Westgrenze 
vom  Meere  bis  zum  Himalaja  hinauf  nirgends  unter  80  Proc.  der 
Bevölkerung,  in  den  Distrikten  zunächst  A%hanistan  nicht  unter 
90  Proc.  Um  Dehli  herum,  der  Kaiserresidenz  der  Moghulkaiser, 
wohnen  nur  20  Proc,  nordwestlich  davon  steigt  die  Zahl  bis  33 
Proc,  flQlt  aber  dann  und  übersteigt  nirgends  mehr  in  Hindostan 
19  Proc  Im  Deltagebiet  des  Ganges  tmd  Brahmaputra  erstreckt 
sich  von  Kalkutta  nördlich  bis  zu  den  Vorbergen  des  Himalaja,  im 
Westen  begrenzt  vom  Ganges,  im  Osten  eingedämmt  von  den  rohen 
Jagdvölkem  an  der  birmanischen  Grenze,  ein  breiter,  äusserst  dicht 
bewohnter  Streifen  Landes,  wo  niemals  unter  50,  durchschnittlich 
60 — 70,  ja  im  Distrikte  Rajjhahi  bis  zu  77  Procent  der  Bevöl- 
kerung Mohammedaner  sind.  Längs  der  Küsten  der  Halbinsel  fällt 
die  Zahl  noch  in  Orissa  auf  2  Proc,  hält  sich  weiter  hinab  durch- 
schnittlich eben  so  hoch,  steigt  erst  im  Innern  stellenweise  bis 
zu  11  Proc,  so  dass  die  Durchschnittsziffer  für  die  Präsidentschaft 
Madras  nur  auf  5,  für  Maissur  sogar  nur  auf  4  Procent  der  Ge- 
sammtbevölkerung  sich  stellt  In  der  Präsidentschaft  Bombaj  hebt 
sich  die  Ziffer  in  Dekhan  auf  fast  7,  in  Konkan  auf  fast  9  Proc, 
erreicht  in  Grgerat  etwas  über  10  Proc  und  steigt  sodann  in  Sindh 
sofort  auf  60  Procent. 

Kastenbildung  im  Sinne  des  Hindu  als  eine  unter  den 
Menschen  auf  Erden  von  Gott  aufgerichtete  Scheidung  ist  den 
obersten  Grundsätzen  des  Islam  entgegen;  trotzdem  hat  sie  sich 
unter  den  Mohammedanern  der  Gangesebene  in  voller  Stärke  er- 
halten, während  sonst  Hindu- Vorurtheile  dahin  sich  geltend  machen, 
dass    ethnographische    und    religiöse    Verschiedenheiten    zu    einer 


49)  Ueber  die  Aiunahmsgesetze  gegeu  die  Mapilah  (Mopiah)  vgl.  iii;»- 
besondere  Report  on  the  Administration  of  the  Madras  Presidency  for  the  year 
1S73/74  (Madras  1875)  Part  U.  p.  31  ff. 
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strengeren  Scheidung  der  Stämme,  Nationen  und  Sekten  führen. 
So  heisst  es  von  den  unteren  Klassen  der  Mohammedaner  in  Audh : 
„Wenige  gestatten  Heirath  ausserhalb  ihrer  Sippe;  nur  wenige 
nehmen  Speisen  von  Hindus  und  werden  selbst  Speisen  von  anderen 
mussalmanischen  Kasten  bereitet  zurückweisen;  Süssigkäiten  dagegen 
werden  mit  jeder  Kaste  getheüt,  während  man  nur  mit  einem 
Mussalman  aus  einer  Pfeife  raucht  und  sich  dem  Genüsse  von  Fisch 
und  jeder  Sorte  Fleisch  ausser  Schwein  hingiebi  Einige  legen 
Kastenstreitigkeiten  nach  Hindu -Art  durch  Schiedsgerichte  bei, 
andere  verpönen  Wittwenverehelichung ;  ebenso  greift  unter  ihnen 
die  Verkleinerung  der  Kasten  Platz,  die  so  charakteristisch  fclr 
das  Hindu  -  Kastenwesen  ist  .  .  .  Zuweilen  ist  Kaste  unter  Mo- 
hanmiedanem  kaum  mehr  als  eine  Gewerbe-  oder  Handels-Innung, 
in^  anderen  Fällen  ist  sie  aber  wieder  eine  ganz  bestimmte  Ver- 
einigung, und  im  Durchschnitt  müssen  die  bestehenden  Abtheilungen 
unter  den  niederen  Hindus  als  wahre  Kasten  bezeichnet  werden. 
Den  strengsten  Beweis  hierfür  liefern  die  Zählungsbogen ;  diese 
hatten  besondere  Rubriken  für  Kaste  und  für  Beschäftigung  und 
die  Fälle  sind  geradezu  unzählbar,  in  denen  bei  Mohammedanern 
beide  Rubriken  ausgefüllt  wurden;  diess  zeigt  deutlich,  dass  sich 
solche  Personen  als  Angehörige  einer  bestinmiten  Kaste  betrachten, 
obgleich  sie  zufällig  eine  Beschäftigung  treiben,  die  von  dem  her- 
kömmlichen Gewerbe  ihrer  Kaste  abweicht  Es  giebt  kaum  zwei 
Worte  und  Zustände,  für  die  der  gewöhnliche  Indier  ein  besseres 
Verständniss  hat,  als  Kaste  (jat)  tmd  Beschäftigung  (kam,  pescha) 
und  es  ist  wohl  in  keinem  einzigen  Falle  ein  Irrthum  anzunehmen, 
wo  beide  Rubriken  ausgefüllt  wurden.  ...  Es  scheint  unverbrüchliche 
Regel  zu  sein,  dass  in  dem  Geschäft,  das  Mussalmans  ergreifen, 
diese  die  Mehrheit  werden.  Diess  ist  nicht  dahin  zu  verstehen, 
dass  sie  die  Hindus  daraus  durch  Mitwerbung  vertrieben,  denn 
gewöhnlich  sind  die  Mussalmans  weniger  fleissig  als  die  Hindus, 
sondern  dass  im  Laufe  der  Zeit  alle  Kastenangehörige  den  Islam 
annehmen,  wenn  einmal  Einzelne  unter  Beibehaltung  der  alther- 
kömmlichen Beschäftigung  übergetreten  sind.  Religionswechsel  ist 
erleichtert,  wenn  Verlassen  der  überkonmienen  Erwerbsart  nicht 
erfordert  wird.  Die  Nothwendigkeit  solcher  Wandelung  ist  eines 
der  grössten  Hindemisse  für  die  Verbreitung  des  Christenthums 
wie  des  Islam  unter  den  niederen  Hindus;  ist  sie  aber  nicht  die 
unzertrennliche  Folge  des  Religionswechsels,  so  enthalten  die 
verhältnissmässige  Be&eiung  von  den  Kastenregeln,  grössere  Aus- 
wahl in  Speisen,  geringere  Unterwerfung  unter  priesterlichen  Ein- 
ßuss  und  eine  gewisse  Erhöhung  in  der  gesellschaftlichen  Ordnung 
so  viele  Verlockungen,  dass  es  dem  armen  Hindu  zu  schwer  wird, 
den  Uebertritt  zum  Islam  sich  zu  versagen**^). 


50>  Audh  Consiu  Report  p.  79  ff. 
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Als  grosse  Kasten,  auch  hohe  genannt,  werden  durchgehends 
unterschieden :  Shaikh,  Sayad,  Pathan  und  Moghal ;  die  Ziffern  hier- 
für sind  auch  in  jeder  Provinz,  Maissur  ausgenommen,  ausgeworfen 
und  Summiren 
Shaikh  4,589,513  Sayad  789,301  Pathan  1,123,118  Moghal  219,135. 

Der  Titel  Shaikh  zeigte  ursprünglich  die  directe  Abstammung 
von  einem  der  vier  ersten  Khalifen  an;  Sayad  wurden  die  Nach- 
konunen  von  Ali,  dem  vierten  Khalifen  genannt.  Die  indischen 
Trager  dieser  Titel  haben  nicht  das  mindeste  Anrecht  auf  solche 
Abstammimg,  einige  Gelehrte  und  Familien  im  nördlichen  Indien 
ausgenonunen  ^^).  „Mit  Annahme  der  neuen  Religion  muss  sich 
der  Bekenner  einen  neuen  Namen  beilegen ;  in  dem  Wunsche,  sich 
bei  diesem  Anlasse  so  viel  Ehre  anzuthun  als  möglich,  nehmen 
sie  hochtrabende  Namen  an  und  ihre  Kinder  kommen  heraus  als 
Sayad  oder  Shaikh'  ^*). 

Die  Pathans  sind  Nachkommen  der  afghanischen  Eroberer, 
haben  sich  aber  stellenweise  äusserst  stark  mit  den  Hindus  und 
Aboriginem  vermischt,  unter  denen  sie  sich  niederliessen,  sie  sind 
physisch  und  geistig  auf  die  Stellung  der  Völker  herabgegangen, 
über  die  sie  herrschen  sollten,  und  haben  demzufolge  au%ehört 
eine  geachtete  Klasse  zu  bilden  ^^).  Grössere  Ansprüche  machen 
die  Moghal;  anfänglich  wurden  damit  die  türkisch-asiatischen  Er- 
oberer bezeichnet,  welche  Indien  wie  Persien  sich  unterthan  machten, 
später  legten  sich  diesen  Titel  die  Mitglieder  der  regierenden 
Häuser,  ihre  Bastardkinder  tmd  ihr  Hofstaat  bei^^). 

In  der  unten  folgenden  statistischen  Tabelle  der  Mohammedaner 
sind  neben  den  vier  grossen  Kasten  sämmtliche  in  den  Volks - 
Zählungsberichten  namentlich  aufgeführte  Kasten,  Sekten  und  Lands- 
mannschaften eingestellt  ohne  Beschränkimg  auf  eine  Mitglieder- 
zahl von  100,000.  Nur  etwas  mehr  als  ein  Viertheil  der  Moslims 
oder  rund  12^2  Millionen  fanden  in  der  Tabelle  Auüiahme.  Unter- 
bengalen, ein  Hauptgebiet  des  Islam,  wo  unter  Muselmännern  das 
Kastensystem  so  ausgebildet  ist  als  unter  Hindus  ^^) ,  lieferte  fast 
nur  zu  den  vier  höheren  Kasten  Beiträge:  von  20,6  Millionen 
Mohammedanern  sind  in  Bengalen  nicht  weniger  als  19,2  Millionen 
als  „die  Uebrigen*  zu  einer  grossen  Sammelgruppe  zusanmien- 
gefasst;   begründet   wird  dieses  Verfahren  damit,   dass  die  Namen 


61)  Vgl.  Audh  Censtts  Report  p.  75,  pnra  236. 

52)  Madras  Census  Report  Vol.  1.  p.  174.  Für  Andh  (l.  c.)  hcisst  es: 
„Der  Titel  Shukh  wurde  allgemein  von  allen  Ueberläufem  zum  Islam  angonommeu 
und  wird  sich  jetzt  von  Tausenden  von  niederen  Hindus  gegeben''.  In  Bengalen 
(Census  Report  p.  191)  „nehmen  alle  Mussalmans  den  Titel  Shaikh  an,  in  den 
Zählungsbogen  fand  man  ihn  h&ufig  dem  Namen  des  Hauswirthes  beigesetzt". 

53)  Vgl.  Polltical  Administration  of  tho  Kajputana  States  for  tho  year 
1871/72  (Calcutta  1872)  p.  194. 

54)  Vgl.  Audh  Census  Report  p.  76. 

55)  Bengal  Census  Report  p.   190. 
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überaus  stark  wechseln  und  dass  auf  die  einzelnen  Kasten  sehr 
niedrige  Zahlen  treffen.  Wie  die  Tabelle  erweist,  liegen  die  Yer- 
hftltnisse  in  anderen  Gegenden  Indiens  ebenso;  die  Zahlen  für 
Gewerbetreibende  und  Moscheebedienstete  sind  winzig,  volkreiche 
Gruppen  bilden  dagegen  die  Sekten  und  Landsmannschaften. 

Kasten   unter  Christen. 

Die  Anklagen,  dass  unter  den  ältesten  Christengemeinden 
römisch-katholischen  Glaubens  an  der  Südwestküste  Indiens,  deren 
Bildung  wesentlich  durch  Zwang  seitens  portugiesischer  Macht- 
haber zu  Stande  gekommen  war,  Kastenunterschiede  geduldet  wer- 
den, werden  durch  die  Volkszählung  von  1872  bestätigt.  Christ- 
liche Br&hmanen  finden  sich  hauptsächlich  in  Südkanara,  wohin  sie 
sich  von  Konkan  wandten;  sie  halten  noch  an  einzelnen  Kasten- 
regeln fest,  wie  dem  Essen  von  Kuhfleisch,  hängen  aber  im  üebrigen 
äusserst  strenge  an  den  Gebräuchen  und  Ceremonien  der  römisch- 
katholischen Kirche  **). 

Begriff  von   Kaste. 

Als  eine  Schranke  zwischen  der  weissen  arischen  und  der 
dunkeln  indischen  Bevölkerung  Hess  sich  Kaste  selbst  in  den 
ältesten  Zeiten  der  arischen  Niederlassung  im  nördlichen  Indien 
vollständig  nicht  durchfähren.  Mit  Natumothwendigkeit  fanden 
Mischehen  statt  und  als  sich  im  Kampfe  mit  den  Eingeborenen 
die  Reihen  der  Eroberer  gelichtet  hatten,  nöthigten  praktische 
Rücksichten  die  Krieger,  die  Lücken,  die  durch  Nachschübe  aus 
der  früheren  Heimath  nicht  mehr  auszufüllen  waren,  aus  Ein- 
geborenen zu  ergänzen ;  hierzu  eigneten  sich  vor  Allen  Nachkommen 
aus  Mischehen  und  diesen  musste  derselbe  Rang  wie  den  Vollblut- 
Ariern  zuerkannt  werden.  Im  Laufe  der  Jahrhunderte  wuchsen 
die  Mischlinge   zu   grosser   Zahl   an,    die   weisse   Hautfarbe   hatte 


56)  Madras  Census  Report  p.  188,  wo  als  QneUe  Bezug  geuommen  ist  auf 
don  mir  nicht  zuglingUchen  Qazetteer  of  South  Indlaf  by  Pharoah,  p.  151.  In 
dor  Times  of  India,  Overlaiid  weekly  Edition,  November  2,  1874  p.  12  findet 
sich  die  Notiz:  ,3s  wird  überraschen  zu  hören,  dass  die  eingeborenen  Christen 
Konkans  noch  an  den  Kasten  hängen,  denen  sie  zur  Zeit  angehörten,  als  Sanct 
Franz  Xaver  sie  bekehrte.  Es  giebt  Christen  unter  BrAhmanen,  unter  Parwari 
und  unter  Gulam  (firflher  Sklaven).  Die  ersteren  werden  nicht  mit  don  anderen 
beiden  essen  oder  trinken  und  halten  sich  so  strenge  abseits,  als  wenn  sie  niemals 
der  Gemeinschaft  der  Christen  beigetreten  wären.  KfirzUch  hatte  sich  ein  Christ 
in  einem  Sipahi-Regiment  anstössig  aufgeführt;  er  wurde  durch  seine  Reli^ns- 
genossen  feierlich  aus  der  Kaste  ausgestossen  und  erst  wieder  zugelassen  naeh 
Zahlung  einer  Busse  und  Darreichung  eines  Mahles  an  seine  Mitiiirüder  in 
Christo.  Uebrigeiu  muss  man  den  eingeborenen  Christen  das  Zeugniss  aussteUen, 
dass  wie  sie  nicht  aus  des  Nachbarn  Becher  trinken,  ebenso  derselbe  feuerige 
Geist  die  Herzen  der  Brähmanen  wie  Gulam-Christen  durchdringt  oder  besser 
vergiftet". 
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unterm  herrschenden  Volke  einer  dunkleren  Tinte  Platz  gemacht; 
mm  wird,  um  der  weiteren  Mischong  einen  Damm  zu  setzen,  der 
fleischliche  Umgang  mit  dem  schwarzen  Volke  unter  Strafe  gesetzt, 
jeder  Farbenabstufung  ein  bestimmter  Bang  gegeben,  diese  Bang- 
ordnung auf  göttliche  Satzung  zurückgeführt,  und  darin  zu  Gunsten 
der  im  ürvolk  noch  nicht  aufgegangenen  Beste  der  Arier  dem 
schwarzen  SprÖssling  eines  Brähmanen-Mädchen  ein  Bang  zu  unterst 
aller  Kasten  angewiesen.  Dieser  Vorschrift  ist  die  verhftltnissmässige 
Beinheit  zu  danken,  welche  noch  heute  gewisse  Brähmanen- Verbände 
im  nördlichen  Indien  auszeichnet 

Der  Buddhismus  beseitigte  vorübergehend  die  religiöse  Weihe, 
welche  der  Kasteneinrichtung  gegeben  worden  war,  und  den  zu 
ihrer  Aufrechthaltung  geforderten  staatlichen  Zwang;  aber  als  eine 
Einrichtung,  welche  dem  Bassen-Gegensatz  die  nothwendige  Bück- 
sicht zollte,  überdauerte  Kaste  auch  den  Buddhismus,  der  keinen 
anderen  Eindruck  hinterliess,  als  dass  die  übertriebenen  Ansprüche 
der  Brähmanen  auf  ein  vernünftiges  Mass  zurückgeführt  wurden. 

Der  Islam  lockerte  das  Kastenwesen,  konnte  es  aber  nicht  be- 
seitigen; in  seinem  Bereiche  wird  es  zur  Wehr  gegen  die  Be- 
drückungen der  Hindu  und  zur  modernen  gewerblichen  Innung. 
Erst  das  Christenthum  sagt  sich  vom  Kastenunwesen  los,  doch 
selbst  seine  ältesten  Sendboten  duldeten  in  ihrem  Kreise  die 
Forterhaltung  dieses  echt  nationalen  Prüfsteins  des  gesellschaftlichen 
Banges. 

Die  Mannigfaltigkeit  in  der  Beschäftigung  föhrte  in  Indien  wie 
anderwärts  ganz  von  selbst  dazu,  dass  sich  die  Auftheilung  der 
Gesellschaft  nach  Berufsständen  vollzog;  die  Erblichkeit  der  Be- 
schäftigung in  der  Sippe,  anfangs  zum  Staatsgrundgesetz  erhoben, 
dann  durch  Gewohnheitsrecht  geheiligt,  bewirkte,  dass  jede  Art 
der  Beschäftigung  sich  als  Kaste  einrichtete.  Zahl  und  Mitglieder 
der  Kasten  unter  Gewerbetreibenden  sind  jedoch  gering,  verglichen 
mit  den  überwältigenden  Zahlen  unter  Brähmanen,  Bauern,  land- 
wiiiihschaftlichen  Arbeitern,  Hirten  und  dienenden  Klassen;  sie 
nehmen  einen  niederen  Bang  ein,  sind  theil weise  sogar  verachtet, 
ein  Beweis,  dass  Kaste  in  Ostindien  nicht  wie  die  mittelalterliche 
Gilde  oder  spätere  Zunft  aus  dem  Gewerbestande  herauswuchs. 
In  Hindostan,  imter  Mar&then  wie  den  Dravida- Völkern  des  südlichen 
Indien  schlössen  sich  die  zu  niederen  und  unterdiückten  Hindus 
gewordenen  Aboriginer  zu  grossen  Kasten  zusammen,  die  zwar 
alle  unter  dem  Gesetze  der  Zerkleinerung  stehen,  deren  Unter- 
abtheilungen aber  gemeinschaftlich  kochen  und  trinken,  zu  den- 
selben Dorfgottheiten  beten  und  Wechselheirathen  schliessen. 
Zur  wichtigen  Angelegenheit  wird  dagegen  die  Reinhaltung  der 
Basse  unter  den  höheren  Hindu -Kasten,  hervor  ragt  darunter 
der  Br&hmane;  hier  schliessen  sich  die  verschiedenen  Abtheilungen 
zu  Vereinigungen,  Innungen  zusammen,  in  welchen  neben  Wahrung 
der   Standes-   und   Geschlechts-Interessen   gemeinnützige  Anstalten 
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religiösen  oder  mildthfttigen  Charakters  ins  Leben  gerofen,  auch 
gemeinsame  Festgelage  gehalten  werden. 

Den  Charakter  einer  Schöpfung  der  mit  grösseren  Körper- 
und  Geisteskräften  ausgestatteten  Klassen  zum  Zwecke  der  besseren 
Ausnützung  der  minder  bedachten  Schichten  der  Bevölkerung  hat 
die  Kaste  zu  allen  Zeiten  der  indischen  Geschichte  bewahrt;  er 
drückt  dem  Volke  und  seinen  Geschicken  auch  in  der  Gegenwart 
seinen  Stempel  auf.  ^Kaste  bedeutet  in  Indien  sociale  und  poli- 
tische Spaltung,  Neid,  Hass,  Eifersucht  und  Argwohn  unter  Nach- 
bam'*  ^^).  Damit  ist  wohl  genügend  erklärt,  warum  das  Volk  seit 
undenklicher  Zeit  der  Herrschaft  durch  Fremde  sich  unterworfen 
sieht,  denn  das  Volk  hat  thatsächlich  mehr  Vertrauen  in  die 
Milde,  Gerechtigkeit  und  Unparteilichkeit  einer  fremden  Basse,  als 
in  die  Eigenschaften  seines  eigenen  Stanunes.  Diese  Anschauung 
ist  ausschliesslich  die  Wirkung  des  Kastensystems  und  so  lange 
als  Kaste  in  ihrem  gegenwärtigen  intoleranten  und  zurückstossen- 
den  Auftreten  als  eine  gesellschaftliche  Institution  fortbesteht,  so 
lange  wird  die  Bevölkerung  Indiens  wohl  unter  fremdes  Joch  sich 
beugen  müssen.  Die  sogenannten  zweimal  geborenen  höheren 
Kasten  machen  nur  einen  kleinen  Bruchtheil  der  Einwohner  Indiens 
aus,  praktisch  hat  sich  die  Landesverwaltung  mit  einem  Aboriginer- 
Volke  zu  befassen.  Bisher  beeinflusst  durch  die  drängenden 
Wogen  des  Br&hmanismus,  Buddhismus  und  des  Islam,  steht  jetzt 
das  Volk  unter  dem  Einfluss  einer  fremden  Macht,  welche  west- 
europäische Cultur  und  Civilisation  ihnen  nahe  bringt.  Bereits 
lernt  die  Kaste  sich  den  bestehenden  Verhältnissen  zu  fügen;  jeder 
Versuch,  den  Bang  einer  jeden  Kaste  festzustellen,  würde  dazu 
beitragen,  eine  gesellschaftliche  Eigenthümlichkeit  fortdauern  zu 
machen,  deren  Tage  vorüber  sind  imd  die  sich  gegenwärtig  als 
der  grösste  Hemmschuh  erweist  gegen  das  Fortschreiten  der  indi- 
schen Völker  in  Gesittung  und  in  der  BefiLhigung  zur  Selbstver- 
waltung. 

Kaste  ist  deshalb  zu  bezeichnen  als  eine  Einrichtung 
zur  Sicherung  politischer  Herrschaft.  Noch  heute  gibt 
persönliches  Verdienst  dem  Einzelnen  erst  dann  Bang  und  Ansehen 
in  der  öffentlichen  Meinung,  wenn  auch  der  Kaste,  der  er  zugehört, 
ein  hoher  Bang  zukommt;  aber  die  Kraft  der  Sicherung  und  Be- 
wahrung politischer  Macht  hat  Kaste  im  englischen  Kaiserreiche 
Indien  verloren. 


57)  Madras»  Consus  Report  p.  130  und  362. 


588 


SeMaffinkoeU, 


Katie  in  der  Chgemmmrl. 


Statistische  Tabellen. 


I. 

Hindu-Kasten  von  mehr  als  100000  Mltgliedam. 


Br&hxnanen 


2,545916  18,234349 


1,897808 


800» 


'2,545916 


R&jput ;|l,215914 

—  Babhan 1,013524 


3,234342  '1,397808  1    800» 
2,395688  '    662946  1    334S 


I 


Handelskasten. 

Baniya 

Gandbabanik  (Kleinkrämer) 
Komati  (Komti)  .... 

Setti  (Chetti) 

Suvamabbanik 
Bbarbbunja 


•         • 


2,229438 


227321 
143954 


127655 


2,395688 


662946  i    834S 


1,025342  ,    241480 


867S 


157167  .    148362 


498930   1,182509 


Schreiber. 

Kaiast !|l,614686 

Kamam  (Karanamu)      .     •  {    •     •     • 

—  Kamakan i    .     .     . 


342829 


384842 


148923 


267! 


Bauern,  Zeitpächter,  Taglöhner. 

Aguri 

Ahorn 

Arekula 

Arora 

Balija 

Beda  (Beder) 

Bhuiya 

Chasa 

Ghirat 

Gujar 

Jat 

Kacchi 

Kammar 


1,614686 


83305 
128980 


342829       148923 


450488 
3,727191 


6157 


477 


258855 
724096 
474071 


33077 
10845 


115 
ll2i 

1,8761 


Transport:  |l4,396121  |1,457022        43922  ,  2,58C 
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8tati8ti8ehe  Tabellen. 


I. 

Hindu-Kasten  yon  mehr  als  100000  Mitgliedern. 


1 

5.       6. 
Ajmir   Bombay 

7. 
C.  Prov. 

8. 
Madras 

9. 

Maissnr 

10. 
Berar 

11. 

Stunma 

• 

15389 

1 
654707   269604 

1,095445   169637 

49848 

1 

10,233238 

15389 
13931 

■    •    • 

654707 

142133 
• 

269604 

162819 

•  •  • 

1,095445 
191552 

■    •    • 

169637 
8222 

•    •    • 

49843 
36381 

•    •    • 

10,233238 

5,163878 
1,013524 

13931 

142133 
117493 

162819 
53776 

191552 

•  •  • 

8222 

1 

36381 

6,177402 

1,933365 
143954 

429 

7002 

443930 
981475 

451361 
981475 

127655 

•  •  • 

5265  1  .  .  . 

305794 

•    •    • 

117922 

13921 

.  -  . 

66043 
24033 

1,425405 

65 
51659 
55993 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•    •    • 

3,943604 

2,144457 
51659 

1 

.  .  .  i    55993 

•      1  • 

•  •  • 

13921 
132592 

24033 

107717 

•    •    « 

... 

2,252109 
215897 

128980 

48378 

48378 

477269 

788482 

738482 

62030 

•    •    • 

•  •  • 

262101 

324131 
450488 

3,727191 

1 

115257 

17379 

13504 

7 

13671 

44178 

.  1  .  .  . 

1 

485469 

28399 

•    •    • 

2,645595 

103218 

584803 

8435*89 

843589 

45778  I    221804  |    147896  |l,680449  |    262101  )    . 


10,785529 
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1. 

Bengal 

2. 

N.W.  Pro  V. 

1 

3. 

j     Audh 

1 

4. 
Panjab 

Transport : 

(6auem,Zeitpacbter,Taglöhner) 

Kapu 

4,396121 

1,457022 

43922 

2,580936 

Kavar'e 

•         • 

—  Banaii&ra 

Khandait 

464145 

Kisan 

382193 

•         •         • 

707183 
945959 

19964 

•  •          • 
«          •          • 

•  •          • 

764662 

Koeri 

—  Kora 

Koli  (M&r,  Kori)  .... 

Knnbi 

Knramba 

1,092727 
24900 

•                   •                   V 

965649 

—  Korayar 

Lodba    

642384 

350907 
107732 
406868 

Loniya 

Kisan  Marai 

Mntratsa 

104099 

Navar  (Nair) 

Nuniya  (Nunera)  .... 

Orb  (Rarhi) 

Sadar 

226236 
114702 

211139 
45836 

•          •          • 

1  Sadgop 

Tamboli 

—  Barei 

Telafifala 

658537 
205487 
269238 

! 

•          «          • 

61330 
10066 

•  •          • 

83738 

•  •          • 

"     o^^                     •        •        • 

Vadukar 

•          •          « 

Velama 

Vellalar 

Wakkaliffa 

•            •            • 

«          ■          ■ 

! 

Taglöbner.                                     ' 

Beldar ! 

Bbar 1    ' 

—  Bajbbar J 

Bhat 1 

Bhatrasuln      ....    1 

8,417742 

99163 

17091 

100515 

52146 

4,566661 

30932 

243462 

13481 

71627 

1,776793 
10188 

•  •          » 

•  •          • 

63200 

2,580936 

Kallan 

Kbatik ' 

Koch 1 

—  KoHta 

71870 

1,537733 

179060 

132893 

•          •          • 

26188 

•  •          • 

•  •          • 

Transport : 

2,057578 

492395 

99576 

ScklaginttoeU,  ottinduehe  Kaat»  in  der  GegmuoorL 


591 


5. 

Ajmir 

6. 
Bombay 

7. 
C.  Prov. 

8.  ! 

Madras 

9. 
Maissnr 

10. 
Berar 

11. 

Summa 

45778 

221804 

147396 

1,630449 

1,592622 
290934 

262101 

«    •    • 

«    •    • 

122035 

•  •    • 

•  •    • 

•  ■    • 
fl    •    t 

10,785529 

1,592622 
290934 

•  •  * 
1462 
1024 

123497 
465169 

402157 

i 

1,092727 

1  -  -  - 

24900 

199269 
1,436244 

22738 
655523 

187059 
94996 

•  •    • 

•  •    • 

371317 

•  ■    • 

•  fl    • 

681368 

•  •    • 

•  •    • 

929190 

5,449405 

558376 

94996 

287 

222493 

1,216021 

107732 

1 

510967 

. 

312 

•  •    • 

•  •    • 

•  «    • 

160499 
299579 

'  .  .  . 
1  .  .  . 

1 

160499 
299891 
437375 

160088 

•    •    • 

119483 

119483 

1 

658537 

758 

•    •    • 

351313 

25470 

304774 

397367 

147877 

364866 

1,459271 

•    •    • 

... 

1,190949 

397367 

147877 

364866 

.  .  .  1  .  .  . 

1,459271 

* 

49380 

»    •    • 

1,240329 

45778 

1,910540 
2291 

1,073620 
10816 

6,625519 

2,065885 

681368 

29,744842 
153390 

260553 

113996 

2115 

189088 

23676 
354554 

23676 

•    •    • 

354554 
230951 

1,537733 
179060 

i  •   •   ■ 

*            ! 

4406 

10816 

;  378230 

1 

1  •  •  • 

3,043001 

692 


SMagitUweä,  osHndUehe  KaaU  in  der  Geffemaari, 


1. 

Bengal 

2. 
N.W.Prov. 

3. 
Audh 

4. 
Panjab 

(Taglöhner)               Transport: 

MaU 

Mal 

2,057678 
308430 

492895 
339423 

99576 
36853 

Maravan 

Musahar 

426908 

( 

Padayachchi 

Palli 

Pan 

240366 

1 

Pasi 

—  Arak 

—  Bahelia 

RRkVili        ... 

126616 

7256 

14485 

277119 
41135 
22904 

649741 
21361 
10767 

Sud 

103951 

1 

üppilyan 

1    .     .     . 

11      «7 • 

Vanniar 

Vnpparavan 

Hirten,  Jftger. 

Ahir 

Ahar 

3,285590 
59256  ' 

1,172976 

2,246933 
104159 

818298 

1,167499 

.     .     . 

112488 

Aheriya 

14563 

•                    •                   • 

Gadaria 

20712 

587848 

•                   •                    • 

230751 

.     .     . 

Gwala 

3,419156 
40895  . 

GoUa 

1 

•     •     • 

Fischer  und  Schiffer. 

Besta 

3,540019  12,953503 

1 

1 
1 

1,398250 

1 

1 
1     •     •    1 

112488 

Bhoi 

1 
1 

Bova 

1 

j         * 

Bind 

Chain 

111277 
108986 

53519 

.     .     .    1     .     .     . 

•          •          •                •          •          • 

Gonrhi 

Jeliya 

Kharwar ! 

Malla,  Manjhi-Khewat   .     . 

386369 
137505 
333963 
320085 

10657 
451852 

83081 

•  •         • 

•  ■         ■ 

Transport:    ||l,398185  |    516028  |      83081 


it,  ottinditdi»  Katte  in  der  Gegenwart. 
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5. 
Ajmir 

6. 
Bombay 

7.    i    8. 
C.Prov.  ]  Madras 

9. 
Maissar 

10. 
Berar 

11. 
'  Summa 

•    •    • 

8000 

4406  ' 
90932 

10816 
224876 

378230 

•    •    • 

1,315288 
206905 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •  • 
135220 

•  ■    • 

•  •    • 

3,048001 
1,143734 
1,315288 

206905 

176 

427084 

362740 
1,440536 

•    •    • 

55043 

•  •    • 

•  •    • 

362740 

1,495579 

240366 

20 

•    •    • 

1,053496 

69752 

48156 

486418 
160025 
136355 
1,157806 
146439 

•  •    • 

•  ■    • 

•  •    • 
■    •    • 

•  •    ■ 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    ■ 

486418 

•    •    • 

268976 
136355 

.  .  . 

1,157806 

1  •  •  • 

146439 

8000 

95514 
220 

235692 
362125 

5,790742 

55043 

•    •    • 

135240 

•  •    • 

•  •    • 

11,687095 

3,948531 
104159 

17461 

17461 

*      1 

1 

14563 

188656 
141 

50965 

1 
.  .  .  1  .  .  . 

1 

55947 

816280 
587989 

230751 

3,419156 

10351 

•    •    • 

1,340314 

160015 

•    •    • 

1,551575 

!  216829 

i 

413090 

1 

1,340314 
74564 

160015 
134247 

55947 

•  •    • 

17980 

•  •    • 

•  •    • 

10,190455 
208811 

26230 

•    •    • 

44210 

•    •    • 

414850 

414850 
164796 

1 

1 

1  .  .  . 
•  •  • 

108986 

.  .  .  1  .  .  . 

.  1  .  .  - 

101056 

101056 

• 

886869 

1  •  •  • 
17612 

165774 

•    •    • 

1,188981 

43842 

•    •    • 

489414 

134247 

119036 

2,788888 

594 


SehlagintweU,  oHindUchs  Eatte  in  der  (Gegenwart. 


!     1. 

Bengal 

2. 
N.W.Prov. 

3. 
Audb 

4. 
Panjab 

(Fischer  u. Schiffer)  Transport: 
(Malla)  Keveto     .... 

1,398185 

516028 

83081 
... 

Pfttani 

130801 

•     •     • 

Sembadavan 

Tiyar 

Valavan 

331661 

. 

- 

.  :  :  1    .    '  :  .  : 

.......        -..,,.- 

Handwerker. 

Panch&la  (die  5  H.)      .     . 

1,860647 

! 

i 

516028 

83081 

... 

Badaffi  (Zimmerl.) 

Barhi  (Zimnierl.)      .     .     . 
Wadda  fSteinhauer) . 

261998 

364514 

134844 

Schmiede. 

Kamar 

250285 

Kammalan 

Kamsala 

Lohar 

Goldschmiede. 

A^asala 

358799 

373345 

122573 

Sonar 

Töpfer. 

Kumhar 

Kusavan 

1935(58 
647074 

•          •          • 

196605 

436517 

•     •     •    . 

47464 
116378 

•          •          • 

Weber. 

Devanfifulu ' 

1,711724 

i 

1,370981 

421259 

Kaikalar 

.    j    .     .     . 

Kandara 

Kapali 

Khatri 

Kon 

102449 
132142 

58408 

...    1 

.     .     .    1 

1 

•          •          •        1 

34501  ' 
242607 

•  •          • 

•  •          • 

•  •          • 

360173 

. 

Koshti 

Patwah  (oder  Jugi)       .     . 

Poel 1 

Sali 1 

521320 
293121 

18226  1 

1 

10621 

... 

Seniyam 

9 

Sutradhar 

Tanti 

177755 
189666 

... 

... 

... 

1,474861  I    295334  ,    370794 


Schlaginiweü,  osHndische  Kaaie  in  der  Oegeuufart. 


595 


5. 
Ajmir 

6. 
Bombay 

7. 
C.  Prov. 

8. 
Madras 

9. 
Maissur 

10. 
Berar 

11. 
Summa 

1 
t 

Vi 

t84 

2 

489414 
20571 

147637 

•    •    • 

210435 

134247 

4 

< 

119036 

2,783833 
20571 
130801 
147637 
331661 
210435 

1 

■ 
• 

• 
• 

• 

• 
• 

)50 

• 

1 

• 
» 
■ 

• 
■ 
• 

• 
• 

0 

• 

43842 
22352 

•  ■    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

21787 

•  •    • 

55653 
52668 

•  •    • 

i 

( 

• 

■ 

9^ 

6' 
6( 

• 

r92 

i      1 

ro9 

• 

• 
• 
• 

L66 

•  < 

r85 

>45 

6 

8 

> 

8 

» 
9 

7 

• 

868057 

15227 
18103 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

236723 
153637 

•  •    • 

32814 

103152 
144024 

134247 
103911 

«    •    • 

•  •    • 

115766 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

34565 

•  •  • 

119036 

•  •    • 
■    •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

13776 

•  •  • 
23911 

•  •  • 

•  •  • 

3,624938 

149416 

18103 

818454 

115766 

250285 
236723 
153637 
984948 

32814 
585060 

1.466311 
144024 

9500 

1  152460 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

14 

19398 

•  •    • 

21737 

•  •  • 

•  •  • 
16635 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

;  294008 

27574 
102735 

703680 

133427 
273823 

•  •  • 

261556 
103453 

•  •  • 

•  •  • 

254242 

•  •  • 

•  •  • 

37687 

•  •    • 

•  «    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

12352 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

4,955541 

133427 
273823 
102449 
132156 
112407 
630354 
136824 
550167 
293121 
278191 
103453 
177755 
189666 

57784  I  130309  :  772259 


12352  3,113793 


J5d6 


SMagimiweit,  oMÜnduehe  Kaate  m  tler  Gegmutumi. 


1 

1. 

2. 

3. 

:    4. 

Bengal 

N.W.Prov. 

Audh 

,    Pai\jab 

Speise-  und  Spirituosenbereiier 
wie  -Hiliidler. 

Zuckerbäcker. 

Halwai 

148409 

38780 

41314 

Kandu  (Zuckersieder) .     . 
Palm  w  einbereiter. 

478580 

£ruman     ...... 

Idifira 

•'■***o** 

Indra 

Kanisan 

flhanan 

TaliDatrakoli      .... 

Tivar   

«          •          • 

... 

Branntweinhändl.  u.  Brenner. 

Kaiwar 

294675 

124686 

Snpi'i 

609684 

Betelbereiter. 

Chain  (auch  Fischer)  .     . 
Oelbereiter. 

108986 

19868 

6186 

TeH 

1,396965  1 

452163 

213999 

.     .     . 

• 

2,787624 

805486 

386785 

. 

PersÖnl.  Diener. 

a.  Barbiere. 

Ambattran      ..... 

...  1 

Hajjam  (Napit,  Nau,  Nahvi) 
Mangalan 

836872  ] 

465381 

220759 

b.  Schneider. 

Darzi 

•                   •                   •               i 

86286 

•          •          • 

Darii 

1 

•■^«■AJA              ....... 

Darzulu 

1 

c.  Wäscher. 

Afirasa 

Dhobi 

249126 

338422 

161004 

• 

—  Dhopa  (Beng)    .     .     . 
Thakala 

259492 

•     •     • 

•          •          • 

Vannän     ..,.,. 

•          «          • 

1,845490  I    885089  I    381763 


«  • 


Sehlagmifeeit,  ostindüehe  Kaste  in  der  Gegemoart. 
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•      • 


5. 
Ajmir 

6. 
Bombay 

14 

-        -        - 

7. 
C.  Prov. 

8. 
Madras 

9. 
Maissur 

10. 
Berar 

11. 
Summa 

1 

223517 

1 

478580 

233205 
196070 
114091 
194490 
537174 

1 

i 

1  .  .  . 

80715 

•  •    • 

•  •    • 

.  .  . 
1 

233205 

•  •  • 

•  ■        • 

•  •        • 

.  .  • 

276785 
114091 
194490 

537174 

244959 

244959 

117439 

... 

117439 

801 

106290 

526452 

609684 

135040 

33638 

432310 

49459 

•    •    • 

66023 

2,644557 

279412 


116077 


2100 


35814 


538609  I  144928 


95307 


106063 

1514 

156090 


80715 

•  •    • 

39632 

•  •    • 

66023 

•  •    • 

28143 

•  •    • 

36005 


5794 


9556 
86971 


6,335973 


71383 


315421 i 
194704  I 


17999 


106063 

1,803685 

156090 

122291 
5794 
9556 

86971 
870848 
259492 
315421 
194704 


2100   151891  I  202695   779586   136159    46142   3,930915 


Bd  XXXIII. 


30 


698 


SMagüUioeüj  astmditche  KaaU  in  der  G^effenwart. 


1. 


2. 


3. 


Bengal    N.W.Prov.      Audh 


4. 
Pai\jab 


Niedere  und  verachtete  Kasten. 

a.  Träger  (Kuli),  Wttchter. 

Bagdi 

Bauri 

Bari 

Holiya 

Holar 

—  Kahar 

Dhunar 

Dhanuk 

Dher 

Dom 

Dusad 

Parayan  (Pariah)     .     . 
Waddava  (Oddar)   .     . 

b.  Ghamar  (Gerber,  Arbeiter 

in  Leder) 

Chambar  (Mar)  .... 
—  Mochi  (Schuhmacher)  . 
Madiga  (Schuhmacher)     . 

c.  Kehrer. 

Chand&la 

Hari 

Mahar 

Mehtar,  Khakrob  oder  1 
Bhangi       .... 

—  Mang  (Mar)    .     .     . 


680278 

514400 

19495 


38132 


26148 


430632  I    726160 

.     .     .    I    .     .     . 
493016         92025 


432328         32925 


951002 


1494966 


1,658441 
257532 


138063 


61686 


3,871807 


I 


288263 
35300 
14925 


1,030467 
5296 


334599 


31720 


6,770153 


BetÜer  und  Sektirer. 
Ambalakäran  .  . 
Gosain  .  .  .  . 
Jangam  .... 
Pandaram    .     .     . 


5,157334   1,432119 


67720 


40999 


•  • 


67720 


40999 


Sehlagintweü,  ottinditehe  Katte  in  der  Otgemoart. 
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5. 

Ajmir 

6. 
Bombay 

7. 
C.  Prov. 

8. 
Madras 

9. 
Maissar 

10. 
Berar 

11. 

Summa 

- 

1 
1 

680278 

•  ,  -  -    .  -  - 

514400 

83775 

144221   ... 

■ 

•  •    • 

274 

•  •    • 

144221 

11777 

•  •    • 

•  •    • 

12051 

19064 
238408 

•    •    • 

1,464119 
238408 

620341 

46114 

589138 

•    •    • 
• 

•    •    • 

635252 
480178 

1,012688 

.  .  . 

•    •    • 

1,783205 
376954 

•  •    • 

•  •    • 

• 

1,788205 
376954 

•    •    • 

79005 
4860 
•  •  •« 

294289 

6,391529 

19172 

98177 

10156 

•    •    • 

626560 

•    •    • 

626560 
1,658441 

... 
... 

257532 

364809 

43720 
71670 

227824 

543 
35453 

592633 

13090 

•    •    ■ 

561735 
107123 

*  *  * 

•    •    • 

621955 

1,153989 

2,930940 
134606 

•    •    • 

112597 
109292 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

283266 

•  •    • 

•  •    • 

•  *    • 

•  •    • 

18,349756 
134606 

•    •    • 

1559 

21165 

-    .    - 

131443 
112597 

1 

109292 

«.,... 

• 


1559 


21165  I  356495 


487938 


39  • 


erjo 


KatU  U  der  Gx 


Za.TAmmriL-T.eCaf:'^ 


1.  Br4hinaa*rn    .... 

2.  Rajptit 

%.  HandebtuÄten    .     .     . 

4-  jjchreiber 

5.  Baaem.  Zt^itpächter    . 

•5.  Hirten,  Jäger     .     .     . 

7.  Fischer  und  .Sofaiffer  . 

8.  Handwerker  .... 

9.  Weber 

10-  Speise-    und  SpiritU'rien- 

Bereiter 

11.  Pen/inliche  Diener 

12.  Verachtete  Kasten 

13.  Bettler  und  Sektirer  . 

Summa  jeder  Frorinz : 
Gesammtzdhl    der    Hinda 
\\tl  jeder  Provinij: 


1.  ä.  3. 

Bengal      X.W.  Pr.>T.      Aadh 


4. 

Pujab 


2,5455 1») 
2,ä2&43'^ 

41>^&30 

i,»5i4»;^^> 

'?,417742 
3.2^55i>0 
3.540011* 
I,H^0«>47 
1,711724 
l,474Si;i 


3.234342 

2,3d5»>'?S 

1.1'*250<> 

342*2^ 

4,5»5^»;^;i 

U17297^ 
2.*>53503 

51^02!* 
1,3709«1 

295334 


i;597*0«  :^00547 

<*;294*>  3342:^ 

3^4^*42  2^7953 

14*923  .     . 

U77»5793  2,5Äi)*W^ 
^1'*29J? 


U39§2oO 
5*30^1 

421259 
370794 


1124'*:^ 


2.737»;24  S054S«  3S*51S5 

1,345490  SS'50S9  .3j417»>3 

•5,770153  5,157334  1,432119 

...  ^7720  40999 


38,032>f20  24,94«4'*0    9,7040»>O   4,09t;2I« 


42.<743*>1  2»;.5»590«>8  10.002278    6,094739 


IL 


I. 
Beni/ai 


2.  3. 

N.W.ProT.      Audh 


Huhere  Mass. -Kasten. 

•Sayad ♦54773       1529Ö5 

Sfakikh 1,071416   2,128244 

Pathan 143912       537391 

Moghal 17033         37216 

Abkl>mmlinge  von  hohen  Hindu 
(Rajputj. 

Khänzada 

Bale  Sultan 

Verschiedene 


Mewali 
B4jput 
Bhatti 
Jnnjua 
Siyal    . 


11172 
21649 


51679 
166516 
191880 

26672 


2093 
1699 
6675 
2140 


4. 
Panjab 

212540 

•  •  * 

990^6 


34287« 


156151 
2 1 303 
47197 


Transport:    .1»297134  2,888637      449354       879093 


Sehlagintweit ,  otünditche  Kaste  in  der  Gegmwart. 
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5. 

6.       7. 

8.    !    9. 

10. 

11. 

Ajiiiir 

Bombay  !  C.  Prov. 

Madras   Maissur 

Berar 

Summa 

15389 

654707 

269604 

1 
1,095445   169637 

49843 

10,233238 

13931 

142133 

162819 

191552 

8222 

36381 

6,177402 

•    •    • 

117922 

66043 

1,425405  .  .  . 

•    •    • 

3,943604 

•    •    • 

13921 

24033 

107717 

•    •    • 

•    •    • 

2,252109 

45778 

1,910540 

1,073620 

6,625519 

2,065885 

681368 

29,744842 

8000 

95514 

325692 

5,790742 

55043 

135240 

11,687095 

•    •    • 

216829 

413090 

1,340314 

160015 

55947 

10,190455 

•    •    • 

43842 

•    •    • 

868057 

134247 

119036 

3,624938 

9500 

152460 

294008 

703680 

254242 

37687 

4,955541 

•    •    • 

57784 

130309 

772259  .  .  . 

12352 

3,113693 

•    •    • 

279412 

538600 

1,441928 

80715 

66023 

6,335973 

2100 

151891 

202695 

779586 

136159 

46142 

3,930915 

•    •    • 

621955'  1,153989 

2,930940 

•    «    • 

283266 

18,349756 

•    •    • 

1559]    21165 

356495  .  .  . 

•    •    • 

487938 

94698 

4,460469 

4,675667 

24,429639,  3,064165 

1,523285 

115,027499 

252996 

1 

12,440659 

5,879950 

28,863978 

4,807667 

1,856342 

139,442058 

n. 

Mussalman-Kasten. 


5. 

6. 

1 
7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

Ajiriir 

Berar 

Bombay 

i 

C.  Prov. 

Madras 

Maissur 

Summa 

1 

2973 

19534 

179892 

15523 

89422 

.  .  .  1 

789801 

14710 

88466 

524789 

82604 

512768 

•    •    • 

4,589513 

4738 

37787 

81457 

54514 

71439 

•    •    • 

1,123118 

1779 

4431 

12113 

8413 

12452 

■    •    • 

•  219135 
2098 

i 

1699 

_   _   .   I   _   .   - 

349551 

:  :  :    ■■■:::  i :::'::  : 

13312 

t 

21649 

156151 

21303 

.  1  .  .  . 

!    47197 

24200       150218       798251  1    161054      686081 


7,334022 
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Seklaginiweü,  osUnduche  Kaste  in  der  Gegenwart. 


1.        i         2. 
Bengal    N.W.Prov. 


3. 
Audh 


4. 
Panjab 


Transport:  ;1,297134 
(Abkömmlinge  von  hohen  Hindu   '. 


(Bajput)  ) 

Cheba 

Raughar 

Taga 

Daire  (Dekhan  Mass.) 

Kashmiri 

Beluchi 

Mina 

Meo , 

Pindari 

Piigari 

Rohilla 

Araber 


2,888637  |    449354       879093 


9537 
121109 


1594 


17 


230853 

179747 

234 

130385 


I 


Transport  1:  |il,2971d4  [2,890248 


Sektirer. 

Khoja  .     .  .  . 

Memon      .  .  . 

Borah        .  .  . 

Labbay  (Labbe) 

Mapilah    .  .  . 
Kirchendiener. 

Madari      .  .  . 

Divangan  .  . 

Ashkan     .  .  . 

Banva .     .  .  . 

Majavar    .  .  . 

Fakir   .     .  .  . 

Paracha    .  .  . 

Watta  .     .  .  . 

Jat 

Gujar  .     .  .  . 

Kharal      .  .  . 

Karal  .     .  .  . 

Dhund      .  .  . 

Ghakkar   .  .  . 


449354   1,550958 


54969 


291 


820 


73 
9395 


12784 
18217 
1,309399 
424095 
28815 
17329 
26414 
27683 


Transport  2:  ||    . 


10288 


291    1,919705 
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5. 

Ajmir 

24200 


6. 
Berar 


7. 
Bombay 


8. 
C.  Prov. 


9. 
Madras 


10. 

Maissur 


11. 

Summa 


150218  '  798251 


161054 


686081 


41 
263 


198519 


3507 
3836 


2121 


542  I 


7,334022 


9537 
121109 

1594 
198519 
230853 
179754 
234 
130402 

8507 

3836 
41 

2926 


24200 

150529 

.  .  . 

230 
726 

798251 

17801 
48538 
85276 

161054 

688202 

•  •    • 

•  •    • 

•  •    • 

316713 
612789 

206404 

»  •  • 

.  •  • 
2587 

... 

8,216334 

72770 

48538 

85506 

320026 

612789 

i 

398 

9 

10 

65 

23 

1092 

398 

1 

•     .•!-.- 

9 

-  -  • 

10 

... 

65 

314 

1912 

12784 

* 

•     •     • 

18217 

1 

1,309472 
433490 

1 
1 

. 

28815 

17329 

26414 

27683 

2553   151615 


929502 


2587  3,016541 


j 


eo4 


1.  2.  3. 

Bensal    y.W.ProT.      AmSk 


AffAsuühthf:  .Stimme. 

Ya«ii£uii 

Kiuituk 

MohmAod 

huDgai^h 

Khalü 

Doftdzai 

Moliamedzai 

Waziri 

Lohani 

Niedere  Kasten. 

Feoenirbeiter,  Atisfabaz 
Wirthe,  Bhativara    .     .     . 
Masiker,  Bfaand  .     .     .     . 
Wasj^erb^er.  Bibishti  .     . 
Hausirerf  Bisati  ,     .     .     . 

desgL  Beriva 

Tambarin8pi<;lerf  Dafali 
BaumwolL-Reinig.,  Dhnniya 
Schneider,  Darzi       .     .     . 
Musiker,  Dom      .... 
Wasserträger,  Pakbali   .     . 


127 
4611 
3672 
2790 

278 

558  I 
8873  [ 
114603  I 
60335 

339  I 


98717 

7273i 

2915« 

31774 

183^ 

16843 

26537 

12350 

69971 


Transports:' 196186       376447 


Dhari 

Biergefässemacher,  Dabgar 
Milchmann,  Ghosi  .  .  . 
Blutegel  Hetzer,  Jonkhara  . 
Weber,  .Falaha  .... 
Töpfer,  Kasgar  .... 
Cremüsehändler,  Kunjra 
Metzger,  Kasai  .... 
Musiker,  Kawwal  .  .  . 
Bpielwaarenverf..  Kamangar 
Zeltmacher,  Kbaimadoz 
Sattler,  Khogirdoz  .  .  . 
Komhandler,  Mukeri  .  . 
Gla8Schmuckmacli.,Manihar 
Bauern,  Mirdaba  .... 
Mirshikar     .     .     . 


159951 
950 


1709 

18 

40699 

41 

165721 

249 

36267 

21094 

135 

204 

31 

167 

244 

31791 

685 

1724 


Transport:  ||    160901 


300779 
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5. 
Ajmir 


6.  7. 

Berar       Bombay 


8. 
C.  Prov. 


9. 


10. 


Madras      Maissur 


11. 

Summa 


61 


98727 
72732 
29150 
31774 
18363 
16843 
26537 
12350 
69971 

127 

46^1 

3672 

2790 

278 

558 

8873 

114603 

60335 

339 

61 


•    • 


61 


179 


572694 

1709 

18 

40699 

41 

325672 

249 

37217 

21273 

135 

204 

31 

167 

244 

31791 

685 

1724 


179 


461859 
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SdklagiiitweU,  oitiiuliielie  KaMe  m  der  Gfefemoart. 


'         1. 

2. 

3. 

4. 

Bengal 

N.W.Prov. 

Audh 

Panjal] 

) 

(Niedere  Kasten)     Transport: 

160901:    .     .     . 

1 

300779 

•          •         • 

Bäcker,  Nanbai    .     .     .     . 

1 

1                               •                     •                     •                                   4 

170 

Bootsleute,  Nalband      .     . 

»                                •                     •                     < 

20 

Pauker,  Nalkarchi    .     .     . 

•                     •                     1 

61 

Lederarbeiter,  Rangbhara  , 

1                               •                     •                     < 

162 

Färber,  Rangrez  .     .     .     . 

t                                ■                     •                     « 

4539 

Eanki 

1 

< 

1421 

Metallpolirer,  Saikalgar 

•          • 

4764 

Destillateure,  Khalal     .     . 

3586 

•          •          • 

Prostituirte  Madchen    .     . 

.  1     .     .     . 

3 

Transport  4 

164487 

311919 

•        • 

3 

t              •          •          • 

196186 

,      376447 

2 

>               •          •         • 

10288 

291 

1,919705 

1 

.      1,297134 

2,890248 

449354 

1  1,550958 

Summa: 

1,4616212,900536 

957750 

3,847110 

Gesammtzahl   der  Moham- 

li 
1 

medaner  : 

120,664775 

4, 

18f 

575 

1 

1,284436 

9,331367 
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5. 

Ajmir. 


6. 


i. 


Berar   Bombay 


8.    ,    9. 
C.  Prov.   Madras 


10. 
Maissur 


179 


107 


4889 


11. 

Summa. 


461859 

170 

20 

61 

162 

4539 

1421 

4764 

3586 

4999 


24200 


286 

61 

2553 

150529 


4889 

•    •    • 

151615 
798251 


161054 


929502 
688202 


2587 
206404 


481581 

572694 

3,016541 

8,216834 


24200   153429 


53232   154951 


954755 


2,504338 


161054 
237401 


1,617704   208991 


1,880720 


208991 


12,287150 
40,508962 
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Jugend-  und  Strassenpoesie  in  Kairo. 

Mitgothoilt  von 

Ignuz  Goldslher. 

Die  unmittelbare  Veranlassung  zur  Veröffentlichung  nachfolgen- 
der Blatter  bot  die  Leetüre  von  Tlte  Wonnen  of  the  Arabs. 
Wüh  a  chapter  for  Cluldren,  By  Rev.  Heni'y  Harris  Jessup, 
D,  D,  Edüed  by  Rev,  C,  S.  Robhison  and  Rev,  Iscuic  Rüey 
(London  1874,  X  und  372  SS.  8.),  einem  Buche,  das  trotz  seines 
interessanten  Inhaltes  und  der  vielen  Belehrung,  die  es  for  ein 
wichtiges  Kapitel  der  neueren  Culturgeschichte  in  Syrien  bietet, 
viel  weniger  Berücksichtigung,  namentlich  in  unseren  Kreisen,  ge- 
funden hat,  als  es  beanspiiichen  dürfte.  Wie  schon  der  Titel 
zeigt,  enthält  dies  Buch  ein  „children's  chapter*,  ein  Kapitel  für 
Kinder,  am  Beschluss  des  Werkes.  Herr  Pastor  Jessup  entledigt 
sich  in  demselben  in  brieflicher  Form  unter  der  Adresse:  ,My  dear 
son  Williel*  der  Aufgabe,  das  muhammedanische  imd  drusische 
Leben  in  Syrien,  besonders  wie  es  sich  in  neuerer  Zeit  gestaltet, 
naiveren  Geistern  nahe  zu  führen.  Herr  Jessup  macht  in  diesem 
besonders  auf  das  kindliche  Interesse  berechneten  Kapital  sehr 
interessante  Mittheilungen  über  arabische  Lieder  aus  der  Kinder- 
stube, sowie  „Nursery  rhymes"  und  Spiellieder,  jedoch  ohne  uns 
gleichzeitig  neben  seinen  anziehenden  englischen  Uebersetzungen 
die  arabischen  Originaltexte  mitzutheilen ,  welche  doch  für  die 
Keimtniss  des  VulgUrarabischen  in  Syrien  von  grosser  Wichtigkeit 
gewesen  wären.  Dieser  letztere  Umstand  veranlasste  mich,  auf 
eine  zumeist  aus  den  Strassenliedern  in  Kairo,  von  welcher  Art 
trotz  der  leichten  Zugänglichkeit  noch  sehr  wenig  gelehrte  Ver- 
wendung gefunden,  bestehende  Sammlung  zurückzugreifen,  aus 
welcher  ich  mir  erlaube,  hiermit  den  Lesern  unserer  Zeitschrift 
Proben  mitzutheilen,  bemerkend,  dass  keine  einzige  derselben  mit 
den  von  Jessup  in  englischer  Uebersetzung  mitgetheilten  und  aus- 
schliessHch  im  Libanon  gesammelten  zusammentrifft  ^). 


1)  Im  Zostandebringen  dorselben  war  mir  mein  Freund,  der  Bibliotbeks- 
boamte  Hasanc^n  Efondi  in  Kairo  im  Jabre  1873/4  bobilflicb,  und  botroffs  ein- 
zelner mir  naob  fast  funQfthriger  Abwesenheit  abhanden  gekommener  Details 
war  Herr  Director  Dr.  Spitta  so  gütig,  mir  seine  Freundlichkeit  zu  Gute  kommen 
zu  lassen,  wofür  ich  ihm  hier  öffenüich  Dank  sage. 
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Was  speciell  die  Xfllxx^  KiJ  betrifft,    so  ist  dieselbe  in  der 

Literatur  nicht  ganz  unberücksichtigt  gelassen.  Al-Ta'alibi  nimmt 
an  einer  Stelle  seines  Fi^i  al-lu^a  Rücksicht  auf  dieselbe.  Das 
zusammenhängendste  Stück  in  dieser  Beziehung  findet  sich  in  dem 
spassigen,  doch  in  Betreff  der  Kenntniss  des  VulgÄrarabischen 
imgemein  lehrreichen  Buche  des  Chatib  Al-Sarbini  (der  1074  d.  H. 
die  Wallfahrt  nach  Mekka  machte)  *)  über  Sprache ,  Sitten  und 
Gewohnheiten    der    felläb"i    ^    den    aegyptischen    arj&f,    betitelt 

v^^jUi  ^t  »JvxAaä  ^JJ:,  j  ^y^Mi}\  i^   (wovon    ausser  der  ganz 

vergriffenen  Typenausgabe  von  Kairo  eine  erträgliche  lithographische 
Ausgabe  [Alexandrien  1289  d.  H.]  existirt),  einem  Buche  von 
erheblicher  Tragweite  für  das  Studium  der  arabischen  Volksdialekte*) 
nach  der  grammatischen  und  lexicalischen  Richtung,  einer  der 
wenigen  typographischen  Darstellungen  des  VulgÄrarabischen  in 
grösserem  Zusammenhange  ^).  Herr  Prof.  Mehren  hat  in  den  Ab- 
handlungen der  dänischen  Akademie  der  Wissenschaften  eine  recht 
lehrreiche  Abhandlung  über  dieses  Buch  veröffentlicht  (in  dänischer 
Sprache),  begleitet  von  einem  französischen  Anhange:  „Table  de 
niots  peu  usit^s  dans  la  langue  litt^raire  qu'on  trouve  dans  Tou- 
vrage  de  Scharbinl"  *). 

Ich  lasse  das  Stück  über  >uuLmjo  ääJ   folgen:  (ed.  Alexandr. 
p.  Ifv)  JJ^^it  ^^^t  töl  ^A^Jl  JakSl  ^tiLT  J^  ^  iiftJ  Udkl^ 


1)  Ausp.  von  Alexandrien  p.  li*^ , 

2)  Vj/1.  V.  Kromer  in  ZDMG  Bd.  IX  p.  847. 

8)  Dio   zasammenhftngendste  vulgärarabi.sche  Drackftchrift  (auKser  den  Ma- 
waliJA-Sammlungen)  ist  eine  arabbche  üebersetzung  von  Moli^ro's  Tartuffe  unter 

dorn  Titel:  ^yoh  iU.^J>  ^  '»^j^  '^;-j'^^'  »^»^  O^li^  g*^V^' 
(Kairo,  Druckerei  des  W&di  al-Nil  1290)  durchgehends  vulgftrarabisch.  Andere 
neuere  Producte  wie  q^'^    i^^?H^^I   Vj*^'    XfiLfUi  ^   V-Otit   ä-^^ 

j^p\    'aJo«tAj*  \X^\  (Kairo,  CastelU,  1289,  Drama  2ur  Feier  der  Eroffiiung 

des  Ezbekijeh-Parkes  in  Kairo)  geben  nur  zum  Theile  dio  Volkssprache  wieder 
und  der  Qrundton  ist  das  klassische  Schriftarabisch.  Die  in  B^rQt  gedruckte 
Sammlung  von  TheaterstQcken  verf.  von  Marün  NakkAs  ist  ganz  in  Schrift- 
arnbincli. 

4)  Et  Par   bidrag   til   bed0mmeUe   af  den  nyore  Folkeliteratur  i  Aegypten 
(Kjobenhavcn  1872). 
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^    o  ^ 


L-La-Ä  J^t   \i\^  XifgJI  iSl^  v^^J^ib  ^  JSiäL    Lkit  j^jJ  JuJ^ 

^J  Q^i  J^  o^  ^y^   JUaäJI  ^yi  vJüLiw«  j_Aju^5j  ^^jaXU^J 

gü  ,i5^JL>ö5  ^  ^  U\^  J->fl^-J   l5j-^ 
^  c5^-*^  L_i^  Lh  ^  bJt  j_^-*_j 


1)  Vgl.  ZDMG  Bd.  XXVI  p.  774. 

2)  Als  (Irohnnden  und  abschrockonden  Anruf  hört  man  häufig  folgenden: 
üskut  lahsan  ahvtt  lak  ft  'enak:  ;,8chweig*  sonst  gebe  ich  dir  in's  Auge*' 
nämlich  das  von  den  Kindern  mit  Triefaugen  gefUrchtete  Kupfersulphat  genannt 
Sismo  (wohl  von  pers.  ce.Ame),  oder:  üshU  lahsan  aJiutt  lak  ft  bukkale  elßlfil 
„Schweig'  sonst  streue  ich  dir  Pfeffer  in  den  Gaumen",  oder  die  Drohung  mit 
dem  Viertelsmeister:    uskut   lahsan  agtb  lak  4ech  el-hdra^   wie  noch  endlich 

die  mit  dem  „Himmelmann"  lahsan  as-simdtoi  jtgi  (^  £-^P^)  jächudak. 

3)  Man  hört  auch  dafiir  ammd. 

4)  Ibn  Südün  ist  im  ganzen  Vorlaufe  des  Buches  ein  fingirter  Dichtername 
sowie  Abu  Sädüf  selbst. 
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^  ;  .   w  h  V   JJ'tifb  p^^-  ^•.JL-i^  i^\ 
^■>-A-^ *<   ^1^   p^^-   «^-j-i!   J^^t 

Die  Notizen  Al-Sarbinf  s  beziehen  sich  auf  die  Zeit  des  Lallens. 
Es  mögen  nun  einige  Spiellieder  folgen,  ahnlich  denen,  welche 
Jessup  in  englischer  üebersetzung  mittheilt. 

Ja  dala'  daUa' 

Ja  V&mar  äalla' 
Kunte  fön  ja  bicji 

Kunt  bidalla*  'and  ma^bübi 
Ti'mil  ö  ja  lelll 

Birab  ed-dahl;^a 
Welüh  feleke  jSmergUha 
Wetül  el-lel  biktil  i}}}}^ 
^0  Schäker,  schäkere ;  —  o  Mond  leuchte !  —  Wo  warst  du 
0  Weisser!  —  Ich  spielte  bei  meinem  Geliebten.  —  Was  machtest 
du   dort,  mein  Liebchen?  —  Ich  spielte  dort  Versteckens.  —  Er 
hat  ein  Schiffchen,  das  er  schaukelt,  —  und  die  ganze  Nacht  sagt 
er:  ihha!" 

Die  Kinderspiele  sind,  wie  überall  in  der  Welt,  von  Verschen 
und  Sprüchlein  begleitet,  deren  zusammenhängenden  Sinn  man 
vergebens  sucht.  Man  hört  solche  zumeist  beim  Spiel  Ustugv/nirndfe, 
einer  Art  Blindekuhspiel  (bei  Jessup  p.  320  No.  Vill:  ^Ohwmmajda, 
Blind  man's  buff";,  und  bei  dem  labet  en-nachle  (welches  mit  einem 
konisch  zugespitzten  Holzstück  ausgeführt  wird,  das  man  an  einem 
Faden  loslässt,  worauf  es  sich  kreisend  mit  dumpfem  Summen 
bewegt;   es    ist  wahrscheinlich  identisch  mit  dem  Spiele,   welches 

sonst  unter  dem  Namen  iuol^j  oder  \^yjsj>  bekannt  ist  Im 
'Antarroman   heisst   der   seinem  Vater  ähnliche  Sohn  des  schnell- 

füssigen  Sejbüb :  Chudrüf  iÜlLxi  Jw^^i  Oj;^  I-^OJ^  j^50uum  ^^ 
u^uJLj  ^t  iücl^jJt  ^  yjL»  iüü  ^  OjjJJij  ijSjS»^  KfiwM-5  iüüili- 

Jj:äj3  ^^joä  oir,yt  i  [J^yAjj^  J^  L^  l5^.jju  ^y  ^'u^l  L^ 

[Kairoer  Ausg.  XVm,  165,  Bejrüter  Ausg.  V,  297];  man  nennt 
es  in  Oesterreich,  wo  dieses  Spiel  bei  Schulkindern  nicht  minder 
häufig:  Brummer).  Beim  Schaukelspiel  murg^hd  pflegt  der  bei 
dem  Anstoss  angewendete  Spruch  zu  sein: 

MurgS^ietna  sukkar  wa^äwe 
Wett4nije  \dh[  elbet&we 
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eigentlich  ein  Lob  der  Schaukel,  ungefähr:  ^Unsere  Schaukel  ist 
Zucker  und  Süssigkeit,  die  andere  ist  die  Schüssel  des  Felläh- 
brodes/ 

Ein  dem  Schaukelspiel  ähnliches  Spiel  ist  noch  dies,  dass 
zwei  Kinder  ein  drittes  an  Händen  und  Füssen  packen  und  in  der 
Luft  wiegen.  Sie  nennen  es  dann  elr-fesiche  s.  v.  a.  ,,gesalzener 
Fisch**.  Während  dieser  Luftgjminastik  sagen  die  beiden  wiegen- 
den Kinder: 

,El-fesiche  el-mejjite  *ala  \axi)f.  essejjide" 
,Die  todte  fesiche  (kömmt)  in  den  Weg  der  Herrin*. 
Auch  für  den  Regen  hat  der  arabische  Junge  sein  Sprüchlein : 
Ja  nat;ara  *)  ruchchi  ruchchi  *) 

*ala  kure'at  bint  uchti 
Bint  uchti  chadha^j-d-dib 

We-tiH*  *)  jir*a 
WakVa*ah4  fi  wast  et-tir*a*) 
Ja  natara  ruchchi  ruchchi 
,0  Regen,    ströme,    ströme  herab    auf  das   Köpfchen   der   Tochter 
meiner  Schwester.     Die  Tochter   meiner  Schwester   hat  der  Wolf 
fortgetragen  luid  machte  sich  auf  zu  weiden  und  warf  sie    mitten 
in  den  Bach.     0  Regen  ströme,  ströme." 

Auf  den  Regen  bezieht  sich  auch  Folgendes: 

£n-natara  na^arat  kibrtt 
Wez-zubal  li\iikuh6)  *afrit. 
„Der  Regen  regnete  Schwefel  und  den  Dünger  traf  ein  Dämon*". 


1)  SjA  Wechsel    von    n    niit   m,    wie   bereits    im  Schriftarabischen,  z.  B. 
^^  und  ^ü  nach  al-Gaahari  Skrt}   ^lX^I  und  »>^-Xil  • 

2)  D.  h.  ^j-Jt. 

3)  =  L^vX-5>! ,    vgl.  Antarroman   Bd.  IV    p.  14,  2    L4..J  s^i^^JLJJi   L«! 


4)    «JLb.     Intran.sitive   Zeitwörter   haben    im    aeg.  Vulgärarab.    h&ufig    die 
Perfectform  Joö ,    z.  B.    lizim    ((»j!)    o»    ist    nothwendig,    impf,  jelzem;    kidir 

(   JÜJ),    z.  B.  bei  Al-^arbint  p.  VI,  19    ausdrückUch  vocalisirt  U  ^JUo  i^L> 

Jit  .JÜJ ;  biki  ^Xj  er  hat  geweint,  impf,  jibki.  Vor  Hauchlauten  als  Aus- 
laut hat  auch  in  solchen  Fällen  die  zweite  Stammsilbe  gerne  a\  unser  tili' 
Jedoch  wird  in  beiden  Silben  mit  t  gesprochen. 


h)  Wahrmünd  s.  v.  hat  die  Vocalisation  x.r.i  i 

6)  =«  ^k^ . 
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Es  ist  in  den  meisten  Fallen  ziemlich  unmöglich,  an  solche 
poetische  Producte  der  lieben  Strassenjugend  in  arabischen  Ländern 
die  Anforderung  des  logischen  Zusammenhanges  zu  stellen,  und 
hiezu  bieten  ja  ähnliche  Erzeugnisse  des  Volksgeistes  europäischer 
Nationen  der  bekannten  Analogien  mehr,  als  dass  es  nothwendig 
wäre,  durch  besondere  Berufung  auf  solche  hinzuweisen.  Der 
ßeim  scheint  in  solchen  Fällen  das  ganze  Versgefüge  zu  beherr- 
schen und  zu  bestimmen,  imd  der  Sinn  etwas  ganz  nebensächliches 
zu  sein,  es  sei  denn,  dass  in  solchen  unverständlichen  Spiel-  und 
Kinderversen  Reste  alter  Vorstellungen  stecken,  die  uns  nicht  mehr 
ganz  klar  werden  können,  wie  deren  Edward  B.  Tylor  (Die  An- 
fänge der  Cultur.  Deutsche  Uebersetzung.  Leipzig  1873,  Bd.  I, 
p.  71  ff.)  nachweist.  Weijn  wir  dies  etwa  von  dem  „Schwefel- 
regen"  und  dem  vom  „Dämon  getroffenen  Dünger**  möglicherweise 
voraussetzen  dürften,  so  ist  diese  Voraussetzung  sicherlich  trügerisch 
bei  Reimzeilen  viel  gleichgültigeren  Charakters.  Was  sich  wohl 
die  des  Abends  vor  dem  Fenster  aufmarschirende  Strassenjugend 
in  Kairo  dabei  denkt,  wenn  sie  einige  dutzendmale  in  regelmässigem 
Chorus  die  anständigerweise  unübersetzbaren  Reimzeilen  recitirt: 

Mak*ad  el-bas&  —  fasetuhu  mä  6a 
Mak^ad  el  sul^an  —  fasetuhu  duch&n 
Mak'ad  el  gindi  *)  —  fasetuhu  hindl ; 
oder  was  die  Knabenschaar  will,  wenn  sie  Folgendes  recitirt: 

Abu  Kirdan«)  zara*  fedd&n 
Nussuh^)  mluchije  we-nussuh  b&dingan 
„Abu  Kirdän  baute  an  einen  Fedd4n,   die  Hälfte   mit  Malven  xmd 
die  HlÜfte  mit  Eierpflanze*; 
oder  mit  folgendem  Spottverse  auf  einen  Hasan: 

Hasan  basal  fi-t-taVltje 
Abu  sawärib  ma^lijo 
„Hasan   ist   eine  geschmorte  Zwiebel,   der  Besitzer  des  versengten 
Schnurrbartes", 


O  9 


1)  Dos  Volk  spricht  OJi^   „Armoe"  in  der  Regel  gind  aus,   so  auch  die 

m  O 

nisba   ^JsJL:>  s  gindi.     Oindi    ist  übrigens   ein  in  Aegypten  Torkommender 

Familienname.     Während    meiner    Studienzeit    in    der   Al-Azhar-Moschee    hiess 
der  Oborpedell  derselben  gindt. 

2)  Dieser  Name  ,r^ffenvater"  ist  nicht  phantastisch ;  eine  koptische  Familie 
in  Kairo  führt  den  ominösen  Namen  kird  „Affe". 

3)  ».JuaJ,     Das   vulgäre   ,j>aJ    für  n^^aaJ   hat   den  Plural  (j>gl  o  )l 

(=  ^L^t)  ;    sehr  häufig   bei  Al-?^arbini,   2.  Bd.  p.   Yf :     ^joL-xa-Jl  ^^1 
J^X>   (jM^  u.  a.  m. 

Bd.  XXXUI.  iO 
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welch  letzterer  vielleicht  proverbialer  Natur  ist  xmd  sich  ursprüng- 
lich auf  eine  bestimmten  Hasan  bezog,  dem  das  Unglück  passirt 
sein  mag,  dass  sein  Schnurrbart  ein  Raub  der  Flammen  wurde. 

Der  in  obigen  Sprüchen  bemerkbare  Mangel  an  eigentlichem 
Zusammenhang  ist  es  denn  auch,  was  eine  ganze  Masse  grösserer 
Jugendverse  charakterisirt ,  von  denen  ich  hier  einige  bekannt 
machen  will.  Der  Sprachforscher  wird  sie  auch  deshalb  interessant 
finden,  weil  sie  mit  einer  Art  Interjectionen  beginnen,  die  sonst 
nicht  verzeichnet  zu  werden  pflegen  und  deren  Bedeutimg  nicht 
recht  durch  europäische  Aequivalente  wiedergegeben  werden  könnte. 
Man  hört  dieselben  des  Abends  sehr  oft  in  den  arabischen  Quartieren 
von  der  Strassenjugend  auf-  und  abgehend  im  Chorus  und  häufig 
in  Begleitung  von  Händeklatschen  ohne  jede  eigentliche  Melodie, 
jedoch  mit  selbstgefälliger  Dehnung  der  Worte  recitiren.  Unter 
den  erwähnten  Ausrufungswörtem  ist  eines  der  häufigsten:  Ha^) 
bvffa,  welches  eine  so  feste  Stellung  im  Lexicon  der  munteren 
Jugend  einnimmt,  dass  von  demselben  auch  die  Dualform  im  Ge- 
brauch ist :  ha  bufat^  *).  Ich  lasse  einige  Reimzeilen  mit  diesem 
Einleitungs Worte  folgen: 

Ha  buifa                                               Ha  buffa 
Mutlaffa                                                 zusammengewickelt 
Sab^a  banat                                          sieben  Mädchen 
FöV  es-soffa                                        auf  der  Bank 
Tisse,  tisse,  tisse Tisse,  tisse 

(Dieses   tisse  ist  oft  zu  wiederholen  und  wird  erklärt  durch  : 

Schande.) 

Dasselbe    in    einer  anderen    etwas    gedehnteren    Version    in 

folgender  Weise: 

Ha  buffa  —  mutlaffa  „Ha  buffa,  zusammengewickelt 

Tlät  chelachil  drei  Glöcklein 

'Ala-s-soffa  auf  einer  Bank 

Wähiduh  tgsinn  das  eine  klingt 

We-wäljiduh  t^rinn  das  andere  klangt 

We-wä5iiduh  tßkül  das  eine  spricht 

Ja  'asker  ,  ja  *asker  o  Soldat,  o  Soldat 

Küm  iskar  auf  und  betrinke  dich 

• 

Hat  l'ummak  bringe  deiner  Mutter 

Kadahßn  sukkar  zwei  Becher  mit  Zuckertrank 

Fi  fata  in  einem  Tuche 

Machrüta  gewirkt 

Charat  es-säs  wie  Musselin 


1)  Es  ist  nicht  klar,  ob  dieses  h  das  leichte  8  oder  das  emphatische  ^    ist. 

2)  Etwa  wie  von  dem  Willkommengrasse  marhabä  in  Syrien  ein  Dual 
gebildet  wird:  marhahten^  wozu  vgl.  die  Steigerung  des  Willkommengrusses 
bei  den  BakkAra- Arabern :  habb&bkum  ^a^ara,  zehnmal  eure  Freunde  (Schwein- 
furth,  im  Herzen  von  Afrika  Bd.  I  p.  70.  1.  Aufl.). 
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*Ala-l-wusäs*)  auf  dem  Gesicht 

Ja  chasära  j4  b^ta*  en-näs      o  Schaden,  o  der  Menschen"  *). 

Ein  anderes: 

Ha  buffa  —  ja*ni  ja'ni 
Abüja  bidalla'ni 
Biwakkilni  ^)  ma  j^liarrimn! 
J^wakkilni  rüs  el-chirfan 
Wikaddinin!  ila-s-sultan. 
„Ha  buffa,  will  sagen,  will  sagen  —  mein  Vater  verzärtelt  mich  — 
er  giebt  mir  Dinge  zu  essen,  die  er  mir  verboten,  —  er  giebt  mir 
zu  essen  Hammelköpfe  —  und  führt  mich  zum  Sultan*^. 
Mit  der  Dualform: 

Ha  buffaten  —  hebuh  h^buh 
Wefulüsuli  milu  gebuh 
Ma  han  'aleh  jeksini 
Gab  li  f^t^re  demäsi 
Kaltähä*)  satartg  r&si 
Chadni*)  ü  hudnetek  Testahwa 
Ja  si^  mä  getka  dahwe') 
Ja.  si-1-kädi. 
„Zweimal   ha   buffa,    o    sein  Ansehn,   o    sein  Ansehn  —  und  sein 
Geld,  das  seine  Tasche  voll  macht  —  Es  ist  ihm  nicht  zu  gering- 
fügig, mich  zu  bekleiden  —  er  giebt  mir   auf  dims  (Kameelmist, 
der   den   fellälbin   als  Heizmaterial  dient)  gewärmte  Pastete  —  ich 
habe    sie   gegessen    und   bedecke    mein  Haupt  —  Nimm   mich   in 
deinen  Schooss,   damit    ich   mich    erwärme.  —  0   mein  Herr,    es 
komme  kein  Unglück  über  dich  —  o  mein  Herr  Richter." 


^  >  » j 


1)  f^Lii/^    plar.  vou   (JIm^  =»  ^^^  v    trotz  der  sonstigon  g-Aussprache  des 
^ .     In  Damaskus    hörte    ich   ein  vulgäres  verbum  denominativum  von  diesem 

(jIm»  ,    nämlich    i>m^am^',    in    der    Bedeutung:    nach    tiberstandenor    Krankheit 
wieder  zu  gesundem  Aussehen  gelangen. 

2)  D.   h.    0    Schaden    der   Menschen:    fwUut  ^«—^    ».Lmai^  Li,     Diese 

Wiederholung  des  Ausrufwortos  Lj  ist  sehr  häufig;  z.  B.  wenn  der  Herr  seinen 
Diener  herbeiklatscht:  ja  walad  jft  HsSn  =  o  Bursche,  o  Husen! 

3)  =  ^^JL^^  .  -—  JJ't     U     stets    JJ'^ ,    z.  B.  wakkil    es-sä'&  =  ziehe 
die  Uhr  auf!    (wörtlich:    füttere  die  (hungrige)  Uhr!) 

4)  =  L^f . 

f    > 

5)  Für  ^^^iÄ-^-. 

6)  Gewöhnliche  Zuiammenziehung  aus  iCvXa^. 

7)  =   jü^b  «50^1^   Lo. 

40» 
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Ein  anderes  mit  demselben  Anfangsworte : 


Hä  buffaten  bi-ganägil 
W-el-mal'aVa  w-et-tagin 
W-et-tagin  fih  ^a*rije 
W-el-farcha  el-kdl&ttje 
G&t  ummi  tetalla'hä 
Insebeket  fi  burko*h& 
Lüli  Mi 

Zejj  es-sa*ar  el-ma^üli 
HallStuhn  V^b^a  Ipibda 


Ja  sandük  ifta\i  we-ikßl 
Hatta  ummi  titla*  ti^sil 
Tigsü  li  mä  ti^sil  li 
Ti^sil  li  toben  harir 
We-mindil  bi-t«ijatuh 
Tejjätuh  tamar  henne 
Iktaf  minnuh  w-et^eune 
W-el-b&ki  irmi  ti-1-genne 
Tisse  tisse  tisse 


Zejj  es-Semäricb  el-fadda 

^Zweimal  Ha  buffa  mit  Spargeln  —  und  dem  Löffel  und  der 
Pfanne  —  in  der  Pfanne  sind  dünne  Nudeln  *)  —  und  fettes 
Huhn  —  Es  kam  meine  Mutter  und  nahm  es  fort  —  es  verstrickte 
sich  in  ihren  Schleier  —  Perlen,  Perlen  —  so  wie  das  aufgelöste 
Haar  (d.  h.  der  Schmuck  des  geschmückten  aufgelösten  Haares)  — 
Ich  habe  es  aufgelöst  in  Zöpfen  —  wie  silberne  Palmzweige  — 
0  Kasten,  ich  öffne  und  schliesse  —  bis  dass  meine  Mutter  kömmt 
um  zu  waschen  —  Sie  wäscht  für  mich,  was  sie  für  mich  wäscht 
—  Sie  wäscht  für  mich  zwei  seidene  Kleider  —  und  ein  faltiges 
Tuch  —  dessen  Falten  sind  gleich  Hennabaum,  —  ich  pflücke 
davon  und  färbe  mich  mit  Henna  —  das  übrige  werfe  ich  in  den 
Garten  —  Tisäe,  tisse  u.  s.  w." 

Noch  ein  anderes: 
H&  buffaten  ja  si  ja  si 
Ja  nomet  'eni  we-räsi 
Ja  gilgil  fadda  min  taht  libasi 
J4  libasi  ja  amma  ^arir  dawwasi 
We  tili't  el-^rfa  b-asarra1>  r&si 
Laket  ^azäle  bida  kä*ide  'orjane 
?uitü-lhä  ja  sitti  it^atti  nane 
Nebbüt  abüja 
Fi  id  achüja 


We-in  darabak  darbe 
Sakkinak  et-turbe 
W-et-turbe  ba*ide 
W-ed-dar  karibe 
Ja  ^ag  Mehammed 
Hat  lak  habesije 
Tuk^ud  kuddämak 
Taslpk  el-kahwe  *). 
Wittafibha-lak 


1)  Gleichsam:    Haaniudeln. 

2)  Der  Accont  ist  in  allen  Fällen,  wo  auf  ein  Vorbum   ©in    .^-J^Uo*    X^ 

folgt,  auf  der   Ultima  des  Vorbums,    oder  auf  dem  Objoctivsuflfix ,    wenn    dorn 

Verbum    ein   solches   an^^ehängt   ist;    z.  B.  hier ha 'lak,«  oder  gibhfi -li 

(reiche  es  mir),  kultülnh  (ich  habe  es  ihm  gesagt).  Ebenso  bei  son.st  auf 
Paenultima   accentuirten    Nennwörtern,    wenn   das   hinweisende  Pronomen  folgt, 

z.  B.  es-sen^-di  (dieses  Jahr);  das  .^•:p\^^  .L^-  oder  das  hinweisende  Pro- 
nomen schliosst  sich  dann  gleichsam  durch  makk^f  andas  vorangehende  Verbum 
oder  Nomen  an.  Es  ist  also  unrichtig,  wenn  Anton  Hasan  in  seiner  vulgär- 
arabischen Grammatik  (Wien  1869)  p.  27  accontuirt:  teftäkirH  Uli  ßridta  /t, 
richtig:  toftakirsi  ^lli  kultä  li. 
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„Zweimal  Ha  buffa,  o  mein  Herr,  o  mein  Herr!  —  o  Schlaf 
meines  Auges  und  meines  Kopfes!  —  Ein  silbernes  Glöcklein  ist 
unter  meinem  Kleide.  —  0  mein  Kleid,  lieb  Mütterchen,  ist  aus 
feinem  Seidenstoff;  —  ich  gieng  hinauf  in  die  Kammer  um  mein 
Haupthaar  zu  kämmen  —  und  begegnete  einer  weissen  Gazelle, 
sitzend,  nackt.  —  Ich  sprach  zu  ihr :  0  meine  Herrin,  es  ist  noth- 
wendig,  dass  du  dich  bedeckst.  —  Der  Stock  meines  Vaters  — 
ist  in  der  Hand  meines  Bruders  —  und  wenn  er  dir  einen  Schlag 
versetzt,  —  so  lässt  er  dich  im  Grab  wohnen  (tödtet  er  dich).  — 
Das  Gmb  aber  ist  entfernt,  —  das  Haus  aber  ist  nahe.  —  0  Hagi 
Muhammed!  nimm  dir  eine  Aethiopierin,  —  die  vor  dir  sitze,  — 
dir  Kaffee  reiche,  —  ihn  bis  an  den  Rand  voll  reiche*. 

Dem    obigen  ähnliche  Schlusssätze  kommen  häufig  in  solchen 
Liedchen  vor;  z.  B.  in  folgender  Variation: 
Nizilet  el  bereke  bichawatiml  sitte      Memlüki  §o^ajjar 
Laket  el  'äzib  kä^id  jitbekki  JSnisä  ^al^hä 

Masaht  dumü'uh  bitaraf  ed-dikke      Nass^tüh&  ka'bi  ka^bi  >) 
W-et-t^raf  et-tAni  Da  kulluh  wa*dl  wa'di ») 

Alimar  sultani  Efendi  Müsa 

Jallah  ja  ch^i  Luh  'arüsa 

Takkil  chalch&li  Tuk^ud  kuddämuh 

'Ajise  bint  uchti  We-tfukk  chizli,muh 

*Asiket  binö&wi  We-tes^ih  el-^ahwe 

Heniä-lha  jedßha  Wittaffi^hä-luh. 

We-ku^üb  riglöhä 

„Der  Segen  ist  herabgestiegen  durch  meine  Siegel,  o  Frau!  — 
Ich  traf  einen  Hagestolz  sitzend  und  weinend;  —  ich  wischte 
ihm  die  Thränen  ab  mit  dem  einen  Ende  meines  Gürtels  — 
und  das  andere  Ende  ist  hellroth  (eigentl.:  sultanroth).  —  Wohlan 
mein  Oheim!  —  mache  schwer  meinen  Fussring.  —  *Ajische  die 
Tochter  meiner  Schwester  —  liebt  einen  Hennahändler;  —  er  färbt 
ihr  mit  Henna  ihre  Hände  —  und  die  Knöchel  ihrer  Füsse.  —  Ein 
kleiner  Sclavenbursche  —  fächelt  ihr;  —  ich  fächelte  ihr  stehend. 
—  Dies  alles,  o  über  meinen  Schmerz  (meine  Reue).  —  Herr 
Müsa  —  hat  eine  Braut,  —  die  vor  ihm  sitzt,  —  seinen  Gürtel 
löst,  —  ihm  Kaffee  reicht,  —  ihn  bis  an  den  Rand  voll  reicht*. 


O  ^  O  ^  w  «   c> 


1)  ^c^^  L^^   wurdo  mir  erklärt:    ^J^j  ^J^  v^!^    Ü!^   ^a*J. 

2)  <cJlc»   i5uX£*    wurde   mir  erklärt   durch  die  Umschreibung:    jmAaJ) 

^JLäJ      c^»     ^^    demselben  Sinne    finden    wir    es   in   dem  allerverbreitetsten 

Yolküliede  von  Aepypten  und  Syrien : 

Jä-ba-l-chud6d  el-wardi 
Ir^am  ia^'ak  w-amwalla* 
Min  n&r  ^r&mak  j&  wa*dt 
Jekfi  dcl&lak  J&  mSdalla*. 
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Ein  anderer  Anfangsnif  ist :  Ja  Inlla.  Wie  die  Leute,  welche 
ich  über  die  Bedeutung  dieses  Rufes  befragte,  mir  gewöhnlich 
erklärten,  soll  es  eine  tändelnde  Nebenform  von  dem  bekannten 
Jd  leli,  mit  Reduplication :  Jd  lelli  und  Jd  lelelli  sein  «=  mein 
Liebchen;  diese  Nebenformen  werden  aber,  nach  meiner  Erfahrung, 
auch  zum  Ausdruck  der  Selbstaufinunt^rung  und  Freude  an  einer 
zu  unternehmenden  Handlung  oder  Erinnerung  an  eine  bereits 
verrichtete  gebraucht. 

Ein  grösseres  Stück  mit  diesem  Jd  luüa  lasse  ich  hiermit 
folgen,  und  will  noch  vorausschicken,  dass  der  Refrain  „Ja  lulla* 
regelmässig  vom  ganzen  Chorus  gerufen  wird,  während  der  eigent- 
liche Text  nur  vom  Anführer  gesprochen  wird: 


Ja  lulla 

We-h&ti  buh  lahme 

ja 

lol 

bint  el-hallüsi 

j& 

lulla 

Li-Fätme  el-ka^be 

ff 

ff 

Qatafet  burnüsi 

T» 

ff 

J4  bint^  ja  kamar 

ff 

ff 

Bumüsi  chü§ 

H 

ff 

'Agtnik  chamar 

ff 

ff 

We-dahab  marsüs 

« 

ff 

We-kümi  karrisih 

*                     *                • 

ff 

ff 

Rass^tuh  rass 

1) 

ff 

VV-ana  us&ldik  fih 

ff 

ff 

Wel&  bad^  tass 

1» 

ff 

W-eddini  kuräje 

ff 

ff 

Hass  el-mudir 

» 

ff 

Tlatin  bett^we 

ff 

ff 

We-balaf  jemin 

n 

ff 

W-el  wäd  jöwazzih 

ff 

ff 

M&  juk'ud  fi  dachir 

ii 

ff 

Natt4t  el-het 

ff 

ff 

We-bänet  Inh  \d^r 

y> 

ff 

W-el  wizze  tgk&ki 

ff 

ff 

Ka.^r  bisebbäk 

ff 

ff 

We-tl^ül  ja  wer&ki 

ff 

ff 

*Ali-l-l?abbäk       , 

» 

ff 

J&  weräki-s-st^m 

ff 

ff 

Juhbuk  miljän 

n 

ff 

Chasab  mabrüm 

ff 

ff 

Juhbnk  menädil 

»» 

ff 

*Adda-l-Fajjt^m 

ff 

ff 

Juhbuk  fesatin 

fl 

ff 

W-en  gib  lamün 

ff 

ff 

Jiibbuk  harir 

1» 

ff 

Ja  binte  ja  banba 

ff 

ff 

Li-ban&t  el-jöm 

m 

ff 

Häti-t-tabanga 

ff 

ff 

We-kuwejjis&t 

fl 

ff 

Gozik  charj&n 

ff 

ff 

We-tAwil  we-*arid 

» 

ff 

Ja  bint  ja  Mnim 

ff 

ff 

We-mgsit  *aleh 

11 

ff 

Häti-l-möb^zim 

ff 

ff 

We-futte  'al6h 

fl 

ff 

Gözik  charjAn 

ff 

ff 

We^käbilt  el-b^j 

n 

ff 

Rä'ih-id-diwän 

ff 

ff 

W-eddani  genej 

fl 

ff 

Karrisuh  to'bän 

ff 

ff 

W-ä'mel  buh  ej 

7» 

ff 

Taht  'ed-dukkan 

ff 

ff 

Wiewohl  eine  Uebersetzung  solcher  Stücke  so  gut  wie  gar 
keine  ist,  da  solches  unzusammenhängendes  Zeug  blos  linguistisches 
und  gar  kein  poetisches  Interesse  bietet,  so  will  ich  dennoch  eine 
Uebertragung  versuchen,  so  weit  eine  solche  möglich: 


0  mein  Liebchen 

Die  Tochter  des  Halltisi 

Hat  meinen  Burnus  fortgetragen 


0  mein  Liebehen 
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Mein  Burnus  ist  ein  Palmenblatt')  o  mein  Liebchen 

Mit  Gold  ausgelegt  ,       • 

Ich  habe  es  ausgelegt  „ 

Und  keiner  hat  es  wahrgenommen  , 

Es  hat  es  der  Mudir  wahrgenommen  „ 

Und  hat  einen  Eid  geschworen  , 

Dass  er  nicht  ruhig  dabei  sitzen  wollte-).  „ 


igw3   siuu  lum   em  ocnioss  »        »  n 

Ein  Schloss  mit  Gitterfenstern 
'Ali  der  Weber 
Webt  da  Betttücher 
Webt  Handtücher 
Webt  Oberkleider 
Webt  Seide 

jhter  des  Tages  »       »  n 

Und  schöne 


n  n 

n  9 

n  9 

n  1» 

Da  zeigte  sich  ihm  ein  Schloss 

n  n  n 

n  n  n 

n  n  n 

Ji  1»  » 

»  »  » 

Für  die  Töchter  des  Tages 

Und  lang  und  breit                                          »  »  „ 

Ich  ging  auf  ihn  zu                                         n  n  n 

Und  ging  an  ihm  vorüber                               »  »  n 

Und  begegnete ')  dem  B^g                             n  n  n 

Und  er  gab  mir  eine  Guinee                         »»  *>  n 

Und  was  soll  ich  damit  machen?                  i»  »  » 

Kaufe  dafür  ein  Stück  Fleisch                      i,  n  n 

Für  Patime,  die  Dirne                                    »  »  » 

0  Madchen,  o  Mond                                        i»  »  « 

Dein  Teig  hat  gegohren                                 »  »  n 

So  stehe  auf  und  walke  ihn                          «  »  f, 

Und  ich  werde  dir  darin  behülflich  sein      „  »  „ 

Und  gieb  mir  als  Lohn                                  r»  i»  » 

Dreissig  Fladen                                                i»  »  » 

Und  der  Knabe*)  wird  sie  aufhäufen          »  »  » 


1)  Das  {^joy^   ist  wohl   nur  vom  Reim  eingegeben,   da  es  nur  bedeuten 

soll,  dass  der  Bamos  von  feinem  Stoffe  ist. 

2)  Dachtr  ist  mir  nicht  recht  klar.  Dr.  Spitta  schl&gt  vor,  zu  orkULren: 
dd  eher  und  zwar  eher  in  der  tttrk.  Bedeutung,  also  „er  wolle  nimmer  darin 
bleiben". 

o 

3)  s^^JblÄ .  Das  Perfect  III  wird  zumeist  mit  Kesr  in  der  zweiten  Stamm- 
silbe  gesprochen. 

4)  Für:  vXJftJt^  mit  Abschleifiing  der  Liquida,  was  in  semitischen  Volks- 
dialekten    sowohl    im   In-   als  Auslaute  häufig.     Zu  vergleichen  ist  noch  Ehkili 

höh  =  v^^aJü    Hund,   6f  «=  \^fij\    tausend.     Besonders  im  nubischen  Arabisch 

finden  wir  diese  Abschleifung  des  l  im  Inlaute,  jedoch  so,  dass  nicht  wie  in 
unserem  wÄd  =  walad,  a  -(-  1  «=  &  wird,  sondern  dass  so  wie  im  Indo- 
germanischen a  entsteht;  z.  B.   Wdd  e  mek  «s  ^.tJJUi!  \\i^  Kdnigssohn    mit 
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Ich  sprangt)  die  Maoer  hinan  o  mein  Liebchen 

Und  die  Gan^  schnatterte  n       n  n 

Und  sprach:  0  hinter  dir  »       »  « 

Hinter  dir  ist  Unglück  w       »  « 

Gerundetes  Holz  (?)  »       «  « 

Er  ging  nach  dem  Fajjüm  hinüber  d       »  n 

Und  wir  bringen  Limonen  ^       , 

0  Weibchen,  o  .  .  .  »       »  » 

Bringe  die  Pistole  »       »  « 

Dein  Gemahl  ist  ein  Feigling  »       r»  » 

0  Weibchen,  o  Madame  »       ^  » 

Bringe  die  Gürtel  n       »  n 

Dein  Gemahl  ist  ein  Feigling  «       »  »  . 

Er  ging  zum  Diwan*)  n       ?»  '» 

Es  biss  ihn  eine  Schlange  „       n  « 

Unter  der  Bude  »       «  n 

Das  yiÄ  fefß  wird,  wie  schon  oben  bemerkt  wurde,  mit  Redu- 
plication  der  Anlautsilbe  gehört .  ^  nämlich :  ja  lelelll.  Das  nach- 
folgende Stück  hat  den  Refrain:  Ah  ja  lelelÜ  ja  lelellt  womit  der 
Chorus  der  singenden  Kinder  in  die  Worte  des  Chorführers,  wel- 
cher allein  den  eigentlichen  Text  recitirt,  nach  jeder  Zeile  einfällt. 

Ah  j&  lelelli  ja  lelelli 
Allah  jSgazi  nehär  an  kultü  lak  habbSt  ja  lelelli 

Ah  j&  lelellt  ja  lelelli 
A^mizak  bil-wagam  tisba^  tSrüh  *ala-l-b^t  ja  lelelli 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Nizilt  ba\ir  al-raeljebbe  b-a^asil  w-atüb  ja  lelelli 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Laket  gemüe  bStikra  el-4sk  fi-1-mektüb  j&  lelelli 

Ah  j.  1.  j.  l. 
Saaltuh^  fi-1-wisäl  kalet  kull-si  mektüb  i.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
W-illi  inkatab  'ala-1-gebin  ma  jenmahi  illa  jemüt  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Ja  ^chajja  mS.lak  kide  mukebbir  enfasak  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 


Abschleifung   aller  drei  /-Laute  (Schweinfurtli,  Im  llerzoii  von  Afrika  I  p.  73), 
h6b  (u^JL^*  so  wohl  das  rd6  boi  Sohweinf.  a.  a.  O.  p.  70)  Milch  für  hal<ib\  ja 

selbst  der  Artikel    al  wird  oft  zu  6  in  diesem  Dialekt  z.  B.  o  mai'eg  ^=^  Tf^^^ 
die  Wieso  (a.  a.  O.  p.  34). 

1)  Ich    hörte    so    wie    oben    im  Text    angegeben:  nnttät.     Nach  sonstijjer 


Analogie  wäre  zu  erwarten:  nattet  s= 

2)  r&'ih  id-diwan  =  ^t^JOÜt  ^\   g^t; 
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Latente  ibn  el-gindi  wal&  sarafak  *ala  rasak  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
lila  ibn  feliab  tesil  el-wahal  fök  räsak  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Libist  safi  *ala  safi  i.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Wenizilt  baljr  el-meljebbe  bigassil  es-§afi  j.  l. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Larainä  lakAt  el-keläm  min  *andak  wäfi  i.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Taraktükum  min  ba*d  ma  kiintum  *ala  aktafi  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Libist  ku^li  *ala  kuhli  baka  ku^li  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Lammä  la^ji^t  el-kal&m  min  *andükum  tb}}  li  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Taraktükum  min  ba*d  ma  kuntum  *ala-n-nahli  i.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Tili/t  fök  el-l?asa  bi-anni  awadda'hum')  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Lak^tuhum  s&'irin  w-er-rtF?  jgdaff^*hum*)  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Nädet  ja  r&'is  el-galjün  tgwak^afhum')  j.  1. 
^  Ah  j.  1.  j.  1. 

Achud  habibi  w-in  sallah  tidallabhum  j.  1. 
,  Ah  j.  1.  j.  l. 
Sajjaii-lak  g6z  me^ärim  naks  j&  t^ri  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
W-aljallifak  b-il-emane  lam  tßluf  ^ßri  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Lamma  lak^tak  tebargim  fök  sutülj  ^^ri  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
»Sabbirt  l^albi  we-kult  es-sabr  ja  *6n!  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
El-hubb  sajja*  we-käl  li  elli  ibteli  jusbur*)  j.  L 

Ah  j.  1.  j.  1. 


1)  =   ^n     l    ft^. 

2)  =  ^    i   *  \Xj. 

3)     n=  


4)  Die   rückwirkende  Vocalhai  moiiie  im  Impf.,  wie  wir  sie  hier  in  juabur 
vgl.  mit   .»»nj  sehen,  haben  wir  auch  in  jibki  ==  i^^^, «   ji^i^wi  ^   wKiüü « 
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W-ena  ibtellt  b-il-metebbe  ma  kadart  usbur  j.  1. 

Ab  j.  1.  j.  1. 
Ja  ^kasr  tati  ^)  seb&bikak  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 

W-el-kasr  t&ta  weU  chelli  jgkeUimni  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Tarbty  habibi  waka*  ja  min  jggibuh-lt  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Miye  tegibuh  we-mijje  tulfjum  el-lüli  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 

El-merkeb  elli  tlk^hudkum  tin^?arilc  bin-när  j.  1. 
Ah  j.  L  j.  1. 

W-el-merkeb  eUi  tögibkum  tinteU  «)  bil-niai  j.  1. 
,  Ah  j.  1.  j.  1. 
Saj|a*t  lak  es-seläm  f!  kls  harlr  achdar  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Nussuh  sel&m  lak  we-nussuh  *andina  tit4»r  j-  1- 

Ah  j.  L  j.  1. 
Ja  jgöz  j&  löz  ja  mebsüs  bis-sukkar  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Tghibb  närak  fi-§-siam  *alejja  affur  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Ja  t^r  chud  di-1-gewäb  we-sir  buh  nawwä^  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Li^add  beled  el-liablb  sir  nawwä^  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
In  ma-lteketÜ8  ')  el-liabib  sir  nawwä^  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Ruj^t  es-sebil  el-murachcham  suft  'Abbäs  bßj  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Labis  sgd^ri*)  kajife  w-el-kasab  tawalih  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 


1)  Erkl.  durch:  jjo!  3!  UJJ^J   ^^\ . 


f     «o « 


2)  Für :      .  Lv.»') ;    wieder   ein  Beispiel   für   den  Ueberg&ng  von   m   in    n 
wie  oben  natara  S.  612. 

3)  =-  ^^  LÜLaJLäJT  Lo. 

4)  Statt    ».ijJUiA    (Lane,   Mann,    and   cost   I    p.  36).     Das   auslautende    1 

Femininendung   im  Vulgärarab.     Namentlich  hört  man  in  Bqjrüt  die  Zahlwörter 
aussprechen :    tldtif    chanun^    siUi   (aber  arbk'a) ,    daftir   sagt   der  Damascener 

chamsfe  (vgl.  hebr.  "^IStD   für  n^Diö;   «"»aV  für  n^ab  Ewald  Ausf.  LB.  §  173). 

In  Damascus  nennt   man    das  dort  befindliche  Grab  der  Chalifentochter  'ÄtikA: 

'Abr  *Atkt^  d.  h.   xXJic    ^  (Kremer,  Cultorgesch.   d.  Orients  unter  den 

Cbalifou  Bd.  I  p.   156). 
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falab  minn!  el-wi.^al  kultu  ichtisi  j&  bej  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Hüa  wisiil  el-akäbir  fi-s-sikak  w-illa  ej  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Wisäl  el-akäbir  fi  kasr  *äli  w-en-negef  tiawälih  j.  1. 
^  Ah  j.  1.  j.  1. 
Saj[ia*t  lak  es-seläm  fök  genä^  et-t^r  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Nussuh  seläm  lak  we-nussuh  j&  kelil  el-chör  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Mä  tiftekiröi  el-mewedde  w-es-sahar  bil-lel  j.  1. 

Ah  j.  1.  j.  1. 
Säfir  welä  k&l  li i)  ja  lelelll 

Ah  ja  lelelli  ja  lelelli 

,Gott  lohne  den  Tag,  an  welchem  ich  dir  sagte:   ich  liebe! 

Ich  winke  dir  mit  den  Brauen,  wenn  du  zeitig  früh  vor  dem  Hause 

vorüber  gehest, 
Ich   tauchte   in    das  Meer  der  Liebe  um  zu  baden  und  ich  kehre 

zurück, 
Ich  begegnete  einer  Schönen  (oder  Gemüe  als  N.  pr.),  die  rief:  „die 

Liebe  ist  geschrieben"  (durch   das  Fatum  verhangt). 
Ich    verlangte   von  ihr  die  Verbindung  und  sie  sprach:   „Alles  ist 

(im  Buch  des  Schicksals)  aufgeschrieben"  ^) 
Und   was  jemandem   auf  die  Stime   geschrieben   ist*)  wird  nicht 

ausgelöscht  bis  zum  Tode. 
0  mein  Brüderchen,  warum  bist  du "  so  hochmüthig  ? 
Du   bist  ja  nicht  der  Sohn  eines  Vornehmen^)  und  dein  Adel  ist 

ja  nicht  auf  deinem  Haupte, 

1)  Diese  letzte  Zeile  wird  vielmal  wiederholt. 

2)  Für  diese  Anwendung  von  ^^Xm  ,    der    man  bekanntlich  auf  Schritt 
und  Tritt  begegnet,  ist  ein  interessantes  Beiiypiel  Antarroman  Bd.  VII  p.  77,  3  v.  n. 

3)  Das    kadr    des   Menschen    ist    nach    dem    Volksglauben   auf  die   Stime 
geschrieben.     Tausend  und  eine  Nacht  ed.  Bül&k  I,  222  b^üCo  ^1^   U   \\X^ 

v^l  i  Jj^  tyüUj  j.^,^  ^  -  II,  120, 1  ÄAx^  jj.  uy:Co  Ji 

äJ   *JÜt  jXi   U  —  in.  395,  4  u.  »J^  jj3  j^jJt  ^JLju  ^  ^^Li\   w^3 
tUAA>      JLc    ,\n.mit  _jtf  L«;    t_AAxJI  ^j  —  IV,  iu  in  ein»m  Verse: 

4)  Diese  Bedeutung  des  Ausdruckes  ^ <AÄ:>>  (eigentlich :  Soldat)  dürfte  von 
Interesse    sein.     Den   Soldaten    nennt   man   in   Aegypten   auch   gahcuHt    d.  h. 
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Sondern  du  bist  der  Sohn  eines  Bauern  und  trägst  den  Dünger  auf 

deinem  Haupte! 
Ich  kleidete  mich  blau  in  blau 
Und   stieg   in    das  Meer   der  Liebe,    damit   ich    das   Beine  (Herz) 

wasche, 
Ich   kleidete   mich   in  kul^lfarbiges  auf  kul^lfarbiges,  ganz  und  gar 

ku^lfarbig. 
Nachdem  ich  mit  euch  gesprochen  hatte,  ward  mir  Ruhe 
Und  ich  verliess  euch,   nachdem  ihr  mir  immer  auf  den  Fersen*) 

wäret. 
Ich  stieg  hinauf  auf  den  Sandhügel,  damit  ich  Abschied  von  ihnen 

nehme, 
Ich  fand  sie  fortziehend  und  der  Wind  trieb  sie, 
Ich  schrie:  ^0  Capitän  des  Schiffes!  halte  sie  auf! 
Ich    will   mein  Liebchen  nehmen  und  in  (^ottes  Namen  unterhalte 

du  dich  mit  den  Uebrigen." 
Ich  sandte  dir  ein  paar  gestickte  Taschentücher,  o  mein  Vogel! 
Und  beschwur  dich  bei  der  Treue,  dass  du  mit  keinem  ausser  mir 

Freundschaft  schliessest ;  *) 
Als  ich  dir  begegnete,  schwatzend  auf  den  Dächern  Anderer, 
Flösste  ich  meinem  Herzen  Geduld  ein  und  sprach:   Nur  Geduld, 

0  mein  Auge! 
Die  Liebe  sandte  zu  mir  und  Hess  mir  sagen:     Der  Geprüfte  hat 

Geduld, 
Ich  aber  wurde  heimgesucht  durch  die  Liebe  und  kann  nicht  ge- 
duldig ertragen. 
0  Schloss!  bringe  mir  näher  deine  Fenstergitter! 
Und  das  Schloss  kam  näher,  aber  es  war  ihm  keine  Zeit  mit  mir 

zu  reden. 
Der  Tarbusch  meiner  Geliebten  ist  heruntergefallen,  o  wer  brächte 

den  mir? 
Hunderte   bringen   ihn,   und   hunderte    reihen    die  Perlen   an    den 

Faden. 


^v3v  £•>■    mit  Uebertragung    des   „Roligionskrioges'^    auf   dou  Krieg    überhaupt 

'^-N^C-^    ri)^  =  Kriegsministor. 

1)  ^ijti   jj^  „auf  der  Sohle".     Daa  ^  wird  häufig  (uameutlich  vor  Suffixen) 

h  ausgesprochen,  wie  hier  nahli  =  naii.  Das  Wort  tytxAj  wird  in  Kairu 
in  der  Volkssprache  fast  immer  so  gehört:  jebihü  mit  kurzem  i,  forner  ist 
dies   der  Fall  bei  pl-Ä-J    mit  Suffix,    z.  B.  d-kitäh  betahum  «  ^  £  cl   .X-J 


(mit  kurzem  a  vor  dem  Hauchlaut).     Dasselbe  sehen  wir  oben  tidallahhum  = 
2)  idnf 
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Das  Fahrzeug,  welches  euch  fortträgt,  möge  durch  Feuer  verbrannt 
werden ! 

Und  das  Fahrzeug,  das  euch  wieder  heimbringt,  möge  mit  Kost- 
barkeiten angefüllt  werden! 

Ich  sandte  dir  einen  Gruss  nebst  einer  grünseidenen  Tasche, 

Die  Hälfte  als  Gruss  an  dich  und  die  andere  Hälfte  bleibt  bei  mir. 

0  Nuss,  0  Mandel,  o  du  mit  Zucker  Gewürztes, 

Dein  Feuer  möge  auflodern  in  deinem  Fasten  um  mich,  damit  ich 
das  Fasten  breche! 

0  Vogel,  nimm  diesen  Brief  und  gehe  damit  klagend 

Bis  zum  Orte  der  Geliebten,  o  Vogel,  lege  ihn  dann  nieder  und 
ich  werde  ruhig  werden. 

Wenn  du  ihm  nicht  begegnest,  dem  Freunde,  ziehe  fort  weh- 
klagend ! 

Ich  ging  zu  dem  mit  Marmorsteinen  ausgelegten  Brunnen  und  sah 
*Abbas  Beg 

Mit  einem  Unterkleid  aus  Sammt  bekleidet  und  das  Zuckerrohr 
war  um  ihn. 

Er  verlangte  von  mir  die  Begegnung  und  ich  sprach:  Fürchte 
dich  doch,  o  B^g! 

Ist  dies  die  Verbindung  der  Hochgestellten  auf  den  Strassen,  oder 
was  denn? 

Die  Begegnung  der  Hochgestellten  ist  im  5asr  *Ali,  wo  ringsherum 
weiter  Baum  ist. 

Ich  sandte  dir  einen  Gruss  auf  den  Flügeln  des  Vogels, 

Die  Hälfte  ist  ein  Gruss  an  dich,  und  die  Hälfte  (lautet) :  0  du  Tauge- 
nichts, 

Bist  du  nicht  eingedenk  der  Liebe  imd  des  Wachens  bei  Nacht? 

Er  reiste  ab  und  sagte  mir  nichts  davon.** 


Wir  ersehen  aus  obiger  Probe,  dass  die  Poesie  der  arabischen 
Jugend,  wie  diejenige  bei  anderen  Nationen,  auch  erotische  Züge 
hat  Ich  lasse  noch  einige  kleinere  Gedichtchen  erotischer  Natur 
aus  diesem  Kreise  folgen: 

Ja  l^lu  ja  Iskenderäni 

Ja  ^ilu  ^ubbak  ramäni 

Ja  rä'i^  mutwalla^  bi^ubbak  ja  Iskenderäni 

Ja  r&'i^  bil^unbak  0  &h  ja  Iskenderäni 
„0  Süsser,  o  Alexandriner, 
0  Süsser,  deine  Liebe  hat  mich  getroffen, 

1)  Es   ist   bemerkonswerth ,    dass   obwohl  in  joder   der  drei  ersten  Zeilen 

das  Wort  v^«.^  mit  verdoppeltem  h  gesprochen  wird,  in  Z.  4  dasselbe  mit  ein- 
geschobenom  n  vor  b  ausgesprochen  wird. 
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0   ich    bin   (wörtlich :  ich   gehe)   entzündet  durch  deine  Liebe ,  o 

Alexandriner, 
0  durch  deine  Liebe,  o  Alexandriner/ 

Ah  j&  r^tuh  mä  kän  kellimni 

Kellimnt  b-il-*^n  w-el-^ägib 

Ah  j4  rStuh  j&  r^tnh  m&  k&n  kellimnt 

^0  hätte  er  doch  nie  zu  mir  gesprochen! 

Er  hat  zu  mir  gesprochen  mit  Auge  und  Wimpern. 

0  hätte,  o  hätte  er  doch  nie  zu  mir  gesprochen*/ 

Kataft  el-ward  min  'ala-1-chudüd 

W-el-^usn  m&luh  m&luh  bes  m&luh 

'J'alabt  el-wasl  min  elli  u^ibbuh 

W-el-^ubb  m&luh  m&luh  bes  m&luh 
^Ich  pflückte  die  Böse  von  den  Wangen^), 

Und  die  Schönheit,  was  ist  ihr,  was  ist  ihr,  ja  doch  was  ist  ihr? 
Ich  verlangte  die  Verbindung  mit  dem,  den  ich  liebe, 
Und  die  Liebe,  was  ist  ihr,  was  ist  ihr,  ja  doch  was  ist  ihr? 

Dieses  x!  Lq  kommt  in  der  arabischen  Volkspoesie  häufig  am 

Schlüsse   der  Verszeile   vor.     Ich  erwähne  beispielsweise  noch  ein 
bejt,  das  mir  in  diesem  Augenblicke  erinnerlich  ist: 

J&  n&s  ^abibi  §ogajjar  we-'ozüli  md  luh 
Jirmiö  bi-*^uh  jet*&gib  b&luh. 

Ja  ward&  ja  m&  dellildki 

J&  wardä  fi-s-sü^  we-b&*ükl 

Ja  ward&  jil^an  abüki 

J&  ward&  ja  ma  dellilüki 
„0  Rose,  wie  haben  sie  dich  verauctionirt, 
0  Böse,  auf  dem  Markte  und  verkauft. 
0  Böse,  verflucht  sei  dein  Vater, 
0  Böse,  wie  haben  sie  dich  verauctionirt! 


1)  D.  h.  küsste.     Dasselbe  Uild  in  folgendem  Kairiner  Volksliede: 

j^vX^!  ^•^.i-i-j     ^o^  ^  g^ 

Vgl.  Antarroman  XU,  193,  1    JCfwJt)    k^^^   Cr*  '-■    tl    «   «  .!    '^jy^^S 
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Auch  den  öffentlichen  Tänzerinnen  begegnen  wir  in  dieser  Poesie: 

Fa^me  el-^äzije  fütet  *alejja 

chadet  foldsi 

min  '^n  gamtist 

Da^  ja  amma  dal^ 
^Fätme  die  Tlinzerin  ging  an  mir  vorüber 
Sie  nahm  mir  mein  Geld  fort 
Von  dem  besten  meines  Veqpögens*) 
Schön,  Mütterchen,  schön!" 


Es  ist  bei  einem  muhamme danischen  Volke  nicht  Wunder  zu 
nehmen,  wenn  an  der  Religion  haftende  Momente  sich  in  die  aller- 
naivste  Gattung  poetischer  Production  unwillkürlich  einschleichen. 

Wir  finden  ja  geradezu  Citate  aus  dem  Koran,  sogenannte  oL^LäüI, 

in  ganz  gewöhnlichen  Volksliedern ;  z.  B.  in  folgender,  von  biblischer 
Geschichte  ganz  durchzogenen  Strophe  eines  Kairiner  Volksliedes: 


•t  J^  ^ji  u^3U,  ^\     o>i^  ^^J^  ^  ^  sJoU,  ^ 


„Wäre  Noa   den  Thränen   meines  Auges    begegnet:    er   wUre   ver- 
sunken, 
Und   wäre   Abraham   meinem  Liebesschmerze   begegnet:    er  wäre 

verbrannt  worden; 
Oder  trügen  die  Berge  was  ich  ertrage,  sie  müssten  zerstieben, 
Und  Moses  fiele  ohnmächtig  hin*. 

In  dieser  Strophe  ist  der  dritte  Halbvers  eine  Anspielung, 
der  vierte  eine  wörtliche  Entlehnung  aus  dem  Koran*). 

Der  Strassenpoesie  der  arabischen  Jugend  entnehme  ich  Folgen- 
des, wo  zum  Schlüsse  der  muh^unmedanische  Standpunkt  hervortritt: 
Kabüh  ja  kabüt  Ja  t^i*  eä-6egere  h&t  11  ma*&k 

Kelb  el-^arab  madbti\;i  Bakara  te^lib  we-tes^hii 

We-ummuh  werah  bitndl^  Bi-l-maPaVa  e§-sini 

We-t8kül  ja  waladi  W  -  el  -  mal*ajj:a   inkeseret  j&  min 

Ja  läbis  ez-zerdi  jgrebblnl 

Sikkinetek  chü§a  chü§a  Dachalt   b^t   alläh  la^St  ^amäm 

Fi-l-ard  marsü^a  ach^ar 

Mä  rassa'ha  illä  ente  Bilakkamuh  sukkar 

•  •  •   • 

Ja  nur  min  f6V  nur  Jk  rStni  duktühu 

Ja  segere  bi-ndr  Li-egl  en-nöbi  zurtühu 

Jü*ab  fökhä  el-gandür 


1)  ^yAiz>-  i^fi^  t-^       jiVon   dem   besten   meines   Viehes",     twy^^^ 

ist  hier  für  Vermögen  gebraucht,   vgl.  die  bekannten  semitischen  und  arischen 
Analogien  für  diesen  Bedeutungsübergang. 

2)  Sure  VU  v.  189. 
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„Hässlicher,  o  Hässlicher, 

Geschlachteter  H\md  der  Araber. 

Und  seine  Mutter  weint  ihm  nach 

Und  spricht:  0  der  du  ein  Panzerhemd')  anziehest, 

Dein  Messer  ist  fein,  sehr  fein,*) 

Auf  der  Erde  geplättet, 

Es  hat  es  Niemand  geplättet  als  du. 

0  du  Licht  über  Licht, »^ 

0  du  Baum  im  Licht! 

Es  spielt  auf  demselben  der  junge  Stutzer. 

0  der  du  auf  den  Baum  kletterst, 

Ninun  für  mich  mit 

Eine  Kuh,  die  du  melkst,  damit  du  mir  zu  trinken  gebest  — 

Mit  dem  chinesischen  Löffel, 

Aber  der  Löffel  ist  zerbrochen.     0  wehe,  wer  wird  mich  pflegen? 

Ich  trat  in  das  Haus  Gottes  und  ti'af  eine  graue  Taube, 

Der  er  Zucker  zu  essen  gab. 

0  hätte  ich  doch  auch  davon  gekostet. 

Und  zu  Ehren  des  Profeten  es  besucht!**  (das  Haus  Gottes?) 

In    dem   folgenden    Stückchen   kommt   sogar   ein    klassisches 
Metrum  (Mutakarib)  zur  Geltung: 

Tglata  t614ta  chadti  libdeti 
MSlU^e  m^]i\jie  ja  chäsiratt 
Abüja-1-Ghalil  i^tara  li  gemel 
§ogajjar  sogajjar  ra^i'  el-leben 
Rikibtu  rukebe  wa^a^  inkisir 
Täni  rukebe  kabilni-n-nebi 
Mutfawwat  bifüta  we-äal  magrebi 

„Drei,  drei  haben  meine  Mütze  fortgenommen, 
Eine  schöne,  eine  schöne,  o  über  meinen  Schaden! 
Mein  Vater  Chalil  kaufte  mir  ein  Kameel, 
Ein  kleines,  ein  kleines,  Milch  saugendes. 


1)  Zerdi  «  iL^^j . 

2)  S.  oben  S.  619. 

ii)  D'wsv  suporlativuche  KuUo  dos  fök  hat  üonst  in  dor  Kegel  die  Prae- 
poüitiun  ,3,  z.  B.  Antarroman  Bd.  X  p.  184,  3  v.  u.  ^I^^"  vj  f\;^  *^  ^^^ 
grosse»  Verbrechoii;    Bd.  VIII   p.   170,  ö  v.  u.,    vgl.   Bd.  XI   p.  72,  13    irfiLfti 

(jÄ^  v5  U*^^  (•^'^   CXX..i*0*     durchaus    unstatthaftes    und    unnUtzes  Gerede; 

XXII,  118,  10    .Uü^j    X^j  *«ch  mit  Wiederholung  dos  ^   in  dem  schönen 
Güdiclito  Tausend  und  oino  Nacht   ed.  Bülak   IV,  156 ,  ZZ.  3,  5,  6,  9  j   jU^ 
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Ich  ritt  ein  Kameelchen*),  es  fiel  und  ging  zu  Grunde 

Ein  zweites  und  ich  begegnete*)  dem  Profeten, 

Eingehüllt   in    ein    Tuch  und   in    einen    magrebinischen    Shawl*. 

Zum  Schluss  ein  Stück  Bama^änpoesie.  An  Abenden  des 
Ramadan  pflegen  Kinder  und  arme  Leute  wie  bekannt  in  grossen 
Schaaren  vor  den  Häusern  der  Reichen  ihre  Aufwartimg  zu  machen 
und  ihre  Tributforderung  in  poetischer  Form  anzubringen.  Häufiger 
geschieht  dies  in  Syrien  als  in  Aegypten,  wo  jetzt  in  der  Regel 
an  die  Stelle  solcher  Bettelständchen  die  Recitirung  von  Dank- 
gedichtchen  für  die  von  den  Regierungsm ännem  der  Schul- 
jugend gelieferten  Ramadängeschenke  getreten  ist.  Ich  lasse  ein 
solches  Bettelständchen  folgen,  das  ich  nicht  selbst  mit  angehört 
habe,  sondern  welches  mir  von  einem  arabischen  Freunde  schrift- 
lich fixirt  worden  ist,  und  das  ich  ganz  so  mittheile,   wie  ich  es 

erhalten    habe.      Wir   hatten    oben    einmal    die    Interjection    [;^\, 

In  vorliegendem  Stücke  begegnen  wir  einer  erweiterten  Form  der- 
selben: ijjdhd. 


» 


» 


» 


» 


» 


>j 


V 


-i 


1)  Oder:  ich  stieg  in  einen  kleinen  Steigbügel,  er  fiel  zu  Boden  und  zerbrach. 

2)  S.  oben  S.  619. 

3)  Wihtoi  mrd  erklärt:    ^^  „sage"  nÄmUch  das  folgende  Bettelgedicht. 
Da*  Stammverbum  ist  ^^J^  dem  wir  selbst  in  der  1.  Pers.  Perf.  Plur.  unten 

o  c 

Z.  11  begegnen.      IVihwi  steht  für:  y.^  oder  ^J^^'.  ■—  ^oäar  =  frisch. 


4)  Die  Farbennamen  werden  hier  mit  langer  Schlusssilbe  gesprochen,  statt 

gJi   j^^^JU.     Für  das   schriftarab.  O^t  hört  man  in  Kairo  häufig  inoid, 
Bd.  XXXUI.  41 
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97 
99 


» 


•i  >  >  ö     *  ^ 


1)  Ilior  wird  der  Namo  des  Ilaiubesitzen  eingeschaltet 

2)  La,0^,    LLO^^  ausgesprochen  jeddina,  we-jeddina. 

3)  ^^L .  -B  FünflFrankenstOck. 

4)  Lies:    wangib  geneidet  el-'asfihr. 
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Die  Apsaras  nach  dem  Mahäbhärataw 

Von 

Adolf  Holtsmanii. 

Die  Apsaras  sind  weibliche  göttliche  Wesen  von  ewiger  Jagend 
und  unvergänglicher  Schönheit,  den  männlichen  Gandharva  ent- 
sprecheDd,  mit  welchen  sie  meist  zusammen  genannt  werden.  Mit 
lebhaften  Farben  wird  überall,  wo  von  ihnen  die  Rede  ist,  ihre 
üppige  Schönheit  geschildert,  ihre  grossen  Lotusaugen  (äyatalocan&s 
1,123,60  Bombay  =  4816  Calcutta,  padmalocan&s  3,48,81  =>  1786), 
ihr  langes  schön  gelocktes  mit  Blumen  geschmücktes  Haar  (3,46,« 
=  1822),  ihre  schwellenden  Brüste  und  vollen  Hüften  (d,43,S8  ■« 
1787).  Auch  ihre  Namen  bezeichnen  meist  ihre  Schönheit,  wie 
C&runetra  (mit  schönen  Augen),  Sulocan4  (dasselbe),  Suke9!  (mit 
schönen  Locken),  Sugrivi  (mit  schönem  Nacken),  Sub&hu  (Schönarm), 
Hemadant4  (Goldzahn)  u.  a.  Die  Schönheit  der  Apsaras  ist  sprich- 
wörtlich, schöne  Frauen  werden  stets  ihnen  verglichen,  und  der 
Ausdruck  höchster  Bewunderung  für  diese  ist  die  Frage:  „Bist 
du  eine  Apsaras?**  3,96,29  =  8568.  6,6,88  =  227.  6,7,8  =  261. 
4,9,16  =  269.  Ihre  luftigen,  verlockenden  Kleider  5,9,ii  «»  237, 
sehr  zart  und  wolkenfarbig  glänzend  3,46,i5  =  1831 ,  sind  von 
Seide  und  nehmen  keinen  Staub  an  8,159,18  «=  11645.  Sie  tragen 
allerlei  Schmuck  l,123,6o  =  4816;  besonders  gerühmt  werden 
ihre  duftigen  Blumenkränze  2,8,89  «»  850.  3,46,8  «==  1818.  5,9,ii 
=  237  u.  a.,  femer  der  Gürtel,  mekhalft  18,107,30  =  5288  oder 
däman  3,46,9  =»  1825  genannt,  und  die  Glöckchen  an  Armen  und 
Beinen,  welche  beim  Tanze  erklingen;  sie  heissen  nüpura  8,146,94 
=»11092.  18,79,8«  »=  8782,  auch  kiAki^i  8,46,12=1828.  Die 
Apsaras  sind  erÜEhbren  im  Tanze  und  in  allen  Liebeskünsten,  sie 
rauben  Sinn  und  Verstand  mit  ihrem  ,,8chiefen  Blicke'^  kafAksha 
3,43,82  =  1787,  ihrer  Koketterie  vil&sa  8,46,i3  <=»  1829,  ihrem  leiden- 
schaftlichen Geberdenspiele  h&va  und  bh&va  5,9,ii  =  287,  besonders 
aber  mit  ihrem  fröhlichen  Lachen  h&sya  2,7,24  <»  805  (daher  eine 
von  ihnen  den  Namen  Häsin!  hat,  die  Lachende).  Ihr  Gang  ist 
gedankenschnell  8,46,1«  =  1832,  sie  sind  kftmagam&s,  d.  h.  haben 
die  Fähigkeit,  überall  zu  wandeln  l,216,i«s»  7854,  wie  sie  denn 

41* 
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nach  Belieben  Erde  und  Himmel  mit  einander  vertauschen.  Sie 
erhöhen  gerne  ihre  Fröhlichkeit  durch  ein  Getränke  aus  dem  Saft« 
des  Zuckerrohres  sidhu  3,46,i8  =  1829.  In  allen  Kunstfertigkeiten 
sind  sie  erfahren,  besonders  im  Tanze,  dann  auch  in  der  ihn  be- 
gleitenden Musik  läsja  2,8,38  ==  349;  eine  von  ihnen  heisst  Anü- 
can&,  die  Gelehrte,  eine  andere  Citralekhä,  die  Malerin.  Letztere 
malt  der  Üsh&  alle  Götter  und  Helden,  bis  diese  ihren  Geliebten 
erkennt,  in  der  allerdings  sehr  jungen  Liebesgeschichte  von  Ani- 
ruddha  und  Ushä  19,9974. 

Die  Zahl  der  Apsaras  wird  nicht  erwähnt  Bei  dem  Opfer- 
feste des  Dilipa  tanzen  ihrer  sechstausend  7,61,6  (in  G.  fehlt  die 
Stelle).  Einzelne  Namen  von  Apsaras  zählt  das  Mahäbhärata  ein- 
hundertzwei auf,  nämlich:  Adrik4,  Anavadyä,  Anugä,  Anumlocä, 
Anükä,  Anücänä,  Antinä,  Ambikä,  Aru^aprijH,  Arunä,  Arüpä, 
Alambushft,  Asitä,  Asurä,  Ir^  ümlocä,  Urvarft,  Urva<;i,  ^Litusthalä, 
Kar^ikä,  K&mj&,  Kumbhayoni,  Ke9int,  Kshemä,  Gu^amukhyil, 
Gunävarä,  Gop&li,  Gh^itasthalä ,  Gh|itäci,  Gäruneträ,  Gitralekhä, 
GitraseniL,  Giträ  oder  nach  anderer  Lesart  Mitra,  CiträAgada,  Jana- 
padi,  Jam!  oder  nach  anderer  Lesart  Y4mi,  Tilottamä,  Dai^dagauri, 
Dänt^  Devt,  Pancacüjä,  Par^ikä,  Par^i,  Punjikasthala,  Pu9(}arikä, 
Pürvacitti,  Prajägarä,  Prabhä,  Pramäthini,  Pramloca,  Pra^ami,  Bud- 
bud4,  Bhäsi,  Madhurasvar&,  Manu,  Manorama,  Manovati,  Manoharä, 
Marici,  Märga^apriyä ,  Mi9rake9l,  Menak&,  Bakshita,  Rati,  Rambha, 
Ruci,  Lakshai?ä,  Lat&,  Vaip9&,  Vapus,  Vardthini,  Varga,  VidyutÄ, 
Vidyutpaniä,  Vidyot&,  Vipracitti,  Vi^v&ci,  (Vudvudä),  (JJaradvati, 
9ucik&,  (^ravish^hä,  Samicl,  Sahajanyä,  Sahä,  Suke^i,  Sugandha, 
Sugrivi,  Supriyft,  Subahu,  Subhagä,  Sumukhi,  Suracä,  Surata  oder 
Surathä,  Surasä,  Surüpä,  Sulocanä,  Suvptta,  Somä,  Saurabheyi, 
Svayamprabhä,  Häsin!,  Hemadanta,  Hemä.  Doch  sind  manche  von 
diesen  Namen  verdächtig;  Jxk  z.  B.,  welche  nur  an  einer  Stelle 
2,10,11  =  393  unter  den  Apsaras  aufgeführt  wird,  ist  sonst  viel- 
mehr eine  Frau  des  Ka9yapa  und  Tochter  des  Daksha  2,11,39  == 
456.  19,170.  233.  12448.  Auch  mag  hin  und  wieder  dieselbe 
Apsaras  unter  zwei  verschiedenen  Namen  verstanden  sein.  So 
scheint  Pancacü^ä ,  Fünfzopf,  identisch  zu  sein  mit  Rambhä; 
wenigstens  ist  13,3,ii  =  191  die  nämliche  Apsaras  mit  beiden 
Namen  bezeichnet ;  auch  der  Ausdruck  „Pancacüdä  und  die  anderen 
Apsaras"  12,332,1»  =  12595  setzt  voraus,  dass  damit  ein  hervor- 
ragender Name  bezeichnet  werden  soll,  was  auf  Rambhä  bezogen 
ganz  richtig  ist,  während  der  Name  Pancacüdä  nui*  selten  sich  findet. 

Man  dachte  sich  die  Apsaras,  bei  ihrer  gi'ossen  Anzahl,  in 
Schaaren,  ga];ia,  abgetheilt;  „die  Schaaren  der  Apsaras",  Apsaro- 
gai^Hs,  ist  ein  sehr  häufiger  Ausdruck.  An  einer  späten  Stelle 
werden  sieben  solcher  gaa^k  erwähnt  19,6798.  Nach  5,111,21  == 
3841  haben  zehn,  am  Berge  Kailäsa  geborene,  Apsaras  den  zu- 
sammenfassenden Namen  Vidyutprabhä,  wie  Blitze  leuchtend;  welche, 
wird  nicht  angegeben.     Eine  andere  Gruppe  führt  nach   19,12476 
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den  besonderen  Namen  Vaidikyas,  die  Vedischen;  es  sind  elf, 
Menakä,  Sahajanyä,  Parnint,  Pnnjikasthalä,  GhntasthalU,  GhptÄci, 
Vi^vaci,  Urva<;i,  Anumlocä,  Pramlocd  und  Manovatl.  Die  hervor- 
ragendsten unter  allen  Apsaras  sind  nach  1,74,68=3055  sechs: 
ürva^i,  Purvacitti,  Sahajanyct,  Menakä,  Vi9väci  und  Ghpt&ci.  In 
der  That  werden  ausser  diesen  nur  noch  von  wenigen  Apsaras, 
besonders  von  Adrikä  und  Bambha,  individuelle  Züge  angegeben; 
von  der  weitaus  grösseren  Anzahl  erfahren  wir  nur  den  Namen. 

Die  Apsai'as  heissen  auch  Devakanyäs,  Oöttermädchen,  welcher 
Ausdruck  mit  Apsaras  abwechselnd  gebraucht  wird  1,130,6  =  5076, 
seltener  Devastriyas,  Götterfrauen  12,342,ss  =  13211,  auch  Indra- 
kanyas,  die  Mädchen  des  Indra  13,107,81  =  5224. 

In  späterer  Zeit  dachte  man  sich  als  Oberhaupt  der  Apsaras 
den  Liebesgott  K&ma  oder  Kämadeva  19,12499. 

lieber  die  Abstanmiung  und  Entstehung  der  Apsaras  herrschten 
verschiedene  Vorstellungen.  Nach  dem  VishQupur&na  entstanden 
sie  aus  dem  gebutterten  Meere.  Aber  das  Mahäbh&rata  zählt  unter 
den  bei  dieser  Gelegenheit  entstandenen  Wesen  die  Apsaras  nicht 
mit  auf  1,18,84  =1145  und  der  Mythus  ist  vielleicht  nur  ein 
etymologischer,  indem  die  Inder  den  Namen  Apsaras  von  ap  und 
Wurzel  sar  ableiten,  also  „die  aus  dem  Wasser  entstandenen*, 
gleich  der  schaumgeborenen  Aphrodite  der  Griechen.  Nach  1,65,45 
=  2553  sind  die  Apsaras  vielmehr  Töchter  des  Kafjyapa  und 
zweier  Töchter  des  Daksha,  der  Prftdh&  und  der  Kapilä,  welcher 
das  Harivam^a  234.  12470  noch  eine  dritte,  Muni,  hinzufügt;  ihre 
Brüder  sind  die  Gandharva.  Auch  12,166,18  =  6137  wird  an- 
gegeben, die  Töchter  des  Daksha  seien  die  Mütter  der  Apsaras. 
Als  Geburtsort  wenigstens  von  einigen  dieser  Nymphen  wird  der 
Berg  Kailäsa  angegeben  5,lll,2i  =  3841.  Nach  anderen  Stellen 
sind  sie  eine  directe  Schöpfung  des  Brahman,  aus  seinen  Augen 
nach  19,11787;  einige  von  ihnen,  wird  19,12470  angegeben,  seien 
geistige  Töchter  des  Brahman,  andere  aber  Töchter  des  Ka9yapa 
von  Pr&dhä  oder  Muni.  Nach  1,74,69  =  3056  ist  wenigstens 
Menaka  eine  Tochter  des  Brahman.  Eine  andere  Apsaras,  ürva^!, 
ist  nach  19,4601  von  dem  Büsser  N&r&ya^a  in  das  Leben  gerufen ; 
nach  19,12475  aber  ist  sie  eine  Tochter  des  Brahman.  Die 
Nymphe  Tilottamft  ist  nach  1,211,18=7696  von  dem  Künstler 
der  Götter,  Vi^vakarman,  erschaffen,  während  sie  1,65,49  =  2557 
eine  Tochter  des  Ka9yapa  und  der  Kapil&  genannt  wird.  Merk- 
würdig ist,  dass  3,230,89  =  14493  die  „Mutter  der  Apsaras*,  ohne 
Angabe  eines  Namens,  unter  den  weiblichen  Unholden,  welche 
neugeborene  Kinder  rauben,  genannt  wird. 

Im  Epos  war  den  Apsaras  ihre  eigentliche  Stellung  im 
dienenden  Gefolge  des  Indra  angewiesen.  Daher  ist  der  gewöhn- 
liche Aufenthalt  dieser  himmlischen  Tänzerinnen  der  Himmel  des 
Indra,  wo  der  Berg  Meru  sich  erhebt  und  der  Hain  Nandana  zum 
Lustwandeln  einladet   3,261,6  »»  15446.     Dort   erheitern   sie  im 
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Vereine  mit  den  Gdndharva  den  Götterherm  durch  Gesang  und 
Tanz,  durch  ihr  musikalisches  Spiel  und  ihr  heiteres  Lachen,  und 
hesingen  rühmend  seine  Heldenthaten  2,7,24  =s  305.  Sie  'hedienen 
ihn  3,78,u  =  3048,  sie  tanzen  vor  ihm  3,43,3i  ==  1786,  sie  be- 
gleiten ihn  in  hellleuchtenden  Wagen  (yimÄna  genannt  3,166,4  ==» 
11920),  wenn  er  auf  seinem  Wagen  dahinfUhrt  1,56,9  =  2122. 
Die  Apsaras  heissen  geradezu  die  Mädchen  des  Indra,  IndrakanylLs 
13,107,21  =  5224. 

Nach  dem  Gotte  der  Stärke  zeigen  die  Apsaras  sich  am 
meisten  in  Begleitung  des  Gottes  des  Beichthums,  des  Kubera. 
Wo  er  sich  nur  aufhält,  in  seiner  Stadt  Alak&  1,85,9  =  3508,  in 
seinem  Lustwalde  Gaitraratha  1,75,48  =  3172,  in  seinen  Gärten 
und  Spielplätzen  (&kil4&)  auf  dem  Himavat  3,153,8  =«  11358  und 
auf  dem  Kailäsa  13,19,44«=  1424,  überall  begegnen  wir  auch  den 
singenden  und  tanzenden  Apsaras,  deren  Spiele  Kubera  ganz  be- 
sonders liebt  19,12072,  die  ihn  dienend  umgeben  3,281,is  =  16178 
und  auf  seinen  Reisen  begleiten  3,159,26  <=  11653.  „Der  Palast 
des  Kubera^j  heisst  es  2,10,9  «»391,  „ist  niemals  leer  von  singenden 
und  tanzenden  Apsaras,  welche  den  Spender  der  Schätze  bedienen*^. 
„Auf  dem  Gipfel  des  Gandhamadana  thront  Kubera  mit  seinen 
R&kshasa,  yon  den  Schaaren  der  Apsaras  umringt,  freut  sich  der 
Herr  der  Guhjaka*'  6,6,86  =  229.  Gerade  wie  den  Wagen  des 
Indra  umringen  die  Apsaras  auch  den  des  Kubera  3,161,89  =^  11777. 

Auch  den  Palast  des  Varuna  in  der  Tiefe  des  Meeres  schmückt 
die  Gegenwart  der  Apsaras  13,155,15=  7246,  welche  dort  mit 
den  Gandharva  das  Lob  des  Herrn  der  Gewässer  singen  2,9,2«  = 
378.  Selbst  in  dem  Himmel  des  Brahman  sind  sie  zu  finden 
2,11,28  =  445.  5,49,8  =  1919,  und  sogar  der  Palast  des  strengen 
Todesgottes,  Yama,  ertönt  vom  Gesang  und  Tanz  der  Apsaras 
2,8,38  ==  349. 

Das  Verhältniss  der  Apsaras  zu  den  alten  Göttern  wurde 
dann  späterhin,  als  einerseits  Qiva,  andererseits  Vishnu  alle  anderen 
Himmelsmächte  zurückgedrängt  hatten,  auch  auf  diese  übertragen. 
Sie  erscheinen  im  Gefolge  des  Qiva  3,231,44=  14557.  14,8,5  = 
184,  sie  preisen  in  himmlischen  Tacten  dessen  Thaten  13,14,4oi 
=  995.  Unter  den  vielen  Namen  des  (}i\&  findet  sich  auch  Ap- 
sarogai^asevita,  der  von  den  Schaaren  der  Apsaras  verehrte,  13,17,ii7 
=  1230.  Auch  im  Gefolge  seines  Sohnes,  des  Kriegsgottes  Skanda, 
finden  wir  die  Apsaras  3,231,26  =  14539.  Ganz  auf  dieselbe 
Weise  werden  sie  auch,  wie  alle  Götter,  zu  dienenden  Wesen  im 
Gefolge  des  Vishnu  19,14160  und  seiner  Mutter  Aditi  19,6970; 
sie  verherrlichen  das  berühmte  Fest  des  menschgewordenen  Vishnu, 
des  Kfish^a,  in  Dv&ravati  19,8452. 

Zu  diesen  oberen  Göttern  stehen  die  Apsaras  meist  nur  in 
dienendem  Verhältnisse ;  nur  der  Anhang  deutet  ein  Liebesverhält- 
niss  des  Indra  mit  Rambhä  an  19,11250,  und  fünf  Apsaras  heissen 
1,216,16  3»  7853  die  Geliebten  des  Kubera.     Die  eigentlichen  Lieb- 
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haber  der  Apsaras  aber  haben  wir  unter  den  niederen  Göttern 
und  unter  den  Menschen  zu  suchen.  Eine  von  ihnen  heisst 
Arunapriyä,  die  Geliebte  des  Aruna,  des  Gottes  der  Morgenröthe 
19,12470.  Eine  andere,  Rambh&,  ist  die  Frau  des  Nalakübara, 
eines  Sohnes  des  Kubera  3,280,60  =  16152.  Aber  die  unzertrenn- 
lichen Begleiter  und  Gespielen  der  Apsaras  sind  die  Gandharva, 
die  Musiker  des  Himmels;  beide  Namen  gehören  zusammen  wie 
Satyrn  und  Nymphen,  Nereiden  und  Tritonen;  stets  begleiten  die 
Gandharva  die  Tänze  und  Spiele  der  Apsaras  mit  Musik  und 
Tanz,  oft  halten  beide  ihre  Zusammenkünfte  auf  der  Erde,  wie 
sie  auch  im  Himmel  unzertrennlich  sind.  So  konunt  z.  B.  3,240,22 
=  14870  dem  Könige  Duryodhana,  der  in  den  Wald  Draitavana 
eindringen  will,  ein  Gandharva  entgegen  und  warnt  ihn:  Unser 
König  ist  hierher  gekommen,  um  an  den  Teichen  des  Waldes  mit 
den  Apsaras  zu  spielen,  entferne  dich.  Nach  1,65,48  =»  2556  sind 
die  Apsaras  die  Schwestern  der  Gtmdharva;  aber  auch  als  die 
Geliebten  derselben  treten  sie  auf,  und  wenn  sie  auch  nirgends 
direct,  wie  im  Atharvaveda,  deren  Frauen  genannt  werden,  so 
wird  doch  5,11 7, le  ==*  3975  die  Ehe  des  Ür^&yu,  eines  Gandharva, 
mit  Menakä,  und  die  des  Tumburu,  ebenfalls  eines  Gandharva- 
Fürsten,  mit  Rambh&  glücklich  gepriesen,  und  ein  dritter  Gan- 
dharva, Vi^v&vasu,  ist  von  ebenderselben  Menak&  Vater  der  Pra- 
madvarä  1,8,6  »»  948. 

Eben  solche  Liebesbündnisse  schliessen  die  Apsaras  mit  den 
Königen  und  Helden  der  Erde.  Viele  Sterbliche  werden  uns  als 
Kinder  irdischer  Könige  und  hinunlischer  Apsaras  genannt;  die 
indischen  Mahär&ja  führten  ihren  Stanmibaum  so  gerne  auf  eine 
Apsaras  zurück,  wie  die  römischen  Cäsaren  auf  die  genetrix 
Aeneadum.  Besonders  ist  es  die  Dynastie  der  Mondskinder,  welche 
mehrere  Apsaras  als  Stammmütter  verehrt.  Gleich  der  Stifter 
der  Mondsdynastie,  Purüravas,  der  indische  Prometheus,  ist  be- 
rühmt durch  seinen  Liebeshandel  mit  ürva^i,  mit  deren  Hilfe 
er  das  Feuer  von  der  Welt  der  Gtmdharva  auf  die  Erde  bringt 
1,75,28  3s  3148;  beide  gelten  als  Muster  eines  beglückten  Liebes- 
paares 1,44,10  ==  1811.  5,117,14  =  3978.  Ihre  Geschichte  wird 
uns  ausführlicher  nur  in  einer  sehr  späten  Fassung  erzählt  19,1863. 
Der  älteste  der  sechs  Söhne  des  Purüravas  und  der  Urva^l,  Ayus, 
ist  Vater  des  Nahusha,  welcher,  an  des  entwichenen  Indra  Stelle 
zum  König  der  Götter  geweiht,  mit  den  Apsaras  in  dem  Lufthaine 
Nandana  wandelt  5,ll,i8  »b  354.  Sein  Sohn  Tay&ti  zieht,  nachdem 
er  die  Regierung  seinem  Sohne  Püru  hinterlassen,  mit  Vi^vftct 
im  Haine  Nandana,  in  der  Stadt  Alakä,  auf  dem  Berge  Meru  und 
im  Walde  Caitraratha  umher  1,75,48  «=  3172.  1,85,9  =  8508. 
19,1636.  Zwei  seiner  Nachkommen,  Raudra^a  und  Manasjru, 
zeugen  ihre  l^^tammhalter  mit  Apsaras,  der  erstere  mit  Ghrit&ci 
den  ^ceyu,  der  andere  mit  Mi9rake9t  den  Anvagbhftnu,  1,94,8  «» 
3698.    19,1658.     Die  Mutter  des  Bharata  femer,   ^akuntalft,   ist 
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zwar  nicht  selbst  eine  Apsaras,  wie  in  der  Br&hmana  -  Literatur, 
aber  die  Tochter  einer  solchen,  der  Menaka  und  des  Vi9yamita*a 
1,72,11  =  2947.  Femer  ist  Satyavati,  die  zweite  Gemahlin  des 
9&ntanu,  ebenfalls  ein  Apsaras-Kind,  die  Tochter  des  Königs  Upa- 
ricara  und  der  Adrika  l,6d,ti6  ==  2395.  Auch  die  dem  Hause 
der  Kaurava  so  nahe  stehenden  Helden  Dro^a  und  Kppa  haben 
Apsaras  zu  Müttern,  der  erstere  als  Sohn  des  Brahmanen  Bharad- 
v&ja  und  der  Ghritaci  1,130,33  =  5102.  1,166,2  =  6329,  der 
andere  als  Sohn  des  (^aradvat  und  der  J&napadi  1,130,6  =  5076, 
wenn  auch  in  der  jetzigen  Redaction  diese  beiden  Genealogien, 
etymologischen  Grillen  zu  Liebe,  auf  geschmacklose  Weise  ver- 
dunkelt sind.  Auch  brahmanische  Geschlechter  verschmähten  es 
nicht,  sich  der  Abkunft  von  einer  Apsaras  zu  rühmen;  ein  Ur- 
enkel des  Bh^igu,  Rum,  ist  ein  Sohn  der  Nymphe  Ghptäei  und 
des  Pramati  1,8,2  =  940.  13,30,b4  =  2004.  Nach  dem  Harivam^a 
sind  femer  Apsaras-Kinder :  Kälayavana,  der  Sohn  des  Gärgya  und 
der  Gopäl!  1960;  Divodäsa  und  Ahalyä,  die  Kinder  des  Badhrasvan 
und  der  Menaka  1783. 

Aber  alle  diese  Bündnisse  der  Apsaras  sind  nur  vorüber- 
gehende, sie  halten  sich  durch  dieselben  nicht  gebunden,  es  giebt 
fär  sie  weder  Gatten-  noch  Mutterpflichten.  Wie  ihre  Verbindun^n 
mit  den  Gandharva  nur  ganz  lose  sind,  so  dass  „Gandharva-Ehe*' 
der  Name  für  formlos  eingegangene  und  beliebig  wieder  abge- 
brochene Verbindungen  zwischen  Mann  imd  Frau  wurde,  so  sind 
auch  ihre  Liebesbündnisse  mit  sterblichen  Menschen  meistens  nur 
von  kurzer  Dauer.  Ohne  sich  lange  zu  weigern,  lassen  sie  sich 
von  Lidra  auf  die  Erde  schicken,  um  einen  Heiligen,  der  gerade 
dem  Götterkönig  bange  macht,  zur  Sinnlichkeit  zu  verführen  und 
so  seine  Basse  und  Heiligkeit  frachtlos  zu  machen;  ist  ihnen  dies 
gelungen,  so  kehren  sie  wieder  in  den  Himmel  des  Götterkönigs 
zurück.  Solcher  Verführungsgeschichten  erzählt  uns  das  Mahä- 
bhärata  mehrere ;  auf  ihnen  hauptsächlich  beruhte  die  Stellung  und 
Verwendung  der  Apsaras  im  alten  Epos.  Meistens  verführen  sie 
im  Auftrage  des  Indra,  zuweilen  auch  aus  eigenem  Antriebe.  Die 
Verfühi;ten  mögen  im  alten  Epos  vorzugsweise  Könige  und  Helden 
gewesen  sein,  deren  Verführung  durch  die  Apsaras,  auf  Anstiften 
der  Götter,  einen  wesentlichen  Theil  der  epischen  Maschinerie  ge- 
bildet haben  mag.  Späterhin  traten  aber  an  deren  Stelle  meist 
Priester  und  Büsser.  Diesen  verleiht  fortgesetzte  Bussübung  über- 
natürliche Kräfte,  vermöge  welcher  der  Mensch  selbst  den  Göttern 
geftlhrlich  werden  kann.  In  solchen  Fällen  schickt  daher  Indra 
bald  eine  bald  mehrere  Apsaras  zu  dem  büssenden  Heiligen,  um 
ihn  zu  verführen;  denn  Sinnlichkeit  zerstört  das  Verdienst  der 
Busse  und  diese  muss  von  neuem  begonnen  werden. 

Der  Plan  der  Apsaras  gelingt  in  manchen  Fällen,  in  andern 
nicht.  Ja  über  die  Geschichte  des  Trigiras  liegen  uns  in  dieser 
Beziehung  verschiedenartige  Berichte  vor.   Beim  Anblicke  der  Busse 
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des  Tri9iras,  wird  5,9,7  =  233  erzählt,  geräth  Indra  in  grossen 
Schrecken ;  er  fürchtet,  an  ihn  die  Herrschaft  über  die  Dreiwelt  zu 
verlieren,  und  sucht  ihn  zur  Sinnenlust  zu  verleiten.  Er  versammelt 
die  Apsaras  und  spricht  zu  ihnen :  ^ Rasch  verlocket  diesen  Tri^iras, 
dass  er  dem  Liebesgenusse  sich  ergebe;  mit  Schönheit  geschmückt 
und  mit  entzückenden  Kränzen,  in  verführerischen  Gewändern,  mit 
allen  Liebeskünsten  verleitet  ihn;  denn  ich  selbst  bin  zu  schwach, 
meiner  Furcht  abzuhelfen".  Sogleich  erklären  die  Apsaras  sich 
bereit;  aber  umsonst  bieten  sie  alle  ihre  Kräfte  auf^  umsonst  zeigen 
sie  ihm  die  vollständige  Schönheit  ihrer  Glieder,  der  Süsser  be- 
zwingt seine  Sinne,  wie  der  Ocean  das  stets  zuströmende  Wasser 
bezwingt.  Da  kehren  die  Apsaras  zu  Indra  zurück  und  reden  ihn 
mit  gefalteten  Händen  an:  „Nicht  kann  er  aus  seiner  Standhaftig- 
keit  gebracht  werden;  was  befiehlst  du  sonst.  Seliger?**  Da  ent- 
lässt  Indra  die  Apsaras  dankend  und  sinnt  auf  andere.  Mittel,  den 
Tri^iras  unschädlich  zu  machen. 

Dagegen  nach  einer  anderen,  in  Prosa  geschriebenen  Fassung 
derselben  Sage  12,342,32  =  13211  erreicht  Indra  sein  Ziel;  Tri^iras, 
oder  wie  er  hier  heisst,  Vi^varüpa,  wird  verführt.  Nach  einiger 
Zeit  wollen  die  Apsaras  wieder  fort,  wo  sie  hergekommen  sind. 
Er  will  sie  zurückhalten:  „Wohin  wollet  ihr  gehen?  Bleibet  noch 
eine  Weile  bei  mir,  es  wird  euch  zum  Heile  gereichen*.  Sie  sagen : 
„Wir  sind  Götterfrauen  (devastriyas) ,  wir  umgeben  dienend  den 
starken  Gott,  den  Indra,  der  die  Wünsche  verleiht",  und  verlassen 
den  zomii^en  Büsser,  welcher  von  neuem  dem  Indra  nachstellt. 

Berühmt  waren  die  Verführungsgeschichten  des  ViQvämitra, 
der,  mehrmals  in  seiner  Busse  gestört,  sie  inrnier  wieder  von  neuem 
au&inmit.  Sein  Abenteuer  mit  Menakä  wird  1, 71, 20  =  2914  er- 
zählt: Die  schönste  der  Apsaras,  Menaktl,  erhält  von  Indra  den 
Auftrag,  den  büssenden  Vicjvämitra  zu  verführen :  „Damit  jener  mich 
nicht  stürze,  gehe,  störe  seine  Busse  und  verschaffe  mir  wieder 
ungestörte  Ruhe".  Sie  sträubt  sich  zuerst,  weil  sie  den  Fluch  des 
Heiligen  fürchtet,  willigt  aber  dann  doch  ein  und  bittet  nur,  ihr 
den  Liebesgott  Käma  und  den  Windgott  Väyu  mitzusenden.  Sie 
spielt  vor  der  Zelle  des  Büssers  und  der  Windgott  weht  ihr  das 
mondfarbige  Gewand  ab;  so  sieht  sie  der  Heilige,  wie  sie  nach 
dem  Kleide  hascht,  und  er  ruft  sie  zu  sich.  Sie  folgt  ihm  gerne 
und  sie  leben  mit  einander  lange  Zeit,  als  ob  es  nur  ein  Tag 
wäre.  Nachdem  aber  Menakä  ein  Kind,  die  berühmte  Qakuntalä, 
geboren,  kehrt  sie  rasch  zu  Indra's  Eümmel  zurück.  —  Die  berühmte 
Geschichte,  wie  späterhin-,  als  YiQvämitra  einen  neuen  Schatz  an 
Busse  angesammelt,  die  Nymphe  Rambhä  ihn  verführen  soll,  aber 
durch  den  Fluch  des  gewitzigten.  Heiligen  in  einen  Stein  verwandelt 
wird,  findet  sich  im  MahäbMrata  nicht  erzILhlt;  eine  kurze  Er- 
wähnung steht  13,3,11  «a  191 :  „durch  den  Fluch  des  Vi^vämitra 
wurde  die  hochgeehrte  Apsaras,  der  Fünfzopt  weil  sie  seiner  Busse 
Störung  bereitete,  in  einen  Felsen  verwandelt*". 
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Auch  unter  den  ^Weibern**,  welche  1,209,12«=  7630  aaf  Befehl 
der  Götter  die  büssenden  Asura-Brüder  Sunda  und  Upasnnda  zu 
verfuhren  suchen,  sind  gewiss  Apsaras  zu  verstehen.  Da  die  bereits 
vorhandenen  dazu  nicht  im  Stande  sind,  erschaffen  die  Götter,  mit 
Hilfe  des  Vi^vakarman,  eine  neue,  die  Tilottamä,  von  solcher  Schön- 
heit, dass  Indra  tausend  Augen  erhält  und  (^iva  vier  Köpfe,  um 
sie  genau  sehen  zu  können.  Als  diese,  mit  einem  rothen  Kleide 
geschmückt,  Blumen  sammelnd,  den  Brüdern  vor  Augen  kommt, 
streiten  sie  wüthend  um  ihren  Besitz  und  bringen  zuletzt  sich  selbst 
gegenseitig  um*s  Leben  1,212,9  =  7719.  Zwar  wird  in  dieser 
Erzählung  Tilottam&  nicht  ausdrücklich  als  Apsaras  bezeichnet, 
aber  wohl  an  andern  Stellen,  z.  B.  1,65,49=2557,  wo  sie  als 
Tochter  des  Ka^yapa  und  der  Kapilll  aufgeführt  wird. 

Ohne  dass  von  einem  Aufkrage  des  Indra  die  Rede  ist,  wird 
1,216,17  =  7854  erzählt,  wie  fünf  Apsaras  es  versuchen,  einen 
frommen  Büsser,  dessen  Name  nicht  genannt  wird,  zu  verfuhren. 
Aber  der  Versuch  misslingt  und  der  erzürnte  Heilige  verflucht  sie, 
hundert  Jahre  lang  als  Crocodile  zu  leben.  Sie  entschuldigen  sich, 
Liebe  und  Jugendübermuth  habe  sie  verführt:  Frauen  dürfe  man 
nicht  am  Leben  strafen^  Wohlwollen  gegen  alle  Welt  sei  die  Pflicht 
der  Brahmanen.  Der  Heilige  darf  sein  Wort  nicht  zurücknehmen, 
aber  er  beschränkt  den  Fluch:  wenn  ein  Tugendhafter  sie  aus  dem 
Teiche  herausziehe,  würden  sie  auch  vor  der  Zeit  ihre  frühere 
Gestalt  wieder  erhalten;  die  Teiche  aber,  in  welchen  sie  als  Croco- 
dile  leben  würden,  sollten  ihnen  zu  Ehren  heilige  Badeplätze  unter 
dem  Namen  der  N&rltirtha  werden.  Mit  diesem  Bescheide  ent- 
fernen die  Apsaras  sich  traurig;  es  begegnet  ihnen  Närada  und 
tröstet  sie :  sie  sollten  sich  in  fünf  Teichen  im  Südlande  verbergen, 
dort  werde  Arjuna  sie  erlösen.  So  geschieht  es;  sie  leben  als 
Crocodile,  bis  Arjuna  in  jene  Gegend  kommt  Er  fragt,  warum 
sich  nirgends  fromme  Büsser  blicken  lassen,  und  hört  von  den 
gefährlichen  Crocodilen.  Trotzdem  badet  er  in  einem  der  Teiche 
und  wird  von  einem  Crocodil  am  Arme  gepackt,  aber  er  fasst  das 
Thier  fest  und  steigt  mit  ihm  an  das  Land,  wo  dasselbe  alsbald 
sich  in  eine  Apsaras  zurückverwandelt.  Diese  erzählt  ihre  Geschichte 
und  Arjuna  befreit  auch  ihre  vier  Gefährtinnen ;  sie  kehren  alsbald 
in  den  Himmel  zurück. 

Ausführlich  wird  3,4 5,i  =  1800  der  vergebliche,  ebenfalls  von 
Indra  angestiftete  Versuch  der  Ürva9i  geschildert,  den  in  Amaravati 
zu  Besuche  anwesenden  Arjuna  zu  verfuhren.  (Das  Nähere  bei 
Bopp,  Arjuna's  Reise  zu  Indra's  Himmel.)  Es  ist  ganz  unklar, 
was  den  Indra  zu  diesem  Versuche  bewegen  soll;  Arjuna  ist  sein 
Freund,  sogar  sein  Sohn,  der  Gott  hat  keine  Gefahr  von  ihm  zu 
befürchten.  Doch  ist  andererseits  die  Erzählung  in  dem  frischen 
Tone  der  ächten  epischen  Stücke  gehalten.  Ein  alter  Text  liegt 
wohl  zu  Gnmde:  vielleicht  wurde  zur  Verherrlichung  des  Arjuna 
ßein  Name   an  die  Stelle  eines  anderen  untergeschoben,   etwa  des 
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Kar^a,  nach  dessen  Ohrringen  und  Panzer  Indra  lüstern  war.  — 
Die  verschmähte  Apsaras  flucht  dem  Arjuna,  er  solle  zum  Eunuchen 
werden.  Der  Fluch  erfüllt  sich  insofern,  als  Arjuna  späterhin, 
wie  im  vierten  Buche  erzählt  wird,  ein  Jahr  lang  am  Hofe  des 
Königs  Viräta,  als  tanzender  Eimuch  verkleidet,  leben  muss.  Aber 
das  ganze  vierte  Buch  ist  offenbar  ein  sehr  spätes  Einschiebsel 
und  ebenso  alle  Stellen,  welche  auf  dasselbe  Bezug  nehmen. 

Ausser  diesen  ausführlicheren  Verführungsgeschichten  enthält 
das  Mahäbhärata  noch  einige  Andeutungen  über  andere  ähnlichen 
Inhalts,  die  aber  nicht  näher  ausgeführt  werden.  So  versucht 
1,1 30,(:  =  5076  auf  Befehl  des  Indra  eine,  sonst  nie  genannte, 
Apsaras  Namens  Jänapad!  den  büssenden  Helden  (^aradvat,  den 
Vater  des  Kppa;  Bogen  und  Pfeil  fallen  ihm  bei  ihrem  Anblicke 
aus  den  zitternden  Händen.  Dass  Kripa  der  Sohn  dieser  Apsaras 
war,  geht  aus  dem  Zusanunenhange  hervor,  wird  aber  nicht  deutlich 
gesagt,  weil  Kripa  zu  den  Feinden  des  vergötterten  K^ishna  gehörte. 
Ebenfalls  nicht  weiter  ausgeführt  ist  die  Versuchung  des  Dadhlca 
durch  Alambushä  9,51,7  =  2931,  auf  Befehl  des  Indra,  die  des 
Vibhändaka  durch  Urva9l  3,110,35  =  10002,  die  des  Vjftsa  durch 
Ghptaci  12,324,2  =  12188. 

Dass  diese  Verfuhrungsversuche  für  die  Apsaras  nicht  ohne 
grosse  Gefahr  waren,  geht  aus  dem  Gesagten  hervor;  sie  wurden 
gelegentlich  durch  den  Fluch  der  erzürnten  Büsser  in  Crocodile 
oder  Steine  verwandelt.  Auch  sonst  finden  sich  Beispiele  von 
verwandelten  Apsaras.  Nach  1,63,.')8  =  2388  wurde  Adrik&  durch 
den  Fluch  des  Brahman  zum  Fische ;  ein  Grund,  warum  Brahman 
flucht,  wird  nicht  angegeben.  Sie  darf  aber  ihre  frühere  Gestalt 
wieder  annehmen,  sobald  sie  ein  Menschenpaar  geboren.  Auf  wunder- 
liche Weise  wird  sie  nun  durch  den  König  Uparicara  Mutter  des 
Matsya  und  der  Satyavati  imd  kehrt  dann,  von  dem  Fluche  erlöst, 
in  den  Himmel  zurück.  Auf  ähnliche  Weise  wird  d,110,s6  =  10004 
eine  Apsaras  von  Brahman  in  eine  Gazelle  verwandelt,  aber  weder 
Grund  der  Verwandlung  noch  Name  der  Apsaras  wird  angegeben. 
Sie  soll  so  lange  verwandelt  bleiben,  bis  sie  einem  Heiligen  das 
Leben  gegeben.  Sie  wird  dann,  auf  gleiche  wunderliche  Weise, 
Mutter  des  9^8hy&9nAgä  und  kehrt  in  ihren  früheren  Zustand 
zurück.  Eigentlich  ist  aber  wohl  ^shya9riÄga  der  Sohn  der  Urva9t 
und  des  von  ihr  verführten  Vibh&ij^aka. 

Zu  imterscheiden  von  .  diesen  Verwandlungen  durch  fremden 
Machtspruch  sind  solche,  welche  die  Apsaras  selbst  mit  sich  vor- 
nehmen. Ihre  Fähigkeit,  jede  beliebige  Gestalt  anzunehmen,  wird 
in  der  vedischen  Literatur  hervorgehoben,  im  Maliäbh&rata  ist  kaum 
davon  die  Rede.  Doch  verwandelt  sich  Ghpt&ct  in  einen  Papageien 
12,324,4  =  12190,  wo  der  Name  des  Sohnes  des  Vy&sa  (Quka  d.  h. 
Papagei)  erklärt  werden  soll.  Im  Harivaip^a  erscheint  eine  Apsaras 
als  Hirtin  1960,  eine  andere  erhält  das  Beiwort  KAmarüpii^l  10002, 
d.  h.  die  nach  Gefallen  Gestalten  annehmen  kann. 
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üebrigens  zeigen  bei  allen  diesen  Verfühnmgs-  und  Liebes- 
geschichten die  Apsaras  dieselben  Characterzüge.  Ganz  besonders 
hervorgehoben  wird  die  rücksichtslose  Kaltblütigkeit,  womit  sie 
jedesmal  ihr  neugeborenes  Kind  verlassen.  Auf  dem  Himavat  bringt 
Menaka  die  (^akuntalä  zur  Welt  l,72,io  =  2946  und  lässt  sie  in 
dem  menschenleeren,  von  Löwen  und  Tigern  durchstreiften  Walde 
zurück,  worüber  Qakuntalä  später  sich  bitter  beklagt  1,74,70  =  3057: 
„Auf  dem  Himavat  gebar  mich  Menaka  und  verlies s  mich,  die  böse 
Mutter,  wie  einer  Andern  Kind''.  Dieselbe  Menaka  lässt  ein  zweites 
Kind,  die  neugeborene  Pramadvarä  „ohne  Mitleid  und  ohne  Scham* 
in  der  Wildniss  am  Ufer  eines  Flusses  liegen  1,8,7  =  944.  Eiben 
so  wenig  binden  sie  sich  an  Gatten  oder  im  Geliebte.  Als  Arjuna 
den  Liebesanträgen  der  Urva^i  mit  der  Bemerkimg  auszuweichen 
sucht,  er  verehre  in  ihr  eine  Stammmutter  seines  Geschlechtes, 
entgegnet  sie  ihm,  dies  bekümmere  sie  gar  nicht;  „denn*',  sagt  sie 
3,46,42  =  1858,  „wir  Apsaras  sind  frei  in  der  Liebe*.  (Das  hier 
gebrauchte  Wort  anävyita,  eigentlich:  ungewählt,  bedeutet  ungebunden 
in  Beziehung  auf  Ehe  und  Liebe,  vgl.  1,122,4  =  4719.  1,122,14«=« 
4729.  3,307,1.5=17112.)  Auch  gegen  die  Götter,  an  deren  Hofe 
sie  sich  aufhielten,  sind  sie  gleichgiltig.  Wenn  Tndra  gestürzt  ist, 
ziehen  sie  mit  Nahusha  im  Paradiese  umher  5,11,18=354  oder 
tanzen  vor  Hiranyaka9ipu,  als  dieser  sich  des  Himmels  bemächtigt 
hat  19,12691. 

Die  Frage  nach  dem  Aufenthalte  der  Apsaras  ist  der  Haupt- 
sache nach  durch  das  Vorhergegangene  schon  beantwortet  Nach 
der  epischen  Vorstellung  ist  ihr  ständiger  Aufenthalt  in  der  Welt 
des  Indra.  Dort  wandeln  sie  in  den  Hainen  imd  Wäldern  der 
Götter  1,216,15  =  7853,  dort  führen  sie  im  Palaste  des  Indra  ihre 
Tänze  auf  14,10,2?  =  282,  dort  haben  sie  ihre  goldenen  Paläste 
an  der  GaAgä  des  Himmels  13,80,5  =  3789,  dort  wandeln  sie  an 
den  Seen  und  Teichen  des  Hinmiels  im  Verein  mit  frommen  Ver- 
storbenen 3,186,7  =  12721.  Der  Ausdruck  „Welt  der  Apsaras  und 
Gandharva*  3,24,7  =  925.  13,79,22  =  3779  ist  also  nicht  zu  genau 
zu  nehmen.  Besonders  gerne  wandeln  sie  im  Götterhaine  Nandana 
3,168,44  =  12035.  13,25,45  =  1731.  Von  Nahusha,  der  das  Reich 
des  Indra  erworben,  heisst  es  5,11,18  =  354:  „von  Apsaras  und 
Göttermädchen  umgeben,  lustwandelte  er  in  Nandana  und  den 
anderen  Parken  (udyäna)  und  Lustwäldchen  (upavana)  der  Götter, 
auf  den  Bergen  Kailäsa,  Himavat,  Mandara,  (^veta,  Sahya,  Mahendra, 
Malaya,  an  den  Meeren  und  Strömen".  Einige  dieser  Berge  sind 
mythisch;  so  der  Kail&sa  imd  Mandara.  Am  Kailasa  zeigen  sich 
die  Apsaras  auch  12,332,15=12591;  sie  erscheinen  dort,  im  Ge- 
folge des  Kubera  3,159,2«  =  11653;  dort  schaut  Asht&vakra,  der 
den  Kubera  besucht,  ihren  Tänzen  zu  13.19,44  =  1424.  Auch  der  . 
Mandara  wird  öfters  als  ein  beliebter  Wohnsitz  der  Apsaras  ge- 
nannt 1,18,2  =  1113.  3,42,48  =  1741.  7,80,33  =  2852,  Die  andern 
in  der  oben    angeführten  Aufzählung   genannten   Berge,    mit  Aus- 
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nähme  des  Qveta ,  gehören  der  wirklichen  Geographie  an.  '  Der 
Mahendra,  die  heutigen  Ostghats,  wird  als  Sitz  der^  Apsaras  auch 
5,176,31  =  6054  erwähnt;  der  Malaya,  die  Westghats,  ist  der 
ständige  Sitz  der  Urva9i  und  der  Pürvacitti  12,332,21  =  12597. 
Noch  häufiger  finden  sich  die  Apsaras  in  den  Schneegebirgen  des 
Nordens.  Auf  dem  Himavat  ist  der  von  Apsaras  und  Gandharva 
besuchte  Spielplatz  der  Götter  und  der  von  Apsaras  erfüllte  Lust- 
ham  des  Kubera  3,153,8  =  11358.  l,20,ii  =  4649.  13,140,3  = 
6340.  3,108,10=9929.  3,178,6=12368.  Speziell  ist  der  Berg 
Munjavat  ein  Sitz  der  Apsaras  14,8,6  =  184.  Auch  der  Berg 
Gandhamädana,  welcher  nach  3,160,4  =  11664  ebenfalls  noch  zum 
Himavat  gerechnet  wird,  ist  von  Apsaras  bewohnt,  welche  dort 
gern  ihre  Tänze  aufführen  3,159,18  =  11645.  3,146,24  =  11092. 
3,158,12  =  11623.  3,143,6  =  10968,  besonders  auch  der  dort  ge- 
legene Lotusteich  mit  dem  Walde  Saugandhika,  einem  Besitzthum 
des  Kubera,  3,154,5=11372.  Der  Berg  Meru  endlich  ist  eben- 
falls von  Apsaras  bevölkert  6,6,18  =  213.  1,85,9  =  3508. 

Neben  hohen  Bergen  sind  auch  die  Ufer  reizender  Flüsse  ein 
Lieblingsaufenthalt  der  Apsaras ;  vor  allen  anderen  die  der  heiligen 
Gai\gä.  In  GaÄgädvära  am  Abhänge  des  Himavat  wohnen  sie 
gerne  12,284,4  =  10276;  dort  badet  Ghptaci  und  wird  von  Bhara- 
dväja  erblickt  1,130,S3  =  5102.  Sie  spielen  am  Ufer  der  Mandä- 
kini,  eines  Armes  der  Gaifigä  12,333,17  ==  12624,  an  der  Mündung 
der  Yamunä  in  die  Gaiiga  3,85,72  =  8215,  an  dem  heiligen  Bade- 
platze in  Kurukshetra  3,83,6  =  5076.  Aber  auch  sonst  findet  sich 
der  Zusatz  „von  Apsaras  imd  Gandharva  besucht''  fast  regelmässig 
bei  der  Beschreibung  schöner  Flüsse,  z.  B.  der  Kaveri  3,85,22  = 
8164,  oder  heiligen  Wallfahrtsorte,  z.  B.  des  in  Pushkara  3,82,2S 
=  4064.  Jener  Zusatz  wird  zuletzt  zum  gewohnheitsmässigen 
Ausdrucke,  um  die  Heiligkeit  und  Schönheit  einer  Gegend  zu 
bezeichnen,  z.  B.  bei  Beschreibung  einer  unbekannten  Insel  im 
Weltmeere  1,27,8  =  1311. 

Die  späteren  Bücher  des  Mahllbh&rata  und  die  zahlreichen 
Einschiebsel  in  den  älteren  wissen  mit  den  Apsaras  nicht  viel  an- 
zufangen; das  Ansehen  dieser  himmlischen  Nymphen  sinkt  immer 
mehr,  je  mehr  die  naive  Heldenpoesie  von  der  ernsten  Priester- 
weisheit verdrängt  wird.  Die  einzelnen  Individuen  verschwinden, 
die  Apsaras  treten  nur  noch  collective  auf  und  werden  nur  noch 
als  Decoration  verwendet  £s  ist  nämlich  Eigenheit  des  späteren 
Puranenstiles,  die  Apsaras  bei  allen  wichtigen  Ereignissen  auf  der 
Erde  als  Zuschauer  erscheinen  zu  lassen ;  ist  die  Gelegenheit  eine 
freudige,  so  singen  und  tanzen  sie  dazu.  Die  tanzenden  Apsaras 
gehören  dann  zu  dem  ganzen  Apparate,  welchen  die  spätere  Poesie 
bei  solchen  Gelegenheiten  unabänderlich  spielen  lässt:  himmlischer 
PaukenschaU,  Blumenregen,  Wohlgerüche,  Stimmen  vom  Himmel 
herab  u.  s.  w.  Auf  diese  Art  wird  z.  B.  die  Geburt  des  Arjuna 
durch  das  Erscheinen  tanzender  und  singender  Apsaras  gefeiert 
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1,123,60  B=  4816.  Ebenso  verherrlichen  sie  die  Hochzeit  der 
Draupadi  1,187,7  =  7011  und  tanzen  bei  der  Geburt  des  Quka 
zum  Gesänge  der  Gandharva  12,324,14  =12200  u.  dgl.  Das  Vor- 
bild dieser  Anschauung  gaben  vielleicht  alte  Stellen  wie  *  S,Hl^i 
s=s  4424;  bei  dem  letzten  Kampfe  zwischen  Karna  und  Arjnna 
erscheinen  mit  den  anderen  Göttern  auch  die  Apsaras,  im  Luft- 
räume schwebend,  und  nehmen  Partei  für  Arjuna.  —  In  gleicher 
Weise  -betheiligen  sie  sich  bei  wichtigen  Ereignissen  in  der  GöUer- 
weit.  Sie  nehmen  Antheil  an  dem  Operfeste  des  Daksha  12,284,7 
=  10279,  sie  singen  und  tanzen  zu  der  Musik  der  Gandharva  bei 
der  Einweihimg  des  Skanda  zum  Götterfeldherm  3,229,8»=  14440. 
9,45,7  =  2509.  9,46,59=5  2677,  sie  schauen  zu  bei  dem  Kampfe 
des  Pradyumna  mit  den  Söhnen  des  (^ambara,  überschütten  den 
Sieger  mit  Blumen  und  feiern  den  Sieg  durch  ihre  Tanze  19,9259. 
9328.  9446  u.  s.  w. 

Die  freundschaftlichen  Beziehimgen  zwischen  den  Kriegern  der 
Erde  imd  den  Apsaras  des  Himmels  hören  auch  nach  dem  Tode 
der  ersteren  nicht  auf:  die  Krieger,  welche  den  Himmel  erreichen, 
werden  dort  von  singenden  und  tanzenden  Apsaras  empfangen,  wie 
Yay&ti  5,123,4=4100.  Ein  Jäger,  der  ein  gefahrliches  Raubthier 
erlegt  hat,  wird  in  den  Himmel  abgeholt  in  einem  Wagen,  welchen 
singende  Apsaras  umgeben  8,69,43  =  3445.  lieber  den  Heldentod 
des  jungen  Abhimanyu  trösten  sich  seine  Verwandten  11,20,2«  = 
593:  jetzt  erfreut  er  seine  Seele,  im  Paradiese  lustwandelnd  mit 
den  Apsaras.  Im  Anschlüsse  an  solche  Vorstellungen  kam  es  in 
späterer  Zeit  auf,  den  Umgang  mit  den  hinmilischen  Apsaras  als 
eine  der  Belohnungen  hinzustellen,  welche  zunächst  den  tapferen 
Helden,  dann  aber  auch  den  frommen  Büsser  und  den  freigebigen 
Spender  im  Paradiese  erwarten.  Dem  Helden,  welcher  in  der 
Schlacht  gefallen  ist,  sagt  Indra  12,89.46  =  3655,  laufen  Tausende 
der  schönsten  Apsaras  entgegen  und  rufen:  sei  du  mein  Gatte. 
Eifrigen  Wallfahrem  wird  in  Aussicht  gestellt,  dass  sie  einst  mit 
den  Apsaras  im  Götterhaine  Nandana  lustwandeln  werden  13,25,io 
=  1697.  28=«  1710.  28  =  1715.  45  =  1731.  Dieselbe  Belohnung 
wird  denen  versprochen,  welche  eifrig  gefastet  haben  13,107,18  ^= 
5222.  Wer  hier  unten  reichlich  Almosen  gespendet  hat,  der  er- 
hält nach  dem  Tode  seinen  Aufenhalt  an  der  Gaög&  des  Himmels 
angewiesen,  wo  die  goldenen  Paläste  der  Apsaras  sind,  wo  die 
schönen  Göttermädchen  zu  Tausenden  ihn  mit  himmlischer  Musik 
imd  lieblichem  Gesänge  erfreuen  und  durch  ihr  heiteres  Lachen 
ihn  aus  dem  Schlafe  wecken  13,79,26  =  3783.  80,5  =  3789, 
Stellen,  welche  an  Mohammeds  Himmel  erinnern. 

An  die  Spiele  der  Gandharva  und  Apsaras  knüpfte  man 
später  die  Entstehimg  des  Dramas  an;  das  Schauspiel  sei  eine 
Erfindung  dieser  himmlischen  Künstler.  Im  Mahabhärata  ist  noch 
nicht  von  einer  Darstellung,  nur  von  einem  Besingen  der  Thaten 
der  Götter  und  Helden  die  Bede;  z.  B.  3,148,20  =  11220  besingen 
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die  Apsaras  und  die  Gandharva  auf  dem  Himavat  die  Thaten  des 
Rama,  des  Sohnes  des  Da^aratba.  Dagegen  im  Harivaiii^a  finden 
sich  eigentliche  dramatische  Vorstellungen  erwähnt.  Zu  dem 
grossen  Feste,  welches  Epsh^a  in  Dy4rayati  giebt,  lässt  er  auch 
die  Apsaras  aus  den  Palästen  des  Indra  und  des  Kubera  kommen; 
^ie  singen  und  tanzen,  aber  sie  führen  auch  theatralische  Panto- 
mimen (abhinaya)  auf  und  stellen  in  solchen  alle  Thaten  der 
Brüder  K^ish^a  und  Mma  dar  8386.  8453.  Eben  solche  Panto- 
mimen mit  Musik  und  Tanz  führen  die  Gandharva  und  Apsaras 
auf  vor  ^iva  und  Umä  im  Walde  Sarvatuka  9900.  (Ein  voll- 
ständiges Drama,  welches  die  Verfluchung  des  R&va^a  durch  Nala- 
kübara  zum  Gegenstande  hat  und  in  welchem  auch  Bambhä  auftritt, 
wird  8694  beschrieben;  aber  die  Darsteller  sind  hier  wirkliche 
Schauspieler,  beziehungsweise  als  solche  verkleidete  Prinzen.) 

Von  einem  Kultus  der  Apsaras  findet  sich  im  Mah&bh&rata 
keine  Spur;  nur  ihnen  geweihte  Wallfahrtsorte  finden  sich  erwähnt. 
Ganz  im  Süden  Indiens  liegen  die  fünf  Teiche,  Närtttrtha  genannt, 
1,217,11  =  7871,  fünf  Apsaras  geweiht;  ihre  Namen  sind  Varg&, 
Saurabheyi,  Lata,  Budbud4  und  Samict.  Femer  hat  Urva9t  ihr 
eigenes  ttrtha  13,25,4«»  1732.  3,84,157  =  8135.  Das  3,82,81  = 
5023  genannte  ttrtha  der  Mädchen  (kum&rikftn&m)  des  Indra  ist 
vielleicht  ein  drittes  den  Apsaras  heiHges  ttrtha,  vielleicht  aber 
auch  mit  dem  erstgenannten  identisch. 

In  den  alten  epischen  Sagen  spielten  die  Apsaras  eine  be- 
deutende BoUe;  gerne  sang  man  von  den  reizenden  und  verführe- 
rischen Nymphen  des  Indra.  Aber  dem  Ernste  der  späteren  Welt- 
anschauung waren  sie  anstössig;  das  ausgebildete  brahmanische 
System  hätte  das  Andenken  an  sie  wohl  lieber  ganz  vertilgt  Da 
dies  nicht  anging,  mussten  sie  sich  wenigstens  soweit  in  die  aske- 
tische Anschauimgsweise  der  späteren  Zeit  einfügen,  dass  angegeben 
YTurde,  auch  sie  hätten  ihre  Schönheit  nur  vorausgegangener  Busse 
und  tugendhaftem  Wandel  zu  danken  5,44,81=^1704.  Uebrigens 
nehmen  die  späteren  Stücke  eine  immer  animosere  Stellung  gegen 
die  Apsaras  ein.  Eine  derselben,  Pancactl4a,  wird  kurzweg 
pui)i9cali,  d.  h.  meretrix,  gescholten  13,38,2  2203.  Nach  12,282,4» 
=:  10185  sind  die  Apsaras  unheilig,  indem  die  Schuld  des  Brali- 
manenmordes  auf  ihnen  ruht.  Aus  dem  Körper  des  getödteten 
Vptra  sei  nämlich  Brahmavadhyä,  die  Verkörperung  des  Brahmanen- 
mordes,  entstanden ;  dieses  Wesen  will  Brahmanen  tilgen,  er  beruft 
deshalb  die  Apsaras  und  bittet  sie,  ein  Viertel  des  Wesens  der 
Brahmavadhyä  in  sich  aufzunehmen.  Sie  gehen  darauf  ein,  die 
drei  anderen  Bestandtheile  werden  von  dem  Feuer,  dem  Wasser 
und  der  Pflanzenwelt  absorbiert  Man  sieht  hier  deutlich  die 
Animosität  gegen  die  Apsaras ;  die  ältere  Bearbeitung  dieser  Sage 
nennt  sie  gar  nicht,  sondern  ganz  allgemein  die  Weiber  5,13,i9 
=  419.  —  Zu  welcher  Unbedeutsamkeit  späterhin,  in  der  Zeit 
der  Classiker,   die  Apsaras  herabsanken,   davon  ist  der  Umstand 


644  HoUtanannj  die  Apsaras  nach  dem  Mahdbhäraia, 

ein  merkwürdiger  Beweis,  dass  die  indischen  Grammatiker  das  Wort 
Apsaras  unter  den  Nominibus  anfuhren,  von  welchen  sich  nur  der 
Plural  vorfinde.  Auch  der  Scholiast  Nilakan^ha  bemerkt  zu  d,46,4i 
=  1857,  der  Singular  des  Wortes   sei  ärsha,  veraltet. 

In  der  Veda-Literatur  wird  an  den  Apsaras  besonders  hervor- 
gehoben ihre  Liebe  zum  Würfelspiele  und  ihr  geistverwirrender» 
Wuth  und  Tollheit  bringender,  oft  tödtlicher  £infiuss  auf  die 
Menschen;  es  sind  „die  imheimlichen,  unfriedlichen  Nebelgestalten 
der  Elfen,  Spukgeister,  welche  im  schattigen  Dunkel  des  Waldes 
ihr  Wesen  treiben"  (A.  Weber  Indische  Studien  XIII,  135,  wel- 
cher hier  den  Namen  Apsaras  als  „gestaltlos"  deutet,  von  psaras 
=  rüpa.  Dazu  passt  der  Apsaras-Name  Arüpa  1,65,46  in  B.;  C. 
2554  hat  Anüp4).  Aber  das  Epos  zeigt  auch  hier  seine  Selbständig- 
keit; es  weiss  nichts  von  der  physikalisch-elementaren  Seite  der 
Apsaras,  nach  welcher  sie,  wie  man  sagt,  ursprünglich  Wasserdftmpfe 
bedeuten  (Budbudä,  Wasserblase,  heisst  eine  von  ihnen  l,216,8o  »=• 
7858).  Vielmehr  hat  auch  hier  wieder  das  Epos  seine  eigene, 
anthropomorphistische  Mythologie.  Das  Vorbild  zu  den  Apsaras 
des  Epos  sind  die  frei  lebenden  (anävrita),  kunsterfahrenen  Hetären, 
welche  die  Höfe  der  Reichen  (Kubera)  und  Mächtigen  (Indra)  be- 
suchen und  im  Vereine  mit  fahrenden  Sängern  (Gandharva)  mit 
Spiel,  Gesang  imd  Tanz  erfreuen,  auch  durch  ihre  Beize  und  ihre 
Bildung  auf  das  Leben  der  Höfe  einen  mächtigen  Einfluss  aus- 
üben. Jene  andere,  imheimliche  Seite  ihres  Wesens  aber  ist  im 
Epos  gänzlich  ignoriert.  Sie  rauben  freilich  dem  Sterblichen,  der 
sie  erblickt,  Sinn  und  Verstand  (cetobudhimanoharäs  3,43,38  = 
1787),  aber  nur  durch  die  Macht  ihrer  Schönheit;  ihr  verderblicher 
Einfluss  ist  nirgends  angedeutet,  nur  3,220,89  =  14493  wird  die 
Mutter  der  Apsaras  als  ein  unheimliches,  Kinder  raubendes  Gespenst 
angeführt. 

Es  wird  auch  hier  wieder  deutlich,  dass  das  Epos  sich,  wie 
eine  eigene  Sprache,  so  auch  eine  eigene  Mythologie  schiif,  eine 
anthropomorphistische,  zu  der  sie  das  Material  allerdings  aus  der 
älteren,  die  Naturkräfte  symbolisierenden  Mythologie  bezog,  aber 
dasselbe  frei  nach  ihren  Kräften  umgestaltete.  Bei  den  Indem 
kam  es  zwischen  diesen  beiden  Systemen  zu  keinem  Ausgleiche^ 
bei  den  Griechen  dagegen  hat  die  neuere  Mythologie  der  epischen 
Dichter  die  alte  gänzlich  zurückgedrängt,  und  in  diesem  Sinne  ist 
es  ganz  richtig,  was  Herodot  sagt,  dass  Homer  und  Hesiod  den 
Hellenen  die  Götter  gegeben. 
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Näsir  Chusrau's  Rüsanäinäma   (^i^-^LJ  ^^^-JLj-^^)    oder 

Buch  der  Erleuchtung, 

in  Text  und  Ueberseteiing ,  nebst  Noten  und  kritisoh- 

biographischem  Appendix. 

Von 

Prof.  Dr.  Hermann  £th6. 

I. 

Schon  vor  sieben  Jahren  führten  mich  meine  Forschungen 
auf  dem  Gebiete  der  frühesten  Epoche  neupersischer  Literatur  zu 
einem  eingehenderen  Studium  der  Werke  des  ältesten  persischen 
Didaktikers,  Abu  Mu'tn  Nasir  bin  Chusrau  oder  schlechtweg  Näsir 
Chusrau  genannt,  der  in  mancher  Beziehung  merkwürdigsten  Figur 
unter  den  Koryphäen  persischer  Poesie.  Da  sich  neuerdings  das 
Interesse  für  diesen  räthselhafben  Mann  auch  in  Frankreich  zu 
regen  beginnt,  wie  die  werthvolle  „Note  sur  Nä^ir  ihn  Khosroü* 
von  M.  E.  Fagnan  (im  Journal  asiatique,  VH  s6rie,  tome  13  no.  1 
pp.  164 — 168)  und  die  von  diesem  Gelehrten  beabsichtigte  Heraus- 
gabe des  Sa'ädatnftma,  sowie  die  von  M.  Schefer  angekündigte 
Uebersetzuiig  des  Safamäma  (beides  Werke  unseres  Autors)  be- 
weisen, so  glaube  ich  diese  sehr  willkommenen  Bestrebungen  nur 
fördern  zu  können,  wenn  ich  mit  der  Veröffentlichung  des  um- 
fangreichsten Matnaw!  von  N4§ir,  des  Rüsanäinäma,  nicht  länger 
zurückhalte,  und  zugleich  die  Gelegenheit  benutze,  einige  von 
M.  Fagnan  angeregte  Punkte  zu  erledigen,  soweit  meine  bisherigen 
Untersuchungen  mir  Material  dazu  geliefert  Eine  eingehendere 
Darstellung  des  Lebenslaufes  sowohl  wie  der  ganz  eigenartigen 
religiös-philosophischen  Anschauungen  unseres  Dichters,  mit  Be- 
legen aus  seinen  übrigen  poetischen  und  prosaischen  Erzeugnissen, 
spare  ich  mir  bis  zum  Schlüsse  dieser  Arbeit  auf,  wenn  der  voll- 
ständige Text  des  Matnawi  den  Fachgenossen  vorliegen  wird  — 
hier   sollen    vorläufig   nur   einige   der   wichtigsten  Daten  über  die 
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Lebenszeit  Näsirs  festgestellt  werden,  wie  sie  sich  hauptsächlich 
aus  sehiem  Diwan  (vollständig  in  no.  141(5  der  Sprenger  sehen 
Sanuulung  zu  Berlin,  Fragmente  in  no.  337  derselben  Sammlung 
f.  80b  ff.,  im  Butch&na,  Elliot  Coli,  in  der  Bodleian  Libr.  31  f. 
36  b  ff.  und  am  Ende  der  „six  old  Persian  diwäns",  India  Office 
Library  320)  ergeben. 

M.  Fagnan  hat  in  seinem  Artikel  bereits  auf  die  Unglaub- 
Würdigkeit  der  sogenannten  Autobiographie  des  Näsir  hingewiesen, 
die  sich  in  drei  verschiedenen  Redactionen  vorfindet,  einer  kurzen 
des  Haft  I^lim  (verfasst  1002),  mit  welcher  die  der  Safinah  (verf. 
1137)  bis  auf  wenige  Kleinigkeiten  wörtlich  übereinstimmt;  — 
einer  schon  bedeutend  längeren  des  Ataskadah  (verf.  nach  1179); 
—  und  einer  sehr  weitschweifigen,  mit  allen  Blüthen  der  Rhetorik 
künstlich  aufgeputzten  des  Chulasat-alas'är  u  Zubdat-alafkar  von 
Ta^j:i  Käsi,  dessen  zweite  vermehrte  Ausgabe,  von  der  die  mir  zu- 
gänglichen Handschriften  abstammen,  1016  vollendet  wurde,  vgl. 
Sprenger,  Cat.  Oudh  p.  13  ff.  Ich  gedenke  als  Appendix  zu  der 
vorliegenden  Arbeit  eine  Uebersetzung  dieser  Autobiographie  nach 
den  verschiedenen'  Redactionen ,  die  alle  denselben  Kern  haben, 
mitzutheilen ,  um  dieses  Curiosum  einer  literarischen  Fälschung 
weiteren  Kreisen  bekannt  zu  machen,  und  werde  dabei  zugleich 
versuchen  nachzuweisen,  wieviel  oder  wiewenig  wirkliche  Facta 
dem  thörichten  Fabel-  und  Legendenkram  derselben  zum  Gruiide 
liegen.  Irgend  welche  Schlussfolgerung  auf  die  Lebenszeit  oder  das 
Todesjahr  des  N4sir  daraus  ziehen  zu  wollen , .  ist  ganz  ausser 
Frage;  es  ist  augenscheinlich  eine  Fabrikation  des  neunten  oder 
zehnten  Jahrhunderts  der  Higrah,  und  die  darin  enthaltene  Angabe, 
dass  Näsir  140  Jahre  alt  geworden,  einfach  eine  poetische  Hyperbel, 
um  dem  Helden  des  biographischen  Romans  —  einer  echten  Faust- 
natur des  Orients  —  noch  mehr  den  Stempel  des  Wunderbaren 
und  Ausserordentlichen  aufzudrücken,  als  es  schon  vorher  durch 
die  umständliche  Beschreibung  seiner  magischen  Wunderthaten 
und  seiner  grandiosen  Leistungen  als  Geisterbeschwörer  geschehen 
ist.  Ebensowenig  Glauben  verdient  die  Angabe  in  Daulatsäh, 
Mirat-alchajäl  und  Hagi  Chalfa,  dass  er  431  gestorben  sei,  noch 
weniger  aber  das  merkwürdige  Datum  des  Rüsanäinäma  selbst^ 
343,  trotzdem  es  sich  gleichmässig  in  drei  verschiedenen  Hand- 
schriften desselben,  der  Leydener  (no.  968  ff.  44^» — 58,  Cat.  11 
p.  107  no.  DCXXX),  der  Pariser  (no.  781  A.  du  suppl.)  und  der 
von    M.    Schefer   findet.     Denn    1)    sagt   der  Autor   selbst   in    der 

Chätimah,    dass    schon    manche    grosse  Dichter    (J^js=\i  ^^Li   .o) 

vor  ihm  gewesen,  schon  manche  trefftiche  Dichterwerke  vor  ihm 
geschaffen  seien.  Nun,  unter  den  ersten  Sämäniden,  bei  oder  kurz 
nach  dem  Tode  Rüdagl's  (t  343  oder  330,  siehe  meine  Abhand- 
lung über  Rüdagi  in  den  Nachrichten  der  Göttin ger  Academie 
1873   no.  25    p.  663  ff.)    konnte    doch    wohl    eine    so  weitgehende 
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Behauptung  nicht  gut  aufgestellt  werden.  Zudem  weist  der  ganze 
schiitisch  -  süfische  Character  des  Gedichtes  mindestens  auf  den 
Beginn  oder  die  erste  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts  der  Hi^ah  hin, 
in  die  Zeit  der  ersten  öaznawiden,  unter  denen  auch  das  älteste 
Prosa-Lehrbuch  des  Mjsticismus,  das  Ka§f-almahgüb,  verfasst  ward 
und  Abu  Sa'id  bin  Abulchair  (t  440)  als  der  erste  mystische 
Rubä'idichter  auftrat  (siehe  meine  Ausgabe  dieser  Rub&4s  in  den 
Sitzungsberichten  der  Münchener  Academie  1875  pp.  145 — 168  und 
1878  pp.  38—70).  2)  Bei  Angabe  des  Datums  343  fügt  der  Dichter 
noch  hinzu,  dass  er  sein  Werk  vollendete  am  ersten  Sawwäl,  als 
die  Sonne  in  den  Widder  (oder  —  nach  einer  anderen  Hand- 
schrift —  in  die  Fische)  getreten  war.^  Das  kann  wiederum  nur 
ein  Jahr  sein,  in  welchem  der  erste  Sawwäl  mindestens  in  den 
Februar  oder  März  gefallen  ist;  343  dagegen  fiel  dieser  Tag  auf 
den  28.  Januar  955.  3)  —  und  das  leitet  uns  von  dem  blos 
negativen  zum  positiven  Resultat  über  —  sagt  Näsir  in  einer 
Kaside  seines  Diwans  (Cod.  Sprenger  1416  f.  87b  1.  11)  ausdrück- 
lich, dass  er  im  Jahre  394  geboren  ist: 


Damit  haben  wir  die  Basis  für  die  Bestimmung  von  N&sir's 
Lebenszeit  gewonnen,  denn  dass  der  Verfasser  des  Dlw&ns  und 
der  des  Rüäanäinäma  identisch  sind,  ist  unzweifelhaft.  Nicht  nur 
dass  sich  zahlreiche  Belegstellen  für  die  im  Matnawi  vertretenen 
Ansichten  im  Diwan  finden,  auch  der  tachallus  ist  derselbe,  nämlich 

Hu^gat  (oi^)  ^  der  sich  im  Rüäanäin&ma  v.  45  (nach  der  Leydener 

Handschrift)  und  im  Diwan  an  unzähligen  Stellen  findet,  woneben 
im  letzteren  auch  vielfach  Näsir  selbst  und  sogar  seine  Kunjah 
Bü  oder  Abu  Mu*in  erscheinen  (so  z.  B.  f.  75»  1.  2  v.  u.  und 
f.  76»  1.  16).  Ausserdem  enthält  der  eben  genannte  v.  45  eine 
Anspielung  auf  Jumgan  in  Badach^än,  wo  N&sir  nach  allen  An- 
gaben seine  spätere  Lebenszeit  verbrachte,  und ^ aus  dem  Diwän 
ersehen  wir,  dass  die  grössere  Hälfte  aller  seiner  Gedichte  gerade 
dort  in  der  Einsamkeit  imd  Abgeschiedenheit  von  der  Welt  ver- 
fasst sind,  vergl.  ff.  31^,  32»,  38»  etc. 

Mit  dem  Geburtsjahr  394  Mit  mm  auch  jeder  Grund  für  die 
Annahme  Fagnan's  weg,  als  ob  Näsir  bin  Chusrau,  der  Dichter, 
und  N&sir  bin  Chusrau,  der  Verfasser  des  Safamäma  oder  Tage- 
buches einer  Pilgerreise  durch  Syrien,  Palästina,  Arabien  und  Egypten 
in  den  Jahren  437 — 444  zwei  verschiedene  Personen  seien.  Ln 
Gegentheil,  die  Bemerkung  N^ir  s  gleich  im  Beginn  seines  Reise- 
buches (Brit.  Museum  18418),  dass  er  endlich  aus  dem  vierzig- 
jährigen Schlummer  der  Sinnenlust  erwachen  müsse,  passt  recht 
gut  zu   dem  obigen  Datum  und   findet  sich   fast  wörtlich   so  an 
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einer  Stelle  seines  Diwans  wieder  f.  87»  1.  18.  Auch  spricht  er 
in  seinen  Gedichten  mehrfach  von  den  grossen  Reisen,  die  er  ge- 
macht, durch  Persien,  Syrien,  Jemen,  Indien  und  Sind  (auch  im 
Sa£ämäma  gedenkt  er  heim  Besuch  der  Stadt  Asjüt  im  südHchen 
Egypten  seiner  früheren  Anwesenheit  in  Lahor  und  Mult-an),  wobei 
er  oft  „den  Stein  zum  Plülil  und  die  Wolken  zum  Zelt  gehabt", 
und  erwälmt  sowohl  im  Diwan  (f.  5»  v.  9)  als  auch  im  Safaruäma 
bei  Gelegenheit  eines  Banketts  des  Sultans  von  Egypten  die  grossen 
Fürsten  von  äazna,  Ma^müd  und  Mas'iid.  Endlich  verherrlicht  er 
ui  einer  grossen  Beihe  von  ^asiden  die  ^Aliden,  besonders  aber 
den  Fäfimidischen  Chalifen  Ma^add  bin  'Ali  Mustansir,  der  von  427 
bis  487  regierte,  und  man  kann  daher  wohl  mit  ziemlicher  Zuver- 
sicht annehmen,  dass  gerade  diese  Pilgerreise  und  der  jahrelange 
Aufenthalt  in  Cairo  ihn  zu  dem  leidenschaftlichen  Verfechter  der 
Si'ah  gemacht,  als  welcher  er  überall  in  seinen  Gedichten  erscheint, 
und  dass  diese  scharf  ausgeprllgte  Richtung  ihn  bei  seiner  Rück- 
kehr in  ernstliche  Conflicte  und  Verwickelungen  gebracht,  die  ihn 
zuletzt  aus  Churäsän  in  die  Einsamkeit  von  Jumgän  trieben,  ¥rie 
es  an  einer  Stelle  des  Diwän's  heisst: 


Und  dies  bringt  mich  zu  einem  neuen,  nicht  minder  wichtigen 
Punkte,  der  Frage  nach  Nasirs  Geburtsort.  Die  in  Daulatsah 
und  den  meisten  späteren  Tadkiras  vertretene  Ansicht,  er  sei  in 
Isfahän  geboren ,  ist  entschieden  falsch.      Er  nennt  sich  oft  genug 

in  seinem  Diwan     JU^t^*  »JUj  (z.  B.  im  Schlussvers  auf  f.   48*>, 

vergl.  Sprenger,  Cat.  Oudh  p.  428),  und  alle  seine  Anklagen  richten 
sich  gegen  Churäsän,  das  ihn  vertrieben  und  heimathlos  gemacht. 
Im  Beginn  des  Safamäma  nennt  er  sich  aHubädijäni  almarwazt, 
d.  h.  gebürtig  aus  Kubädij&n  imd  wohnhaft  in  Marw  (das  ist  Marw 
Shähigän),  und  da  Kubädijän  ein  Ort  in  den  Districten  von  Balch 
ist,  so  passt  dazu  vortrefflich  die  Stelle  im  Diwan  f.  74»  1.  15  ff. 
wo  der  Dichter  den  Abendwind  anfleht,  wenn  er  über  die  Lande 
von  Balch  dahinfährt ,  doch  auch  an  seinem  Hause  vorüber- 
zuwehen und  zu  schauen,  wie  alles  doil  seit  seinem  Fortgang  ge- 
worden. Er  fürchtet,  dass  die  Gärten  und  Wohnstätten  verödet 
sind  —  auch  von  seinem  Bruder  dort  wünscht  er  Kunde  zu  er- 
halten. Dass  er  später  in  Marw  gelebt,  wird  dadurch  bestätigt, 
dass  er  beim  Betreten  Jerusalems  am  5.  Ramadan  438  (==  5.  März 
1047)  ausdrücklich  sagt,  es  sei  nun  gerade  ein  Sonnenjalir  ver- 
flossen, seit  er  aus  seinem  Wohnort  geschieden.  Nun,  der  Tag, 
an  dem  er  Marw  verliess,  war  der  23.  Sa'bän  437  (=  5.  März 
1046).  Noch  ein  anderer  Umstand  macht  es  wahrscheinlich,  dass 
er  sich  ganz  in  Marw  eingebürgert,  das  ist  die  häufige  Polemik 
gegen    den    341    geborenen   Dichter  Kisäi  Marwazi  (dessen  Lieder 
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ich  in  den  Münchener  Sitzungsberichten  1874  pp.  133 — 148  heraus- 
gegeben), da  dieser  als  Sohn  derselben  Stadt  dem  Nasir  natür- 
lich bekannter  und  geläufiger  als  irgend  ein  anderer  Dichter  sein 
musste.  Vor  dem  Antritt  der  Reise  war  er,  wie  aus  dem  Safar- 
n&ma  hervorgeht,  Mitglied  des  Staatsraths  des  Seldschuken  Cakar- 
beg  Daüd  ihn  Mlkäil,  und  das  wird  bestätigt  durch  eine  Stelle 
des  Diwans,  wo  er  von  den  Zeiten  spricht,  in  denen  er  im  Ma^lis 
des  Amir  als  Wazir  gewaltet  und  als  trefflicher  Leiter  von  Staats- 
geschäften  gepriesen  war   (f.  51^  v.  10): 


j^  jX^^  ^pA-^  LT-i^^ 


a' 


Was  endlich  die  Frage  nach  Nasir's  Todesjahr  anlangt,  so 
scheint  mir  das  einzig  mögliche  und  glaubwürdige  Datum  das  im 
Takwim-uttawarich  gegebene  zu  sein,  nämlich  481.  Der  Dichter 
würde  dann  immerhin  das  respectable  Alter  von  87  Jahren  erreicht 
haben,  was  die  Volkstradition  im  Lauf  der  Zeiten  leicht  zu  140 
hinaufschrauben  konnte. 

Alle  weiteren  Erörterungen  dem  Appendix  überlassend,  wende 
ich  mich  nun  zu  meiner  Hauptaufgabe,  der  Textedition  und  üeber- 
setzimg  des  Büsanainäma.  Nach  reiflicher  Ueberlegung  habe  ich 
mich  entschlossen,  dasselbe  in  der  sogenannten  zweiten  Bedaction, 
die  sich  einzig  im  Gothaer  Codex  no.  6  ff.  104^ — 125  findet,  zu 
publiciren.  Diese  imterscheidet  sich  von  der  in  den  drei  oben- 
genannten Handschriften,  von  denen  mir  aber  nur  die  Leydener 
zu  Gebote  stand,  1)  dadurch,  dass  dem  ursprünglichen  Text  162 

Einleitungsverse  vorgesetzt  sind,  ein  .Lää»!  oder  Litroduction   von 


34    und    ein  v^^^^UAoi  oder  guter  Rath  von  128  baits;    2)  durch 

eine  theil weise  Umstellung  imd  Verschiebung  der  ursprünglichen 
Verse  nebst  kleinen  Textmodificationen  und  3)  durch  ein  voll- 
ständig verändertes  Datum,  nämlich  420.  Die  sonstigen  Angaben 
über  die  Abfassung  des  Buches  sind  genau  dieselben,  und  Lihalt 
sowohl  wie  Anordnung  der  einzelnen  Materien  stimmen  mit  der 
Leydener  Handschrift,  der  die  beiden  Pariser  nach  Fagnan's  An- 
gabe vollständig  gleichen,  durchaus  überein.  Was  nun  das  neue 
Datum  betrifiPt,  so  steht  es  damit  nicht  viel  besser  als  mit  dem 
alten,  denn  der  erste  Sawwäl  420  fiel  auf  den  13.  October  1029, 
passt  also  noch  weniger  in  die  oben  eingehend  besprochene  Con- 
stellation  hinein. 

Die  Frage  nach  dem  Abfassungsdatum  muss  daher  vorläufig 
noch  unentschieden  gelassen  werden,  bis  eine  genaue  astronomische 
Berechnung  vielleicht  Licht  in  die  Sache  bringt.  Nach  dem 
schon  öfter  citirtea  v.  45  der  Leydener  Handschrift,  dessen  Wort- 
laut ist: 
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würde  es  fast  zweifellos  erscheinen ,  dass  Nasir  das  Gedicht  über- 
haupt erst  in  Jiimgan,  das  wäre  also  mindestens  später  als  444, 
geschrieben;  doch  ist  es  leicht  möglich,  dass  dieser  Vers  erst  aus 
der  zweiten  Redaction,  in  der  er  sich  ebenfalls  findet,  in  die  eine 
oder  andere  Abschritl  des  ursprünglich  kürzeren  Textes  hinein- 
gerathen  ist.  Wie  dem  nun  auch  sei,  die  in  Rede  stehende  und 
von  mir  zur  Basis  genommene  längere  Redaction  des  Gothaer 
Codex  halte  ich  für  entschieden  acht,  das  heisst :  für  eine  in  spät-erem 
Alter  in  Jumgan  von  Na,^ir  selbst  revidirte  und  erweiterte  Ausgabe 
seines  Matnawi,  da  die  162  Einleitungsverse  derselben  gleich  einer 
stimmungsvollen  Ouvertüre  ein  so  geschicktes  Resum^  aller  der 
im  Buche  berührten  ethischen  Fragen  enthalten,  wie  es  wohl  kaum 
ein  Anderer  als  der  Dichter  selbst  nachträglich  machen  konnte. 
Auch  zeugt  die  in  dieser  zweiten  Redaction  vorgenommene  Um- 
stellung und  Neuordnung  einzelner  Verse  von  einer  bedeutend 
grösseren  Reife  des  Urtheils  und  feinerem  poetischen  TactgefübL 
Dass  sich  in  der  Einleitung  (wie  übrigens  auch  schon  in  einigen 
Theilen  des  urspiiinglichen  Buches)  dieselben  Gedanken  vielfach, 
fast  ohne  Modificationen  im  Wortlaut,  wiederholen,  kann  nicht  als 
ein  Beweis  der  Unächtheit  aufgefasst  werden,  da  sich  Nä§ir  selbst 
an  einer  Stelle  seines  Diwans  gegen  diesen  Vorwurf  zu  vertheidigen 
für  nöthig  befunden,  nämlich  auf  f.  73*  1.  6  in  diesen  Worten: 

Ausser  der  Gothaer  (G)  und  Leydener  Handschrift  (L)  habe 
ich  von  V.  163  an  noch  eine  Copie  der  India  Office  Library  1430 
ff.  36^ — 54b  (I)  benutzt,  die  1061  geschrieben  ist  und  einen 
zwischen  beiden  Redactionen  gewissermassen  vermittelnden  Text 
enthält.     Das  Metrum  ist  Hazag:     |--w|-_-^|-__^j 

Eingang. 

Im  Namen  dessen,  der  die  Welt  verwaltet. 
Mit  Leib,  Vernunft  und  Seel'  als  Herrscher  schaltet. 
Zu  schwach  ist  der  Verstand,  ihn  zu  erfassen. 
Auf  seinem  Pfad  muss  Seel*  und  Herz  erblassen! 
An  ihn  heran  reicht  kein  beschreibend  Wort     - 
Wie  ich  ihn  schildern  mag,  er  schlüpft  mir  fort! 
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lj«>^a  «^i  o*^  r*^  vJi-jj-b     ?y^  ,j«Uäj  j,j  o-üCftif'  j^jxis» 

^U,  ,  »-« ^  jj5j  U  j-jLao  oyi     jLs-  ^^;t  ^  ^i?OJ  j,bü  y^ 
^ÜTjuJj  ^L*_i  ^^tJl-J;     ,yM5^  ^'^  »^  (>-^'->; 


Viel  ist's,  das  man  davon  schon  sprach  und  spricht, 

Doch  wems  in  Wahrheit  klar  ward  —  weiss  ich  nicht. 

Ob  tausend  Jahr  man  schwatzt  und  rennt  —  zum  Schluss        5 

Wäscht  man  die  Wang*  im  blut'gen  Thränenguss. 

Drum  heisst's:  erkenn'  dich  selbst!  —  erkenn*  die  Bahn 

Von  Bös  und  Gut,  von  Glaub'  und  Götzenwahn! 

Denn  dieser  Pfad,  er  führt  zu  Gott  dich  hin, 

Bezeugt  das  doch  des  Spruches  tiefer  Sinn: 

„Bist  du  ein  Thor,  wirst  nichts  davon  erfahren, 

Hast  Nutzen  nie  von  Tagen,  Monden,  Jahren; 

Nui"  Weisheit  kann  dir  ew'ge  Dauer  geben. 

Durch  Thorheit  findest  nimmer  du  das  Leben!" 

Hast  volle  Selbsterkenntniss  du  erreicht,  10 

Zum  Gotterkennen  fördert's  dich  dann  leicht. 

Und  nichts  bleibt  dir  fortan  dann  noch  verschlossen. 

Nichts  in  der  Welt  macht  dir  das  Herz  verdrossen. 

Den  Wissenden  sind  die  Mysterien  klar. 

Den  Andren  all  verhüllt  auf  immerdar! 

Wohlan  drum!  halt'  dein  inn'res  Auge  offen 

Auf  diesem  Pfad  —  dann  magst  du  Kunde  hoffen 

Von  dir  und  Gott!  doch  schaust  du's  heut  nicht  hier, 

Droht  dort  einst  hundertfacher  Jammer  dir. 
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<^J^ 


iU>>    y» 


(^h  r^  o-^^  i^j^  ^^-^-^     1^"'^ 


<5)^.  y^^  i-^LJ    vii^^sau^ 


«j'— j^  ^y**  cr^'  vi^  J^'  ^ 

15  Du  nährst  dich  nicht  für  Schlaf  nur,  wie  das  Thier, 

Für  Weisheit,  Wissen  —  das  ist  Menschenzier! 
Gott  spricht  zu  Keinem  sonst,  zu  dir  allein, 
Heil  dir,  geht  dieses  Wortes  Sinn  dir  ein! 
Füi*  dich  nur  schmückt*  er  Erd'  und  Himmelszelt, 
Und  aufrecht  tratest  drum  du  in  die  Welt. 
Doch  —  weil  viel  Aufi*uhr  schafft  dein  Aufrechtgehn, 
Muss  Sitt'  und  Einsicht  dir  zur  Seite  stehn! 
Wie  Adam  streb'  aus  dieser  Welt  empor, 
Du  gingst  aus  ihr  ja  just  wie  er  hei-vor. 

20  Durch  Weisheit,  Redekunst  und  edles  Wesen 

Bist  du  in  beiden  Welten  auserlesen. 
Dein  Unverstand  hält  Seel'  und  Welt  in  Nacht, 
Das  gilt  den  Wissenden  für  ausgemacht. 
Drum  schaff*  ich  nun  dir  eine  Rosentrift, 
Drin  jeder  Blick  auf  eine  Seele  trifft; 
Ein  Buch  des  Rathes,  das  als  Herzensrose 
In  Lenzpracht  dir  geweiht,  als  domenlose; 
Als  Wegkost  heb*  es  auf  für  jene  Welt, 
Da  ohne  Zehrung  schwer  das  Wandern  fällt. 


1)  Im  Text  steht  unmetrbcb     ci^y^  • 
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^bj  ^'  ^j-^  -^-0  /^  ^5-"*^     '^^J  cr^'  '^^  ^3  J^  c5^ 


sUj^jmJLa^ 


jO    jO  v;>^M«)i.AAJ  1 .  ^ 


&J 


f. 
o'^>j-J  vi;A-il->    ^  «XJ-J'   v:>.4^  j-X-^ 

oL^jJ  oLyj  ^J*^  0U5  wt  ^     ob  j^3  vii^^  j^  y  oUa^  ^)2J" 

Was  pochst  du  auf  die  kurze  Erdenzeit?  25 

Bist  doch  kein  Kind  mehr  —  lass  das  Spiel  bei  Seit'! 

Schon  Bess  re  sah  als  dich  der  Lauf  der  Zeiten, 

Liess  Schlecht're  schon  an  sich  vorüberschreiten, 

Entriss  den  Reichen  seiner  Thätigkeit 

Und  setzt*  ein  Ziel  des  Armen  Sorg*  und  Leid. 

Der  zehrt  vom  Schatz,  und  jener  hat  die  Plage, 

Leg'  wohl  dies  Wort  auf  des  Verstandes  Waage! 

Auch  Schätze  schwinden,  und  das  Leid  allein 

Verbleibt  der  Seel*,  erbarmt  sich  Gott  nicht  dein! 

Wer  Gaben  hier  vertheilt,  wird  dort  beschenkt,  30 

Dort  mäht  nur  der,  der  hier  an*s  Säen  denkt 

Nur  dem,  der  thätig  wirkt,  ist  Lohn  beschieden, 

Nie  wird  dir  Lohn,  bist  thatlos  du  hienieden! 

Drum  auf,  der  Thorheit  Schlaf  dich  zu  entraffen. 

Sieh,  was  du  bist  und  was  es  gilt  zu  scha£fen! 

Willst  Wind  und  Well'  du  deinen  Bau  vertraun,  — 

Noch  nie  gelang*s,  auf  Well*  und  Wind  zu  baun! 

Du  gehst  ja  hier  nur  durch  in  flücht'ger  Weise, 

Drum  sieh,  was  heim  du  bringst  von  deiner  Beise. 


1)  Im  Text  anmetrUch  ^, 
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35 


40 


Guter   Rath. 

Lass  Gott  auf  diesem  Pfad  nie  ausser  Acht, 

Du  weisst,  der  Tod  kommt  plötzlich  über  Nacht. 

Um  Hülfe  flehe  ihn  bei  jedem  Werke, 

Kein  Freund  leiht  so  wie  er  dir  Rath  und  Stärke. 

Auf  ihn  vertraue  fest  bei  jedem  Thun, 

Kehr   ihm  dich  zu  —  lass  alle  andren  ruhn! 

Auf  Wahrheit  gründet  fest  sich  Glück  und  Glauben, 

Doch  beiden  muss  Bestand  die  Lüge  rauben. 

Sei  treu,  wenn  je  du  knüpfst  der  Treue  Bund, 

Verletz*  ihn  nie  —  auf  Glauben  ruht  sein  Grund. 

Verstand  schlägt  alles  Gold  in  deiner  Hand, 

Denn  nimmer  schaut  im  Golde  man  Verstand. 

Hast  du  Geduld  zum  Herzensfreund  erkoren. 

Dann  bleibt  zum  Schluss  der  Sieg  dir  unverloren. 

Und  was  dich  triflPt,  lass  ab,  drob  viel  zu  klagen; 

Schluck's  nieder  —  lass  dein  Herz  nicht  schwer  d  ran  tragen. 

Der  ist  dir  Bruder,  der,  wenns  schlimm  dir  geht. 

Am  Unglückstag  dir  treu  zur  Seite  steht. 

Begehre,  wenn  du  Gutes  thust,  nicht  Dank. 

Denn  nichtig  macht  die  Wohlthat  solch  ein  Zwang. 

1 )  Hier  im  Sinne  des  gebräuchlicheren     JjjJi^  j^  angewandt,  in  welchem 
JijJi  als  Oul;  betrachtet  wird. 
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Früh  musst  du  morgens  dich  dem  Schlaf  entringen, 

Der  Morgen  fördert  dich  zu  guten  Dingen. 

Die  Zimge  ist  des  Menschen  schlimmster  Feind, 

Gewinn  und  Nachtheil  liegt  in  ihr  vereint. 

Der  Gotteswaller  Kapital  ist  Schweigen, 

Beim  Sprechen  mag  gar  leicht  sich  Sünde  zeigen. 

Doch  willst  du  sprechen,  Bruder,  Gutes  sprich, 

Das  schadet  nie  und  stets  ist's  förderlich. 

In  Güte  hüir  dich  ein  —  das  ist  dein  Kleid, 

Um  guten  Leumund  müh'  dich  alle  Zeit! 

Nur  Demuth  adelt  dich  —  der  Uebermuth 

Thut  deinem  guten  Namen  niemals  gut. 

Zeigt  treu  und  fest  sich  nur  im  Dienst  die  Liebe, 

Was  gäb's  noch  andres,  das  zu  thun  dir  bliebe? 

Geh  froh  an  Antlitz,  froh  an  Sinn  durch's  Leben, 

Dann  wird  auch  froh  am  Schluss  dein  Herz  sich  heben. 

Sei  mit  der  That  nicht  vorschnell  bei  der  Hand, 

Wenn  du  auf  Böses  sinnst  —  's  ist  Unverstand. 

Und  thust  du  Gutes,  dann  entschuldge  dich, 

So,  wiss*,  verdoppelt  gleich  das  Gute  sich. 

Freigebig  sollst  du  stets  und  edel  handeln, 

Das  wird  dir  Fremde  leicht  zu  Freunden  wandeln. 

Leiht  höchsten  Schmuck  Humanität  dem  Mann, 

Führt  Weisheit  zur  Vollendung  ihn  binan. 
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Dem  Körper  giebt,  was  er  verzehrt,  Bestand, 

Der  Seele,  was  als  weise  sie  erkannt 

Nur  eine  Thorheit  —  und  um  Schlaf  geschehen 

Für  immer  ist's  —  wenn  du  sie  eingesehen. 

Dann  bist  du  reich,  wenn  dir  Verstand  nicht  fehlt, 

Hat  die  Verständ'gen  doch  sich  Gott  erwählt! 

Mach*  Worte  nicht,  die  gute  That  lass  sprechen, 

Viel  Schwatzen  muss  des  Mannes  Würde  schwächen! 

Die  Weisheit  ist's,  die  Glanzschmuck  um  dich  giesst, 

Da  sie  des  Paradieses  Thor  erschliesst ; 

Die  Schaam  ist's,  die  dich  Engeln  beigesellt. 

Wie  schamlos  Thun  den  Diwen  gleich  dich  stellt. 

Und  ist  an  wahrer  Freundschaft  dir  gelegen, 

Dann  mit  Verstand  nur  handle  allerwegen. 

Wie  der  —  merk'  auf!  —  am  meisten  zu  dir  neigt 

Als  Freund,  der  dir  den  Pfad  zum  Wohlthim  zeigt. 

Sei  böser  als  der  Feind  von  dir  erachtet, 

Wer  Böses  dir  zu  lehren  je  getrachtet. 

Verstand  bethätigt  sich  im  Wort  —  wohl  wahr! 

Geheimes  wird  durch  Worte  offenbar. 

Dem  Frohsinn  leiht  der  Freunde  Antlitz  Dauer, 

Da  ohne  Freunde  Seel'  und  Herz  in  Trauer. 


1)  Im  Text  unmetrbch  J^ 
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Wohl  fühlt  sich,  wenn  dem  Thoren  etwas  glückt, 

Das  Herz  des  Klugen  drob  von  Gram  bedrückt; 

Doch  hilft,  befielt  dich  plötzlich  solch  ein  Leid, 

Nur  willenlose  Gottergebenheit! 

Geraein  ist's,  fort  und  fort  nach  Mehr  begehren, 

Genügsamkeit  nur  führt  zu  hohen  Ehren. 

Ist  Unrecht  irgend  wem  von  dir  geschehn, 

0  lass  es  ewig  mahnend  vor  dir  stehn! 

Nie  ist  des  Thoren  Bravheit  frei  vom  Trug, 

Aus  Mitleid  nur  erniedrigt  sich,  wer  klug. 

Jetzt  endlich  gilt's,  der  Vorsicht  Baum  zu  geben, 

Und,  eins  mit  sich,  aus  sich  heraus  zu  streben. 

Gedeiht  der  Schlechte  —  magst  ihn  ruhig  lassen  1 

Zum  Schluss  wird  doch  die  Strafe  ihn  erfassen. 

Gieb  nie  der  Lustbarkeit  der  Welt  dich  hin, 

Bethörung  wohnt  in  ihr  seit  Anbeginn. 

Doch  sieh  als  Weiser  auch  nicht  sauer  drein. 

Solch  Thun  hat  mit  der  Klugheit  nichts  gemein. 

Such'  oft  die  Freunde,  die  Genossen  heim. 

Das  leiht  der  Seele  frischen  Jugendkeim! 

Aus  Edelmuth  besuche  auch  die  Schwachen, 

Kannst  für  dich  selbst  so  manchen  Schritt  ja  machen. 
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80  o>-ö^yC«J>^j^i?^.,Ko^>?.     vii^«ö^y:äi'^y  xJ  ^ybo^X- 
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85  <5jl^  «^U>y  JU^y  Ijo*^  j-I»     ^jlJ'^^.*-*-.  J_^  ^^^  j.:)La 

^UiÄJ  ^^j^  juib  juyot  ^\  ik^    o'^V^  ^->'"^  '^•^^  >r^  j'  "^^^ 

An  seinem  Thun  erkenn'  des  Menschen  Wesen, 

So  löst  sich  dir,  was  sonst  verhüllt  gewesen! 
80  Je  mehr  des  Heils,  je  weniger  man  spricht, 

Viel  Schlafen  fördert  die  Gesundheit  nicht. 

Nur  Wissen  führt  zur  Grösse  dich  empor, 

Verächtlich  wie  der  Wegstaub  ist  der  Thor! 

In  Demuth  liegt  des  Weisen  bestes  Gut, 

Der  Grösse  wahrer  Schmuck  in  Edelmuth. 

Bist  zum  Erkenntnissgau  du  eingegangen, 

Nie  wirst  du  mehr  an  ird'schen  Formen  hangen. 

Erkenntniss  ist  der  Herzen  Schmerzenheiler, 

Ist  für  und  für  der  Seele  Lichtertheiler. 
85  Den  Glauben  rein  bewahrt  Enthaltsamkeit, 

In  Staub  der  Schande  zieht  ihn  Lüsternheit. 

Auf  Gott  nur  setze  deine  Zuversicht, 

Auf  andre  hoffen  wollen  lohnt  sich  nicht. 

Er  ist's,  der  Leib  und  Seel*  und  Nahrung  schenkt. 

Ein  Thor  drum,  wer  noch  andrer  fromm  gedenkt. 

Erweist  du  dich  genügsam  nur  —  wohl  dir! 

Vom  Götzenwahn  ist  frei,  wer  frei  von  Gier. 

Selbst  bitt'ren  Rath  vom  Freunde  halt'  in  Ehren, 

Zum  Schluss  wird  alles  sich  in  Süsse  kehren. 

1)  Im  Text  unmetrbch:  ipJt   ^t    v\^  Jw^>^^jü. 


90 


^tA^,  Ndsir  Chiurau's  Rü^andindma.  659 

,L..^M^,J  vi>w.*^^JUiJ     ;!     Jü        ,tJcc^   icLJO  ^JLÄJ  ,.,LJ"   ri<^>— > 


ff 

Nach  Tugend  strebe  —  das  schafft  mehr  Behagen  90 

Dem  klugen  Sinn,  als  hier  nach  Golde  jagen. 

Nur  der  ist  Fürst,  der  nie  begehrt  nach  Mehr, 

Er  nennt  die  Rose  sein,  die  domenleer. 

Weit  schlimmer  als  der  Durst  nach  frischer  Tränke 

Ist  Durst  nach  dieser  Welt  der  List  und  Ränke. 

Gieb  nie  dem  Wort  zu  grossen  Spielraum  frei, 

Denn  in  die  Irre  führt  viel  Rederei. 

Auch  nicht  nach  rechts  noch  links  hin  sollst  du  blicken. 

Auf  dich  nur  schau  —  so  wird  sich's  trefflich  schicken. 

Hast  du  durch  Hochsinn  hoch  dich  aufgeschwungen,  95 

Lach'  über  Spässe  nicht  von  Narrenzungen. 

Mehr  nützt  ein  kluger  Feind  dir,  als  die  Schaar 

Von  hundert  Freunden,  die  verstand esbaar. 

Und  hast  zum  Freund  ein  Kind  du,  klug  und  weise. 

Zieh  weit  es  vor  dem  unvemünftgen  Greise. 

Hast  du  ein  sanftes  Wort,  gieb's  immer  her, 

Denn  Seel*  und  Herz  kränkt  scharfe  Rede  schwer. 

Und  stimmt  uns  Sanftmuth  leicht  das  Herz  und  froh, 

Macht  Schroffheit  selbst  Gekochtes  wieder  roh. 

Halt*  fem  von  Seel*  und  Herz  die  Neidgedanken,  100 

Des  Neiders  Sinn  kennt  weder  Maass  noch  Schranken. 

Schlimm  steht's,  giebst  du  zu  sehr  den  Lüsten  nach, 

Die  Seele  leidet  und  der  Leib  wird  schwach. 


gßO  £!^i  ^önV  Chutrau'»  RiUam&inäma. 
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Aus  böser  Lust  stammt  alle  Erdenpein, 

Nur  sie  trieb  Adam  einst  aus  Eden  s  Hain. 

Mit  Weisen  sollst  du,  Freund,  dich  stets  verbinden  — 

Du  wirst  im  Wissen  reichen  Lohn  einst  linden. 

Jedweden  prüf,  ob  besser  er  als  du, 

Wo  nicht,  schliess'  ihm  der  Freundschaft  Pforte  zu. 

105  Den  Umgang,  Freund,  mit  Thoren  such*  zu  meiden, 

Du  hast  von  ihm  nur  Ungemach  zu  leiden. 
Dein  Wohlthun  üb'  an  denen,  die's  verdienen, 
Weil's  recht  ist,  üb's,  und  nicht  mit  Heuchlenuienen. 
Wenn  Unverständ'ge  deine  Huld  beglückt^ 
Wird  sie  zum  Schwert,  in  Diwenhand  gedrückt. 
Denn,  wenn  durch  dich  der  Thor  noch  Kraft  erhält, 
So  stürzest  du  in  Wirrsal  eine  Welt. 
Wer  nicht  freiwillig  giebt,  dem  fehlt  der  Glaube, 
Ein  Edler  fällt  der  Hölle  nie  zum  Raube. 

110  Den  Eigendünkel  flieh,  er  bringt  Gefahr 

Und  trübt  die  Seele,  die  so  lauter  war. 
Sieh,  auch  Iblis  war  von  sich  eingenommen. 
Drum  musst<i  über  ihn  Verdammniss  kommen. 
Nichts  Bess'res  giebt's  als  Demuth  für  die  Knechte, 
Doch  Gnad'  und  Huld  sind  schönste  Fürstenrechte. 
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Nie  wird  ein  E^luger  Derwisch  —  denn  Verzicht 

Auf  Glauben  und  Vernunft  thut  solch  ein  Wicht. 

Nie  sei  von  dir  dem  Lügner  Gunst  gespendet, 

Da  weit  vom  Lügner  ab  das  Heil  sich  wendet. 

Auch  vor  VerlSumdem,  Freund,  sei  auf  der  Hut,  115 

Die  Seele  stürzen  sie  in  Feuersgluth! 

Knüpf  mit  Betrügern  nie  ein  Freundschaftsband, 

Denn  ganz  sind  sie  dem  Glauben  abgewandt. 

Dem  Unerprobten  deinen  Huldblick  schenken, 

Heisst  ab  von  Andren  deine  Blicke  lenken. 

Schilt  nicht,  so  lang  es  geht,  auf  Andrer  Sünden, 

Kannst  deine  eignen  nicht  einmal  ergründen. 

Auch  juble  niemals  über  Andrer  Tod, 

Solch  Jubel  schafft  der  Seele  Gramesnoth! 

Und  wünschest  von  dir  selbst  du  Böses  fem,  120 

Weshalb  denn  wünschest  Andren  du's  so  gern? 

Versage  Filzen  so  Respect  wie  Ehre, 

Doch  Edelmüth'gen  nie  den  Zutritt  wehre. 

Nie  magst  du  Thoren  gnädig  dich  erweisen, 

Doch  treu  ergeben  bleibe  stets  den  Weisend 

Und  zehrt  ein  kluger  Mann  dir  auf  die  Habe, 

Gieb  dafür  ihm  noch  reiche  Dankesgabe. 

Bd.  XXXIIT.  48 
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125 


130 


So  lang  du's  kannst,  hilf  Thoren  nimmermehr, 

Sonst  preist  dich  ihre  Chronik  gar  zu  sehr! 

Und  tritt,  wer  Böses  spricht,  zu  dir  in's  Haus, 

Der  frommt  dir  nicht  —  drum  jag'  ihn  flugs  hinaus ! 

Nie  hör'  auf  seine  nichtigen  Tiraden, 

Das  bringt  dir  nur  am  Ende  schlimmen  Schaden. 

Im  Zorn  sei  hitzig  nicht  nach  Feuersart, 

Da  stets  vor  Feuer  sich  der  Kluge  wahrt. 

Wer  einmal  Gutes  dir  gethan  —  o  hüte 

Sein  Angedenken  stets  in  Lieb'  und  Güte! 

Dein  innerstes  Geheimniss  —    nie  vertrau 

Dem  Weib  es  —  alle  kennen's,  kennt's  die  Frau. 

Doch  Milde  gegen  Fi-auen  ziemt  sich  wohl, 

Wie  zarte  Sorgfalt  um  der  Kinder  Wohl. 

Bezeigst  du  Greisen  Ehrfurcht  —  überragen 

Wirst  du  sie  all  in  deinen  alten  Tagen. 

Leih'  deinen  Knechten  stets  dein  Ohr  in  Huld, 

Du  selbst  bist  Gottes  Knecht  und  reich  an  Schuld. 

Verzeihn  gewährend  such*  dir  selbst  Verzeihn, 

Voll  Sanf^uth  sei  und  licht  wie  Tagesschein. 


1)  Im  Toxi  steht  mit  falschem  Keim:  ... :  Ü  i^J^J»  j^-^t  ^^^  ^^"^   i<^b 

(las  obige  conjicirt.  Leicht  möglich,  dass  der  ganze  Vers  ein  EiuHchiebsel 
eines  späteren  Abschreibers  ist,  eine  Art  Gegengewicht  gegen  den  folgen- 
den Vers. 
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Nie  magst  auf  Andre  du  yerächtlich  schauen, 

Denn  dadurch  wird  dein  Jlerz  sich  schlecht  erbauen. 

Nie  sei  der  Feind  von  dir  gering  geschätzt,  135 

Da  eine  Welt  in  Brand  ein  Funke  setzt. 

Wahr   im  Gedächtniss  jedes  gute  Wort, 

Halt'  stets  dir^s  vor  als  Leitstern  und  als  Hort 

Lass  nie  die  Ka'ba  dem  Verfall  zur  Beute, 

Die  wahrhaft  dein,  das  Herz  der  Herzensleute. 

Voll  stellt  sich  ihrem  Herzen  Gott  zur  Schau, 

Somit  nun  kennst  die  Ka^ba  du  genau. 

Mach'  ungesehn  nie  Andrer  Sünden  kund, 

Und  siehst  du  sie  —  halt'  lieber  reinen  Mund. 

Auch  du  bist  viel  ob  Sund'  und  Fehl  zu  schelten,  140 

Und  Bös  und  Gut  wird  Gott  allein  vergelten. 

Mit  Güte  nimmer  deinen  Feind  beglücke. 

Zu  bald  vergisst  sie  ein  Gemüth  voll  Tücke. 

Schilt  Andre  nicht,  nur  um  dich  selbst  zu  preisen. 

Und  wer  so  spricht,  den  gilt's  zur  Ruh  zu  weisen. 

Wenn  man  dich  fragt,  erwidre  mit  Bedacht, 

Doch  im  Moment  ist  Schweigen  angebracht. 

Nicht  alles,  was  dein  Inn'res  birgt,  berichte, 

Giebst  das  du  preis,  auf  alles  gleich  verzichte! 

Im  Essen  sei  Enthaltsamkeit  geübt,  145 

Sonst  wird  die  Seele  schwer,  das  Herz  getrübt. 
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In  Andacht  sollst  du  stets  auf's  Neu  dich  kleiden, 

Die  Gottesandacht  stillt  der  Seele  Leiden. 

Willst  du  voll  Inbrunst  dem  Gebet  dich  weihn. 

Mach'  erst  dein  Herz  von  allem  Nicht'gen  rein! 

Will  Selbstsucht  zu  tyrannisch  an  dir  kleben, 

Nie  kannst  du  dann  dem  Möglichen  entstreben. 

Umsonst  ist's,  willst  du  ohne  Sammlung  beten, 

Gesammelt  nur  darfet  du  vor  Gott  hin  treten. 
150  Bein  Sinnen  ganz  und  voll  der  Andacht  weih', 

Nimm  ganz  dich  selbst  nur  als  Gesellschaft  bei! 

Wie  kannst  du  um  den  Tod  so  sorglos  sein? 

Einst  trittst  du  doch  in  der  Gefall'nen  Reihn. 

Was  strebst  du  so,  hier  festen  Fuss  zu  fassen? 

Des  Aufbruchs  Ruf  wird  doch  dir  nie  erlassen. 

Schau  wohly  wie  es  um  dich  bestellt  am  Schluss, 

Ob  gern,  ob  nicht,  das  Scheiden  ist  ein  Muss. 

Zwar  ewig  wie  du  selbst  sind  deine  Thaten, 

Doch  du  nur  weisst,  nicht  ich,  wie  sie  gerathen. 
155  Nicht  länger  rieht'  auf  Zeitliches  dein  Sinnen, 

Dann  gehst  du  frohen  Herzens  einst  von  hinnen. 

Bist  herzfroh  du  in  achtem  Freudempfinden, 

0  solche  Freudigkeit  wird  nie  mehr  schwinden. 


1)  Im  Text  steht  unmetritch  ^^mmi^. 
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Das  Wissen  nur  stimmt  Seel'  und  Herz  dir  froh, 
Wer  wissensbaar,  ist  wirr  und  bleibt  auch  so. 
0  lausche  diesem  Rath  nach  Freundesart, 
Leih'  ihm  dein  Ohr  —  dann  ist  dein  Heil  gewahrt. 
Noch  nie  ward  solch  Geheimniss  ausgesprochen, 
Von  Keinem  solche  Perle  noch  durchbrochen. 
Nicht  dünk'  dir  diese  Mahnung  schwach  und  klein. 
Der  Seele  Abbild  schloss  in  ihr  ich  ein. 
Und  denkst  du  ihrer,  führst  sie  treulich  aus. 
Gar  herrlich  blühn  wird  dann  dein  Seelenhaus. 
Geweiht  ward  sie  der  Zeit  als  Stanmibuchzeile, 
0  folgtest  ihr  du  nur  —  dir  wftr's  zum  Heile! 


160 


Nachschrift  Nachträglich  habe  ich N&§ir's Geburtsort Balch 
und  sein  Geburtsjahr  394  auch  noch  in  den  biographischen  Notizen 
des  Butchäna  (Ell.  Coli.  31)  bestätigt  gefunden,  wo  genau  derselbe 
Vers  aus  N&§ir^s  Dlw&n  citirt  wird,  wie  oben  S.  647.  Dass  übrigens 
nach  H.  ChAlfa  und  (x&mt  das  Safamäma  in  Versen  geschrieben 
sein  soll  (Gr&mi  im  Bah&ristftn  citirt  sogar  einige  Baits  daraus), 
worauf  Dr.  Rieu  in  dem  soeben  erschienenen  ersten  Bande  seines 
«Catalogue  of  the  Persian  Mss.  in  the  British  Museum**  pp.  379 
— 381  neben  anderen  (durch  meine  Einleitung  nun  wohl  hinfällig 
gewordenen)  Grründen  seine  Annahme  von  zwei  Näsir's  basirt,  stOsst 
den  oben  geführten  Beweis  der  Identität  des  Dichters  mit  dem 
Verfasser  des  prosaischen  Beisetagebuches  durchaus  nicht  um. 
Warum  soll  Nä§ir,  da  er  unzweifelhaft  (siehe  S.  648)  schon  vor 
seiner  Pilgerfiährt  weite  Beisen  nach  Indien,  Sind  etc.  untemonmien, 
nicht  alles  was  er  dort  erlebt  in  poetischer  Form  niedergelegt 
haben,  während  er  später  im  reiferen  Mannesalter  für  die  Dar- 
stellung seiner  neuen  Wandertour  das  einfachere  Prosagewand 
wählte?  Jenes  dichterische  Safamäma  wäre  dann  das  wirkliche 
Zäd-almusäfirin,  siehe  Bieu  a.  a.  0. 
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Ein  melkitischer  Hymnus  an  die  Jungfrau  Maria. 

VoröffeutUcht  von 

Frle4rie]i  BaethfeD« 

(Mit    eiuor    Tafol.) 

Das  syrische  Manuscript  der  Königlichen  Bibliothek  zu  Berlin 
Petermann  28  bietet  auf  einer  Reihe  von  Blattern  Schriftzüge  dar, 
welche  auf  den  ersten  Blick  durch  ihre  mannigfachen  Eigenthüm- 
lichkeiten  auffallen.  Herr  Professor  Sachau,  welcher  zuerst  diese 
Beobachtung  machte,  hatte  die  Güte,  mir  die  Sache  zur  genaueren 
Untersuchung  zu  überlassen;  ich  theile  demnach  im  Folgenden  das 
Resultat  meiner  Untersuchung  mit,  bemerke  aber,  dass  über  das 
Aeussere  des  Codex  hier  nur  das  Nothwendigste  gegeben  wird, 
da  wir  in  kurzer  Zeit  den  lange  ersehnten  Katalog  der  syrischen 
Handschriften  zu  Berlin  erwarten  dürfen. 

Die  Papierhandschrift  Petermann  28  besteht  aus  270  Blättern ; 
Anfang  und  Ende  fehlen,  Datum  ist  nicht  vorhanden.  Die  mel- 
kitische  Schrift  gehört  nach  Professor  Sachau's  ürtheil  dem  13. 
oder  14.  Jahrhundert  an;  sie  kommt  der  bei  Wright  im  Katalog 
auf  Platte  16  veröffentlichten  am  nächsten.  Der  Codex  scheint 
nun  aber  ziemlich  früh  gelitten  zu  haben  und  ist  deswegen  später 
ausgebessert  und  zwar  so,  dass  an  zwei  Stellen  (Bl.  9  und  78) 
neue  Blätter  eingefügt  sind ;  an  andern  Stellen  sind  die  ursprüng- 
lichen Blätter  ganz  oder  zum  Theil  mit  anderem  Papier  überklebt 
worden,  auf  welches  die  Ergänzungen  geschrieben  sind;  solche 
Ergänzungen  von  derselben  Hand  finden  sich  Bl.  20.  21.  35.  43. 
44.  48.  49.  52.  53.  79.  99.  100.  101.  Ausserdem  sind  die  ur- 
sprünglichen imdeutlich  gewordenen  Buchstaben  bisweilen  nach- 
gezogen. Von  Bl.  116  an  ist  die  Hand  des  Ergänzers  eine  andere, 
doch  findet  sich  die  erste  wieder  Bl.  217. 

Die  Nachträge  des  ersten  Ergänzers  sind  an  mehreren  Stellen 
schon  sehr  abgeblasst,  zum  Theil  wohl  in  Folge  von  schlechter 
Tinte  und  Feuchtigkeitseinflüssen,  doch  scheinen  sie  mir  iramerhih 
nicht  später  als  ein  bis  zwei  Jahrhunderte  nach  dem  Codex  selbst 
geschrieben  zu  sein.   —   Blatt  9,  welches  gut  erhalten  ist  und  zu 
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gleicher  Zeit  alle  Buchstaben  ausser  .  enthält,  habe  ich  durch- 
gezeichnet und  theile  es  hier  mit;  besonders  charakteristisch  sind 
die  Formen  des  O)  und  «jt,  weiterhin  des  op  und  das  öftere  Fort- 
lassen   des  Punktes   bei  j  und  9,   eine  Eigenthümlichkeit,  die  sich 

besonders  häufig  in  palaestinensischen  Schriften  findet.  Die  Sprache 
hat  einzelne  Besonderheiten,  worüber  nachher.  — 

Den   Inhalt   des    Codex   bildet   eine    Sammlung   von  Hymnen 

()jOluO)  an  Christus,  die  Jungfrau,  die  Apostel,  Heilige,  für  Ver- 
storbene u.  s.  w.     Sie  sind  nach  den  acht  Kirchenmelodien  (liOV) 

geordnet  und  für  die  einzelnen  Wochentage  bestimmt  Das  Buch 
gehörte,  wie  schon  die  Schriftzeichen  der  ersten  Hand  andeuten, 
einer  melkitischen  Gemeinde ;  die  Nestorianer  kommen  schon  nach 
der  mitgetheilten  Probe  nicht  in  Betracht,  dass  aber  auch  an 
Jacobiten  (Monophysiten)  und  Maroniten  (Monotheleten)  nicht  zu 
denken    ist,   lehrt   eine   dogmatische    Stelle    auf  BL    30^,    wo   die 

Jungfrau  folgendermassen  angeredet  wird:  A.  ^Li^/  jL^**  1*^1, 
jlÖjpVYl^  (sie)  I^JJ    y^    .^OfoW   Jio^  ^OO  )Q>^  ^  OOf 

jo^  ^ofobk^/  J^VA2>}  60)  .  |ua2>  OOf  l^k^^o  •  k^j  3]o  ^Vil 

l^ft  \\^  ^^.      ,Ein   neues   Kind   hast   du   uns   geboren,    das   vor 

aller  Ewigkeit  ist  (tff  55,  20),  Sohn  im  Verhältniss  zum  Vater  (?) 
in  zwei  Wirkungsweisen  (kvigyeia)  und  Willen,  und  er  ist  von 
zwiefacher  Natur  (kv  Svo  <pvöBöiv\  er  der  in  Wahrheit  Gott  und 
Mensch    ist*.     Vgl.   Bl.    265  a,   wo    es   von   Christus   heisst   JojS^ 

^OfoW   ♦«•   0PD0IO30  0»U^^   )^>^\    JJÜV^O. 

Sprachlich  bietet  der  Codex  einige  Eigenthümlichkeiten ,  die 
zum  Theil  an  den  syrisch-palaestinensischen  Dialect  erinnern ;  hier- 
her gehört  zunächst,  dass  die  Gutturale  häufig  ihre  Kraft  verloren 
haben;  der  Imperativ  von  «mK3  lautet  so  viel  ich  gesehen  habe 
regelmässig  ^^b^  Bl.  22  a,  64  a  bis,  113  b.  ^^ob^/  mit  vor- 
geschlagenem Alaf  IIb.  —  Die  erste  Person  Sing,  des  Perfecta 
wird   regelmässig   mit  Jud   geschrieben   ^~v*nJ     und   fe^^^o/  2  b. 

b^*AOO  7b,   12a,  28b.  N.\Oi\o>  12a.   b^*^^^  Idb.   by^J^  28a. 

VXo>t  30  b,  41a,  91  a.  —  Eben  dasselbe  Jud  findet  sich  in  No- 
minibus ^^trr\    (meine  Zunge)  68a,  181b.  Jb^A^JO  (Bogen)  173a. 

y^fc^  *    (Netze)    10  a;    ebenfalls    im   Participium   Peal    der    hohlen 

Verben,    z.  B.  ,::^jy   (hinschmachtend).  —  }Q9^   wird  wie  in  der 

mitgetheilten  Probe  äusserst  häufig  fär  ];0f^  geschrieben,  ebenso 

habe   ich   «jtof  Bl.  200  b   für   \§j^  gefundeiL     Die    verba  primae 


ggg     Badhgem,  em  mtVckiweker  Hfwum§  an  die  Jmmffram  Maria. 

Jnd  nehmen  in  den  Formen,  in  welchen  das  Jnd  keine  consonan- 
tische  Kraft  hat,  vorne  gern  ein  Alaf  an,  so  ^  ^Y  fast  regel- 
massig  in  der  Anrede  an  die  Jungfrau,  vgl.  1  a,  2  a,  3  a.  7  a.  16  a, 
91a.  ,MC^  8  a  u.  a.  — -  Das  mehr  chaldftische  ]^  habe  ich  nur 
rereinzelt  gefunden  67  b  ««ob^.  Eine  eigenihümliche  Nenbildung  ist 
»1pN\t>  B3b  (^W^jDtao;  \a^)  von  ||qjujo  V  ^^ju*,  vgl  Z.B. 


JL^tV .  —  ^^QJt  (leiten),  Denominativ  von  JL^a.  ,  ist  nicht  selten, 

▼g^.  z.  B.  12  a,    71a  bis.  —  Griechische  Worte   sind   nicht  über- 
mässig viel  vorhanden. 

In  der  Transscripüon  der  mitgetheilten  Probe  habe  ich  der 
Vollständigkeit  wegen  Anfang  und  Ende  des  Hymnus  vom  vorher- 
gehenden und  folgenden  Blatt  hinzugefügt. 

|^^^\v^\    (fol.    9  a)    C^^^JDO  b^^Od/J  (Cod.  Petermann  28,  fol.  8  b) 

^^^o  \^  bA»  o/   ..^:^^:o  «mQa.  \^j  Jv^')  *^t^  ^^^i 
|bk^  joi^o  .jtofaj  LdS^  Joa^  ^  v^  ^)  ^/  «^|qa.^  ^gua:^; 

Ibuo;  Jb^obo  o/  11/  \J^i  II;  |jtobo  W  \y^  .a^KXX>«) 


• 

IbuO;  ^..nü  {.XDJiQjQJO  ^)  (fol.  9  b)  ^  U20:.0pd   j6l^O  )2Q^; 


1)  Für  \S]^, 

2)  Für  M^lQit  und  ^I^m  ;  so  spftter  noch  einige  Male. 

3)  Für  J^y. 

4)  Das  Jud  nach  dem  Risch  wird  die  Bezeichnung  eines  MShagyftnJk-VocAls 


»ein  is  -  -|-.%<w%  =3  -j-i^t*OOr 


5)  Die   orikten  Ruchstaben    dos    folgenden  Worte»  zum  Ausfüllen  der  Zeile. 

6)  Schreibfehler  Hlr  J^^V^^^'n  . 
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J^-'wD;  .^o\^;3o  q^  ^Kul^  Jq^  ;«^  \\x\  .^.ci  A\  joo) 
'>^^  JftJ^;^)  JiOfDQjt  .^m\nt>  oof  M^dS.  io  oqi^) 

^^q^2)  Jji^iSwO  >N>Q>i^  ^'^^^^  <•  ,90^^20  ooi  ooi  ^;  joj^o 
M^nil^;  \2s^hi  JA^iAD  JJ/  |uOD  l'^a^  ^)  ^^  ^in>">o  l^iLo 


1)  Für  J  ^-  *>ft^  *  über  diese  Aussprache  vgl.  Mär  Elias  von  Tirh&n 
(t    1049)    ^.^^OJBD  )l\  v%  vs     9ol    Cod.    Berol.    Petermann   9    fol.  225  b 

.N^IjQüO  K.3wbA^  ^O)  ^JYO   ^O)    •I^.^DQJL    »l^^t.     Vgl.  Bar 
Hebräyä  kleine    Grammatik    ed.  Martin    v.  366 — 378   und   besonders    v.  375  f. 

IIa.  IboJio  ^  ilc^/  Msc^D  p 

Die  Worte  des  Textes  sind  ein  Citat  aus  t^  45,  14  nach  der  Peschita. 

2)  Für   wOMO^j;;   Luc.  10,  24. 

3)  Schreibfehler  für  ^)N^*>  oder  ^j^^^*^ 

4)  Getilgte  Buchstaben ;  der  Schreiber  merkte,  daas  er  — *^  ausgelassen  habe. 

5)  Diese  Abkürzung  kann  kaum  etwas  Anderes  bedeuten,  als  wie  in  der 
Transscription  angegeben  ist,  obgleich  die  Züge  nicht  recht  passen. 

6)  Der  Zusammenhang  fordert  Etwas  wie  |1»QI^1» ,  doch  halte  ich  die 
obige  Form  nicht  für  einen  Schreibfehler,  sondern  für  eine  besondere  Bildung 
wie  0^^  • 

7)  Wenn  die  Punete  wie  oben  angegeben  zu  ergänzen  sind,  so  wird  vor 
)0*iO  ein  ^D  zu  ergänzen  sein;  ich  weiss  mit  dem  Wort  sonst  Nichts  an- 
zufangen. 

8)  Zwischen  Schin   und  Alaf  ist   deutlich   ein  Jud  sichtbar;    Payne  Smith 

kennt   freilich  nur  ein  )^<^)       plur.  ||I^Qj.|    die   obige  Form  bt  eine  nicht 


570     Baethffen,  ein  melküischer  Hymnus  an  die  Jtmgfrau  Maria» 

JJno;  «Iki«;  j^aviX  «i-^v^^  cy>\oY>  6o)  .jN^iol  JlJO  (foL  lo)] 

Uebersetzung. 

fTödtP  und  erschlage]  den  Feind,  der  unser  Geschlecht  ge- 
tödtet  hat;  Lebensfrucht  entsprosst  von  dir,  o  lebensvolle,  und 
Jeden,  der  in  der  Hölle  ist,  rette  und  befreie  von  der  Finstemiss 
zum  Licht,  und  deswegen,  o  reine,  löse  meine  Banden,  damit  ich 
dein  Licht  schaue.  — 

Fem  war  ich  von  Gott  durch  meine  Frevel  und  ich  wandele 
in  der  In-c  ohne  Pfad ;  aber  o  Jungfrau,  du  reine  und  gebenedeite, 

»eltene  Weiterbildung    durch  Jud ,  vgl.    (.»«^.itO}   HofTmRnn,    B.  A.    153,   und 

weiter  («.ODQfiD  _  j^OQ^O)  _  «^"^^  —  ^^^^  y  "^^^  ^  ^  M^'j^  — 
JkA^li.       Dass   letztere    F'ormcn  keine  Niübebildungen  sind,  zeigt  das  fehlende 

Teschdid.     Auch  hebr.  "^rn^t  wird  weiterhin  hierherzuziehen  sein. 

1)  Im  Text  scheint  pO|/  zu  stehen,  aber  das  bt  kein  Wort;  der  Schreiber 

hat  den  Strich  des  S  etwas  zu  weit  heruntergezogen ;  vgl.  das  Wort  im  selben 
Zusammenhange  in  der  letzton  Zeile. 

2)  1  *  ^^^  —  ^^  •    der    4.  Buchstabe    wird   kaum    etwas  Anderes  als  ein  ^ 
sein    können;    der   eine  Strich    vom    darüberstehenden    L   ist  auch  hier  zu  weit 

heruntergezogen.     Das  W^ort  ist  ein  Denominativ  von  l^*^^—  „die  [bÖse]  Traume 

erregenden  Dämonen",  wobei  man  an  die  bekannten  Nöthe  der  Einsiedler  und 
Mönche  zu  denken  hat,  vgl.  auch  bei  den  Arabern  den  Dämon  s^J^ .  Freilich 
kann  ich  das  Wort  nicht  belegen. 
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bring  mich  ihm  nahe  von  Neuem  durch  dein  Gebet,  damit  ich 
bekenne  und  preise  die  Grösse  deiner  Gnade,  du,  die  du  geboren 
hast  für  imser  Geschlecht,  o  reine  Jungfrau,  Braut  des  Lichts, 
den  Sohn,  das  Wort  von  zwiefacher  Beschaflfenheit  ^),  ihn,  der 
getragen  und  ausgelöscht  hat  durch  die  Kraft  seiner  Gottheit 
alle  Sünden  und  Thorheiten  der  Welt;  und  deswegen  loben  alle 
wir  Gläubigen  mit  Lobpreisungen  dich,  du  reine. 

Lauter  Herrlichkeit  ist  dein,  du  Königstochter  drinnen ;  David 
verkündete  von  dir,  denn  den  Herrn  des  All  hast  du  getragen  in 
deinem  Leibe,  du  reine,  ihn,  den  alle  Propheten  zu  sehen  begehrten; 
und  deswegen  lobt  man  dich  alle  Zeit,  du  Ruhm  der  Seelen 
imser  aller. 

Die  lieblichen  Thore  der  Busse  öffne  vor  mir  und  mach 
zu  Schanden  bei  mir  und  wende  ab  von  meinem  Antlitz  den 
Herbeibringer  alles  Hassenswerthen ;  und  gerettet  *)  will  ich  preisen 
deinen  Sohn  und  Gott  unser  Aller;  er  sei  gelobt! 

Den  Leib  habe  ich  beschmutzt  und  die  Seele  befleckt  durch 
Schulden  und  durch  den  Abscheu  aller  verabscheuungswerthen 
Unreinigkeiten,  aber  durch  die  Fülle  deiner  Barmherzigkeit,  o 
Jungfrau,  wasche  ab  und  verwische  allen  Stoff  meiner  Sünden, 
imd  rein  will  ich  singen  deinem  Sohne;  er  sei  gelobt! 

Du,  die  du  den  Quell  des  Lebens  geboren  hast  für  die  Todten, 
mich,  den  meine  bösen  Schulden  getödtet  haben  durch  die  Ver- 
lockungen der  traumerregenden  Dämonen,  o  Mutter  voll  von 
Schöne,  weck  auf  und  belebe  durch  dein  Gebet,  und  singen  will 
ich  deinem  Sohn  mit  meiner  Stimme  [Dankesworte;  er  sei  gelobt 
in  Allem! 

Die  Netze  der  Mächte,  die  in  List  verborgen  sind,  zerreisse, 
du  reine,  und  den  Schuldschein  der  Sünden  vernichte  (vgl.  Colosser 
2,  14)  und  schone  in  deiner  Barmherzigkeit  aller  derer,  die  dich 
loben  in  Liebe  und  rette  von  allem  Hassenswerthen;  denn  in 
dir  haben  wir  unsere  Zuflucht  gefunden  bei  Gott;  er  sei  gelobt 
in  Allem  und  erhöht!] 


1)  notdrrji    vgl.   Payne  Smith;    die   göttliche   und    menschliche   Natur   ist 
gemeint. 

2)  Das  Advorb  ist  hier  sonderbar  genug;  allein  es  kommt  ein  Paar  Zeilen 

weiter    ebenso    vor    (Kki*J*O}0) .  —  Eine  Bedeutung   ,,in    vorzüglicher  Weise", 

welche    man    annehmen    könnte,    vormag   ich  nicht  nachzuweisen,    obgleich  sie 

nicht   fem   liegt,   vgl.  J^  -|^   in  der  Bedeutung  „uobilis"  öfter  in  Kalilag  imd 

Damnag.  —  Eine  ähnliche  adverbiale  Ausdrucksweise  findet  sich  übrigens, 
freilich  verwerflich,  auch  in  anderen  Sprachen;  vgl.  z.  B.  im  Deutschen  „ge- 
retteter Weise,    reiner  Weise,    d.   i.   als  Geretteter,    als  Reiner  will   ich   dich 

preisen". 
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Das  japanische  Schachspiel. 

Von 

K.  Himly. 

(Mit  einer  Tafel.) 

Das  sö-gi  oier  Schachspiel  der  Japaner,  kurz  beschriehen  im 
Chinese  Repository,  Band  IX  S.  631,  später  in  Commodore  Perry's 
Narrative  of  the  expedition  of  an  American  sqnadron  to  the  China 
Seas  and  Japan,  performed  in  the  years  1852 — 54.  2  vols.  und 
in  den  „Mittheilongen  der  Gesellschaft  für  Natur-  und  Völkerkunde 
von  Ostasien**  Jahrgang  1874*),  sowie  in  Dr.  v.  d.  Linde's  ,»6eschichte 
und  Literatur  des  Schachspieles*'  I  S.  94  flf.,  —  ist  wohl  das  ver- 
wickeltste  unter  den  einfachen  und  älteren  eigentlichen  Schach- 
spielen. So  verschieden  dasselbe  von  dem  jetzt  in  China  üblichen 
ist,  so  wenig  ist  wohl  bei  den  doch  vorhandenen  Ueberein- 
stimmungen  an  der  Gemeinsamkeit  des  Ursprungs  und  somit  daran 
zu  zweifeln,  dass  der  Weg  des  Spieles  entweder  unmittelbar,  oder 
über  Korea  (wie  die  chinesische^  Bildung  überhaupt)  aus  China 
nach  Japan  führt.  Geschichtliche  Nachweise  über  einen  fremd- 
ländischen Ursprung  beider  Schachspiele,  —  welche  vielmehr  in 
den  betreffenden  Ländern  für  einheimisch  zu  gelten  scheinen,  — 
kann  ich  für  jetzt  noch  nicht  beibringen;  doch  lohnt  es  sich  hier 
zu  bemerken,  dass  z.  B.  das  unserem  Puflf  entsprechende  Brett- 
spiel SwaÄ  lyu  („zweimal  sechs",  japanisch  ausgesprochen  suAu 
roku)  aus  Lidien  hergeleitet  wird.  Nach  dem  Yamato  -  Bumi  •) 
wurde  ein  Spiel  dieses  Namens  Ende  des  siebenten  Jahrhunderts 
in  Japan  verboten.  Genug,  dass  dieses  jetzt  in  Japan,  früher  auch 
in  China  übliche  Spiel  auffallend  dem  persischen  Nerd  ähnelt  *), 
so  dass  auch  bei  diesem  in  Lidien  die  neue  kreuzweise  Gestaltung 
des  Brettes  die  ältere  verdrängt  zu  haben  scheint.  Solche  sprung- 
weise Verbreitung   ist   eben   nichts   Seltenes,   wie   z.  B.  auch  das 


1)  Von  V.  Holtz.     Ebendaselbst  ist   auch   ein  chinesisches  Drebchach    von 
O.  von  MöUendorff  beschrieben. 

2)  8.  San  sai  tsu  i  17.  S.  5a. 

3)  Ueber  dieses  s.  den  nächstfolgenden  Aufsatz. 
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^^ 


o 
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japanische  Schach  dem  siamischen  ähnlicher  ist,  als  dem  jetzigen 
chinesischen. 

Das  japanische  Sö-gi,  oder  ^Feldherren-Schach"  (da  es  sich 
hier  um  die  japanische  Aussprache  des  chinesischen,  wenn  auch 
vielleicht  erst  in  Japan  üblich  gewordenen  Ausdruckes  tsiaA-khi 
handelt)  hat  denn  auch  wenigstens  in  der  chinesischen  Schrift  einen 
andern  Namen  als  das  chinesische  &o-gi  (=  siaA-khi  ^Elephanten- 
Schach*^).  Nach  dem  San  sai  tsu  i  verfasste  Sokei  um  1587  ein 
Buch  über  das  Spiel  und  wurde  zum  Oberschachspieler  des  Beiche3 
gemacht,  eine  Würde,  die  in  seinem  Hause  (dem  der  OhaSi)  bis 
auf  die  neueste  Zeit  erblich  geblieben  ist. 

Die  Seiten  des  japanischen  Schachbrettes  sind  von  ungleicher 
Länge,  da  die  Steine  der  Länge  nach  auf  die  deshalb  ebenfalls 
nicht  ganz  gleichseitigen  Felder  gelegt  werden  müssen.  Die  Steine 
haben  aufrecht  hingestellt  Aehnlichkeit  mit  Obelisken,  ein  Recht- 
eck als  Grundfläche,  an  den  beiden  schmalen  Seiten  Trapeze,  an 
den  breiten  Fünfecke  und  zwei  Rechtecke  an  der  abgeschi%ten 
Spitze.  Die  untere  Seite,  auf  die  man  die  Steine  legt,  steht  senk- 
recht auf  der  Grundfläche,  die  obere  aber  nähert  sich  ersterer 
unter  einem  spitzen  Winkel.  Weder  Felder,  noch  Steine  sind 
durch  Farben  unterschieden;  Ersteres  ist  ein  ziemlich  allgemeines 
Merkmal  der  asiatischen  Bretter,  Letzteres  ist  durch  die  japanische 
Spielweise  geboten,  da  man  genonunene  Steine  als  eigene  ver- 
wenden und  auf  ein  beliebiges  Feld  setzen  kann  und  die  Richtung 
der  Spitze  hinreichend  Freund  und  Feind  unterscheidet. 

Das  Brett  (Sö-gi-ban)  zerftQlt  in  9  X  9  =  81  Felder  (me 
„Auge*")  ^).  Das  Bild ,  vermöge  dessen  der  Ausdruck  me  (mu 
chinesisch  „Auge",  „Masche")  gebraucht  wird,  ist  nach  chinesischer 
Weise  einem  Netze  entnommen,  wie  auch  mig  im  Tibetischen 
„Auge"  und  «Feld  eines  Spielbrettes"  bedeutet  in  dem  Ausdruck 
mig-maA  („Vielauge")  für  Schachbrett,  vermuthlich  durch  dieselbe 
Uebertragung. 

Auf  jeder  Seite  des  Brettes  stehen  20  Steine  in  je  3  Reihen 
und  zwar  voran 

L  die  ho  hei  (chines.  pu  piA),  oder  „Fusssoldaten",  also  auf 
den  Feldern  a  —  i  3  und  7 ; 

n.  A  in  zweiter  Reihe  rechts  der  hi  §a  (chines.  fei  t^hö)  oder 
„fliegende  Wagen",  also  auf  h2  und  b8; 

n.  B  in  zweiter  Reihe  links  der  kaku-ko  (chines.  kyo-hiA) 
oder  „Eckengänger",  gewöhnlich  kurz  kaku  genannt,  auf  b  2  und  h  8 ; 

ni.  in  der  dem  Spieler  zunächst  liegenden  Reihe 

A.  auf  beiden  Ecken  der  kö-§a  (chines.  hya&  tShö),  oder 
„wohlriechende  Wagen"  (etwa  nur  lautlich  tmd  japanisch  zu 
nehmen  als  „kleiner  Wagen"  ko-Sa?),  —  auch  yari  „Spiess"  genannt, 
also  auf  a  1,  i  1,  a  9  und  i  9 ; 

1)  Nach  dem  San  sai  tsu  i  auch  ma  „Zwischenraum". 


eJ4  Himi^.  das 

ab^T  an/rh  wahr^:hfrinlich  rein  Uatlich  ijder  Termoge  einer  bü 
iS^it  a/y:h  aiiWkaiiJiU:&  Axupielaiig  ivielleidn  auf  den  berökmtefi 
OiiaAi'Ho'kfn  »,  o,)  ua  Ter»t^hD  ist.  da  nicht  «rsidktEek  i»s.  vas 
da«  cbin^ia^be  kiuri  JL>orbeer*  mit  dem  SfMele  zn  timn  Itabc« 
»oll,    "  auf  b  1,  b  1.  b  9  tmd  h9: 

C  gin    ^i   f cbine§.   jin   tsraä;   ^Qberfddhen^   auf  c  1 .  gl. 

l),  kin  HO  fchines.  kio  UjaA)  «GoldfeldkeR'  anf  dl.  f  1. 
d  9  and  f  9 ; 

FI.  ö    Hö   fchines.  yü   tsyaA).    ^Onig  •  Feldherr^ ,   odo:   JEdei- 

Htein-Feldherr*   anf   el    und    e  9.      Man   schreibt     ^    chinesisch 

yü  «Nephrit*,  japaniik^h  aiLsgesprochen  giyokn  und  übersetzt  tama 
«Edelstein*',  was  aach  mit  der  Umgebung,  dem  Gold*  und  dem 
Bilberfeldherm  stimmt,  spricht  aber  beim  Schachspiel  stets  aus  ö. 
als  ob  es  sich  um  dasselbe  Zeichen  ohne  den  begleitenden  Punkt. 
das  chinesische  waA,  handelte  ^),  Das  beim  Schachbieten  gebrauchte 
ö'te  könnte  folgende Bedeutongen  haben:  1)  eigentlich  ,die  Königs- 
Haiid*,  wie  es  auch  chinesisch  inmier  geschrieben  wird  (te  japa- 
nisch =^  «Hand",  aach  «Zug*  beim  Schachspiel,  saki-te  «Vorder- 
hand* ■-■-  «Vortrab*);  2)  =  oite,  otte  «Verfolger*  ebenfedls  mit 
te  «Hand*  umschrieben,  da  die  erste  Sylbe  allein  den  Stamm  des 
Wortes  enthält;  3)  Vorderseite.  Matt  ist  ö-te  dzume,  worin  das 
letzte  Wort,  welches  an  und  für  sich  tsume  lautet,  «bedrängen* 
oder  «abschneiden*  bedeutet,  wofür  auch  tsumi,  oder  in  der  Ver- 
gangenheit tsunda. 

Für  ho  hei  sagt  man  auch  fu,  welches  nur  eine  andere  Aus- 
sprache der  ersten  Sylbe  ist,  die  dem  Chinesischen  pu  näher 
koninit,  für  kaku  ko  einfach  kaku,  für  gin  ^ö,  kin  so  kurz  gin, 
kin;  in  liüchern  wird  überhaupt  einfach  die  erste  Sylbe  gesetzt, 
die  zur  Bezeichnung  genügt. 

Der  aligemeine  Name  der  Figuren  ist  koma,  welches  Wort 
die  Japaner  gewöhnlich  mit  chinesischer  Schrift  einfach  durch  das 
Zeichen  für  nia  Pferd  wiedergeben.  Pferd  heisst  eigentlich  uma, 
in  welcjheni  Worte  aber  dos  u,  wie  gewöhnlich  kaum  zu  hören  ist 
Konm,  zusHniiü(;ngeset/t  aus  ko  «klein*  und  uma,  ist  ein  «Füllen\ 
Dieses  Wort  ist  hier  aber  schwerlich  gemeint.  Die  erste  Sylbe 
unseres  Wortes  scheint  vieiraehr  dem  chinesischen  khi  «Schach, 
Brettspiel,  Ö('hachstein*  zu  entsprechen,  wie  denn  auch  Hepbum 
es  dun^h  khi  ma  wiedergiebt^),  oder  für  ki  wie  in  manchen  anderen 
Zusammensetzungen  in  der  Bedeutung  «Holz*  zu  stehn.  Für  erstere 
Abhntung   spricht   nur   halb    und  halb  der  Umstand,    dass  in  den 

1 )  llit^rnuch  üiud  inoino  frUhorcn  Angaboit  ZDMG  XXVII,  127  zn  berichtigen. 

2)  llnpburi),  JAitaiioso-Kiiglish  aiid  KiigÜHli-Japanese  Dictioiiary.  2.  edition. 
Shnngltai  1872  S.  262  unter  koma.  Die  Wicdorgabe  bezieht  sich  auf  die  bei- 
gog(«boiH>n  chinoHischon  Schriftzeicheu. 
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Zusammensetzungen  i-go  (=  chinesisch  wei-khi  ^ümzingelungs- 
spiel"),  go  ban  ^Schachbrett*  (chines.  khi-phan),  go-iSi  ^Schach- 
steine*  des  Ümzingelungspieles  und  in  der  Redensart  gowo  utsu, 
das  wei-khi  ^schlagen*,  oder  „spielen*,  das  go  dem  chinesischen 
khi  entspricht,  xmd  im  Japanischen  ein  gewisses  Schwanken 
zwischen  dem  harten  und  dem  weichen  Anlaut  auch  sonst  zu  be- 
merken ist. 

Die  auf  Reihe  7 — 9  der  Tafel  befindlichen  Zeichen  der  um- 
gekehrten Seiten  der  Steine  sind  im  Folgenden  einzeln  erklärt. 

Die  Gangarten  sind  folgende : 

I.  Die  ho  hei,  oder  „Fusssoldaten*  gehen  einen  Schritt  vor- 
wärts und  schlagen  ebenso ,  also  z.  B.  a  3  —  a  4.  Nach  unserer 
Art  zu  spielen  wäre  also  die  Stellung  des  sogenannten  Doppel- 
bauern, d.  h.  zweier  befreundeter  Bauern  auf  derselben  Längsreihe, 
z.  B.  auf  b  3  und  b  5  undenkbar,  da  derselbe  nur  durch  das 
Schrägschlagen  unserer  Bauern  entsteht.  Da  aber  im  japanischen 
Spiele  die  dem  Feinde  abgenommenen  Steine  als  eigene  verwandt 
und  zu  irgend  einer  Zeit  auf  irgend  ein  lediges  Feld  gesetzt  wer- 
den können,  ist  es  ein  keineswegs  überflüssiges  Schach-Gesetz  in 
Japan,  dass  man  nicht  zwei  ho  hei  auf  einer  Längsreihe  haben  darf. 

In  die  Reihen  des  Gegners,  z.  B.  von  a  3  nach  a  7,  gelangt, 
kann  der  ho-hei  umgedreht  (s.  d.  Felder  a  7  —  i  7  auf  der  Tafel) 
und  zum  kin  werden.  Dasselbe  kann  mit  dem  ko  §a,  dem  kei  ma 
und  dem  gin  geschehn,  bei  welchen  es  aber  je  nach  Umständen 
vortheilhafber  sein  kann,  nicht  umzudrehn,  da  z.  B.  ein  kei  ma  auf 
d  7  angelangt  Schach  bieten  könnte,  so  lange  es  nicht  umgedreht 
wäre ,  worauf  es  etwa  den  Stein  auf  c  9  nehmen  und  dann  noch 
zum  kin  werden  könnte  (nach  weiter  unten  stehender  Erläuterung). 
Diese  Rangerhöhung  wird  durch  nari  „werden*,  oder  ausführlicher 
durch  kin(ni)nari  „zum  kin  werden*,  ausgedrückt.  Sagt  man  also 
von  einem  St>ein  narima^ta,  so  bedeutet  das,  dass  er  für  umgedreht 
und  als  kin  gelten  soll.  Das  Zeichen  kin  pflegt  in  der  sogenann- 
ten Grasschrift  {sö-iö  =  chines.  tshao  hx)  auf  die  umgekehrten 
Seiten  der  betreflfenden  Steine  geschrieben  zu  werden,  jedoch  so, 
dass  das  Zeichen,  welches  beim  gin  noch  ganz  leserlich  ist,  sich 
beim  kei-ma  etwas,  beim  ko  §a  noch  mehr  vereinfacht  findet,  bis 
im  Falle  des  ho-hei  nur  ein  oder  zwei  Striche  übrig  bleiben,  die 
ohne  diesen  Zusammenhang  nie  fär  kin  gelten  könnten,  hier  aber 
des  Unterschiedes  halber  so  sehr  im  Schwange  sind,  dass  sie  sich 
auch  in  den  Schachbüchem  gedruckt  vorfinden. 

n.  A.  Der  hi  ^a  oder  „fliegende  Wagen*  hat  genau  die  Gang- 
art unseres  Thurmes,  d.  h.  z.  B.  von  h  2  oder  h  1  würde  er,  wenn 
nicht  sonst  Hindemisse  vorhanden  sind ,  bis  nach  h  9  oder  a  2, 
beziehungsweise  a  1  gehen  und  schlagen  können.  Umgekehrt  wird 
er  zum  riyö  o  (chines.  luÄ  waA),  oder  „Drachenkönig*,  d.  h.  er 
fügt  seiner  ursprünglichen  noch  die  Gangart  des  Königs  hinzu 
(s.  b  8  auf  der  Tafel). 
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n.  B.  Der  kaku  geht  genau  wie  unser  Läufer,  also  z.  B^  die 
Abwesenheit  von  Hindernissen  in  Gestalt  zwischensiehender  Steine 
vorausgesetzt,  von  b  2  bis  nach  i  9,  nach  a  1,  c  1  und  a3.  Um- 
gekehrt aber  wird  er  zum  riyo  ma  (=  chines.  luA  ma),  oder 
«Drachenpferd'',  d.  h.  er  fügt  seiner  ursprünglichen  Oangart  noch 
die  des  kin  hinzu  (s.  Feld  h  8  auf  der  Tafel ,  wo  in  sog.  Gras- 
schrifb  riyö  ma  steht). 

ni.  A.  Der  kö  &a  oder  yari,  der  Stellung  nach  unserem  Thurme 
entsprechend,  hat  nur  theilweise  die  Gangart  des  letzteren,  da  er 
zwar  über  die  Reihen  a  und  i  vor- 
wärts ohne  Hindemiss  und  zwar  über 
das  ganze  Brett,  aber  nicht  rück-  noch 
seitwärts  gezogen  werden  kann.  Um- 
gedreht wird  er  zum  kin  und  verliert 
die  alte  Gangart  (s.  a  9  und  i  9). 

m.  B  >).    Das   kei-ma   geht   wie 
unser  Springer,    doch    kann    es    den 
bekannten  Rösselsprung   nur  auf  die 
beiden    gerade    vorliegenden    Felder, 
nicht   rück-   noch   seitwärts   machen; 
statt  unserer  acht  sind  hier  also  nur 
zwei   Möglichkeiten,    z.    B.    von    b  1 
nur   nach   a  3    oder   c  3.     Das   kei-ma   ist   der 
einzige  Stein  —  gerade  wie  bei  uns  der  Springer 
—  der  über  besetzte  Felder  hinweggesetzt  wer- 
den kann.     Umgedreht  wird  es  zum  kin  unter 
Aufgabe  der  alten  Gangart  (s.  b  9  und  h  9). 

in.  C.  Der  gin-^ö  geht  auf  die  drei  vor- 
liegenden imd  die  beiden  schräg  rückwärts 
liegenden  Felder.  Umgedreht  vdrd  er  zum 
kin-Sö  (s.  c  9  und  g  9).    S.  Fig.  2. 

in.  D.  Der  kin-^ö  geht  auf  die  drei  vor- 
liegenden, die  beiden  seitwärts,  liegenden  Felder 
und  auf  das  gerade  aus  rückwärts  belegene 
Feld.  Da  er  keine  Rangerhöhung  erfährt,  ist 
er  nur  auf  einer  Seite  bezeichnet.    S.  Fig.  3. 

in  E.  Der  ö-^ö  geht  wie  unser  König  aul 
alle  benachbarten  Felder  und  ist  der  einzige 
Stein,  welcher  nicht  genommen  werden  kann. 
Steht   er   auf  einem   bedrohten  Felde,    so   muss  Schach  (öte)  ge- 
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1)  Damit  wegen  der  verschiedenen  Gangarten  des  kei-ma,  sowie  des  gin 
und  kin  keine  Zweifel  entstellen,  sind  auf  den  beigesetzten  Figuren  die  möglichen 
Züge  von  dem  Mittelpunkt  1  aus  mit  den  Zahlen  der  Felder  bezeichnet.  2,  3,  4 
sind  die  vorliegenden  Felder,  5  und  6  die  ncbenliegenden ,  7,  8,  9  die  hinter« 
liegenden.  Die  Gangarten  des  kei-ma  sind  ans  den  Zahlen  2  und  3  er:dchtlich, 
die  in  Japan  nicht  üblichen  Rösselsprünge  aber  mit  0  bezeichnet,  s.   Fig.   1. 
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boten  und  der  König  durch  einen  zwischenstehenden  Stein  gedeckt, 
oder  weggezogen  werden,  wenn  der  feindliche  Stein  nicht  genommen 
werden  kann.  Gegen  ein  feindliches  kei-ma,  wie  gegen  unseren 
Springer,  hilft  kein  Zwischenziehn ,  da  das  kei-ma  über  solche 
Hindemisse  hinwegsetzen  kann.  Wenn  der  ö-Sö  kein  imbedrohtes 
Feld  erreichen  oder  das  Schach  nicht  auf  die  bezeichnete  Weise 
abgewandt  werden  kann,  so  ist  der  ö-so  matt,  was  der  Gegner  durch 
den  Ausruf  öte  dzume!  verkündet. 

Wie  schon  oben  gesagt,  kann  jeder  genommene  Stein  als 
eigener  wieder  verwandt  werden,  was  selbstverständlich  für  einen 
Zug  gilt.  Da  Freund  und  Feind  nicht  durch  Farben,  sondern 
nur  durch  die  Richtung  der  Spitze  des  Steines  unterschieden  wer- 
den, hat  dieses  auch  keine  Schwierigkeit  Es  ist  jedoch  dabei 
einerlei,  ob  der  genommene  Stein  schon  umgedreht  war,  oder 
nicht,  und  z.  B.  ein  umgedrehter  gin  könnte  nur  als  gin  mit 
seinem  ursprünglichen  nach  oben  gerichteten  Namen  auf  das  Brett 
gesetzt  werden.  Jedes  ledige  Feld  kann  auf  diese  Weise  mit  jedem 
genommenen  'Steine  besetzt  werden,  und  wenn  man  so  setzt,  dass 
der  Stein  mit  dem  nächsten  Zuge  die  feindlichen  Reihen  betreten 
kann,  oder  wenn  man  denselben  gleich  innerhalb  der  letzteren 
setzt,  so  kann  mit  dem  nächsten  Zuge  je  nach  Umständen  um- 
gedreht werden.  Die  genommenen  Steine  pflegt  man  wohl  in  der 
Hand  zu  behalten,  und  da  es  bei  einem  Zuge  oft  sehr  darauf  an- 
kommt, welche  Steine  dem  Gegner  ausser  den  auf  dem  Brette 
befindlichen  etwa  zu  Gebote  stehen,  so  fragt  man  ihn:  5  te-ni 
nani-ka,  „Was  ist  in  Ihrer  Hand?**  Der  Gefragte  muss  dann  Aus- 
kunft, geben. 

Es  wird  zwar  aus  Obigem  hervorgehn,  dass  das  japanische 
Schachspiel  sehr  verwickelt  ist ;  es  ist  darum  aber  doch  weit  ver- 
breitet und  beliebt  und  nach  meiner  thatsächlichen  Erfahnmg  sehr 
unterhaltend.  Die  vielen  japanischen  Schachbücher  ^)  pflegen  die 
Züge  und  Spielgesetze  als  bekannt  vorauszusetzen. 


1)  Solche  sind  z.  B.  1.  Sog!  kou  sai,  2.  Sog!  hitori  keiko,  3.  Sogi  ho  aliki, 

V  y  V  V*  V.O.  *. 

4.  Sogi  haya  sinan,  5.  Sogi  iniyö  üu,  C.  Sogi  koi  roo  sogi,  7.  S.  klsen,  8.  S.  stii 

V  %  V  V 

kin,    9.  S.  sotsa   miyö,    10.  S.  mei  giyoku,    11.  S.  ki  han,    12.  Sogino  dzukko, 

V  VV  V  V  V 

13.  Sogino  yo  sin  dzu  siki,  14.  S.  giyoku  dzu,  15.  S.  tama  te  bako,  16.  S.  do 

V  V  V 

kan  so,    17.  S.  sueia  tedan,    18.  Sogino  koma  kurabo,    19.  Soghio  dzu  sen.  — 

V  V 

Hiervon  sind  1 — 17  Namon  von  SchachbUchern,  dio  nach  der  dem  Sogi  haya  sinan 
angeftigten  Anzeige  in  einer  Buchhandhing  in  Yoddo  za  haben  sind.  4,  9,  12 
und  18  habe  ich  entweder  in  Besitz,   oder  doch  in  Händen  gehabt.     1   ist  von 

Fukuzima  Zunki  verfasst  und  von  Ohasi  Kiyd-Yei  berichtigt,  3  und  7  sind  von 
(3hasi  Soyei,    5    ist  von  Ohasi  Sokei,    11  von  O.  Esun,    13  vom  dritten  Oliasi 

V  * 

Soyo.  Ein  Schachbuch  hei.sst  Godaime  Ohasi  Sokeino  Sogino  dzu  seki  „Schach- 
aufgaben des  fünften  Ohasi  Sokei" ;  dasselbe  befindet  sich  in  der  Berliner  König- 
lichen Bibliothek. 
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Für  den  Fall,  dass  der  eine  oder  andere  Leser  das  Spiel 
sollte  näher  kennen  lernen  wollen ,  will  ich  mit  folgendem  toU- 
ständigen  Spiele  den  Schluss  machen. 

X  spielt  gegen  Y;  n.  =  nimmt,  dr.  =  dreht  um,  Seh.  =» 
Schach,  Hd.  =  aus  der  Hand,  d.  h.  einer  von  den  genommenen 
Steinen. 


1. 

c3  — 

c4 

2. 

b3 

b4 

3. 

b2 

h8 

n.  dr. 

4. 

h3  — 

h4 

5. 

i3  — 

i4 

6. 

hl  — 

i3 

.7. 

h4 

h5 

8. 

h2 

h3 

9. 

i3  — 

h5 

n. 

10. 

kaku  Hd.  - 

-  g7  Seh 

11. 

g7  - 

i9 

n.  dr. 

12. 

hö  ~ 

g7 

13. 

i9 

i8 

14. 

h3  — 

h6 

n. 

15. 

h6  — 

h9 

dr.  Seh. 

16. 

koSa  Hd.  - 

-  hl 

17. 

gl  - 

g  2 

18. 

kei  Hd 

k« 

i6 

19. 

hohei  Hd.  - 

h7 

20. 

h7  — 

h8 

dr. 

21. 

i8  — 

b8 

n. 

22. 

h8 

h9 

n. 

23. 

kin  Hd 

L* 

f7  Seh. 

24. 

f  7 

g8 

25. 

i6 

h8 

dr. 

26. 

gö  - 

h8 

n. 

27. 

h9  — 

h8 

n. 

28. 

hi§a  Hd. 

-  g9  Seh. 

29. 

h8 

g8 

30. 

g9  - 

f  9 

n.  dr. 

31. 

g8  - 

f  7 

32. 

gin  Hd 

l.  — 

d9  Seh. 

33. 

f  7 

d5 

Seh. 

34. 

f  9  — 

f  6 

n. 

35. 

c4  — 

c5 

36. 

c5 

c6 

n. 

37. 

f  6 

f  8 

Seh. 

38. 

d5 

d4 

1. 

g7  - 

g6 

2. 

h7 

h6 

3. 

g9  - 

h8 

n. 

4. 

h9  — 

g7 

5. 

i  7  — 

i6 

6. 

i6 

i5 

7. 

i5  — 

i4 

n. 

8. 

g7  - 

h5 

n. 

9. 

h8 

g9 

« 

10. 

f  9 

f  8 

11. 

f  8 

gö 

12. 

g9  - 

h8 

13. 

kaku  Hd.  - 

-  e6 

14. 

h8  — 

g7 

n. 

15. 

e9  — 

f8 

16. 

hohei  Hd.  - 

~  h3 

17. 

kei  Hd 

• 

g5 

18. 

f7  — 

f  6 

19. 

b7  — 

b6 

20. 

g8  - 

h8 

n. 

21. 

e6  — 

b9 

n. 

22. 

hiSa  Hd.  - 

h6 

23. 

f  8  — 

e9 

24. 

h3  — 

h2 

dr. 

25. 

g7  — 

h8 

n. 

26. 

b8  — 

h8 

n. 

27. 

kin  Hd 

>• 

h7 

28. 

kei  Hd 

■  • 

f  9 

29. 

e9  — 

d8 

30. 

d8  — 

c8 

31. 

d9  — 

d8 

32. 

c8  — 

b7 

33. 

c7  — 

c6 

34. 

d8 

c  7 

35. 

b7  — 

b8 

36. 

c7  — 

d6 

37. 

hohei  Hd.  - 

-08 

38. 

gö  - 

f  3 

Seh. 
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39. 

g2  —  f  3  n. 

39. 

h  2  —  h  1   n. 

40. 

d4  —  bG  n. 

40. 

hl   —  i  1   n. 

41. 

kei  Hd.  —  c  7 

41. 

h  6  —  h  1   dr. 

42. 

c  7  —  b  9  n.  dr.  Scb. 

42. 

b  8  —  b  9  n. 

43. 

c  6  —  c  7  dr. 

43. 

koSa  Hd.  -  -  b  8 

44. 

c  7  —  b  8  n.  Seh. 

44. 

b  9  —  b  8  n. 

45. 

koSa  Hd.         b  7  Seh. 

45. 

b8  —  a8 

46. 

kaku  Hd.  —  b  9  Seh. 

46. 

matt. 

AninerkunfT-  Zu  den  oben  erwähnten  Uebereinstinimungen  der  Schach- 
spiele Slams  und  Japans  gehört  u.  A.  die,  dass  beide  eine  Figur,  oder  einen 
Stein  von  der  oben  besprochenen  Gangart  des  Silberfeldherrn  haben. 


Einige  Worte  über  das  persisclie  Brettspiel  Nerd. 

Von 

K.  Wmlj. 

Dureh  die  Freundlichkeit  eines  in  Berlin  lebenden  Persers 
bin  ich  in  den  Stand  gesetzt,  die  Ansicht,  dass  das  persische  Nerd 
j^  unserem  Puff  oder  Trictrac  ähnele,    zu  bestätigen  und  einige 

in  der  Beschreibung  des  Spieles  im  Sähnämeh  befindliche,  ohne 
Kenntnissnahme  der  Sache  dunkle  Stellen  aufzuhellen. 

Die  Berechtigung  der  Ansicht  Firdösi's,  dass  das  Nerd  nicht 
aus  Indien  stamn^e,  sondern  acht  persisch  sei,  welche  aus  dem 
Zusammenhange  im  Sähn&meh  hervorgeht,  da  es  als  persisches 
Gegengeschenk  für  das  indische  Schach  dargestellt  wird,  ist  min- 
destens einem  Zweifel  unterworfen.  Das  indische  pa^ist,  —  so- 
genannt von  dem  höchsten  Wurfe  der  statt  der  Würfel  gebrauchten 
Muscheln,  hindustanisch  pa£is  =  25,  und  das  öaupaf  werden  zwar 
auf  einem  kreuzweis  gestalteten  Brette  gespielt,  wie  es  Hyde  in 
seiner  „historia  nerdiludii*^  S.  68  richtig  dargestellt  hat;  indessen 
es  könnte  hier  zur  Beschäftigung  von  vier  Spielern  eine  dem 
indischen  Vierschach  entsprechende  Abänderung  vorliegen ;  und 
die  Aehnlichkeit  des  chinesisch -japanischen  §waA-liu  (suAuroku) 
oder  n  Zweimal  -  Sechs '^  mit  dem  persischen  nerd  lässt  auf  ein 
älteres  derartiges  indisches  Spiel  schliessen  —  wenn  wir  nicht 
den  Ueberlandweg  von  Persien  nach  China  anzunehmen  vorziehen 
wollen. 

Da  es  auf  die  Gestalt  der  Steine,  die  alle  von  demselben 
Range  sind,  nicht  ankommt,  genügt  es,  hier  ihre  Stellung  auf  dem 
Brette  kurz   anzugeben,   durch   welche   das  Spiel  sich  gleich  An- 

44» 
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HinUy,  da»  pernaehe  Bretttpid  Nerd. 


fangs  von  dem  rnisrigen  unterscheidet,  da  letzteres  keine  vorherige 
Aufstellung  zulässt. 


1 

^^^ 

[      'c»l      1 

o* 

<         '         1         1 

Ol 

schwarz 

•  • 

Haus  der  Schwarzen 

S 

2  weisse 

1    1    1*1    1 

•  1   1  1  1   1 

• 

o*    1    ;   1 

1 

!                    1       1  tc 

OB 

n 

1 
1 

1                  \Xxsuh  ijL^ 

0«i 

1  '» 
i  1^ 

Haus  der  Weissen 

i' 

!     ' 

o 

1 

,         1         l«| 

Hiemach  wird  man  verstehn,  was  Hyde  nach  As-§afadi  und 
Ibn  Khallikftn*)  anfährt:  «Alveolum  enim  disposnit  in  12  domos, 
ad  numerum  mensium  anni:  et  calculi  sunt  triginta  frustula,  ad 
numerum  dierum  mensis'^. 

Aber  auch  die  Stellen  des  Sähn&meh  (S.  50  f.  bei  Hyde) 

M  \iyJi^  r^  sXfJiJ^  /^^-"^  3^  «Binosque  exercitus  in  8  partes 

distribuit" 
imd 

^^yM*  Jl^     -^  jSiiJ  JjJLmkJL^    »disposuit    exercitus    locum 

quadripartitum" 
sind  sofort  einleuchtend,  wenn  man  das  vorstehende  Brett  vergleiclit. 
Das  Spiel   nun   ist   folgender  Art.     Man  nimmt  zwei  Würfel 

(jj<-'Ji)  und  wirft  (^JC^tJül),  worauf  man  z.  B.  wenn  1  und  6 
geworfen  ist,  von  des  Gegners  Seite  nach  der  eigenen  zu  beliebig 

einen  Stein    (»— p«)    7  Felder   oder  zwei  Steine  je  1  Feld  und  6 

Felder  weiter  setzt;  hier  kommt  es  darauf  an,  einzeln  stehende 
feindliche  Steine  zu  schlagen,  mit  denen  der  Gegner  dann  von 
Neuem  anfangen   muss,   und  selber  sogenannte  „Bänder**  (juj    im 

Persischen  auch  z.  B.  ein  „Joch**  Ochsen)  zu  bilden,  indem  mehrere 
Steine  sich  gegen  das  Hinauswerfen  schützen.  Wer  auf  diese 
Weise  zuerst  mit  allen  Steinen  die  ganze  Strecke  von  deren  ur- 
sprünglichem Standorte  bis  zu  dem  rechts  vom  Spieler  befindlichen 
Ausgange  durchmessen  hat,  hat  gewonnen.    Ein  Band  machen  heisst 


1)  Unter  Abu  Bekr  As-Saii,  n.  659  ed.  WUstenfeld. 


Himly,  das  pernsche  Brettspiel  Nerd,  ggl 

Hiernach    erklärt    sich    Folgendes    aus    dem    §ähn&meh    (bei 
Hyde  a.  a.  0.) : 


o^  ^'  er*  w^  cr^  w  /^J 

„et  ({uando  unum  solitarium  capiunt  duo  homines, 
,tuin  ecce  unus  de  exercitu  venit  in  fracturam** 

und  vielleicht  auch 

„Ich  gab  dir  den  Namen  Destäni-Zend ,  weil  mit  dir  der 
Vater  Einsatz  und  „Band"  gemacht  hat".  (S.  Vullers  lex.  pers.  lat. 
S.  -853  f.  unter  vi>wO.) 

Auch  was  Hyde  (a.  a.  0.  »S.  54  ff.)  als  eine  angebliche  Be- 
richtigung Ihn  Khallikän's  durch  Sokaiker  anfuhrt,  nämlich  dass 
die  zwölf  Felder  auf  dem  Brette  nach  der  Zahl  der  Jahreszeiten 
in  4  Theile  getheilt  seien,  lässt  sich  durch  die  obige  Figur 
erläutern. 

Was  in  der  das  Nerd  betreffenden  Stelle  des  Sahnämeh  von 
den  beiden  Königen  gesagt  ist,  kann  man  nach  Obigem  nur  bild- 
lich verstehn  oder  auf  die  Spieler  beziehn. 
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Ueber  eine  Handschrift  des  MufapSsal. 

Von 

A.  Soebi. 

Im  Frühjahre  1878  wurde  der  Fürstlich  Hohenzollem'schen 
Bibliothek  zu  Sigmaringen  eine  ^orientalische*^  Handschrift  ein- 
verleibt. Dieselbe  erhielt  die  Nummer  425  des  dortigen  Hand- 
schrifbencatalogs ').  Das  Manuscript  war  ein  Geschenk  S.  Kgl. 
Hoheit  des  Fürten  Karl  von  Rumänien  an  seinen  Vater  und  wurde 
zunächst  als  Beutestück  von  Plewna  aufgeführt.  Nach  näheren 
Erkundigungen,  die  jedoch  noch  nicht  abgeschlossen  sind,  wurde 
später  Bahowa  als  Fundort  bezeichnet.  Ein  weiteres  Licht  über 
die  Schicksale  der  Handschrift  verbreitet  ein  Stempel,  welcher  auf 
fol.  U,  57r,  105r,  155r,  214«",  267r  abgedruckt  ist,  und  bei 
dessen  Entzifferung  mein  Freund  Thorbecke  mir  Hülfe  leistete. 
Zunächst  finden  sich  darauf  in  besonderen  kleinen  Kreisen  ein- 
geschlossen   links    übereinander    die    Worte:    vJLxJkÄJt     J^    und 

sJLoyJl  Jj^  ^» ,   rechts  ^U  Ju^  und  ^j^\  ^ ,     Sodann  die 

Worte:    iLloLi>  j^jt^  ^^^-x-/»l  UuJ:^\  Ki=u.uJ!  »J^  ^«53  LT-!^ 

^J^  ^1  '^  ^  ^yjo  HjJb  i  ^bü  ^JÜ   iU.^  U!   ^ 

llvl   fJ^  \yiuj  ^ij  HjLl^  \^\y^  Q^  ^^.  ^  qI  ,   ^'  ^-  wörtHch : 

Es  hat  als  unveräusserliches  Eigenthum  übertragen  *)  und^  als 
fromme  Stiftung  vermacht  diese  Handschrift  der  Serif  Emin  Sa*ir, 
der  Leibdiener  ^)   des  *Ali  Ag&,   indem   er  auf  die  zukünftige  Be- 


1)  Vgl.    F.   H.   Museum    zu  Sigm.     Verzeichiiiss    der   Handschriften.      Von 
Hofrath  Dr.  F.  A.  Lehner.     Sigmaringen   1872. 

2)  Vgl.  Lane  unter  ^j^^-j.^- , 

3)  Vgl.  Zenker,  Türk.-Arab.-Per.>.  Handwörterbuch. 
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lohnung  von  Gott  rechnet,  in  der  Ortschaft  Timowa  für  die  Jünger 
der  Wissenschaft  unter  der  Bedingung,  dass  sie  (msc.I)  nicht  aus 
der  Bibliothek  derselben  (der  Ortschaft)  weggenommen  werden, 
noch  verkauft  werden  solle;  im  Jahre  1176  (beg.  a.  23.  Juli 
1762).  —  Wie  nun  die  Handschrift  von  Tirnowa  nach  Rahowa 
gekommen  ist,  wissen  wir  nicht. 

Durch  Vermittlung  eines  Tübinger  Gymnasialprofessors  richtete 
die  Sigmaringische  Biblioth^ksbehörde  an  mich  die  Bitte,  die 
betreffende  Handschrift  nach  ihrem  Inhalt  zu  untersuchen.  Wie 
gross  war  mein  Erstaunen,  als  ich  in  derselben  ein  Exemplar  von 
Zama^jsari's  Mufassal  fand!  Bald  entdeckte  ich,  dass  die  Hand- 
schrift nicht  bloss  wegen  des  ausserordentlichen  Weges,  auf  dem 
sie  in  eine  deutsche  Bibliothek  gelangt  ist,  sondern  auch  aus 
inneren  Gründen  die  nähere  Beschreibung  verdiene,  welche  ich 
hiemit  den  Fachgenossen  vorlege. 

Der  Cod.  Sigm.  425  ist  14  cm.  breit,  17  cm.  hoch;  er  besteht 
aus  Baumwollenpapier  und  enthält  auf  270  Blättern  klein  4^  den 
vollständigen  Text  des  Mu£Ei§§al.  Durchschnittlich  stehen  auf  jeder 
Seite  neun  Zeilen;  gegen  den  Schluss  des  Buches  finden  sich 
häufiger  9^/t,  seltener  10  Zeilen.  Die  Handschrift  ist  sehr  sorg- 
f^tig  behandelt;   die  Schrift  ist  ein  altes  schönes  und  deutliches 

Nes^i;   die  „Jytod^  (Abschnitte)  sind  mit  rother  Tinte  geschrieben. 

Die  wichtigeren  Vocale  sind  durchgängig  von  dem  ersten  Schreiber 
beigesetzt.  Leider  ist  jedoch  die  Zeit,  wann  der  Codex  geschrieben 
worden  ist,  nicht  mit  absoluter  Sicherheit  zu  bestimmen.  Die  Unter- 
schrift No.  1 ,  welche  direct  an  den  Schluss  des  Mufa§i^altexte8 
angefügt  ist  (foL  26 7^),  enthält  nämlich  bloss  die  Notiz:  „Beendigt 
worden  ist  das  Buch  el-Mufa§§al  mit  Gottes  Hülfe  und  Unter- 
stützung am  Dienstag  zur  Mittagszeit  im  zweiten  GFumäda  ge- 
schrieben von  I^asan  ihn  el-Q&^^  el-Herawi*^.  Der  Schreiber  war 
folglich  aus  Herat.  Bei  dieser  Angabe  findet  sich,  wie  man  sieht, 
keine  Jahreszahl;  unmittelbar  daneben  aber  steht  (Unterschrift 
No.  2):  „Im  Jahre  754  in  der  Ortschaft  genannt  el-Kedd*  ^).  Es 
fragt  sich  nun,  ob  diese  Unterschrift  No.  2  als  Ergänzung  zu 
No.  1  angesehen  werden  darf.  Schrift  und  Farbe  der  Tinte 
stinunen  allerdings  überein;  und  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  hier 
auf  der  Seite  die  Angabe  des  Jahres  durch  den  Schreiber  selbst 
nachgeholt  wurde,  ist  nach  Thorbecke's  und  meinem  Urtheile  gross. 
Eine  dritte  Unterschrift  berichtet  von  einem  Anonymus,  der  die 
Handschrift  unter  dem  S6^  Fa^  ed-dtn  el-!^&rezmi  gelesen  hat; 
dazu  gehört  höchst  wahrscheinlich  das  Datum:  „es  (d.  h.  die  Lesung) 
wurde  vollendet  am  25.  des  ersten  Rebt'  des  Jahres  773*'.  Eine 
vierte    Unterschrift    schräg    unter    den   vorigen    enthält   folgende 


1)  Vgl.  J&küt  Bd.  4,  p.  t^w . 
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Notiz :  ^Diese  Schrift  and  was  ihr  gleicht,  ist  die  Handschrift  des 
Verfassers  des  Id&la  et-telhis  fil-raa*&ni  wal-hajän  des  Hatib  ed- 
Dimaiki''.  Da  diese  Persönlichkeit  jedoch  nach  H.  HaÜa  Bd.  1, 
p.  509  (u.  a.  a.  0.)  im  Jahre  739  gestorben  ist,  kann  sich  die 
Notiz  weder  auf  Unterschrift  No.  2  noch  auf  No.  3  beziehen; 
wahrscheinlicher  jedoch  ist,  wenn  man  Alles  erwägt,  dass  darin 
ein  Irrthum  vorliegt,  dass  die  Schrift  nicht  die  des  im  Jahre 
739  gestorbenen  Gelehrten  ist,  sondern  dass  die  Handschrift  erst  im 
Jahre  754  von  einem  Ungenannten  geschrieben  und  im ^ Jahre  773 
von  einem  hier  nicht  genannten  Gelehrten  bei  seinem  SSh  gelesen 
worden  ist.  Immerhin  könnte  sich  aber  auch  No.  4  auf  No.  1 
beziehen;  dann  könnte  No.  2  nicht  als  Ergänzung  von  No.  1  an- 
gesehen werden.  Jedenfalls  aber  stammt  somit  die  Handschrift 
aus  dem  achten  Jahrh.  des  Isl&m. 

Es  scheint,  dass  wir  derselben  Hand,  von  welcher  die  Notiz 
No.  4  herrührt,  auch  eine  andere  höchst  wichtige  Bemerkung 
No.  5  verdanken.  Wir  lesen  nämlich  weiter:  „Diese  Handschrift 
(a)  ist  ein  zweites  mal  mit  einem  Exemplare  (b)  verglichen  wor- 
den, an  dessen  Schlüsse  stand:  die  Handschrift  (b)  ist  verglichen 
worden  mit  dem  von  es-^a^&ni  geschriebenen  Exemplare  (c),    das 

(c)  verglichen  war  (bbüu)   mit  der  Handschrift  des  Zamahsari  (d) 

in  der  Stadt  des  Heils  (Bagdad)  in  der  Medrese  el-mustansirije 
Freitag  den  fünften  dul-ka*da  des  Jahres  678".  Das  angegebene 
Datum  bezeichnet  also  den  Schluss  der  Collation  der  Handschrift 
b  mit  Handschrift  c,   welche   letztere  mit  der  Originalhandschrift 

(d)  des  Verfassers  des  Mufa^sal  verglichen  worden  war.  Unter 
es-§ag&ni  ist  wohl  der  im  Jahre  650  verstorbene  Gelehrte  zu 
verstehen,  welcher  nach  H.  Haifa  Bd.  6,  p.  40  einen  Oomment^ir 
zu  den  im  Mufa^sal  citirten  Versen  verfasst  hat.  Hier  und  da, 
wenn  auch  nicht  gerade  häufig,  finden  sich  am  Rande  unserer 
Handschrift  Lesarten  des  es-?a^äni  angeführt.  Häufiger  sind  die 
IFäUe ,  ^  dass  Lesarten  und  Bemerkungen  nach  den  Exemplaren  der 
SÄlje  Sems  ed-dln  el-Mu'izzi  und  des  'Alä  ed-d!n  el-Hankähi  mit- 
getheilt  sind.  Auch  auf  dem  Blatte,  auf  welchem  die  bereits 
besprochenen  Unterschriften  stehen,  ist  von  einer  Vergleichung 
unseres  Codex  mit  den  Handschriften  der  letztgenannten  Ge- 
lehrten, über  die  ich  leider  keine  Nachrichten  gefunden  habe, 
die  Bede. 

Es  sind  jedoch  nicht  bloss  die  am  Rande  der  Handschrift 
eingetragenen  zahlreichen,  wenn  auch  häufig  nicht  gerade  wichtigen 
Varianten,  die  dem  Codex  Werth  verleihen,  sondern  besondei-s 
auch  die  mannigfaltigen  nützlichen  Bemerkungen,  welche  von  ver- 
schiedenen Händen  zwischen  und  neben  den  Zeilen  beigefügt  sind. 
So  sind  z.  B.  alle  im  Mufassal  citirten  Halbverse  ergänzt  und 
theilweise  erklärt,  den  ganzen  Versen  häufig  die  vor-  oder  nach- 
stehenden   Verse    beigefügt.       Eine    gewisse    Anzahl    von    gram- 
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maticalischen  ErläuteruDgen  sind  ausserdem  auf  besonders  bei- 
gelegte, bisweilen  auch  eingeheftete  Blättchen  geschrieben;  in  der 
Regel  findet  sich  am  Schluss  dieser  Glossen  das  Citat  des  Werkes, 
welchem  sie  entnommen  sind.     Am  häufigsten  ist  der  Muwassal 

(Jukö^)  citirt.     Nach  H.  Haifa  Bd.  6,  p.  39  giebt  es  zwei  Mufassal- 

commentare  dieses  Namens ;  ebenso  steht  es  mit  dem  Citate  i  4  ^  b 
ebds.  p.  37  und  38;  doch  ist  unter  idäli  wohl  der  Commentar 
von  ibn  Ginui  gemeint.  ^Seltener  wird  die  metrische  Ueberarbeitung 
des  Mufassal  von  Abu  S&me  (ebds.  p.  40)  angeführt;  sehr  häufig 
der  luba'i)  (H.  Haifa  Bd.  5,  p.  302  No.  11066)  sowie  Sibaweihi; 
ausserdem  noch  manche  andere  wie  K&fi  u.  s.  w. 

Von  den  in  unserm  Codex  enthaltenen  Erklärungen,  welche 
häufig  bei  Stellen,  über  welche  man  bei  ibn  Ja^is  vergeblich  Aus- 
kunft sucht,  wesentlich  zum  Verständniss  beitragen,  erlauben  wir 
uns  hier  nur  einiges  wenige  anzuführen. 

Es  ist  fraglich,  ob  p.  f  Z.  9  nach  unserm  Cod.  nach  dem 
Worte  n^^  nicht  wU  einzusetzen  ist  —  P.  a  Z.  15  wird  an- 
gegeben,  dass  die  Lesart  ^S\  auf  den  Verfasser  des  Buches  zurück- 
gehe ;  ebenso  Z.  7  die  Lesart  sa\  ^t»  neben  »,4^  ^|^ .  —  In 
ibn  Ja'is  p.  tl*v  Z.  \o  zu  Mufassal  p.  tö  Z.  9  ist  \^\  zu  lesen 
nach    der  Bemerkung  ol-«-J  ^>   <  <>  t  n  v^!  ^^|  ^JoJlt  ^\j^\  ^y\ 

aus    dem   Muwaf^al.    —  P.  ^   Z.  3    v.  u.  fehlt    mit  Recht  nach 

xJLcLc  das  Wort  2u3   wie   ibn  Ja^is    p.  Ma  Z.  19.  —    P.  n  Z.  17 

wird  zu  üLjuo  angeführt  ^5^bC«wJ!  iL^uJ  ^j  Ljuo;  dieses  Exemplar 

wird  sonst  selten  citirt,   bisweilen  aber  der  — LäLo    worunter  wohl 

c« 

das  von  es-Sekkaki  (t  626)  verfasste  Buch  IJ.  5.  Bd.  6,  p.  15 
zu  verstehen  sein  wird.  —  Zu  dem  Worte  jx^-J!  p.  t**.  Z.  4  wird 
nach  dem  Muwassal  bemerkt  ^^  Lf^Oä^  i^LJl  jMJi^  ^^^ß  j*:^^ 
gJ3  ^^  «1^^  Ufi  ^JLXäJI  Jty»  ^A^  ^^\  \ds^  ^.y  il  J!äJ^  y^ 

Stelle  p.  f  A  Z.  2  ff.  möchte  zu  bemerken  sein ,  dass  der  Codex 
Sig.   als  Beispiel   für   die   unmöglichen   Fälle  ^)    I  j^  ()^-^W    ^^^ 


ggg  Socin,  über  eine  Uandtchrift  des  Mufaseal. 


3.4X  v^A>ljo  J^JU  anfährt,  weil  tj<^  und  ^««x  v^,a.>Lo  specieller 
sind,    als  J^JL  —    P.  f1    Z.   4   möchte   trotz   ihn   Ja'is    p.    Tav 

Z.  1  statt  jüJu:  luju   zu   lesen  sein,   wozu   die  Anm.  «^t  a^^Ju 


Zum  Schluss  statte  ich  hier  der  Verwaltung  des  FürsÜ. 
Museums  zu  Sigmaringen  meinen  Dank  ab,  dass  sie  mir  den  wertb- 
vollen  Codex  auf  die  Dauer  von  mehreren  Monaten  zur  Benutzung 
überlassen  hat 


687 


Notizen  und  Correspondenzen. 
Znr  Pehlewi-Sprache  und  Hfinzknnde. 

Von 

Th.  N91deke. 

Ueber  das  Wesen  der  Pehlewi-Sclirifb  und  Sprache  ist  seit 
25  Jahren  viel  geschrieben,  darunter  manches,  was  aus  mehreren 
Gründen  besser  ungeschrieben  geblieben  wäre.  Mir  scheint,  die 
Kenner  —  soweit  man  da  von  Kennern  reden  kann,  wo  auch  die 
Kundigsten  nur  Stümper  sind  —  neigen  sich  allmählich  mehr  und 
mehr  zu  der  von  Westergaard  ausgehenden,  wenn  auch  noch  nicht 
consequent  durchgeführten,  Ansicht  hin,  dass  alles  Pehlew!  eine 
rein  iranische  Sprache  ist,  deren  Wesen  nur  durch  ein  thörichtes 
Schriftprincip  verhüllt  wird  *).  Den  cryptographischen  Character 
des  Buchpehlewi  giebt  ja  schon  Ihn  Moqaffa*  deutlich  an,  der  doch 
auf  alle  Fälle  weit,  weit  mehr  Fehle wi  verstand,  als  es  je  ein 
Färse  oder  Europäer  verstehen  wird.  Dieser  Auffassung  tritt  nun 
Dr.  Mordtmann  sen.  in  dieser  Zeitschrift  XXXm,  137  mit  der 
Erklärung  entgegen,  das  Pehlewi  sei  eben  gar  keine  natürliche, 
wahre  Sprache,  sondern  nur  ein  künstlicher  Jargon  der  Vornehmen 
und  Oebildeten,  eine  ,KBffendisprache''  wie  das  „Osmanische"  der 
Stambuler  Effendi's.  Diese  Ansicht  eines  Mannes,  welcher  den 
Orient  aus  langer  Erfahrung  gründlich  kennt,  möchte  leicht  bei 
solchen  Anklang  finden,  welche  sich  nie  mit  näherer  Untersuchung 
von  Pehlewi-Texten  selbst  abgegeben  haben,  aber  sie  ist  den  That- 
sachen  gegenüber  nicht  aufrecht  zu  erhalten.  Gewiss  waren  die 
persischen  Priester,  aus  deren  Schulen  die  Schreibweisen  für  die 
verschiedenen  Gattungen  des  Fehlew!  hervorgegangen  sind,  eine 
überaus  mächtige  Classe;   sie  hielten  sich  als  Schrätgelehrte  über 


1)    Auch  Salemftnn   in   der   scharfsinnigen  Erklärung   eines   Pehlewi-Satzes 

als  der  Uebersetxung  von    iJÜ   ^t  f*^^-^  ^  (Ztschr.  XXXIII,  511)  scheint  diese 
Ansicht  zu  theilen. 
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den  gemeinen  Mann  wohl  nocli  mehr  erhaben  als  die  türkischen 
ülemä,  und  ihr  Einfluss  war  für  den  mächtigen  Adel-  und  Beamten- 
stand und  also  das  ganze  Staatswesen  in  vielen  Stücken  maass- 
gebend.  Dass  sie  sich  nicht  bloss  einer  schwierigen  Schrift, 
sondern  auch  einer  absonderlichen,  dem  Ungebildeten  schwer  ver- 
ständlichen Bedeweise  bedient  hätten,  wäre  an  sich  nicht  ver- 
wunderlich. Aber  alles  hat  doch  seine  Gränzen,  wie  hier  grade 
die  von  Mordtmann  herangezogene  Analogie  zeigt.  Wohl  wimmelt 
das  officielle  und  schöngeistige  „Osmanisch"  von  persischen  und 
arabischen  Wörtern,  je  entlegener  und  dunkler,  desto  besser ;  wohl 
ist  ein  einfaches  Beeret  in  seinen  einzelnen  Ausdrücken  dem  nicht 
schulmässig  Gebildeten  leicht  so  unverständlich  wie  —  nun  sagen 
wir  wie  manche,  auch  in  einem  amtlichen  Jargon  abgefasste,  deutsche 
Verordnung  oder  Entscheidung:  aber  trotz  alledem  bleibt  da  die 
Sprache  in  ihrem  granmiatischen  Bau  doch  türkisch,  denn  Wort- 
bildung, Flexion,  Construction  werden  kaum  in  unbedeutenden 
Kleinigkeiten  von  der  abgeschmackten  Verschöherungssucht  ange- 
griffen. Aergere  Concessionen  an  eine  fremde  Sprache  finden  wir 
gelegentlich  z.  B.  in  den  Schriften  gelehrter  Syrer,  welche  grie- 
chische Constructionen  nachbilden  und  sogar  griechische  Wort- 
formen aufnehmen,  die  nur  ein  des  Griechischen  Kundiger  ver- 
stehen kann.  Aber  auch  das  ist  ganz  harmlos  gegen  die  entsetzliche 
Verhunzung  der  iranischen  Grammatik,  welche  im  Pehlewi  herrschen 
würde,  wenn  die  Wörter  so  auszusprechen  wUren,  vrie  man  sie 
schreibt;  diese  Entstellung  spottete  jeder  Analogie,  und  es  wäre 
undenkbar,  dass  eine  solche  Sprache  Jahrhunderte  hindurch  die 
amtliche  und  Literatursprache  eines  gewaltigen  Reichs  gewesen 
sein  soUte.  Die  Schrift  ist  etwas  verhältnissmässig  willkürliches; 
sie  kann  durch  Schulen  in  ganz  andrer  Weise  gemeistert  werden 
als  die  Sprache.  Was  orientalische  Priestertradition  auf  diesem 
Gebiete  leisten  konnte,  sieht  man  an  den  älteren  Keilschriftarten. 
Wenn  sich  nun  aber  zeigt,  dass,  sobald  wir  den  von  Ihn  Moqaffa' 
uns  gewiesenen ,  in  dem  alten  Glossar  ^)  und  zum  Theil  in  den 
Päzand-Transscriptionen  vorliegenden  Schlüssel  anwenden,  alle  diese 
üngethüme  verschwinden  und  eine  rein  persische  Sprache  bleibt, 
noch  dazu  eine  solche,  welche  durchaus  die  directe  Vorstufe  des 
Neupersischen  ist:  nun  da  ist  der  Sachverhalt  doch  deutlich*). 


1)  Vgl.  Carl  Salomann,  Ueber  eine  Parsenhaiidüchrift  der  k.  öffentl.  Bibl. 
zu  St.-Petersburg  (Tire  du  Vol.  11  des  Travaux  do  la  3«  sessioii  du  Congres 
international  des  Orientalistes)  Leide  1878.  Der  hier  gegebne  Abdruck  des 
Glossars  nach  einer  Petersburger  Handschrift  zeigt  leider,  dass  diese  in  sehr 
vielen  Fehlem  mit  der  von  Haug  veranstalteten  Ausgabe  übereinstimmt,  und 
lässt  die  Herstellung  eines  wirklich  correcten  Textes  als  äusserst  schwierig 
erscheinen. 

2)  Weit  grösser  sind  die  Schwierigkeiten,  welche  die  aus  dem  verwaschenen 
Cursivcharacter  der  Schrift  entspringende  Vieldeutigkeit  dem  richtigen  L«esen 
verursacht, 
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Dieser  Gegenstand  Hesse  sich  noch  weit  ausführen.  Ich 
möchte  aber  nur  noch  Eins  hervorheben.  Wer  sich  die  betreffende 
Literatur  genauer  angesehn  hat,  der  weiss,  dass  die  Berichte  der 
arabischen  Historiker  über  die  persische  Vorzeit  zum  sehr  grossen 
Theile,  die  Erzählungen  Firdausi's  fast  ganz  auf  Pehlewl- Werke 
zurückgehn,  direct  oder  indirect.  Warum  findet  sich  denn  in  den 
mancherlei  Namens-  und  Wortformen,  die  hier  in  den  zum  Theil 
ganz  wörtlich  beibehaltenen  Berichten  vorkommen,  nie  eine  Spur 
von  den  Monstrositäten  der  Pehlewi-Schreibung  ?  Nun  einfach, 
weil  die  ältesten  üebersetzer,  Ihn  Moqaffa*  und  Genossen,  wussten, 
wie  eben  jene  Schreibungen  auszusprechen  waren.  Diese  Aus- 
sprache fördert  aber  genau  solche  (oder  höchstens  der  lautlichen 
Entwickelung  nach  ein  wenig  jüngere)  Formen  zu  Tage ,  wie  sie 
Lateiner,  Griechen,  Syrer,  Juden  und  Armenier  zur  Zeit  des 
SA-s&nidenreichs  wirklich  gehört  und  in  ihren  Schriften  uns  er- 
halten haben.  Der  König,  welcher  sich  selbst  «^bn  i«73^D  schreibt 
(Thomas,  Early  Sass.  Inscr.  110),  wird  von  den  Arabern,  deren  Peh- 
lewl-Quellen  seinen  Namen  sicher  ebenso  schrieben,  nie  etwa  .»XoS 

UüLq  ,  sondern  nur  »U^  .-y^S  geschrieben ;  ganz  so  spricht  Agathias 

rV,  26  xsQfia(v)aadj  während  seine  Autorität,  der  Syrer  Sergius 
oder  wieder  dessen  Gewährsmann,  in  den  persischen  ßaaiXixcc 
anofivrjfiovBVfiara  (IV,  30)  doch  auch  sicher  jene  Schreibart  ge- 
lesen hatte.  So  heisst  es  bei  7&^&^  ^^^  ^  ^^^'  Sprenger  30 
nach  der  Erzählung  von  dem  entscheidenden  Siege  über  Ardaw&n: 


w  > 


^)  »LioL^LÄ  jA-^^1  jcM«#  j^t  w5üo  J3    »und   an   dem  Tage  ward 

Ardtäir  Sdhänsdh  genannt* ;  und  ebenso  bei  der  Empörung,  welche 

den  Kaw&dh  §.erö6   auf  den  Thron  erhebt:  *)»"uiJLPLÄ  ÖUS  UoUs 

„da  riefen  sie:  K.  ist  Sdhdnsdh*,  Ohne  Zweifel  stand  hier  an 
beiden  Stellen  der  Pehlewl- Quelle  KDb73  iKK^bTa ').  Man  sieht, 
die  alten  Üebersetzer  kannten  eben  keine  andre  Aussprache  von 
pehl.  K^b?:  als  sah,  und  es  hatte  für  die  Perser  auch  nie  eine 
andre  gegeben.     Danach  bestimmt  sich  aber  alles  übrige. 


1)  Var.  »LÄJ^LÄ. 

2)  Var.  sUUPLä. 

3)  So  schreibt  man  in  nnserm  Buchpehlewt;  auf  den  Inschriften  und  Münzen 

wird  ^fi^Sbn  mit  einem  K  geschrieben.  Auch  sonst  finden  sich  zwischen  den 
Schriftgattungen  kleine  orthographische  Verschiedenheiten.  Die  Schrift,  welche 
uns  auf  Münzen  und  Siegeln  vorliegt,  ist  die  von  Ihn  Moqaffa'  an  dritter  Stelle 
aufgeführte  (Fihriat  13,  15 — 17);  die  alten  Stoininschriflon  verstand  man  zu 
seiner  Zeit  gewiss  schon  nicht  mehr  zu  lesen,  und  er  nimmt  daher  keine  Rück- 
sicht auf  sie. 
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Meine  Deutung  der  auf  den  älteren  Säs&nidenmünzen  vor- 
kommenden räthselhaften  Gruppe  als  "«t  Klia  erschien  mir  durch 
das  anstatt  derselben  zuweilen  gebrauchte  gleichbedeutende  mnK 
ganz  gesichert.  Auch  Mordtmann  findet  diese  Erklärung  sonst 
recht  angemessen,  meint  jedoch,  die  Anordnung  der  Legende 
wenigstens  auf  den  Münzen  Arda^ir  s  I  widersetze  sich  ihr  (Ztsehr. 
XXXin,  139).  So  bedenklich  nun  grade  ein  derartiger  Wider- 
spruch von  Seiten  eines  so  erfahrenen  Münzkenners  klingt,  so 
kann  er  mich  doch  nicht  irre  machen.  Mordtmann  giebt  zu,  dass 
die  Anordnung  der  Schrift  auf  den  Münzen  Säpür  s  I  und  seiner 
Nachfolger  meiner  Lesung  nicht  widerstreite,  denn  da  seien  die 
Buchstaben  durch  die  beiden  Figuren  zu  Seiten  des  Altars  in  zwei 
Hälften  zertheilt,  und  man  dürfe  also  ebenso  gut  die  rechte  ¥rie 
die  linke  Seite  als  erste  nehmen ;  dagegen  fehle  eine  solche 
Theilung  auf  den  Münzen  des  ersten  Säsäniden;  da  stehe  die 
Legende  oben  und  müsse,  der  Richtung  der  Schrift  entsprechend, 
nothwendig  von  rechts  nach  links  gelesen  werden.  Wäre  dem  so, 
so  wäre  meine  Deutung  allerdings  hinfällig,  denn  "^t  Kni3  nnonn*^» 
ginge  nicht  an.  Aber  es  ist  doch  etwas  willkürlich,  zu  behaupten, 
der  Feueraltar  auf  ArdaSii^s  Münzen  trenne  die  Legende  nicht 
ebenso  sehr  wie  die  beiden  Figuren;  dass  sie  durch  die  Spitze 
der  Flamme  getheilt  wird,  muss  auch  Mordtmann  zugeben.  Der 
einzige  Umstand,  dass  die  kurze  Legende,  weil  unten  kein  be- 
quemer Raum  ist,  mehr  oben  am  Rande  steht,  kann  hier  doch 
keinen  tiefgreifenden  Unterschied  begründen.  Dazu  kommt  ja. 
dass  bei  meiner  Lesung  auf  dem  Revers  dieser  Münzen  eben  genau 
die  Anordnung  der  Buchstaben  befolgt  wird  wie  auf  dem  Avers. 
Einen  viel  stärkeren  Anstoss  für  jene  Deutung  unserer  Legende 
bietet  doch  der  Umstand,  dass  bei  ihr  auf  manchen  Münzen  sogar 
die  Richtung  der  Schrift  gewechselt  wird;  aber  das  geschieht  ja 
grade  auf  den  ältesten  Münzen,  welche  den  Arda^ir  noch  mit 
seinem  Vater  zugleich  zeigen,  auf  beiden  Seiten,  denn  da  beginnt 
die  Schrift  beidemal  oben  rechts  und  fUhrt  dann,  mit  Aenderung 
der  Richtung,  oben  links  fort*).  Wir  sehen  also,  dass  sich  die 
Stempelschneider  in  der  Anordnung  der  Schrift  manche  Freiheit 
nahmen.  Es  dürfte  somit  bei  meiner  Deutung  bleiben;  für  sie 
spricht,  ich  wiederhole  es,  vor  Allem  das  sichre  mnx,  welches 
auf  späteren  Münzen    grade    an    der  Stelle    steht,    wo    wir  früher 


1)  Av.  ^möSTn^«   "^aa   (oben  rechts) 

»Db):   (oben  links) 
Rev.  ''DE«D    '»^a   H^S  (oben  rechts) 

KDbn  (oben  links) 

(Barthol.  I,  1 ;  Suppl.  1;  Thomas  I,  1).  Sprich  etwa:  Bog  ArtcLchSathr  äaJi 
pwti  bog  Pdpcüe  Sah  ( „der  Gott  A.  König ,  Sohn  des  Oottes  PApak, 
Königs"). 
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gar    oft    K^13    finden.     Unter    diesen   Umständen    kann   ich  mich 

einer   weiteren  Erörterung   über  die  Mislichkeit  von  '«TKn:')  nach 
Form  und  Bedeutung  wohl  enthalten. 


Die  Untersuchung  über  die  Abkürzungen,  welche  die  Präge- 
orte  der  Säs4nidenmünzen  bezeichnen,  ist  durch  Mordtmann  weit 
mehr  gefördert  als  durch  irgend  einen  andern  Gelehrten.  Inmier- 
hin  ist  aber  auch  seine  letzte  Aufstellung  wohl  noch  mancher 
Verbesserung  fähig.  Es  liegt  mir  fem,  eine  systematische  Unter- 
suchung über  diesen  Gegenstand  anzustellen;  bin  ich  doch  nicht 
in  der  Lage,  eine  grosse  Sammlung  von  Originalen  zu  prüfen, 
geschweige  solche  Massen,  wie  sie  Mordtmann  zu  Gebote  stehn,  und 
habe  ich  doch  auch  nie  die  unentbehrliche  Vorarbeit  unternommen, 
mir  eine  genaue  Uebersicht  über  die  Münzhöfe  der  Omaijaden  zu 
verschaffen  ').     Nur   ein  paar  Einzelheiten  will  ich  hier  anmerken. 

K3n  (nr.  2  bei  Mordtmann,  Ztschr.  XXXIII,  114),  dessen  von 
Mordtmann  gefundene  Deutung  „Residenz*^  einen  entscheidenden 
Fortschritt  bezeichnet,  soll  sicher  nicht,  wie  er  jetzt  anninmit, 
Istachr  sein,  sondern  Ctesiphon.  Jenes  war  allerdings  die  Stadt, 
an  welche  sich  die  nationalen  Traditionen  knüpften,  aber  die  wirk- 
liche und  officielle  Hauptstadt  des  Säs&nidenreichs  war  Ctesiphon. 
Einige  Könige  hielten  sich  lieber  in  Gund^-S&pür  auf,  aber  Ctesi- 
phon erlangte  immer  wieder  die  erste  Stelle. 

Nach  aller  Analogie  muss  auch  i«^"*«  (nr.  1)  nicht  der  Reichs-, 
sondern  ein  Stadtname  sein.  Nun  finden  sich  wirklich  zwei  be- 
deutende Städte,  deren  officieller  Name  mit  ^K^'^M  anfing.  Säp^  IE. 
zerstörte  Susa  und  baute  es  vneder  auf  unter  dem  Namen  Erän- 
ScJipuhr^)]  in  der  Geographie  des  Moses  von  Choren  wird  die  Stadt 
Eranastan  genannt.  Und  ebenfalls  in  Chüzist&n,  nicht  weit  von 
Susa,  liegt  die  Stadt  Karchd^)  oder  Kcarchd  de  Lddan,  welche 
derselbe  Fürst  Mrän'ch^ararSahjmhr  benannte;  bei  Moses  A'or- 
kawcU,  Ich  möchte  glauben,  dass  jener  altberühmte  Ort  gemeint 
war,  während  mir  dessen  Bezeichnung  durch  id  (nr.  26  bei  Mordt- 


1)  Die  Yöllige  UnzuUbsigkeit  von  "^nKII^  als  Nebenform  von  '^Tfi^li:  trotz 

^*Jfi^\j^  j    ^\\y^    bedarf  keiner  Darlegung ;  das  ch  ist  dort  ja  nur  durch  das 

t  veranlasst.     Es    handelt    sich    da   immer   nur  um   einen   schlecht  gerathenen 
Buchstaben. 

8)  Irre  ich  mich  nicht,  so  wird  die  Feststellung  der  Sfts&nidischen  Prfig- 
orte  auch  f&r  die  Erklärung  der  die  Münzstätte  bezeichnenden  Sigla  auf  den 
Arsacidenmfinzen  von  Bedeutung  werden. 

3)  S.  meine  Uebersetzung  von  Tabari's  Säs&nidengeschichte  S.  58. 

4)  Das  aramäische  ^^3  (arab.  ^S  gesprochen)  kam  in  manchen  Städte- 
namen vor ;  sollte  dies  wirklich  s=  n*l6CD  sein  (Mordtmann  nr.  54) ,  so  brauchte 
es  immerhin  noch  nicht  nothwendig  2naoivav  x^'^a{,  ...L^wm-a^  T^r^  ^^ 
bezeichnen. 
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mann)  sehr  bedenklich  ist,  da  Süsa  persisch  eben  jfcj^,  nicht 
^y^  heisst.  —  Die  Schwierigkeit  der  Bestimmung  dieser  Ab- 
kürzungen wird  wohl  nicht  wenig  dadurch  verstärkt,  dass  auf  den 
Münzen  oft,  statt  der  wirklich  üblichen  und  uns  bekannten,  die 
prunkenden  officiellen  Benennungen  erscheinen,  hinsichtlich  derer 
wir  durchaus  nicht  vollständig  und  genau  unterrichtet  sind. 

^«T^l  (nr.  24)  kann  nicht  Adiabene  sein,  denn  das  schreibt 
sich   "N^i--  n-iin. 

In  der  Deutung  von  1DK  (nr.  39)  auf  Abrsahr  stimme  ich 
natürlich  Mordtmann  bei,  der  jetzt  ja  auf  muslimischen  Pehlewi- 
Münzen  sogar  das  ausgeschriebene  nniD'^.DK  nachweist  (S.  97.  101. 
102.  134).  Dass  meine  Beziehung  von  nfit  (nr.  12)  auf  jenen  Ort 
falsch  sei,  hatte  ich  schon  länger  erkannt,  da  mir  die  (S.  102 
auch  von  Mordtmann  angeführte)  armenische  Schreibung  zeigte, 
dass  die  Stadt  eigentlich  Aprsathr,  Aprsahr  heisst  mit  p.  Die 
Erklärung  ,Wolkenstadt"  von  ahr  (aSkra)  geht  also  von  einer 
jüngeren  Form  aus  und  ist  unrichtig. 

Zu  nr   (nr.  23),  das  Mordtmann  noch  immer  auf  ZadraJciirta 

c, 
deutet,    vgl.    Ztschi*.   XXXIII,    150   Anm.    1.     Mit  hj?\   kann  ein 

alter  persischer  Name  natürlich  nicht  zusammenhängen,  da  das 
arabisch  ist.  Eine  sichre  Erklärung  weiss  ich  für  IT  so  wenig 
wie  für  a«. 

Dass  n***!  (nr.  21)  nicht  Bai  sein  kann,  muss  ich  (gegen  das 
S.  141  f  Gesagte)  festhalten,  denn  das  i,  das  in  diesen  Namen 
nicht  gehört,  lässt  sich  nicht  wegerklären.  Dagegen  steht  nichts 
im  Wege,  die  Zeichen  als  Abkürzung  von  Rew-Artaclisathr,  Reic- 

Arddstr,   arabisch   rg-Äo.    zu    erklären.     So    hiess   eine  unter  den 

Säsaniden    blühende    und   noch    lange    nachher   bestehende    Stadt. 

Wenn  die  älteren  arabischen  Geographen  von   •f-iu.  reden,  meinen 

sie  diesen  Ort ,  nicht  den  gleichnamigen ,  viel  weiter  nach  SO 
bei  BüSehr  gelegnen,  der  vor  einigen  Jahrhunderten  kurze  Zeit 
lang  einige  Bedeutung  hatte  ^). 

Ich  könnte  noch  manches  Bedenken  gegen  Mordtmann's  Deu- 
tungen äussern,  möchte  namentlich  öfter  sein  ^ist*  in  ,,kann  sein** 
verändern  und  könnte  hie  und  da  auch  noch  einen  neuen  positiven 
Deutungsversuch  machen.  Aber  ich  wiederhole,  dass  ich  weit 
entfernt  bin,  seine  grossen  Verdienste  auf  diesem  Gebiete  an- 
zutasten. 


1)  S.  meiiiü  Tabäri-Ut'berseteung  S.   19. 
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Schliesslich  erlaube  ich  mir  noch  auszusprechen,  dass  meines 
Brach tens  Stickel  (Ztschr.  XXXIII,  370)  zur  Erklärung  gewisser 
arabischer  Münzaufschriften  mit  Recht  das  nOK*i  auf  S&s&niden- 
dirham's  herangezogen  hat.  In  ähnlicher  Weise  wie  dies  ^richtig** 
(d.  h.  von  ^richtigem  Schrot  und  Korn")  ist  vielleicht  noch  diese 
oder  jene  dunkle  Buchstabengruppe  auf  diesen  Münzen  zu  deuten. 
Zu  vergleichen  ist  damit  das  auf  Pehlewi-Siegeln  mehrfach  vor- 
kommende TOÄn  rdsf  c^-^-K  „richtig!"  oder  -^nTiONn  rdstiJi  ^JjJ^j 

«Richtigkeit !".  Durch  üntersiegelung  mit  diesen  Worten  sollte 
die  betreffende  Urkunde  rechtskraftig  gemacht  oder  doch  be- 
glaubigt werden. 


Liste  der  indischen  Handschriften  im  Besitze  des 
Prof.  H.  Jacobi  in  Münster  1.  W. 

Im  Anschluss  an  die  Mittheilung  des  Herrn  Dr.  Klatt  über 
,die  Jaina- Handschriften  der  K.  Bibliothek  zu  Berlin"  in  dieser 
Zeitschrift  Bd.  XXXIH  p.  478,  gebe  ich  im  Folgenden  ein  Ver- 
zeichniss  der  von  mir  im  Winter  1873 — 74  in  Rajputäna  (Jodhpur, 
Jesulmer  und  Bikaner)  erworbenen  Handschriften,  welche  grössten- 
theils  von  Jainas  geschrieben  sind.  Um  dem  in  Aussicht  gestellten 
ausführlichen  Cataloge  der  Berliner  Mss.  nicht  vorzugreifen,  be- 
schränke ich  die  literarischen  Notizen  auf  das  Nothwendigste.  Die 
Abfassungszeit  eines  Werkes  ist,  wenn  in  demselben  angegeben, 
hinter  dem  Tit^l  desselben  in  Klammem  vermerkt;  die  am  Ende 
des  ganzen  Titels  stehende  Jahreszahl  giebt  das  Datum  der  Hand- 
schrift, wenn  solches  verzeichnet. 

Die  gebrauchten  Abkürzungen  sind:  sam  =  Vikrama  Aera. 
P.  =  Präkrit.     G.  =  Guzerati.   unv.  =  unvollständig. 

Der  Siddhllnta. 

I.      Aftga.  Anzahl  dor  Mss. 

Äc&räAga,  Text 

mit  Pradipikä  des  Jinahaipsasüri.  unv 

I.  (^^rutaskandha  mit  Bt\lavabodha  G.  des  Pä^acandra  . 

Sütralqita,  Text.    I  ohne  Datum.    II  sam  1686 

„         mit  Dipika  (saip  1583)  des  Harshakula      .... 

Sthana,  Text,    sam  1622 

„       mit  Dipika  des  Meghard,ja,  sam  1804 

Bhagavati,  Text,    sam  1608 

„         mit  Vptti  (sam  1128)  des  Abhayadeva.    sam  1691 . 

Jüatadharmakathä,  Text 

„  mit  Vivyiti  (sam  1120)  des  Abhayadeva  .     . 

Up^aka€La9li,  Text.    I  sam  1671,  H  sam  1683 2 

Antakridda9&,  Text 2 

Bd.  XXXUI.  45 
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Anxahl  der  Mi». 

Annttaranpap&tika-Prade^SYiyarana.    sam  1736 1 

Pra^navjäkarana.  Text 2 

^               mit  Vivpti  des  Abhayadeva 1 

Vip&kasütra.  Text ' 1 

,           mit  Prade^vivara^ 1 

IL     Upäöga. 

Anpapätika,  Text    I  sam  1608.  11  ohne  Datum 2 

,           mit  Yptti  des  AbhayadeTa 1 

Rajapra^nija.  Text.  I  (in  andern  Besitz  übergegangen  sam  1775), 

II  ohne  Datnm 2 

«           mit  Vfitti  des  Abhayadeva  (siehe  voriges  Ij      .     .  i 

Jlv&bhigama,  Text  mit  Yptti  des  Malayagiri.    sam  1659      .     .  1 

Prajiläpana,  Text 1 

Jambüdvipaprajftapti,  Text 1 

Süryaprajfiapti,  Text,  sam  1602 1 

Nirayävali  etc.,  Text 2 

IIL     Prakir^aka. 

Saipstura,  Text 1 

IV.     Cheda. 

Bfihatkalpa,  Text 1 

V.  Nandisütra,  Text,  sam  1917    .     .     .     .  1 

VI.  Anuyogadvära,  Text 1 

mit  Vritti  des  Hemacandra 1 

VII.     Mülasütra, 

Uttaradhyayana,  Text  I  sam  1598.  II  ohne  Datum    ....  2 

mit  Vjitti  (sam  1179)  des  Devendragani.  I  sam 

1611,  II  sam   1660       ........  2 

Kathänaka's  aus  derselben,  sam  1747           .  l 

Avaijyaka,  Text  sam  1478 1 

Da^'avaikälika,  Text 2 

„             mit  ^tka  des  Haribhadrasüri 1 


n 


A  • 


Sonstige  Jainaschrlften. 

Ajita^antijinastava  P.  des  Nandishena  mit  Avacüri      .     .     .     .  1 

Upade^amalakathanaka 1 

üpasthänavidhi  G • 1 

^ishimandalaprakarana  P.  des  Dharmaghosha 1 

„             mit  Vfitli  (sam  1553)  des  Padmamandiragani     .  1 
Karmavipaka,  Karniastava,  Baiidhasväniitva,  Shaija^itika,  (^^ataka 

P.  mit    den  Tikas  des  Devendrasüri.  sam   1650.  1 
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Anzahl  der  Mfw*. 

Kalpasütra  P.,  Text,  sam  1521 

mit  Tabä.  sam  1761        

„  mit  Kalpadruma  des  Lakshmivallabba.  sam  1903    . 

^  Samdebvishausbadbi  (sam  1364)  des  Jinaprabhamuni. 

sam  1674 , 

Kaly&namandirastotra   des    Siddbasenadiyäkara   mit  Vptti  (sam 

1652)  des  Kanakalni9ala.  sam  1740      .... 
Gunasthänakram&roha    des  Ratna^ekbarasüri   mit  dessen  Vptti. 

sam   1856 

Guruvandanabhäshya  siebe  Caityayandana 

Caturvim^atijinastotra  des  Jinaprabbasüri  mitVptti  (sam  1652) 

des  Eanakaku^ala.  sam  1715 

Caturviin9atida9davicärasbattrim9ikä   P.    des    Gajasäragani    mit 

Avacüri  (sam  1574).  sam  1652 

Caityavandana-,  Guruvandana-,  Praty&kbyäna-Bbashya  P.      .     . 
Jivavic&ra  P.  des  (JJ&ntisüri  mit  Vjitti  (sam  prä^a-k&ya  ?  -  indu) 

des  Megbanandana.  sam  1622 

Tattv&rtbabb&sbya  des  Um&svämin 

Dravyasaipgraba  P.  des  Neimcandi*a  Saiddbantadeva  (Zeitgenosse 

Bbojadevas  von  Db&rä?)  mit  dessen  V^itti    .     . 
Dväda^akulaka  P.  des  JinavaUabba  (gen.  Gai^adeva  Scbüler  des 

Abbayadeva)   mit  der  Vyitti  von  dessen  Scbüler 

Devabbadra 

Navatattvasamasa  P.  mit  Avacür^i 

Navyaksbetrasamäsa  P.  des  Somatilakasüri  ^  dazu  Avacür^i  des 

Gunaratnasüri.  sam  1526 

Nanuvicarasaingraba  unv 

Nemidütakävya  des  Vikrama  mit  Vivarana  des  Guiiiavijayagani. 

sam  1641 

Pari^isb^aparvan  oder  Stbavir&valicaritÄ  des  Hemacandra      .     . 
Pratikraraanavidbi  (Hetugarbba-)  (sam  1506)  des  Jayacandrasüri. 

sam  1854 

Pratikramanasütra  P.   mit  BaUvabodba.  G.  —  ferner  Sbadäva- 

^yakatika ;     IVatikramanagatbä    P.     und     einige 

Sanskr.-Verse  mit  Balävabodba  G 

Pravacanasäroddbara  P.  des  Nemicandra 

Bandbasvamitva  P.    des  Devendrasüri  mit  Avacüri  des  Sädbu- 

kirti.  sam  1646 

siebe  Karmavipaka. 
Bbaktämarastotra  des  M&natufiga  mit  Abbinavavptti  (sam  1426) 

des  Gunäkarasüri 

ßbaktümarastotra  des  Mänatuftga  mit  Pravptti  dos  (,!&ntisüri   . 

Bbavyabbävana  P.  des  Hemacandra 

Yoga^ästra  I — IV  des  Hemacandra  mit  Balävabodba  G.  sam  1556. 

Vardbamänade^anä  des  Harsbakirti 

Vy&sädikatb& 

4ö* 
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Anzahl  der  Ms». 

(^ataka  siebe  Karmavipäka.  Dazu  Ayacüri.  sam  1500  (Abfassung?)     1 

^atmnrjayam&bätmya  des  Dbane9yarasüri 1 

(^obbanastutayas  des  Gobbanamuni  mit  Ayacüri 1 

Sba4a9!tik&  siebe  Karmayip&ka. 

Sbaddar^anasamuccaya  des  Haribbadra  mit  7^k&  des  Gunäkarasüri      1 
Samgbayana  (oder  Samgrabani)  sütra  P.  des  Candrasüri  (Scbüler 

Hemasüri's,  Lebrer  Deyabbadrasüri's  nacb  dessen 

Vptti  die)  Ayacüri.  sam  1520 1 

Stotra-Sammlnng.  sam  1916 — 1918 1 

Bbaktamara-st.  mit  "^ikk  des  Harsbakirti.     ~ 
Lagbu^äntistaya  des  M&nadeya  mit  Tikä  des  Harsbakirti. 
Ajita9änti-st.   P.    des   Muni   Nandisbena  mit  Baläyabodba    G. 

des  Sadbukirti. 
Ulasikkama-st.  P.  des  Jinayallabbasüri  mit  B&läyabodba. 
Bbayabara-st.  P.  des  Manatufiga  „  ^ 

Taip-jayau-st.  P.    des   Jinadattasüri        mit  6&läyabodba 
Mayarabiya-st.  P.    des  Jinadattasüri  ^  ^ 

Siggbam-ayabarau-si  P.  des  Jinadattasüri  ^  y, 

Uyasaggabara-st.  P.  des  Bbadrab&bu        ^  ^ 

Nayagraba-st.  des  Jinaprabbasüri  ^  , 

Saryajina-st.  des  Katnäkarasüri .  mit  Vptti  des  Kanakaku^ala 
Jinastuti  drei  Verse  mit  Tikä 

Tijayapabutta-st.  P.  des  Mänadeya  mit  Vptti  des  Harsbakirti 
P&r9yan&tba-st.  des  Abbayadeya  mit  Vyitti 
Vfitti  zum  Bribaccb&nti-st.  des  HarsbaktrtigUQ&kara. 


Allgemeine  Sanskrit-Literatur. 

AnaAgaraAga  des  Kalyänamalla 

Anekllrtbadbyanimanjari  und  Nigban^asamaya  des  Dbanafijaya  . 
Abbidbänaeintamani  des  Hemacandra.  sam  1755 

mit  Viypti  desselben 

Amarakosba  mit  Tikä  des  Bbänujidiksbita  (bis  ü  6,  2,  14)     . 

Ärambbasiddbi  (astrol).  sam  1666 

ünädinämamäla  des  Pandita  (^ubba^ila 

Earai^akautübalayptti    (sam    1678)   des  Sumatiganibarsba.    sam 

1741  (Com.  zum  Karana  des  Bbaskara)  .  .  . 
Käma^jästra    des  Vätsyäyana    mit   der   "l'ikä:    JayamaAgala  des 

Gurudattendrapäda  Yaijodbara.   uny.  1874   A.  D. 

Kumärasambbavayritti  unv.  (bis  5,  1) 

Kriyäratnasamuccaya  des  Guiiaratna 

Ganitasära  des  (^Vidbaräcärya.  sam  1665 

Grabalägbavayptti  des  Vi9yanätba 

Camatkäranä?  des  Stbänapäla?  (astrol.) 

Jätakapaddbati    des  (^ripati    mit  Vfitti    des    Sumatiyugabarsba. 

sam.  1973 1 
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Jyotisharatnamala  des  (^ripati.  sam   1744 

TarkataraAgini  des  Guiiarafjiagani  (Com.  zur  Govardhanattkä)  . 
Tarkabhashya  des  Ke^avaini^jra.  unv 

dazu  iVaka^ika  des  Kaudinyadikshita.  unv.    .     . 

Tarkasamgraha  des  Annambhatta 

,  dessen  Dipikä.  I,  II  vollst.,  III  unv 

Damayanttkathä  des  Trivikrama 

Dhaturatn&kara    (18.    Jahrb.)    des    Sundaragaiji.    unv.      (Mitte 

und  Ende) 

Dhruvabhramadhikara  des  Narmadätmaja  Padmanabha  .  .  . 
NighaQt'^amaya  des  Dhanaf^aya  siehe  Anekärthamafljari  .  . 
Nyayasara   des  Bhäsarvajfia.     Eigene  Abschrift  eines  Ms.,    sam 

1632,  in  der  Bibliothek  des  Mahäraja  von  Bikaner 

Nyäyasiddhäntamafljari  des  Bhat;tacäryacü4ä  (sie) 

Nyasa  der  Nyayamaflji\shä  des  Hemahaipsa 

Nyäsa  der  Nyayamafijüshä  des  Hemahaipsa  (ein  anderer  Auszug) 

Padarthapi\rijata  des  Kpshnamitra 

Prabodhacandrodaya  des  Kpshnami^ra  (Blatt  1  fehlt)  .  .  . 
Pra<;nottaramala  des  Jinavallabhasüri  mit  Avacdri  des  Kamala- 

mandira.  sam  1B60 

Bphadaranyaka  unv 

ßhagavadgita  mit  Vivaraiia  des  (^aÄkarac&rya 

Bhartphari's  (J-atakäni  mit  der  X^ka  des  Dhanasara.  sam  1809  . 

,  y,  n       n    Vivfiti  des  Ramarshi.  sam  1904. 

F^hashaparicheda  mit  der  Siddhäntamuktavali.  sam  1725      .     . 

MuhürtacintAmai^i  des  Daivajfiaräma  (^aka  1522)  mit  dess.  ^^WL 

sam   1793 

Daraus  das  Nakshatraprakarana 

Rudrädhyaya 

LiAga,  Fragment  über — .    (Aus  dem  LiAganu^&sana  ?j    .     .     . 

VagbhatÄlaipkära.  sam  1549 

Virataparvan  des  Mafa&bh&rata.  sam  1798 

Vivahavpnd&vana  des  Ke^av&rka 

VjiddhayavaneQvara 

Vedäntasära  des  Sadänanda 

yabdaprabheda   des  Mahe^varakavi  mit  Vptti   (sam  1654)   des 

Jüfinavimala  (ein  Blatt  fehlt) 

(^abd&nu9äsana  des  Hemacandra.    unv.  Laghuvtitti  bis  V  4 

rt  n  n  »  ,,     III    2.       . 

Shoja^ayogädhyäya   aus    einem  Werke   des  Vi^van&thadaivajfla 

mit  Vyakhya.  sam  1853 

Saptapadarthaprakarana  des  (^ivädityäcarya 

Dazu  die  Dipik& 

Sahasranamastotra  aus  dem  Bhägavatasamuccaya 

Sämudratilaka  (Stripurushalakshana) 

Subhäshitasamuccaya  (fehlt  ein  (?)  Blatt) 

Smfityarthasära.  sam  1476 
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Verba  n'y  und  yy. 

Von 

A.  MttUer. 

Einen  neuen  Versuch  zur  Erklärung  der  Verbalformen  von 
Wurzeln  i'y  und  /'y  mitzutheilen  beabsichtigte  ich  seit  längerer 
Zeit.  Da  ich  indess  weder  bisher  die  zu  einer  ausführlichen  Dar- 
legung nothwendige  Müsse  finden  konnte,  noch  in  nächster  Zukunft 
finden  werde,  so  begnüge  ich  mich  meine  Ansicht  hier  kurz  aus- 
zusprechen: sollte  sie  Berücksichtigung  verdienen,  so  würde  auch 
die  aphoristische  Form  nicht  vom  Uebel  sein,  während  ich  mich 
andernfalls  dabei  beruhigen  kann,  wenigstens  den  Raum  der  Zeit- 
schrift nicht  ungebührlich  in  Anspruch  genommen  zu  -haben. 

Im  wesentlichen  giebt  es  drei  Wege  zur  Erklärung  der  Verbal- 
formen ^'y  und  y'y.  Auf  dem  einen  construiert  man  nach  Analogie 
des  starken  Verbums  hypothetische  Formen  wie  jaqwum  und 
jasbub;  es  ist  wohl  jetzt  ziemlich  allgemeine  Ansicht,  dass  solche 
Formen  in  keiner  semitischen  Sprache  existirt  haben  können.  Der 
andere  führt  bei  den  i'y  zur  Annahme  einer  Wurzel,  welcher 
zwischen  den  zwei  starken  Badicalen  von  Anfang  an  der  Vocal  ü 
eignete.  Hier  kommt  es  auf  den  Begriff  an,  welchen  man  mit 
dem  Worte  „Wurzel**  verbindet.  Versteht  man  darunter  nichts 
weiter,  als  ein  X,  welches  man  in  Ermangelung  von  etwas  posi- 
tivem der  etymologischen  Rechnung  zu  Grunde  legt,  so  kann  man 
es  bei  jener  Theorie  bewenden  lassen;  soll  indess  Wurzel  eine 
Sunmie  von  Lauten  bedeuten,  welche  bestimmt  in  den  wie  immer 
gestalteten  Grundformen  einer  bestimmten  Gruppe  von  Wörtern 
ui'sprünglich  vorkamen,  so  kann  die  Erklärung  nicht  genügen. 
Ich  weise  in  dieser  Beziehung  nur  darauf  hin,  dass  eine  Wurzel 
qüm  bei  Antritt  von  Affixen  unmöglich  Formen  wie  qamta  er- 
zeugen könnte;  der  Ewald'schen  Vorstellung,  dass  zwischen  dem 
radicalen  ü  und  dem  nach  Analogie  der  sonstigen  Verbalbildung 
eindringenden  ä  gewissermassen  ein  Kampf  entstände,  bei  dem  im 
Arabischen  das  a,  im  Hebräischen  das  u  unterliege,  bekenne  ich 
nicht  folgen  zu  können,  da  eine  Form  quamta,  die  doch  eine  wenn 
auch  kurze  selbständige  Existenz  geführt  haben  müsste,  mir  eben- 
falls im  Semitischen  als  ausgeschlossen  erscheint. 

Auf  dem  dritten  Wege  gelangt  Böttcher  zu  einer  im  ganzen 
Wesen  der  Verba  ly  und  y'y  wohl  begründeten  Subsumtion  der- 
selben unter  gleichartige  zweiradicalige  Wurzeln,  aus  denen  durch 
Verstärkimg  des  vocalischen  Elements  Verba  i'y,  durch  Ver- 
stärkung des  consonantischen  Bestandtheils  Verba  y  y  her- 
vorgehen. Diesem  Gedanken,  welcher  aufs  glücklichste  die  Bildung 
dieser  Verbalclassen  mit  der  allgemeinen  Ausbildung  zweiradicaliger 
zu   dreiradicaligen  Wurzeln   in  Verbindung   setzt,    giebt   Böttcher 
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leider  eine  wiederum  zu  mechanistischen  Anschauungen  führende 
Wendung  dadurch ,  dass  er  die  Verstärkung  des  vocalischen 
Elements  ganz  äusserlich,  z.  B.  im  Nif 'al  durch  Einschiebung  eines 
Diphthongs  aw  vominmit.  Dem  gegenüber  möchte  ich  darauf 
aufmerksam  machen,  dass  die  Formen  der  Verba  n  3^,  wie  sie  uns 
im  Hebräischen  jetzt  vorliegen,  genau  dieselben  sind,  welche  mato 
erhält,  wenn  man  aus  der  zweiradicaligen  Wurzel  mit  den  sonst 
üblichen  Functionsvocalen  Formen  mit  einsylbigem  Stamme  bildet, 
dann  den  Vocal  der  Stammsylbe  einfach  verlängert  und  die  so 
entstehenden  Formen  nach  den  Tongesetzen  des  Hebräischen  be- 
handelt. Dass  dabei  ä  im  Qal  als  a,  im  Nif^al  als  6  erscheint, 
ist  natürlich  ohne  Anstoss.  Danach  wäre  also  die  Entwickelung 
der  einzelnen  Formen 


Qal  Perf. 


Inf.  abs. 
cstr. 
Impt. 
Impf. 

Jussiv 

Ptc.  act.   (==  Perf.) 

pass. 
Nif*al  Perf. 

Inf.  Impt. 

Impf. 

Hif 'il  Perf.  (haqam) 

Inf.  abs. 


qäm 

qamat 

qämta 


qämü 

qam 

qüm 

qüm 

jaqüm 

taSübna 

jaqüm 

qäm 

qüm 

näqäm 

näqämtum 

hiqqäm 

jiqqäm 

hlqim 

hlqlmta 

häqim 

häqim 


q4m 

qamat 

qämta 

qämü 

q&m 

qüm 

qüm 

jaqüm 

taSübna 

jaqüm  ^ 

qäm 

qüm 

naqäm 

naqamtum 

hiqqäm 

jiqqäm 

hiqim 

hiqimta 

haqlm  ^) 

haqim 


Dip 

Dip 
Dip 

oip; 
Dp;    ' 

O'ip 

Dip: 
Dn7:p: 

Dip" 

Dip: 

o-^pn 


1)  Die  Verlängeruug  unterbliob  —  oder  miuste  wohl  vielmehr  (^'?^pr^) 
neuer  Verkürzung  weichen  —  der  beim  Befehlsmodus  beliebten  Formkürze 
wegen.  Die  Form  blieb  durch  das  Präfix  an  sich  gewichtiger,  als  das  bei  der 
Analogie  verharrende  qum  des  Impf. 

2)  Wohl  nicht  Erhaltung  des  ursprünglichen  ft,  sondern  jener  Uebergang 
des  1  in  geschlossner  Sylbe  in  8,  den  Philippi  nachgewiesen  hat.  rJ2'J>11 
ist  entweder  eine  Mischform ,  oder  durch  Analogie  des  von  T  ^  beeinflussten 
^3^*1tl  zu  erklären. 

3)  Hier  unterblieb  die  Verlängerung;  ob  der  Dissimilation  halber?  Oder 
späte  Bildung  nach  äussorlicher  Analogie  von  ^QP«?  ? 
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Impt.  haqim  haqlm  D^n ') 

Impf.  j^l^ni  ja<^lim  O'^:" 

Hof 'al  hdqäm  hüqam  *)       D^rVT 

Dass  bei  den  yy  dasselbe  Verfahren  die  gleichen  Resultate 
giebt ,  braucht  nicht  im  einzelnen  dargelegt  tu  werden ').  Bei 
ihnen  wird  man  dadurch  auch  die  immer  missliche  ,Üebertragung 
der  Verdoppelung*  los,  die  man  freilich  auch  durch  Annahme  von 
Analogiebildungen  nach  dem  starken  Verb  beseitigen  könnte. 
Ist  obiges  richtig,  so  erhalten  wir  folgendes  Resultat: 

Ursprunglich   zweiradicalige  Wurzeln   sind   im    Semitischen 

bei  dem  Durchdringen  der  Analogie  der  dreiradicaligen  den 

letzteren   dadurch    gleichwerthig  geworden,    dass  entweder 

der  Vocal   oder    das    zweite    (gelegentlich    auch    das  erste) 

consonantische  Element  in  der  Aussprache  verstärkt  wuFde : 

qäm  —  qam  oder  sab  —  sabb ;  jäqüm  —  jaqüm  oder  jäsüb 

—  jäsubb,  jissub. 

Dass  dies  Princip  sich  durch  seine  Einfachheit  und  Consequenz 

sehr  empfehlen  würde,  leuchtet  ein.     Gleichwohl  verkenne  ich  die 

Bedenken    nicht,    welche    sich    meinem   Versuch    entgegenstellen. 

Einwendungen  zwar  aus  dem  Gebiete  des  Arabischen  und  Aethio- 

pischen  würden  mir  nicht  allzuschwer  wiegen;  die  Gewaltsamkeit, 

mit    welcher   diese    Sprachen   ihre    eignen  Analogien   durchfuhren, 

ist  jetzt  wohl  allgemein  anerkannt,  und  qümta  (das  ja,  wie  oben 

bemerkt,  von  Y  qüm  aus  nicht  erklärt  werden  darf)  qomka  möchten 

durch  Eindringen    des   mehr   und   mehr   um   sich  greifenden  w  w 

zu   motiviren    sein    (vgl.  ^Jj  mit  der  Thatsache,  dass  es  im  wirk- 

liehen  Hebräisch  keine  Pi'elformen  von  Verbis  i'?  giebt).  Auch 
r)3  *) ,  niK  u.  dgl.  würden  mir  keine  Sorge  machen.  Dagegen  ist 
die  Analogie  von  Substantiven  wie  "i^;b,  l^y,  die  doch  von  mtüh 
nicht  zu  trennen  sind  und  gewiss  zu  den  ältesten  der  Sprache 
gehören ,  allerdings  geeignet ,  Zweifel  zu  erwecken ;  und  die  1 7 
von  den  iE  und  n'b  zu  trennen,  könnte  in  manchen  Beziehungen 
auch  nicht  räthlich  erscheinen.  Doch  muss  ich,  wie  gesagt,  auf 
eine  Discussion  dieser  und  anderer  mit  der  Sache  in  Verbindung 
stehender  Fragen  hier  verzichten. 

1)  =  Jus».  Qal. 

2)  Der   erste   statt  des  zweiten  VopaIs  wurde  verlängert,   weil  der  chÄrac- 

teristische  Passivvocal  sich  besonders  vordrängte.  Genau  so  30^ H,  wo  das  ü 
doch  nicht  aus  einur  Metathese  erklärt  werden  kann. 

3)  Sehr  interessant  sind  die  Niralformcn  wie  DTSr ,    die   doch    gewiss    ent- 
standen,    weil    man    nicht    daran    dachte,     dass    eine    Nif'alform    vorlag,    und 

daher  gelegentlich    0732  nach  "^^l^  aussprach  (bei  o  könnte  mau  Analogie  von 

T  y  annehmen). 

4)  Ich  halte   das     ..-    darin  für  keinen  Diphthongen,  sondern  für  i,  welches 

unverlängert  blieb.     Vgl.  LN*2D  neben  J*-\ 

7»      ♦ 
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AoK  einem  Briefe  des  Herrn  Prof.  G.  B ick  eil 

an  die  Redaction. 

Innsbruck,  den  10.  Juli  1879. 

—  Gelegentlich  der  Einsendung  meines  Schriftchens  Metrices 
biblinjis  rerpUae  eremplis  UlustnUae  und  des  dazu  gehörigen 
Hupplementtim  metnt'cs  biblirae  (S.  73 — 92)  für  die  Bibliothek 
der  D.  M.  G.  möchte  ich  mir  einige  Bemerkungen  zu  Herrn  Schlott- 
mann's  Einwendungen  gegen  meine  Hypothese  (ZDMG  XXXIII, 
S.  278—279)  erlauben. 

Wenn  mein  geehrter  Gegner  mit  der  Behauptung  beginnt,  ich 
habe  den  Grundcharakter  der  hebräischen  Sprache,  wonach  sie 
wegen  ihrer  vielen  Abstufungen  der  langen  und  kurzen  Vocale, 
der  Sylben  und  Halbsylben,  ihren  Versbau  nicht  auf  die  Quantität, 
sondern  nur  auf  den  Accent,  also  auf  die  Zählung  der  Hebungen, 
mit  sehr  freier  Gestaltung  der  dazwischen  liegenden  Senkungen, 
begiünden  könne,  gänzlich  verkannt,  so  trifft  er  mich  damit  in 
der  Hauptsache  gar  nicht,  da  ich  ja  ebenfalls  die  hebräische 
Metrik,  mit  gänzlichem  Ausschlüsse  einer  Einwirkung  der  Quan- 
tität, auf  die  Zählung  der  Hebungen  begründet  habe.  Unsere 
Differenz  besteht  nur  darin,  dass  ich  die  Anzahl  der  Senkungen 
nicht  beliebig  sein,  sondern  immer,  wie  im  Syrischen,  je  eine 
Senkung  mit  je  einer  Hebung  abwechseln  hisse.  In  wie  fem  diese 
Regelmässigkeit  mit  der  vielfachen  Abstufung  der  hebräischen 
Vocale  unvereinbar  sein  soll,  vermag  ich  nicht  einzusehen.  Das 
Hebräische  hat  genau  dieselben  Vocalabstufungen  wie  das  Syrische, 
nämlich:  Halbvocale,  kurze  Vocale  (in  beiden  Sprachen  fast  nur 
in  geschlossenen  oder  vor  halbvocalischen  Sylben)  und  lange  Vocale. 
Dass  letztere  in  ursemitische  Längen  und  in  Steigerungen  (die 
das  Syrische  wenigstens  in  unbetonten  Sylben  nicht  besitzt)  zer- 
fallen, macht  nur  für  die  sprachgeschichtliche  Forschung,  nicht 
für  die  Aussprache  einen  Unterschied;  der  Hebräer  sprach  sicher 
qödesch  =  qudsch-  ebenso  lang  aus,  wie  möth  =  mavt-,  gerade 
wie  wir  keine  Quantitätsverschiedenheit  zwischen  ,  der  Name  ** 
(got.  namö)  und  „wir  nahmen*  (got.  n^mum)  empfinden. 

Was  den  Vorwurf  der  Willkür  betrifft,  welche  es  ermögliche, 
aus  allem  alles  zu  machen,  so  habe  ich  nur  die  in  meinen  Prole- 
gomena  zu  den  „Carmina  Nisibena**  des  h.  Ephraem  bewiesenen 
Regeln  der  sjnnschen  Metrik  auf  das  Hebräische  angewendet  und 
dabei  noch  auf  manche  Licehzen,  welche  mir  dem  Genius  der 
hebräischen  Sprache  zu  widerstreben  schienen,  verzichtet,  z.  B. 
auf  die  Ausstossung  eines  Vocals  nach  wortanlautendem  Con- 
sonanten.  wenn  das  vorhergehende  Wort  vocalisch  auslautet,  oder 
auf  das  Verschlucken  eines  wortanlautenden  Ajin  nebst  dem  darauf 
folgenden  Vocale.  Auf  eigene  Hand  musste  ich  freilich  betreffs 
der   im   Syrischen   nicht  vorhandenen  Hilfsvocale   vorgehen;   dass 
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ich  sie  unbeachtet  zu  lassen  gestatte,  wird  durch  die  Transcription 
der  LXX  und  des  Origenes  gerechtfertigt  Die  häufige  Zählung 
der  Halbvocale  als  Sylben  im  Hebräischen  ist  ganz  der  Analogie 
entsprechend;  denn  auch  im  Syrischen  bilden  die  Halbvocale  bei 
den  Dichtem  des  4.  Jahrhunderts  weit  häufiger  Sylben  als  bei 
den  späteren,  am  häufigsten  aber  in  dem,  wohl  aus  dem 
2.  Jahrh.  stammenden  gnostischen  Hymnus  der  syrischen  Thomas- 
acten  (Apociyphal  Acts  of  the  Apostles,  ed.*  W.  Wright,  L  S.  274 
— 279),  in  welchem  schon  Nöldeke  das  sechssylbige  Metrum  er- 
kannt hat. 

Einigemale  hatte  ich  mir  die,  wie  ich  jetzt  glaube,  unberechtigte 
Freiheit  genommen,  einer  gesteigerten  Vortonsylbe  beliebig  eine 
verflüchtigte  zu  substituieren.  In  dem  „Supplementum*'  habe  ich 
aber  alle  diese  Stellen  geändert  und  jene  Licenz  auf  gewisse 
specielle  Fälle  beschränkt,  deren  Berechtigung  kein  semitischer 
Sprachkenner  bestreiten  wird. 

Die  Betonung  der  vorletzten  Sylbe  statt  der  letzten  kann 
dem  hebräischen  Sprachgefühle  nicht  zuwider  sein,  da  sie  so 
häufig,  theils  aus  grammatischen,  theils  aus  Äuphonischen  Gründen 
von  der  masor.  Accentuation  selbst  zugelassen  wird.  Die  aus- 
nahmsweise Betonung  der  Halbvocale  ist,  trotz  Herrn  Schlottmann's 
doppeltem  Ausruftmgszeichen ,  durch  die  Analogie  des  Syrischen 
völlig  gesichert;  man  vergleiche  nur  die  von  mir  in  der  Inns- 
brucker Zeitschrift  für  katholische  Theologie  11,  S.  792  zusammen- 
gestellten Beispiele  aus  Ephraem  ^). 

Als  besonders  abschreckendes  Beispiel  meiner  Willkür  erwähnt 
Herr  Schlottmann  meine  Transcription  des  ersten  Verses  des 
mosaischen  Canticum's  (Deut.  32):  Ha'znü  haschschamajm  v*'dabb'ra. 
Hier  ist  aber  alles  in  bester  Ordnung.  Im  ersten  Worte  muss 
Chatef-pathach  als  blosser,  zur  deutlicheren  Aussprache  des  Alef 
angenommener  Hilfslaut  übergangen  werden,  und  kann  dem  nur 
im  Hebräischen  unorganisch  aus  i  entstandenen  i  des  HiphiVs  sein 
ursprünglicher  Laut  substituiert  werden,  der  dann,  wie  im  Piel, 
in  einen  Halbvocal  übergehen  muss.  Dass  i  des  zweiten  Wortes 
kann  als  Hilfsvocal  wegfallen.  Im  dritten  Worte  ist  das  Chatef- 
pathach  nicht  etwa  als  Halbvocal  ungezählt  geblieben,  sondern  als 
wortanlautender  Vocal  ganz  verschluckt  worden,  so  dass,  wie  im 
Syrischen,  ein  vorhergehendes  proklitisches  Wörtchen  den  Halb- 
vocal erhalten  muss.  Mein  verehrter  Gegner  sollte  jedoch  nicht 
bei  dem  ersten  Verse  dieses  Canticum's  stehn  bleiben,  sondern 
auch  die  lange  Reihe  der  folgenden  beachten,  welche  fast  durch- 
gängig mit  grösster  Leichtigkeit  das  siebensylbige  jambische  Metrum 


1)  In  dem  gnostbchen  HymniLs  tindon  sich  folgende  Stellen,  wo  nnbodingt 
Betonung  eines  HHlbvocale^  angenommen  werden  muss:  S.  274,  Z.  13  entweder 
döena  oder  lechüd  oder  eschqelih;  S.  275,  Z.  7  levAth;  Z.  16  l^bar;  Z.  12 
entweder  v^li  oder  vancqef;  S.  278.  Z.  6  deidaiu;  Z.  7  m<59abbath'th4;  S.  279, 
Z.  5  entweder  dö  obdeth  oder  löfuqdinauj. 
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ergeben  und  dabei  durch  die  im  hebräischen  Texte  durchgeführte, 
nur  in  V.  14,  b — c  ungenaue  Stichentrennung  sogar  äusserlich  con- 
trolierbar  sind. 

Nur  in  einem  Punkte  muss  ich  mit  den  Einwendungen 
Herrn  Schlottmanns  übereinstimmen,  nämlich  bezüglich  meiner 
Aenderungen  an  dem  Texte  und  der  Versabtheilung  des  48.  Psalmes. 
Ich  bin  nämlich  seitdem  zu  der  Einsicht  gekommen,  dass  das 
Schema  dieses  Psalmes  nicht  7.  4.  7.  4,  sondern  7.  5.  7.  5  ist; 
damit  werden  aber  auch  alle  jene,  von  Herrn  Schlottmann  mit 
Recht  getadelten,  willkürlichen  Verändeningen  unnöthig,  wie  sich 
aus  der  folgenden  berichtigten  Transcription  des  Psalmes  ergiebt; 

Gadöl  Jahvd  'm'huUal  m'od 
Be'ir  *Loh6nu, 
^)Behär  qodscho,  jef6  nof, 
M'sos  kol  haare9. 

Har  (,'ijjon  jark'the  ^afon, 
*)Qirjathi  mälk  rab. 
£16him  b  arm  nothäha 
Noda*  lemisgab. 

Ki  hinne  *)m'lakhim  no  *du, 
*Ab'ru  jachd6hu; 
*)Hem  rau,  kön  tamähu, 
Nibh'lü,  nechpäzu. 

R'  ada  achazatham  schäm, 
Chil  kajjoleda. 
Benich  qadim  teschabber 
Onijjoth  Tarschisch. 

^)K*schamanu,  ken  rainu, 
B**ir  Jähvä  g'baoth, 
Beir  *Loh6nu,  'Löhim 
J'khonnäh  *ad  'olam. 

Dimminu,  'Lohim,  chasd'kha 
Beqarb  hekhal'kha. 
K'schim'kha,  «)Jah,  ken  tliillath'kha 
*A1  qa9 Ve  dre^. 

Qadq  maled  j'rainäkha; 
Jismach  har  (^ijjon! 
Tageina  b  noth  Jehuda, 
L'man  mischpatdkha ! 


1)  So  iat  nach  der  LXX  da»  HH  dos  masor.  Textes  zu  omendiren. 

2)  Das  Wort  ist  mit  dem  am  Status  constructus  so  häufig  erhaltenen  End- 
vocal  auszusprechen. 

3)  Der  durch  Dittographie  entstandene  Artikel  ist  zu  tilgen. 

4)  Corrigirt  aus   n73n,    da    ich   dieses   Wort   nicht   als   Oxytonon  zu  ge- 
brauchen wage. 

5)  sutt  ')^yT2^  no«D. 

6)  Von  dem  Redactor  der  Elobimsammlung  in  Elohim  verändert. 
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iSobhii  CÜJ^^ö  v'haqq'fdha, 

Sifrü  niigd'läha! 

Schithü  libb'kheni  lechelah. 

Pass*|fü  'rm'nothäha! 

Lemän  t'sapp'rü  Tdor  äch'ron, 

Ki  zä  Elohim 

'Lohenu  'olam  v' ed  hu  : 

J*nab*>^»nu  *) '  ormoth. 
Eint»  >rlänzende  Bestätifsrung  meiner  Hypothese  liefert  der 
herrliche  Hymnus,  welchen  Isaias  (Cap.  IX.  7  bis  X.  4)  unter  seine 
prophetischen  Reden  aufgenommen  hat.  Die  vier  vierzehnzeiligen 
Strophen  desselben,  welche  durch  einen  Refrain  Süsse riich  erkenn- 
bar sind  enthalten  das  Svlbenschema  8.  6.  8.  6.  8.  6  1  8.  8. 
10.  8.  8.  6. 1  6.  6.  Zwei  Stichen  gehören  stets  enger  zusammen, 
aber  nach  den  drei  un&rleichen  Distichen  und  vor  dem  Refrain  sind 
grossen»  Sinnesabschnitte.  Die  Congruenz  der  Stichen  mit  den 
Oedankeneinschnitten  vermisst  man  nur  X.  2.  a — b .  wo  der  In- 
finitiv vligzol  einem  anderen  Verse  angehört  als  der  von  ihm  ab- 
hängige Accusativ.  Solche  Trennungen  sind  in  ungleichen  Distichen 
zul3issig.  weil  sie  den  zweiten  kürzeren  Stichos  enger  mit  dem 
ersten  längeren  verbinden  und  einen  wirkungsvolleren  Abs^rhluss 
bewirken,  den  Gedanken  gleichsam  erst  in  der  Schwebe  hahen 
iwd  dann  plötzlich  fallen  lassen.  Obgleich  also  meine  Stichen - 
ebitheilung  nicht  willkürlich  ausgewählt  ist.  sondern  sich,  mit 
einer  einzigen  ganz  irrelevanten  Ausnahme,  an  die  objetrtiv  vre- 
gebenen  Sinne >abs<'hnitte  anschliesst.  so  ergiebt  doch  «üe  durch- 
schnittliche Buchstabenzahl'»  der  sechssvlbiajren  Stichen  13.29.  *\ir 

m 

der  achtsvlbiiren  1  *>.  IS.  die  der  zehnsvlbijjen  20.  5.  Aehnlich*^ 
Beobachtuniren  bissen  sich  übriifens  bei  allen  hebrlis*-hen  Dich- 
tungen anstellen*^».  S*>lch^n  mathematischen  Thatsachen  geOTnü^r 
kann  doch  Herr  Schiott  mann  unmöglich  die  Behauptung  aofre'-ht 
erhalten.  ich  habe  meine  Metra  nur.  wie  weiland  Pn>kru5tes.  -ianrh 
Zusammenpr*»>>en.  Beschneiden  und  Auseinanderzerren  erxwxiniiec. 
Zum  S*:hiusse  n*-vh  «Üe  Truisoription  des  isaianischen  Hymnus: 
Dabar  schalach  T>«>Qaj  bjaqoK 

Vnafal  b»-jisneL. 

Yjade  u  ha  am  kullf hu. 

Efrajm  vj-ischeb  S*:höm*ron: 

l     Di«*    Sfi'i-c    wQt:«?r   W.'rt*  *La»i  nach  -ifr  T.\7t  m  «iiieni   •;inzü**a  ▼»r^ 

w«jn«iijp?  ^."•»cj^fv'uryn      if»?    F-fxtijrriajranu!    tX.    *    in«!    -fi«  SocIwnMiistellttiiic  ai 
IX .    '.  S —  i'      '^oric iace  h  "ijcr 

i     Nich     lfm    auik&«*r>'C2M:h*?a  T-irs»    !».iS»it  'Uh  tn  meiner  bibBawiitm  Mecrik 

•h»;    >i*»>    »itfO^fiL-^vlbi^-u     IJ.  :Jt      -ß«     l»r*     fcch'Syibüc-a    14.  S2.    d»    "i»    r<r*>il'~ 
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')*Sch6r  hithhallelu  bega'va, 
Ub'godl  lebab,  16mor: 
L'benim  naf'lu,  vgazith  nibnä; 
Schiqmim  giidd*  u,  v'*razim  nachlif! 
Vaj'sagg^b  Jahvä  'th  9are  R'^in  *älav, 
Veeth  öjebav  jesiikhsekh. 
'Rum  miqqadm  'F'lischtira  meachor, 
V'jokh'lu  'th  Jisrel  b'kh61  pä. 
B'khol  zoth  16'   schab  appo, 
V*'6d  jadö  netüja! 

Vhaam  16'  schab  *äd  ^)makk6hu, 

V*6th  Jahvd  »)lo    därschu. 

Vjakhreth  *)Jah  mjisrel  rosch  v'zanab, 

Kippa  y'agmon  j6m  'chad. 

Zaqen  'n  sü'   faniin  hu    harosch, 

'NTöi'    *)schaqr  hü'   hazzanab. 
^)  M  aschsch're  ha  am  hazzä  mäth'im 

U'meiischscharav  mlDulla  im. 

*A1  ken  *al  b'churav  16'  jismach  'Donaj ; 
')J'th6mav  v'almnothav  lo'  j'rachem. 

Ki  khull6  chanef  um6ra, 

V1di61  pä  d6ber  n'bala. 

B*kh61  zoth  16'   schab  appo, 

V**6d  jad6  netüja! 

Ki  ba'ara  khaesch  riscKa, 

Schamir  v*schajith  t6khel. 

Vätti^^ath  b'sibldiö  haja  ar, 

Vajjith' abb'khu  g6uth. 
®)B*'aschii    ebrath  Jahvä  netam  ar^, 
^)VTia  am  k^mak61t  esch. 

Vajjigz6r  *al  jämin,  vWeb; 

Vajjokhal  'al  s'm61,  vlo'   8ab''u; 


1)  Die  beiden  folgenden  Worte  sind  für  den  Zusammenhang  und  sogar 
für    die    grammatische    Constnictiou    unentbehrlich ,    also    oinzuschiebon.      Statt 

nCK  wäre  auch  ^D  möglich. 

2)  Der  ungrammatische  Artikel  bt  wegzulassen. 

3;  Der  Zusatz  niKD^  lag  der  LXX  noch  nicht  vor.. 

4)  Statt  ri1?T^. 

5)  51^173  ist  Glossem. 

6)  T^tT^I  ist  zu  tilgen. 

7)  PK1  ist  zu  streichen,  desgleichen  das  folgende  PK . 

8)  So  genau  nach  der  LXX.  Im  masor.  Texte  Ist  yOT  in  den  vorher- 
gehenden Stichos  gekommen,  und  mNa35  eingeschoben.  Wegen  der  Form 
'aschn  =  ITDr    vgl.  Exod.  19,  18. 

9)  Statt  DTtl  •^H'^l . 
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M^naschschä  etb  Efrajm,  v'efrajm  eth  M'naschschä, 

Jachdav  hemma  *äl  Jehüda. 
*)rsch  el  achiv  16'  jachmolu: 

l'sch  b'sar  zroo  jokh'lu. 

B'khol  zoth  16'   schab  appo. 

V'od  jado  netüja! 

Hoj  bachoqqim  chiqVje  aven. 

'Mldiatt  1)1111  'amal  kitfbu; 

Lliatioth  middin  dallim  vlififzol 

Mischpat  ''nijje  'amnii; 

Libjoth  almanoth  scbelalam. 

V'etb  j'tbomim  jabozzu! 

ü'mattasu  lj6m  peqüdda, 

U  Vscboa,  mimmercbaq  tabo*  ? 
*)Veal  mi  tanüsu  16beazer, 

Viina  tba'zebü  kebod'kbem? 

Bilti  khara'  tachatb  assir, 

Vthacht  bragim  jippölu! 

B'kbol  zotb  16*   schab  appo, 

V'od  jad6  netiijal 
Abgesehen  von  solchen  gelegentlich  eingeschalteten  wirkliehen 
Hymnen  ist  die  Sprache  der  Propheten,  wie  schon  der  h.  Hiero- 
nymus  hervorhebt,  als  Prosa  zu  betrachten,  freilich  mit  schwung- 
voller Diction  und  einer  gewissen  rhythmischen  Euphonie,  welche 
sich  oft  vorübergehend  zum  wirklichen  Metrum  steigert.  So  be- 
ginnt die  Drohrede  gegen  Assyrien  mit  siebensylbigen  Versen 
(X,  5 — 7).  ebenso  die  folgende  messianische  Weissagung  (XI,  1 — 8) 
und  das  Orakel  gegen  Philisthaea  (XIY,  29 — 32).  Künftige  Ueber- 
sotzer  werden  diese  Formen  der  prophetischen  Rede  nachahmen 
müssen,  um  ein  adäquates  Bild  derselben  zu  geben.  Ueberhaupt 
wird  die  erhabene  Schönheit  der  heiligen  Poesie  erst  durch  ganz 
genaue  metrische  Uebertragungen ,  von  welchen  ich  demnächst 
eine  Auswahl  veröffentlichen  werde,  in  ihr  volles  Licht  treten. 


Ein  qnoasqne. 

Neuerdings  tauchen  bei  Behandlung  phoenikischer  Alt^rthümer 
die    ,vers    bien    connus  de  Plante**   (de  Vogüe  Joum.  Asiat.   1867 
X,   148  oder  Melanges  d'archeol.  Orient.   1868  p.  64),  die  .vers   si 
connus  de  Plaute»-  (Halevy.  Journ.  As.   1879  Xm,  204): 
Diva  Astarte  hominum  deorumque  vis  etc. 


1 »   Die  beiden  folgenden  Stichen  sind  im  jetzigen  Texte  venetzt,  wie  sich 

klar   ans    dem  Mangel    des  Pandlelisnius  und  des  Oedankenfortschrittes  ergiebt. 

2i    Genau    nach    der  LXX .    während    der    masor.  Text  die  Copula  weglis^ 

und    den  Inünitiv    des   Niphal    durch   l'ni>tellung    einc^  Buchstabens  in    rP)T7^ 
verwandelt. 
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wieder  auf,  die  man  längst  begraben  glaubte,  weil  sie  weder 
Plautinisch  noch  Verse  sind ,  vielmehr  zu  einer  jener  unter- 
geschobenen Scenen  gehören,  mit  denen  italienische  Philologen 
aus  dem  Ende  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  den  alten  Komiker 
aufzuputzen  bestrebt  waren.  Wenn  ein  Gelehrter  des  sechzehnten 
Jahrhunderts,  wie  Fr.  Floridus  Sabinus,  der  vielleicht  zuerst  zu 
mythologischen  Zwecken  davon  Gebrauch  gemacht  hat  (Lectiones 
subcisivae,  zuerst  Bologna  1539,  1.  II  c.  7  in  Gruteri  Lampas 
1602  I,  1117),  die  Unächtheit  nicht  erkannte,  so  ist  das  allenfalls 
zu  entschuldigen.  Der  weiteren  Verbreitung  des  Irrthums  wurde 
indess  vorgebeugt.  In  einem  Buche  z.  B.,  das  für  die  Späteren 
das  eigentliche,  viel  befragte  Handbuch  für  diese  Gegenstände 
bildete,  in  G.  J.  Vossius  De  theologia  gentili.  1642  11,  409  ist 
in  directer  Beziehung  auf  Floridus  gesagt:  ,sed  profecto  Came- 
rario  (dessen  Ausgabe  allerdings  von  1552  datirt;  aber  schon 
gleich  im  Anfang  des  sechzehnten  Jahrhunderts  hatten  sich  die 
besten  Herausgeber  skeptisch  verhalten)  et  aliis  iam  diu  monitum, 
scenam  illam  et  sequentem  non  Plauti  esse,  sed  suppositicias'^, 
und  so  verschwindet  seit  dieser  Zeit  die  Stelle-  aus  den  Er- 
örterungen über  die  semitischen  Culte.  Beginnt  jetzt  aber  das 
alte  Unkraut  von  neuem  zu  wuchern,  so  muss  wieder  gejätet 
werden.  Dass  jene  Scene  des  Mercator  (nach  IV,  5)  zuerst  in  der 
Ausgabe  von  J.  B.  Pius.  Mediol.  1500,  und  zwar  nicht  aus  Plau- 
tushandschrifken ,  gedruckt  ist,  hat  Ritschi  Bhein.  Mus.  IV,  1835 
S.  200  ff.  oder  Opuscula  H,  1868  S.  56  ff.  (vgl.  auch  die  grössere 
Plautusausgabe  III,  2,  1854  p.  101)  hinreichend  nachgewiesen. 

X.  y. 


Zu  Bd.  XXXIII  8.  533. 

Dass  |juJJO    die   von  Nöldeke  für  Sindban  1 7, 20  f.    geforderte 

Bedeutung  „Reitthier*  wirklich  hat  und  auch  singularisch  in  der 
von  ihm  beanstandeten  Weise  für  ein  einzelnes  Stück  gebraucht 
wird,  ergiebt  sich  unzweideutig  aus  LEind,  Anecdota  Syriaca  H, 
374, 22  verglichen  mit  252, 4.  An  der  letztem  Stelle  wird  von 
Jacobus    Baradaeus    erzählt,    dass    er    alle'  seine  Reisen    zu  Fuss 

gemacht  und  sich  nie  auf  ein  Thier  J^JO  ^\ib.  gesetzt  habe,  an 
der    erstem    steht    dafür:    er    habe    Zeit    seines   Lebens    nie    ein 

|ju.iX)  geritten:  \^)  c^Xn'^O  .wOlGull  ^^O^^S.^^  ^JulX)  ^i  ♦'v^^ 

•:* OlLo^Q^aob} .     Nöldeke,    dem  völlig  beistimmend,  schreibt  dazu: 

,der  Spanier  und  Hebräer  fanden  im  Arab.  also  auch  ein  Wort,  wie 
..ljjL>  oder  dergl.  vor**. 

E.  Nestle. 
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Kthiim    kiuizi- 1 '  ikkizimi  ^nwmisidkt^'kduiii   cur   al't^aldüim'l' 

SK'kkJUz  mml  Jmf  FiH'Lffl  *.ttf;t  ImmJen*'  oder  JP*^,t!ii^'ktikmnt 
rtyn  ilen  ttiMffrwaklitfiUen  Atudrüdsifu  der  anjtbufrktftk 
S^u.'hf*'  von  S^tliH  UffenJi  'Ahk  mr%  tiiM  DknuAtnk^ 
BevTÜt   1ST<:  l.  Heft   ll»>  S.     4.     In  2  Colomiäi. 

ladem  wir  in  einem  Irüiierefl  Artikel  der  Zeitselirift  t \ \v n 
|k  i04  -  li>»  über  da»  Werk  L':i^i6-^'iH4itSdJki4'ittm»irt  «üe  <i*im.tt*T 
leuten  Ersoaeiauiigea  der  mbL^ohen  Leid>.'ogräphie  besprj«:htffl 
bdiben.  ni^^ce  die>e  Aji^ei^  des  ancer  obigeni  Trtel  neulieii  in 
Beirut  dn^tkn^nen  Untemeimieas  a«xfL  jI»  Sap|)Ieaieni:  «Üenen. 
IV r  Yertkjser  ikL>sei:t  in  «ier  Y.jrrede.  die.  rn  einer  g»*:*<;hrwibr**n 
s^reinitea  Prusd»  cie^chrieben.  siMckÜL-herweise  äberall  miz  larer 
dem  T'fxte  biiizu^ri^er  Erklämiiir  oe^hec  -jst.  seinen  S.-amen 
aber  »Üe  }[ji7sr^Lr.:c  ier  Art4bi:?i.'aen  Scrj*:ae  dtircfl  V-^rTnirnihmiir 
Uli*:  OTOiden  Eleni'-rivn :  >fr  hübe  'i*^<iyw^*^n.  i^a  En*i*:äluss  i^t\i>:yT^ 
•üe  bebten  an«!  aur  }ei  ja:£e:ieaenen  SittrittfCeilen  t«  rk.mmea'iea 
Ax>drTi«:i4  su.  -siaim^^In  md  in  safc.'fllicii  .r^.  rineren  •Tnrcen  iar- 
Äa:>CeuLen.  Er  oü:  -fine  j^.-^.he  An«:ninan^  inrira  die  m;ui  i.  B.  n 
der  Abcaeduri:i  >H'.nftmei.  'vin«!  Erie*  ille  iienuif  -ier  Be^ieammr 
aüCQ  >i«:*a  beziniiead-ti  W^rt-^r  rja,»  Svucn^men  dnder.  bes».tn«tKr^ 
iiLS  InoL  ».»riU'i»-  v:n£M^.  j^wü.  iiLaiiC  -<  ieni  ü^^iriicer  »d^r  dem.  ^-*r- 
•li^^^r  ier  j?fr«Liii>a  Fr-.rsi  iei»:hc  sei.  tie  W.kal  >h*^  h*r  F-jnn 
liU-ii  rfrr'.riHr.ijaHii  W  j-tr'^  iu.  tr-^nn.  w^  am:ii  ter  i^vri'aniit:ii**n 
ilr..'iiüb»-t:2s:a»-a  «.'riiMjii:  ier  ^V  ;rter3d>jher  immer  mit  >:iiwier:i£- 
'i^i'r'n  ▼'-rbtmdea  ';>r.  L'm  -adessien  i**Ji  ii!:£»Hneinen  •"^braach  i»-^ 
W^rkfs  in  •^rieicaren.  iar  -r  -?!*  mit  iOäranriiL'iiea  Sresfb^tem.  so- 
••v'.'iii    'i;}er     ii*i    •iiiiA'iUi*m   aeüiiim.'nen    als    'iber    'Üb    T»*r»inatit*-a 


—  V       " 
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Wörter  versehen  und  die  Beweisstellen  aus  älteren  und  jüngeren 
Verfassern  hinzugefügt  Nach  einer  in  dichterischer  Form  ver- 
ÜEissten  Zueignung  an  den  Exchediv  IsmaYl  Pascha,  dessen  Verherr- 
lichung, t^ismu-1-kanz  „Zauber  des  Schatzes**  genannt,  jetzt  nur 
geschichtliche  Bedeutung  hat,  fängt  das  Buch  mit  einer 

1)  JJÜI  äjs^'ü   an,   enthaltend  die  Aufzählung  der  Attribut« 
Gottes,  p.  11 — 14. 

2)  Danach  folgen  5  jX!t  JuJüU  (»die  Schlüssel  des  Schatzes**), 

enthaltend:  a)  die  Zunamen  des  Propheten,  b)  die  Zunamen  der 
Engel,  c)  die  Zunamen  der  vier  ersten  Khalifen,  d)  die  Zunamen 
der. Apostel,  e)  die  Zunamen  verschiedener  anderer  Personen,  nebst 
den  Benennungen  des  Paradieses,  p.  14 — 16. 

3)  Mit     J^3t  H.:$QL   («das    erste  Gemach**)   beginnt   nun   die 

eigentliche  Haupteintheilung   des  Buches,   die   wiederum  4   v^LjI 

und  4  B,Ä^  LjI^;  („Seitengemächer**)  mit  einem  i.\Jö  (, Vorhalle**) 
umfasst : 

t  v^LJt  — v^ül^  KSy^^  ^Jltit  v^    (von   der  hinmilischen  Welt 
und  ihren  Erscheinungen);  in  24  ^^JS^^^  (Sektionen)  geiheilt,  p.  18. 

r  vUJ  — JlLiJt  ^LäJ»  j   (von   der   irdischen  Welt);   in    5 
i^^M-^.^  (Sektionen)  getheilt,  p.  42. 

r  vLJt  —  yd^^%  'iiJ^ß\  j  (von  der  Zeit  und  ihren  Theilen) ; 
in  9  s^JIäA  (Sektionen)  getheilt,  p.  44. 

f  vLJl  —  -joLjLäJI  ^j    (von    den    Elementen) ;    in   4    ^Jji^ 

(Sektionen)  getheilt,  p.  64. 

Ein    Schlusscapitel    behandelt    alle    den    Begriffen    v^t-w^ül 

(verschiedene   Getränke)    und   v^L^Jt    (Wasserdünste    der.  Wüste) 
zugehörigen  Wörter,  p.  93,  wonach  die  4  Seitengemächer  folgen: 
I    iü^l  Jl  —  s:;A-5=uJt  ^j    (von    den    durch    Zusanmienziehung 
gebildeten  Wörtern),  p.  101; 

r    i^^ljJl  —  ^^  ^  ^J^^  oUlijJ  j  (von  den  Dualen  ohne 
Einzahl),  p.  101; 

MTW 

r  i^j^ljt   —  oLJÜül  ^J    (von    den  Sammelbegriffen),    p.  104; 
f    iü^tjil  —  J^^mJJI^  J^I  v5  (y^^  ^®™  Gleichnisse),  p.  107; 

Bd.  XXXm.  46 
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MMiMHii  Vfiniithli«<lmMtr  OfirilichkmU^n),  p.  109. 

4)  i^JLJÜI  Uj^ÜIL    («diui  zweite  riemach")  behandelt  Menschen, 
ÜmiiMmi  mimI  lilh«  (lftNrh(ipf()  ünr  Erde,  wie  der  Knittelvers  angiebt: 

.y^M  ^*.  «»H  «>-*->■  (.5*^  i    •>^'  (J»)^'  »-^  ^j-9  ^  J<5 

Hm    Ut    In    fiilfrtmdi«    8  Oapitel  (Vt^t)  getheüt: 
\    vMl  —  L/*j'^'  vj^    1^^"    ^**"    Mensehen),    nur    eine    Lob- 

IkiiUMUi^  ilt^n  MmiHohitii  Muthaltmid,  mit  Hinweisong  auf  eine  spSter 


t    s>^^  <—    *Y^  s.^  ^^^^^  ^^^  tienien«  ihrer 

i^  VN»^^   il%^  ^U.  Jt  V^ou  allen  Arten  ThierenX  pi  HC 
K^i    tritt    hi^v    \ti^    ^^wCihuliche    alphsbetisefeie   Oiikiti 


\\;HU«    .iUv))t    iit'xtf   Xucruttujtt^    i^^    It<.\:o:ui:$caien   Sundes,    tuh 
v'>««    .C^\iVcv   tWi.>4'iv«    ';l,.v.><>a.    utt    *iiWit>rtt   2lli>s 

xt      %vixitu   iv\,a  >*vak  ii«;   xmi  isi    a    ii«t>«ai   S 


W  ^   «^^       -iH'      «iM-r     Mkiit«K%Mi 


■»  X  ^  »  '^ 
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dem  ,^u);dta-l-ma]|^tti*  des  Butrus  Bistftni  ausgeschrieben,  brauch- 
bare Beiträge  zur  arabischen  Synomynik  sich  finden,  wie  er  uns 
auch   zahlreiche  Proben   der   neueren   arabischen  Poesie  mittheilt. 


Wir   finden   z.  B.  unter   den  Wörtern   Ju*»i   und   iU^-   die   grosse 

Menge  verschiedener  Synonymen  und  metaphorischer  Umschrei- 
bungen angegeben,  die  Sojüti's  nach  Ibn-Khälawaih  angeführte 
Aussage  zu  bekräftigen  scheint,  dass  die  arab.  Sprache  500  ver- 
schiedene Benennungen  für  einen  Löwen  und  200  för  eine  Schlange 

hat.     Im   Betreff  der  Form    dieses   letzten  Wortes   iU^-   bemerkt 


der  Verfiisser,   sonst   wörtlich   den   mu^itu-l-mu^tt  wiedergebend, 
dass   das   b   nicht   das    weibliche  Geschlecht,   sondern  die  Einheit 

ausdrückt ;  wenn  auch  das  Wort  der  Form  nach  weiblich  sei,  könne 
man  das  natürliche  Geschlecht  durch  die  Form  des  hinzuzufügen- 


den Adjectivs  oder  Beziehungswortes  bestinunen,  z.  B.  Ka^  \j^ 
und  ÄA>  9i3s^  ,,dies  ist  eine  männliche  oder  weibliche  Schlange* 
dasselbe,  was  Butrus  BistSini  durch  das  Beispiel  ausdrückt:  Ka>...^ 


Die  Nachschrift  p.  175,  in  der  der  Verfasser  nur  die  Mühe 
und  Zeit  beschreibt,  die  er  als  junger  Autodidakt  ohne  schul- 
gerechte Bildung  auf  ein  Werk  verwendet  hat,  das,  wie  wir  gesehen 
haben,  keinesweges  Anspruch  auf  selbständige  Studien  machen  kann, 
erregt  jedoch  unser  sympathisches  Gefühl,  indem  er  ein  Interesse 
für  sein  Vaterland  und  dessen  Literatur  zu  Tage  legt,  das  unter 
den  jetzigen  fast  heillosen  Zuständen  des  Orients  bei  einem  Be- 
kenner  des  Christenthums ,  denn  als  solcher  muss  er  doch  wohl 
nach  der  äusseren  Form  der  Vorrede  des  Buches  betrachtet  wer- 
den, eine  doppelte  Anerkennung  verdient. 

Der  Preis  des  vorliegenden  Heftes  ist  8  Fr.,  der  des  ganzen 
Werkes  für  Subscribenten  40  Fr. 

Kopenhagen.  A.  F.  Mehren. 
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lfm  >/a*U  dommfinf/ir  zu  Zamcwhdaria  Mufa^sal,  Auf  Kosten 
(ler  Dffiif/trhen  Morgenländürlien  Gesellschaft  herausgegeben 
tum  hr,  O.  Jahn,  Drittes  Heft  Viertes  Heft  Leipzig, 
in  (Joinm.  bei  F.  A.  Brockhaus.  1877.  1878.  (Je  20 
Hogon  4.  Ladenpreis  des  Heftes  12  M.,  für  Mitglieder  der 
DMO.  bei  unmittelbarer  Beziehung  von  der  Gommissions- 
luindlung  8  M.     Vgl.  Bd.  XXXI,  S.  180—182.) 

Dil«  Jenuer  Litemturzeitung  sprach  in  Nr.  24  des  laufenden 
»luhixungoH  S.  3»Sft  ein  grosses  Wort  aus:  „Das  Studium  des  Arabi- 
Hohen  titeht  noch  genau  auf  demselben  Fleck  auf  dem  es  der  haar- 
HpaUende  Sibawaih  gelassen  hat  und  ist  also  netto  tausend  Jahre 
hinter  der  n^odenien  Sprachwissenschaft  zurück*.  Hierauf  eine 
etwa«  dunkel  gehaltene  Vorherverkündigung  möglicherweise  nicht 
mehr  fernen  Heils«  die  hier  aus  Rücksicht  auf  die  Bescheidenheit 
einen  geaohteten  Faohgenossen  nicht  wiederholt  werden  solL  Von 
der  ihm  »ugt^sprooheneu  hohen  Bestimmung,  das  Studium  des  Armbt- 
sehen  iiaeh  «netto^  einUusencyiÜurigem  Stillstande  wieder  vom  ^eck* 
»u  bni\g«n\«  ist  er  selbst  gewiss  am  meisten  überrascht  gewesen: 
al^^r  aueh  iniuiehen  Andern  mag  ein  leiser  Zweifel  angewaiidelt 
haWiu  ob  gerade  in  diesem  Falle  nach  dem  arabischen  Sproelie 
^die  Ahuuixg  des  Weisen*  sich  als  , Weissagung*  bewihren  wird. 
IVH'h  hanvu  wir  in  Oeduld  ihrvr  Erfüllung,  xu  der  vielleieht.  wenn 
auoK  nioht  gau«  im  Sinne  des  Sehern  die  in  der  Uebenckrift  g«^- 
«launW  dir^'ti^  Fort$^vuug  der  .Vrbeit  des  ^Haarsfwheiidem^  ebmr 
t^ls  ein  Si^ht^rtlein  b^itmgen  wird.  —  eine  Ho&ang.  für  der^i 
Krw^*kut\g  die  Jen.  L.  IL  selb<>t  dorvh  Thorbe^^kes  jiaerkeiiiiiHiiii^ 
IVunheilUMg  vier  dr\^i  er>leii  Helfte  de>  Iho  Ja*^  ia  Nr.  -IS  ihr«»:} 
xvxjTt^tt  J^jübirg;»^^^  sivk.  so  au  s;ftg«tt.  iurrefaatwortIi*!k  «Hnafsc 
hiAtk  IH^  dduria  g^tviyrten  N;icku:$g«  lor  Bertoktiirau;  ▼un  &^ 
vUcliv'ttcs-    UKsi   Comxlarrvr^hnMt   sind   h^khsc   diiskat^w^griiL :    bot 


'Vit    y,**it    inr   cN^K'^rf    it*r    sk:tiii»!aHa    uiiw\rics«nk»ir  :mil  Yiitp^ur 
\»54}ctis4t-     st     inr    Vx*^j**»>iiiuc  :*in»*s  V-irriics      ö*r  ^-frü^mmt 
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defectiva  ebenfalls  beizubehalten.  —  Zur  Anzeige  des  zweiten 
Heftes  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXXI  S.  180—182  sei  hier, 
mit   üebergehung    einiger    leicht   zurechtzurückender   Vocale   und 

Lesezeichen,    als    dort   übersehen  nachgeliefert:    S.  t11  Z.  10  Ju; 

^  y 

und   JUL^,   1.    mit   Broch    im    Mufassal   S.  Ii    Z.  15  und  16  Ju; 

und  OU^ ,  weil  das  auf  ^|  und  äjüI  folgende  Nomen  kein  Eigen- 
name ist;  S.  Ivv  Z.  13  L  1.  mit  Broch  S.  H  Z.  3  l^;  S.  m  Z.  11 
L03 ,  1.  mit  Broch  S.  t»v  Z.  3  und  mit  Jahn  selbst  S.  ffv  Z.  2  Ui  • 
S.  ni  Z.  21  ^jJj,  1.  mit  Broch  S.  t*T  Z.  1  ^^!j  ohne  ^.  — 
S.    IaI    Z.    23   v:;^atÄj   1.   oouu:    keinem   dieser   stets   im   Vocativ 

stehenden  Nomina,  aU^j  .^LjüCJU,  J^,  wird  ein  Adjectiv  bei- 
geordnet,    ebenso    wenig    dem    ebenfalls   immer    als   Vocativ   ge- 

Ml         M 

brauchten  >^i^t.  —  S.  f.t*  Z.  16  und  17  ist  wohl  der  Nominativ 
^^    im    Sinne    des    Commentators    dem  l,^^    der   Hand- 


Schriften  vorzuziehen,  da  dieses  »öjjo  3  trt,  nur  an  die  Stelle  des 
Z.    13    dem    ganzen    vorhergehenden    Nominalsatze    coordiniiften 


y    w 


iJU^S  3.f«"3  tritt.    Das  im  Gedankengehalte  dem  einfachen  Verbal- 
Satze   Juj  JUc  L«^  \:>^Jo   gleichstehende   »JüLc  »Ji^yo  3^  Ju: 


ist    ein  Beispiel  von  zwei  in  einander  geschobenen  Nominalsätzen, 

von    denen    der    untergeordnete    zweite    das    Prädicat    des    über- 

o        o 
geordneten  ersten  ist.     Dazu  kommt,  dass  wenigstens  in  ^.4^  ju; 

scXJL^  ^.M9  keiner  der  im  Muf.  S.  tt  Z.  3  folg.  aufgezählten  Fälle 

vorliegt,  in  welchen  die  Umgestaltung  des  Subjectsnominativs  eines 

Nominalsatzes    in    den    vorausgenonmienen    Objectsaccußativ    eines 

o 

Verbalsatzes   den  Vorzug  verdient,   so  dass  ^^4^  hier  auch  schon 

an    und    für   sich    an    der   ihm  vorzugsweise  zukommenden  Stelle 
steht.  —  S.  t*A.   Z.  20  verlangen  Sinn  und  Sprachgebrauch  meines 

Erachtens    ^3^^*^   ^\Aii   des    durch  die  Aufeinanderfolge  von  drei 
^   auch   stilistisch   anstössigen    ,3^3%xJ:    ^  wegen   der  Stärke   der 

Verneinung   durch   das  Hinzutreten   von  ^|,   weil  dieses  auf  eine 

Verneinung  hinweisf"  d.  h.  weil  dadurch,  dass  auf  die  den  Begriff 
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der  Verneinung  (des  Gegentheils)  in  sich  tragende  BeschwönuigB- 
formel  «JÜt  y5o  Jl^  die  auf  eine  vorhergehende  Verneinung  zurück- 

weisende  Exceptdonspartikel  ^|  folgt,  jener  Begriff  noch  stärker 
hervorgehoben  wird.  —  Im  dritten  Hefte:  S.  i**fA  Z.  24  ^t. 
^'   L<^J>  ^' ^  L^Jy  ^iß^^™che  Verkürzung  von  ^j,  s.  de  Sacy's 

Gr.  ai\  11,  S.  495  §  899.  Die  meisten  Handschriften  haben  aller- 
dings    Jij^  aber  durch  eine  sonderbare  Umstellung  erst  an  zweiter 

Stelle   statt  des  Inf.  abs.  ^| . .    Gerade  bei  den  Passiven  der  Verba 

auf  3  und  ^^  kommt  diese  Verkürzung  oft  vor ;  s.  ein  andres  Beispiel 
Jäkiftt,  n,  S.  nr  Z.  5,  wo  nach  Wüstenfeld's  eigener  Berichtigung  (V, 

S.  151  Z.  18)     JLst   st.     JLst    zu  lesen   ist.     Er  schrieb  mir  auf 

meine  betreffende  Anfrage:    ,   Jül  Druckfehler  st     JLät^   wie    die 

Handschriften  haben*.       J      er  erschien,  vertritt  bei  Dichtem 

häutig  die  Stelle  eines  einfachen  .  ly  oder  Laö;  daher  die  Er- 
klärung des  folgenden     J  auf  dem  Rande  einer  Handschrift  durch 

Jb»-^:    „er  war  für  mich  gleich  leuchtenden  (Regen  spendenden) 

Blitzen\  —  S.  Hi  Z.  13  ist  statt  Ua  nach  Mu^it  al-Mufeit  S.  o*l 

Sp.  2  Z.  3  u.  5  zu  lesen  Uj  *  denn  man  sagt  nicht  s^  ^^t  ^j%  k^^Ou^  , 

und   ^,»^^1  e5J^3  i^j^j^,  l^   ist   eben    die   durch    das   von   /cl   an- 


gezogene  J^»  afßrmirte,  zum  Lobe  des  Mannes  dienende  iU 


j    '    " •^^rirr;- 

—  S.  n*i  Z.  5  v^äLju.  ,  1.  v^flbju» ,  wie  Broch  in  der  2.  Ausg.  des  Mu- 
fa§§al  S.  ö*  Z.  18:  man  kann  nicht  ein  im  Verb.  fin.  selbst  liegen- 
des Subjectspronomen  und  ein  Accusativ-  oder  Genetivsuffix  durch 
eine  coordinirende  Partikel  mit  einem  vorhergehenden,  wohl 
aber   mit   einem   folgenden  Substantivum    oder  Pronomen   ver- 


binden. v,aLmu5  würde  beides  als  unmöglich  darstellen.  —  S.  f  tf 
Z.  9  juLX^  ^,  1.  in  Uebereinstimmung  mit  den  Z.  10 — 12  folgen- 
den Perfecten    ft.JL.^  ♦  j  ^.  —   S.  ffA    Z.  16    ^jJL*,    1.   ^J^,, 

Passivum  des  in  unsem  Wörterbüchern  fehlenden  ^^  *ibü!  —  j3 
^^^i  y  er  hat  die  Rede  lun  etwas  geschlungen,  d.  h.,  um  in  dem- 
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selben  Bilde  zu  bleiben:  er  hat  den  Faden  der  Bede  nicht  bei 
irgend  etwas  abgerissen,  sondern  ihn  um  dasselbe  herumgelegt,  so 
dass   es   mitten   in   die   Rede   hineingekommen   ist.     Das  Medium 


o^ 


davon  steht  Z.  15:  («»bÜüi)  juJLc  ^j^^.  ^^  ^^^^^  ^^  ^^^^  cl^^ 
Rede  herumschlingt,  d.  h.  was  inmitten  der  fortlaufenden  Rede 
steht     Daher       jj|    als    Gegensatz   zu   v,^ Jt .   —   S.  föA   Z.   1 

V.5JU,  1.  OJu:    »was  man  kennt,  erkundet  man  nicht  erst*.     Vgl. 

S.  flö  Z.  10  und  11,    wo   diesem  Passiviun   der  1.  Form  Xiyk«, 

etwas  Gekanntes,  entspricht,  wofür  aber  eine  Handschrift  das 
besser  zu  äjliÄ.MMC  passende  Ai^^juo  hat.  —  Uebersehene  Druckfehler 
im  dritten  Hefte  sind  f^ö  Z.  19  j^J^  st.  ^J^\^,  S.  foA  Z.  19 

iuJb^  st.  >Ujüi^,   woran  sich  Einiges  derselben  Art  im   vierten 
Hefte   anschliessen   mag,   worauf  mich   grossentheils  Herr  Prof. 
Thorbecke    aufmerksam   gemacht   hat.     S.   ff^   Z.    14   v«L>J^b   st. 

vi^o^b.     S.   f*if   Z.  19   >oit   (so  scheinbar  in  einigen  Abzügen) 

O  >      C; 

st.    >oi',     S.   öL  Z.  1    ,,(5bA^I   st.  ««25LmmJ|    (der  hier  wesentliche 

Casusvocal   ist   erst  beim  Reindruck   weggefallen).     S.  ofr   Z.  12 

^^yj^   (am  Ende  der  Zeile)  st.  ^^^  Z.  13  liyo  si  hhyo.     S.  öH 

Z.  4  tj^  St.  IJ^.     S.  öT  Z.  14  jLas^l  st.  Jao^^I.     8.  öa!  Z.  22 

^.Lto   st.   vJ^,U>.     S.  öif   Z.  24    jUäJ   st.    Liwi.     S.   1lf    Z.  6 

«^^1    si   ;tj^!.     S.  "irr   Z.  23  j^t    st.  j^!.     Ausserdem  habe  ich 

für  dasselbe  Heft  folgende  Aenderungsvorschläge  zu  machen,  be- 
ziehungsweise  zu  wiederholen :    S.  f  ao  Z.  9  c^wU^  iuüt ,  1.  c^wU^  ^Jül 

in  den  von  der  Zusammenstellung  mit  v^^Jw«^  aJLo  geforderten  Pausal- 
formen.  —  S.  f  a1  Z.  1  Ji^-I^ ,  1.  «vX^-t^  zur  Beseitigung  des  Wider- 
spruchs zwischen  dem  Geschlechte  von  uX>t^  und  dem  des  sich 
darauf  zurückbeziehenden  IP  in  L^.  —  S.  fiö  Z.  11  L^^  1.  U^, 
wie  Rödiger  in  seiner  Ausgabe  dieses  Abschnittes:  «da  diese 
beiden   Dinge,    die   Determination    in   den    Jub^l  i-U^t    und   die 
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Indetermination  in  den  J»-^  sich  gegenseitig  abstossen  und  ans- 
schliessen,  so  können  nicht  beide  zusanunenkommen*,  d.  h.  ein 
Jue  ^^    kann    nicht  zugleich  determinirt  und  indeterminirt,    eine 

y)it>  nicht  zugleich  indeterminirt  und  determinirt  sein.  Einem 
l^f  müsste  man  wenigstens  im  Allgemeinen  dieselbe  Beziehung 
geben,  wie  dem  U^;  aber  U^  zerf^lt  die  Jbid^i  ^LmmI  und  die 

Jit>  sachgemäss  in  zwei  verschiedene  Gattungen ,  während  \J> 
die  unter  beiden  begriffenen  Einzelheiten  in  eine  unterschiedslose 
Masse  zusammenwirft.  Das  L^  auf  J^4«:pJl  zu  beziehen,  verbietet 
der  hier  zwischen  diesen  und  den  ^bid^l  fLt^]  herrschende  Gegen- 
satz; auch  wäre  es,  hiervon  abgesehen,  so  gefasst  ein  ziemlich 
müssiger  Zusatz,  da  jene  logischen  Gegensätze  selbstverständlich 
nur  in  der  gegliederten  Rede  zur  Erscheinung  kommen.  Hätte 
der  Verf.  dies  aber  wirklich  noch  besonders  sagen  wollen,  so  würde 
er   diesen  Begriff  nicht  durch  das  hier  einen  speciellen  Gegensatz 

bildende  J,t>,  sondern  durch  das  generelle  *^  ausgedrückt 
haben.    Z.  13  l^Jt ,  1.  mit  den  Handschriften  ^Jl^  d.  h.  J^UJt    ^1, 

hier  vermöge  einer  Begriffserweiterung,  wie  auch  anderswo,  für  das 
Verbalsubject    überhaupt ,    abgesehen    von    dem   unterschiede 

zwischen  dem  eigentlichen  J^li  dem  Subjecte  des  Activums,  und 
dem  J^LaJt  v-Xjü  ,  dem  Subjecte  des  Passivuras.     Das  indeclinable 

Verbalnomen  jljj  erscheint  in  dem  Verse  Z.  7  als  virtuell  im 
Nominativ  stehendes  Subject  des  Passivums  vi>w^,  in  dem  Verse 
Z.  16  aber  als  virtuell  im  Accusativ  stehendes  Object  des  Activums 
tjA3.  —  S.  ö.!  Z.  21  ,--J^,   1.  i/HH"    «vielleicht  geht  der  Aus- 

druck  Ju:  oL^  in  vielen  Fällen  so  weit  von  seiner  eigentlichen 

Bedeutung  (weit  fort  ist  Zeid!)  ab,  dass  er  ausdrückt,  an  einem 
Wiederkommen  Zeid's  müsse  man  verzweifeln*.  Mit  diesem  Ge- 
brauche von  ^3.   vgl.  Mufassal  S.  irA   l.  Z.  und  Ihn  Ja*iä  S.  övö 

Z.  3.  —  S.  ö.\^  Z.   15  LjAiLs^'  imd  ^jJL^^,  1.  nach  dem  Sprach- 

gebrauche  in  der  vieiten  Form  Lg^^aL^*  imd  ^JaL^^    wie  S.  oPI 
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#.  P  •        M   C^ 


Z.  5  und  S.  öfv  Z.  24.  —  S.  oll  Z.  18  iüi^,  1.  i^O^^,  wie  8.  oll 
Z.   10.  —  8.  ölf  Z.  8  kJJLI,  1.  X  \  ff,!;  ebenso  8.  o!o  Z.  14  und 

o 

Z.  23.     Die    Meinung,    iLotJ    sei    unser    eine   Art   Spiel,    wie 

Schachspiel,  Kartenspiel  u.  s.  w.,  wonach  auch  Broch  noch  in  der 
zweiten  Ausgabe   des    Mufas^al  8.  *\^   Z.  8  iUmI    schreibt,   beruht 

auf  einer  Verwechselung  der  einen  von  den  beiden  Bedeutungen 
des  Wortes  c^,  Art:  species  eines  concreten  genus,  ,--JäJ  c^ 

jLac  y  €(oog,  forma,  mit  der  andern :  species  eines  abstracten  genus, 

^^jjüu»  i;«»J^äJ  p^,    TQonog,  modus,  wofür  wir  gewöhnlich  Art 

und  Weise  sagen.     Was  die  Grammatiker  cjjJt  ^^  nennen  ist 

immer  nur  das  zweite :  eine  species  des  durch  das  abstracte  Verbal- 
nomen,  den  Masdar.  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  bezeichneten 
genus   von  Werden,  Sein,  Thun  und  Leiden;    s.  meine  ,,Beiträge*' 

Stück  4.    V.  J.  1870,    8.  234  und  235.     Hiemach   ist  iOjJ   nicht 

eine  Art  Spiel,  sondern  eine  Art  und  Weise  zu  spielen,  eine  Ver- 
iahiiingsweise  beim  Spielen,  wie  tUXS  nicht  objectiv  eine  Schrift- 

art,  z.  B.  Naslji,  Tal^j:  u.  s.  w.,  sondern  subjectiv  eine  Art  und 
Weise  zu  schreiben,  gut  oder  schlecht,  schnell  oder  langsam,  u.  s.  w. 

Ein   Spiel    oder   eine  Art   Spiel    im    objectiven  Sinne    ist   K_;  ff_! . 

Unglücklicherweise    hat  Freytag  für   diese  Wortform  nur  die  Be- 

deutungen  „Ludus  ^Jxw^  et  oj  appellatus**  und  ,,Homo,  quocum 

luditur*^    (sehr,  qui   ludibrio   habetur)   angesetzt,    die    übrigen  Be- 

deutungen   und    Anwendungen    aber   der  Form   K_AjitJ   zugetheilt, 

welche   lediglich   n.  vicis  ist :    einmaliges  Spielen.  —  8.  ötd  Z.  1 2 

^yL3il^   1.  mit   den  Handschriften   ^Üü»,   nämlich  äJ  J^^i    durch 

Verbindung  dieses  »Lju  mit  dem  in  den  Accusativ  gesetzten  Eigen- 
namen eines  gestorbenen  hochstehenden  Mannes  wurde  ein  (nach 
dem   türkischen   Ij[&müs   dazu   besonders   angestellter)  Kamelreiter 


beauftragt,   dessen  Tod  rund   herum   anzusagen.     Z.  14    L:>.3>t 
1.  L>^l.     Zama^sari    mag    nach    der    bei   Lane    gegebenen   Er- 


718  BibUoffiHxpbischß  Anmgm. 

klärong  wirklich  das  S.  ötf  Z.  8  im  Te^te  stehende  \y,s>ys>\ 
gemeint  haben,  aber  sein  Commentator  hat,  wie  aus  dem  Zasatze 
j^-^l  ^1    hervorgeht,    nach    einer    andern    Erklärung    5^3-! 

gelesen:  „Kommt  heraus,  ihr  Jungen,  zum  Spielen!*  Vgl.  S.  ^>n 
Z.  1  und  2    und   meine    „Beitrage**    Stück  2.   v.  J.  1864,    S.  283 

Z.  17  folg.  —    S.    ö!a    Z.  4    .j^yJLj,    1.   mit   allen   Handschriften 

ausser  einer  ..j^^,  nach  Sur.  3  V.  147,  Harirt,  1.  Ausg.,  S.  Uo 
Z.  7  und  S.  öA*1  Z.  2.     Ibn  Ja*i^  giebt  abweichend  von  Zamahsari 

dem   -.Lf\^    die    Bedeutung    von    —Iä^Ij    Infinitiv    des    gemein- 

sprachlichen  ^^  ziellos ,  aufs  Ungewisse  hin  fortlaufißn,  besonders 

von  Leuten,  die  aufs  Gerathewohl  auswandern,  gemeinhin:  in  die 
Welt  hineinlaufen;  s.  Mu^it  al-Mu^it  S.  riöA  Sp.  1  Z.  11  und 
10  V.  u.,  Cuche  S.  v.r  Sp.  2  Z.  9  und  10;  oft  in  der  Tausend 
und  Einen  Nacht  Bresl.  Ausg.,  wie  II,  S.  M   Z.  2,   S.  r.o  Z.  2, 

S.   nf  Z.  9,    und   so   auch   zweimal  bei  Jäküt,  ü,  S.  ilv  Z.  14 

«  * 

und  IV,  S.  A»r  Z.  7,  b».L^   zu  lesen  st.  'w^Ls^  (s.  V,  S.  232  und 

8.  475.  zu  den  bemerkten  Stellen).  —  S.  öfr  Z.  23  iuLi*.Äj!, 
1.  ikJU^!.  —  S.  öM  Z.  7  SlIjLjJi  ohne  Tasdid  zu  schreiben; 
s.  meine  „Beiträge^  Stück  4.  v.  J.  1870,  S.  255  Z.  1  flg.  —  S.  oH* 
Z.  3  10^3  5^5  ^;4i>  o^J  ^  i^xJli^  *^l  ^.^A^  ^. 
Z.  9  »^1  1.  »^l,  Imper.  von  I>.t,  entsprechend  dem  durch  ^ 
damit   verbundenen   Prohibitiv   «Jl^^.    Z.  14  sJUaä^,  1. 


woran  sich  etwas  knüpft,  worauf  es  sich  bezieht,  sein  Gegenstand; 
elliptisch  für  w  v^äUä/»,  wie  ^"jj^  st  w  ^^JiJi^^  CaJL*-^  st 
w  t JüCa^ ;  hier  der  durch  das  indeterminirte  Verbalnomen 
y5Ü  felcXi    ausgedrückte ,    für    die    Determination    unempfängliche 

Verbalbegriff  des  Jussivs   w^wXäJ,    dessen  Subject  OvXi^  L^  ^\ 


ist.     Das  Verbalnomen  ist  oÜjücJI  ,  nämlich  JüüÜI  ^^juj  vJüLjüuJI  , 
das  Verbum   vjüjüil     der  Begriff  selbst,    auf  welchen   aich  das 
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Yerbalnomen   als   auf  seinen  Gegenstand   bezieht.  —   S.  oft  Z.  9 

L^ ..  L^ ,  1.  mit  den  Handschriften  ^uLo aJLo  ,  zu  beziehen  auf 

&Ai!  \^yJuj:o\   U:    das    weggelassene,    aber   durch    die   indeclinable 

Endung   von   J^^  Juu  u.  s.  w.   begrifflich    ersetzte    sj1\  oLa*. 

o 

Das  ^  ist  .-UJÜ:  der  in  diesem  Nomen  enthaltene  Begi'iff  bleibt 
für  das  Verständniss  des  Hörers  nach  der  Weglassung  des  ent- 
sprechenden Wortes    derselbe   wie    vorher.  —    S.  ofr  Z.  11  sX^^ 

1.    L^,  nÄmlich  »Xü|  ^  oder  L^|  JüLto^l  ^,  wie  Z.  8  und  9. 

—    S.    oö.    Z.    17    ..»AJuuJ.    1.   ..yjuoüJ:    «weil   die    durch   J!    aus- 

gedrückte  Zeit  eine  mit  Ausschluss  jeder  andern  genau 
bestimmte   und   eine   vergangene  Zeit   ist*^,    im  Gegensatze 

zu  der   durch   |jt  ausgedrückten.     Das  rechte  Wort  für  diese  in- 

dividuelle  Bestinuntheit  ist  ^^«aaju*^  cji^y  ^^  Z.  12  und  22; 
auch  Z.  12  hat  eine  Handschrift  statt  des    -^^^ajij   der  andern  das 

ZU  schwache  ^^^.a-a-a-j.  —  S.  ööI**  Z.  22  ^|^   1.  ^f,  allgemeiner 

Grundsatz:    ,die   Häufigkeit    des   Gebrauchs   übt  Einfluss   auf  die 

Formveränderung*" ;   so   hat  sie  hier  in  ä^Jk^   den  von  der  Logik 

geforderten  Artikel  in  Wegfall  gebracht,  wobei  aber  trotz  der  in 
Folge  davon  eingetretenen  Nunation  die  begriffliche  Deterniination 

sich  erhalten  hat.  —  S.  öIv  Z.  9  UiP^JU-o,  1.  UP^ils,  Ein  durch 
O    eingeleitetes  Conjunctiv  •  Imperfectum   ist   hier   ebenso  unmög- 

lieh  wie  S.  Xm  Z.  15  in  öj-:^^^  wofür  man  lese    .^5,:^^;  das  v-; 

im    folgenden   njun?U   ist   das   von   Q^yfU    regierte    iüJuüJl  s^^^ 

xju.:^  ..^5jÄj  soviel  als  ^»»7-  ...^.äj:  „sie  gebrauchen  den  Plural 


dieser  Wortclasse    in   einer  Lautform,    welche  die  Grundform  des 
entsprechenden  Singulars  unverändert  bewahrt*;  denn  ohne  Zweifel 

ist   statt   äA>.!^   ÄÄutD^    nach  einer  Privatmittheilung  Herrn  Prof. 
Thorbecke's  an  mich,  zu  lesen  uJo-U  iJuao,  —  S.  övT  Z.  8  tL 
1.  (^sLj,   worauf  sich    dann   das  Sufflx   in   U^J»JC^  Z.  9  zurück- 
bezieht.    Z.  21  «^^^^^^Ud  mit  folgendem  s^U.  1.  in  Uebereinstinimiuig 


N 


SJ 


7» 


_  ^  ^ 

mit    d«n  Vofii*nT?^h*iid<?n   nod  Polgenden   ^rj  ,sa.^U3.  —  5-  £•^- 

Z.   18    ju^     r-'-t^   ,1a^.-ä?#,    L  ju^    .,->^t'^   «A^-aX,    noch  Ton 
*'    •  -  '  -  "    ', 

abhänsrig;   der  Sinn:    dm    STntAktiMrb«  B«^iis   des  Zastiods- 
accasvtiTs    J«JL£>    —  verstehe    miui    darunter  Diener   oder  junge 

S^bne.  —  Ut    ,^     welche»   einerseits   den  B^tmS  des  Seins  als 

TirtaeJlen  Rügens  der  Pmeposition  } .  andererseits  den  im  Safiixmn 
^  enthaltenen  nominellen  Anknäpfongspiinkt  des  Znstandsaccnsatirs 

(3^  ö)  vertritt.     Dieser  3^  o  aber  ist  nicht  selbst  der  Begens 

oder  ein  Mitregens  des  ^^^^  sondern  nnr  dessen  oüiüut:  der 
-3L^  ^    \j»^   i^t    einzig   nnd   allein  jener  verbale  SeinsbegrilL  — 

8.  olv  Z.  3  K_  _;_*'      L  jLa^.     Z.   11    ,f:^,  L   .,-:■-,  wie  S.   -*1^ 

Z.  6  und  8.  1..   Z.  12   und  13.     (Al-Kisai    war   ein   kafischer 

Grammatiker.)  —  S.  1o  Z.  23  .y4J^  L  ^y^^,  ^ine  Berichtigung, 
auf  deren  Nothwendigkeit  mich  Prof.  Thorbecke  aufmerksam  ge- 
macht hat.  8.  1.1  Z.  20  9^^  1.  9^,  nach  ö^  Z.  8.  Angen- 
scheinlich  nimmt  Ibn  Ja'ls  nicht  wie  einige  andere  Grammatiker 
als  Grundform  dieser  Wortclasse  xJUs  an.  so  dass  *  in  der  ersten 
8ylbp  nur  ein  Ersatz  für  den  ausgefallenen  homogenen  dritten 
8tamniconsonanten  »  wäre  fs.  Lane  unter  9^  und  meine  3^iträge\ 
8tück  4.  8.  295);  d^nn  dann  müsste  diese  Verwandlung  ebenso 
wie    der   Eintritt    d^s    i   in    der   ersten  Sjlbe   von  .-yy-j^   u.  dgl. 

für  Ibn  Ja'is  ein  ^a^mJouI  ^  v^./^   (Z.  22  und  23)   sein.     Es   ist 

demnach  auch  8.  *iro  Z.  20  9^  und  8.  m  Z.  1  95  j  zu  lesen.  — 

8.  1.V  Z.  11     ^f^tT**.  und  ,j«b4ÄJU,   1.  ^'  t"^  nnd  ^ji^^^^Jlj  in  der 

Bedeutung  von  ^yr^tr*»   -a-i^;  s.  Lane  unter  ,-m3-.  —  S.  1lt**  Z.  6 

oLA9i.Ad.  1.  o'^Lto .    Wo  \mjo  und  ül^  und  ihre  Derivate  einander 

••7  ••  • 

parullel  gegenüber  stehen,  wie  Ma^fi^ari,  I,  S.  föt  Z.  9  nnd  Bibl. 
ar.-sic.  8.  Iav  Z.  6  und  7,  ist  eine  Verwechslung  des  letztem  mit 
dem  erstem  nicht  leicht  möglich,  wiewohl  sie  auch  in  diesem  Falle 
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Mak^.,   n,    S.  ofl    Z.  17    vorkommt   (s.  Additions    et   Corrections 

S.  XXXIV    zu    d.  St.);    desto  gewöhnlicher  ist  sie  anderswo,    wie 

HarirS,  1.  Ausg.,  S.  {TT  im  Comm.  Z.  9  v.  u.,  Ma^ari,  I,  S.  r.v 

1.  Z.  (s.  Add.  et  Corr.  S.  CXII  zu  d.  Si),  II,  S.  vH  Z.  2  (s.  meine 

Textverbesserungen  u.  s.  w.  in  den  Sitzungsberichten  d.  philol.- 
hist.   Cl.    d.   Sachs.  Ges.    d.  Wiss.  v.  J.  1869,    S.  176    zu  d.  St), 

Dieterici's  Mutanabb!  S.  |iv  Z.  3  (berichtigt  S.  aöa  zu  d.  Si)  — 
S.  ^fA  Z.  11  Xju^  jedenfalls  zu  wenig;  wahrscheinlich  in  Folge 
einer  bekannten  häufigen  Verwechslung  aus  äjlmo  entstanden.  In 
der  That   kommt,    wenn    man   von   den    Muf.  S.  w  Z.  1 — 4    auf- 

geführten   eilf   adjecti vischen  Pluralformen  ...bL«»  und      NU^     Jais 

und   Joti   für  je    eine   rechnet,    die  Neunzahl  richtig  heraus.  — 


S.  in»   Z.  20   ^1,   1.  ^\.     Ibn  Ja'iö   will  Sibawaihi's  oL-a. 
erklären.     Plural    des    stets    weiblichen  ^aä  Z.  19    kann  es  wegen 

seiner  Vocalisation  nicht  sein;  ebenso  wenig,  seiner  weiblichen 
Endung  wegen,  Plural  des  stets  männlichen  ^x^;  wohl  aber  kann 

man    es  für  den  nach  hudailitischer  Weise  statt  oI-a^   gebildeten 

o  ^  ^  o  ^ 

Plural  der  dem  ^aä  entsprechenden  weiblichen  Form  ö.Afi  halten. 
—  Z.  22  ib^ix5?,  1.  ilfy^^  nach  der  S.  ItT  Z.  3  und  4  davon 
gegebenen  Erklärung,  als  .Jüu  JL>.  ^  —  mag  der  Satz,  wie  er  im 
Verse  steht,    ein   vollständiger  Nominalsatz  mit  ^-^i  als  Praedicat 

oder  ein  durch  das  v^v^J»  des  Commentators ,  als  aus  dem  Vor- 
hergehenden beigebracht,  zu  vervollständigender  Verbalsatz  sein. 
Der  Sinn  bleibt  derselbe:    die  (statt  der  gewöhnlichen  materiellen 

Karawanengüter)   mit  JljuJt  u.  s.  w.  beladenen  Kamele  ziehen  hin 

zu  ihnen  (den  Gepriesenen),  —  oder  werden  von  ihren  Beitem  zu 
ihnen   hingebracht,  —  um    dort   abgeladen  zu  werden.  —  S.  1^1** 

Z.  4    ist   statt    ^^^^}  jedenfalls  wie  im  Verse  ä^^\  zu  lesen;   das 

Schluss-L  des  vorhergehenden  Wortes  hat,  wie  so  oft,  das  Anfangs-I 

von   Aj^}^   verschlungen  und  aus  dem  sinnlosen    ^^-^^  ist  dann  das 

sinnwidrige    ,  ^^^^  geworden. 
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Von  den  vorstehenden  Aenderungsvorschlftgen  scheint  mir 
wenigstens  der  grössere  Theil  unabweisbar;  ausserdem  aber  finden 
sich  an  manchen  Stellen  grammatische  Unregelmässigkeiten,  sti- 
listische Nachlässigkeiten,  Anakoluthe  u.  s.  w.,  von  denen  es  frag- 
lich ist,  ob  sie  auf  Rechnung  des  Verfossers  oder  der  Abschreiber 
zu  setzen  sind.  Herr  Dr.  Jahn  ist  im  Allgemeinen  mehr  für  die 
erste,  ich  fär  die  zweite  Annahme.  Ueber  Meinungsverschieden- 
heiten dieser  Ali;  imd  Aehnliches  wird  der  Commentar  zu  der 
vorliegenden  Ausgabe  ausführlich  berichten  und  nach  fortgesetzter 
Beobachtung  ein  endgiltiges  Urtheil  festzustellen  suchen.  Eine 
Reihe  treffender  Textberichtigungen  zum  vierten  Hefte  ist  noch 
von  Herrn  Prof.  Thorbecke  zu  erwarten:  nachdem  er  dieselben 
privatim  mir  mitgetheilt  hat,  fahle  ich  mich  gedrungen,  ihn  hier 
zu  deren  baldiger  Veröffentlichung  aufzufordern. 

Fleischer. 
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Frankl 333 

Fürst 297 

*Oeigor 333 
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Hillebrandt 248 
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1)  *  bezeichnet  die  Verfasser  der  recensirten  Schriften. 
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